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ПУТЕВОДИТЕЛЬ ПО ИЗДАНИЮ 


Перевод— это всегда комментарий, представляющий свое понима- 
ние оригинального текста. Тем более это верно для перевода Пяти- 
книжия. Данное издание опирается на перевод Торы с комментарием 
Раши, вышедший в московском издательстве «Лехаим» в 2009 г. Текст 
перевода приведен в соответствие с комментариями Ибн-Эзры: этим 
комментариям следует перевод фрагментов, допускающих различные 
толкования. Подчеркиваемые Ибн-Эзрой трудности в понимании и ка- 
жущиеся внутренние противоречия текста также отражены в перево- 
де. Следует иметь в виду, что в некоторых случаях Ибн-Эзра в разных 
комментариях понимает стих по-разному, тогда перевод стиха следует 
одному из этих комментариев, а в другом случае может приводиться 
несколько иная версия. Ивритский текст Торы следует современным 
выверенным изданиям. 

Номера стихов перевода Пятикнижия, к которым существует коммен- 
тарий, отмечены значком У’. Если Ибн-Эзра данный стих не прокоммен- 
тировал, его номер никак не отмечен. 

Комментарии снабжены примечаниями, которые разъясняют труд- 
ные для понимания места или малознакомые русскому читателю по- 
нятия. Эти примечания отмечены цифрами; нумерация примечаний 
в каждом недельном разделе начинается заново. 

Иногда Ибн-Эзра подробно комментирует то или иное слово не там, 
где оно расположено в тексте. В таких случаях для удобства читателя 
мы перемещаем комментарий к объясняемому слову. 

Имена мудрецов и названия книг, приводимые в тексте коммента- 
риев и в примечаниях, пояснены в «Индексе книг и авторов» в конце 
тома. Издание сопровождает также «Индекс тем». 


Во имя Того, Кто велел приносить жертву всесожжения, 
Начинаю книги «И воззвал к Моше» разъяснение. 


[1:1] У 


УМ, 
ВАИКРА 


19, 9-— к, Хар” 
ВАИКРА 1:1-5:26 


] И ВЗЫВАЛ К МОШЕ, И ГО- 
ВОРИЛ ЕМУ ГОСПОДЬ ИЗ 
ШАТРА ВСТРЕЧИ, СКАЗАВ: 


УК п] 15 ПО Кр” 
122 УФ 275 


Мы уже знаем, что может быть один завет для двух вещей '. Таким 
же образом одна заповедь может предназначаться для многих вещей, 
как заповедь всесожжения и всякого жертвоприношения: 1) если мы 
отдаем своевременно часть?, спасается та часть °, у которой есть часть\* 
в Мире грядущем, и потому следует толковать «искупить» (лехапер 985?) 
как «дать выкуп» (кофер 953), о чем свидетельствует начало раздела Ки 
тисаз, и потому написано: «чтобы не поразил Он нас мором» (Шмот, 5:5); 
2) в жертвах всесожжения заключены также тайны будущего; 5) в каждом 
жертвоприношении можно усмотреть тайну природы 7; 4) очистительные 
жертвы и приношения дают жизненную силу учителям Торы. 

Смысл выражения «И взывал к Моше», которое идет после «И Моше не 
мог [войти в Шатер встречи}» (там же, 40:55), в том, что Слава Господа 
призвала его из Шатра встречи и велела ему войти, и там говорила с ним. 
Слава пребывала за завесой, и Моше туда заходил, ведь об этом прямо 
написано (Шмот, 25:22). И в этом смысл выражения «и образ Господа он 
видит» (Бемидбар, 12:8). Законы жертвоприношений упомянуты прежде 
всех остальных заповедей потому, что Шхина вернется на свое место !5, 
если не будут соблюдаться законы жертвы всесожжения, и именно так 
и произошло". И ни в коем случае нельзя говорить о том, что Он ну- 
ждается в жертве всесожжения, ведь написано: «Если бы голоден был 
Я— не сказал бы тебе» (Теёилим, 50:12), однако в этом сокрыта тайна". 


1. Например, в награду за заповедь обрезания Бог обещает Аврагаму увеличить его потомство и даровать 
ему Землю Кнаан (Берешит, 17:2-8). 2. Жертвы. 3. Человек. См. комментарий к Бемидбар, 20:8. 4. Ибн- 
Эзра трижды употребляет здесь слово «часть», всякий раз в другом значении. 5. Шмот, 50:12: «Когда 
будешь вести счет сынов Израиля, пересчитывая их, то пусть при пересчете каждый даст выкуп Господу 
за свою душу». (Здесь и далее мы приводим перевод библейских стихов в соответствии с интерпретацией 
Ибн-Эзры.) 6. При принесении жертвы молятся об удачном будущем. 7. Какие именно виды животных, 
растений и минералов приносятся в жертву. 8. В рукописях имеются разночтения. Встречаются варианты 
манот (бунв. «доли» коёенов от приносимых в жертву животных либо добровольные приношения палом- 
ников в Храм) и мацот (бунв. «опресноки», которые коёены съедали в определенные моменты храмового 
ритуала). 9. Коденам, которые должны учить народ Торе. См. Ваинра, 10:11. 10. В небесах. 11. После 
разрушения Храма. 12. См. комментарий к Берешит, 8:21. 
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[1:2] У 


[1:3] У 


«ГОВОРИ С СЫНАМИ ИЗРАИЛЯ : ыы 2028 ВНОК) ЭК ›33-2К 737 


и СКАЖИ ИМ: “ЕСЛИ ЧЕЛОВЕК : ЯВПЗЛ-2 ЯР. 137Р 022 287”? 
ИЗ ВАС ПРИНЕСЕТ ЖЕРТВУ ГОС- : ре урл ит прзл"]2 


:з- 


ПОДУ, ИЗ КРУПНОГО И ИЗ МЕЛ- : р 92! Чрзл-2 237р лу: =). 
КОГО СКОТА ПРИНОСИТЕ ВАШУ : АК 579’ Чу\р 5ЛК ПЛК 3337 
ЖЕРТВУ. ЕСЛИ ЕГО ЖЕРТВАМ— : ‚пу 555 ФУ 
ВСЕСОЖЖЕНИЕ, ПУСТЬ ПРИНЕСЕТ ЕЕ ИЗ КРУПНОГО СКОТА, САМЦА 
БЕЗ ПОРОКА, ПУСТЬ ПРИВЕДЕТ ЕЕ К ВХОДУ В ШАТЕР ВСТРЕЧИ, 


ПО СВОЕМУ ЖЕЛАНИЮ, ПРЕД ГОСПОДОМ. 


Из ВАС Это написано позже, чем нужно; имеется в виду: «если человек 
из вас принесет жертву» "3, и подобных случаев множество. Возможно 
также, что «из вас» надо понимать как «из ваших средств» —намек, исклю- 
чающий присвоенное чужое, ведь написано: «Ненавижу грабеж в жертве 
всесожжения [бе-ола 7?\УЗ]» (Йешаягу, 61:8) 4. 


из скота Пусть будет жертва—это общее определение, после которого 
идет уточнение: «из крупного и из мелкого скота», то есть из пород овец 
и коз. Слова «вашу жертву» —это второе общее определение !5. 


ЕСЛИ ЕГО ЖЕРТВА — ВСЕСОЖЖЕНИЕ Это частный случай, а значение слова 
«всесожжение» (ола) не требует разъяснения !65. 


ИЗ КРУПНОГО СКОТА Животное может быть взрослым или маленьким, 
но не менее чем восьмидневным. Поскольку всесожжение целиком 
предназначено Всевышнему, оно приносится из наилучшего. 


САМЕЦ Лучше самки ий, поэтому самок не приносят во всесожжение. 


БЕЗ ПОРОКА Без телесных изъянов. 
После высказывания «пусть принесет ее» уточняется, куда именно— 
нужно войти во двор Шатра встречи. 


ПРЕД ГОСПОДОМ Это связано со словами «к входу в Шатер встречи пусть 
приведет ее» 18. 


ПО СВОЕМУ ЖЕЛАНИЮ Необходимо, чтобы он принес жертву по своей 
доброй воле, без принуждения. 


13. В оригинале порядок слов таной: «если человек принесет жертву из вас». 14. В русском переводе 
Д. Йосифона: «ненавижу грабеж и несправедливость». 15. Ибн-Эзра отсылает здесь к талмудическому 
принципу толкования клаль у-фрат у-хлаль («общее определение — уточнение — общее определение»), 
в соответствии с которым перечисление некоторых элементов множества задает критерий подобия, 
включающий одни элементы множества и исключающий другие (в данном случае — виды животных, 
подходящих для жертвоприношений). 16. Слово ола означает «поднимающаяся», то есть эта жертва 
целиком поднимается к Богу, никакие ее части не едят люди. 17. Имеется в виду не то, что баран вкуснее 
ОВЦЫ, а то, что существа мужского пола— согласно Ибн-Эзре— предпочтительнее существ женсного пола. 
18. Следует понимать: «пусть приведет ее перед Господом, то есть у входа в Шатер встречи». 
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у 4 и [пусть он] возложит свою : 1№ 739} пзул УМН 2у 1 ТРО! я 


РУКУ НА ГОЛОВУ ЖЕРТВЫ ВСЕ- ; 35? ЧрЗл |8ЛК ПИ ту 1852 я 
СОЖЖЕНИЯ, И ОБРЕТЕТ ОН БЛА- : БЛ Бел 7х 3 ЧР НУР 
ГОВОЛЕНИЕ ДЛЯ ЕГО ИСКУПЛЕ- : 1 330 ПЗМЭЛ"РУ ОТО-ЛА ЗР"И 

у з НИЯ. И ЗАРЕЖЕТ ТЕЛЕНКА ПРЕД ! ПАЛ ПУЛА В\Йрп 12 ЭК ПЛ › 
ГОСПОДОМ, И СЫНЫ АЁАРОНА, { © ЭН НАХ 333 ЗПУ РА] Я 1 
СВЯЩЕННИКИ, ПРИНЕСУТ КРОВЬ : ИЖЛГОУ ЗУ 3217} ПЗМЭП-2У 
И ОКРОПЯТ КРОВЬЮ КРУГОМ ЖЕРТВЕННИК, ЧТО У ВХОДА В ШАТЕР 

У в ВСТРЕЧИ. И [ПУСТЬ] ОСВЕЖУЕТ ЖЕРТВУ ВСЕСОЖЖЕНИЯ И РАССЕЧЕТ 

У 7 ЕЕ НА ЧАСТИ. И ВОЗЛОЖАТ СЫНЫ АЁАРОНА-СВЯЩЕННИКА ОГОНЬ 


НА ЖЕРТВЕННИК, И РАЗЛОЖАТ ДРОВА НА ОГНЕ. 


[1:4] у и [ПУСТЬ ОН] ВОЗЛОЖИТ СВОЮ РУКУ Из прямого смысла следует, что возло- 
жит одну руку. С козлом отпущения следует поступать не так, как с осталь- 
ными жертвами 1°, поэтому там написано по-другому 2°. Но, обнаружив 
традицию мудрецов?! о том, что любое рукоположение осуществляет- 
ся двумя руками, мы приняли их решение. Приносимое в жертву за 
то, что «пришло (оле 77) вам на ум» (Йехезкель, 20:52), называется ола 
72\У («всесожжение»). Таким же образом жертвы за грех (хатат ЛХУП) 
и провинность (ашам ВХ) называются хатат (Ваикра, 4:21) и ашам 
(там же, 5:19). 


И ОБРЕТЕТ ОН БЛАГОВОЛЕНИЕ Получит благоволение от Господа?2. 


ДЛЯ ЕГО ИСКУПЛЕНИЯ В качестве выкупа за наказание, которого он заслу- 
живает. 


[1:5] У ПРЕД ГОСПОДОМ Как жертву всесожжения из мелкого рогатого скота: 
«с северной стороны жертвенника» (Ваикра, 1:11), напротив стола 3. 
Выражение «и зарежет» следует понимать как относящееся к одному 
священнику, а «принесут кровь» —к нескольким сразу, как сказано: «сы- 
новья Агарона поднесли ему кровь» (Ваикра, 9:12). 


У УВХОДА В ШАТЕР ВСТРЕЧИ А не у жертвенника воскурения *“. 


[1:6] у И [ПУСТЬ] ОСВЕЖУЕТ Коёен или приставленный к нему левит. 


[1:7] у и возложАТ СЫНЫ АГАРОНА Чтобы не приближались левиты. Это заповедь 
только для священников и не менее чем для двух человек. 


19. См. Ваикра, 16:21. 20. На него нужно возлагать две руни. 21. Сифра, Ахарей мот, 4:4. 22. См. Мии- 
лей, 8:35. 23. См. Шмот, 40:22. 24. Там же, 40:26. 
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[1:8] У 


[1:9] У 


[1:11] У 


И РАЗЛОЖАТ СЫНЫ АГАРО-: пля ли БУПЭй 7х 33 1275} 


я <= 


НА, СВЯЩЕННИКИ, ЭТИ ЧАСТИ, : ЧИ Б>ЗУЛ-2У тв7`лк] УкУгелК 
[А ТАКЖЕ] ГОЛОВУ И ЖИР НА : 139р\ :ПЗМЭл"?У ЧК УП" ъу 
ДРОВАХ, КОТОРЫЕ НА ОГНЕ, : “ЛХ |797 9*0ри1 693 РП? 921 
[ГОРЯЩЕМ] НА ЖЕРТВЕННИКЕ. ! П\?}Г?9 ПХ П2У ЛИЗОП 290 
А ВНУТРЕННОСТИ И ГОЛЕНИ ЕЕ : \337р ]\7-]270Х] р 7? 
ПУСТЬ ОМОЕТ ВОДОЙ. И ВОСКУ- : 95} Л2У2 БЗУЛ-ТО 1 Б>55П-]2 
РИТ СВЯЩЕННИК ВСЕ НА ЖЕРТ- : ПЗИЭЯ 1 517 Х 9 33° Р› Р’РЯ 
ВЕННИКЕ; ЭТО ЖЕРТВА ВСЕСО- : БЭН |799 Х 333 РИ ПЛ >52 ЛБУ 
ЖЖЕНИЯ, ОГНЕПАЛИМАЯ, БЛА- : 2730 пзуэл-2у 927-ЛК 
ГОУХАНИЕ, ПРИЯТНОЕ ГОСПОДУ. А ЕСЛИ ИЗ МЕЛКОГО СКОТА ЕГО 
ЖЕРТВА ВСЕСОЖЖЕНИЯ, ИЗ ОВЕЦ ИЛИ ИЗ КОЗ, ТО ПУСТЬ ПРИНОСИТ 
САМЦА БЕЗ ПОРОКА. И ЗАРЕЖЕТ ЕЕ У ЖЕРТВЕННИКА, С СЕВЕРНОЙ 
СТОРОНЫ, ПРЕД ГОСПОДОМ, И ОКРОПЯТ СЫНЫ АЁАРОНА, СВЯЩЕН- 
НИКИ, ЕЕ КРОВЬЮ ЖЕРТВЕННИК КРУГОМ. 


И ЖИР Педер ЧТ. Большинство ученых людей нашего поколения пони- 
мали это слово как «тело» ?°. Я же считаю правильным толковать педер 
как «куски жира». Тогда смысл стиха таков: «И разложат сыны АгГарона 
эти части» —части тела, а также голову и куски жира. Союз ве («и») перед 
словом рош 57 здесь опущен, это позволяют нормы иврита, например: 
«рубина, топаза и изумруда» (Шмот, 28:17). Подобным же образом ска- 
зано: «И разрежет ее на части» —части тела, «[а также] ее голову и жир» 
(Ваикра, 1:12). Или же «голову» можно понимать как «вместе с головой», 
и случаев такого словоупотребления много. Решающее доказательство?8 
нам дает стих: «И воскурил Моше голову, и куски, и жир» (Ваикра, 8:20). 


И РАЗЛОЖАТ Речь идет о крупном рогатом скоте?7, а про овцу сказано: 
«и разложит» (Ваикра, 1:12). 


ОМОЕТ ВОДОЙ Коген или левит, поэтому про «и воскурит» уточняется — 
«священник». 


ОГНЕПАЛИМАЯ Ише ПУХ. Это имя прилагательное, обозначающее жертву, 
сжигаемую огнем (эл 9%), и относящееся к слову «всё». 


БЛАГОУХАНИЕ Уже было разъяснено. 


У ЖЕРТВЕННИКА, С СЕВЕРНОЙ СТОРОНЫ Йерех ёа-мизбеах ПЗМЭЙ 17 —снару- 


жи от жертвенника, подобно сказанному: «Гора Цион, на краю (яркетей 


25. Кроме головы. 26. В пользу того, что голова и жир не включаются в «части» тела. 27. С которым 
одному не справиться. 


+ 


©’ 
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[1:14] У 


У 


[1:15] У 


[1:16] т 
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И РАЗРЕЖЕТ ЕЕ НА ЧАСТИ, 
И РАЗЛОЖИТ СВЯЩЕННИК ИХ, 
[А ТАКЖЕ] ЕЕ ГОЛОВУ И ЖИР, 
НА ДРОВАХ, КОТОРЫЕ НА ОГНЕ, 


ЧТО НА ЖЕРТВЕННИКЕ, А ВНУ- : 
ТРЕННОСТИ И ГОЛЕНИ ВЫМОЕТ : 
ВОДОЙ; И ПРИНЕСЕТ СВЯЩЕН- : 
НИК ВСЕ [ЭТО], И ВОСКУРИТ НА : 
ЖЕРТВЕННИКЕ: ЭТО ЖЕРТВА : 
: 27 ЭТ ЛУВР ИПЗНЭЛ РОрит ММ 


ВСЕСОЖЖЕНИЯ, ОГНЕПАЛИМАЯ, 


БЛАГОУХАНИЕ, ПРИЯТНОЕ ГОС- : 
ПОДУ. ЕСЛИ ЖЕ ИЗ ПТИЦ ВСЕСО- : 


ЖЖЕНИЕ, ЕГО ЖЕРТВА ГОСПОДУ, 
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: "9-ЛК} УХ--ЛК] Пл}? \ лк пл 


-5у ЧИ БУЗУт-у ол эл 121 


: учр] 59рл} паоя-2у ЧИ ИЯ 
Г Эп-лк рэп ри! 6783 ПТ 


п? ПХ мт й2у ипЗрэй ри 

5 ле ПП» 
рт} и’? 5378 ИУ УЛ 5] = 
п)3рлк пути >23] 95 РАО 
“ПХ р?) ПЗНЭО"2К |190 139Ррй] 


м7У3 ыЮлк 97] :Пз}5л Тр 


тт 


-55 ПОЧР ПЭМЭП ых ЛК р 
ПТИ 5\РЭ 


ТО ПУСТЬ ОН ПРИНЕСЕТ СВОЮ ЖЕРТВУ ИЗ ГОРЛИЦ ИЛИ ИЗ МОЛО- 
ДЫХ ГОЛУБЕЙ. И ПРИНЕСЕТ ЕЕ СВЯЩЕННИК К ЖЕРТВЕННИКУ, И ОТ- 
ДЕЛИТ ОТ НЕЕ ГОЛОВУ, И ВОСКУРИТ ЕЕ НА ЖЕРТВЕННИКЕ; КРОВЬ 
ЖЕ ЕЕ ПУСТЬ ВЫДАВИТ НА СТЕНУ ЖЕРТВЕННИКА. И ОТДЕЛИТ ЗОБ 
ЕЕ С ПЕРЬЯМИ И БРОСИТ ЕГО ВОЗЛЕ ЖЕРТВЕННИКА С ВОСТОЧНОЙ 
СТОРОНЫ, В МЕСТЕ [СБОРА] ПЕПЛА. 


757) северной стороны» (Теёилим, 48:53). А многие ошибочно утверждали, 
что башня Цион была внутри стен Иерусалима. 


из ГОРЛИЦ Взрослых, а не маленьких. 


молодых голуБЕЙ Чтобы исключить взрослых особей, сказано именно 
так— бней да-йона П)\№1 ›}3, а не «голуби» (йоним 69’3*). 


И ОТДЕЛИТ Малак Р2Ь. У этого слова нет родственных слов в Писании, 
и все, что мы знаем о законах отделения головы ?8, имеет источник 
в устной традиции. 


КРОВЬ ЖЕ ЕЕ ПУСТЬ ВЫДАВИТ Нимиа 735}. Использована пассивная поро- 
да глагола нифаль от того же корня, что в слове «и осушишь» (у-мацит; 
Иехезкель, 25:54). 


и отдЕЛИТ ЗОБ Мур’ато 1715715 — известно, что это. Слово подобно упо- 
требленному в стихе: «Горе нечистому (мор’а ПК?) и оскверненному» 


(Цфаныья, 3:1). 


28. То, что ее нужно отделять не ножом, а ногтем, и другие законы. 


5 


ру 
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[1:17] У 


[2:1] У 


[2:2] У 


И, НАДОРВАВЕЕУКРЫЛЬЕВ, НЕОТ- : 
ДЕЛЯЯ ИХ, СВЯЩЕННИК ВОСКУРИТ : 
ЕЕНА ЖЕРТВЕННИКЕ, НА ДРОВАХ, : 
ЧТО НА ОГНЕ; ЭТО ЖЕРТВА ВСЕСО- : 
ЖЖЕНИЯ, ОГНЕПАЛИМАЯ, БЛАГО- : 
Е: БЭДЬТ МИА 2578 ПЗ: РУ 


УХАНИЕ, ПРИЯТНОЕ ГОСПОДУ”». 


2 


ХЛЕБНОЕ ПОДНОШЕНИЕ 


ГОСПОДУ, ТО ЕГО ЖЕРТВА ДОЛЖ- : 


«И ЕСЛИ ДУША ПРИНЕСЕТ : 
: ЯЛТРВУЛК 9 ОРЛ] ЯЛ 772 29 


|5 | Хар” | мар” | 


7х рт 2715? №2 №5}253 ЛК УБИ] 
УТУ ЗИК БУЗУЛ-2У ИЗО ПЭП 

р ур? п?) ГР МХ мА ЛУ 
пр? ппур Вр 3рл”? 95 
Л 12И зу ру’ 37р ИУ ло . 


пурийря илуор ор кр 5 ур] 


571772 ГИ?) Г? ЛИК ЛИЗ 


НА БЫТЬ ИЗ ТОНКОЙ МУКИ, И ПУСТЬ ПОЛЬЕТ [ЭТО ПРИНОШЕНИЕ 
ОЛИВКОВЫМ] МАСЛОМ И ПОЛОЖИТ НА НЕГО ЛАДАН, И ПРИНЕСЕТ 
ЕГО КСЫНАМ АГАРОНА, СВЯЩЕННИКАМ, И ВОЗЬМЕТ ОТТУДА ПОЛНУЮ 
ГОРСТЬ МУКИ С [ОЛИВКОВЫМ] МАСЛОМ И СО ВСЕМ ЛАДАНОМ, И ВОС- 
КУРИТ СВЯЩЕННИК ЕГО ПОМИНАЛЬНУЮ ЧАСТЬ НА ЖЕРТВЕННИКЕ 
В ОГНЕПАЛИМУЮ ЖЕРТВУ, В БЛАГОУХАНИЕ, ПРИЯТНОЕ ГОСПОДУ. 


СЕЕ ПЕРЬЯМИ Бе-ноцата 7713 — вместе с ее оперением, как в выражении 
«густоперый» (мале ёа-ноца п\\31 №25; Йехезкель, 17:5). 


ВОЗЛЕ ЖЕРТВЕННИКА Снаружи. 


С ВОСТОЧНОЙ СТОРОНЫ Удаленной от места, где пребывает Слава [Все- 
вышнего]. 


В МЕСТЕ [СБОРА] ПЕПЛА Именно в это место следует его поместить. 


НАДОРВАВ Шиса У — тот же корень, что в словах «с расщепленными ко- 
пытами» (шосаат шеса У ЛУОУ; Ваикра, 11:5), со значением «разделять». 


И ЕСЛИ ДУША ПРИНЕСЕТ Душа человеческая, упомянутая тут в связи с под- 
ношением, которое является благодетельным пожертвованием (недава 
7312). Ведь душа тоже называется благодетельной (недива п5>1}), как в сти- 
хе: «И духом благодетельным (недива) поддержи меня» (Теёилим, 51:14). 


из тонкой МУКИ Солет ЛО. Чистая пшеничная мука, которая на языке Ке- 
дара?° называется самид, ведь хлебное подношение Всевышнему должно 
быть только из самого высшего сорта муки. 


И ВОЗЬМЕТ Камац 72р, от того же корня, что «горстями» (ли-кмаиим Б>У5р?; 
Берешит, 41:47). Наши же древние учителя толковали это так: «возьмет 
полную горсть» (комец мале) °, и их слова верны. 


29. То есть арабском, про этноним Кедар см. Берешит, 25:13. 30. Сифра, Недава, 9:6. 


} 
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Ур т} ПЛК? ППП ЛИТ 


У 3 ОСТАТОК ЖЕ ОТ ХЛЕБНОГО ПОД- : ; 
НОШЕНИЯ — АЁАРОНУ И ЕГО : 57рл ›5\ р ЛУ» ЖК БНР 1 
СЫНАМ, ЭТО СВЯТАЯ СВЯТЫХ, : ЛЗ ЛП Л? 7ЗЛ ПБК ППУ |8 Чр 
ИЗ ОГНЕПАЛИМЫХ ЖЕРТВ ГОС- : В’ПУ ЛЗ ›р›р"\ ИЗ 7123 

У 4 ПОДУ. ЕСЛИ ЖЕ ТЫ ПРИНОСИШЬ : 29 ЛПУ2"БК] р {1273 я 


В ЖЕРТВУ ХЛЕБНОЕ ПОДНОШЕ- 
НИЕ ИЗ ВЫПЕКАЕМОГО В ПЕЧИ, : 
| ППуЖ"ЬК) 


то [ЭТО ДОЛЖНЫ БЫТЬ] ПРЕС- 


НЫЕ ХЛЕБЫ [ИЗ МУКИ], СМЕ-: 


ПУР 1273 72123 Л2О 237р ЛЭТЭЛ 


тру пру’] РАВ НЛК ЛР г 
р мп пр 20 


т: 


пруд 1293 л?о рр лип 


ШАННОЙ С [ОЛИВКОВЫМ] МАСЛОМ, И ПРЕСНЫЕ ЛЕПЕШКИ, СМА- 
ЗАННЫЕ [ОЛИВКОВЫМ] МАСЛОМ, ИЗ ТОНКОЙ МУКИ. ЕСЛИ ТВОЯ 
ЖЕРТВА-— ХЛЕБНОЕ ПОДНОШЕНИЕ СО СКОВОРОДЫ, ТО [ОНО ДОЛЖ- 
НО БЫТЬ] ИЗ ТОНКОЙ МУКИ, СМЕШАННОЙ С [ОЛИВКОВЫМ] МАСЛОМ; 
6 ПУСТЬ ОНО БУДЕТ ПРЕСНЫМ. РАСКРОШИ ЕГО НА КУСОЧКИ И ПОЛЕЙ 
У 7 ЕГО [ОЛИВКОВЫМ| МАСЛОМ: ЭТО ПОДНОШЕНИЕ. ЕСЛИ ТВОЯ ЖЕР- 
ТВА— ХЛЕБНОЕ ПОДНОШЕНИЕ ИЗ КОТЕЛКА, ТО ОНО ДОЛЖНО БЫТЬ 
ИЗГОТОВЛЕНО ИЗ ТОНКОЙ МУКИ С [ОЛИВКОВЫМ] МАСЛОМ. 


муки Часть муки, и то же касается масла; а ладан нужно воскурить весь. 


ПОМИНАЛЬНУЮ ЧАСТЬ Азкара п7>}®. Буква алеф в начале слова—не кор- 
невая. Смысл в том, что это будет ему поминанием (зикарон 117!) пред 
Господом за его подношение. Многие, однако, понимали это слово как 
«аромат воскурения», подобно написанному в стихе: «Благоухание его 
(зихро $17} как вино Ливанское» (Гошеа, 14:8). 


[2:3] У АГАРОНУ И ЕГО СЫНАМ Всем священникам поровну. 


ХЛЕБЫ Халот ЛП — толстые хлебы. А некоторые говорят, что это слово 
означает «круглые хлебы», от слова «кругом» (халила П?*2П) в языке наших 
древних учителей ?'. 


[2:4] У 


[2:5] У СО СКОВОРОДЫ Махават Л3ПЬ — емкость, накрытая другой емкостью. 
Буква тав заменяет ёей, как в слове «и вернется (шават Л3\) [к князю] 


(Йехезкель, 46:17). 


ИЗ КОТЕЛКА Мархешет ЛУП7 — нечто обжаренное. А некоторые относят 
это слово к тому же корню, что «излилось (рахаш 17) из сердца моего» 
(Тедилим, 45:2), в значении «издавать звук». 


[2:7] т 


31. См. Мишна, Сукка, 5:6 (в значении «снова», «по очереди»). 
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[2:10] У 


[2:11] У 


[2:12] У 


[2:13] У 
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И ПРИНЕСЕШЬ ТЫ ПОДНОШЕ- : 
НИЕ, ИЗГОТОВЛЕННОЕ ИЗ ЭТО- : 
ГО, ГОСПОДУ— ПРИНЕСЕШЬ ЕГО : 
К СВЯЩЕННИКУ, А ТОТ ПОДНЕСЕТ : 
ЕГО К ЖЕРТВЕННИКУ. И ВОЗЬМЕТ : }Ч1? ИИ)еП"]2 ЛЧЛЛ] 512 ПГ 
СВЯЩЕННИК С ПОДНОШЕНИЯ ЕГО : 
ПОМИНАЛЬНУЮ ЧАСТЬ, И ВОСКУ- : ЛФУЛ К? И? ЗУ7рл ЗИК ППУ 
РИТ НА ЖЕРТВЕННИКЕ: ЭТО ОГНЕ- : 
ПАЛИМАЯ ЖЕРТВА, БЛАГОУХАНИЕ, : 15 ]рл ЛУЙК7 ]87р :717%2 ЛИК 92 
ПРИЯТНОЕ ГОСПОДУ. АОСТАВШЕЕ- : 
СЯОТХЛЕБНОГО ПОДНОШЕНИЯ— : 21 П2ЭЯ 293 ЗП 1377221 ПП} 
АЁАРОНУ И ЕГО СЫНАМ; ЭТО СВЯ- : 


ТАЯ СВЯТЫХ, ИЗ ОГНЕПАЛИМЫХ : 


пир пу тук ппуюттлк лм] 
28 пут] ЭПК Яр И? 
лк ипуюл-р рэп 577] пара 
Г’ АХ ЛИЗРЬП ЗОРИ] АЛЕ 
“22 пу? Юкр БТР 9Тр 137 
УУЮрл-М? 031-72] 9-22 °2 урп 
Г?Зо 32-м? ПРО" И ОПК 


Азр 2ур РВ лв п? ВУЛ 
р 122 >9рл 3387 "72 


ЖЕРТВ ГОСПОДУ. НИКАКОЕ [ХЛЕБНОЕ]| ПОДНОШЕНИЕ, КОТОРОЕ ВЫ 
ПРИНОСИТЕ ГОСПОДУ, НЕ ДОЛЖНО БЫТЬ СДЕЛАНО ИЗКВАСНОГО. НИЧТО 
ИЗ ЗАКВАСКИ И НИКАКОЙ МЕДВЫ НЕ ДОЛЖНЫ ВОСКУРЯТЬ В ОГНЕПА- 
ЛИМУЮ ЖЕРТВУ ГОСПОДУ. КАК ПРИНОШЕНИЕ НАЧАЛА ПРИНОСИТЕ 
ЭТО ГОСПОДУ, А НА ЖЕРТВЕННИК ИХ НЕЛЬЗЯ ВОЗНОСИТЬ В ПРИЯТНОЕ 
БЛАГОУХАНИЕ ГОСПОДУ. И ВСЯКОЕ ТВОЕ [ХЛЕБНОЕ|]| ПОДНОШЕНИЕ ПО- 
СОЛИ СОЛЬЮ, И НЕ УСТРАНИ СОЛЬ ЗАВЕТА БОГА ТВОЕГО ОТ ТВОЕГО 
ПОДНОШЕНИЯ: С ЛЮБОЙ ТВОЕЙ ЖЕРТВОЙ ПРИНОСИ СОЛЬ. 


АГАРОНУ И ЕГО СЫНАМ После него. Имеется в виду священник, приносящий 
жертву, ведь именно так было написано про два хлебных подношения. 


ЗАКВАСКА (сор ЧК) вызывает брожение, как и мед (дваш 37). Многие 32 
понимали дваш как финиковый мед, в том числе в выражении «земля, 
текущая молоком и медом» 53, и есть косвенное подтверждение тому 
в книге Эзры 34. 


КАК ПРИНОШЕНИЕ НАЧАЛА ПРИНОСИТЕ ЭТО ГОСПОДУ Подобно хлебам «из двух 
десятых частей тонкой пшеничной муки» (Ваикра, 25:17), возносимых 
пред Господом в праздник Шавиуот. 


господу Несмотря на то что они посвящены Господу, их съедают свя- 
щенники. 


ЗАВЕТА БОГА ТВОЕГО Я ввел тебя в завет и заклял тебя, чтобы ты не при- 
носил безвкусное и неел его, поскольку это непочтительно. 


32. См. комментарии Раши и Рашбама. 33. Шмот, 3:8, и др. 34. См. Нехемья, 10:56; Диврей ёа-ямим |, 51:5 
(книги Эзры и Нехемьи во многих традициях считались одной книгой). 
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А КОГДА ТЫ БУДЕШЬ ПРИНОСИТЬ 


ГОСПОДУ ХЛЕБНОЕ ПОДНОШЕ- : 
Роу рб 120 оу пл :]77\23 
7х ЭН ря! 7 пп 255 
ИХ ПЕРВИНОК ИЗ ПЕРВЫХ КОЛО- ; Яд-5 5у Лурия НУЧАЮ РА 
СЬЕВ, КАЛЕННЫХ НА ОГНЕ, КРУ- : 


НИЕ ИЗ ПЕРВЫХ ПЛОДОВ ЗЕМЛИ, 
ТО ПРИНОСИ ПОДНОШЕНИЕ ТВО- 


: 238 ЛУ? 653 ЛИ) 3°9рл"ОК] 


Пур лк р 2292 И) кз зор 


ь :1у? ЛУХ 


15 ПОЙ ЗЕРЕН. И ВЫЛЕЙ НА НЕГО ! “]/2 ВК 137р >22 ПОХ) + @ к 
[ОЛИВКОВОЕ] МАСЛО, И ПОЛОЖИ : ПЗруК 955 39рр И Чрэл 
НА НЕГО ЛАДАН: ЭТО ПОДНОШЕ- : у ТР О} {71° >35? 33379 БУРЯ 3 
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НИЕ. И ВОСКУРИТ СВЯЩЕННИК : 
ЕГО ПОМИНАЛЬНУЮ ЧАСТЬ ИЗ : 
КРУПЫ ЗЕРЕН И [ОЛИВКОВОГО] : 
МАСЛА СО ВСЕМ ЛАДАНОМ В ОГ- : 
НЕПАЛИМУЮ ЖЕРТВУ ГОСПОДУ». : 


РИ УЗО ЛК АЛЬ ЗРПЬЯ 939 КН 
ПИРИ” 2у ОЛ ВУИ лк 333 
ПИК БРИФ 72 Эрл] 220 
ЛК] 27]рллв ПРОЮЛ З7017ЛК 2 

:3]рп-2у ИХ 3701772 


5 А ЕСЛИ ЧЬЕ-ЛИБО ПРИНОШЕНИЕ— МИРНАЯ ЖЕРТВА, ТО, ЕСЛИ 
ОН ПРИНОСИТ ИЗ КРУПНОГО СКОТА, ПУСТЬ ПРИНЕСЕТ ЕЕ ПРЕД 
2 ГОСПОДОМ, САМЦА ИЛИ САМКУ, БЕЗ ИЗЪЯНОВ. И ВОЗЛОЖИТ РУКУ 

НА ГОЛОВУ СВОЕЙ ЖЕРТВЫ, И ЗАРЕЖЕТ ЕЕ У ВХОДА В ШАТЕР ВСТРЕ- 

ЧИ, И ОКРОПЯТ СЫНЫ АЁГАРОНА, СВЯЩЕННИКИ, КРОВЬЮ ЖЕРТВЕН- 
3 НИК ВОКРУГ. И ПРИНЕСЕТ ОН ИЗ МИРНОЙ ЖЕРТВЫ В ОГНЕПАЛИ- 
МУЮ ЖЕРТВУ ГОСПОДУ САЛЬНИК, ПОКРЫВАЮЩИЙ ВНУТРЕННОСТИ, 
И ВЕСЬ ЖИР, ЧТО НА ВНУТРЕННОСТЯХ. 


А КОГДА (им ОХ) ТЫ БУДЕШЬ ПРИНОСИТЬ ГОСПОДУ ХЛЕБНОЕ ПОДНОШЕНИЕ ИЗ 
ПЕРВЫХ ПЛОДОВ ЗЕМЛИ Многие 35 утверждают, что им указывает на обя- 
зательность, но, по моему мнению, в этом нет необходимости, ведь обя- 
зательно приносить «начатки плодов (решит га-бикурим)» (Шмот, 25:19), 
а не все первинки (бикурим). Но если человек хочет принести хлебное 
подношение из первых плодов земли, может принести. 


[2:14] У 


У ПЕРВЫХ КОЛОСЬЕВ Авив 3›3К. От того же корня, что ав 3№ («отец») в значе- 
нии «первый». 


У КРУПОЙ (герес 73) Значение этого слова известно, а родственное ему—«со- 
крушена (гарса ПЭ“) душа моя» (Теёилим, 119:20), несмотря на то что там 
[это слово] написано с буквой самех. 


У ЗЕРЕН Кармель 573, как в стихе «и свежие зерна (кармель)» (Млахим ИП, 4:42). 


[3:1] У А ЕСЛИ... МИРНАЯ ЖЕРТВА Это уже истолковано *5. 


35. См. Раши и Рашбам. 36. См. комментарий к Шмот, 29:27. 
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И ОБЕ ПОЧКИ, И ЖИР, ЧТО НА : 


НИХ, ЧТО НАД ПОДБРЮШЬЕМ, 


И ПРИДАТОК, ЧТО НАД ПЕ-: 
ЧЕНЬЮ, ВМЕСТЕ С ПОЧКАМИ : 
ПУСТЬ ОТДЕЛИТ ОН ЭТО. И ВОС- : 
КУРЯТ ЭТО СЫНЫ АЁАРОНА НА ; 
ЖЕРТВЕННИКЕ НА ВСЕСОЖЖЕ- : 
Е 30`0к 3379р> урл Пр) К 19 
ЗВ 1лк ри] 537р”лк 37рр`И 
В БЛАГОУХАНИЕ, ПРИЯТНОЕ : %339р \54-2у \ТЛк ТОР И 
ГОСПОДУ. А ЕСЛИ ЕГО ПРИНО- : 
ШЕНИЕ В МИРНУЮ ЖЕРТВУ : 
: РОМ 1871 НУР ЛИК 220 ПЗ 
САМЕЦ ИЛИ САМКА, ПУСТЬ ПРИ- : УОД-ЛА 3“? ПЗУ ру? ИРУЭЛ 
НЕСЕТ [В ЖЕРТВУ ЖИВОТНОЕ] : 


БЕЗ ИЗЪЯНОВ. ЕСЛИ ОН ПРИ-: 


НИИ, НА ДРОВАХ, ЧТО НА ОГНЕ, 
В ОГНЕПАЛИМУЮ ЖЕРТВУ, 


ГОСПОДУ ИЗ МЕЛКОГО СКОТА, 


}12у ЧИ Х 3217-Х] Р2ЭП РИ ЛК 
9355-2у АУЛ] БОЭЯ- 5 чих 
-}3 17К УРИРЯ] ПУР лроэл- у 
-5у чих пБут- ъу япзмэя 975 
07?) 07) Лк УватУ ЧК сЗУЛ 
Б 7? 

1’? 5279 п}? 37р м31]7ОК] 


3 ЗН ур 2 9? АИК 9" 
эр :>30 пЗМэд-2у 2ТТЛХ ИХ 


чих 5пл- 55] ЛК] 37РЯ-ЛХ ПРЭЮЯ 
:37рл-2у 


НОСИТ В ЖЕРТВУ ОВЦУ, ПУСТЬ ПРЕДСТАВИТ ЕЕ ПРЕД ГОСПОДОМ. 
И ВОЗЛОЖИТ РУКУ НА ГОЛОВУ СВОЕЙ ЖЕРТВЫ, И ЗАРЕЖЕТ ЕЕ 
ПЕРЕД ШАТРОМ ВСТРЕЧИ, И ОКРОПЯТ СЫНЫ АГАРОНА ЕЕ КРОВЬЮ 
ЖЕРТВЕННИК ВОКРУГ. И ПРИНЕСЕТ ИЗ МИРНОЙ ЖЕРТВЫ В ОГНЕ- 
ПАЛИМУЮ ЖЕРТВУ ГОСПОДУ ЕЕ ЖИР, ВЕСЬ КУРДЮК, НАПРОТИВ 
СОВЕТА ПУСТЬ ОТДЕЛИТ ЕГО, И ЖИР, ПОКРЫВАЮЩИЙ ВНУТРЕН- 
НОСТИ, И ВЕСЬ ЖИР, ЧТО НА ВНУТРЕННОСТЯХ. 


НАД ПОДБРЮШЬЕМ Ксалим 5%25. Известно, что это, и слово от того же кор- 
ня встречается в стихе «ибо звезды небесные и созвездия их (ксилейгем 
В7225; Иешаяёгу, 15:10) 37. 


ВМЕСТЕ С ПОЧКАМИ Аль У. Подобное словоупотребление встречается в сти- 
хе «и приходили мужчины с (аль) женщинами» (Шмот, 55:22), где предлог 
аль имеет значение «вместе с». 


почки Клайот л7\?2?. Они названы так из-за связанного с ними влечения 
к совокуплению, и слово от того же корня встречается в стихе «томится 
и изнывает» (калта 77?3; Теёилим, 84:5). 


ЕЕ ЖИР, ВЕСЬ КУРДЮК Весь курдюк как есть, а сам курдюк назван «жиром». 
Саддукеи 8 же заблуждаются, как я разъясню тебе во втором разделе 3?, 


37. См. комментарий Ибн-Эзры к Йешаябу, 13:10, в котором он уподобляет «сочленения» (нсилим) небес- 
ных сводов суставам (ксалим) жертвенных животных. 38. Караимы. 39. См. комментарий к Ваикра, 7:20. 


10 


У 12 


15 


14 


15 


[3:11] т 


[3:12] У 
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И ОБЕ ПОЧКИ, И ЖИР, ЧТО НА: 


НИХ, ЧТО НАД ПОДБРЮШЬЕМ, 


И ПРИДАТОК, ЧТО НАД ПЕЧЕ- : 
НЬЮ, ПУСТЬ ОТДЕЛИТ ОН ЭТО : 
ВМЕСТЕ С ПОЧКАМИ. И ВОСКУ- : 
РИТ ЭТО СВЯЩЕННИК НА ЖЕРТ- : 
ВЕННИКЕ; ЭТО ОГНЕПАЛИМЫЙ : 
ХЛЕБ ГОСПОДУ. А ЕСЛИ ЕГО : 
ЖЕРТВА — КОЗА, ПУСТЬ ПРЕД- : 
:›7№ ЛХ] :37Р7- у Ух З5й- 5 


СТАВИТ ЕЕ ПРЕД ГОСПОДОМ. 


И ВОЗЛОЖИТ РУКУ НА ЕЕ ГО- : 
ЛОВУ, И ЗАРЕЖЕТ ЕЕ ПЕРЕД: 
ШАТРОМ ВСТРЕЧИ, И ОКРОПЯТ : 


тур ри 9з7р г. ок) 
т а 7х ПУ} ЗИК 5 лк 
паррт"оу зртлк НЛК 3 РИ 1 
пр? ЛИК 339р З)ЭР >7РП] : >92 
лм] Э7РА-ЛК ИР2П А Л-АК 


Ик 12у Чик З9ПИ"ЛЫ] РЭП 
-2у 9357-2у ЛЧЛУ-ЛК) 6У25Э1-2У 
313-о> ЛРЭЭН 


СЫНЫ АГАРОНА ЕЕ КРОВЬЮ ЖЕРТВЕННИК ВОКРУГ. И ПРИНЕСЕТ 
ИЗ НЕЕ СВОЕ ПРИНОШЕНИЕ В ОГНЕПАЛИМУЮ ЖЕРТВУ ГОСПОДУ: 
ЖИР, ПОКРЫВАЮЩИЙ ВНУТРЕННОСТИ, И ВЕСЬ ЖИР, ЧТО НА ВНУ- 
ТРЕННОСТЯХ. И ОБЕ ПОЧКИ, И ЖИР, ЧТО НА НИХ, ЧТО НАД ПОД- 
БРЮШЬЕМ, И ПРИДАТОК, ЧТО НАД ПЕЧЕНЬЮ, ВМЕСТЕ С ПОЧКАМИ 
ПУСТЬ ОТДЕЛИТ ОН ЭТО. 


и [Саадья] Гаон также ошибочно перевел как «ее жир, а также курдюк», 
ведь с точки зрения грамматики языка это невозможно, потому что тогда 
было бы сказано «ее жир и ее курдюк» или «жир и курдюк». 


КРЕСТЦА Аце ПЗУ. Значение этого слова понятно из контекста, а родствен- 
ных слов у него нет. Некоторые возводили его к слову эи («дерево») “9, 
но это натянутое объяснение. 


ОГНЕПАЛИМЫЙ ХЛЕБ Ише ЛК. Я уже это разъяснил“. Под словом лехем 
ОП? («хлеб») имеется в виду любая съедобная мякоть, в том числе мясо 
или плоды. 


А ЕСЛИ... КОЗА Подразумевается животное как вид, включая и самцов, 
и самок, и так же в случае с ‹овцой» (Ваикра, 5:7) и «крупным скотом» 
(там же, 5:1) 42. Курдюк упомянут только в связи с овцой, потому что у коз 
и быков он слишком маленький. Также известно, что у овец, которых 
выращивают в Стране Израиля, особенно большой курдюк. 


40. Через уподобление костей ветвям дерева. 41. См. комментарий к Шмот, 16:4. 42. Не нужно обращать 
внимания на грамматический род слова. В мирные жертвы можно приносить как самцов, так и самок. 


№ 5 


ыы 


|.) 
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[3:16-17] У 


[4:2] У 


[4:3] у 


И ВОСКУРИТ ИХ СВЯЩЕННИК НА : 
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ФК БП? ЛПЗНОЛ |190 ОТОРИ 
ЖЕРТВЕННИКЕ, ЭТО ОГНЕПАЛИ- : 55% лрП :1? 350795 ПИ? и 
МЫЙ ХЛЕБ ЖЕРТВЫ В БЛАГО-: 


УХАНИЕ. ВЕСЬ ЖИРЬГОСПОДУ. : 


55 5ып- 5 ВУлНУЮ 55з ли, 
Б ЛР5МЛ 2 01 


ВЕЧНЫЙ ЗАКОН ДЛЯ ВАШИХ : 
РОДОВ, ВО ВСЕХ ВАШИХ ЖИЛИ- : 5} Ч2К? 957 ›33-26 7937 
ЩАХ: НИКАКОЙ ЖИР И НИКА- : 9 п} ЛУ 550 73 КОПИ" 
КУЮ КРОВЬ НЕ УПОТРЕБЛЯЙТЕ : ВК 7372 ЛПМ ЛФУ\ пррул ‚№ 
в ПИЩУ. | бул лрук? ког’ еп 197 
д ИГОСПОДЬГОВОРИЛСМОШЕ, : ЧР3-]3 99 ХОП ЧИ АКОП 2У 377 

СКАЗАВ: «ГОВОРИ СЫНАМ : ‚лкепо ле ррл 
ИЗРАИЛЯ ТАК: ЕСЛИ КАКАЯ-НИБУДЬ ДУША СОГРЕШИТ ПО ОШИБКЕ, 
[ПРЕСТУПИВ КАКУЮ-ЛИБО] ИЗ ВСЕХ ЗАПРЕЩАЮЩИХ ЗАПОВЕДЕЙ 
ГОСПОДА, И НАРУШИТ ОДНУ ИЗ НИХ: ЕСЛИ ПОМАЗАННЫЙ СВЯЩЕН- 
НИК СОГРЕШИТ В ВИНУ НАРОДУ, ТО ЗА ГРЕХ, КОТОРЫЙ ОН СОВЕР- 
ШИЛ, ПУСТЬ ПРИНЕСЕТ БЫКА, СЫНА КОРОВЫ, БЕЗ ИЗЪЯНОВ, 
в [ОЧИСТИТЕЛЬНУЮ] ЖЕРТВУ ГОСПОДУ ЗА ГРЕХ. 


ЗРК? ПУО-2К ПУ» ЯР ив - 


ВЕСЬ ЖИР— ГОСПОДУ Это общий принцип. Поскольку жир и кровь пред- 
назначены Всевышнему, они запрещены вам, а выражение «вечный 
закон» я подробно разъясню во втором разделе “?. 


ЕСЛИ КТО СОГРЕШИТ И преступит по ошибке одну из запрещающих запо- 
ведей, нарушение которых карается «отсечением» (карет) или поркой. 
Слово «кто» (нефеш 5}) относится ко всем сынам Израиля и прозели- 
там, ибо так написано “*, а затем идет подробное перечисление, начиная 
с самого великого, а именно с «помазанного священника» (Ваикра, 4:5), 
то есть с первосвященника. 


В ВИНУ НАРОДУ Если он дал недостойное указание, а народ оказался вино- 
вен, и ошибка относится ко всем. Или же «в вину (ле-ашмат рик?) наро- 
ду» можно понять как «по вине (бе-ашмат П5\УКЗ) всех людей». Об этом 
говорится здесь, потому что священник является носителем Учения, иему 
следует остерегаться и хранить святость для Всевышнего. 


ЗА (алЪ) ГРЕХ, КОТОРЫЙ ОН СОВЕРШИЛ Из-за греха, который он совершил. 
И по причине своего величия ему следует принести в жертву быка— 
самое крупное животное, приносимое на жертвеннике. 


43. См. комментарий к Ваинра, 7:23-26. 44. См. Ваинра, 17:15: «И всякий, кто [нефеш] будет есть падаль 
или растерзанное зверем, постоянный житель или пришелец...» 


> 
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+ И ПРИВЕДЕТ БЫКА К ВХОДУ : ЧУ 27 ПЛБ-2Х ЧБЛ-ЛХ №27] 1 
ШАТРА ВСТРЕЧИ ПРЕД ГОСПО- : 99 5372 УТ-ЛК 25] ПТ ›3 2 
ДОМ, И ВОЗЛОЖИТ РУКУ НА ГО- : |197 ПР?} :7 °35? ЧБП"ЛК ОГИ я 
ЛОВУ БЫКА, И ЗАРЕЖЕТ БЫКА : 91-25 17К №271 ЧВЛ 972 ГУП 

5 ПРЕД ГОСПОДОМ. И ВОЗЬМЕТ : 7] 633 \УЗУ АЛК 179 220] р, 
ПОМАЗАННЫЙ СВЯЩЕННИК : °35-ЛК ПР >35? Брув УЗИ 917] 
КРОВЬ БЫКА, И ВНЕСЕТ ЕЕ: "27 612 (Эй 7 ПУТРИ ЛЭЧВ № 

у 6 ВШАТЕР ВСТРЕЧИ. И ОБМАКНЕТ ! 7} °35? БУЮЛ ЛЧОр ПЗ ЛОР 
СВЯЩЕННИК ПАЛЕЦ В КРОВЬ, : 951 931725 | ЛК] 912 2753 ИХ 
И СЕМЬ РАЗ ОКРОПИТ КРОВЬЮ : ПЛВ-УХ ПУЛ ПЗ 5725 ДВ 
ПРЕД ГОСПОДОМ, ПЕРЕД ЗА- : ЛКЮПЛ 9В 321725ЛК! :1У2 20 п 


ВЕСОЙ СВЯТИЛИЩА. И ПОМА- : 


5]рл"2у ПРЭБП 27077ЛК 1302 07 


55 ЛК] : 371729 ЧИВ 3701722 ЛК] в 
ИХ лу ПИК ЗИЛ] ПРП 
"2у 9591-29 ЛУАУтЛК] 520277 
ПЗ} \Ир 5] ИК ПИРО? ЛР? 
Ур Па 29 197 БТР] Бр 


ЖЕТ СВЯЩЕННИК КРОВЬЮ РОГА : 
ЖЕРТВЕННИКА ВОСКУРЕНИЙ, : 
ЧТО ПРЕД ГОСПОДОМ, В ШАТРЕ : 
ВСТРЕЧИ, А ВСЮ КРОВЬ БЫКА : 
ПУСТЬ ВЫЛЬЕТ У ОСНОВАНИЯ : 
ЖЕРТВЕННИКА ВСЕСОЖЖЕНИЯ, : 59-5 1903-22-71 ЧБ УЛ к 
ЧТО У ВХОДА В ШАТЕР ВСТРЕЧИ. : ЗИ’ 89] ?У95-251 
А ВЕСЬ ЖИР БЫКА ЭТОЙ ЖЕРТВЫ ЗА ГРЕХ ПУСТЬ ВЫНУТ ИЗ НЕГО: 
ЖИР, ПОКРЫВАЮЩИЙ ВНУТРЕННОСТИ, И ВЕСЬ ЖИР, КОТОРЫЙ НА 
ВНУТРЕННОСТЯХ, И ОБЕ ПОЧКИ, И ЖИР НА НИХ, ЧТО НАД ПОД- 
БРЮШЬЕМ, И ПРИДАТОК, ЧТО НАД ПЕЧЕНЬЮ, ПУСТЬ ОН ОТДЕЛИТ 
ВСЕ ЭТО ВМЕСТЕ С ПОЧКАМИ. КОГДА ЖЕ ВСЕ ЭТО БУДЕТ ИЗВЛЕ- 
ЧЕНО [ПОДОБНО ТОМУ, КАК ЭТО ДЕЛАЕТСЯ С ВНУТРЕННОСТЯМИ,] 
ИЗ БЫКА МИРНОЙ ЖЕРТВЫ, ТО СВЯЩЕННИК ВОСКУРИТ ЭТО НА 
ЖЕРТВЕННИКЕ ВСЕСОЖЖЕНИЯ. А КОЖУ БЫКА И ВСЕ ЕГО МЯСО 
С ГОЛОВОЙ И С ГОЛЕНЯМИ, И ЕГО ВНУТРЕННОСТИ С НЕЧИСТОТАМИ, 


+9 


И ОБМАКНЕТ СВЯЩЕННИК Тот самый «помазанный» священник (Ваикра, 4:3), 
собственноручно. Значение того, что он делает это «семь раз», разъясне- 
но в разделе Балак“5. Из-за своего величия священник должен окропить 
кровью жертвы за грех завесу Святилища и рога жертвенника воскурений. 
Весь бык, за исключением жира, должен быть сожжен за пределами 
стана, ибо он не является жертвой всесожжения. 


[4:6-12] У 


У ГДЕ ВЫСЫПАЮТ Яма. Его следует сжечь в месте, в котором есть пепел 
с жертвенника. 


45. См. комментарий н Бемидбар, 23:1. 
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всю [ТУШУ] БЫКА ПУСТЬ ВЫНЕ- : 
СЕТ ИЗ СТАНА НА ЧИСТОЕ МЕСТО, : 
ГДЕ ВЫСЫПАЮТ ПЕПЕЛ, И СО- : 
ЖЖЕТ ЕГО НА ДРОВАХ В ОГНЕ; : 
ПУСТЬ ОН БУДЕТ СОЖЖЕН [НА : 
ТОМ МЕСТЕ], ГДЕ ВЫСЫПАЕТСЯ : 
ПЕПЕЛ. А ЕСЛИ ОШИБЕТСЯ ВСЯ : 
ОБЩИНА ИЗРАИЛЯ И ЭТО БУДЕТ : 
НЕИЗВЕСТНО ОБЩЕСТВУ, А ОНИ : 
НАРУШАТ ОДНУ ИЗ ЗАПРЕЩАЮ- : 
ЩИХ ЗАПОВЕДЕЙ ГОСПОДА И БУ- : 
ДУТ ВИНОВНЫ, ТО, КОГДА ОНИ : 


дп? урок чвй-2э-лк к 
167] 22 ТРУ МО 0178 
МТО 122 МЗ БУУ-2У ПК 
ь #7 

737 5253 39%” 55 ЛТУ-22 98] 
пр? ла" ллк ЗУ] Прп УР 
лмопл пут ЗИ] ПУР"? ПК 
-}8 19 51рп 33 рл] РЭУ КИП К 
гуто 215 ЗАЛ РЗ] ЛМОП? РЗ 
197 ИУ БУТ-ЛВ ПУЛ ЭР! ЭР 
№: ? р? ЧВтГлк ОП] >? 
г1у12 ок 19 ОР ПРП ЭН 


ОСОЗНАЮТ СОВЕРШЕННЫЙ ИМИ : 753 77] 91-2 13% НЭ 250] 
ГРЕХ, ПУСТЬ ОБЩЕСТВО ПРЕДСТА- : 5112} :ЛЭЧВЙ >} ЛК ПР? >35? БУВ 
ВИТ МОЛОДОГО БЫКА В ОЧИСТИ- : ЧИ Л 357 МУК ПЗМЭЛ ПУР” | 
ТЕЛЬНУЮ ЖЕРТВУ И ПРИВЕДУТ : 92-25 18%» 517722 ЛХ} ТУ ЭКЗ 
ЕГО К ШАТРУ ВСТРЕЧИ. И ВОЗ- : 7712 275 ПЛВ-ТИУК ПЗУ ПЗ 


ЛОЖАТ СТАРЕЙШИНЫ ОБЩИНЫ ПРЕД ГОСПОДОМ РУКИ НА Г ОЛОВУ. 


БЫКА, И ЗАРЕЖУТ БЫКА ПРЕД ГОСПОДОМ. И ВНЕСЕТ ПОМАЗАННЫЙ 
СВЯЩЕННИК КРОВЬ БЫКА В ШАТЕР ВСТРЕЧИ. И ОБМАКНЕТ СВЯЩЕН- 
НИК ПАЛЕЦ В КРОВЬ, И ПОКРОПИТ ПРЕД ГОСПОДОМ СЕМЬ РАЗ, ПЕ- 
РЕД ЗАВЕСОЙ. И ПОМАЖЕТ КРОВЬЮ РОГА ЖЕРТВЕННИКА, ЧТО ПРЕД 
ГОСПОДОМ В ШАТРЕ ВСТРЕЧИ, А ВСЮ КРОВЬ ВЫЛЬЕТ К ОСНОВАНИЮ 
ЖЕРТВЕННИКА ВСЕСОЖЖЕНИЯ, ЧТО У ВХОДА В ШАТЕР ВСТРЕЧИ. 


КОГДА ОНИ ОСОЗНАЮТ СОВЕРШЕННЫЙ ИМИ ГРЕХ Это касается и первосвя- 
щенника, хотя он не упомянут, ведь если грех им не осознан “5, ему не 
следует приносить быка в качестве жертвы за грех. Некоторые утвержда- 
ют, что ему все равно следует ежегодно приносить в жертву быка на тот 
случай, если он вдруг согрешил. И сказано, что «вся община Израиля» 
(Ваикра, 4:15) должна осознать свой грех; ведь сообщить им об их грехе 
может священник, а священнику никто сообщить не может, только он сам 
может осознать его. А «жертва за грех общества» (Ваикра, 4:21) подобна 
жертве за грех священника во всех установлениях, ведь первосвященник 
равен всему народу Израиля. 


СТАРЕЙШИНЫ ОБЩИНЫ Предводители, которые должны возложить руки 
за себя и за весь народ Израиля, ведь всенародное возложение рук не- 
ВОЗМОЖНО. 


46. См. Ваинра, 4:23. 
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И ИЗВЛЕЧЕТ ИЗ НЕГО ВЕСЬ ЖИР, 
И ВОСКУРИТ НА ЖЕРТВЕННИКЕ. 
И СДЕЛАЕТ С ЭТИМ БЫКОМ ТО, 
ЧТО ОН ДЕЛАЛ С БЫКОМ ЖЕРТ- : 
ВЫ ЗА ГРЕХ, ТАК ОН ДОЛЖЕН : 


СДЕЛАТЬ С НИМ; ИСКУПИТ ИХ 


СВЯЩЕННИК, И ИМ БУДЕТ ПРО- : 
ЩЕНО. И ВЫНЕСЕТ БЫКА ИЗ СТА- : 
НА, И СОЖЖЕТ ЕГО, КАК СЖЕГ : 
[УПОМИНАВШЕГОСЯ] ПРЕЖДЕ : 


БЫКА: ЭТО ЖЕРТВА ЗА ГРЕХ ОБ- : 


| ГЛАВА 4 | ВАИКРА | ВАИКРА | 25 


: Рори] вр 6”? 4301-22 лк 


2*® 


45. НФу Ук» 952 Прут ПИЗрЭП 


ты 


рэп ороу. 155] \>-ЯФу> |2 ЛкОПЛ 


Е 79-2 ЧП-ЛК № :502 ПФО 
: Ч9й ЛК ЛИ ЗИК ЗЛХ 7] утв 


ь и ?7рий лкеп МУХУП 
Е: Лр729р лк ПФУ] КУ? №) ЧИ 
Г ЛИЗ пурул- чих тАк ПУР 
: ХОП ЗИК КОП 5х. м = 9 
: 45 ОЗУ ТУ 339Р-ЛХ №27] ЯЗ 


Ча) 


ЩЕСТВА. КТО ВОЖДЬ — СОГРЕШИТ, И ПО ОШИБКЕ ПОСТУПИТ ВОПРЕ- 
КИ ОДНОЙ ИЗ ЗАПРЕЩАЮЩИХ ЗАПОВЕДЕЙ ГОСПОДА БОГА СВОЕГО, 
И ПРОВИНИТСЯ, И СТАНЕТ ИЗВЕСТНО ЕМУ О ГРЕХЕ, КОТОРЫЙ ОН 
СОВЕРШИЛ, ТО ПУСТЬ ПРИНЕСЕТ СВОЮ ЖЕРТВУ— САМЦА КОЗЛА 
БЕЗ ИЗЪЯНОВ. 


ЭТО ЖЕРТВА ЗА ГРЕХ ОБЩЕСТВА Бык“7. Если же народ Израиля по ошибке не 
выполнит какую-либо предписывающую заповедь, им следует принести 
быка в жертву всесожжения, а в жертву за грех— козла“. 


кто (ашер УК) вождь — СОГРЕШИТ Измененный порядок слов, а обычный 
был бы таким: «кто согрешит—вождь». И это выражение продолжает пре- 
дыдущий отрывок: «А если ошибется вся община Израиля» (Ваикра, 4:15), 
как бы говоря: «А если тот, кто согрешит,— это вождь...» 4? Имеется в виду 
вождь (наси Х*)) колена или рода°. 


И СТАНЕТ ИЗВЕСТНО ЕМУ Писание выражается кратко, как в случае со свя- 
щенником $1; вождь может сам осознать, что согрешил, или же ему может 
сообщить [06 этом] другой человек, ставший очевидцем его греха. С точ- 
ки зрения грамматики 20да— это активная форма глагола прошедшего 
времени «сообщит» 52, как гецар в выражении «и будет теснить (ёецар 931) 
тебя» (Дварим, 28:52), причем действующее лицо опущено, как в стихе: 
«которую родила для Леви в Египте» (Бемидбар, 26:59). А рабби Моше Га- 
Коген 5? утверждал, что это порода глагола «с неназванным действующим 
лицом» 5*, поскольку огласовки холам 3? и шурук56 взаимозаменяемы, 


47. Это жертва за нарушение запрещающей заповеди всей общиной. 48. См. Бемидбар, 15:24. 49. В начале 
этого стиха опущено слово «если», и его нужно восполнить по началу предыдущего отрывка. 50. Сло- 
во наси в Танахе может обозначать вождей и различных начальнинов, от старейшины рода до царя. 
51. См. выше, 4:5. 52. В биньяне ёифиль, а не форма пассивного биньяна ёуфаль («ему будет сообщено»). 
53. Моше Ибн-Джинатила. 54. Гуфаль. 55. Обозначает звук «0». 56. Обозначает звук «у». 
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И ВОЗЛОЖИТ РУКУ НА ГОЛОВУ : 17Х ОПУ РУБЛ КНУ ТР ТОР) 
КОЗЛА, И ЗАРЕЖЕТ ЕГО ПРЕД ГОС- : 
ПОДОМ НА ТОМ МЕСТЕ, ГДЕ РЕ- : 
ЖУТ ЖЕРТВУ ВСЕСОЖЖЕНИЯ: ЭТО : 
ЖЕРТВА ЗА ГРЕХ. И ВОЗЬМЕТ СВЯ- : 
ЩЕННИК ПАЛЬЦЕМ КРОВЬ ЖЕРТ- : 
ВЫ ЗА ГРЕХ, И ПОМАЖЕТ РОГА : 
ЖЕРТВЕННИКА ВСЕСОЖЖЕНИЯ, : 
А ЕЕ КРОВЬ ВЫЛЬЕТ У ОСНОВА- : 
НИЯ ЖЕРТВЕННИКА ВСЕСОЖЖЕ- : Ч И}? ПУР ЛИК ЯЛШУЗ кл 
НИЯ. И ВЕСЬ ЕЕ ЖИР ВОСКУРИТ : 
НА ЖЕРТВЕННИКЕ, КАК [ВОСКУ- : 6%У ЛУ 139р №57] КОП Ч0Х 
РЯЮТ|] ЖИР МИРНОЙ ЖЕРТВЫ. : 
ТАК ИСКУПИТ ЕГО СВЯЩЕННИК : 97] ЛХЭПЛ М3 29 УР-ЛК 720 
ОТ ЕГО ГРЕХА, И БУДЕТ ЕМУ ПРО- : 


пр? р? лук ИПК роз 
лхопл 572 ]97 ПР?! И ЛХОП 
ПЗУП ПВ? пр"? ПУ 193352 
пуп пр 9” 19%” ТЛВ] 
3202 ЛИЗИЬП 9*9р” 18717227ПК 
КОП 191 Р2У 192] 52297 ПЗ 

ь И? ПОЛ 
Бур 1302 КУПЛ ЛПК ШРУОК} => 


КОП Р7 УИ 95:0] ПУЛ"? 
коп ПИК 1лмоП-2У лЗр} ПРРЛ 


ПУЛ 51роз лкоПрлк 


ЩЕНО. А ЕСЛИ КТО-ЛИБО ИЗ НАРОДА ЭТОЙ ЗЕМЛИ СОГРЕШИТ ПО 
ОШИБКЕ, И СДЕЛАЕТ ЧТО-НИБУДЬ ВОПРЕКИ ОДНОЙ ИЗ ЗАПРЕЩАЮ- 
ЩИХ ЗАПОВЕДЕЙ ГОСПОДА, И ПРОВИНИТСЯ, ТО, КОГДА ГРЕХ, КОТОРЫЙ 
ОН СОВЕРШИЛ, БУДЕТ ИМ ОСОЗНАН, ПУСТЬ ПРИНЕСЕТ В ЖЕРТВУ ЗА 
СЕБЯ КОЗУ БЕЗ ИЗЪЯНОВ ЗА СОВЕРШЕННЫЙ ИМ ГРЕХ. И ВОЗЛОЖИТ 
РУКУ НА ГОЛОВУ ОЧИСТИТЕЛЬНОЙ ЖЕРТВЫ, И ЗАРЕЖЕТ ЭТУ ОЧИСТИ- 
ТЕЛЬНУЮ ЖЕРТВУ НА МЕСТЕ ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ. 


и что подобного рода глагольная форма употреблена в стихе «А Йосеф 
был спущен [20рад "\Я] в Египет» (Берешит, 59:1). Вождь должен принести 
в жертву козла, поскольку [они уподоблены друг другу]: «сокол, горный 
козел и царь» (Мишлей, 50:51), в соответствии с толкованием [Саадьи] 
Гаона, и именно самца, как подобает достоинству вождя 57, но кровь его 
не следует вносить внутрь Святилища °%. Священники съедают жертву 
за грех, принесенную вождем, чтобы искупить его, ибо так написано °°, 
а первосвященник не должен есть свою жертву за грех “5. 


ИЗ НАРОДА ЭТОЙ ЗЕМЛИ Из всего народа Израиля, включая обычных свя- 
щенников и левитов. 


И ПРОВИНИТСЯ Ашем БУХ. Это глагол в прошедшем времени, как в выра- 
жении «когда Ицхак состарился (закен |2})» (Берешит, 27:1). 


козУ— ибо достоинство его ниже достоинства вождя 1. 


57. См. выше, 1:5. 58. Ср. 4:6-7, 17. 59. См. 6:19. 60. См. 6:15-16. 61. См. выше, 4:23. 
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И ВОЗЬМЕТ СВЯЩЕННИК ЕЕ 


КРОВЬ ПАЛЬЦЕМ, И ПОМАЖЕТ 
Е ПОзл ИМ >’ ЯЗ" ПВН 


РОГА ЖЕРТВЕННИКА ВСЕСОЖЖЕ- 


НИЯ, А ВСЮ КРОВЬ ЕЕ ВЫЛЬЕТ : 
У ОСНОВАНИЯ ЖЕРТВЕННИКА. : 
И ВЕСЬ ЖИР ЕЕ ОТДЕЛИТ, КАК ОТ- : 
ДЕЛЯЕТСЯ ЖИР МИРНОЙ ЖЕРТ- : 
ВЫ, И ВОСКУРИТ ЭТО СВЯЩЕННИК : 
: ЗИ 01ррз КОП? ЛХ ЭПИ] ЛМОП 


НА ЖЕРТВЕННИКЕ ДЛЯ БЛАГО- 


УХАНИЯ ГОСПОДУ. И ИСКУПИТ : 
ЕГО СВЯЩЕННИК, И БУДЕТ ЕМУ : 
ПРОЩЕНО. А ЕСЛИ ОН [ЗАХОЧЕТ] : 
ПРИНЕСТИ ЗА СЕБЯ В ЖЕРТВУ : 
: 2 ПИЗРЭЛ БДМ 57 ОрИ] 5722 


ЗА ГРЕХ ОВЦУ, ТО ОН ДОЛЖЕН 


ПРИНЕСТИ САМКУ БЕЗ ИЗЪЯНОВ. : 
И ВОЗЛОЖИТ ОН РУКУ НА ГОЛОВУ : 
ЖЕРТВЫ ЗА ГРЕХ, И ЗАРЕЖЕТ ЕЕ : 
: №12-5К УТ 1% ЛК 1 19 м7] 


КАК ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ НА ТОМ МЕ- 


СТЕ, ГДЕ РЕЖУТ ЖЕРТВУ ВСЕСО- : 


г Лу]р"2у |7] 933 НТО 17 ПР 


110›“2% 18 ЯРТ 72] ПУЛ ПЗ 


|1эп три 67277 пз} 2ур 571 
}2У 18921 П}?2 ГИР) ГУ]? ИПВИЛ 

ь 12 П25 191 
П2р} лмеп? 337]р №2? 32755 
МАН 2 тР-лк Тор]: ЛРРЛ 


ЛКП 572 159 ПР} :УУНТЛК ПУ 
К] ИРУ ПЗ ЛВ" Л 93353 
">Э°лк:ПЭОП ИО’ ВИ” 722 
32 З0Эл 377 1» ЗИК? О) ЗП 


\ЛМ9П-2У 1151 №2 785} Л’ ЭК 

р 12 122} КУПИВ 

пк Ур пузИ] коп”? 95] г 
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ПУ КИ т» 


ЖЖЕНИЯ. И ВОЗЬМЕТ СВЯЩЕННИК КРОВЬ ОЧИСТИТЕЛЬНОЙ ЖЕРТВЫ 
ПАЛЬЦЕМ, И ПОМАЖЕТ РОГА ЖЕРТВЕННИКА ВСЕСОЖЖЕНИЯ, А ВСЮ 
КРОВЬ ЕЕ ВЫЛЬЕТ У ОСНОВАНИЯ ЖЕРТВЕННИКА. И ВЕСЬ ЖИР ЕЕ ОТ- 
ДЕЛИТ, КАК ОТДЕЛЯЕТСЯ ЖИР ОВЦЫ В МИРНУЮ ЖЕРТВУ, И ВОСКУРИТ 
ЭТО СВЯЩЕННИК НА ЖЕРТВЕННИКЕ, НА ОГНЯХ ГОСПОДА. И ИСКУПИТ 
ЕГО СВЯЩЕННИК ЗА СОВЕРШЕННЫЙ ИМ ГРЕХ, И БУДЕТ ЕМУ ПРОЩЕНО. 
5 ЕСЛИ КТО-ТО СОГРЕШИТ: СЛЫШАЛ ГОЛОС ЗАКЛЯТИЯ И БЫЛ 


СВИДЕТЕЛЕМ, ВИДЕЛ ИЛИ ЗНАЛ И НЕ СООБЩИЛ— ОН ВИНОВЕН. 
И БУДЕТ ЕМУ ПРОЩЕНО Это разъяснено в разделе Шлах (Бемиобар, 14:19). 


А ЕСЛИ... ОВЦУ Если в жертву за грех приносится овца (как вид животно- 
го) 52, то это должна быть самка, так же как в случае с козой. 


КАК ОТДЕЛЯЕТСЯ ЖИР ОВЦЫ Сказано, чтобы обозначить и курдюк, ведь 
в связи с козой о курдюке ничего нельзя было сказать 53. 


ЕСЛИ КТО-ТО СОГРЕШИТ: СЛЫШАЛ ГОЛОС ЗАКЛЯТИЯ Ала. То же, что «отчуж- 
дение» (херем) 5%, как в стихе: «Ты проклинала (алит ЛУ?\)» (Шофтим, 17:2). 


62. Можно было бы принести и овцу, и барана. 63. У козы нурдюна нет. 64. См. 27:28-29. 
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ИЛИ ЕСЛИ КТО-ТО КОСНЕТ-: 


СЯ ЧЕГО-НИБУДЬ НЕЧИСТОГО, 
ПАДАЛИ НЕЧИСТОГО ЗВЕРЯ, 


ИЛИ ПАДАЛИ НЕЧИСТОГО СКО- : 
ТА, ИЛИ ПАДАЛИ НЕЧИСТОГО : 
ГАДА, А ЭТО БЫЛО СКРЫТО ОТ : 
НЕГО, И ОН СТАЛ НЕЧИСТЫМ : 
И ПРОВИНИЛСЯ; ИЛИ ЕСЛИ: 
ОН ПРИКОСНЕТСЯ К ЧЕЛОВЕ- : 
ЧЕСКОЙ СКВЕРНЕ, КО ВСЯКОЙ : 
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СКВЕРНЕ, ЧТО ОСКВЕРНЯЮТСЯ ЕЮ, НО ЭТО БЫЛО СКРЫТО ОТ 
НЕГО, И ОН УЗНАЛ И ПРОВИНИЛСЯ; ИЛИ ЕСЛИ КТО-НИБУДЬ УСТ- 
НО ДАСТ КЛЯТВУ СДЕЛАТЬ ЧТО-НИБУДЬ ПЛОХОЕ ИЛИ ХОРОШЕЕ, 
ОБО ВСЕМ ТОМ, О ЧЕМ ПРОИЗНОСЯТ КЛЯТВУ, И ЭТО БЫЛО СКРЫ- 
ТО ОТ НЕГО, НО ОН УЗНАЛ И ПРОВИНИЛСЯ В ОДНОМ ИЗ ЭТИХ 
СЛУЧАЕВ — 


Этот стих говорит кратко, предостерегая, что свидетель обязан дать по- 
казания, и если не сообщил [о том, что ему известно], ему грозит кара 
от Всевышнего, ибо он виновен. Если же забыл и не сообщил, а затем 
вспомнидл... 65 


ИЛИ ЕСЛИ КТО-ТО КОСНЕТСЯ Падали одного из четырех упомянутых су- 
ществ, а именно свиньи и ей подобных 6. 


ПАДАЛИ НЕЧИСТОГО СКОТА Нечистого для употребления в пищу, как конь 
или осел7. 


НЕЧИСТОГО ГАДА Из упомянутых восьми 68. 


А ЭТО БЫЛО СКРЫТО ОТ НЕГО А затем он узнал. Или же он прикоснулся 
к страдающему истечениями, осквернившемуся от мертвого тела, жен- 
щине, страдающей истечениями, или женщине во время менструации. 


устно Произнесением слов. 


СДЕЛАТЬ ЧТО-НИБУДЬ ПЛОХОЕ Тому, кто виновен 5°. Или же, по толкованию 
[Саадьи] Гаона, поститься 7°. Упомянуты именно эти прегрешения, пото- 
му что в них необходимо признаться священнику. В других же случаях, 


65. То случится описанное в стихах 5:5-6. 66. См. 11:4-7. 67. А не оскверняющего, в отличие от «нечи- 
стого гада», о котором идет речь ниже. 68. См. 11:29-50. 69. Другому человену, а не себе, см. следующий 
комментарий. 70. Сделать плохое себе. 


у $ ТО, ЕСЛИ ВИНОВЕН В ЧЕМ-ЛИ- ; ИЛИ] Л?КР ЛПХ? 92 РТ я 
БО ИЗ ЭТОГО, ПУСТЬ ПРИЗНА- ! КПК №3 5] зроу ХОП Чик | 
ЕТСЯ В ТОМ, В ЧЕМ СОГРЕШИЛ. ! -]2 ЯЗР} КОП ЧИ ЛКП у я? 

У б И ПУСТЬ ПРИНЕСЕТ В ПОВИН- : ке 54У ЛТУЙУК ПЗУ уп 
НУЮ ЖЕРТВУ ГОСПОДУ ЗА ГРЕХ, : 2-5] ИлкеПр [ЭП Ъ?У 9925] 1 
КОТОРЫЙ НА НЕМ, САМКУ МЕЛ- : ЧК ТРИ К-ЛК №31] ПИ °1 УЛ 
КОГО СКОТА, ОВЦУ ИЛИ КОЗУ : 712 7-5 >15 ©7Л ›РИЙ КП 
В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ; И ИСКУПИТ : БЛК №311 :72У? ПХ] ЛХОП? ТПК п 

У 7 ЕГО СВЯЩЕННИК ОТ ГРЕХА. ЕСЛИ : ЛП? ЧУХ-ЛК 2>9рп] 12077 
ЖЕ ЕГО ДОСТАТКА НЕ ХВАТИТ : 19Чу 252 МУКА-ЛК рой ПКЯ 
НА ОВЦУ, ПУСТЬ ПРИНЕСЕТ : 9*р"2у ЛКЭПП ВТО Л :2772? №71 в 
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В ПОВИННУЮ ЖЕРТВУ ЗА ТО, 


ЧТО СОГРЕШИЛ, ДВУХ ГОРЛИЦ : 
ИЛИ ДВУХ МОЛОДЫХ ГОЛУБЕЙ : 


г: 1О>2К лу 643 ЧМИЗ ПЗ 


пу? ттлк] 97 лКОП ПВП 
7КоПр ПЭП 12У 9621 ИРУЮЗ И2У 


ГОСПОДУ: ОДНОГО В ЖЕРТВУ ЗА : ь 32 ПОРУ КОП-ЧИК 
з ГРЕХ, А ДРУГОГО ВО ВСЕСОЖЖЕНИЕ. И ОТДАСТ ИХ СВЯЩЕННИКУ, 
КОТОРЫЙ ПЕРВЫМ ПРИНЕСЕТ ТОГО, ЧТО ПРЕДНАЗНАЧЕН В ЖЕРТВУ 

ЗА ГРЕХ, И ОТДЕЛИТ ЕГО ГОЛОВУ ОТ ШЕИ СО СТОРОНЫ ЗАТЫЛКА, 

9 НО НЕ ОТОРВЕТ ДО КОНЦА. И ОКРОПИТ КРОВЬЮ ЖЕРТВЫ ЗА ГРЕХ 
СТЕНУ ЖЕРТВЕННИКА, А ОСТАЛЬНАЯ КРОВЬ ПУСТЬ БУДЕТ ВЫДАВЛЕ- 

10 НАК ОСНОВАНИЮ ЖЕРТВЕННИКА; ЭТО ЖЕРТВА ЗА ГРЕХ. А ВТОРОГО 
ОН ПРИНЕСЕТ ВО ВСЕСОЖЖЕНИЕ, КАК УСТАНОВЛЕНО; И ИСКУПИТ 


ЕГО СВЯЩЕННИК ОТ СОВЕРШЕННОГО ИМ ГРЕХА, И ПРОСТИТСЯ ЕМУ. 


когда речь идет о нарушении запретительных заповедей, признаваться 
священнику не надо, а жертвоприношение — одинаково. 


[5:7] У ЕСЛИ ЖЕ ЕГО ДОСТАТКА НЕ ХВАТИТ Букв. «руки»: именно руками выполняют 
работу и руками приобретают имущество. Выражение «руки не хватит» 


намекает на неимущего. 


У ДРУГОГО ВО ВСЕСОЖЖЕНИЕ По словам рава Ицхака”!, фраза «другого во 
всесожжение (ола)» означает, что, поскольку его достатка не хватило, 
ему могла прийти (ола) в голову [дурная] мысль 72. Мне же ближе другое 
объяснение: одного голубя приносят в качестве замены внутренним 
частям жертвы из скота??, а второго— в качестве положенной жертвы 
за грех. 


71. Вероятно, рав Ицхак Гаон, один из первых гаонов Суры. 72. Из-за того, что ему не хватило достатка 
принести овцу, ему могла прийти в голову мысль, подвергающая сомнению Божественное провидение, и за 
эту мысль ему необходимо принести искупительную жертву всесожжения. 73. Сжигаемым на жертвеннике. 
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[5:15-16] У 
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ТОНКОЙ ПШЕНИЧНОЙ МУКИ, 
В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ. ПУСТЬ НЕ 


ЭТО ЖЕРТВА ЗА ГРЕХ. И ПРИ- 
НЕСЕТ ОН ЕЕ СВЯЩЕННИКУ; 


И СНИМЕТ С НЕЕ СВЯЩЕННИК : 
ПОЛНУЮ ГОРСТЬ, ЕЕ ПОМИ-: 
НАЛЬНУЮ ЧАСТЬ, И ВОСКУРИТ : 
Е: Пр» \Л’РП-ЛК] 02° ФТра-Т2 КОП 
[ЗАЖЖЕННОМ ДЛЯ] ГОСПОДА: : ТУ 982 ] 1971 552 ЛХ 17 РУ 
ЭТО ЖЕРТВА ЗА ГРЕХ. И ИСКУ- ; 


НА ЖЕРТВЕННИКЕ, НА ОГНЕ, 


ЕСЛИ ЖЕУ НЕГО НЕ ХВАТИТ НА : 1№ Р’ЧЛ ›72 1 ФЛ КК] оо 
ДВУХ ГОРЛИЦ ИЛИ НА ДВУХ МО- : 
ЛОДыЫХ ГОЛУБЕЙ, ТО ПУСТЬ ЗА ! -№ "АКоПЬ лор пакл лу коп 
ТО, ЧТО СОГРЕШИЛ, ПРИНЕСЕТ : 
В ЖЕРТВУ ДЕСЯТУЮ ЧАСТЬ ЭФЫ : 
: НЛТРВ-ЛК Фор М9 УЗВ | ]7Р7 
| лкоп Л йк Фу ПИЗНОЛ “рт 
ЛЬЕТ НА НЕЕ МАСЛО И НЕ КЛА- ! -\ 5 \7К9П-ЭУ 190 Ру 985] И 
ДЕТ НА НЕЕ ЛАДАН, ПОСКОЛЬКУ : 
Е: ПИК Пу? 1 
| ЯЖОП] 292 ?Урл”? 2} :72? 


их В39р-лк №57] 9-32 >? 


у, у Ум 12 г?2у 8% 
рр] 12172 №27] И ЛМОП °2 


192 ПЛ 1? ПОЛ ИР ЛЛКР КОП 
о :77Э3 


орк-лк №27] ПИ? ИТрЬ лаз 


-ПО? 121у3 187 БУЛ > По 


ПУ ЛК] СИЖУ Три`руз Бри 


р И? П22З] БИЗИ >53 


ПИТ СВЯЩЕННИК ОТ ГРЕХА, КОТОРЫМ ТОТ СОГРЕШИЛ, ОДНОЙ ИЗ 
ЭТИХ ЖЕРТВ, И ЕМУ БУДЕТ ПРОЩЕНО; ОНА ЖЕ БУДЕТ СВЯЩЕННИКУ 
ПОДОБНО [ХЛЕБНОМУ| ПОДНОШЕНИЮ». И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ 
ТАК: «ЕСЛИ КТО-НИБУДЬ ЗЛОУПОТРЕБИТ СВЯТЫНЯМИ ГОСПОДА 
И ПО ОШИБКЕ ВОСПОЛЬЗУЕТСЯ ИМИ, ПУСТЬ ПРИНЕСЕТ В ПОВИН- 
НУЮ ЖЕРТВУ ГОСПОДУ ИЗ МЕЛКОГО СКОТА БАРАНА БЕЗ ИЗЪЯНОВ, 
ПО ОЦЕНКЕ В СЕРЕБРЯНЫХ ШЕКЕЛЯХ, ПО СВЯЩЕННОМУ ШЕКЕЛЮ, 
В ПОВИННУЮ ЖЕРТВУ. ОН ДОЛЖЕН ОПЛАТИТЬ [ПРЯМОЙ] УЩЕРБ, 
ПРИЧИНЕННЫЙ ИМ СВЯТЫНЕ, И ПРИБАВИТЬ ЕЩЕ ПЯТУЮ ДОЛЮ 
ОТ ЭТОГО, И ОТДАТЬ СВЯЩЕННИКУ, И СВЯЩЕННИК ИСКУПИТ ЕГО 
БАРАНОМ ПОВИННОЙ ЖЕРТВЫ, И БУДЕТ ЕМУ ПРОЩЕНО. 


ДЕСЯТУЮ ЧАСТЬ ЭФЫ Количество пищи "4, съедаемое одним человеком 
за один день?’°. 


ЗЛОУПОТРЕБИТ Тимоль мааль Ур ?УРЛ, использует нечто сокрытое и не- 
доступное; от того же корня, что слово меиль УР («длинная одежда») 75. 
Поскольку повинная жертва приносится за злоупотребление святынями 
Господа, то необходимо принести барана?7, который оценивается в сере- 
бряных шекелях, не менее двух. 


74. Муни. 75. Именно столько мана собирал каждый человек ежедневно в пустыне (см. Шмот, 16:36). 
76. См. Шмуэль |, 28:14. 77. Баран (аиль) — животное второго года жизни (Мишна, Пара, 1:3). Жертва за 
грех по отношению к святыням больше жертвы за грех по отношению к людям. 
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А ЕСЛИ КТО-НИБУДЬ СОГРЕШИТ : 
И СДЕЛАЕТ ЧТО-НИБУДЬ ВОПРЕ- 
КИ КАКОЙ-ЛИБО ИЗ ЗАПРЕЩА- : 
: у 352] ДНК БИК Д-УЗ “7 
| №2 м] Жо-ТИК ЛУ 59 ИП 


ЮЩИХ ЗАПОВЕДЕЙ ГОСПОДА, 
И ОН НЕ ЗНАЛ, И ПРОВИНИЛСЯ, 


И ОН ВИНОВЕН — ПУСТЬ ПРИНЕ- : 
СЕТ СВЯЩЕННИКУ ИЗ МЕЛКОГО : 
: 52 5} ТЭМ? НШ? ПУ? 737 


СКОТА БАРАНА БЕЗ ИЗЪЯНОВ, 


СОГЛАСНО ОЦЕНКЕ, В ПОВИН-: 
НУЮ ЖЕРТВУ, И СВЯЩЕННИК : 
ИСКУПИТ НЕУМЫШЛЕННО СДЕ- : 


“225 ЛПК Иру! КОПЛ >> 9В}-5Х 
ут’ пуфул № чик > Ур 
2 Брл 95 ЗН] ЛУ КРЛ БИ 


БУК БИК №17 БИК 4? П?ОЛ УТ 
ь {> 


\пуруз 712] П} 8 252 ?УР КОП 
ру 15 55 ‘5 > ллЗ К Пррз 
АГУру-лк 


ЛАННУЮ ТЕМ ОШИБКУ, И ПРОСТИТСЯ ЕМУ. ЭТО ЖЕРТВА ЗА ПРОВИН- 
НОСТЬ, КОТОРУЮ ОН СОВЕРШИЛ, ВИНУ ПРЕД ГОСПОДОМ». И ГОС- 
ПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ ТАК: «ЕСЛИ КТО-НИБУДЬ СОГРЕШИТ И ЗЛО- 
УПОТРЕБИТ ПРЕД ГОСПОДОМ, ОТРИЦАЯ ПЕРЕД СВОИМ БЛИЖНИМ, 
ЧТО ЕМУ БЫЛО ОТДАНО [НЕЧТО] НА СОХРАНЕНИЕ, ИЛИ ВЛОЖЕНО 
В РУКУ, ИЛИ ОТОБРАНО СИЛОЙ, ИЛИ ОБМАНЕТ СВОЕГО БЛИЖНЕГО, 


ОН ДОЛЖЕН ОПЛАТИТЬ УЩЕРБ, ПРИЧИНЕННЫЙ ИМ СВЯТЫНЕ С добавлением 
пятой доли. И это повинная жертва для случая, когда он совершил это 
по ошибке, а потом узнал. 


А ЕСЛИ КТО-НИБУДЬ СОГРЕШИТ И сделает что-либо вопреки одной из за- 
прещающих заповедей, не зная, что это запрещено, то пусть принесет 
барана. По большинству мнений— это условная повинная жертва (яшам 
талий) 7, [приносимая] если он не знает, совершил или не совершил грех; 
а жертва за грех (хатат) приносится, когда он сначала не знал, а потом 
узнал. Итак, жертва за грех приносится, когда человек не знал, что это 
запрещено, а потом узнал, а повинная жертва — когда знал, что запре- 
щено, но забыл, а потом вспомнил, или же если речь идет об условной 
повинной жертве. 


КОТОРУЮ ОН СОВЕРШИЛ, ВИНУ Ашам гу, ашом ашам ла-Шем. Это разъяснение 
того, что такое «жертва за провинность» 7°. 


И ЗЛОУПОТРЕБИТ ПРЕД ГОСПОДОМ Нарушит запрещающую заповедь, каса- 
ющуюся отношений между людьми °°. 


78. Бунв. условная жертва называется талуй «висящей» — потому что вина остается «висеть» на человеке 
до выяснения. 79. Первое слово ашам 5 — это название жертвы, второе ашам 5 — глагол. 80. Хотя 
и сказано «пред Господом», из дальнейшего следует, что нарушены заповеди между людьми. 


гр 


‚> 


№2,2 
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[5:24-25] У 


ИЛИ НАЙДЕТ ПОТЕРЯННОЕ И ОТ- : 9-29 УЗ ЯЗ 77} 775 ХУРУК 
РИЦАЛ ЭТО, И ложно клялся : №9П? БЧКл ПРУУЧИК 292 ЛПК" 
В ЧЕМ-НИБУДЬ, ЧТО ДЕЛАЕТ : `ЛК 377} МУК} ОПУ” ПМ 73 
ЧЕЛОВЕК, ГРЕША ЭТИМ, — ТО, ! рФу ЧИ РЫуп-лК 45 5В ИК ПОЛ 
СОГРЕШИВ И СТАВ ВИНОВНЫМ, : “ЛХ 1 ЗАК ТРБЛ УХ ПТРВП"ЛК 
ОН ДОЛЖЕН ВОЗВРАТИТЬ ПО- : УЗВ 790 35 КЗ ИК ИТЭКЛ 
ХИЩЕННОЕ, ЧТО ОН ПОХИТИЛ, : УИ! КАЗАК ВР] ЧР? 2 
ИЛИ ОТНЯТОЕ, ЧТО ОН ОТНЯЛ, : ЗЛ5ХХ ВЪЗ 37? 2 ке Роу НО’ 
ИЛИ ВКЛАД, КОТОРЫЙ ЕМУ БЫЛ : }7]2 С’РЕ ЛИ ЮРИК 
ДОВЕРЕН, ИЛИ ПОТЕРЯННОЕ, : ИАЭН-ОК ВИКО Д27уЗ 
ЧТО ОН НАШЕЛ. ЗА ВСЕ, В ЧЕМ ОН КЛЯЛСЯ ЛОЖНО, ОН ДОЛЖЕН 
ОПЛАТИТЬ ЕГО ГОЛОВУ И ПРИБАВИТЬ К ЭТОМУ ПЯТЫЕ ДОЛИ; ТОМУ, 
КОМУ ЭТО ПРИНАДЛЕЖИТ, ОН ДОЛЖЕН ОТДАТЬ ЭТО В ДЕНЬ ПРИ- 
ЗНАНИЯ СВОЕЙ ВИНЫ. И В ПОВИННУЮ ЖЕРТВУ ГОСПОДУ ПУСТЬ 
ПРИНЕСЕТ ИЗ МЕЛКОГО СКОТА БАРАНА БЕЗ ИЗЪЯНОВ, ПО ОЦЕНКЕ, 


КАК ПОВИННУЮ ЖЕРТВУ СВЯЩЕННИКУ. 


ГК] 


ВЛОЖЕНО В РУКУ Партнерст во, связанное поручительством. 


ОТОБРАНО Газель 3, с применением насилия, как в стихе: «и вырвал (ва- 
игзоль 1) копье» (Шмуэль П, 25:21). 


ОБМАНЕТ СВОЕГО БЛИЖНЕГО Тайно. 


БЛИЖНЕГО Амито \7”5У — «собрата своего». Возможно, он назван так по- 
тому, что стоит с ним лицом к лицу (бе-умато 175УЗ). 


т: 


этим Ба-гена. [Вторая] буква гей в этом слове не относится к основе 1. 


ложно клялся Клялся по поводу имущества, которое у него требуют, 
как доказывает стих: «За все, в чем он клялся ложно» (Ваикра, 5:24). 


ЕГО ГОЛОВУ Бе-рошо 773 — заплатить «своей головой», то есть самолично, 
ИЛИ Же «его голову», то есть его стоимость 82. 


ПЯТЫЕ ДОЛИ Множественное число подразумевает как минимум две 
пятые доли, и я еще разъясню это 83. 


В ДЕНЬ... СВОЕЙ вины Имеется в виду день признания вины и раскаяния, 
когда приносится в жертву баран. 


81. Иначе слово можно было бы понять как ёена— «сюда». 82. В языках Ближнего Востока (аккадском, 
арамейском) слово «голова» означает танже «основной фонд». Отсюда это значение попало в греческий 
и латинский, поэтому слово «капитал» происходит от «капут» — «голова». 83. См. комментарий к Бемид- 
бар, 5:7. 
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У26 И ИСКУПИТ ЕГО СВЯЩЕННИК : $2 П?О\ И? ›}5? |790 Ъ?у 952] 12 
ПРЕД ГОСПОДОМ, И ПРОСТИТ- : Л? ПРУЗУК 552 ЛПХ-ЭУ 
СЯ ЕМУ ЗА КАЖДУЮ СОВЕРШЕН- ; 555 75 
НУЮ ИМ ПРОВИННОСТЬ». 


У ПО ОЦЕНКЕ Как в первом случае 8%, и добавляются пятые доли, поскольку 
речь идет о повинной жертве за преднамеренное преступление. По од- 
ному из мнений, здесь тоже речь идет об условной повинной жертве. 


[5:26] У СОВЕРШЕННУЮ ИМ ПРОВИННОСТЬ Ле-ашма 7152 — имя, образованное от 
«легкой» глагольной породы 8? и использованное вместо неопределенной 
формы глагола. 


84. См. выше комментарий к стиху 15. 85. Пааль. 
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И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ 


6 


ВСЮ НОЧЬ ДО УТРА ОГОНЬ 


ЖЕРТВЕННИКА. И ПУСТЬ СВЯ- 
ЩЕННИК НАДЕНЕТ СВОЮ РУБА- : 
ХУ ИЗ ЛЬНА И ЛЬНЯНЫЕ ШТАНЫ : 


ТАК: «ЗАПОВЕДАЙ АЁАРОНУ : 
И ЕГО СЫНОВЬЯМ: ВОТ ЗАКОН : ПЗМЭН-у АРХ 5У пул «я лоул 
ВСЕСОЖЖЕНИЯ. ОНО ПОДНИМА- : 
ЕТСЯ НА КОСТЕР, НА ЖЕРТВЕН- : 95> 45-9р}25я 13 912 АР 739 ИЗ 
НИК, И ПУСТЬ ГОРИТ НА НЕМ : 


г 23К РИ] ПВРЭП-2У ПУЛ 9 


: ЛХ 1% ПОХ? ЛУК Л? 93 \ 


ля лм} ко 1}3-7%1 77К 


ЧРАЛ ПЭМ 7%} ЯРЗЯ- ту Но 55 


22кл 0 ПУТтлк >97] 9972 


57143 752] > 0з-лв РА ПВР 
рагр"2% ТЕЛ №17] РУПХ 
Ц—эАли вр" 5 лупе> 


НА СВОЕ ТЕЛО, И СНИМЕТ ПЕПЕЛ ОТ ВСЕСОЖЖЕНИЯ, КОТОРОЕ 
ПОЖРАЛ ОГОНЬ НА ЖЕРТВЕННИКЕ, И ПОЛОЖИТ ЕГО ВОЗЛЕ ЖЕРТ- 
ВЕННИКА. И СНИМЕТ СВОИ ОДЕЖДЫ, И НАДЕНЕТ ДРУГИЕ ОДЕЖДЫ, 
И ВЫНЕСЕТ ПЕПЕЛ ИЗ СТАНА НА ЧИСТОЕ МЕСТО. 


ЭТО ВСЕСОЖЖЕНИЕ Ола 7?1У— называется так потому, что полностью воз- 
носится (ола) на жертвеннике. В этом стихе дан намек на то, что не сле- 
дует приносить всесожжение ночью, но оно может оставаться на костре 
всю ночь. Буква гей в слове мокда п7р\1? («костер») не относится к основе. 
Возможно также, что мокед ЧР («костер»; Йешаягу, 55:14) И мокда— это 
два разных слова. 


ПУСТЬ ГОРИТ НА НЕМ... ОГОНЬ ЖЕРТВЕННИКА На нем, а не вне его. 


СВОЮ РУБАХУ Мидо 171>— одежду, а мудрецы наши говорили, что это оде- 
жда «по размеру его» (мидато \77Э) 1. 


НА СВОЕ ТЕЛО Бсаро 3 — эвфемизм для срамного места, как сказано: 
«истечение из его плоти (бсаро)» (Ваикра, 15:2). 


КОТОРОЕ ПОЖРАЛ ОГОНЬ То, что осталось после сжигания на огне. 


ВОЗЛЕ ЖЕРТВЕННИКА С внешней восточной стороны. 


1. Сифра, Цав, 1, 2:1-2. 
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НИЕ И ВОСКУРЯЕТ НА НЕМ ЖИР : 
МИРНЫХ ЖЕРТВ. ПОСТОЯННЫЙ : 
ОГОНЬ ПУСТЬ ГОРИТ НА ЖЕРТ- : 
ВЕННИКЕ НЕ УГАСАЯ. А ВОТ ЗА- : 913 925: ПО т ПХ 22% 
КОН О ХЛЕБНОМ ПОДНОШЕНИИ: : 125% УТОК ЧУПЗ ЧР 
ПОДНОСИТЬ ЕГО СЫНАМ АГАРОНА ПРЕД ГОСПОДОМ, К ПЕРЕДНЕЙ 
СТОРОНЕ ЖЕРТВЕННИКА. И ВОЗЬМЕТ ОТТУДА СВОЕЙ ГОРСТЬЮ ОТ 
ТОНКОЙ МУКИ ХЛЕБНОГО ПОДНОШЕНИЯ, [СМЕШАННОЙ] С ОЛИВ- 
КОВЫМ МАСЛОМ, И ВЕСЬ ЛАДАН, ЧТО НА ХЛЕБНОМ ПОДНОШЕ- 
НИИ, И ВОСКУРИТ НА ЖЕРТВЕННИКЕ В ПРИЯТНОЕ БЛАГОУХАНИЕ 
ГОСПОДУ ЕГО ПОМИНАЛЬНУЮ ЧАСТЬ. А ОСТАВШЕЕСЯ ОТ НЕГО 
ПУСТЬ ЕДЯТ АГАРОН И ЕГО СЫНОВЬЯ, ЕГО НАДО ЕСТЬ ПРЕСНЫМ 
НА СВЯТОМ МЕСТЕ, ПУСТЬ ЕДЯТ ЕГО ВО ДВОРЕ ШАТРА ВСТРЕЧИ. 


А ОГОНЬ НА ЖЕРТВЕННИКЕ ПУСТЬ ГОРИТ НА НЕМ Повтор>, но с добавлением 
слов «не угасая» — даже днем. 


[6:5] У 


У КАЖДОЕ УТРО Ба-бокер ба-бокер 9рз3 9р33, букв. «утром утром» —имеется 
в виду «утром каждого дня». Сначала приносится жертва всесожжения, 
а затем внутренние части мирных жертв. 


[6:6] у постоянный огонь Смысл этого стиха в дополнительном указании на 


то, что огонь должен быть постоянным. 


[6:7-8] у подносить ЕГО Гакрев 37рп— неопределенная форма глагола. 


У СЫНЫ АГАРОНА Кто-то один из сынов Агарона, поэтому затем сказано: 
«И возьмет оттуда». И в этом недельном разделе дополнительно разъ- 
ясняется то, что было написано в разделе Ваикра“. 


[6:9] У ЕГО НАДО ЕСТЬ ПРЕСНЫМ НА СВЯТОМ МЕСТЕ Здесь приводятся две заповеди, 


а третья —«всякий мужчина» (Ваикра, 6:11) — описана далее. 


2. См. выше стих 2. 3. А не повелительное наклонение. 4. Ваикра, 1-5. 
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ОНО НЕДОЛЖНО БЫТЬ ИСПЕЧЕНО : КР ЯЛК ›АЛ) РЭП РЭП ЯБКЛ №? 
ЗАКВАШЕННЫМ; ИМ В ДОЛЮ ДАЛ : 
Я ЭТО ИЗ ОГНЕПАЛИМЫХ ЖЕРТВ : 954 Б2\У-РП 7322 АЛК ›)23 
МОИХ. СВЯТАЯ СВЯТЫХ ОНА, : 
КАК ЖЕРТВА ЗА ГРЕХ, КАК ПОВИН- : 
НАЯ ЖЕРТВА. ВСЯКИЙ МУЖЧИНА : 
ИЗ ПОТОМКОВ АЁАРОНА МОЖЕТ : 


ЕГО ЕСТЬ, ИЗ ОГНЕПАЛИМЫХ : 


13} 22:57] ЛМОПР МУ Бр р 
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ЖЕРТВ ГОСПОДУ, ЭТО ВЕЧНЫЙ : ЛП} РА ЛУФЗЛ 2370 ЛРУЛ 23 
ЗАКОН НА ВСЕ ВАШИ ПОКОЛЕНИЯ. : ‚12 ПГУ >9Рл БВ 
ВСЕ, ЧТО ПРИКОСНЕТСЯ К НИМ, ОСВЯТИТСЯ». И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ 
ТАК: «ВОТ ЖЕРТВА АГАРОНА И ЕГО СЫНОВЕЙ, КОТОРУЮ ОНИ ДОЛЖНЫ 
ПРИНОСИТЬ ГОСПОДУ В ДЕНЬ СВОЕГО ПОМАЗАНИЯ: ДЕСЯТАЯ ЧАСТЬ 
ЭФЫТОНКОЙ ПШЕНИЧНОЙ МУКИ В ПОСТОЯННУЮ ЖЕРТВУ, ПОЛОВИНА 
ЕЕ ДЛЯ УТРА, ПОЛОВИНА ДЛЯ ВЕЧЕРА. ОНА ДОЛЖНА БЫТЬ ПРИГОТОВ- 
ЛЕНА НА СКОВОРОДЕ, В МАСЛЕ; ПРИНОСИ ЕЕ ЗАВАРНОЙ, ХОРОШО ПРО- 
ПЕЧЕННОЙ, РАЗЛОМАННОЙ, КАК ХЛЕБНОЕ ПОДНОШЕНИЕ; ПРИНОСИ 


ЕЕ В ПРИЯТНОЕ БЛАГОУХАНИЕ ГОСПОДУ. 


ОНО НЕ ДОЛЖНО БЫТЬ ИСПЕЧЕНО ЗАКВАШЕННЫМ Это основная заповедь, 
подобно пасхальному [жертвоприношению). 


КАК ЖЕРТВА ЗА ГРЕХ, КАК ПОВИННАЯ ЖЕРТВА Такие же законы касаются 
и подношения. 


ВСЕ, ЧТО ПРИКОСНЕТСЯ К НИМ Это касается подношения, жертвы за грех и по- 
ВИННОЙ жертвы — все освятится для Всевышнего, и священник съест это. 
Или же «к ним» означает: ко всем подношениям, приносимым Всевышнему. 


ВОТ ЖЕРТВА АГАРОНА Или одного из его сыновей, [совершающего служе- 
ние] вместо него. 


В ДЕНЬ СВОЕГО ПОМАЗАНИЯ Когда ему на голову возливают масло помаза- 
ния. Многие утверждали, что предлог бе- 3 употреблен здесь в значении 
предлога ми-? («от, с»), и надо понимать: «со дня своего помазания», ведь 
он должен приносить это подношение постоянно. 


ЗАВАРНОЙ Мурбехет 7237). Это слово больше нигде не встречается. Не- 
которые утверждают, что оно произведено от основы рах 17 («мягкий») 5, 
а другие утверждают, что это слово означает «быстро»”. 


5. См. там же, 21:10. 6. См. Мишлей, 25:15. Сторонники этой гипотезы (например, Рашбам) опираются на 
созвучие «мурбехет/муркехет» (от корня п27\129). 7. Видимо, по созвучию с корнем бет-наф-реш, от но- 
торого образованы слова бехор 7123 («первенец») и бинурим 0°7133 («первинки»). См. комментарий к 7:12. 


”,5° 


У 15 


17 
У 18 


[6:15] У 


[6:16] У 


[6:18] У 


| хр” | 1% |1 | 


И ЭТО ДОЛЖЕН ДЕЛАТЬ СВЯЩЕН- : 
НИК, ПОМАЗАННЫЙ [ВСЛЕД] ЗА 


НИМ, ИЗ ЕГО ПОТОМКОВ; ЭТО : 
ВЕЧНЫЙ ЗАКОН. ДА БУДЕТ ОНА : 
ВОСКУРЕНА ПОЛНОСТЬЮ ГОСПО- : 
ДУ. И ВСЯКОЕ ХЛЕБНОЕ ПОДНО- : 
РУ УР п? 325 АКОП УП 


ШЕНИЕ СВЯЩЕННИКА ДОЛЖНО 
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БЫТЬ [СОЖЖЕНО] ПОЛНОСТЬЮ, эл 
ОНО НЕ ДОЛЖНО БЫТЬ Е СЪЕДЕНО». И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ ТАК: 
«СКАЖИ АГАРОНУ И ЕГО СЫНОВЬЯМ: ВОТ ЗАКОН О ЖЕРТВЕ ЗА ГРЕХ. 
НА ТОМ ЖЕ МЕСТЕ, ГДЕ РЕЖУТ ЖЕРТВУ ВСЕСОЖЖЕНИЯ, ДОЛЖНА 
БЫТЬ ЗАРЕЗАНА ПРЕД ГОСПОДОМ И ЖЕРТВА ЗА ГРЕХ; ОНА СВЯТАЯ 
СВЯТЫХ. 


ПРИНОСИ ЕЕ Тевиэна п}›3л. Буква тав в этом слове указывает на АгГарона, 
как и аналогичная буква в слове такрив Зря («приноси»)з. 


ХОРОШО ПРОПЕЧЕННАЯ Туфиней ›>5Л. По моему мнению, буква тав в этом 
слове нужна для образования формы, и больше это [слово] нигде не 
встречается; а древние мудрецы говорили, что это слово состоит из двух 
частей: тофе-на Х} ПЭКЛ («испеки же») 1°. Рабби Йона-грамматик\ утвер- 
ждал, что оно образовано по той же форме, что и слово духифат Л5?5\7 
(«удод»)1?, и форма эта странная. 


полностью Калиль °*2?, как кула Я?? («вся она»)1з, полностью будет для 
Всевышнего. 


НЕ ДОЛЖНО БЫТЬ СЪЕДЕНО В отличие от прочих подношений, ведь не 
может священник есть свое подношение или жертву за грех '*. 


НА ТОМ ЖЕ МЕСТЕ Все жертвы за грех забивают на северной стороне [хра- 
мового двора]. 


святаЯ святых Ибо она рассматривается как одна из святынь 5. 


8. В иврите с помощью префикса тав могут образовываться глагольные формы имперфекта как второго 
лица мужского рода единственного числа, тан и третьего лица женского рода единственного числа. 9. И не 
является корневой, а корень этого слова —›5ЭК, «печь». 10. См. Сифра, Цав, 3, 4:6. 11. Ибн-Джанах, см. 
его Сефер ёа-шорашим («Книгу корней»), корень 157. 12. Ваинра, 11:19. 13. Берешит, 13:10; Шмот, 11:1. 
14. Если обычный человек приносит в Храм подношение, часть его сжигается на жертвеннике, а часть 
достается священнику, служителю жертвенника. А если приносящий и есть служитель жертвенника? 
15. Удвоение («святая святых») выражает не превосходную степень («самая святая из всех святых»), 
а обозначает принадлежность к определенной натегории («святая из святых»). Ср. комментарии Ибн-Эзры 
к Берешит, 9:25, и Шмот, 29:37. 
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ПУСТЬ ЕЕ СЪЕСТ СВЯЩЕННИК, : УЧР 5153 И322№° ЯЛХ ХОГЭЛ |790 
ПРИНОСЯЩИЙ ЕЕ В ОЧИЩЕНИЕ; : У" 25 :1у\р лк $13 2557 
ПУСТЬ ЕЕ ЕДЯТ НА СВЯТОМ МЕ- : 9231-2у 75 ПР ИК УР 77023 
СТЕ, ВО ДВОРЕ ШАТРА ВСТРЕ- } Тр роз 9327 у пр чих 
ЧИ. ВСЕ, ЧТО СОПРИКОСНЕТСЯ С ЕЕ МЯСОМ, ОСВЯТИТСЯ; И ЕСЛИ 
БРЫЗНЕТ ЕЕ КРОВЬ НА ОДЕЖДУ, ОМОЙ ТО, НА ЧТО БРЫЗНУЛО, 


НА СВЯТОМ МЕСТЕ. 


СВЯЩЕННИК, ПРИНОСЯЩИЙ ЕЕ В ОЧИЩЕНИЕ Мехате КХП буквально озна- 
чает «разбрызгивающий кровь», а используется в значении «очищающий 
грех (хет Х9П)» 15. Большинство толкователей !7 утверждали, что мехате 
означает «‹омывающий» или «очищающий», как в стихе: «Очисти меня 
(техатени ›}9пл) иссопом» (Тегилим, 51:9). 


ВСЕ, ЧТО СОПРИКОСНЕТСЯ С мясом жертвы за грех. Это станет святыней для 
Всевышнего и будет предназначено в пищу священнику. Потому доля 
разбрызгивающего кровь такая же, как у его собратьев. 


БРЫЗНЕТ Изе г’. Рабби Моше Га-Коген ! утверждал, что эта форма образо- 
вана от «легкой» глагольной породы !?, так же как форма итэ Л’ («скло- 
нится»; Иов, 15:29). Если бы под буквой йиуд была огласовка патах*°, то это 
была бы форма, образованная от «тяжелой» породы. Буква основы, кото- 
рая в этой форме ассимилируется, —нун. Например, встречается форма 
ва-из 1 («и брызнула»; Млахим П, 9:55), с огласовкой хирик?1, и форма 
ва-яз 11 («и окропил»; Ваикра, 8:11), с огласовкой патах. Только у основы 
ПО) («склоняться») укороченная форма, образованная от «легкой» породы, 
имеет огласовку цере??. Встречается также форма ве-йез \”\ («и брызгала»; 
Йешаягу, 65:5)— от «легкой» породы, и все эти грамматические изыскания 
(рабби Моше Га-Когена) достойны похвалы. 

Поскольку жертва за грех— святыня, Всевышний повелел омыть место 
на одежде, на которое брызнет кровь. 


НА СВЯТОМ МЕСТЕ Во дворе Шатра встречи, и существует разница между 
«святым местом» и «чистым местом» ??. 


НА ЧТО БРЫЗНУЛО Опущен союз «или», и надо понимать так: «или если 
брызнет на него, то есть на мясо, другая кровь, то священник омоет 
мясо, а затем съест». Или же можно понять иначе: «место, на которое 
брызнет кровь, омой». Слово бегед 933 («одежда») может быть и мужского, 


16. Многие глаголы в биньяне пиэль означают действие, обозначающее удаление предмета, значение ко- 
торого выражается в корне слова; например, 71715 мешареи!— извлекающий из земли корни. 17. Менахем 
бен Сарук (корень 9П), Ибн-Джанах (корень ХОП). 18. Ибн-Джинкатила. 19. Пааль. 20. Передает гласный 
«а». 21. Передает гласный «и». 22. Передает гласный «е». См. Берешит, 12:8: ва-йет \>\ («и раскинул»). 
23. См. Ваикра, 10:14. 
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и глиняный сосуд, в кото- ; "6К} 92” 13-593я ЗИК 97-25 
РОМ ОНА ВАРИЛАСЬ, ДОЛЖЕН : 5783 90% рул ЛЭФЗ НИЙ 23 
БЫТЬ РАЗБИТ; ЕСЛИ ЖЕ ОНА : 571 р ЯК 55% БУДЬЗ ЧЭРОР 
ВАРИЛАСЬ В МЕДНОМ СОСУДЕ, : "2х РТР №9 чих коп" > 7 
ТО ОН ДОЛЖЕН БЫТЬ ВЫЧИЩЕН : #3 925П К? ТРЗ 825 Чу 5 
И ОПОЛОСНУТ ВОДОЙ. ВСЯКИЙ : 5 {Л 
МУЖЧИНА-СВЯЩЕННИК МОЖЕТ ЕЕ ЕСТЬ; ОНА— СВЯТАЯ СВЯТЫХ. 
А ВСЯКАЯ ЖЕРТВА ЗА ГРЕХ, КРОВЬ КОТОРОЙ ВНОСИТСЯ В ШАТЕР 
ВСТРЕЧИ ДЛЯ ИСКУПЛЕНИЯ В СВЯТИЛИЩЕ, НЕ ДОЛЖНА БЫТЬ 


СЪЕДЕНА: ОНА ДОЛЖНА БЫТЬ СОЖЖЕНА. 


и женского рода?*, подобно слову яд “’ («рука»), например: «из того, на что 
хватило (тасиг №7, ж. р.) его состояния (букв. «руки»)» (Ваикра, 14:50) 25. 


омой Буква тав в слове техабес 9357 («омой») указывает на священника "5. 


В КОТОРОМ ОНА ВАРИЛАСЬ Тевушаль 73Я. Эта форма, как и бушала 123 
(«варилась»), морак р"? («вычищен»), 7 шутаф («ополоснут»), относится 
к глагольной породе «без указания действующего лица» ?”. В слове мо- 
рак стоит огласовка холам?8 из-за буквы реш, в которой почти никогда 
не ставится дагеш??. Это форма, подобная «он не окроплен (зорак р")» 
(Бемидбар, 19:15), а основа в ней общая со словом «острите (мирку \р7 5) 
копья»» (Ирмеягу, 46:4), потому что буква мем— корневая. 


святАЯ святых Поэтому только мужчина может есть ее; ведь жертву за 
грех, внутренности которой сожгли на жертвеннике и которая прино- 
сится в искупление, может есть только тот, кто обладает совершенством, 
а мужчина обладает большим совершенством, чем женщина, и даже 
если он несовершеннолетний, все равно называется «мужчиной». Одна- 
ко здесь речь идет о мужчине, которому исполнилось тринадцать лет, 
в соответствии с преданием наших праотцев °°. 


А ВСЯКАЯ ЖЕРТВА ЗА ГРЕХ, КРОВЬ КОТОРОЙ ВНОСИТСЯ... ДЛЯ ИСКУПЛЕНИЯ 
В СВЯТИЛИЩЕ Место, перед которым висит завеса, называется «святили- 
щем», а двор хоть и обладает святостью, но по отношению к Шатру встре- 
чи не является священным. То, что находится за завесой, тоже называется 
«святилищем», но уже по отношению к Шатру встречи, как в стихе: «Вот 
с чем должен АгГарон входить в Святилище» (Ваикра, 16:3). 


24. См. . р. в Берешит, 27:15. 25. См. м. р. в Шмот, 17:12. 26. То есть на форму второго лица един- 
ственного числа мужского рода. 27. Пуаль. 28. Передает гласный «о». 29. Знак удвоения согласного. 
30. См. Нида, 456. 
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[7:1] У 


[7:8] У 


А ВОТ ЗАКОН О ПОВИННОЙ : 

ЖЕРТВЕ: ОНА— СВЯТАЯ СВЯ- : 
ТЫХ. НА ТОМ МЕСТЕ, ГДЕ РЕЖУТ : 
ЖЕРТВУ ВСЕСОЖЖЕНИЯ, СЛЕДУ- ! 2 39р> 371-22 ЛХ] {220 ПЗМЭП 
ЕТ РЕЗАТЬ И ПОВИННУЮ ЖЕРТ- : “ЛК ПБЭЮП 37П0-ЛК] ЛКП ЛК 
Е ЗИ 307`ЛК] ПЭП ЛИ ЛК 27 
ПИТЬ КРУГОМ ЖЕРТВЕННИК. : ЯЗ -ЛК} БУ2ОЭ7-2У ЧК 12 
И ВЕСЬ ЕЕ ЖИР ОН ДОЛЖЕН : 
ПОДНЕСТИ [НА ЖЕРТВЕННИК]; } 6% 72 ЛХ ЛПМ |797 БЛХ 
Е Б\ррз 372% 5293 92-22 зл 
ЩИЙ ВНУТРЕННОСТИ, И ОБЕ : ЛХЭП? $7 БУ9ТР Ур 22° УМЧр 
ПОЧКИ, И ЖИР, ЧТО НА НИХ, : 


г: бк лулк Эро ВП 8 


ВУ, А КРОВЬЮ ЕЕ НУЖНО ОКРО- 


КУРДЮК, И ЖИР, ПОКРЫВАЮ- 


ЧТО НАД ПОДБРЮШЬЕМ, И ПРИ- 


ДАТОК, ЧТО НАД ПЕЧЕНЬЮ; : 


ГЕ | арм | 


: БТР ТР БУВП ЛИЛ лм } 


ПУЛА Зи» ЧК БАРОВ МП 
-2у РР ЗРТ ЛК] БУЗТЛК ПИ» 


Ор} 710? лУ22072У 1527-2У 


-185> ЧК ПЭП 972 ЛПК ЛЛ БИК? 


т = т 


гут? 19 1152 Зри ИХ Н?УЛ "У 


ПУСТЬ ОТДЕЛИТ ЭТО С ПОЧКАМИ. И ВОСКУРИТ ЭТО СВЯЩЕННИК 
НА ЖЕРТВЕННИКЕ В ОГНЕПАЛИМУЮ ЖЕРТВУ ГОСПОДУ. ЭТО ПО- 
ВИННАЯ ЖЕРТВА. ВСЯКИЙ МУЖЧИНА ИЗ СВЯЩЕННИКОВ МОЖЕТ 
ЕЕ ЕСТЬ, ОНА ДОЛЖНА БЫТЬ СЪЕДЕНА НА СВЯТОМ МЕСТЕ, ОНАМ— 
СВЯТАЯ СВЯТЫХ. ЖЕРТВА ЗА ГРЕХ, КАК И ПОВИННАЯ ЖЕРТВА, — ДЛЯ 
НИХ ОДИН ЗАКОН: ОНА ДОСТАЕТСЯ СВЯЩЕННИКУ, КОТОРЫЙ СО- 
ВЕРШАЕТ ЕЮ ИСКУПЛЕНИЕ. И ЕСЛИ СВЯЩЕННИК ПРИНОСИТ ЧЬЮ- 
ЛИБО ЖЕРТВУ ВСЕСОЖЖЕНИЯ, ТО ЕМУ, ЭТОМУ СВЯЩЕННИКУ, ДО- 
СТАНЕТСЯ КОЖА ОТ ВОЗНЕСЕННОЙ ИМ ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ. 


ЖЕРТВА ЗА ГРЕХ Здесь идет речь о жертве за грех первосвященника или 
общества $1. 


А ВОТ ЗАКОН О ПОВИННОЙ ЖЕРТВЕ Ашам БУК. Я уже разъяснил тебе 32 
разницу между жертвой за грех (хатат) и повинной жертвой (ашам), 
хотя Писание иногда называет жертву за грех словом ашам, а повинную 
жертву — словом хатат. Этот раздел необходим для того, чтобы сооб- 
щить законы о [сжигаемом] туке, о котором нет упоминания в законах 
жертвы за грех. 


ЧЬЮ-ЛИБО ЖЕРТВУ ВСЕСОЖЖЕНИЯ Олат иш К Лу. Ударение в слове олат 
падает на первый слог, из-за того что акцент стоит у начала второго слова, 
в соответствии с правилом 3$. 


31. См. Ваинра, 4:2, 14. 32. См. комментарий к Ваинра, 5:17. 33. Правило «сдвига акцента назад» (ивр. 
насог ахор), применяемого, ногда два анцента (ударения) слишком сближены, и тогда акцент в первом 
из двух сопряженных слов переносится на предыдущий слог. Например: кара лайла («назвал ночью»; 
Берешит, 1:5) вместо нара лайла. 
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У 9 И ЛЮБОЕ ХЛЕБНОЕ ПОДНО- : 7 У)-25] ЛЗ ЛБА ЗИК ИПУО22] в 
ШЕНИЕ, ИСПЕЧЕННОЕ В ПЕЧИ, : ЯЛК 5 рЭд 11? Л372"2У} ИП 
И ЛЮБОЕ, ПРИГОТОВЛЕННОЕ ! П37П] 27П2123 ППу2-22] АЛ 49, 
В КОТЕЛКЕ ИЛИ НА СКОВО-: — 5 {ПК К ИЛ НПК >32 
РОДЕ, — ОНО ДОСТАЕТСЯ СВЯ- : ЧИ БУЛ ПЗ ЛАЯ ЛКИ ее № 
ЩЕННИКУ, ПРИНОСЯЩЕМУ ЕГО : 335*4р> Я“ИЛ-?У ВК сир? 29Р’ > 


уУ1 


[В ЖЕРТВУ.. И ВСЯКОЕ ХЛЕБНОЕ : 
ПОДНОШЕНИЕ, СМЕШАННОЕ : 
С ОЛИВКОВЫМ МАСЛОМ ИЛИ ; 


Пур ПРП лМяй ПИ? | >9Р7\ 
273 Бур ло рр” 1203 2923 
203 7123 ЛП л257 70 


СУХОЕ, ПРИНАДЛЕЖИТ ВСЕМ СЫНОВЬЯМ АЕГАРОНА, КАК ОДНОМУ, 
11 ТАК И ДРУГОМУ. А ВОТ ЗАКОН О МИРНОЙ ЖЕРТВЕ, КОТОРУЮ ПРИ- 
НОСЯТ ГОСПОДУ: ЕСЛИ КТО-ЛИБО ПРИНОСИТ ЕЕ В БЛАГОДАРНОСТЬ, 
ТО ОН ДОЛЖЕН ПРИНЕСТИ ВМЕСТЕ С БЛАГОДАРСТВЕННОЙ ЖЕР- 
ТВОЙ ПРЕСНЫЕ ХЛЕБЫ, [ИЗГОТОВЛЕННЫЕ ИЗ МУКИ], СМЕШАННОЙ 
С ОЛИВКОВЫМ МАСЛОМ, И ПРЕСНЫЕ ЛЕПЕШКИ, ПОМАЗАННЫЕ 
МАСЛОМ, И ЗАВАРНЫЕ ХЛЕБЫ ИЗ ТОНКОЙ ПШЕНИЧНОЙ МУКИ, 
СМЕШАННОЙ С ОЛИВКОВЫМ МАСЛОМ, 


У 12 


У ЕМУ, ЭТОМУ СВЯЩЕННИКУ Хотя сказано «священнику», слово «ему» необ- 
ходимо для дополнительного разъяснения, чтобы кожа не досталась 
другому священнику. 


И ЛЮБОЕ, ПРИГОТОВЛЕННОЕ Нааса ПУ}. Это прилагательное женского 
рода, как в стихе: «Камня не было видно (нира пк”})» (Млахим П, 6:18), 
ведь в мужском роде форма такая: «А вот что готовилось (наасе пУ}) на 
каждый день» (Нехемыя, 5:18). 


(7:9] У 


[7:10] У ИЛИ СУХОЕ Подобно подношению неимущего* и приношению ревностей 35. 


В БЛАГОДАРНОСТЬ Чтобы отблагодарить Всевышнего за спасение от бед- 
СТВИЯ. 


[7:12] т 


У ПРЕСНЫЕ ХЛЕБЫ Сколько пожелает, но не менее двух, и то же относится 
к пресным лепешкам. 


У ЗАВАРНЫЕ ХЛЕБЫ По моему мнению, наилучшее толкование этого сло- 
ва— «отборные», в отличие от пресных хлебов, выпекаемых лепешек 3$ 
и заварного хлеба ?°. 


34. См. Ваинра, 5:11. 35. См. Бемидбар, 5:15. 36. См. Ваикра, 2:4. 37. См. комментарий к Ваикра, 6:14. 
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У 14 


[7:13] У 


[7:14] У 


[7:15] У 


[7:16] У 


У 


ВМЕСТЕ С КВАСНЫМИ ХЛЕБАМИ : ПЗ" $37р 3>р> РП ВП? Л?П-2У 
ОН ДОЛЖЕН ПРИНЕСТИ СВОЮ ! "255 ЧП 35 27рп] РР ЛИЛ 
ЖЕРТВУ ПРИ [ПРИНЕСЕНИИ| : "ЛХ р” 145? ПУР? ПБАЯЛ 129р 
МИРНОЙ БЛАГОДАРСТВЕН- : ЛАЯ ПЗ} 972} :7>-> $2 227 91 
НОЙ ЖЕРТВЫ. И ОН ПРИНЕСЕТ : 339 [> №? 25% }59р ВУЗ ТРИ 
[В ЖЕРТВУ] ОТ НЕЕ ПО ОДНО- ; }37р ПЗ} 7373 ЗК | 97-5) :7рз7ту 
МУ ИЗ КАЖДОГО ПРИНОШЕНИЯ : 7975} 72% ЗПЗЛК 1>9рП 93 
В ВОЗНОШЕНИЕ ГОСПОДУ; СВЯ- : 55% за ЛИЗ 
ЩЕННИКУ, КРОПЯЩЕМУ КРОВЬЮ МИРНОЙ ЖЕРТВЫ, ДОСТАЕТСЯ 
ЭТО. А МЯСО МИРНОЙ БЛАГОДАРСТВЕННОЙ ЖЕРТВЫ ДОЛЖНО 
БЫТЬ СЪЕДЕНО В ТОТ ДЕНЬ, КОГДА ЕЕ ПРИНОСЯТ, НЕЛЬЗЯ ОСТАВ- 
ЛЯТЬ ОТ НЕГО ДО УТРА. ЕСЛИ ЖЕ ЖЕРТВА [ПРИНОСИТСЯ| ИМ ПО 
ОБЕТУ ИЛИ В ДОБРОВОЛЬНЫЙ ДАР, ТО ПУСТЬ ОНА БУДЕТ СЪЕДЕНА 
В ДЕНЬ ПРИНОШЕНИЯ ИМ ЖЕРТВЫ, А НА ДРУГОЙ ДЕНЬ МОЖЕТ 
БЫТЬ ДОЕДЕНО ОСТАВШЕЕСЯ ОТ НЕЕ. 


ВМЕСТЕ С... ХЛЕБАМИ Предлог аль ?У употреблен здесь в значении «вместе 
с», как в стихе: «И приходили мужчины с (аль) женщинами» (Шмот, 55:22). 


И ОН ПРИНЕСЕТ... ОТ КАЖДОГО ПРИНОШЕНИЯ Получается не менее четырех 
хлебов, и их десять [каждого вида| 8. 


ДОЛЖНО БЫТЬ СЪЕДЕНО В ТОТ ДЕНЬ, КОГДА ЕЕ ПРИНОСЯТ Съедено принося- 
щим и его домочадцами, теми, кто ритуально чист, ибо мирные жертвы 
тоже святы, хоть и в наименьшей степени. 


ЕСЛИ... ПО ОБЕТУ Если человек произнес устное обещание в час бедствия. 


ДОБРОВОЛЬНЫЙ ДАР Если «расположил дух» 3? его принести жертву Все- 
вышнему не по обету и не в благодарность. 


В ДЕНЬ ПРИНОШЕНИЯ Им Гакриво 15 рл. Это неопределенная форма глагола 
«тяжелой дополнительной» породы “®. 


НА ДРУГОЙ ДЕНЬ Следующий после дня приношения. 


А... ОСТАВШЕЕСЯ Ве-га-нотар 9731}. Союз, передаваемый здесь буквой вав, 
подобен по значению союзу, передаваемому в языке Ишмаэля“1 бук- 
вой фа4?. Подобное словоупотребление встречается в стихах: «И оставил 


38. То есть в общей сложности 4о. См. Сифра к этому месту. 39. Шмот, 55:21. 40. Гифиль. 41. Арабсном. 
42. Эмфатическая частица в начале высказывания. 
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НИ 


гол Бз па чу» ал! 


У17 А ОСТАВШЕЕСЯ НА ТРЕТИЙ ДЕНЬ : ы 
МЯСО ЖЕРТВЫ ДОЛЖНО БЫТЬ : 7732 5587 55КЛ ОК] 176 УКВ г 

у18 СОЖЖЕНО В ОГНЕ. ЕСЛИ ЖЕ : 73“ м5 О] 513 ВОЙ п5} 
МЯСО ЕГО МИРНОЙ ЖЕРТВЫ : 7? зв 19 ЗИГ? МО ЧАК 39РрЮН 
БЛАГОДАРНОСТИ БУДЕТ СЪЕДЕ- : : 9037] ‘Ил ЛУ 33152 25ХЛ ИРУ 7’ 


НО НА ТРЕТИЙ ДЕНЬ, ТО ОНА : 


НЕУГОДНА; ОНА НЕ БУДЕТ ЗА- 


10 КЗ 22% №2 10-525 ук 
миз 155№ 92-02 037 


СЧИТАНА ПРИНОСЯЩЕМУ ЕЕ, ОНА НЕПРИГОДНА, А КАЖДЫЙ ЧЕ- 

19 ЛОВЕК, ЕВШИЙ ЕЕ, СОВЕРШИЛ ГРЕХ. А МЯСО [ЖЕРТВЫ], КОТОРОЕ 
ПРИКОСНЕТСЯ К ЧЕМУ-НИБУДЬ НЕЧИСТОМУ, ЕСТЬ НЕЛЬЗЯ, А НУЖ- 
НО СЖЕЧЬ В ОГНЕ. МЯСО ЖЕ ВСЯКИЙ ЧИСТЫЙ МОЖЕТ ЕСТЬ 
ЭТО МЯСО. 


(ва-яазов 21”) своих рабов» (Шмот, 9:21), «Земля же (ве-гаареи 7757\) была 


=> = 


поразительна и пуста» (Берешит, 1:2). 


ДОЛЖНО БЫТЬ СОЖЖЕНО В ОГНЕ Так же как были сожжены внутренние 
Части, но только не на самом жертвеннике. 


[7:17] т 


[7:18] У НЕ БУДЕТ ЗАСЧИТАНА ПРИНОСЯЩЕМУ ЕЕ [осле того как внутренние части 
приносятся Всевышнему, все оставшееся считается святым. Это касается 
и камней жертвенника — поскольку они святы, не следует осколки от 
них оставлять для будничного использования, и потому сказано: «Из 


цельных камней» (Дварим, 27:6). 


У ОНА НЕПРИГОДНА Пигиль ?\35. В соответствии с арамейским переводом *?, 
как сказано: «И отвар гнусный (пигулим 5у2135) в сосудах их» (Йешаягц, 65:4). 
Некоторые спрашивают: каким образом жертва может быть не засчи- 
тана после того, как уже вознеслось «приятное благоухание»? “4 Ответ: 
из-за помысла, ведь мирные жертвы по закону должны быть святыми, 
а непригодное не является святым. И еще можно сказать: поскольку 
он не выполнил заповедь, то потерял больше, чем приобрел, если речь 
идет о мирных жертвах. Если же речь идет о жертве по обету, грех [не- 
выполнения обета или его задержки] по-прежнему на нем, пока он не 
выполнит обет. 


У СОВЕРШИЛ ГРЕХ В Писании не сказано, но подразумевается, что он понесет 
наказание за грех. Тому же, кто, будучи ритуально нечистым, съел мясо 
святынь, полагается наказание «исторжением» (карет) “5. 


45. Онкелос: мерахак, бунв. «отдаленное». 44. См. Ваинра, 1:9, и др. 45. См. далее, 7:20. 
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[7:20] У 


[7:21] У 


23-26] У 


|| | р | 


ТОТ ЖЕ, КТО БУДЕТ ЕСТЬ МЯСО : 
: М5 ЛЛ“5 ту 17%20] лу чик 


МИРНОЙ ЖЕРТВЫ ГОСПОДУ, 


А НА НЕМ ЕГО СКВЕРНА, — ЕГО : 
ДУША БУДЕТ ИСТОРГНУТА ИЗ: 
ЕГО НАРОДА. И ЕСЛИ КТО-ЛИ- : 
БО БУДЕТ ЕСТЬ МЯСО МИРНОЙ : 
ЖЕРТВЫ ГОСПОДУ, ПРИКОСНУВ- : 


Бил ПЗЗ 93 ОКА 57 
№20-223 УЛ? УБЛ рУр ЗИ, 
555 м лари полз | БТ кро 
БУрЫл ПЗЗ 55 ро Ури 
рр мл БИТ ПАР ПИ В 
372% 751 ЧК? ЛИС" п ВТ 


ШИСЬ К ЧЕМУ-НИБУДЬ, ОСКВЕР- : 1 55] 9 390-22 ЧК? 241 
НЕННОМУ СКВЕРНОЙ ЧЕЛОВЕ- : з5экл № 
КА, ИЛИ К НЕЧИСТОМУ СКОТУ, ИЛИ К КАКОМУ-НИБУДЬ НЕЧИСТОМУ 
ГАДУ, ТО ЕГО ДУША БУДЕТ ИСТОРГНУТА ИЗ ЕГО НАРОДА». И ГОСПОДЬ 
СКАЗАЛ МОШЕ ТАК: «ГОВОРИ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ ТАК: НИКАКОГО 


ЖИРА, НИ КОРОВЬЕГО, НИ ОВЕЧЬЕГО, НИ КОЗЬЕГО НЕ ЕШЬТЕ. 


ЕГО СКВЕРНА Речь идет о ритуальной нечистоте, источником которой яв- 
ляется он сам, как при болезненном истечении“ или проказе“”, и сюда 
же относится «случившееся ночью» “8 (Дварим, 25:11), ведь написано: «Это 
случайность, нечист он» (Шмуэль [, 20:26). 


Или же источником его нечистоты может выступать нечто другое: сквер- 
на человека умершего или живого, но страдающего истечением или 
проказой, нечистый скот, непригодный в пищу, или же нечистый гад 
или нечистая птица. 


Как-то раз пришел ко мне саддукей “° и спросил меня, запрещает ли Тора 
есть курдюк. Я ему ответил, что на самом деле курдюк называется «жи- 
ром», [как и запрещенный тук], ведь написано: «Ее жир, весь курдюк» (Ваи- 
кра, 3:9). Однако наши древние мудрецы разрешили его в пищу, запретив 
все остальные жиры. Тогда он сказал мне: разве не любой тук запрещен 
Торой, ведь сказано: «Никакой жир не употребляйте в пищу» (Ваикра, 3:17), 
а до этого в том же стихе сказано: «Вечный закон для ваших родов»? Тог- 
да я ему возразил, что этот стих относится только к мирным жертвам ®°. 
И высказывание «вечный закон для ваших родов, во всех ваших жилищах» 
не является однозначным доказательством, ведь написано: «Ни хлеб, 
ни сушеные зерна, ни свежие зерна не ешьте до того самого дня, пока не 
принесете эту жертву вашему Богу» (Ваикра, 25:14), азатем в том же стихе 
сказано: «вечный закон». Получается, что мы в изгнании не должны есть 
хлеб, поскольку не можем принести жертву омера? Но он тоже возразил: 
«Никакого жира, ни коровьего, ни овечьего, ни козьего не ешьте» (там 
Же, 25:25). А я ответил, что этот стих тоже относится только к мирным 


46. См. Ваикра, гл. 15. 47. См. там же, гл. 13. 48. Поллюция. 49. Здесь: караим. 50. См. выше, стихи 11-19. 
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ЖИР ПАДАЛИ И ЖИР ИЗ РАСТЕР- ! "252 ПУ» ЛЬЧЬ 3911 Я93} 321] 
ЗАННОГО ЗВЕРЕМ МОЖЕТ БЫТЬ : 55-53 5 алоэкл № 55] НКО 
УПОТРЕБЛЕН НА РАЗЛИЧНЫЕ : ЛИК ПЗЭр 5°Р> ЧУ ПОЗА 37 
НУЖДЫ, А ЕСТЬ — НЕ ЕШЬТЕ : {132 р МЕН ПЛ ИР 
ЕГО, ПОСКОЛЬКУ ДУША КАЖДО- : #12 ВУЛЬУЯЬ 553 3225 №2 61-52] 
ГО, КТО БУДЕТ ЕСТЬ ЖИР СКОТА, : В" г] К ИХ ШБ 5 ру 

КОТОРЫЙ МОЖЕТ БЫТЬ ПРИНЕ- : ь зтвур мп ира 7772 
СЕН В ОГНЕПАЛИМУЮ ЖЕРТВУ ! 533`9% 931 :7К? ЛИБ-УК ПУР ВТ 


У 


ГОСПОДУ, БУДЕТ ИСТОРГНУТА ИЗ : 29% ПЗ]-Лк 3АРЮл Ч9ХО ЭКЗ» 
ЕГО НАРОДА. И НИКАКУЮ КРОВЬ : П3}}2 И}? З39р-лк №2 ЛИР 
НЕ УПОТРЕБЛЯЙТЕ В ПИЩУ ВО : 7}? #5 ЛК ПУЮФЗЛ ТТ РР? 
ВСЕХ ВАШИХ ПОСЕЛЕНИЯХ: НИ ИЗ : ЯП ЛК 138°2> НИП"ЗУ ЗЭПП-ЛК 
ПТИЦ, НИ ИЗ СКОТА. ДУША ВСЯ- : ‚Лу 355 ЛБА ЛК АП 
КОГО, КТО БУДЕТ УПОТРЕБЛЯТЬ В ПИЩУ КАКУЮ-ЛИБО КРОВЬ, БУДЕТ 
ИСТОРГНУТА ИЗ ЕГО НАРОДА». И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ ТАК: «СКАЖИ 
СЫНОВЬЯМ ИЗРАИЛЯ ТАК: ПРИНОСЯЩИЙ МИРНУЮ ЖЕРТВУ ГОСПОДУ 
ДОЛЖЕН САМ, ИЗ СВОЕЙ МИРНОЙ ЖЕРТВЫ, ПРИНЕСТИ ГОСПОДУ ПОД- 
НОШЕНИЕ. СВОИМИ РУКАМИ ОН ДОЛЖЕН ПРИНЕСТИ ОГНЕПАЛИМЫЕ 
ЖЕРТВЫ ГОСПОДУ: ОН ДОЛЖЕН ПРИНЕСТИ ЖИР НА ГРУДИНЕ НА 
ТОЙ ГРУДИНЕ, КОТОРУЮ БУДУТ ВЗДЫМАТЬ ПРЕД ГОСПОДОМ. 


жертвам, свидетельством чего являются слова «каждого, кто будет есть 
жир скота, который может быть принесен» (там же, 25:25) — исключая 
жир любого животного, которое не приносится в мирную жертьу, а в об- 
щем случае мясо не является священным. Поэтому в данном отрывке 
упомянут жир падали и жир растерзанного зверем [животного], который 
может быть употреблен на различные нужды, а есть-—не ешьте его, ведь 
известно, что падаль и растерзанное зверем запрещены и запрет относится 
к мясу. А поскольку жир не приносится на жертвеннике, кто-то может 
подумать, что он разрешен в пищу, и потому специально сказано: «есть— 
не ешьте его», и по той же причине не упомянута кровь. В этом отрывке 
приводится закон, карающий того, кто ест тук святых жертв. После слов 
«никакую кровь» разъясняется: «ни из птиц», поэтому жир птиц разрешен, 
чему есть однозначное доказательство в книге Дварим в отрывке про мясо, 
«которое пожелает душа твоя» (Дварим, 12:15-25),—его съедают полностью, 
и только кровь особо исключается из разрешенного в пищу сразу в трех 
местах 1, а жир вообще нигде не упоминается. Тогда раскрылись глаза 
саддукея, а уста его произнесли клятву, что не будет он больше полагаться 
на собственное разумение в толковании заповедей, а исключительно на 
традицию толкования 52. 


51. См. Дварим, 16:25-25. 52. То есть на мудрецов Талмуда. 
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И ВОСКУРИТ СВЯЩЕННИК ЭТОТ : Я} ЛПЗНЭН 3279-Х |199й р] 
ЖИР НА ЖЕРТВЕННИКЕ, А ГРУ- : ЗЛА п р ЛХ] :2}371 АЛК? ИИ 
ДИНА ДОСТАНЕТСЯ АЁАРОНУ : 3°7р1 :0572 °НЗИ2 |792? ЛРУЯЛ 
И ЕГО СЫНОВЬЯМ. И ПРАВУЮ : НАК 33 3Э00-ЛК] РР Д В1-ЛК 
ГОЛЕНЬ ОТ ВАШИХ МИРНЫХ : 7!П-ЛК 32:12? РП РМ Л 
ЖЕРТВ ОТДАЙТЕ КАК ПРИНО- : Пр? ЛВАЧЛЛ РМ | ЛК] ЛЫЗЛП 
ШЕНИЕ СВЯЩЕННИКУ. ТОМУ ИЗ : }3 5] 977250 22 981 °>)2 ЛК 
СЫНОВЕЙ АЁАРОНА, КТО ПРИ- : В21У-рПо \›3373 эп пак? ОЛК 
НОСИТ КРОВЬ МИРНОЙ ЖЕРТ- : {ЧЛК ЛПИР ЛМ :2К7@” >33 ЛКр 
ВЫ И ЖИР, ДОСТАНЕТСЯ КАК : ЧРЯ 6$?3 лу? р 193 ЛПУ 
ЕГО ДОЛЯ ПРАВАЯ ГОЛЕНЬ. ИБО : ЛИ? > 7% ИХ ПУР? 1122 ВЛХ 
Я ВЗЯЛ У СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ, : 269 >} ЛЫР ЛХ ПИР 073 01? 
ИЗ ИХ МИРНЫХ ЖЕРТВ, ГРУ- : 72? Л\ЯЙ ЛМ :2Л9Ч? 69 ПРП 
ДИНУ, КОТОРУЮ ВЗДЫМАЮТ, : П3}21 67571 ВИЖ] ЛП? ПП? 
И ГОЛЕНЬ, КОТОРУЮ ВОЗНОСЯТ, ; 52 
И ОТДАЛ ИХ АЁАРОНУ-СВЯЩЕННИКУ И ЕГО СЫНОВЬЯМ, ТАКОВ 
ВЕЧНЫЙ ЗАКОН ДЛЯ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ. ЭТО [ДОЛЯ] ИЗ ОГНЕПА- 
ЛИМЫХ ЖЕРТВ ГОСПОДУ, [ДАННАЯ] ПРИ ПОМАЗАНИИ АЁАРОНА 
И ПРИ ПОМАЗАНИИ ЕГО СЫНОВЕЙ, С ТОГО ДНЯ, КОГДА ИХ ВВЕЛИ 
В СВЯЩЕНСТВО ГОСПОДУ. ЭТО ТО, ЧТО ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ ДАВАТЬ 
ИМ В ДЕНЬ ИХ ПОМАЗАНИЯ ОТ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ. ЭТО ВЕЧНЫЙ 
ЗАКОН НА ВСЕ ПОКОЛЕНИЯ». ТАКОВ ЗАКОН О ВСЕСОЖЖЕНИИ, 
О ХЛЕБНОМ ПОДНОШЕНИИ, О ЖЕРТВЕ ЗА ГРЕХ, О ПОВИННОЙ 
ЖЕРТВЕ, О ЖЕРТВЕ ПОСВЯЩЕНИЯ [СВЯЩЕННИКОВ] И О МИРНОЙ 
ЖЕРТВЕ, 


ПРАВУЮ ГОЛЕНЬ Окроплявшему кровью, а грудину — всем священ- 
никам. 


ЭТО... ПРИ ПОМАЗАНИИ АГАРОНА Это доля за помазание АгГарона. Или же 
«помазание» здесь означает «величие». 


В ДЕНЬ ИХ ПОМАЗАНИЯ Со дня 53. Так же говорится про «мясо и хлеб» (Ва- 
икра, 8:52). 


ПОСВЯЩЕНИЯ Как описано в разделе Тецаве?“. 


53. Этот закон действует с того дня и далее. 54. См. Шмот, 29:22. 
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КОТОРЫЙ ГОСПОДЬ ЗАПОВЕДАЛ : 
“ЛК РДО 9816 эт"лк У 5 


МОШЕ НА ГОРЕ СИНАЙ, В ДЕНЬ, 


КОГДА ОН В ПУСТЫНЕ СИНАЙ 
ПОВЕЛЕЛ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ : 
: лы узелм пок-лк пр 


ПРИНОСИТЬ ЖЕРТВЫ ГОСПОДУ. 


С 


ТАК: 


И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ : 
«ВОЗЬМИ АГАРОНА : 
ИСНИМ ЕГО СЫНОВЕЙ, И ОДЕ- : 
ЖДЫ, И МАСЛО ДЛЯ ПОМАЗА- : 
НИЯ, И БЫКА ДЛЯ ЖЕРТВЫ ЗА : 


›?о 973 лирлк п7? 7х чих 


ь 22 1323 лу 57} р 
ый п- 5х п? 93 дл п 


`В | лк) ппиэл 2 п] 5137 
5р лк] бВЛ $ Л ЛКП 
Плр“УК УПрИ ПУЛ” ЛА :ЛАНВЯ 
пут п} ПИК? ПИР ФУ 112 21 
1у12 ЭПК ПЛВ-5К Пул ПРА ИЛ 


тт 


ГРЕХ, И ДВУХ БАРАНОВ, И КОР- : -7\ 5 957А Л} ЛТУЛ-2К ПИР ОК 
ЗИНУ ПРЕСНЫХ ХЛЕБОВ, И СО-: прут п 
БЕРИ ВСЮ ОБЩИНУ К ВХОДУ ШАТРА ВСТРЕЧИ». И СДЕЛАЛ МОШЕ, 
КАК ПОВЕЛЕЛ ЕМУ ГОСПОДЬ, И СОБРАЛАСЬ ОБЩИНА К ВХОДУ 
ШАТРА ВСТРЕЧИ. И СКАЗАЛ МОШЕ ОБЩИНЕ: «ВОТ ТО, ЧТО ПОВЕЛЕЛ 


СДЕЛАТЬ ГОСПОДЬ). 


КОГДА ОН В ПУСТЫНЕ СИНАЙ ПОВЕЛЕЛ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ ПРИНОСИТЬ ЖЕРТВЫ 
господу Евреи не приносили жертвы, пока не пришли к горе Синай. 
Я уже отмечал 5$, что жертвенник, построенный Моше в благодарность 
за ослабление Амалека?5, находился на Хореве, то есть возле горы Си- 
най ?’, и там, как гласит Писание %8, народ Израиля стоял лагерем год 
без десяти дней. В пустыне же не приносили жертв всесожжения, ведь 
сказал пророк: «Приносили ли вы Мне жертвы и хлебные приношения 
в пустыне, дом Израилев?» (Амос, 5:25). Пасхальную жертву тоже при- 
носили в Египте 5°, а затем только у горы Синай‘), ведь в пустыне у них 
не было скота. Отправившись от горы Синай, перестали делать в пути 
обрезание, так что большинство мужчин не были обрезаны, и потому 
Йегошуа сделал всем обрезание для того, чтобы принести пасхальную 
жертву $1. 


И БЫКА ДЛЯ ЖЕРТВЫ ЗА ГРЕХ Га-хатат ЛХУПЛ с [определенным артиклем] 
гей, поскольку он уже упоминался (Шмот, 29:1-2), и то же касается ба- 
ранов и пресных хлебов. 


всю ОБЩИНУ Глав колен и старейшин. 


55. См. длинный комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 17:15. 56. Победу над Амаленком, см. Шмот, 17:13- 
16. 57. Хорев — название горного массива, одна из гор которого — Синай. 58. См. Бемидбар, 10:11. 
59. См. Шмот, 2:28. 60. См. Бемидбар, 9:1-5. 61. См. Иеёошуа, 5:2-10. 
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И ПРИВЕЛ МОШЕ АГАРОНА : 
И ЕГО СЫНОВЕЙ, И ОМЫЛ ИХ : 
ВОДОЙ. И ВОЗЛОЖИЛ НА НЕГО : 
РУБАХУ, И ОПОЯСАЛ ЕГО ПО-: 
ЯСОМ, И НАДЕЛ НА НЕГО НА- : 
КИДКУ ПОД ЭФОД, И ВОЗЛО-: 
Е: УМА-2у ЛЫЗЛ-ЛК 60°] БР 
Г ЛК В 29278 ЛЬДИРП-2У БИ 
ГЛ Л ПИКР УТрИ 78 5740 73 


ЖИЛ НА НЕГО ЭФОД, И ОПО- 
ЯСАЛ ЕГО ПОЯСОМ ЭФОДА, 
И ЗАКРЕПИЛ ИМ ЭФОД НА НЕМ. 


И ВОЗЛОЖИЛ НА НЕГО НАГРУД- : 
НИК, И В НАГРУДНИК ВЛОЖИЛ : 
УРИМ И ТУМИМ. И ВОЗЛОЖИЛ : 
НА ЕГО ГОЛОВУ ТЮРБАН, А НА : 
ТЮРБАН, С ЕГО ЛИЦЕВОЙ СТО- : 
РОНЫ, ВОЗЛОЖИЛ ЗОЛОТУЮ : 
ПЛАСТИНКУ, СВЯЩЕННЫЙ ВЕ-: 


Гама | 


7П71 23-лж} Поклк пр 27р” 
пуп} лулэл-лк >2У 1:53 БЛХ 
>уэн-лк ЛХ 327 03253 17Х 
ЗП ЛХ 97 ЗОКА-ЛХ У | 
пк тру 51 13 12 ТК ТОВ 
Л] БАЛА ПО" Дл УП 


пл ру-лк пир ПР” ПУЛ 
13 м- 27° к] Р9ВтТЛк ПУР 
узи пзрэд-2у з 1:ВЛК 9ТрУ 
-72°лХ] ПЗРЬП-ЛХ ПИР” Бру 
ру? БТР? 32] 2П-ЛК] 172 
пу ПК КН 29 ПИУВЛ ПР 

ЗИТР? 1 


НЕЦ, КАК ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МОШЕ. И ВЗЯЛ МОШЕ МАСЛО ДЛЯ 
ПОМАЗАНИЯ, И ПОМАЗАЛ СВЯТИЛИЩЕ И ВСЕ, ЧТО В НЕМ, И ОСВЯ- 
ТИЛ ИХ. И ОКРОПИЛ ИМ СЕМЬ РАЗ ЖЕРТВЕННИК, И ПОМАЗАЛ 
ЖЕРТВЕННИК И ВСЕ ЕГО ПРИНАДЛЕЖНОСТИ, И УМЫВАЛЬНИК, 
И ЕГО ПОДНОЖИЕ, ЧТОБЫ ИХ ОСВЯТИТЬ. И ВОЗЛИЛ МАСЛО ДЛЯ 
ПОМАЗАНИЯ НА ГОЛОВУ АГАРОНА, И ПОМАЗАЛ ЕГО, ЧТОБЫ ОСВЯ- 
ТИТЬ ЕГО. 


И ЗАКРЕПИЛ ИМ ЭФОД Ва-йепод Ч” — подобно ва-яхгор ЧАЙ? («и опоясал»). 


[Употреблены разные глаголы], поскольку золотая пластинка— это не 


то же, что тюрбан, а урим и тумим— не то же, что камни нагрудника. 


Это же касается скрижалей в Ковчеге 52 (Шмот, 25:16). Потому написано: 
«И в нагрудник вложил». 


И ПРИВЕЛ МОШЕ АГАРОНА К умывальнику. 


и омыл их Дав повеление 5°. 


И ВЗЯЛ МОШЕ МАСЛО ДЛЯ ПОМАЗАНИЯ Он заранее приготовил его перед 
помазанием АгГарона 5“. 


62. Хотя они находятся рядом. Тан же и здесь: надевание двух близких предметов одежды именуется 
двумя разными словами. 63. Они мылись сами, Моше не мыл их. 64. А не пошел за ним сейчас, чтобы 
принести его к Шатру. 
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И ПРИВЕЛ МОШЕ СЫНОВЕЙ 


АЁАРОНА, И ОДЕЛ ИХ В РУБАХИ, : 
ЛВ 9] эы Про ПИ ПЗ ПИ 


И ОПОЯСАЛ ИХ ПОЯСАМИ, И НА- 


ДЕЛ НА НИХ ШАПКИ, КАК ГОС- : 
ПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МОШЕ. И ПОД- 
ВЕЛ ОН БЫКА ДЛЯ ЖЕРТВЫ ЗА - 
ГРЕХ, И ВОЗЛОЖИЛИ АЁАРОН : 
И ЕГО СЫНОВЬЯ РУКИ НА ГОЛО- 
ВУ БЫКА ДЛЯ ЖЕРТВЫ ЗА ГРЕХ, : 
г узтлм) при "лк 1321 Л 


И ЗАРЕЗАЛ ЕГО, И ВЗЯЛ МОШЕ 


КРОВЬ, И НАНЕС ПАЛЬЦЕМ НА : 
РОГА ЖЕРТВЕННИКА СО ВСЕХ : 
СТОРОН, И ОЧИСТИЛ ЖЕРТВЕН- : 


{ ПЛЗ 63 МАК В-лХ пб 518 


тт —г- 


Уз» 912 ®ЭПМ 0)3К БЛК ПМ 


БуУт-л а ПК 122”) ЛКП 78 
пур пр”! ЭПУ ЛКП 78 9-5 
552 пил л59р-2у 77 Ь17-лк 
ру» ОТ7`ЛХ] ПЗИЗО-ЛК МОП 19333 
:22у 1852 зПОТр” ПЗрЭП 91” 


ЛХ] 377-25 ЗИК 5207722`ЛК ПР” 
Чу’лы} пВт`ла пиву лир пери 
зп 953 77 ИВЛ] ИЛ] 

прртлк пут п УКР ПИ? 


НИК, А ОСТАЛЬНУЮ КРОВЬ ВЫЛИЛ К ОСНОВАНИЮ ЖЕРТВЕННИКА, 
И ОСВЯТИЛ ЕГО, ЧТОБЫ ИСКУПАТЬ НА НЕМ [ГРЕХИ]. И ВЗЯЛ ВЕСЬ 
ЖИР, ЧТО НА ВНУТРЕННОСТЯХ, И ПРИДАТОК, ЧТО НАД ПЕЧЕНЬЮ, 
И ОБЕ ПОЧКИ С ИХ ЖИРОМ, И ВОСКУРИЛ ЭТО МОШЕ НА ЖЕРТВЕН- 
НИКЕ. А ТЕЛЕНКА, И ЕГО КОЖУ, И ЕГО МЯСО, И НЕЧИСТОТЫ СЖЕГ 
ОН В ОГНЕ ВНЕ СТАНА, КАК ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МОШЕ. 


И ПРИВЕЛ МОШЕ СЫНОВЕЙ АГАРОНА Повтор $$ из-за затянувшегося описания, 
или же имеется в виду: когда Моше привел сыновей АгГарона, то одел 
их в рубахи. 


ОДЕЛ Ялбишем 5732”. Это глагол, управляющий двумя словами ‘5. 


и очистил Я уже разъяснил это°7. 


И ОСВЯТИЛ ЕГО, ЧТОБЫ ИСКУПАТЬ НА НЕМ Все грехи. 


И ВЗЯЛ ЖИР, ЧТО НА ВНУТРЕННОСТЯХ ДО этого было написано: «жир, по- 
крывающий внутренности» (Шмот, 29:15), аеще было написано: «покры- 
вающий внутренности, и весь жир, что на внутренностях» (Ваикра, 3:5). 
Знай, что «жира, покрывающего внутренности» много, а «жира, что на 
внутренностях» —немного с одной стороны, немного с другой. «Покры- 
вающий» тоже находится «на внутренностях». Поэтому сказано кратко. 


СЖЕГ ОН В ОГНЕ Некоторые говорят, что он сам [сжег], а некоторые— что 
повелел [сжечь], и приводят в доказательство стих: «как Господь повелел 


65. Это уже было сказано в стихе 6. 66. Трехактантный предикат: Моше одел сыновей Агарона [в одежды]. 
67. См. комментарий нк Ваикра, 6:19. 68. Этот стих кратко упоминает то, что подробно сказано в Ваинра, 3:3. 
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И ПОДВЕЛ БАРАНА ДЛЯ ВСЕСО- : 
ЖЖЕНИЯ, И ВОЗЛОЖИЛИ АЁА-: 
РОН И ЕГО СЫНОВЬЯ РУКИ НА: 
: имал-лк Нур р” ПЛ? ПЛ} АЛ 


ГОЛОВУ БАРАНА. И ЗАРЕЗАЛ 


И КУСКИ, И ЖИР, А ВНУТРЕН- 


||| хам | 


1733 ПХ З29Р” ПУЛ 28 ЛЕ Пр” 
РАВ} ИП: >МЛ 727 БГ’ТЛХ 
К] :2220 ПВИРН"2У БТТЛК ПУР 


= тт 


ЕГО, И ОКРОПИЛ МОШЕ КРОВЬЮ : 37Р1ЛК] {999 7"ЛК] БПЛУГЛК] 


ЖЕРТВЕННИК СО ВСЕХ СТОРОН. : 7 ЧР”! 5753 77 В?УЯ27-ЛК] 
И РАЗРЕЗАЛ БАРАНА НА КУСКИ, : `П’12 МА ЛОУ ЛИЗОЙ 2В17227ЛХ 
И ВОСКУРИЛ МОШЕ ГОЛОВУ, : 
ГОРД ЖИЛА 57Р” > ЗИИЮТЛК 
НОСТИ И ГОЛЕНИ ВЫМЫЛ ВО- : БЯ’Р°ЛК 1531 ЧАК 15257 БЖРЮП 
ДОЙ; И ВОСКУРИЛ МОШЕ ВСЕГО : 12 ЯР ПРМ | ЭП >57 9-2 
БАРАНА НА ЖЕРТВЕННИКЕ: ЭТО : 


ВСЕСОЖЖЕНИЕ ДЛЯ УДОВЛЕТ- : 


пу? лу ЗИК луз? № ЛИК ПИР 


ви? рп ПАКИ ТУ 
р 12471 118725] Ррл т 


ВОРЕНИЯ, ОГНЕПАЛИМАЯ ЖЕРТВА ГОСПОДУ, КАК ГОСПОДЬ ПОВЕ- 
ЛЕЛ МОШЕ. И ПОДВЕЛ ДРУГОГО БАРАНА, БАРАНА, [ПРЕДНАЗНАЧЕН- 
НОГО ДЛЯ ЖЕРТВЫ] ПОСВЯЩЕНИЯ [В СВЯЩЕНСТВО], И ВОЗЛОЖИЛИ 
АГАРОН И ЕГО СЫНОВЬЯ РУКИ НА ГОЛОВУ БАРАНА. И ЗАРЕЗАЛ 
ЕГО, И ВЗЯЛ МОШЕ ЕГО КРОВЬ, И НАНЕС НА ХРЯЩ ПРАВОГО УХА 
АГАРОНА, НА БОЛЬШОЙ ПАЛЕЦ ЕГО ПРАВОЙ РУКИ И НА БОЛЬШОЙ 
ПАЛЕЦ ЕГО ПРАВОЙ НОГИ. 


Моше» (Ваикра, 8:21), но это никакое не доказательство, поскольку свя- 
тому языку свойственна такая манера выражения °5°. 


И ПОДВЕЛ... БАРАНА ПОСВЯЩЕНИЯ, И ВОЗЛОЖИЛИ АГАРОН И ЕГО СЫНОВЬЯ 
РУКИ А при первом упоминании сказано: «И пусть Агарон и его сыновья 
возложит руки» (Шмот, 29:19). Никакой разницы между «и возложил 
Агарон и его сыновья руки» (Ваикра, 8:14) И «возложили Агарон и его сы- 
новья руки» нет. А великий грамматист?° ошибался, утверждая, что если 
сказано «возложит», значит, имеется в виду сначала один Агарон, а затем 
уже сыновья. 


ПРАВОЙ Йеманит Л}, как пнимит Л”2’}Э— «внутренняя» (Млахим [, 6:56)71. 


НА ХРЯЩ... НА БОЛЬШОЙ ПАЛЕЦ Будет разъяснено далее 72. Кровь искупает 
душу АгГарона, ведь сказано: «Ибо кровь искупает душу» (Ваикра, 17:11)— 
«душу», потому что в крови находится душа и действует принцип «душу 


69. Слово «сжег» может означать и «повелел сжечь», см. выше, и мы не можем определенно решить, 
о чем здесь речь. 70. Так Ибн-Эзра обычно называет р. Йегуду Ибн-Хаюджа (около 4705 /945/— около 
4760 /1000/ гг.) —выдающегося грамматика и исследователя языка Писания. 71. Окончание -ит редко 
используется в библейском иврите для обозначения прилагательного женского рода. 72. См. коммен- 
тарий к Ваинра, 14:14. 
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И ПОДВЕЛ СЫНОВЕЙ АЁГАРОНА, 


И НАНЕС МОШЕ КРОВЬ НА ХРЯЩИ : 
ИХ ПРАВЫХ УШЕЙ, НА БОЛЬШИЕ : 
ПАЛЬЦЫ ИХ ПРАВЫХ РУК И НА : 
БОЛЬШИЕ ПАЛЬЦЫ ИХ ПРАВЫХ : 
НОГ, И ОКРОПИЛ МОШЕ ЭТОЙ : 
КРОВЬЮ ЖЕРТВЕННИК СО ВСЕХ : 
г: Про лу» 55 | ЧИХ ЛИЛ 595 


СТОРОН. И ВЗЯЛ ЖИР, И КУРДЮК, 


И ВЕСЬ ЖИР, ЧТО НА ВНУТРЕН- 
Е: р 25} Б›З?17-2У БУ ТАК р’р7 


НОСТЯХ, И ПРИДАТОК, ЧТО НАД 


ПЕЧЕНЬЮ, И ОБЕ ПОЧКИ, И ИХ : 
ЖИР, И ПРАВУЮ ГОЛЕНЬ. И ИЗ ! Пр}: 35? ПБЗЛ БЛХ #1 133 ›92 
КОРЗИНЫ С ПРЕСНЫМИ ХЛЕБА- : 


Г ЛХ ть 7 сор Лоуд-у 


МИ, КОТОРАЯ ПРЕД ГОСПОДОМ, 
ОН ВЗЯЛ ОДИН ПРЕСНЫЙ ХЛЕБ, 


г: Бур лир уз РАК 97 7Р 


БТ 3-2} лю БУК у 
РАР1 УФН 6537 19-51 Уря 
пр :3232 пзИэН"2У В97-ЛК ЛУ 
ЗЕ: 55-лк] ПРКЛ-ЛК] ЗЭПП-ЛК 
ЛХ} 7350 ЛЧЛ? Л 5ТРЯ" у 0х 
ПУРл РМ ЛК ТАК ЛУ7ЭП > 
лры 12 5П2 ЛР] ЛПХ ИЗО ЛП 
2} ПАК °вВ 29 лк у р 
ппзИэн ЧИр”! В7?92 2ур БЛХ ПУР 


лу м 


ОДИН ХЛЕБ, [ЗАМЕШАННЫЙ]| НА ОЛИВКОВОМ МАСЛЕ, И ОДНУ ЛЕ- 
ПЕШКУ И ВОЗЛОЖИЛ НА ЖИР И НА ПРАВУЮ ГОЛЕНЬ. И ПОЛОЖИЛ 
ВСЕ ЭТО НА ЛАДОНИ АГАРОНА И НА ЛАДОНИ ЕГО СЫНОВЕЙ, И СО- 
ВЕРШИЛ ЭТИМ ВЗДЫМАНИЕ ПРЕД ГОСПОДОМ. И ВЗЯЛ ЭТО МОШЕ 
С ИХ ЛАДОНЕЙ, И ВОСКУРИЛ НА ЖЕРТВЕННИКЕ С ВСЕСОЖЖЕНИЕМ; 
ЭТО ЖЕРТВА, [ПРИНОСИМАЯ ПРИ| ПОСВЯЩЕНИИ [В СВЯЩЕНСТВО] 
В ПРИЯТНОЕ БЛАГОУХАНИЕ, ЭТО ОГНЕПАЛИМАЯ ЖЕРТВА ГОСПОДУ. 


за душу» (Ваикра, 24:18)7?, и к этому близок смысл стиха «и положила 
к его ногам» (Шмот, 4:25) 74. 


ОДИН ПРЕСНЫЙ ХЛЕБ То же, что «и один каравай (кикар 955) хлеба» 
(Шмот, 29:25); а возможно, что слово кикар обозначает единицу веса, 
но не такую же, как для серебра и золота 7. 


И ВОЗЛОЖИЛ НА ЖИР Придаток, что над печенью, и почки не упомянуты, 
потому что придаток (йотерет Л77”) маленький, а значение слова свя- 
зано с выражением «какая выгода (итрон \\7 7”) человеку» (Коёелет, 1:5), 
почки же соединены со своим жиром, ведь невозможно, чтобы почки 
назывались «жиром» —только курдюк является жиром. 


И СОВЕРШИЛ ЭТИМ ВЗДЫМАНИЕ Вздымание совершил Агарон вместе с сы- 
новьями, так же как АГарон совершал возношение вместе с левитами 
(Бемидбар, 8:21). 


73. То есть душа приносимого в жертву животного является искуплением за душу того, кто приносит 
жертву. 74. В котором говорится о том, нак нровь обрезания спасла сына Моше от смерти. См. коммен- 
тарии Ибн-Эзры к Шмот, 4:25. 75. См. Млахим 1, 18:14. Кикар серебра или золота — около 60 кг. 
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И ВЗЯЛ МОШЕ ГРУДИНУ, И СОВЕР- : °35? ЛЬЗЛ 315) МАЯТЛК ПУР ПРМ 
ШИЛЕЮ ВЗДЫМАНИЕ ПРЕД ГОС- : 
ПОДОМ; ОНА БЫЛА ОПРЕДЕЛЕНА : 
МОШЕ В ДОЛЮ ОТ БАРАНА, [ПРЕД- : 
НАЗНАЧЕННОГО ДЛЯ ЖЕРТВЫ] : ›1372\ \}372У} 19372 99-2 11 
ПОСВЯЩЕНИЯ [В СВЯЩЕНСТВО], : 
КАК ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МОШЕ. : 2 79 ЧМ ЛАК 232 АЗЛК] 23 
И ВЗЯЛ МОШЕ МАСЛО Для ПО- : 
МАЗАНИЯ И КРОВЬ, ЧТО НА ЖЕРТ- : К БП?Л-ЛК) АХ 25 ВИЙ ЧУ 
ВЕННИКЕ, И ОКРОПИЛ АЁАРОНА, : 
ЕГО ОДЕЖДЫ, ЕГО СЫНОВЕЙ : 53 91251 9/33 ЯД 922% 17) 
И ОДЕЖДЫ ЕГО СЫНОВЕЙ СНИМ, : 
И ОСВЯТИЛ АЁАРОНА, ЕГО ОДЕ- : 


ЖДЫ, ЕГО СЫНОВЕЙ И ОДЕЖДЫ : 


пу? пул пр? БОРЯ Эр п» 
ПИ ПР” > ПУЛ ППУ ПИК 
Паул” 2у чу 77" ЛИЛ 12 


А} У иа-лк ПАВ УТРУ лк 2 
2% ПЛВ ЗИЛ 3903 257] ПЛК 
Пак 15№? 7; ЗУМ? РХУРЛ 73 
ЗМУЛ №2 ТУ 77 ИЛЬЮ че ЗРНИЛ 


БУХ > ПМР БР У 52 луз9 
‚ОРЛА №2 592 Лузи ›2 


ЕГО СЫНОВЕЙ С НИМ. И СКАЗАЛ МОШЕ АГАРОНУ И ЕГО СЫНОВЬЯМ: 
«СВАРИТЕ ЭТО МЯСО У ВХОДА В ШАТЕР ВСТРЕЧИ И ТАМ ЕШЬТЕ ЕГО 
С ХЛЕБОМ, ЧТО В КОРЗИНЕ, [ПРЕДНАЗНАЧЕННОЙ ДЛЯ ОБРЯДА] ПО- 
СВЯЩЕНИЯ, КАК Я ПОВЕЛЕЛ, [ПОСКОЛЬКУ МНЕ БЫЛО] СКАЗАНО: “АГА- 
РОН И ЕГО СЫНОВЬЯ ДОЛЖНЫ ЕСТЬ ЕГО”. А ОСТАТКИ МЯСА И ХЛЕБА 
СОЖГИТЕ В ОГНЕ. И ОТ ВХОДА В ШАТЕР ВСТРЕЧИ НЕ ОТХОДИТЕ СЕМЬ 
ДНЕЙ, ПОКА НЕ ЗАВЕРШАТСЯ ДНИ ВАШЕГО ПОСВЯЩЕНИЯ, ПОТОМУ 
ЧТО ВАШЕ ПОСВЯЩЕНИЕ БУДЕТ ПРОИСХОДИТЬ СЕМЬ ДНЕЙ. 


СВАРИТЕ ЭТО МЯСО [Сделай это] собственноручно, а слова «свари его мясо» 
(Шмот, 29:51) означают «повели другим». 


А ОСТАТКИ МЯСА И ХЛЕБА То, что осталось до утра, как написано 
В Шмот, 29:54. 


ВАШЕ ПОСВЯЩЕНИЕ ПРОИЗОЙДЕТ ЧЕРЕЗ СЕМЬ ДНЕЙ Не хватает слова «конец», 
словно имеется в виду: «конец посвящения произойдет через семь дней», 
или «время [посвящения закончится через семь дней}. 


НЕ ОТХОДИТЕ СЕМЬ ДНЕЙ По словам некоторых, это означает, что ночью 
можно отходить по нужде. Я же считаю, что по нужде можно было отхо- 
дить и днем, и ночью. Один большой мудрец сказал, что выкопали яму 
во дворе Шатра встречи, но это натянутое объяснение. В Писании гово- 
рится: «И оплакивали Моше сыны Израиля тридцать дней» (Дварим, 54:8), 
как будто не было там ни одного мгновения, когда бы они не плакали. 
Писание говорит: «У входа в Шатер встречи оставайтесь днем и ночью» 
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ТАК, КАК ЭТО СДЕЛАЛ в этот ; ЛФУ? п}? п} ПТ БР Пу ИМ 
ДЕНЬ, ПОВЕЛЕЛ ГОСПОДЬ ДЕ- : ЗИЛ 9712 ЭК ИЛЬ :07% 1925 
ЛАТЬ, ЧТОБЫ ИСКУПИТЬ ВАС. : "ЛХ 87953 52) луз п?>2] ББ? 
И У ВХОДА В ШАТЕР ВСТРЕ- { 7$ |272 злУЭл №7] Л ПИР 
ЧИ ОСТАВАЙТЕСЬ СЕМЬ ДНЕЙ, : К >27 4-52 лк 7) НЛК БУ 
ДНЕМ И НОЧЬЮ, И СОБЛЮДАЙ- : 55 "ТЗ ЛУ? ЛЗ 
ТЕ ПОРУЧЕННОЕ ГОСПОДОМ, ЧТОБЫ ВАМ НЕ УМЕРЕТЬ, ИБО ТАК 
ВЕЛЕНО МНЕ». И ИСПОЛНИЛИ АГАРОН И ЕГО СЫНОВЬЯ ВСЕ, ЧТО ПО- 
ВЕЛЕЛ ГОСПОДЬ ЧЕРЕЗ МОШЕ. 


(Ваикра, 8:55), имея в виду, что нельзя заниматься ничем посторонним 
и нельзя уходить в другое место. И также сказано: «И из Святилища не 
выйдет» (там же, 21:12), как я еще разъясню. 


ТАК, КАК ЭТО СДЕЛАЛ В ЭТОТ ДЕНЬ Имеется в виду: как сделал в этот день 
Моше, так повелел Всевышний делать все семь дней посвящения. И долж- 
но было быть сказано: «как я сделал», но таково обычное словоупотре- 
бление, подобно «и будет Йехезкель для вас» (Йехезкель, 24:24), «и Ифтаха, 
и Шмуэля» (Шмуэль П, 12:11). А доказательство того, что [фразу] «повелел 
Всевышний делать» следует понимать именно так —«А с АГароном и сего 
сыновьями поступи во всем так, как Я тебе повелел: семь дней совершай 
их посвящение» (Шмот, 29:55), а также: «И ежедневно приноси теленка 
для искупительной жертвы» (там же, 56) —как «в день— двух... в посто- 
янную жертву всесожжения» (Бемидбар, 28:5). И там написано: «И очисть 
жертвенник этим искупительным приношением, и помажь его для освя- 
щения» (Шмот, 29:56) —каждый день, до окончания процедуры посвяще- 
ния. Еще сказано: «Семь дней очищай жертвенник» (там же, 29:57), но не 
упомянуты два барана, поскольку выбран краткий способ выражения. 
По большинству мнений, теленка для искупительной жертвы прино- 
сили ежедневно. Я считаю, что упомянут именно теленок, потому что 
баран предназначен в жертву всесожжения за Агарона и его сыновей ’°, 
а второй баран— для съедения?”, и только теленок для искупительной 
жертвы предназначен для искупления жертвенника, как написано: «во 
искупление» (там же, 29:56) —в смысле «ради искупления». 


У ВХОДА В ШАТЕР ВСТРЕЧИ ОСТАВАЙТЕСЬ Повторено ради упоминания: 
«чтобы вам не умереть». 


ВЕЛЕНО МНЕ Цувети ›7?}$ — это глагол «без указания действующего лица» ть 
а некоторые утверждают, что это подобно [фразе] «во всем так, как Я тебе 
повелел» (Шмот, 29:55), хотя там не сказано о том, чтобы оставаться 
у входа в Шатер встречи. 


76. См. Ваикра, 8:18. 77. См. там же, 8:31. 78. Пуаль. 
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И БЫЛО [ТАК]: НА ВОСЬМОЙ : 
ДЕНЬ МОШЕ ПРИЗВАЛ АГА- : 
РОНА, ЕГО СЫНОВЕЙ И СТАРЕЙ- : 
ШИН ИЗРАИЛЯ, И СКАЗАЛ АЁА- : 
РОНУ: «ВОЗЬМИ СЕБЕ ТЕЛЕНКА : 
ДЛЯ ЖЕРТВЫ ЗА ГРЕХ И БАРАНА 


пер к7ро?рил 653 3” 
35 А 73253 |97Ко 
9р3-]3 у 55. пр |975к-2к РК” 
ны 39ря} орурл ЛОуЗ >) ЛкеПо 


р р ЧА В ЗАЛ 
737-33 7351 22] ЛКОП? БЗУ-ТУЮ 


БЕЗ ИЗЪЯНОВ ДЛЯ ВСЕСОЖЖЕ- : В, БЛ 
НИЯ, И ПРЕДСТАВЬ ПРЕД ГОСПОДОМ. А СЫНАМ ИЗРАИЛЯ СКАЖИ 
ТАК: “ВОЗЬМИТЕ КОЗЛА ДЛЯ ПРИНЕСЕНИЯ ЖЕРТВЫ ЗА ГРЕХ, ОД- 
НОЛЕТНИХ ТЕЛЕНКА И ЯГНЕНКА БЕЗ ИЗЪЯНОВ ДЛЯ ВСЕСОЖЖЕНИЯ, 


И БЫЛО: НА ВОСЬМОЙ ДЕНЬ Нам могло бы показаться, что «восьмой день» — 
это восьмое число месяца нисан, ведь Святилище было сооружено в пер- 
вый день месяца (Шмот, 40:17). Однако по традиции нам передали!, 
что это было новомесячье нисана, и на протяжении предыдущих семи 
дней посвящения Моше устанавливал Святилище и разбирал, чтобы 
научить священников это делать. 


МОШЕ ПРИЗВАЛ АГАРОНА И ЕГО СЫНОВЕЙ Они отошли от входа в Шатер 
встречи, или община вошла во двор. 


ТЕЛЕНКА Эгель бен бакар ЧРЗ 13 2У. Во время семи дней посвящения был 
«бык для жертвы за грех» (Ваикра, 8:14) и «баран для всесожжения» (там 
же, 18), а про этого теленка не сказано, был ли он однолетним. Мне ка- 
жется, что без упоминания возраста «бык» и «теленок» —это одно и то же. 


БЕЗ ИЗЪЯНОВ ЭТО ОТНОСИТСЯ к теленку и к барану, а также к быкам посвяще- 
ния, «чтобы очистить жертвенник этим искупительным приношением» 
(Шмот, 29:56). 


ТЕЛЕНОК В искупление за АгГарона. Это слово я уже разъяснил?. 


КОЗЛА ДЛЯ ПРИНЕСЕНИЯ ЖЕРТВЫ ЗА ГРЕХ За общину. 


1. См. Седер олам раба, 7. 2. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 29:14. 
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КОВЫМ МАСЛОМ; ИБО СЕГОДНЯ 


ВЗЯЛИ ТО, ЧТО ПРИКАЗАЛ МОШЕ, 


ИБЫКА, И БАРАНА ДЛЯ МИРНОЙ : 7}? ›}5? ПЗ}? 6722 55] 991 
ЖЕРТВЫ, ЧТОБЫ ЗАРЕЗАТЬ ПРЕД : 
ГОСПОДОМ, И ХЛЕБНОЕ ПОДНО- : 
ШЕНИЕ, СМЕШАННОЕ С ОЛИВ- : 
УИ ПАТИ р бр м с? 
ЯВИТСЯ ВАМ ГОСПОДЬ”». И ОНИ : 95:7 9155 65525 КТ УЛ ПУ 
: лоу ПЭТ 978 АКК пир 
[И ДОСТАВИЛИ] К ВХОДУ В ША- { 7313193 787] у-лк лкогтлх 
ТЕР ВСТРЕЧИ, И ПОДОШЛА ВСЯ : 


: ПЗЭЯ"2к НАК 9РУ > 7 ЧУ? 


7х7) ЛУ? ОП ›Э 1273 НЫЗОЗ. 772 
›3 5 ок МИР 1х 0х лир” :5>9к 
5355 3112] ПТУ" 39” ЧУЙ2 лк 


512 182] БУл |878`ЛК ПФУ) УП 


ОБЩИНА, И ОНИ СТАЛИ ПРЕД : 
ГОСПОДОМ. И СКАЗАЛ МОШЕ: : З5-чик лкопп 5ЗУ-ЛК ПИ 


«СДЕЛАЙТЕ ТО, ЧТО ПОВЕЛЕЛ ГОСПОДЬ, И ЯВИТСЯ ВАМ СЛАВА 
ГОСПОДА». И МОШЕ СКАЗАЛ АГАРОНУ: «ПОДОЙДИ К ЖЕРТВЕННИКУ 
И ПРИНЕСИ СВОЮ ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ И СВОЕ ВСЕСОЖЖЕНИЕ, ИСКУПИ 
СЕБЯ И НАРОД, СОВЕРШИ ЖЕРТВОПРИНОШЕНИЕ ОТ [ИМЕНИ] НАРОДА 
И ИСКУПИ ЕГО, КАК ПОВЕЛЕЛ ГОСПОДЬ». И ПРИБЛИЗИЛСЯ АГАРОН 
К ЖЕРТВЕННИКУ, И ЗАРЕЗАЛ БЫКА В ЖЕРТВУ ЗА СВОИ ГРЕХИ. 


ТЕЛЕНКА Которому не исполнился еще один полный год, и то же касается 
ягненка для всесожжения. 


И БЫКА, И БАРАНА Взрослых. 


И ХЛЕБНОЕ ПОДНОШЕНИЕ ИЗ тонкой муки, по подношению на каждого. 


И СКАЗАЛ МОШЕ Подобно тому, что я показал тебе в толковании стиха 
«И я задал ей вопрос» (Берешит, 24:47), смысл этого выражения: «Моше 
уже говорил им это ранее» °. 


СДЕЛАЙТЕ ТО Они должны отдать козла, теленка, ягненка, быка и барана, 
и тогда явится им Слава Господа, что означает нисхождение огня [на 
жертвенник]. 


ИСКУПИ СЕБЯ И НАРОД Это заповедь, предписывающая тебе искупить себя 
и всю общину; быком в жертву за грех ты искупишь себя, а затем совер- 
ши жертвоприношение от народа и искупи его. Ведь человек не может 
совершить искупление за другого, пока сам не очистится от всех грехов. 


ЗА СВОИ ГРЕХИ Выражение ашер ло 1 ИХ («свой») относится к быку, ко- 
торый принадлежал Агарону, и то же касается быка Дня Искупления“. 


3. Иначе непонятно, почему повеление следует за описанием действия. 4. Ваинра, 16:6. 
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И СЫНОВЬЯ АЁАРОНА ПОДНЕСЛИ : 939} ?2% ВТЯ"ЛК ЧАК 93 1397 
ЕМУ КРОВЬ, И ОН ОБМАКНУЛ : `ЛХ] ПЗМЭЛ Л\У1р"2У |1” 513 1355 
В КРОВЬ ПАЛЕЦ И НАНЕС ЕЕ НА : 53709“ЛХ] ПЗРЭл МР”2К Р№ 077 
РОГА ЖЕРТВЕННИКА, А ОСТАЛЬ- : 2 9391-]2 ЛУГУ-ЛК ЛЯ257-Л 
НУЮ КРОВЬ ВЫЛИЛ К ОСНОВА- : 7}? 73 ИХ? АПЗЭЛ ОРЛ ЛКОПИ 
НИЮ ЖЕРТВЕННИКА. А ЖИР, : #7 \У7`ЛК] ЧУЗ7-ЛК] ПУРЛК 
ПОЧКИ И ПРИДАТОК С ПЕЧЕНЬЮ : Я?УЛ-ЛК ОПУ ПУЭ? РУП КЗ 
ОЧИСТИТЕЛЬНОЙ ЖЕРТВЫ ОН : 791 ВХ ЭК НАК 93 КУ 
ВОСКУРИЛ НА ЖЕРТВЕННИКЕ, : 3} 21 П?УЛЛК] :2>22 ПЗРЭЛ"2У 
КАК ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МОШЕ. : "59 Ч0р” УКАЛ-ЛК ПЛ? ТОК 
МЯСО ЖЕ И КОЖУ ОН СЖЕГ : Б*У957ЛК! 59Р7-ЛК РП” ПРП 


„> .. => - 


В ОГНЕ ВНЕ СТАНА. И ЗАРЕЗАЛ ! ЛК 37) ПАЗНОП И2УП"2У ЮР” 
ОН ЖЕРТВУ ВСЕСОЖЖЕНИЯ, : ЧК ЛКОПП ?У-ЛХ ПР” ВУЛ ]37Р 
И СЫНОВЬЯ АЁАРОНА ПОДНЕ- : 39Р” МИКЯ ЗАМОГР) ЗНПИ”! ВУ? 
СЛИ ЕМУ КРОВЬ, И ОН ОКРОПИЛ : 'ОвУЮЭ ПУ ПоУЛ-ЛК 
ЕЮ ЖЕРТВЕННИК СО ВСЕХ СТОРОН. И ПОДАЛИ ОНИ ЕМУ ЖЕРТВУ 
ВСЕСОЖЖЕНИЯ ПО КУСКАМ И ГОЛОВУ, И ВОСКУРИЛ ОН ИХ НА 
ЖЕРТВЕННИКЕ. И ОМЫЛ ОН ВНУТРЕННОСТИ И ГОЛЕНИ [ЖЕРТВЫ], 
И ВОСКУРИЛ НА ЖЕРТВЕННИКЕ ПРИ ВСЕСОЖЖЕНИИ. И ПОДВЕЛ 
ОН ЖЕРТВУ, [ПРИНОСИМУЮ ОТ ИМЕНИ] НАРОДА, И, ВЗЯВ КОЗЛА, 
[ПРЕДНАЗНАЧЕННОГО В] ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХИ НАРОДА, ЗАРЕЗАЛ ЕГО 
И СОВЕРШИЛ ИМ ОЧИЩЕНИЕ, КАК ПЕРВЫМ. И ПРИНЕС ЖЕРТВУ 


ВСЕСОЖЖЕНИЯ, И СОВЕРШИЛ ЭТО ПО ПРАВИЛАМ. 


А КРОВЬ Остальную Кровь ВЫЛИЛ. 


А ЖИР Покрывающий внутренности, «жир, что на внутренностях и на 
почках» (Ваикра, 8:16). 


ПОДНЕСЛИ Ва-ямциу \1%315\. Слово от той же основы, что маца КЗ? («на- 
шел»), то есть Агарон мог ее найти в нужный момент. 


СОВЕРШИЛ ИМ ОЧИЩЕНИЕ Ва-йехатегу ЗКП’! — искупил им грех. 


И ПОДВЕЛ ОН ЖЕРТВУ НАРОДА К жертвеннику. 


ЗАРЕЗАЛ ЕГО И СОВЕРШИЛ ИМ ОЧИЩЕНИЕ, КАК ПЕРВЫМ Имеется в виду бык, 
приносимый в жертву за грехе. 


5. См. там же, 5:22. 6. Выше, 9:8. 
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И ПРИНЕС ХЛЕБНОЕ ПОДНОШЕ- : 
НИЕ, И НАПОЛНИЛ ИМ СВОЮ : 
ЛАДОНЬ, И ВОСКУРИЛ НА: 
ЖЕРТВЕННИКЕ, КРОМЕ УТРЕН- : 
НЕГО ВСЕСОЖЖЕНИЯ. И ЗАРЕ- : 
ЗАЛ БЫКА И БАРАНА В МИРНУЮ : 
ЖЕРТВУ ОТ НАРОДА, И СЫНЫ : 
АГАРОНА ПОДНЕСЛИ ЕМУ: 
КРОВЬ, КОТОРОЙ ОН ОКРОПИЛ : 
Г 71 ПИМР ЛИ >25? ПРИЛ ПДК И 


ЖЕРТВЕННИК СО ВСЕХ СТОРОН, 


И ЖИР БЫКА И БАРАНА, И КУР- 
: П2УГ] ЛКОПЛ Ур ТР 62127 БУЛ 


ДЮК, И ПОКРЫТИЕ, И ПОЧКИ, 
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ПУЭ 195 ЖРО ЯПУЭП-ЛХ 57Р” = 
‚Чрэл лу 9352 пзро"5у ч5р” 
п &л-лк 7-лк иПи» 
лк зэк» уз чик оУрыйл 
2720 п5№87-5у рр К БТЯ-ЛК 
ПУР ЭВА ПО 221" 
3754} 7521 Л9»} Л?2РП] ПРРЮЛ 
321 99р” ЛАТ" 2У РПЛ 
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“25 [5] этолк лв ке лир 


И ПРИДАТОК, ЧТО НАД ПЕЧЕ-: "Ор 
НЬЮ. И ПОЛОЖИЛИ ОНИ ЖИР НА ГРУДИНУ, И ВОСКУРИЛ ОН ЖИР 
НА ЖЕРТВЕННИКЕ, А ГРУДИНУ И ПРАВУЮ ГОЛЕНЬ АГАРОН ВОЗДЕЛ 
ПРЕД ГОСПОДОМ, КАК ПОВЕЛЕЛ МОШЕ. И ПОДНЯЛ АГАРОН РУКИ 
К НАРОДУ, И БЛАГОСЛОВИЛ ИХ, И СПУСТИЛСЯ [С ЖЕРТВЕННИКА] 
ПОСЛЕ ПРИНЕСЕНИЯ ЖЕРТВЫ ЗА ГРЕХ, ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ 
И МИРНОЙ ЖЕРТВЫ. 


и положили они жир Вместе с почками и придатком, что над печенью, 
как я уже разъяснил". 


А ГРУДИНУ Грудину быка и грудину барана*. 
И ПРАВУЮ ГОЛЕНЬ И того, и другого. 


ГОЛЕНЬ Подразумевается «край» или «сторона»?. 


И ПОДНЯЛ АГАРОН РУКИ К НАРОДУ В направлении народа. А согласно тра- 
диции наших древних мудрецов *° речь идет о «вознесении рук» \. 


и спустился Как я уже разъяснил во многих местах: уже спустился ранее, 
закончив приносить жертву за грех народа, и всесожжения, и мирные 
жертвы. Сказано «спустился», потому что жертвенник был высотой в три 
локтя 12. После этого вошли Моше и Агарон в Шатер встречи — возможно, 
для того, чтобы молиться о нисхождении огня, —а выйдя, оба благосло- 
вили народ. 


7. Выше, комментарий к 9:10. 8. Выше, 9:4. 9. То есть следует понимать «голень правой стороны» или 
«голень правого нрая», хотя эти слова опущены. 10. Сота, 38а. 11. Церемония благословения священни- 
ков (биркат ноёаним), см. наиболее подробное описание в Мишне Тора, Агава, 9-10. 12. См. Шмот, 27:1. 
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И ВОШЛИ МОШЕ И АЁАРОН : 3% 112 27-25 НИ ПИР М5 
В ШАТЕР ВСТРЕЧИ, И ВЫШЛИ : 725775 77135 М БУЛ 12157 
[ОТТУДА], И БЛАГОСЛОВИ- : 57] Л’ >35? ШВ КУА = :УП 
ЛИ НАРОД. И ЯВИЛАСЬ СЛА- ! К”! Б°З9П "ЛК ИЗУЛЛК ПЗИЭП-2У 
ВА ГОСПОДА ВСЕМУ НАРОДУ. : :07?)972у 3251 971 БУЛ72 
И ВЫШЕЛ ОГОНЬ ОТ ГОСПОДА, : К №135] 51} 9182 ЗПР” & 
И СЖЕГ НА ЖЕРТВЕННИКЕ ВСЕ- : 3127] 9% 73 71 1ЛЯПО 

СОЖЖЕНИЕ И ЖИР. И УВИДЕЛ : 9% и! 352 РЧру лор 12 
ВЕСЬ НАРОД, И ВОЗЛИКОВАЛИ, : #\ КУЛ :ВЛХ ИХ №2 ЧУХ п 


И ПАЛИ НИЦ. : 5357 315] БЛИЖ 2КЛ\ Л РБ 
] 0 И ВЗЯЛИ СЫНОВЬЯ АЁА- : ПУР 
РОНА, НАДАВ И АВИГУ, СВОИ СОВКИ, И ПОЛОЖИЛИ В НИХ 


ОГОНЬ, И ВОЗЛОЖИЛИ НА НЕГО ВОСКУРЕНИЯ, И ПРИНЕСЛИ ПРЕД 
ГОСПОДОМ ЧУЖДЫЙ ОГОНЬ, КОТОРЫЙ ОН ИМ НЕ ВЕЛЕЛ. И ВЫ- 
ШЕЛ ОГОНЬ ОТ ГОСПОДА, И ПОЖРАЛ ИХ, И УМЕРЛИ ОНИ ПРЕД 
ГОСПОДОМ. 


ВСЕСОЖЖЕНИЕ Всесожжение АгГарона "3 и всесожжение от имени народа *, 
а также постоянное всесожжение, ибо написано: «Помимо утренней 
жертвы всесожжения, которая является постоянным всесожжением» 
(Бемидбар, 28:25). 


И ЖИР От быка и барана АгГарона, а также от козла, быка и барана [народа]. 


и возликовали Ва-ярониу 331 («возвысили голос»), так же как в стихе: 
«И прошел клич (рина п}7) по стану» (Млахим [, 22:56). 


свои совки Иш махтато ПАП {К —каждый (ии) взял свой совок (махта- 
то). По моему мнению, это тоже произошло на восьмой день '5, что под- 
тверждается стихом: «Ведь сегодня принесли жертву за грех и всесожже- 
ние» (Ваикра, 10:19). 


и положили в них огонь Не от того огня, который вышел от Господа 5, 
и в этом смысл выражения «чуждый огонь». 


КОТОРЫЙ ОН ИМ НЕ ВЕЛЕЛ Они действовали по своему усмотрению, а не 
по повелению совершить воскурение, даже если речь шла о чуждом огне. 


И УМЕРЛИ ОНИ ПРЕД ГОСПОДОМ [Так сказано], потому что они думали, 
что совершают нечто Ему угодное. 


13. Выше, о:8. 14. См. выше, 9:15. 15. См. Ваинра, 9:1. 16. См. там же, 9:24. 
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у 3 ИСКАЗАЛ МОШЕ АГАРОНУ: «ЭТО : ) 
ТО, ЧТО ГОВОРИЛ ГОСПОДЬ, ! "52 35-59} РК ›59рз ЧЮМЬ | Я 
КОГДА СКАЗАЛ: “Я ОСвЯщУСЬ : -5К ЛИР КЗРИ НАК 69 1525 Бу 1 
БЛИЗКИМИ КО МНЕ, И БУДУ : МК 7 у 33 127 У УР 
ЧТИМ ПРИ ВСЕМ НАРОДЕ”». { БЭЗК-ЛК ЗМ 157Рр БНЭК РМ” 

И БЕЗМОЛВСТВОВАЛ АЁАРОН. : Пугь узгл- 5 \ТрИ-в ЛК 

у4 И ПОЗВАЛ МОШЕ МишАэлЯ : Л)? ПТ 07723 БК 159Р п 


И ЭЛЬЦАФАНА, СЫНОВЕЙ УЗИ- : 
ЭЛЯ, ДЯДИ АГАРОНА, И СКАЗАЛ : 
«ПОДОЙДИТЕ, ВЫНЕСИТЕ : 
ВАШИХ БРАТЬЕВ ИЗ СВЯТЫНИ ЗА : 
СТАН». И ПОДОШЛИ ОНИ, И вЫ- : 17 ЧК ЛБЧЬД-ЛК 122> 581 
НЕСЛИ ТЕХ В ИХ ОДЕЖДАХ ЗА : 


ИМ: 


пя пир м Ир +37 УК? 
5 ВЫКа 133 | чВРкы урна 
пол м \эЗвл-ко 657123} | ЗУ15Л 
п?3-52 БП дур ПТУ 72 5 


ми 


СТАН, КАК СКАЗАЛ МОШЕ. И СКАЗАЛ МОШЕ АГАРОНУ И ЕГО СЫНО- 
ВЬЯМ, ЭЛЬАЗАРУ И ИТАМАРУ: «ВОЛОСЫ НЕ ОТРАЩИВАЙТЕ И НЕ 
РВИТЕ ОДЕЖДЫ, ЧТОБЫ ВАМ НЕ УМЕРЕТЬ, И ОН ПРОГНЕВАЕТСЯ 
НА ВСЮ ОБЩИНУ. А ВАШИ БРАТЬЯ, ВЕСЬ ДОМ ИЗРАИЛЯ, БУДУТ 
ОПЛАКИВАТЬ СОЖЖЕННЫХ, КОТОРЫХ СЖЕГ ГОСПОДЬ. 


[10:3] у ЭТО ТО, ЧТО ГОВОРИЛ ГОСПОДЬ Всевышний мне уже сказал, что Он явит 
Свою святость через тех, кто близок к Нему, как в стихе: «Только вас 
признал Я [из всех семейств земли, поэтому взыщу Я с вас за все грехи 
ваши]» (Амос, 5:2) — а когда явлю через них Свою святость, то буду чтим 


при всем народе, и убоятся Меня. 


[10:4] У ВЫНЕСИТЕ ВАШИХ БРАТЬЕВ ИЗ СВЯТЫНИ Некоторые утверждают, что воскуре- 
ние происходило перед жертвенником для всесожжений, и левиты могли 
входить Туда; а другие говорят, что это происходило на жертвеннике для 


воскурений, и Моше вынес их из Шатра собраний !7”. 


У из святыни Имеется в виду двор Шатра по отношению к стану, как я уже 
разъяснил 8. 


ВОЛОСЫ НЕ ОТРАЩИВАЙТЕ Рашейхем аль тифрау ЗУ15Л 25 5>7Х7. Некоторые 
утверждают, что речь идет про отращивание длинных волос, а тифрому 
УЭЧБЛ («не рвите») означает «не разрывайте». Правильное же понимание 
связано со стихом: «Одежды должны быть разодраны (прумим 57215), 
и голова его должна быть непричесана (париа У\“ 5)» (Ваикра, 13:45). Мно- 
гие считали, что паруа здесь значит «покрыта», а другие— что, наоборот, 
«непокрыта», правильно же следовать традиционному толкованию *°. 


[10:6] У 


17. См. Сифра, Шмини, 1, 55. 18. Комментарий к Ваинра, 6:23. 19. Согласно которому паруа связано 
с отращиванием длинных волос. 
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[10:8] У 


[10:9-10] У 


НЕ ОТХОДИТЕ, А ТО УМРЕТЕ, 


ИБО НА ВАС МАСЛО ПОМАЗА- 
И СДЕЛАЛИ : 
ОНИ ПО СЛОВУ МОШЕ. И ГОС- : 95553 АК ТЗ | ллк |ПУд-2к 


: 051у ЛрП злюл Ко] 1у12 5ЛК-9К 


НИЯ ГОСПОДНЯ». 


ПОДЬ СКАЗАЛ АГАРОНУ ТАК: 


«ВИНА И ОПЬЯНЯЮЩЕГО НЕ: 
ПЕЙ НИТЫ, НИ ТВОИ СЫНОВЬЯ : 


ГУ [эр | мар” | 


И ОТ ВХОДА В ШАТЕР ВСТРЕЧИ : 370 `|9 ЗМЗ Л №? 912 27 ПЛЬ 


4215 \7Уи 0572 Я? ЛИР 120 


5 пи 
121 > :19К2 А-В ПР ВТ 


пл 9} ИРИ 73 ЯЫ ‚55-м 


вы 


Илол 51 мол 3 


С ТОБОЙ, КОГДА ВЫ ВХОДИТЕ В ШАТЕР ВСТРЕЧИ, ЧТОБЫ ВЫ НЕ 
УМЕРЛИ; ЭТО ВЕЧНЫЙ ЗАКОН НА ВСЕ ВАШИ ПОКОЛЕНИЯ, ЧТОБЫ 
ВЫ МОГЛИ РАЗЛИЧАТЬ МЕЖДУ СВЯЩЕННЫМ И НЕСВЯЩЕННЫМ, 
МЕЖДУ НЕЧИСТЫМ И ЧИСТЫМ 


ЧТОБЫ ВАМ НЕ УМЕРЕТЬ Ве-ло тамуту \ПОЛ К?1. Частица ве-ло относится 
и к этому, и к следующему выражению ?°, как в стихе: «И не научился 
я мудрости» (Мишлей, 50:5), так что надо читать: «И чтобы Он не прогне- 
вался на всю общину», ибо вы искупите их. 


А ВАШИ БРАТЬЯ, ВЕСЬ ДОМ ИЗРАИЛЯ Намек на это содержится в недельном 
разделе Реэ?1. 


И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ АГАРОНУ?2 Поскольку он был пророком. Некоторые 
утверждают, что это было [сказано] через Моше, как в стихе: «говорил 
Ахазу» (Йешаяёу, 7:10). Всевышний предостерег его, чтобы он и его сы- 
новья были осторожны и не умерли подобно старшим сыновьям. 


ОПЬЯНЯЮЩЕГО Шехар—[опьяняющий напиток, который] делается из пше- 
ницы, меда или фиников. Вино поражает разум пьющего, так что все 
у него в голове путается, потому сказано: «чтобы вы могли различать» — 
ведь ты первосвященник и должен различать между священным местом 
и несвященным, а также между священными и несвященными днями. 


НЕСВЯЩЕННЫМ Холь ЗП— от той же основы, что и слово халуль 321 («пу- 
стой»). 


МЕЖДУ НЕЧИСТЫМ И ЧИСТЫМ Среди скота, морских гадов и птиц. Поэтому 
следующая глава—«Вот живое» (Ваикра, 11:2), а затем идет глава про не- 
чистоту роженицы (там же, 11:12) и проказу человека, одежды и дома (там 
Же, 11:15-14), и про семяизвержение и истечения у мужчин и женщин, 
и про менструацию (там же, 11:15), — потому сказано: «между нечистым 
И ЧИСТЫМ». 


20. Так следует перевести оборот мошех ацмо ве-ахер имо. 21. См. Дварим, 12:6-7, 17. 22. Не написано, 
как обычно, «и Господь сказал Моше». 
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[10:14] У 
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И НАУЧИТЬ СЫНОВ ИЗРАИ-: 
ЛЯ ВСЕМ ЗАКОНАМ, КОТОРЫЕ : 
ПЕРЕДАЛ ИМ ГОСПОДЬ ЧЕРЕЗ : 
: "лк зпр БУЛО №2 | ЧргК-м 


МОШЕ». И ГОВОРИЛ МОШЕ 


АЁАРОНУ, ЭЛЬАЗАРУ И ИТАМА- : 
РУ, ОСТАВШИМСЯ У ТОГО СЫ- : 
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ВРП -2Э ЛК 29” ›23-ЛК ЛИЗ 
ь :79р-тЗ БУХ пу» 931 99% 
УК 5 ]77к- 55 НИ 95 


352 п кр лалал япуэй 
317 БУТ Тр › ПЗРЭл 238 МУ 


ЯР ›2 УМ ТР В\ррз яд ВА225 
ЭЛУХ |272 ЛУ? Хр ма 723"РГ' 
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лат ру лак Ио роз 2 


НОВЬЯМ: «ВОЗЬМИТЕ ХЛЕБНОЕ : 
ПОДНОШЕНИЕ, ОСТАВШЕЕСЯ ОТ : 
ОГНЕПАЛИМЫХ ЖЕРТВ ГОСПОД- : 
НИХ, И ЕШЬТЕ ЕГО ПРЕСНЫМ : 
У ЖЕРТВЕННИКА, ПОСКОЛЬКУ : 557% ›п5}2 Л} ?)3°РП1 ДРИ” АК 
ОНО— СВЯТОЕ СВЯТЫХ. И ЕШЬ- : ПОЗА НИ ПЧЛАЛ РМ {247 
ТЕ ЕГО НА СВЯТОМ МЕСТЕ, : 35? ЯРЭЛ >) 35° Б>ЗЭПИ УХ 2У 
ПОТОМУ ЧТО ЭТО УСТАВ ТВОЙ : В21У-РП? ЧАК 71271 32 7 УР 
И ТВОИХ СЫНОВЕЙ ОТ ОГНЕПА- : эт 7ЗУ 9955 
ЛИМЫХ ЖЕРТВ ГОСПОДНИХ, ИБО ТАК МНЕ ВЕЛЕНО. И ГРУДИНУ, 
[КОТОРУЮ] ВЗДЫМАЕТ [СВЯЩЕННИК НА ЖЕРТВЕННИКЕ|], И ГОЛЕНЬ, 
[ПРИНОСИМУЮ ЕМУ| В ДАР, ЕШЬТЕ В ЧИСТОМ МЕСТЕ, ТЫ И С ТО- 
БОЮ ТВОИ СЫНОВЬЯ И ДОЧЕРИ, ПОСКОЛЬКУ ОНИ ДАНЫ В ДОЛЮ 
ТЕБЕ И ТВОИМ СЫНОВЬЯМ ИЗ МИРНЫХ ЖЕРТВ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ. 
ГОЛЕНЬ, [ПРИНОСИМУЮ] В ДАР, И ГРУДИНУ, [КОТОРУЮ] ВЗДЫМАЕТ 
[СВЯЩЕННИК НА ЖЕРТВЕННИКЕ]|, НА ЖИРЕ ОГНЕПАЛИМЫХ ЖЕРТВ 
ОНИ ДОЛЖНЫ ПРИНОСИТЬ ДЛЯ ВЗДЫМАНИЯ ПРЕД ГОСПОДОМ, 
И БУДЕТ ЭТО ТЕБЕ И ТВОИМ СЫНОВЬЯМ УСТАНОВЛЕННОЙ ВЕЧНОЙ 
ДОЛЕЙ, КАК ПОВЕЛЕЛ ГОСПОДЬ». 


И НАУЧИТЬ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ Остальным заповедям, и о том же говорится 
в стихе: «как укажут вам священники» (Дварим, 24:8). 


ВОЗЬМИТЕ ХЛЕБНОЕ ПОДНОШЕНИЕ После того как часть его была сожжена 
для Всевышнего, съедать то, что осталось, подобает только освященным 
лицам; а теперь вы можете есть долю от огнепалимых жертв Господу, 
которую выделил вам Всевышний. 


ОГНЕПАЛИМЫХ ЖЕРТВ Имеется в виду любое подношение, часть которого 
была сожжена для Всевышнего. 


В ЧИСТОМ МЕСТЕ Даже если оно за пределами двора. Грудину и голень 
едят как мужчины, так и женщины, ибо написано так: «Каждый чистый 
в твоем доме может это есть» (Бемидбар, 18:11), приобретенный за серебро 
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[10:18] У 


КОЗЛА, 


[ПРИНОСИМОГО] : 
В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ, ДОЛГО ИСКАЛ : 
МОШЕ, НО ТОТ БЫЛ СОЖЖЕН. : 
И РАЗГНЕВАЛСЯ ОН НА ЭЛЬАЗА- ; 
РА И НА ИТАМАРА, ОСТАВШИХ- : ЛК? 05) |7} | АЛК М БУТР ИТР 
СЯ СЫНОВЕЙ АГАРОНА, ГОВОРЯ: : 
«ПОЧЕМУ вы НЕ ЕЛИ [МЯСО] : 72?) УТрИток ОТЛК КМ? 
ЭТОЙ ЖЕРТВЫ ЗА ГРЕХ В СВЯ- : 


>| 5 | мар” | 


р . 


р Е 
№729 ПУР ИЛИ ЛУ ПИР 


Зоо оду МАК 2 ЧоК 


пут >25? ©Н?2У 185? ЛТУЛ ПЛК 


27$ ПИК? УРВ АЛК 227 90 


ТОМ МЕСТЕ? ВЕДЬ ОНА— СВЯТАЯ СВЯТЫХ ИЕЕ ОН ДАЛ ВАМ, ЧТОБЫ 
ПРОСТИТЬ ВИНУ ОБЩИНЫ, ДЛЯ ЕЕ ИСКУПЛЕНИЯ ПРЕД ГОСПОДОМ. 
ВЕДЬ ЕЕ КРОВЬ НЕ БЫЛА ВНЕСЕНА ВНУТРЬ СВЯТИЛИЩА И ВЫ 
ДОЛЖНЫ БЫЛИ ЕСТЬ ЕЁ В СВЯТИЛИЩЕ, КАК Я ВЕЛЕЛ». 


и рожденный в доме (Ваикра, 22:11), а также возвратившаяся в дом отца 
вдова (там же, 22:15). Теперь, когда вы будете есть голень и грудину, 
это будет вашей законной долей от всех мирных жертвоприношений. 


БЫЛ СОЖЖЕН Сораф "7 — это глагольная порода «без указания действу- 
ющего лица» 25; похожие примеры—«вычищен (морак р?) и ополоснут 
(шутаф Н5%)» (Ваикра, 6:21). 


в святом меСТЕ У входа в Шатер встречи, ибо так написано“. 


ЕЕ ОН ДАЛ ВАМ Потому что когда вы съедите жертву за грех, Всевыш- 
ний простит вину общины. Или же надо понимать так: вы понесете 
их грех, то есть через вас искупится вина их, и потому сказано: «для 
искупления». 


ВЕДЬ ЕЕ КРОВЬ НЕ БЫЛА ВНЕСЕНА ВНУТРЬ СВЯТИЛИЩА Как в случае с быком, 
который приносится за все заповеди, от священника и от общины "5. 
А если спросят: ведь бык в жертву за грех [при освящении Святилища] был 
сожжен, а кровь его не приносилась в Святилище, под которым имеются 
в виду завеса и золотой жертвенник? 26 Знай, что бык в жертву за грех 
[при освящении Святилища] предназначен для очищения жертвенника", 
а козел в жертву за грех— для народа?8, а мясо жертвы за грех— для 
священника?°. 


ЕСТЬ ЕЕ Вам следовало есть ее. 


23. Пассивная форма породы каль. Некоторые комментаторы полагают, что это порода пуаль. 
24. Ваинра, 6:19. 25. См. там же, 4:5, 16. 26. Там же, 8:14-17. Почему же мясо того быка не съели? 
27. Там же, 8:15. У него нет хозяев, которые получали бы искупление, если бы его мясо было съедено. 
28. Там же, 9:3, 15. 29. «Священники едят, и тем самым хозяева получают искупление» (Йевамот, доа). 
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пи р? Бл?У-Лк} ОДХОП-ЛК 
ЛМОП ›л72К] ПРА? ›дК карл! 
НИЕ ПРЕД ГОСПОДОМ; И ТАКОЕ : ЛР УИ ПТ? ›РУЗ З0%7 БП 2 
СЛУЧИЛОСЬ СО МНОЙ; А ЕСЛИ 5 ;??уз 20] 
Я БЫ ЕЛ [МЯСО] ЖЕРТВЫ СЕГОДНЯ, БЫЛО БЫ ЭТО УГОДНО ГОСПО- 


20 ДУ?» И ВЫСЛУШАЛ МОШЕ, И СОГЛАСИЛСЯ. 


У19 И ГОВОРИЛ АГАРОН МОШЕ: 
«ВЕДЬ СЕГОДНЯ ПРИНЕСЛИ 
ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ И ВСЕСОЖЖЕ- 


хофофоооо ооо фо ооо ооо оооо 


[10:19] У БЫЛО БЫ это угодно? Га-итав 35>130. Некоторые грамматисты утвер- 
ждали, что после «ёей вопрошающий» не бывает удвоения согласной, 
огласованной одним из семи «царских знаков» 1, но только если она 
огласована произносимым шва 2, и в таком случае буква гей огласована 
патахом из-за того, что нельзя соединить два произносимых шва подряд. 
Поскольку в га-итав буква йуд удваивается, они утверждают, что буква 
гей в данном случае определенный артикль, как в выражениях °??: «что 
вернулась (ёа-шава 737) с Наоми» (Рут, 2:6); «находящийся (2а-нимиеу 
ЗАЗ) здесь» (Диврей га-ямим [, 29:17); «город прославленный (г29-гулала 
пли; Йехезкель, 26:17), —все эти буквы &ей заменяют собой частицу ашер 
(«который», «что»), и тогда выражение га-итав равносильно выражению 
ашер итав («что будет угодно»). 

А согласно традиции мудрецов 34 дей в га-итав— это «гей вопрошающий», 
и такая форма является исключением. Впрочем, и в соответствии с упо- 
мянутым выше толкованием она является исключением, поскольку 
нигде в Писании не встречается определенный артикль, передаваемый 
буквой гей, с формой глагола будущего времени. 

Еще они утверждали, что ве-ахальти ›Л?3Ж} («я ел») —это глагол, относя- 
щийся к прошедшему времени, ведь если бы он относился к будущему, 
ударение стояло бы на последнем слоге, как в стихах: «И говорю Я (ве- 
дибарти ›773`\) пророкам» (Гошеа, 12:11) 35; «Я буду говорить (ве-дибарти 
773) с тобой» (Шмот, 25:22). 

А выражение ве-ахальти тогда означает «если бы я ел сегодня». Нам встре- 
чались подобные формы, относящиеся к будущему времени, но с ударе- 
нием на предпоследнем слоге: «Дабы обеднев, я не воровал (ве-ганавти 
7531) и не осквернял (ве-тафасти ›ЯО5Л\)» (Мишлей, 50:9). Общий смысл 
выражения тогда: как я могу, пребывая в скорби, есть жертву за грех? 
Как сказано: «Неел я в скорби моей» (Дварим, 26:14). 

АГарон говорил Моше: мои сгоревшие сыновья сегодня принесли жертву 
за грех и всесожжение, ведь бык и баран— за АгГарона и сыновей его °5. 


30. В этом слове в бунве йуд стоит дагеш, хотя при маленьких размерах шрифта он может быть не виден. 
31. Общий термин для семи огласовок в еврейском языкознании времен Ибн-Эзры: намац, патах («а»), 
сеголь, цере («е»), холам («о»), шурук («у»), хирик («и»). 32. Сверхкратний «эЭ». 33. Во всех этих выражениях 
бунва ёей стоит не перед именной, а перед глагольной формой— в виде исключения. 34. Звахим, 1оза. 
55. В современном масоретском тексте знак кантилляции (и соответственно ударение) стоит на пред- 
последнем слоге, и все переводы передают эту форму глаголом, относящимся к прошедшему времени. 
Очевидно, Ибн-Эзра использовал другую версию масоретсного текста. 36. См. Ваинра, 9:2, 7. 
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[21:1] У 


[11:35-7] У 


11 


ДВОЕННЫМИ КОПЫТАМИ, РАС- 


ЩЕПЛЕННЫМИ КОПЫТАМИ, ОТ- : 


И ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ : 
МОШЕ И АЁАРОНУ, ЧТО- : 35725 3131 0925 ТК? ПК 
БЫ СКАЗАТЬ ИМ: «СКАЖИТЕ СЫ- : 
НОВЬЯМ ИЗРАИЛЯ ТАК: ВОТ ЖИ- : | 95 :7757-2У ЧХ ПРО? 
ВОЕ, КОТОРОЕ ВАМ МОЖНО : 
ЕСТЬ ИЗ ВСЕГО СКОТА, ЧТО НА : 
ЗЕМЛЕ. ВСЯКОЕ В СКОТЕ С РАЗ- : 


Ем ЛИ Л2Ур7> ЭВУГЛК ПРУВЯ 


| № |559 | мар” | 
251 ПИ? И? 931 
кл Ик пл лк} 1252 251 
лезь усф луру’ пов лор 
К а22мл яЛх Прпзз ЛА ЛР 
РБ АЛ ›2УВР 372КЛ №? ПлВ 


59? №7 ро 215 ЗРК ПО 


РЫГИВАЮЩЕЕ ЖВАЧКУ — ЕШЬТЕ ЕГО. ТОЛЬКО ТАКИХ НЕ ЕШЬТЕ ИЗ 
ОТРЫГИВАЮЩИХ ЖВАЧКУ И ИМЕЮЩИХ РАЗДВОЕННЫЕ КОПЫТА: 
ВЕРБЛЮДА, ПОТОМУ ЧТО, ХОТЯ ОН ОТРЫГИВАЕТ ЖВАЧКУ, ЕГО КО- 
ПЫТА НЕ РАЗДВОЕНЫ; ОН НЕЧИСТ ДЛЯ ВАС, 


И ТАКОЕ СЛУЧИЛОСЬ СО МНОЙ Имеются в виду страдания и переживания 
из-за смерти сыновей. Из-за этого я не смог съесть всю жертву за грех, 
а только то, что было угодно Всевышнему, то есть необходимый для 
выполнения заповеди минимум. 


И ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ МОШЕ И АГАРОНУ Поскольку он священник, дающий 
указания о различении нечистого и чистого 7. 


с РАЗДВОЕННЫМИ КОПЫТАМИ Мафуресет ЛОЗ5Ь— это причастие, анало- 
гичное форме «с рогами и копытами (мафрис 9155)» (Тегилим, 69:52), 
со значением «обладать копытами». 


РАСЩЕПЛЕННЫМИ КОПЫТАМИ Шосаат ЛУ —это причастие со значением 
«обладать расщепленными копытами». 


ОТРЫГИВАЮЩЕЕ ЖВАЧКУ Маалат гера п7} Л\?УФ. Слово гера имеет ту же 
основу, что слово гарон 117 («горло»), а маалат— это активная глагольная 
форма °. 


ВЕРБЛЮД, ДАМАН, ЗАЯЦ И СВИНЬЯ упомянуты потому, что у каждого есть 
по одному из признаков. В святом языке есть обыкновение упоминать 
каждый вид животного под мужским именем, подразумевая под этим 
и женские особи тоже. Только заяц (арневет 73}1К) упомянут в женском 
роде, потому что, по мнению одних, самцы реже встречаются, а по мне- 
нию других, потому что самец может становиться самкой и наоборот. 
Мне ближе первое истолкование. 


37. См. там же, 10:10. 38. В отличие от причастий мафресет и шосаат, приписывающих животному 
некоторое качество, причастие маалат описывает активное действие животного. 
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У5 И ДАМАНА, ПОТОМУ ЧТО, : ПОЗЬЯ Я я 722? Р®т-ЛХ п 
ХОТЯ ОН ОТРЫГИВАЕТ ЖВАЧ- : ЛЭЗЧАЛ-ЛА] :525 № КР 95° № 
КУ, У НЕГО НЕТ РАЗДВОЕННЫХ : ЛО’5Л №2 ПОТЕ № И ЛУ? 
КОПЫТ; ОН НЕЧИСТ ДЛЯ ВАС, ! 5745272 ЗУПЕРЛК] :022 А ЯКОВ 

у ‹ ИЗАЙЦА, ПОТОМУ ЧТО, ХОТЯ ОН : 773 №37] ПОЧВ УБИ УР] в ЛО 
ОТРЫГИВАЕТ ЖВАЧКУ, У НЕГО ! №2 БЧЬЗР :022 МИ кро Ко п 
НЕТ РАЗДВОЕННЫХ КОПЫТ; ОН : ВЯ 659 УЛ К? 6722321 З25КЛ 

у 7 НЕЧИСТ ДЛЯ ВАС, И СВИНЬЮ, : 5 5723 ЧИ 752 32257 ПЛК :022 © 
потому что, хотя копыта : 65273 503 Лирир} тво 1295 
У НЕЕ РАЗДВОЕНЫ И РАСЩЕ- : 12"? ЧК 75] \22КЯ ОЛЖ 6У20371 › 
ПЛЕНЫ, ОНА НЕ ОТРЫГИВАЕТ : 55 92133} 6753 ЛИРЬР\ 52 
ЖВАЧКУ; ОНА НЕЧИСТА ДЛЯ ВАС. : 5793 ЗИК ЛУПЛ 5} 951 57ЭЛ 7 

У з НЕ ЕШЬТЕ ИХ МЯСО И НЕ ТРО- : :052 61 7РИ 

У ° ГАЙТЕ ИХ ПАДАЛЬ; ОНИ ДЛЯ ВАС НЕЧИСТЫ. ЭТО ЕШЬТЕ ИЗ ВСЕГО 
[живого], ЧТО В ВОДЕ: ВСЕХ ВОДОПЛАВАЮЩИХ, У КОТОРЫХ ЕСТЬ 
ПЛАВНИК И ЧЕШУЯ, КОТОРЫЕ В МОРЯХ ИЛИ РЕКАХ, —ИХ МОЖЕ- 

У10 ТЕ ЕСТЬ. А ВСЕ НЕ ИМЕЮЩЕЕ ПЛАВНИК И ЧЕШУЮ, ЧТО В МОРЯХ 
И В РЕКАХ, ИЗ ВСЕЙ ВОДЯНОЙ МЕЛОЧИ, ИЗ ВСЕХ ВОДОПЛАВАЮЩИХ 
ЖИВЫХ СУЩЕСТВ — МЕРЗОСТЬ ДЛЯ ВАС. 


= 


-_-9 


[11:8] УИ НЕ ТРОГАЙТЕ ИХ ПАДАЛЬ В Писании не упомянуто то, что дотронувший- 
ся будет нечист до вечера, мы знаем это только из устного предания ?°. 
Тот же, кто дотронется намеренно, заслуживает наказания поркой, по- 
скольку нарушил одну из запретительных заповедей. 


[11:9] У В МОРЯХ ИЛИ РЕКАХ Если бы мы следовали только Писанию без предания, 
то озерная рыба считалась бы нечистой, ведь в Писании сказано только 
«В морях И реках». 


У ПЛАВНИК И ЧЕШУЯ Снапир 7535, каскесет ЛУРУр— в соответствии с ара- 
мейским переводом “5. 


10-11] у водяной мЕЛОЧИ Мелкие существа, сотворенные из воды. 
У живых СУЩЕСТВ Самцов и самок. 


У —МЕРЗОСТЬ ДЛЯ ВАС Сначала сказано: «мерзость для вас», а затем: «мерзостью 
будут для вас», чтобы растолковать, что такое «мерзость» (шекец 77) — 
ТО, ЧЬе «мясо не ешьте». Рыба тоже называется «мясом». Что касается 


39. См. Сифра к этому месту. 40. См. Таргум Онкелос: цицин («плавники») и калфин («чешуйки»). 
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У 11 


У 12 


[11:12] У 


[11:15-15] У 


И ПУСТЬ ОНИ БУДУТ для ВАС : “ЛК 2ЭКЛ №2 ИЗО 052 > ри 
МЕРЗОСТЬЮ: ИХ МЯСО НЕ ЕШЬ- : “80 $2"рк ЧИ 25 АЗРУЛ 0172} 
ТЕ И ИХ ПАДАЛЬЮ ГНУШАЙТЕСЬ. : "ЛЖ! :5592 и 7рУ 5>5З ЛИрУр! 
ВСЕ ВОДОПЛАВАЮЩИЕ, ВСЕ, : ОН Ури 322 №2 УЛ] ЗУРШЛ ИЭК 
У КОТОРЫХ НЕТ ПЛАВНИКОВ }  УР)УП ЛК] ОЧВЛ"ЛХ) МУТЛК 
И ЧЕШУИ, — МЕРЗОСТЬ ДЛЯ ВАС. А ИЗ ПТИЦ ЭТИМИ ДОЛЖНЫ ВЫ 
ГНУШАТЬСЯ, ИХ НЕЛЬЗЯ ЕСТЬ, ОНИ МЕРЗОСТЬ: ОРЕЛ, МОРСКОЙ 


ОРЕЛ И ГРИФ, 


высказывания наших мудрецов про обеты “1, то это обычай последних 
поколений “2. 


ВСЕ, У КОТОРЫХ НЕТ ПЛАВНИКОВ И ЧЕШУИ Это высказывание добавлено, что- 
бы распространить этот закон на всех водоплавающих, ведь изначально 
были упомянуты только живущие в морях и в реках “3. 


ОРЕЛ Нешер И} — известная птица. Если некая птица на языке Ишмаэля 
называется так же, то это является косвенным доводом в пользу ее ото- 
ждествления [с упомянутой в Торе], поскольку два этих языка близки. 


ГРИФ Озния П>\У. Несмотря на то что, по мнению одного из мудрецов“, 
эта птица не обитает в населенных местах, [Саадья] Гаон перевел это 
[слово] 4? как ал-анака («грифон»), и это ошибка, ведь в языке Ишмаэля это 
слово обозначает несуществующую птицу, которая есть лишь вымысел, 
и все знатоки их языка с этим согласны. Поэтому невозможно, чтобы 


Всевышний запретил нечто, что никогда не существовало. 


КОРШУН Это общее наименование для двух видов птиц: даа п&1 и дайя 1 
(Дварим, 14:15), как в стихе: «а птиц (ципор 713) не рассек» (Берешит, 15:10), 
где ципор—это общее наименование для горлицы и голубя (там же, о). 
Правы были наши мудрецы “5, утверждая, что раа ПК? (Дварим, 14:15) — 
это то же, что даа; а слова рабби Йоны“?, утверждавшего, что невозможно 
сказать: «избегай льва [арье] и скимна [лаиш]», следует отмести “8. 

Некоторые утверждают, что слово нешер («орел») имеет одну основу 
с ашурену 331 \7Х — «смотрю на него» (Бемидбар, 25:9); перес («морской 
орел») — с «чтобы разделил (парос 9195) ты с голодным» (Йешаяёу, 58:7); 
озния («гриф») —с оз У — «сила» (Шофтиим, 5:21), а буква нин не относится 
к основе, и это та самая птица, которая называется [по-арабски] укаб“°; 
даа («коршун»)— с «как орел налетит (ид’э ХТ)» (Дварим, 28:49); айя К 


41. См. Хулин, 1ода: «Давшему обет отказаться от мяса разрешено есть рыбу и саранчу». 42. Иснлючать 
рыбу из категории «мяса». 43. См. выше, 11: 9. 44. См. Хулин, 62а. 45. На арабский язык. 46. См. Хулин, 
62а. 47. Ибн-Джанаха. См. «Книга корней», корень пк“. 48. Ибн-Джанах считал, что в перечислении за- 
прещенных птиц не могло быть упоминания одной и той же птицы под разными именами. 49. В словаре 
Х. К. Баранова (с. 526) — «орел». 


№ 
м 
ры 


У 14 
У 15 
У 16 
У 17 
У 18 


[11:16] У 


[11:17] У 


[11:18] У 
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КОРШУН, СОКОЛ ПО ЕГО РОДУ, ; 23 ЛК :775? РПЛ] ПЛАТИЛ] 
ВСЯКИЙ ВОРОН ПО ЕГО РОДУ, : БРПАЛ-ЛК] ЗУ ЛЗ НХ) 425 59 
ДОЧЬ СТРАУСА, ФИЛИН, ЧАЙКА, : Э\51-ЛХ Зо зил] НПи-Лх 


ЯСТРЕБ ПО ЕГО РОДУ, СЫЧ, ЗИ- { ОЙЛ" ЛК] ИЗТ-ЛК ПОЯЛ-ЛК 
МОРОДОК, СОВА, СИПУХА, ПЕ- ; :2797ЛК] ЛИРИ-ЛХ] 
ЛИКАН, СИП, 


(«сокол») называется так, потому что обитает на определенных островах 
(и К); орев 3—1У («ворон») имеет общую основу со словом эрев 39У («вечер»; 
Ваикра, 25:52), и это связано с его чернотой. 


СТРАУС Бат га-яана п}у>п ЛЗ. Некоторые утверждают, что самки этого вида 
встречаются чаще, чем самцы, как в случае с зайцем (арневет, выше, 11:6). 
А слово ка-йеэним 2›3У›3 не является опровержением, потому что это мно- 
жественное число не мужского, а женского рода, как в случае с йеэлим 
5*2у› — «горные козы» (Теёилим, 104:18) и рехелим 5’2ПЧ —«овцы» (Шир 
га-ширим, 6:6). 


ФИЛИН Тахмас ЭЭПл— от основы хамас ЭЭП — «грабеж» (Берешит, 6:11). 
ЧАЙКА Шахаф ЯП — порождает шахефет— «чахотку» (Ваикра, 26:16). 


ЯСТРЕБ Неи }’. У него обильное оперение (ноца 731). Это известная птица, 
всегда простирающая крылья в южную сторону °° в поисках тепла. 


сыч Кос 9\Э. Упомянут в стихе: «Стал я похож на сыча (кос) пустынного» 
(Тегилим, 102:7). Некоторые считают, что он прячется (нихсе п95}) от люд- 
ских глаз и потому обитает в безлюдной местности. 


ЗИМОРОДОК Шалах 129. Эта птица имеет обыкновение выбрасывать (леёаш- 
лих) своих птенцов. 


СОВА Яншуф #1\ >. Она летает в сумерках (нешеф 13; Мишлей, 7:9), по- 
скольку днем слепнет от яркого солнца. 


сипПУХА Тиншемет лрузл. Каждый видящий ее изумится (ишом 5%) 1. 
Это же имя встречается среди гадов 32. 


ПЕЛИКАН Каат ЛКр. Говорят, есть птица, которая согласно своей природе 
имеет обыкновение отрыгивать (леёаки Кри?) пищу. 


сип Рахам ОП. [Саадья] Гаон утверждал, что это слово на наречии Кеда- 
ра°?, в котором буква хет заменяет букву каф, ведь в их написании они 


50. См. Иов, 39:26. 51. См. Ирмеяду, 18:16. 52. См. ниже, 11:50. Это два разных существа, труп одного 
из них оснверняет не так, как труп другого. 53. То есть на арабсном языке. 


\9 ‚т 
< 

> 

Ро 
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У 19 


[11:19] У 


[11:20] У 


[11:21] У 


АИСТ, ЦАПЛЯ ПО ЕЕ РОДУ, УДОД : "ЛХ] Я}2? ЛЫМП ПТОПП ЛЬ 
И ЛЕТУЧАЯ Мышь. ВСЯКОЕ : Я\УД 77 5 трОУПЛК ПРИ 
МЕЛКОЕ ЛЕТАЮЩЕЕ СУЩЕСТВО, : 1 :52? №7 7рИ 37572 ПП 
ХОДЯЩЕЕ НА ЧЕТЫРЕХ, — для : Ч2ия НАУл р 252 322мЛ ЯРЛК 
ВАС ОНО МЕРЗОСТЬ. А ЭТИХ ВЫ : 252 6>Уч2 [2 5] 12-5 УЗУЫ-2У 
МОЖЕТЕ ЕСТЬ: ВСЯКОЕ ЛЕТУЧЕЕ : {71 7-2У 13 ЧА? 1224? 
НАСЕКОМОЕ, ХОДЯЩЕЕ НА ЧЕТЫРЕХ, У КОТОРОГО ЕСТЬ ГОЛЕНИ 
ВЫШЕ НОГ, ЧТОБЫ СКАКАТЬ НА НИХ ПО ЗЕМЛЕ. 


не различаются 5%. Другие же утверждали, что это птица, проявляющая 
сострадание (мерахем 9175) к своим птенцам. 


АИСТ Хасида ТОП. Эта птица появляется в определенное время года 33. 
Некоторые утверждают $6, что ее имя— от той же основы, что хесед ОП 
(«милосердие»), но это натянутое толкование. 


ЦАПЛЯ Анафа ПЭ. Она быстро гневается (титанеф ЯЗЛЛ) ?7. 


удод Духифат 75’2\1 —саддукеи 8 утверждали, что это курица °°, но они 
ничего не смыслят. Кто им это сказал? 


ЛЕТУЧАЯ МЫШЬ Аталеф }?5У. Мелкое ночное летающее существо. У этого 
слова четырехбуквенная основа. 


Знай, что слово тешакиу ЗЗРУЛ («[из птиц..] должны вы гнушаться», 
выше, 11:15) имеет несколько другой оттенок смысла, чем слово те- 
шакицу далее («не делайте мерзкими [ваши души}, 11:45), потому что 
«души» в этом случае прямое дополнение. Когда же речь идет про птиц, 
то тешакцу значит: «вы должны знать, что они мерзость (шекеи)», и для 
вас они— мерзость. И всякое мелкое летающее существо, которое иногда 
летает, а иногда ходит на четырех, — для вас мерзость. 


У КОТОРОГО ЕСТЬ ГОЛЕНИ Ло Х?. Основное чтение здесь— ло («у него есть») 
с буквой вавб°. 


ЧТОБЫ СКАКАТЬ Ленатер 97 }?. Это слово больше нигде не встречается. 
Переводчик на арамейский$! передал его как лекапаца бегон, от той же 


54. Имеется в виду то, что в арабском языке бунвы ха (=, в еврейской транскрипции передается бун- 
вой хет) их’а (=, в еврейсной транскрипции передается бунвой каф со штрихом) различаются только 
диакритическим знаком, ноторый на письме указывается не всегда. По-арабсни рах ‘ам— «стервятнин» 
(см. словарь Х. К. Баранова, с. 292). 55. Перелетная. 56. См. Хулин, 65а. 57. См. там же. 58. Караимы. 
59. И на этом основании запрещали в пищу куриное мясо. 60. В отличие от ло с бунвой алеф и значением 
«нет». Ибн-Эзра подчеркивает это, поскольну в масоретском тексте стоит ло с бунвой алеф и примечани- 
ем масоретов, что читать при этом нужно ло с бунвой вав— «у него». 61. Таргум Онкелос к этому стиху. 
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ТАКИХ МОЖЕТЕ ЕСТЬ ИЗ НИХ: : 
АРБЕ ПО ЕГО РОДУ, СОЛАМА ПО : 
ЕГО РОДУ, ХАРГОЛЯ ПО ЕГО РОДУ : 
И ХАГАВА ПО ЕГО РОДУ. ВСЯКОЕ : 
ЖЕ ЛЕТАЮЩЕЕ НАСЕКОМОЕ, : 
У КОТОРОГО ЧЕТЫРЕ НОГИ, — : 


122 ЯЗЧКЛ-ЛК 322КА ВПР ПЭК-ЛК 


при? ПАЛКА] ЗУо БУРОЛ-ЛК 
Ик МУ УЧИ 25] 3775? ЗЛА] 
ПР 73:02? №7 Ури 67221 УМК № 
1 КО’ 6772) 230-22 зол 

ул 


52 


2 
72 


ДЛЯ ВАС МЕРЗОСТЬ, И ВЫ ОСКВЕРНЯЕТЕСЬ ИМИ; ВСЯКИЙ ПРИКОС- 
НУВШИЙСЯ К ИХ ПАДАЛИ БУДЕТ НЕЧИСТ ДО ВЕЧЕРА. 


У 24 


основы, что мекапеи }Врр (Шир га-ширим, 2:8) со значением «прыгает», 
и это правильный перевод. 


[11:22] У АРБЕ ПЗ" Х, от основы с0 значением «многочисленность» (рибий). 


у солдм БУ?Ъ. Вид, взбирающийся по скалам (слаим). 


тт 


У  ХАРГОЛЬ Если это слово с четырехбуквенной основой, то оно больше нигде 
не встречается. Если же это составное слово, подобное пальмони («тому, 
который», Даниэль, 8:15) 52, то природа этого существа противоположна 
природе солама$?. 


У ХАГАВ 221. Это слово есть и в языке Ишмаэля $4. 


У КОТОРОГО ЧЕТЫРЕ НОГИ Но ведь уже написано: «ходящее на четырех» 
(ВЫШЕ, 11:20)?! Возможно, бывают такие насекомые, у которых четыре 
ноги, но эти существа на них не ходят, а только летают. 


[11:23] У 


[11:24] У ИВЫ ОСНКВЕРНЯЕТЕСЬ ИМИ Всякими летающими четырехногими насекомы- 
ми, «а из птиц этими должны вы гнушаться» (выше, 11:15)$5. Другие же 
считают, что «ИМИ» относится к «любому скоту» (ниже, 11:26) и «всякому, 
ходящему на четырех лапах» (ниже, 11:27). По моему мнению, слово 


«ИМИ» ОТНОСИТСЯ КО Всему, СКазанному выше. 


У ОСНКВЕРНЯЕТЕСЬ Титамау \ХЭ9л — глагольная порода гитпаэль. Удвоение 
буквы тет происходит из-за ассимиляции буквы тав, как в формах: «он 
услышал голос, говоривший (мидабер 7315) при нем» (Бемидбар, 7:89) 
И «а очищаемый (митагер 7795) пусть выстирает» (Ваикра, 14:8). 


62. То есть в таком случае харголь состоит из двух слов: хараг (хагар с перестановкой бунв) и регель 
(«нога»), подобно тому как пальмони у Даниэля состоит из плони («имярек») и альмони («некто»). 63. Если 
солам взбирается на скалы, то харголь понимается как хигер бе-раглав («хромоногий», см. Шмуэль И, 22:46; 
Теёилим, 18:46). 64. Очевидно, связано с арабским словом хаджаба (см. А Небгеми апд Еп8И$Н Гехсоп 
ог {Пе 014 Тезатепе, Вгомип-Оп\ег-В8В$, р. 290). 65. Эти стихи подытоживают сказанное до того. 
66. Эти стихи предваряют то, что сказано далее. 
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У 25 


У 26 


У 27 


[11:25] У 


[11:26] У 


[31:27] У 


и всякий носивший их пА- : №5} 123 932 672332 №73 1-221 
ДАЛЬ ДОЛЖЕН ОМЫТЬ ОДЕЖ- : 7 9 ПРПЗП-25? :3Чул-чу 
ДУ И БУДЕТ НЕЧИСТ ДО ВЕЧЕ- : ЯЗМ ЛУБ ЯЗУК | УБУ ПОЧВ ЛОБ 
РА. ВСЯКИЙ СКОТ, У КОТОРОГО : 437-23 95? ВП БОИ Л?УР ИЗ8 
КОПЫТА РАЗДВОЕНЫ, НО НЕ ДО : "253 }5572у ДИ | 251 №25 ВЯЗ 
КОНЦА, И ОН НЕ ОТРЫГИВАЕТ : 052 97 0% У395-2у ЛЗЭЛЛ РПП 
ЖВАЧКУ — НЕЧИСТ ДЛЯ ВАС; :  :39У7бЧУ №5 9Л23}3 У9072 
ВСЯКИЙ, КТО ПРИКОСНЕТСЯ К НИМ, БУДЕТ НЕЧИСТ. И ЛЮБОЙ ИЗ 
ЗВЕРЕЙ, ХОДЯЩИХ НА ЧЕТЫРЕХ ЛАПАХ, — ДЛЯ ВАС ОНИ НЕЧИ- 
СТЫ; ВСЯКИЙ ПРИКОСНУВШИЙСЯ К ИХ ПАДАЛИ БУДЕТ НЕЧИСТ ДО 
ВЕЧЕРА. 


БУДЕТ НЕЧИСТ ДО ВЕЧЕРА В Писании сказано кратко — подразумевается, 
что он еще должен омыться в водах [микве]. 


носивший Ему хуже, чем прикоснувшемуся, потому что он должен омыть 
одежду и сам омыться водой. И таков закон в отношении «всякого скота» 
(далее, стих 26). 


ВСЯКОГО СКОТА Здесь также сказано кратко и подразумевается, что он 
должен быть с расщепленными копытами, но не отрыгивать жвачку или 
[должен] отрыгивать жвачку, но не иметь расщепленных копыт. Я уже 
разъяснял это в своем комментарии к стиху: «И не трогайте их падаль; 
они для вас нечисты» (выше, 11:8). 


КТО ПРИКОСНЕТСЯ К НИМ Они падаль, приравненная к упомянутой выше 
(СМ. 11:24-25). 


БУДЕТ НЕЧИСТ Как в вышеупомянутых случаях — до вечера. Некий еретик 
из саддукеев$? утверждал, что «кто прикоснется к ним» — пока они жи- 
вые— «будет нечист». И нет необходимости отвечать на речи безумцев, 
ведь Писание запрещает только мясо этих животных, говоря: «не трогайте 
их падаль» (выше, 11:8). 


И ЛЮБОЙ ИЗ ЗВЕРЕЙ, ХОДЯЩИХ НА ЧЕТЫРЕХ ЛАПАХ Изначально $. И закон 
о нем такой же, как и в стихе «А тот, кто несет их падаль» (ниже, 11:28). 
Этот стих доказывает правильность моего истолкования стиха «И вы 
оскверняетесь ими» (выше, 11:24), ведь там сказано: «И всякий носивший 
их падаль» (выше, 11:25) —оба упоминания в одном параграфе. 


67. Караимов. 68. Даже если он может использовать передние лапы для чего-либо еще. 


> 


32 


У 28 


У 29 


30 
У 31 
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[11:28] У 


[11:29] У 


[13:31] У 


[11:52] У 


[11:33] У 
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А ТОТ, КТО НЕСЕТ ИХ ПАДАЛЬ, 


ДОЛЖЕН БУДЕТ ОМЫТЬ ОДЕЖ- : 
: узмл-2у р Уз КРУП 022 


ДУ И БУДЕТ НЕЧИСТ ДО ВЕЧЕРА; 


ОНИ ДЛЯ ВАС НЕЧИСТЫ. А ВОТ : 
ЧТО НЕЧИСТО ДЛЯ ВАС ИЗ МЕЛ- : 
КИХ ПОЛЗАЮЩИХ ПО ЗЕМЛЕ СУ- : 
ЩЕСТВ: ЛАСКА, МЫШЬ И ЖАБА : 
ПО ЕЕ РОДУ, ЕЖ, ВАРАН, ЯЩЕ- : 
РИЦА, УЛИТКА И КРОТ. ЭТИ ДЛЯ : 
ВАС НЕЧИСТЫ ИЗ ВСЕХ ПОЛЗАЮ- : 
ЩИХ; ВСЯКИЙ ПРИКОСНУВШИЙ- : 
СЯ К ИХ ТРУПАМ БУДЕТ НЕЧИСТ : 


: ЧУ КР] №123 935 67122) КИ 


ЯМ ° 1555 эп ор эчул 


пПр&л РУ, 3%1] 9357 чп 


ттт: И 


ны ‚Лошли рп ЯКО ПРА 


= =4 


7З у7"9 79-023 052 орОл 

тук 5] :3Зултту КР ОРЗ 
\% 7у-727722 МУ’ БЛЮЗ | БИ Р2У 
ПРУТ 22-72 ре 1 ЗУМ 192 
1утту №29] №2? 523 573 2572 
БР ВИК №1152725] > 97 
17%] №50? 4173 ЧУ 7 1217-25 


ДО ВЕЧЕРА. И ВСЕ ТО, НА ЧТО : ЗАЗУЛ 
УПАДЕТ ЧТО-НИБУДЬ ОТ ИХ ПАДАЛИ, НЕЧИСТО: ЛЮБОЙ ДЕРЕВЯН- 
НЫЙ СОСУД, ИЛИ ОДЕЖДА, ИЛИ КОЖА, ИЛИ МЕШОК, И ВСЯКАЯ 
ВЕЩЬ, КОТОРАЯ УПОТРЕБЛЯЕТСЯ ДЛЯ ДЕЛА, ДОЛЖНА БЫТЬ ОМЫТА 
ВОДОЙ И БУДЕТ НЕЧИСТОЙ ДО ВЕЧЕРА, А ПОТОМ БУДЕТ ЧИСТА. 
И ВСЕ НАХОДЯЩЕЕСЯ В ГЛИНЯНОМ СОСУДЕ, ВНУТРЬ КОТОРОГО 
ПОПАДЕТ ЧТО-ЛИБО ИЗ НИХ, БУДЕТ НЕЧИСТО, А ЕГО РАЗБЕЙТЕ. 


ОНИ ДЛЯ ВАС НЕЧИСТЫ Сказано, чтобы включить весь народ Израиля— 
мужчин, женщин и детей, — для всех один закон. 


А ВОТ ЧТО НЕЧИСТО ДЛЯ ВАС Через прикосновение. Эти восемь существ 
мы не можем отождествить достоверно, как и [перечисленных ранее] 
птиц (см. выше, 11:15-19), а знаем о них только из устного предания °. 


ЭТИ ДЛЯ ВАС НЕЧИСТЫ ИЗ ВСЕХ ПОЛЗАЮЩИХ Только эти нечисты так, что их 
трупы передают нечистоту. 


БУДЕТ НЕЧИСТ ДО ВЕЧЕРА После того как омоется водой. 


ДОЛЖНА БЫТЬ ОМЫТА ВОДОЙ Одежда, мешок или сосуд, принимающий 
нечистоту. Здесь мы нуждаемся в устном предании. 


ПОПАДЕТ ЧТО-ЛИБО ИЗ НИХ ОТ одного ИЗ нИХ, как в стихе «и погребен был 
в городах Гильадских» (Шофтиим, 12:7) 75. 


69. И даже там их отождествление недостоверно. 70. Имеется в виду— в одном из городов Гильадских. 


55 


х2 
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У 34 


У 35 


[11:34] У 


[11:35] У 


[11:36] У 


[11:37] У 


ВСЯКОЕ СЪЕСТНОЕ, ЧТО ИДЕТ ; 12 №15? 0 25 ЗИК 87-22 
В ПИЩУ, НА КОТОРОЕ ПОПАЛА : 573 лли» ЧИ НРИ "271 0 6 
ВОДА, БУДЕТ НЕЧИСТО, И ВСЯ- : оу | 575535 и 59 12’ 5 
КИЙ НАПИТОК, КОТОРЫЙ ПЬЮТ, : ВП МОЮ рл? 5722] ЗА МР’ 
В ЛЮБОМ СОСУДЕ БУДЕТ НЕЧИ- : Ар 9851 РУ К :025 7? 50 
СТО. И ВСЕ, НА ЧТО УПАДЕТ ЧТО- ; °5} : №5 672233 УЖ О Л’? 65 
НИБУДЬ ОТ ИХ ПАДАЛИ, БУДЕТ : У? ИК УЗ уу 9Л2у2 ЭВ» 
НЕЧИСТО; ПЕЧЬ И ОЧАГ ДОЛЖ- : жи по 
НЫ БЫТЬ РАЗБИТЫ — ОНИ НЕЧИСТЫ, ОНИ БУДУТ НЕЧИСТЫ ДЛЯ 
ВАС. ТОЛЬКО ИСТОЧНИК И КОЛОДЕЦ, ВМЕСТИЛИЩЕ ВОДЫ, БУДУТ 
ЧИСТЫ. А ТОТ, КТО ПРИКОСНЕТСЯ К ПАДАЛИ В НИХ, БУДЕТ НЕЧИСТ. 
А ЕСЛИ УПАДЕТ ЧТО-ЛИБО ОТ ИХ ПАДАЛИ НА КАКИЕ-ЛИБО ЗАСЕ- 
ЯННЫЕ СЕМЕНА, ТО ОНИ ЧИСТЫ. 


всякий нАПИТОК Машке Пр в данном случае существительное, а в сти- 
хе «я был виночерпием (машке)» (Нехемыя, 1:11)—глагол"1. 


ПЕЧЬ Танур 737 — для выпечки хлеба, а очаг (кираим 07?) — для приго- 
товления мяса. Они должны быть разбиты, поскольку они нечисты — 
такова воля Царя 72. 


Слово беэр КЗ («родник») в святом языке — женского рода, как в сти- 
хе «Как родник (баир 73) истекает водою (меймейга)?3» (Ирмеягу, 6:7). 
Это текучая вода. Колодец (бор 713) —вырубленный или вырытый для 
сбора дождевой воды. В таком случае безр— то же самое, что мааян?УЭ 
(«источник»), а ручей не требует упоминания ”“. А вместилище воды 
упомянуто в связи с колодцем, потому что бывают колодцы, в которых 
нет воды (Берешит, 57:24), хотя некоторые утверждают, что здесь опущен 
подразумеваемый союз «и» (вав), как в словосочетаниях «Реувен, Шимон» 
(Шмот, 1:2) и «солнце, луна» (Хавакик, 5:11). 


ТОТ, КТО ПРИКОСНЕТСЯ К ПАДАЛИ В НИХ Вода, которая прикоснется к падали 
в них, будет нечиста. 


ЗАСЕЯННЫЕ СЕМЕНА Зеруа У3 («засеянные»)— причастие, образованное по 
модели пауль, или же это два существительных, подтверждением чего 
может служить стих «и давал им овощи (зероним 5*}У"\» (Даниэль, 1:16)75. 


71. Ибн-Эзра понимает выражение ани баити машке ла-мелех (Нехемья, 1:11) нак «я поил царя». 72. То есть 
это приказ Бога, не требующий обоснований. 73. Местоименный суффикс женского рода. 74. Поскольну 
он течет из источника. 75. Ибн-Эзра отождествляет зеруа с зераон. 
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[11:58] У 
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[11:42] У 


| м“арм |559 | № | 


НО ЕСЛИ НА СЕМЕНА УЖЕ БЫЛА : 
НАЛИТА ВОДА И НА НИХ УПАДЕТ : 
ЧТО-НИБУДЬ ОТ ИХ ПАДАЛИ, : 
ТО ОНИ НЕЧИСТЫ ДЛЯ ВАС. И КОГ- : 
ДА ПАДЕТ КАКОЙ-ЛИБО СКОТ, : 
КОТОРЫЙ ИДЕТ ВАМ В ПИЩУ, : 
ТО ПРИКОСНУВШИЙСЯ К ЕГО ПА- : 
ДАЛИ БУДЕТ НЕЧИСТ ДО ВЕЧЕРА, : ЧУ УЗ 1 | 551 ИУ ТЭМ 25 
Г -2у 797 77-292 57227 7372-22 


И ЕСЛИ КТО-ТО СЪЕСТ ЧТО-НИ- 


БУДЬ ИЗ ЕГО ПАДАЛИ, ОН ДОЛ- : 
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92 БЛ? 28] УТ БЭ- ›5] 
15 ЛУ ›5] р 522 м7 мо 
УЗИ 22%? 92? ФК ПЗ 
73 25: 2Путтту р ЯД 
лк мизл] зуттлу №29] 43 952) 
"22 :39уттУ «РО > 032 973} 
72 №7 АП ур У РТ 
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ЖЕН ОМЫТЬ ОДЕЖДУ И БУДЕТ НЕЧИСТ ДО ВЕЧЕРА; И НЕСШИЙ ЕГО 
ПАДАЛЬ ДОЛЖЕН ОМЫТЬ ОДЕЖДУ И БУДЕТ НЕЧИСТ ДО ВЕЧЕРА. И ВСЯ- 
КАЯ ПРЕСМЫКАЮЩАЯСЯ ПО ЗЕМЛЕ МЕЛОЧЬ — МЕРЗОСТЬ, ЕЕ НЕЛЬЗЯ 
ЕСТЬ. ВСЕХ ПОЛЗАЮЩИХ НА БРЮХЕ, И ВСЕХ ПЕРЕДВИГАЮЩИХСЯ НА 
ЧЕТЫРЕХ [КОНЕЧНОСТЯХ|, И ВСЯКИХ МНОГОНОГИХ МЕЛКИХ ЖИВОТ- 
НЫХ, ПОЛЗАЮЩИХ ПО ЗЕМЛЕ, НЕ ЕШЬТЕ, ИБО ОНИ МЕРЗОСТЬ. 


БЫЛА НАЛИТА ВОДА Для орошения полей. 


УПАДЕТ ЧТО-НИБУДЬ ОТ ИХ ПАДАЛИ На семена, а некоторые утверждают, 
что на воду. Слово йутан 17? («налита») употреблено в единственном 
числе, хотя слово маим 8» («вода»), с которым оно согласуется, —во 
множественном, и такое же словоупотребление встречается в стихе «Он 
не окроплен (зорак р“) очистительной водой (мей нида 77} ”5)» (Бемид- 
бар, 19:15). Форма йутан подобна [встречающейся в стихе] «пусть будет 
взято (йуках Пр’) немного воды» (Берешит, 18:4), и она является произ- 
водной от «дополнительной тяжелой» глагольной породы 76. 


КОТОРЫЙ ИДЕТ ВАМ Разрешен вам в пищу. 


БУДЕТ НЕЧИСТ ДО ВЕЧЕРА После того как омоется водой. 


КТО-ТО СЪЕСТ Это равно по тяжести тому, кто несет, потому что оба «не- 
сут» —один снаружи, другой внутри. 


ВСЯКАЯ ПРЕСМЫКАЮЩАЯСЯ ПО ЗЕМЛЕ МЕЛОЧЬ Все пресмыкающиеся по 
земле, включая восемь упомянутых?7. Здесь они названы, чтобы запре- 
тить их употребление в пищу. 


НА БРЮХЕ Как в стихе «на брюхе будешь ползать» (Берешит, 3:14). 


76. Гифиль. По другому мнению — пассивное причастие породы наль. 77. См. выше, 11:29-30. 
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У 43 


У 45 


[11:43] У 


[11:44] У 


[11:45] У 


НЕ ДЕЛАЙТЕ МЕРЗКИМИ ВАШИ : }1\ 71-223 Б>ЛУБУЛК ЗУРУЛ-2К 
ДУШИ НИКАКИМИ ПРЕСМЫКА- : 3 :53 9720) БЛИЗ МЛ №21 
ЮЩИМИСЯ, НЕ ОСКВЕРНЯЙТЕСЬ : ВЛ»/\ БРМИТрРЛ 625 ИТ >35 
ИМИ, ТАК КАК ИМИ ВЫ ОСКВЕР- : "ЛХ \З9Л КР] > ЧР ›2 БУЙТР 
НЯЕТЕСЬ. ПОТОМУ ЧТО Я—ГОС- ; {98727 ЫБЧЯ 7223 527705; 
ПОДЬ БОГ ВАШ, ОСВЯЩАЙТЕСЬ : 9 БЭЛК ЛЗУЮП Л? ЗЫ |3 
И БУДЬТЕ святы, ИБО я свят, : ВА»Я1 Б>Н2Х? 652 ЛУЧ БУ 
И НЕ ОСКВЕРНЯЙТЕ ВАШИ ДУШИ : 23% ИЛЧР °2 БР 
НИКАКОЙ МЕЛОЧЬЮ, КИШАЩЕЙ НА ЗЕМЛЕ, ПОТОМУ ЧТО Я, ГОС- 
ПОДЬ, ПОДНЯЛ ВАС ИЗ СТРАНЫ ЕГИПЕТСКОЙ, ЧТОБЫ БЫТЬ ВАМ 
БОГОМ. БУДЬТЕ ЖЕ СВЯТЫ, ПОТОМУ ЧТО Я СВЯТ». 


И ВСЕХ ПЕРЕДВИГАЮЩИХСЯ НА ЧЕТЫРЕХ Это про мелких пресмыкающихся, 
как я разъяснил про «водяную мелочь» (выше, 10). 


многоногих Марбе раглаим 5227 3] — причастие, являющееся первой 
частью сопряженной конструкции *8. 


НЕ ДЕЛАЙТЕ МЕРЗКИМИ ВАШИ ДУШИ Не делайте так, чтобы они стали гряз- 
ными и отвратительными. 


НЕ ОСКВЕРНЯЙТЕСЬ ИМИ Ибо известно, что поедаемая плоть становится 
плотью поедающего. 


ИМИ ВЫ ОСКВЕРНЯЕТЕСЬ В слове нитметем 5759} опущена буква алеф, 
как в слове «от начала (ме-решит П”775) года» (Дварим, 11:12). А не- 
которые утверждают, что это два разных корня, чему свидетельство— 
стих «нам тупыми быть (нитминиу \359}) в глазах ваших» (Иов, 18:3), 
в котором значение этого корня связано с человеком, лишенным 


разума. 


И БУДЬТЕ СВЯТЫ, ИБО Я СВЯТ Потому Я сказал вам: «не оскверняйте». А союз, 
выраженный буквой вав, здесь имеет значение, подобное союзу, выра- 
женному буквой фа в языке Ишмаэля, так же как в стихе «И оставил своих 
рабов» (Шмот, 9:21), и таких примеров множество. 


ПОТОМУ ЧТО Я, ГОСПОДЬ Ибо Я поднял вас из страны Египетской только 
для того, чтобы быть вам Богом, а если не будете святы, то не буду 
вам Богом; поэтому, если хотите, чтобы Я был вам Богом, будьте же 
святы! 


78. Поэтому конечная огласовка слова марбе— цере, а не сеголь, как в обычной форме такого причастия. 


)^) 
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ав ВОТ ЗАКОН О СКОТЕ, О ПТИЦАХ, : Л'ПЯ 5} 55} Нл Ялзл ля лм} в 
о всяких кишаЩих в ВОДЕ : у ЛЗ 52551 ВЗ ЛУБУП 
СУЩЕСТВАХ И О ВСЯКОМ СУ- : ЧПП 5 хрол 3 у, ЮПракл 12 
ЩЕСТВЕ, ПРЕСМЫКАЮЩЕМСЯ : № ЧК ПЛ р ПОЗ РП 5 

У47 ПО ЗЕМЛЕ, ЧТОБЫ ОТЛИЧАТЬ : 555 БЭКЛ 
НЕЧИСТОЕ ОТ ЧИСТОГО И ЖИВОТНОЕ, КОТОРОЕ МОЖНО ЕСТЬ, 


ОТ ЖИВОТНОГО, КОТОРОЕ ЕСТЬ НЕЛЬЗЯ. 


[11:47] У ЧТОБЫ ОТЛИЧАТЬ НЕЧИСТОЕ ОТ ЧИСТОГО Среди птиц и водных пресмыка- 
ющихся. 


КОТОРОЕ МОЖНО ЕСТЬ Разрешенное в пищу. 


КОТОРОЕ ЕСТЬ НЕЛЬЗЯ По закону Торы. 


76 


[12:2] У 


У 
ТАЗРИА 


му,» — №, МАР” 
ВАИКРА 12:1-135:59 


1 р) И ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ : 781 :795? ПИБ п} ВТ $ 

МОШЕ ТАК: «ГОВОРИ СЫ- : °? ЛХ 22 270” ›)372 р 
НАМ ИЗРАИЛЯ СЛЕДУЮЩЕЕ: : 67 ЛУЗУ ИКБ 95} Лт? УЛ 
ЕСЛИ ЖЕНЩИНА ЗАЧАЛА И РО- : ‚Крил элит Лт) > 
ДИЛА МАЛЬЧИКА, ТО ОНА БУДЕТ НЕЧИСТА СЕМЬ ДНЕЙ, ОНА БУДЕТ 
НЕЧИСТА, КАК В ДНИ ОТДАЛЕНИЯ ПРИ ИСТЕЧЕНИИ. 


Закончив изложение учения о нечистом и чистом среди съедобных ве- 
щей, Писание упоминает нечистых среди людей, начиная с роженицы, 
ведь все начинается именно с рождения. Многие утверждали !: когда 
первой зачинает (букв. «дает семя») женщина, рождается мальчик, пото- 
му сказано: «и родила мальчика». По мнению греческих мудрецов, семя 
мужчины остывает, а из семени женщины, то есть из ее крови, образу- 
ется мальчик. Потому слово «зачала (тазриа У’ 7)» надо понимать как 
«принесла семя», подобно земле2. 


ТО ОНА БУДЕТ НЕЧИСТА Союз, выраженный буквой вав, здесь имеет значе- 
ние, подобное союзу, выраженному буквой фа в языке Ишмаэля. 
Причина нечистоты, которая продолжается «семь дней», — в том, 
что должна наступить другая четверть $; нечто подобное мы находим 
применительно к дням недомогания, когда изменения происходят со- 
ответственно смене седьмиц“. 


ОТДАЛЕНИЯ Нидат Л1}— имя, сходное по форме со словом бизат 73 («гра- 
беж»). Оба этих имени происходят от глаголов с удвоенным последним 
согласным $5. 


ИСТЕЧЕНИИ. Двота Я7\1— имя множественного числа со значением «не- 
дуг», с той же основой, что в выражении «недугов (мадвей *\112) еги- 
петских» (Дварим, 7:15). Ведь истечение крови — это недуг для тела 
женщины. 


1. Брахот, боа. 2. См. Берешит, 1:11. 3. Ибн-Эзра имеет в виду астрологическую теорию, выделявшую 
в месяце четыре недели, каждая из которых находилась под влиянием сменяющих друг друга небесных 
явлений. Ср. комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 8:5; 54:25. 4. См. комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 54:25. 
5. Соответственно надад и базаз. 


[12:3] У 


(12:4-5] У 
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рр КЖ ЖЕ ДИ пиЖЖЖрприиппрпппппппппррпппппрЖЖЖдЖпЖиЖЖппппппппппппяппппппппппяппипппппппииЖЖЖппиппЖрпЖ рр рии ши шшшшжшипиитиЕ ии ити 


А НА ВОСЬМОЙ ДЕНЬ ПУСТЬ ОБ- : 5572 {1729 ЧИЗ 515) УЛ 53 
РЕЖУТ ЕГО КРАЙНЮЮ ПЛОТЬ. 553 пе *278 3 6% лиру БР 
И ОНА ДОЛЖНА СИДЕТЬ ТРИД- : “ПУ ХЭЛ № УТрюл-5к УЗл-5 Ур 
ЦАТЬ ТРИ ДНЯ В ЧИСТОМ КРО- { ЛЖ Чел пЗрУОк АД > Ко 
ВОТЕЧЕНИИ, НЕ ПРИКАСАТЬСЯ : 6 ЛИ] 6 5%] ЯП УЗИ 
НИ К ЧЕМУ СВЯЩЕННОМУ И НЕ: 7ЧЛО ›р1-5у З9 
ВХОДИТЬ В СВЯТИЛИЩЕ, ПОКА НЕ ОКОНЧАТСЯ ДНИ ЕЕ ОЧИЩЕНИЯ. 
ЕСЛИ ЖЕ ОНА РОДИТ ДЕВОЧКУ, ТО ОНА НЕЧИСТА ДВЕ НЕДЕЛИ, ПО- 
ДОБНО ТОМУ КАК ВО ВРЕМЯ СВОЕГО ОТДАЛЕНИЯ, И ОНА ДОЛЖНА 


СИДЕТЬ В ЧИСТОМ КРОВОТЕЧЕНИИ ШЕСТЬДЕСЯТ ШЕСТЬ ДНЕЙ. 


А НА ВОСЬМОЙ ДЕНЬ Сказали мудрецы: день, а не ночь®. Поэтому родив- 
шемуся меньше чем за полчаса до захода солнца делают обрезание че- 
рез шесть с половиной дней, поскольку день по Торе—это переменная 
величина". 


ПУСТЬ ОБРЕЖУТ Имоль 2113) — пассивная глагольная порода нифаль, 
как в выражении «не утвердит себя (икон \\5’) человек» (Мишлей, 12:5). 
Основа здесь та же, что в выражении «народ был обрезан (мулим 82172)» 
(Йегошуа, 5:5). Хотя возможно также, что это основа с выпадающей бук- 
вой нин, как в слове «обрезайте (у-нмальтем ВА?0)» (Берешит, 17:11) 
и в выражении «если кто даст обет (идор недер 77} Я1›)» (Бемидбар, 50:5). 
Здесь также не говорится, кто обрезает, но подразумевается отец или суд. 


ЕГО КРАЙНЮЮ ПЛОТЬ Общеизвестно, что отдельно упомянутая крайняя 
плоть (орла 7?7У) относится к гениталиям. Когда же речь идет о крайней 
плоти «сердца» (Ирмеялгу, 0:25), «уст» (Шмот, 6:12) или «уха» (Ирмеялгу, 6:10), 
неизменно используется сопряженная конструкция 8. 


чистом Тоёора ппу — последняя буква гей немая, хотя должна была бы 
произноситься. Такой же случай встречается в выражении «и назвал ее 
(ла 72) Новах» (Бемидбар, 32:42). Это слово обозначает чистое кровотече- 
ние, противопоставляемое «кровотечению отдаления» (нида п"), и такое 
кровотечение не вызывает ритуальной нечистоты. Для новорожденного 
мальчика Всевышний установил период, равный числу дней формирова- 
ния его в утробе, девочка же формируется вдвое дольше, что достоверно 


подтверждено опытом. 


НЕ ПРИКАСАТЬСЯ НИ К ЧЕМУ СВЯЩЕННОМУ Речь идет о таких вещах, как де- 
сятина, приношение и мясо мирных жертв. 


6. См. Сифра, Тазриа, 1:1. 7. Имеется в виду, что даже самые малые промежутки времени от дня рождения 
и дня обрезания считаются отдельными днями, так что в некоторых случаях от момента рождения до 
момента обрезания, с учетом переменной длительности светового дня, проходят шесть целых дней 
и небольшие части первого и восьмого дней, дающие в сумме полдня. 8. Например, орлат лев («необре- 
занное сердце»). 9. По правилам в местоименном суффиксе женского рода ёей стоит точкна—мапик, и это 
говорит о том, что данная бунва обозначает согласный, а не предшествующий гласный, как, например, 
в окончании существительных женского рода. 


ий 
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[12:7] У 
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ПО ОКОНЧАНИИ ЖЕ ДНЕЙ ЕЕ : 
ОЧИЩЕНИЯ ЗА СЫНА ИЛИ ЗА : 
ДОЧЬ ПУСТЬ ОНА ПРИНЕСЕТ : 
| ТРТУ 129] И 5? 


К ВХОДУ В ШАТЕР ВСТРЕЧИ, 


К СВЯЩЕННИКУ, ГОДОВАЛОГО : 
ЯГНЕНКА ВО ВСЕСОЖЖЕНИЕ : В’\Л”АУ ППр7] ПИ °1 ЯР КУЛ М? 
и молодого ГОЛУБЯ ИЛИ ГОР- : 


ЛИЦУ В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ. И ОН: 


№ал ЛЗ? 18 В? ЯЗШО ›2 [| ПКР 
кипр ЗВ ПАУ ру? В 02 
179рлт 797725 ЧУМА ПЛВ2Х 


-5%) :75р32 1% 4542 ЛТХП ЛИЛ ЛК 


лКеПо пк] Абу ЧПХ 7 >13 337 1 


т? 


5 Или 27 тру 952] 


ПРИНЕСЕТ ЭТО [В ЖЕРТВУ| ПРЕД ГОСПОДОМ, И ИСКУПИТ ЕЕ, И ОНА 
СТАНЕТ ЧИСТА ПОСЛЕ СВОЕГО КРОВОТЕЧЕНИЯ. ЭТО ЗАКОН О РО- 
ДИВШЕЙ МАЛЬЧИКА ИЛИ ДЕВОЧКУ. ЕСЛИ ЖЕУ НЕЕ НЕ ХВАТАЕТ НА 
ЯГНЕНКА, ТО ПУСТЬ ВОЗЬМЕТ ДВУХ ГОРЛИЦ ИЛИ ДВУХ МОЛОДЫХ 
ГОЛУБЕЙ: ОДНОГО ВО ВСЕСОЖЖЕНИЕ, А ДРУГОГО В ЖЕРТВУ ЗА 
ГРЕХ, И СВЯЩЕННИК ИСКУПИТ ЕЕ, И ОНА СТАНЕТ ЧИСТА». 


В СВЯТИЛИЩЕ Во двор Шатра встречи или во двор Храма. 


В ЧИСТОМ КРОВОТЕЧЕНИИ (би-дмей тогора пЗПО 5713; там же, 12:4) и «в чи- 
стом кровотечении (аль дмей тогора ПТО ”21 5)» (там же, 12:5)—это одно 
и то же!0. 


годовАЛОГО Если бы не устное предание, откуда бы мы узнали, должен 
ли ему исполниться ровно год или может чуть больше или меньше? 


ВСЕСОЖЖЕНИЕ Некоторые утверждают, что «всесожжение (ола 721)» — 
за заклятия, которые могли прийти (ала 7?) ей в голову из-за боли 
во время родов, а «в жертву за грех» — за то, что могла произнести 
устами 12. 


И ОН ПРИНЕСЕТ ЭТО И то, и другое— и ягненка, и голубя или горлицу, 
просто стих выражается кратко. Здесь также не говорится об отделении 
головы от шеи птицы, приносимой в повинную жертву !?, поскольку 
священник не ест птицу, приносимую в повинную жертву. 


И ИСКУПИТ ЕЕ Как я разъяснил ранее *“. 


И ОНА СТАНЕТ ЧИСТА ПОСЛЕ СВОЕГО КРОВОТЕЧЕНИЯ Это указание на то, 
что она становится чистой не сама по себе, но исключительно после 
предписанного отсчета дней. 


10. Хотя предлог аль мы могли бы понять кан добавление. 11. Намек на полемику с караимами, отри- 
цавшими устное предание, согласно которому «годовалый» здесь означает «по первому году, моложе 
года». См. комментарий Ибн-Эзры к Ваинра, 23:11 (в конце). 12. См. Нида, 316. 13. См. Ваинра, 5:8. 
14. См. комментарий Ибн-Эзры к Ваинра, 1:4. 


—ы 


| мари | ул |» | | ГЛАВА 13$ | ТАЗРИА | ВАИКРА | 79 


] 5 И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ : 1125] ПУ" Пт 18 ух 
И АГАРОНУ ТАК: «ЧЕЛО- : \173-1УЗ Я ОТ ЧО А 
ВЕК, У КОТОРОГО НА КОЖЕ ТЕЛА —1уз ПМЖ) л9из 1% >] 1% лк 
ПОЯВИТСЯ ОПУХОЛЬ, ИЛИ ЛИ- { 91 Нак-5к моля] лут\ уд з 
ШАЙ, ИЛИ ПЯТНО, И ЭТО НАКОЖЕ : 'БУПЭН 733 ПХ 5 1 
ЕГО ТЕЛА КАК БЫ ЯЗВА ПРОКАЗЫ, ДОЛЖЕН БЫТЬ ПРИВЕДЕН К АЁАРО- 
НУ-СВЯЩЕННИКУ ИЛИ К ОДНОМУ ИЗ ЕГО СЫНОВЕЙ-СВЯЩЕННИКОВ. 


[12:8] У НЕ ХВАТАЕТ Ло тимиа яда Я" ХОЛ №2, букв. «не найдет ее рука» —тот же 
смысл, что и в выражении «у него недостаточно средств (эйн ядо масегет 
ПЖ 1 К)» (Ваикра, 14:21). 


УИ СВЯЩЕННИК ИСКУПИТ ЕЕ, И ОНА СТАНЕТ ЧИСТА Из этого следует, что если 
не искупит ее священник, не станет чиста. Этот закон действует только 
в Стране Израиля !°. 


[13:1] УИ ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ И АГАРОНУ АгГарон здесь упомянут потому, что по 
его слову будут решаться все вопросы [по поводу] язв—кого он признает 
чистым, тот чист, кого признает нечистым — нечист. 


[13:2] У ЧЕЛОВЕК Не сказано: «каждый мужчина в народе Израиля», включая 
пришельцев. То же самое верно в отношении стиха «Если человек 
из вас принесет жертву» (Ваикра, 1:2), ибо в отношении жертвопри- 
ношений один и тот же закон распространяется на местного жителя 
и на пришельца, ведь это прямо сказано в Писании (Бемидбар, 15:16). 
К пришельцу этот закон применяется для того, чтобы [он] не заразил 
другого, ведь проказа относится к заразным болезням, переходящим 
от больного к здоровому. 


У ДОЛЖЕН БЫТЬ ПРИВЕДЕН По собственной воле или против собственной 
воли. Всякий, кто увидит на нем один из признаков, должен заставить 
его прийти. 


У_— ИЛИ К ОДНОМУ ИЗ ЕГО СЫНОВЕЙ-СВЯЩЕННИКОВ Упоминание Агарона подра- 
зумевает священника, помазанного вместо него, а упоминание «одного 
из сыновей-священников» — любого обычного священника, находящегося 
вне Храма, например одного из священников Анатот (Млахим [, 2:26). 


У СВЯЩЕННИКОВ Подчеркнуто, чтобы исключить недееспособных священ- 
НИКОВ. 


У ОПУХОЛЬ. Сет ЛКИ —это горение, как сказано: «стало подниматься пла- 
мя (масет ЛЖ)» (Шофтим, 20:40), а также: «и сжег их (ва-исаэм 9”) 1° 


15. Нертву после родов нужно и можно приносить только в Храме и в Стране Израиля, а в прочее время 
и прочих местах роженицу очищает окунание в минду. 16. Таргум (и вслед за ним Раши) понимает это 
выражение как «и сжег их», хотя современные переводы понимают его как «и унес их». 


80 | ВАИКРА | ТАЗРИА | ГЛАВА 135 | 


[13:5] У 


У 


[13:4] У 


И ОСМОТРИТ СВЯЩЕННИК ЯЗВУ : 
НА КОЖЕ ТЕЛА, И ЕСЛИ ВОЛО- : 
СЫ НА ЯЗВЕ СТАЛИ БЕЛЫМИ : 
И НА ВИД ЯЗВА ГЛУБЖЕ [УРОВ- : 
НЯ] КОЖИ ЕГО ТЕЛА, ТО ЭТО : 
ЯЗВА ПРОКАЗЫ, И СВЯЩЕННИК, : 
ОСМОТРЕВ, [ПРИЗНАЕТ] ЕГО НЕ- : 
: уз 
ТЕЛА БЕЛОЕ ПЯТНО, НА ВИД НЕ; 


ЧИСТЫМ. А ЕСЛИ НА КОЖЕ ЕГО 


| | ул | мар” | 


Уи’ из Муз узлтлк 17 ИТ 
чур роу уз лит 18? | 127 У 
КВО} ПЭП ЗАК 7 ЛУ$ У ПОЗ 
7 743 ма 7)35 7793-54 ИЛХ 
"2 ПЗУ УЛ ПКР РОУ] 
луз узатлк эп 7301] 8? 157 
па УЗ 53 ЭП ЗАМ7 : 62 
уз}7 Пр-к? руз тру УЗ 


о 5’ луз эп РОН 


ГЛУБЖЕ [УРОВНЯ| КОЖИ, И ВОЛОСЫ НА НЕМ НЕ СТАЛИ БЕЛЫМИ, 
ТО СВЯЩЕННИК УЕДИНИТ ЧЕЛОВЕКА С ТАКОЙ ЯЗВОЙ НА СЕМЬ 
ДНЕЙ. И НА СЕДЬМОЙ ДЕНЬ СВЯЩЕННИК ОСМОТРИТ ЕГО, И ЕСЛИ 
ЯЗВА НЕ ИЗМЕНИЛА ВИД И ЯЗВА НЕ РАСПРОСТРАНИЛАСЬ ПО КОЖЕ, 
ТО СВЯЩЕННИК ВТОРИЧНО УЕДИНИТ ЕГО НА СЕМЬ ДНЕЙ. 


Давид» (Шмуэль П, 5:21). Возможно, такая фразеология используется 
потому, что огню свойственно возноситься вверх !”. 


ЛИШАЙ Сапахат ЛПВЭО— от той же основы, что «причисли меня (сфахени 
ЭПО)» (Шмуэль [, 2:56), а также «и пристанут (ве-ниспеху 3ПВО?\) к дому 
Яакова» (Иешаягу, 14:1). Это болезнь, которая сосредотачивается в одном 
месте. 


пятно Баёерет ЛЗ — от той же основы, что «ярок (багир 973) он в не- 
бесах» (Иов, 57:21). Эта болезнь известна, она проявляется в виде знака 
и отметины. 


СТАЛИ БЕЛЫМИ Гафах 157 — то же, что неёефах 157)18. 


ГЛУБЖЕ Проникает глубже уровня кожи !?, и это не то же самое, что «ниже» 
(Ваикра, 15:20). 


[ПРИЗНАЕТ] ЕГО НЕЧИСТЫМ Устно, сказав: «Он нечист». 


ТО СВЯЩЕННИК УЕДИНИТ ЧЕЛОВЕКА С ТАКОЙ ЯЗВОЙ НА СЕМЬ ДНЕЙ Человек 
должен пребывать в уединении, чтобы «подождал он еще семь дней» 
(Берешит, 8:12), ибо большинство недугов меняет свой характер на седь- 
мой день ?9. 


17. Все приведенные выражения (сет, масет, ва-исаем) образованы от корня К} со значением «подни- 
маться». 18. Корень 157 обозначает изменение и в биньяне каль, и в биньяне нифаль. 19. Ср. комментарий 
Раши, понимающего это слово как относящееся к цвету. 20. См. комментарий Ибн-Эзры к Ваинра, 12:2. 
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ПХ Ил 53 ЗАМ ЭП ПК] = 


у 6 И ОСМОТРИТ ЕГО СВЯЩЕННИК : 
ВНОВЬ НА СЕДЬМОЙ ДЕНЬ, ! УЗ Ул ПР5-М?] УП ПД НУ 
И ЕСЛИ ЯЗВА ПОТЕМНЕЛА И НЕ : 1133 935] №1 лПВОЮ }75П О 
РАСПРОСТРАНИЛАСЬ ПО КОЖЕ, : 913 ЛПБОЮЛ ЛЬБЛ ЛИВ-ОМ} : 770] 
ТО СВЯЩЕННИК ДОЛЖЕН ОБЪ- : ЛК" 79? ПЭ? М7 >08 
ЯВИТЬ ЕГО ЧИСТЫМ: ЭТО ЛИ- : ЛЛИВ ПУ ЭЛ НХ ЗАРЯ" ГИ 
ШАЙ. И ПУСТЬ ТОТ ОМОЕТ СВОИ : ЛУЯЗ |791 1599] УЗ ЛПВРОЭП 
у 7 ОДЕЖДЫ, И БУДЕТ ЧИСТ. ЕСЛИ : 5 м7 
ЖЕ ЛИШАЙ РАСПРОСТРАНИЛСЯ ПО КОЖЕ ПОСЛЕ ТОГО, КАК СВЯ- 
ЩЕННИК ОСМОТРЕЛ ЕГО И ПРИЗНАЛ ЧИСТЫМ, ТО ТОТ ДОЛЖЕН 
У 8 ВТОРИЧНО ЯВИТЬСЯ К СВЯЩЕННИКУ. И ЕСЛИ СВЯЩЕННИК УВИДИТ, 
ЧТО ЛИШАЙ РАСПРОСТРАНИЛСЯ ПО КОЖЕ, ТО СВЯЩЕННИК ПРИ- 
ЗНАЕТ ЕГО НЕЧИСТЫМ: ЭТО ПРОКАЗА. 
[13:5] У НЕ ИЗМЕНИЛА вид Амад бе-эйно 13 ту. Вид— это то, что видит глаз (аин 


У). Все толкователи утверждают, что смысл этого выражения — «оста- 
валась самой собой», то есть такой же, как и была. 


У РАСПРОСТРАНИЛАСЬ Паса ПИЭ— от той же основы, что «рассеялся (нафосу 
755) народ твой» (Нахим, 5:18). 


[13:6] у вновь Во второй раз. 


У ЯЗВА ПОТЕМНЕЛА Кега пп>. Большинство мудрецов утверждает, что это 
слово означает «потемнела», подтверждая это стихом «и его глаза 
помутились (тихёена п}727)» (Берешит, 27:1). Они также считают, 
ЧТО «тускло-белые (кегот леванот 733? П\ЙЭ)» (Ваикра, 15:59) — это 
то же, что и «бело-красное (левана адамдамет ПЭТЬТК 723?)» (там 
же, 15:19), так что присутствуют одновременно оба оттенка. А по 
моему мнению, слово кега— это антоним слова паса («распростра- 
нилась»), от той же основы, что и «помутились (тихёена)» (Бере- 
шит, 27:1), а по значению к нему близко выражение «не умерял 
(кига 7) их» (Шмуэль Г, 5:15). 


У НЕ РАСПРОСТРАНИЛАСЬ На другое место. Таким образом, есть два признака: 
то, что место язвы уменьшилось (кега), и то, что язва не распространилась 
на здоровое место. 


У ОБЪЯВИТЬ ЕГО Чистым Сказать, что он чист, ибо это был лишай. 


[13:7-8] у Если же распространится впоследствии, то он будет нечист. 
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[13:9] У 


[13:10] У 


У 


[13:11] У 


у 


[13:15] У 


У 


ЕСЛИ НА ЧЕЛОВЕКЕ БУДЕТ : 


ЯЗВА ПРОКАЗЫ, ОН ДОЛЖЕН : 
БЫТЬ ПРИВЕДЕН К СВЯЩЕННИ- : 
КУ; И ОСМОТРИТ ЕГО СВЯЩЕН- : 13 9\уЗ №7 Л луУ СлкИЗ 
НИК, И ЕСЛИ НА КОЖЕ БЕЛАЯ : 
ОПУХОЛЬ, И ОНА ПРЕВРАТИЛА : 
ВОЛОСЫ В БЕЛЫЕ, И НА ОПУХО- : 
ЛИ— ЗАЖИВЛЕНИЕ МЯСА— ЭТО : 
НА КОЖЕ ЕГО ТЕЛА ЗАСТАРЕЛАЯ : 
ПРОКАЗА. И СВЯЩЕННИК ПРИ- : 
ЗНАЕТ ЕГО НЕЧИСТЫМ, ЕГО НЕ: 
НАДО УЕДИНЯТЬ, ПОСКОЛЬКУ : 
ОН НЕЧИСТ. А ЕСЛИ ПРОКАЗА : 


| | ул | мар” | 


2% МАЯ] ВТКЗ АЛ 52 ЛУ" УХ 
: 9153 НЗЗо-АКО пул! 17 ЯК але 


тт: 


п 193 РГ 25 Ччуй ПЭ5П № 


+<$ 


МАП КРО ›р 3140 №? |197 1895] 
пр25] 13 луззл плрл п/в-5} 
-1У1 Кар узл 1-2 лк луз 
эп пи} ИДЭЛ ору 187722? 27 
47} 1973-25-лк ЛУТУП ПЛО ЛУ 
532} май Ули 35 127 92 уз7“лк 
пп Ли кри’ п 9 13 КУЛ 
ХрО пл Чл 9501 ›ПП ЧИЗ7-ЛК 


\- - 


И ЛУ; М7 


РАСЦВЕТЕТ НА КОЖЕ И ПРОКАЗА ПОКРЫВАЕТ ВСЮ КОЖУ [ИЗЪ- 
ЯЗВЛЕННОГО] ОТ ГОЛОВЫ ДО НОГ, НАСКОЛЬКО МОГУТ ВИДЕТЬ 
ГЛАЗА СВЯЩЕННИКА, И ЕСЛИ УВИДИТ СВЯЩЕННИК, ЧТО ПРОКАЗА 
ПОКРЫЛА ВСЕ ЕГО ТЕЛО, ТО ОН ПРИЗНАЕТ ЯЗВУ ЧИСТОЙ: ЕСЛИ 
ВСЯ ОНА СТАЛА БЕЛОЙ, ОНА ЧИСТА. НО В ДЕНЬ, КОГДА НА НЕМ 
ПОКАЖЕТСЯ ЖИВОЕ МЯСО, ОН БУДЕТ НЕЧИСТ. И КОГДА СВЯЩЕННИК 
УВИДИТ ЖИВОЕ МЯСО, ОН ОБЪЯВИТ ЕГО НЕЧИСТЫМ: ЖИВОЕ МЯСО 
НЕЧИСТО — ЭТО ПРОКАЗА. 


ОН ДОЛЖЕН БЫТЬ ПРИВЕДЕН См. аналогичные стихи (Ваикра, 13:2; 14:2). 


И ОНА ПРЕВРАТИЛА Черные волосы в белые. 


ЗАЖИВЛЕНИЕ МЯСА Басар хай ’П "3. Речь идет о живой плоти, которая не 
утратила чувствительности. 


ЗАСТАРЕЛАЯ Очень старая. 


ЕГО НЕ НАДО УЕДИНЯТЬ Ло ясгирениу \335› №. Это каузативная глагольная 
порода со значением «он велит, чтобы его не уединяли». 


ОН ПРИЗНАЕТ ЯЗВУ ЧИСТОЙ Ибо вся язва уже вышла наружу и сошла с него. 


ОН ПРИЗНАЕТ ЯЗВУ ЧИСТОЙ Словами. Он провозглашает, что язва не может 
заразить других. 


< 


17 


18 


У 19 


У 21 


[13:16] У 


[13:19] У 


[13:20] У 


[13:21] у 
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АЕЕЕОЕИЕНЕЕЕ ТЕН ЕЕЕ ИЕЕЕАЕЕЕНЕНЕНБО ЕЕ Е С Е итп НЕХ ЕЕ ЕЕЕЕИИИАИ ЕЕ рЕИИ ВЕЕЕ ЕЕ 


ЕСЛИ ЖЕ ЖИВОЕ МЯСО вновь : {522 Ч97У °ПП 9%ЗЛ 33° °5 ЗК 
ОБРАТИТСЯ В БЕЛОЕ, ОН ДОЛ- : 197} 77] я 8 ПРЭЯ-ОК м2 


ЖЕН ПРИЙТИ К СВЯЩЕННИКУ, : 9110 УЛ |791 9901 1355 Ул 
И ОСМОТРИТ ЕГО СВЯЩЕННИК, : ь 7 
И ЕСЛИ ЯЗВА СТАЛА БЕЛОЙ, ТОГ- : {99 РП 115715 ЛУ?” 9751 
ДА ПУСТЬ СВЯЩЕННИК ОБЪЯВИТ : 7773 1% 7232 ЛК ел 51роз ИЯ] 
ЯЗВУ ЧИСТОЙ — ОНА ЧИСТА. { ЛХ} ППЭП-ЭХ АХЛ ЛОТОК ПЗЗ 
И ЕСЛИ У КОГО-ТО НА КОЖЕ : #1 МУП 55 ИО ИЗ ЭП 
ТЕЛА БЫЛО ВОСПАЛЕНИЕ И ЗА- ! № ЛУ7$-У» ПЭП 190] 132 1ЭП 
ЖИЛО, И НА МЕСТЕ НАРЫВА : 7} 290 73? | БМ :7П9В ПЗ 
ПОЯВИЛАСЬ БЕЛАЯ ОПУХОЛЬ : 91-2 ЗРК ОРУ 52 ЧУИ ЯЗ-РК 
ИЛИ БЕЛО-КРАСНОЕ ПЯТНО, } {52 луз |1Эп ЗО ПП $ 
ЭТО ДОЛЖНО БЫТЬ ОСМОТРЕНО СВЯЩЕННИКОМ. И КОГДА СВЯЩЕН- 
НИК УВИДИТ, ЧТО ЭТО С ВИДУ НИЖЕ [УРОВНЯ] КОЖИ И ВОЛОСЫ НА 
НЕМ СТАЛИ БЕЛЫМИ, СВЯЩЕННИК ОБЪЯВИТ ЕГО НЕЧИСТЫМ: ЭТО 
ЯЗВА ПРОКАЗЫ, ОНА РАСЦВЕЛА НА НАРЫВЕ. ЕСЛИ ЖЕ СВЯЩЕННИК 
ЭТО ОСМОТРИТ, И НА НЕМ НЕ БУДЕТ БЕЛЫХ ВОЛОС, И ОНО НЕ 
НИЖЕ [УРОВНЯ] КОЖИ И МАЛОПРИМЕТНО, ТО ПУСТЬ СВЯЩЕННИК 
УЕДИНИТ ЕГО НА СЕМЬ ДНЕЙ. 


ЕСЛИ ЖЕ... ОБРАТИТСЯ Есть вероятность, что обратится. 


БЕЛО-КРАСНОЕ Левана яадамдамет ЛЭТЭТК 732 — состоит из двух цветов, 
полностью или частично". 


ПРОКАЗЫ Цараат ЛУ“ 3. Это слово означает «болезнь», как сказано: «и пош- 
лю цира пу“ $ перед тобой» 2? (Шмот, 25:28), и слово «пошлю» не является 
опровержением, ведь есть стих «послал слово Свое» (Тегилим, 107:29), 
а также «Я пошлю все казни» (Шмот, 9:14) и «наслал на них пыл гнева 
Своего» (Теёилим, 78:49). 


это с виду Марега пр. Правила грамматики не позволяют сказать мара 
ях с огласовкой камаи под буквой алеф и знаком мапик в букве гей, 
как в слове яда Я — «руку свою» (Берешит, 24:18) или рагла Я? — «ногу 
свою» (Берешит, 8:9), ведь такие формы не встречаются в основах с ко- 
нечной выпадающей буквой гей. 


ЭТО ОСМОТРИТ Иръенна 7}К 7 — удвоение буквы нин, так же как и в ло ясги- 
ренну— «его не надо уединять» (Ваикра, 15:11), связано с ассимиляцией 


21. Смесь и сочетание цветов могут быть любыми. 22. Принятый согласно талмудичесной традиции 
перевод— «оса». 


> 
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[13:23] У 
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[13:24] У 


[13:28] т 


И ЕСЛИ ОНО РАСПРОСТРАНИТ- : 17% 757 №50] уз ПРРЛ ПУЭ"ОК] 
СЯ ПО КОЖЕ, ТО СВЯЩЕННИК : ЛЗИЗП ТРУЛ ЯП" ОХ) 7 УХ 
ПРИЗНАЕТ ЕГО НЕЧИСТЫМ: ЭТО : 1407} 7 пд л27% ФБ №? 
ЯЗВА. ЕСЛИ ЖЕ ПЯТНО ОСТАНЕТ- : 77 93 $ эл 5 {ЭП 
СЯ НА ПРЕЖНЕМ МЕСТЕ, НЕ РАС- : Л4ЭЮП ГУП ЛПУ УК-ЛИОЮ 112 
ПРОСТРАНИТСЯ, ТО ЭТО ВОСПА- : ЯКУ :7}32 К ЛОТОК И)? ЛЯЯЗ 
ЛЕНИЕ НАРЫВА, И СВЯЩЕННИК : 779933 }52 99 ЧП) 77 ЭП АЛК 
ОБЪЯВИТ ЕГО ЧИСТЫМ. И ЕСЛИ : П}293 Ха луч 74 1-]2 рру ИС 
У КОГО-ТО НА КОЖЕ ТЕЛА БУДЕТ : :\7 ЛУЗУ У |190 ЛХ №90] ППВ 
ОЖОГ, И НА ЗАЖИВШЕМ ОЖОГЕ : ЧУ ЛЧ 33-Р К ЛУ 19 ИЗ | 9% 
ОКАЖЕТСЯ КРАСНОВАТО-БЕЛОЕ : 775 №7] ЗУД УК П2РУЯ |5? 
ИЛИ БЕЛОЕ ПЯТНО, И ОСМО- : ] 127 357] {5} ЛуЗИ |750 13271 
ТРИТ ЕГО СВЯЩЕННИК, И, ЕСЛИ : 9193 НФБЛ ЛУВ-ЬХ 5 03 
ВОЛОСЫ НА ПЯТНЕ ПРЕВРАТИ- : `6Х} :\7 ЛУЗ% УХ 1ЛК ЭП №0] 
ЛИСЬ В БЕЛЫЕ И ОНО С виду : 93 ЛЛЬБ-М? ЛИЗА ТРУЛ ОРАЛ 
НИЖЕ [УРОВНЯ] КОЖИ, — ЭТО : 97 НДИ М7 МЭИ ЛКИ ПЛ м 
ПРОКАЗА, ОНА РАСЦВЕЛА НА: в М7 ПОЮ 737% 
ОЖОГЕ. И ОБЪЯВИТ ЕГО СВЯЩЕННИК НЕЧИСТЫМ: ЭТО ЯЗВА ПРО- 
КАЗЫ. А ЕСЛИ СВЯЩЕННИК ОСМОТРИТ ЕГО, И НА ПЯТНЕ НЕТ БЕ- 
ЛЫХ ВОЛОС, И ОНО НЕ НИЖЕ [УРОВНЯ] КОЖИ И ЕДВА ПРИМЕТНО, 
ПУСТЬ СВЯЩЕННИК УЕДИНИТ ЕГО НА СЕМЬ ДНЕЙ. И ОСМОТРИТ 
ЕГО СВЯЩЕННИК НА СЕДЬМОЙ ДЕНЬ: ЕСЛИ ОНО РАСПРОСТРАНИ- 
ЛОСЬ ПО КОЖЕ, ТО ПРИЗНАЕТ ЕГО СВЯЩЕННИК НЕЧИСТЫМ: ЭТО 
ЯЗВА ПРОКАЗЫ. ЕСЛИ ЖЕ ПЯТНО ОСТАНЕТСЯ НА ПРЕЖНЕМ МЕ- 
СТЕ, НЕ РАСПРОСТРАНИТСЯ ПО КОЖЕ И ОНО МАЛОПРИМЕТНО — 
ЭТО ОПУХОЛЬ ОТ ОЖОГА. И СВЯЩЕННИК ОБЪЯВИТ ЕГО ЧИСТЫМ, 
ИБО ЭТО ВОСПАЛЕНИЕ ОЖОГА. 


добавочной буквы ёей, как в словах мименна 735 («от нее») и «мименни» 
3352 («от него»). 


НА ПРЕЖНЕМ МЕСТЕ Не сместилось, ведь бывают подвижные язвы. 


ВОСПАЛЕНИЕ Царевет 737; —как в стихе «и опалится (нииреву 1573) всякое 
лицо» (Иехезкель, 21:5), от основы со значением «пламя, огонь, жар». 


БЕЛОЕ Только белое. 


ЕСЛИ ЖЕ ПЯТНО ОСТАНЕТСЯ НА ПРЕЖНЕМ МЕСТЕ, НЕ РАСПРОСТРАНИТСЯ ПО 
КОЖЕ И ОНО МАЛОПРИМЕТНО Кега— как я разъяснил выше (15:6). В похожем 
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ЕСЛИ У МУЖЧИНЫ ИЛИ ЖЕН- : 
ЩИНЫ БУДЕТ ЯЗВА НА ГОЛОВЕ : 
ИЛИ В БОРОДЕ, И ОСМОТРИТ : 
СВЯЩЕННИК ЯЗВУ, И ЕСЛИ: 
ОНА С ВИДУ ГЛУБЖЕ [УРОВНЯ] : 
КОЖИ И ВОЛОСЫ НА НЕЙ ЖЕЛ- : 
ТЫЕ И ТОНКИЕ, ТО СВЯЩЕННИК : 
ПРИЗНАЕТ ЕГО НЕЧИСТЫМ: ЭТО : 
ПАРША, ЭТО ПРОКАЗА НА ГОЛО- : 
ВЕ ИЛИ В БОРОДЕ. ЕСЛИ ЖЕ ПРИ : 
ОСМОТРЕ СВЯЩЕННИКОМ ЯЗВЫ : ЛК} ПРИ] УЛ] РБУ РК РП 
ПАРШИ ОКАЖЕТСЯ, ЧТО ОНА: 


С ВИДУ НЕ ГЛУБЖЕ [УРОВНЯ] : 


их-З У№ 13 72? пех 1% И жел 
713] узл-лх }1э7 к 22 1* 
их: уе 15} ПУ ррУ А 
луз ми р; 929 17% м5] рт 
1эЯ К п 127 1* АЗ, 
рру ЗАЧЕТ ЛИ РЗ УЗИЛК 
151 ?дол 18 РТИ ЗУ МУ 
ПЭП #7 :5727 луз рлул уз-лк 
прр-к? пт] зил 53 УЗп-лк 
пез 31$ Зуй 13 пе? рп 


: рлитлк 11э7 77897] Поз Мо Рлз- 


зуФ > — А = м 


РУ 52 луз 


КОЖИ И НА НЕЙ НЕТ ЧЕРНОГО ВОЛОСА, ТО ПУСТЬ СВЯЩЕННИК 
УЕДИНИТ [ЧЕЛОВЕКА (| ЯЗВОЙ ПАРШИ НА СЕМЬ ДНЕЙ. И ОСМОТРИТ 
СВЯЩЕННИК ЯЗВУ НА СЕДЬМОЙ ДЕНЬ, И ЕСЛИ ПАРША НЕ РАСПРО- 
СТРАНИЛАСЬ, И НЕТ НА НЕЙ ЖЕЛТЫХ ВОЛОС, И ПАРША С ВИДУ НЕ 
ГЛУБЖЕ [УРОВНЯ| КОЖИ, ТО ПУСТЬ ОН ОБРЕЕТСЯ, С ПАРШОЙ ЖЕ 
ПУСТЬ НЕ БРЕЕТ. И СВЯЩЕННИК УЕДИНИТ [ЧЕЛОВЕКА С] ПАРШОЙ 
ВТОРИЧНО НА СЕМЬ ДНЕЙ. 


стихе выше (15:25) про малоприметность не говорится, потому что пятно 
осталось в прежнем виде. 


МУЖЧИНЫ ИЛИ ЖЕНЩИНЫ Так сказано из-за упоминания бороды, а также 
потому, что потом пойдет речь о плешивом и лысом, про которых надо 
сказать «мужчина», а не «человек», чтобы исключить женщину. Наш стих 
надо понимать так: «Если у мужчины или женщины будет язва проказы 
на голове; или в бороде—у мужчины». 


ЖЕЛТЫЕ Цаг2ов 37$ — на языке Ишмаэля это один из оттенков белого 
цвета 25. 


ЭТО ПАРША Нетек рл}. От той же основы, что и «как разрывается (инатек 


рлу’) трут из пакли» (Шофтим, 16:9), и это выражение относится к волосам. 


ТО ПУСТЬ ОН ОБРЕЕТСЯ Сбреет волосы на голове или бороду, но место 
с паршой пусть не бреет. 


23. В словаре Лейна (|, 1757) говорится, что прилагательным от этого корня (асхаб) обозначают светлую 
масть верблюдицы. 
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И ОСМОТРИТ СВЯЩЕННИК ПАР- : 
ШУ НА СЕДЬМОЙ ДЕНЬ, И ЕСЛИ : ру 7 7-1 УЗ рп прБ-№ 
ПАРША НЕ РАСПРОСТРАНИЛАСЬ : 
ПО КОЖЕ И С ВИДУ ОНА НЕ ! >90 9\у3 ро ЛИР ЛУР-ВК] : 97 
ГЛУБЖЕ [УРОВНЯ] КОЖИ, ТОГ- : 


: кро злул чув 2 ПЭП Тр’ уз 


ДА СВЯЩЕННИК ПРИЗНАЕТ ЕГО 


ЧИСТЫМ: ПУСТЬ ТОТ ОМОЕТ : 
СВОИ ОДЕЖДЫ и БУДЕТ ЧИСТ. : 1910] №7 МПО рлзп 972 13772 
НО ЕСЛИ ПАРША СИЛЬНО РАС-: 
ПРОСТРАНИТСЯ ПО КОЖЕ ПО-: 
: л8 01037 Йуз ЛЗ ЭП ЛК? 
: Мло уз пав ми роз п}? лу? 


СЛЕ ПРИЗНАНИЯ ЕГО ЧИСТЫМ, 
И ОСМОТРИТ ЕГО СВЯЩЕННИК, 


И ЕСЛИ ПАРША РАСПРОСТРА- : 
НИЛАСЬ ПО КОЖЕ, ТО ПУСТЬ : 


п > л 513 рлуттлк 197 7%? 


7723 932} 197 \лх 9пи} Чул-о 


разл лев пт 5 7} ИЗО 
у уШ] рлзл тру трузток] п 
—> ПКК ИК] р {2э7 
1}? ЛУ Л БЛИЗ 


МАМА 075? >59 ИК р 7 
эп эли мя п7р 


СВЯЩЕННИК НЕ ИЩЕТ ЖЕЛТЫХ ВОЛОС—ТОТ НЕЧИСТ. ЕСЛИ ЖЕ 
ПАРША ОСТАЛАСЬ В ПРЕЖНЕМ ВИДЕ И ВОЛОСЫ НА НЕЙ ПОЧЕР- 
НЕЛИ, ТО ПАРША ИСЦЕЛЕНА. ОН ЧИСТ, И СВЯЩЕННИК ОБЪЯВИТ 
ЕГО ЧИСТЫМ. ЕСЛИ У МУЖЧИНЫ ИЛИ У ЖЕНЩИНЫ ОКАЖУТСЯ 
НА КОЖЕ ТЕЛА БЕЛЫЕ ПЯТНА, И УВИДИТ СВЯЩЕННИК, ЧТО НА 
КОЖЕ ИХ ТЕЛА ТУСКЛО-БЕЛЫЕ ПЯТНА, ТО ЭТО СВЕТЛЫЙ ЛИШАЙ, 
РАСЦВЕТШИЙ НА КОЖЕ, ОН ЧИСТ. ЕСЛИ У КОГО-ЛИБО НА ГОЛОВЕ 
ВЫПАЛИ ВОЛОСЫ — ЭТО ПЛЕШИВЫЙ, ОН ЧИСТ. 


ОМОЕТ СВОИ ОДЕЖДЫ Само собой разумеется, что омоет водой. 


ПУСТЬ СВЯЩЕННИК НЕ ИЩЕТ Ло йевакер Чр5> №2— это выражение имеет то 
же значение, что йевакеш #3 — «станет искать» (Шмуэль [, 22:25). Сказано 
также бикартим В’7р3 — ‹разыщу их» (Йехезкель, 54:11), и это близко по 
смыслу к «различать», как в стихе «нельзя разбирать (ло йевакер ЧР3> >), 
хорошее оно или плохое» (Ваикра, 27:55). 


СВЕТЛЫЙ ЛИШАЙ Боёак РЗ — это слово не встречается в языке наших 
мудрецов, и в Писании оно больше нигде не употребляется. 


ВЫПАЛИ Имарет 97}5 — слово от той же основы, что «и щеки свои— вы- 
рывающим волосы (мортим 5%2}5)» (Иешаяёу, 50:6), где так говорится 
про волосы вокруг щек. 


ПЛЕШИВЫЙ Кереах П}ры— от той же основы, что «и плеши (корха ППТР) не 
делайте» (Дварим, 14:1). 
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И ЕСЛИ СО СТОРОНЫ ЛИЦА : 
г 7083 3% ЛП рз ПУР м РО 


ВЫПАЛИ ОНИ, ТО ЭТО ЛЫСЫЙ, 


ОН ЧИСТ. НО ЕСЛИ НА ПЛЕШИ : 
ИЛИ ЛЫСИНЕ БУДЕТ БЕЛО-КРАС- : 
НОВАТАЯ ЯЗВА, ТО ЭТО ПРОКА- : 
ЗА, РАСЦВЕТШАЯ НА ЕГО ПЛЕ- : 
ШИ ИЛИ ЛЫСИНЕ. И ОСМОТРИТ : 
ЕГО СВЯЩЕННИК, И ЕСЛИ НА: 
ЕГО ПЛЕШИ ИЛИ ЛЫСИНЕ ОПУ- : 
ХОЛЬ ЯЗВЫ БЕЛО-КРАСНОВАТАЯ, : 
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ДЖО Я ШУ Я Я ЗУ БСТ ЗСО пития 


№7 П5З КТ 07° 532 Лив ВЫ] 


№7 ЛП лу7$ ВТО 15? Ух 
197 ЗЛХ ЛА] ИП822 1% 17703 
\Грз лртТртв 1}? УЗТЛКИ ЛУ 
53 Му луз$ ПКО? 17822 1 
32» КР И Кро М УК 
уз 43-9 уЗИат 1х МИМАЗ ИП 
"291 УЗЛВ ПРП? ИМЗ] БУРУР 3 В 

Кар’ кро | кро] лоу’ 550 


С ВИДУ ПОДОБНАЯ ПРОКАЗЕ НА КОЖЕ ТЕЛА, ТО ОН ПРОКАЖЕННЫЙ, 
ОН НЕЧИСТ, НЕЧИСТЫМ ДОЛЖЕН ПРИЗНАТЬ ЕГО СВЯЩЕННИК: 
У НЕГО НА ГОЛОВЕ ЯЗВА. А У ПРОКАЖЕННОГО, НА КОТОРОМ ЭТА 
ЯЗВА, ОДЕЖДЫ ДОЛЖНЫ БЫТЬ РАЗОДРАНЫ И ГОЛОВА ЕГО ДОЛЖНА 
БЫТЬ НЕПРИЧЕСАНА, И ОН ДОЛЖЕН ЗАКУТАТЬСЯ ДО УСОВ И КРИ- 
ЧАТЬ: “НЕЧИСТ! НЕЧИСТ! 


НА ГОЛОВЕ Полностью. 


лысый Гибеах ПЗ\ —это слово упоминается только в этой главе, и это 
прилагательное. По моему мнению, «плешивый (кереах)»— это тот, у кого 
выпали волосы на «склоне» головы 2%. Женщина здесь не упоминается, 
потому что из-за обилия влаги в ее теле волосы у нее не выпадают, ведь 
волосы подобны траве. 


С ВИДУ ПОДОБНАЯ ПРОКАЗЕ НА КОЖЕ ТЕЛА На других частях тела. 


ОДЕЖДЫ ДОЛЖНЫ БЫТЬ РАЗОДРАНЫ Прумим 229 —то же, что круим 
С›УЧрР — «разорваны» (Шмуэль [, 4:12), для того чтобы отличать его по 
необычной внешности; или же это связано с законами траура, и по- 
тому одежды его должны быть разодраны и голова не должна быть 
причесана—в знак сожаления о своих проступках, ибо из-за злодеяний 
постигла его эта язва. 


до усов Сафам 25% — «над губой» (сафа ПБУ). Буква мем здесь —корне- 
вая, доказательством чего служит стих «и не правил усов (сфамо 25)» 
(Шмуэль П, 19:25). 


24. См. Мишна, Негаим, 10:10. 
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ВСЕ ДНИ, ПОКА НА НЕМ ЯЗВА, 
ОН БУДЕТ НЕЧИСТ. НЕЧИСТЫЙ, 


НО, ЕГО ЖИЛИЩЕ ВНЕ СТАНА. 


А ЕСЛИ НА ОДЕЖДЕ БУДЕТ ЯЗВА 
ПРОКАЗЫ, НА ШЕРСТЯНОЙ ИЛИ : 9253 БТ2тХ 1 | РР узп ил) “у 


552-525 1% 99935 ›лиЗАК 717216 


ЛЬНЯНОЙ ОДЕЖДЕ, ИЛИ НА ОС- 


5 №7 Кро хр 13 уп ЗИ 572 
г о ИЗУЯЬ лУрэ? узо 50° 793 
ОН ДОЛЖЕН ЖИТЬ ОТДЕЛЬ- : 95$ 9233 лу1у 


29у5 1% из 1% >И 7223 1% 


У} 13 77? 37 


ыы 


27-728 1% 719515 93 222 


НОВЕ, ИЛИ НА УТКЕ ЛЬНА или }  777лх ЛКИ плут У У 
ШЕРСТИ, ИЛИ НА КОЖЕ, ИЛИ НА КАКОМ-НИБУДЬ КОЖАНОМ ИЗДЕ- 
ЛИИ, И ЯЗВА НА ОДЕЖДЕ, ИЛИ НА КОЖЕ, ИЛИ НА ОСНОВЕ, ИЛИ НА 
УТКЕ, ИЛИ НА КАКОЙ-ЛИБО КОЖАНОЙ ВЕЩИ БУДЕТ ЗЕЛЕНОВАТОЙ 
ИЛИ КРАСНОВАТОЙ — ЭТО ЯЗВА ПРОКАЗЫ, ОНА ДОЛЖНА БЫТЬ 
ПОКАЗАНА СВЯЩЕННИКУ. 


ЗАКУТАТЬСЯ Яатэ ПЭ) — в одежду, от той же основы, что «Он окутался (отэ 
ЛОУ) в свет, как в мантию» (Теёилим, 104:2). Это нужно для того, чтобы он 
не принес вреда своим дыханием. 


НЕЧИСТ! Сказано дважды, то есть он должен Говорить ЭТО ПОСТОЯННО, 
проходя по дороге в населенном месте, чтобы люди остерегались до 
него дотрагиваться. 


ВСЕ ДНИ, ПОКА НА НЕМ ЯЗВА, ОН БУДЕТ НЕЧИСТ Ибо он воистину нечистый. 


ОТДЕЛЬНО Бадад 113 — это слово разъясняется в свитке Эйха (1:1). 


ИЛИ НА ОСНОВЕ, ИЛИ НА УТКЕ Шти 7, эрев 33У— известно, что это. Возмож- 
но, что шти от той же основы, что «с обнаженными ягодицами (шет Л)» 
(Йешаягу, 20:4), значение которой «основание». Свидетельством тому стих 
«когда основания (шатот 71) разрушены» (Теёилим, 11:5). А значение 
слова эрев связано с тем, что он переплетается с основой ?°. 


ИЛИ НА КОЖЕ Как таковой. 


ИЛИ НА КАКОМ-НИБУДЬ КОЖАНОМ ИЗДЕЛИИ Как, например, одеяло (махбер 
7325; Млахим П, 8:15) или бурдюк (нод 1%3; Тедилим, 119:85). 


ЗЕЛЕНОВАТОЙ Йеракрак рр’ — от основы йерек р“? — «зелень» 26 
(Шмот, 10:15), ибо этот вид язвы похож на зелень. Удвоение двух по- 
следних согласных основы означает ослабление свойства, как в слове 
шхархорет ЛПП —«смуглая» (Шир ёа-ширим, 1:6), но некоторые утвер- 
ждают, что наоборот. 


25. Таково одно из значений этого норня. 26. В значении «полевые растения», других предметов зеленого 
ЦВЕТа библейский мир не знал. 
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И ОСМОТРИТ СВЯЩЕННИК ЯЗВУ, : 
И ЗАКРОЕТ НА СЕМЬ ДНЕЙ [ЭТУ : 
ВЕЩЬ|. И ОСМОТРИТ ОН ЯЗВУ : 
В СЕДЬМОЙ ДЕНЬ, И ЕСЛИ: 
ЯЗВА РАСПРОСТРАНИЛАСЬ ПО : 
ОДЕЖДЕ, ПО ОСНОВЕ, ПО УТКУ, : 
ПО КОЖЕ ИЛИ ПО КАКОМУ-: 
: Луз\°? уз 13 ПУрТУВ ПУЛ >72 


ЛИБО КОЖАНОМУ ИЗДЕЛИЮ, 


ТО ЭТО ЕДКАЯ ПРОКАЗА: ЭТА : 
ЯЗВА НЕЧИСТА. И ОН ДОЛЖЕН : 
СЖЕЧЬ ОДЕЖДУ, ИЛИ ОСНО-: 
ВУ, ИЛИ УТОК С ШЕРСТЬЮ ИЛИ : 
г ОЗРА [ЭПК ЭП АМ зе ЛДУ 592 


ЛЬНОМ, ИЛИ КАКУЮ БЫ ТО 
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узп-лк тзОп] узттлк ПЭП ЯХТ 
53 УЗП-ЛЬ ЛК7 :57° луз 
ПЗУ 1233 УЗ ЛИрор > 
Зул пру’-ти 75? 7192 1% 5195 
М7 Кро УЗИ ЛЛКОР ЛУ} П2К70? 
пк олитль в мальки 
-29-лк К ВО 1 172$3 5997 
лк? ВХ] П7ел ИЗ К Лоо 
75 К 1433 УЗл ПИР"№? ПУ АЭН 
190 п] 71727293 №5 3192 3 
узи Зои] Ул 13-Х ЛК 3052 
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НИ БЫЛО КОЖАНУЮ ВЕЩЬ, : \>У"ЛК Ул ЛВЛ ИЯ УЗТ"ЛВ 
НА КОТОРОЙ БУДЕТ ЭТА ЯЗВА, : 


ИБО ЭТО ЕДКАЯ ПРОКАЗА: ЭТО : 


ЗАТИл иВЗ кип кри ПИР" №2 УП] 
Алга 1% ЗАПрз №1 ЛЛИВ 


НАДО СЖЕЧЬ В ОГНЕ. НО ЕСЛИ УВИДИТ СВЯЩЕННИК, ЧТО ЯЗВА НЕ 
РАСПРОСТРАНИЛАСЬ НА ОДЕЖДЕ, НА ОСНОВЕ, НА УТКЕ ИЛИ НА КА- 
КОЙ-ЛИБО КОЖАНОЙ ВЕЩИ, ТО ПО ПРИКАЗУ СВЯЩЕННИКА ОМОЮТ 
ТО, НА ЧЕМ ЯЗВА, И ЗАКРОЕТ ОН ЭТО НА СЕМЬ ДНЕЙ ВТОРИЧНО. 
И ОСМОТРИТ СВЯЩЕННИК ЯЗВУ ПОСЛЕ ТОГО, КАК БЫЛА ОМЫЛА, 
И ЕСЛИ ЯЗВА НЕ ИЗМЕНИЛА СВОЙ ВИД И НЕ РАСПРОСТРАНИЛАСЬ, 
ТО ЭТО НЕЧИСТО. ЕГО НУЖНО СЖЕЧЬ В ОГНЕ: ЭТО ПРОЕДИНА НА 
ИЗНАНКЕ ИЛИ НА ЛИЦЕВОЙ СТОРОНЕ. 


ЕДКАЯ Мам’эрет ЛК 22— та же основа, что в «занозе болезненной» (мамир 
25; Йехезкель, 28:24), ПОСКОЛЬКу «заноза» —то же, что «шип», а «болез- 
ненная» — то же, что «колючий» (там же). Вторая буква мем в слове ма- 
мэрет— корневая, и это слово не от одной основы со словом «проклятие 
(меэра ПКБ)» (Дварим, 28:20). То, что не упомянуты шелк и хлопок?', 
возможно, связано с тем, что Писание говорит о происходящем чаще 
всего, подобно сказанному: «Если увидишь осла твоего ненавистника» 
(Шмот, 25:5), хоть и подразумевается, что с конем или мулом тоже сле- 
дует поступать таким же образом. Или же возможно, что язва поражала 
только шерсть и лен. 


БЫЛА омытА Гукабес 9357 — безличная пассивная глагольная форма от 
породы ёифиль?8. 


27. До Средних венков шелк на Ближний Восток импортировался из Китая и был очень дорог, а хлопок 
в этом регионе узнали только после походов Александра Македонсного. 28. В современной лингвистике 
принято считать эту форму отдельным пассивным биньяном от дитпаэль. 


№ 
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У 57 


У 58 


У 59 


[13:57] У 


[13:58] У 


У 


[13:59] У 


ЕСЛИ ЖЕ СВЯЩЕННИК УВИДИТ, 


ЧТО ЯЗВА СТАЛА МЕНЕЕ ПРИ- : 
МЕТНА ПОСЛЕ ТОГО, КАК БЫЛА : 
ОМЫТА, ПУСТЬ ОН ВЫРВЕТ ЕЕ ; 
ИЗ ОДЕЖДЫ, ИЗ КОЖИ, ИЗ ОСНО- : 
ВЫ ИЛИ ИЗ УТКА. А ЕСЛИ ОНА: 
ОПЯТЬ ПОКАЖЕТСЯ НА ОДЕ-: 
: Ил лм ЗЛО] Л 035] УЗП 57 


ЖДЕ, НА ОСНОВЕ, НА УТКЕ ИЛИ 


НА КАКОЙ-НИБУДЬ КОЖАНОЙ : 
|7 5}у-55-52 98 2ЧУЛ 8 ЛД 


ВЕЩИ, ТО ОНА РАСЦВЕТШАЯ: НА 
ОГНЕ СОЖГИ ТО, НА ЧЕМ ЯЗВА. 


|» | ул | жару | 


: ЭПК УЗ ЛЯ? пт ЭП ЛК? 5] 


2 3% Ч337-]р АК УЗ} АЛК 0357 
-5%] :23утр № ПП "Уз 
3 51935 ›риЗ“к 1255 МУ ЛАЗ 
з59ил из мп лв 91955552 
“КиК 123П] 97 1В7ПУК ЛК 


42} 2327 ИК “Ул >22 24УЛ 
1% РЛУЭЛ 1% | чрУл 125 лу ул 


РРР Зо 1% 


ОДЕЖДА ЖЕ, ИЛИ ОСНОВА, ИЛИ УТОК, ИЛИ КАКАЯ-ЛИБО КОЖАНАЯ 
ВЕЩЬ, КОТОРУЮ ОМЫЛИ, — И ЯЗВА СОШЛА, ДОЛЖНА БЫТЬ ПОВТОР- 
НО ОМЫТА, И СТАНЕТ ОНА ЧИСТА». ВОТ ЗАКОН О ЯЗВЕ ПРОКАЗЫ 
НА ШЕРСТЯНОЙ ИЛИ ЛЬНЯНОЙ ОДЕЖДЕ, ИЛИ НА ОСНОВЕ, ИЛИ НА 
УТКЕ, ИЛИ НА КАКОЙ-ЛИБО КОЖАНОЙ ВЕЩИ ДЛЯ ПРИЗНАНИЯ ЕЕ 
ЧИСТОЙ ИЛИ НЕЧИСТОЙ. 


ПРОЕДИНА Пхетет ЛЛПЬ— это слово в Писании больше нигде не встре- 
чается, но известно из языка наших учителей, блаженной памяти ?°. 
Оно обозначает дефект одежды, с одной стороны (карахат) или с другой 
(габахат”). [Саадья] Гаон утверждал, что карахат— это изнанка, а габаяхат— 
лицевая сторона; тогда получается, что кереах («лысый», см. выше, 15:40) — 
с затылка, и это хорошее толкование. 


А ЕСЛИ ОНА ОПЯТЬ ПОКАЖЕТСЯ Проедина (см. выше, 15:55); в этом случае 
она расцветшая. 

После того как сказано: «На огне сожги», разъясняется, что нужно сжечь 
только то место, на котором язва. 


ДОЛЖНА БЫТЬ ПОВТОРНО ОМЫТА Заповедь требует повторного омовения °°. 


и ЯЗВА СОШЛА Уже сошла. Я указывал тебе на многие случаи такого сло- 
воупотребления. 


ДОЛЖНА БЫТЬ ОМЫТА Кубас 933 — пассивная безличная форма глагола *". 


ВОТ ЗАКОН О ЯЗВЕ ПРОКАЗЫ НА ШЕРСТЯНОЙ... ОДЕЖДЕ Торат нега цараат 
бегед га-цемер 531 723 лутх ух лтл — сопряженная конструкция из четырех 


ут - 


29. См. Мишна, Бейца, 4:3. 30. Это повеление, а не описание ситуации. 31. Биньян пуаль. 


3 


3 


Ш. 


> 
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слов [после начального], но в Писании встречается и из пяти: «люди во- 
инственные, исполняющие работы в доме Божьем» (гиборей хаиль меле- 
хет аводат бейт А-донай '’п 7*3 Л\ЗУ ЛК? ?’П >35; Диврей ёа-ямим Г, 9:15); 
и вся эта конструкция опирается на [Имя] Бога, который «поддерживает 
всех падающих» 32. 


32. Тегилим, 145:14. 
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[14:1] У 


[14:2-35] У 


1312 
МЕЦОРА 


32,9 — м, ХР” 
ВАИКРА 14:1-15:55 


1 Д И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ : ЛМ} ЭХ? ЛИК ПР 3 - 
МОШЕ, ГОВОРЯ: «ТА- : 179 53 УЛ ЛЯ Я 

КИМ БУДЕТ ЗАКОН О ПРОКА- : 737"5Х ЭЛ КУ» 57" 5х №957 

ЖЕННОМ В ДЕНЬ ЕГО ОЧИЩЕ- : : -ул} кв7) 7 17 ЯК ль 

НИЯ: ПУСТЬ ЕГО ПРИВЕДУТ : : ‚У17$ 1“ |) лузуп 

К СВЯЩЕННИКУ. И ВЫЙДЕТ СВЯЩЕННИК ЗА СТАН, И ЕСЛИ СВЯ- 

ЩЕННИК УВИДИТ, ЧТО ЯЗВА ПРОКАЗЫ НА ПРОКАЖЕННОМ ИС- 


ЦЕЛИЛАСЬ, 


и господь СКАЗАЛ Это говорится потому, что [здесь] начинается изложе- 
ние законов об очищении. 


ЯЗВА ПРОКАЗЫ НА ПРОКАЖЕННОМ ИСЦЕЛИЛАСЬ Рабби Йона-грамматик 
из Испании! утверждал, что здесь изменен обычный порядок слов, 
и следует понимать: «‹исцелился прокаженный от язвы проказы». 
Но зачем нам искажать слова Бога живого из-за несовершенства 
наших знаний? Неужели нельзя было обратить внимание на то, 
что написано: «Парша исцелена. Он чист» (Ваикра, 15:57) И «язва 
прошла» (далее, 14:48)? 


ПУСТЬ ЕГО ПРИВЕДУТ То же, что в аналогичных выражениях выше (Ва- 
икра, 13:2, 9), ведь, после того как язва проказы пройдет, он не захочет 
принести то, что должен. 


И ВЫЙДЕТ СВЯЩЕННИК ЗА СТАН Несмотря на то что священник его при- 
знал чистым, он не может войти в стан или в город, пока не принесет 
за очищение все, что положено по закону, и не выполнит все, что ему 
заповедано. 


И ВЫЙДЕТ СВЯЩЕННИК Не первосвященник, поскольку уже было разъяс- 
нено: «или к одному из его сыновей-священников» (Ваикра, 15:2). 


1. Йона Ибн-Джанах, см. его «Книгу корней», 556. 
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у 4 ТО ПУСТЬ СВЯЩЕННИК ПРИ- : 987 ЗЛО? ПРЭ |197 7] 1 
КАЖЕТ ВЗЯТЬ ДЛЯ ОЧИЩАЮ-: 51%) лухл› 373 К 71 пло ЛП 
ЩЕГОСЯ ДВУХ ПТИЦ, ЖИВЫХ, : “К ЛАКЛ УВУЛ-ЛК ОПУ Л НА 
ЧИСТЫХ, И КЕДРОВОЕ ДЕРЕВО, : :5°П '5°р-5у #п-55 

у 5 И ЧЕРВЛЕНУЮ НИТЬ, И ЭЗОВ. И ПУСТЬ ПРИКАЖЕТ СВЯЩЕННИК 
ЗАРЕЗАТЬ ОДНУ ПТИЦУ НАД ГЛИНЯНЫМ СОСУДОМ, НАД ЖИВОЙ 


ВОДОЙ. 


8 


[14:4] У ВЗЯТЬ ДЛЯ ОЧИЩАЮЩЕГОСЯ Священник возьмет [упомянутые в стихе 
вещи] из своих. Но некоторые утверждают, что очищающийся должен 
их дать. 


У ОЧИЩАЮЩЕГОСЯ Миттагер ч79>. Буква тав глагольной породы гитпаэль 
ассимилируется и приводит к удвоению буквы тет, а подобная форма 
встречается, например, в стихе «человек хвастающий (митгалель 277)» 
(Мишлей, 25:14). 


У двух птиц Ципорим 575%. Словом ципор обозначается любая птица, то есть 
можно взять любых имеющихся птиц. 


живых Птицы должны быть еще живыми. 
чистых Сказано, чтобы он не взял какую-то из нечистых птиц. 


И КЕДРОВОЕ ДЕРЕВО... И ЭЗОВ Самое крупное и самое мелкое из расте- 
ний, свидетельством чему — сказанное про мудрость Шломо (Мла- 
хим П, 5:15). 


У эзов Не следует проводить особых изысканий, поскольку про это расте- 
ние известно из предания. 
Способы очищения в случае с прокаженным, с домом, пораженным язвой 
(далее, 51-52), и с мертвым телом (Бемидбар, 19:18)— похожи. И все они 
подобны Песаху в Египте (Шмот, 12:22). 


[14:5] У И ПУСТЬ ПРИКАЖЕТ СВЯЩЕННИК ЗАРЕЗАТЬ Зарезать может другой священник 
или простой еврей, а некоторые утверждают, что это должен сделать сам 
прокаженный, но мне это кажется натянутым. 


У НАД (эль 2) глиняным сосудом Предлог эль здесь употреблен в том же 
значении, что аль У («над»), так же как в стихе: «Об (эль ?К) этом ребенке 
молилась я» (Шмуэль [, 1:27)2. 


у живой водой Взятой из проточного источника. 


2. Стандартное управление глагола «молиться (о ком-то)» требует предлога аль ЗУ. 
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[14:6] У 


У 


[14:7] У 


[14:8-9] У 


У 


ПТИЦУ, КЕДРОВОЕ ДЕРЕВО, 
МАКНЕТ ИХ, 


РЕЗАННОЙ НАД ЖИВОЙ ВОДОЙ, 


И ОКРОПИТ ОЧИЩАЕМОГО ОТ : 
ПРОКАЗЫ СЕМЬ РАЗ, И ОБЪЯВИТ : 
уз 5455 177] 59° лузй лк 
ПТИЦУ В ПОЛЕ. А ОЧИЩАЕМЫЙ : р} лк] УК-ЛК НУ 55-лк ПОЗ 
ПУСТЬ ВЫСТИРАЕТ СВОИ ОДЕ- : П?л> 11У-25-ЛК] РУ ПЗ ЛХ 
ЖДЫ, ОБРЕЕТ ВСЕ СВОИ ВОЛО- : 


СЫ, ОМОЕТСЯ ВОДОЙ И СТАНЕТ : 


ЕГО ЧИСТЫМ, И ПУСТИТ ЖИВУЮ 


| т | ум\р | “р” | 


ПУСТЬ ОН ВОЗЬМЕТ ЖИВУЮ : "КЛ ЛК] АЛК ПР’ ПП Ч5з7ЛК 


ГОГИ 939} ЭЗВЛ-ЛК] ЛУМАЛ ЛК] 


ЧЕРВЛЕНУЮ НИТЬ И Э3ОВ, И ОБ- : ЛИГИ Л ЗБУ 673 ЛЯ ЧБУЛ | ЛК 


ВМЕСТЕ С ЖИВОЙ : 
ПТИЦЕЙ, В КРОВЬ ПТИЦЫ, ЗА- : "ЛХ ПУ 1970} Б›рув 5% Лучут 
: УДОЮЛ 035] :71Л ›}8"29 ПЛ 757 


-рр лол 2у пт] :5эПП 5) 5у 


5783 УП) Чу-2Э-ЛХ ПР 9" ЛК 
угл 357} ПВ 5х > АХ) 90 


маг - 


5323 Чиз“лк 77} УЛ 032] 
110] 


ЧИСТ. ПОТОМ ОН ВОЙДЕТ В СТАН И БУДЕТ ЖИТЬ ВНЕ СВОЕГО ШАТРА 
СЕМЬ ДНЕЙ. А НА СЕДЬМОЙ ДЕНЬ ОН ОБРЕЕТ ВСЕ СВОИ ВОЛОСЫ, 
ОБРЕЕТ ГОЛОВУ, БОРОДУ, БРОВИ И ВСЕ СВОИ ВОЛОСЫ, И ВЫСТИ- 
РАЕТ СВОИ ОДЕЖДЫ, И ОМОЕТ СВОЕ ТЕЛО ВОДОЙ, И СТАНЕТ ЧИСТ. 


И ОБМАКНЕТ ИХ Кедровое дерево, червленую нить и э3086. 


НАД... ВОДОЙ С которой смешалась кровь. 


И ОКРОПИТ Кровью, смешанной с водой, после того как в нее обмакнут 
живую птицу и вышеупомянутые предметы. 


в ПОЛЕ Ненаселенное место, чтобы никто не заразился проказой. 


И ОКРОПИТ При ПОМОЩИ всех трех предметов или же только при помощи 
эзова, как в случае с нечистотой от мертвого тела (Бемидбар, 19:18). 


ПУСТЬ ВЫСТИРАЕТ... И ОБРЕЕТ ВСЕ СВОИ ВОЛОСЫ Это общее утверждение. 


ОМОЕТСЯ ВОДОЙ И СТАНЕТ ЧИСТ Вечером, как установлено. Затем снова 
разъясняется, что это произойдет через семь дней. Именно так было 
в случае с Мирьям (Бемидбар, 12:14). 


А НА СЕДЬМОЙ ДЕНЬ ОН ОБРЕЕТ ВСЕ СВОИ ВОЛОСЫ Это конкретизация общего 
утверждения, а затем еще разъясняется, что такое «все волосы»: голову, 
бороду и брови. 


БРОВИ Габот 733. Слово, родственное слову гав 33— «алтарь, высота» (Йехез- 
кель, 16:24). 


и ВСЕ СВОИ ВОЛОСЫ Волосы на ногах, а некоторые утверждают, что на 
предплечьях, голенях и груди. 


У 10 


12 


15 


У 14 


[14:10] У 


[14:11] У 


[14:14] У 
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А НА ВОСЬМОЙ ДЕНЬ ОН ВОЗЬ- ! БЛ 673573 ПР» 5 9133 
МЕТ ДВУХ ЯГНЯТ И ОДНУ ОВ- ! 729 ПБЯ ЯЛЛЗ ЛАК Л22] 
ЦУ-ПЕРВОГОДКУ БЕЗ ИЗЪЯНОВ, : #2] 273 Л? ЯП» Л9 ВУ 
И ТРИ ДЕСЯТЫХ ЧАСТИ ЭФЫ : ЛХ ЧВОРЛ |790 РВУП ПР ПХ 
тонкой ПШЕНИЧНОЙ МУКИ : ПЛВ Л? ›}5? БЛК] ЗЛОЭЛ КЛ 
В ХЛЕБНОЕ ПОДНОШЕНИЕ, СМЕ- : ЧАЯ 93Э7-ЛХ |0Э7 ПР? 5112 27К 
ШАННОЕ С МАСЛОМ, И ОДИН : #37] 29 ЛХ] ВИКО ЛХ рп 
ЛОГ МАСЛА. И СВЯЩЕННИК, ! "ЛК 9ПИ] =» ПТ? ›3? ПРА ВЛХ 
КОТОРЫЙ ОЧИЩАЕТ, ПОСТА- ; ЛХПЛ-ЛХ Г ОХ 21РРЗ 9357 
ВИТ ОЧИЩАЕМОГО И ИХ ПРЕД : ЛХЭП? ›5 ТРИ Е!ррз Л?УЛ-ЛК! 
ГОСПОДОМ, У ВХОДА В ШАТЕР : :\1 БТР Тр ]192 №7 ВИУКП 
ВСТРЕЧИ. И ВОЗЬМЕТ СВЯЩЕН- : 72 197 пл БУК ВТО Эй ПР? 
НИК ОДНОГО ЯГНЕНКА, И ПРИ- : 1? 13-29} УХ ЗПОЗЛ И Л 
НЕСЕТ ЕГО В ПОВИННУЮ ЖЕРТ- : ЗРУЗУЛ 1227 787291 УЗИ 
ВУ, И [ВОЗЬМЕТ] ЛОГ МАСЛА, И СОВЕРШИТ ИМИ ВЗДЫМАНИЕ ПРЕД 
ГОСПОДОМ. И ЗАРЕЖЕТ ЯГНЕНКА ТАМ, ГДЕ РЕЖУТ ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ 
И ВО ВСЕСОЖЖЕНИЕ, НА СВЯТОМ МЕСТЕ, ПОСКОЛЬКУ ЭТА ЖЕРТВА 
ПОВИННОСТИ ПОДОБНА ЖЕРТВЕ ЗА ГРЕХ, ОНА ДЛЯ СВЯЩЕННИКА, 
ОНА СВЯТАЯ СВЯТЫХ. И ВОЗЬМЕТ СВЯЩЕННИК КРОВЬ ПОВИННОЙ 
ЖЕРТВЫ, И ПОМАЖЕТ СВЯЩЕННИК ХРЯЩ ПРАВОГО УХА ОЧИЩА- 
ЕМОГО, БОЛЬШОЙ ПАЛЕЦ ЕГО ПРАВОЙ РУКИ И БОЛЬШОЙ ПАЛЕЦ 
ЕГО ПРАВОЙ НОГИ. 


ДВУХ ЯГНЯТ И ОДНУ ОВЦУ Поскольку язва проказы поражает человека 
в назидание за проступок, он должен принести одного ягненка во все- 
сожжение (ола П?У), в соответствии со сказанным: «И что приходит (ола 
7?У) вам на ум» (Йехезкель, 20:52), и еще одного— в повинную жертву, 
как всякий виновный, а овцу— в грехоочистительную жертву, как и по- 
добает за грех. 


ТРИ ДЕСЯТЫХ ЧАСТИ По принципу — десятая часть на каждую овцу (Бе- 
мидбар, 15:4). 


один лог Мера [объема|, а родственных слов у этого слова нет. 


и их Ягнят и овцу. Эта повинная жертва и жертва за грех принадлежат 
священнику, кроме посвящаемых Богу частей. 


ХРЯЩ Значение этого слова понятно из описания места, к которому оно 
ОТНОСИТСЯ. Получается, что очищающийся от проказы на теле подобен 


- 
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И ВОЗЬМЕТ СВЯЩЕННИК ИЗ: 
ЛОГА МАСЛА, И ПОЛЬЕТ НА: 
ЛЕВУЮ ЛАДОНЬ СВЯЩЕННИ-: 
КА, И ОБМАКНЕТ СВЯЩЕННИК : 
ПАЛЕЦ СВОЕЙ ПРАВОЙ РУКИ : 
Е УВ 5 Тал”У |5}? 16572 


В МАСЛО, ЧТО НА ЕГО ЛЕВОЙ 


ЛАДОНИ, И ПОКРОПИТ ЕЛЕЕМ : 
Е 203 9] БИКИ ОЛ 2 р 


СО СВОЕГО ПАЛЬЦА СЕМЬ РАЗ 


ПЕРЕД ГОСПОДОМ. А ОСТАЛЬ- : 
Е 457 ФУ}: >35? ЭП №29 7821 


НЫМ МАСЛОМ, ЧТО НА ЕГО 


ЛАДОНИ, СВЯЩЕННИК ПОМА- 
ЖЕТ ХРЯЩ ПРАВОГО УХА ОЧИ- 


|р”2у ру] 12 22 1190 Пр? 
пк ЭП 729] итмрел 1997 
92729 ЗУ 19 Ур 1У3 
уз Зузукза урт-р пе ПК 
Зи ррйл пли п] р? ОРУ 


ТЗ 872} рут т 118729 И 
З7оЭП 9-25 |1’ ЭП |277 ОХ 


\арор тпор0-2У 782] ЛКОПЛ"ЛК 
ПрУтлк ОПУ» ЭПК 


ЩАЕМОГО, БОЛЬШОЙ ПАЛЕЦ ЕГО ПРАВОЙ РУКИ И БОЛЬШОЙ 
ПАЛЕЦ ЕГО ПРАВОЙ НОГИ, ПОВЕРХ КРОВИ ПОВИННОЙ ЖЕРТВЫ. 
ОСТАТКОМ ЖЕ МАСЛА, ЧТО НА ЛАДОНИ СВЯЩЕННИКА, ПОМАЖЕТ 
ОН ГОЛОВУ ОЧИЩАЕМОГО, И ИСКУПИТ ЕГО СВЯЩЕННИК ПРЕД 
ГОСПОДОМ. И ПРИНЕСЕТ СВЯЩЕННИК ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ, И ИСКУ- 
ПИТ ОЧИЩАЕМОГО ОТ ЕГО СКВЕРНЫ, А ЗАТЕМ ЗАРЕЖЕТ ЖЕРТВУ 
ВСЕСОЖЖЕНИЯ. 


священнику, который вступает в служение (Шмот, 29:20), ибо прегреше- 
ние— это как проказа души. | 


БОЛЬШОЙ ПАЛЕЦ Место соединения, в нем корень всех действий. 


ПРАВОЙ Из-за преобладания правой стороны. А хрящ — напоминание 
о послушании в исполнении заповеди. 


НА ЛЕВУЮ ЛАДОНЬ СВЯЩЕННИКА Ладонь того же священника, который 
очищает; такой оборот употребляется в святом языке просто для крас- 
норечия, и свидетельством тому— следующий стих. 


ПЕРЕД ГОСПОДОМ Напротив входа в Шатер встречи. 


ПОВЕРХ КРОВИ ПОВИННОЙ ЖЕРТВЫ Которая на хряще и больших пальцах. 


И ПРИНЕСЕТ СВЯЩЕННИК ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ Это овца, упомянутая выше (14:10), 
по общему закону жертвоприношений за грех. 


№2 
2 


> 


9 


У 20 


У 21 


22 


23 


24 


25 


[14:20] т 


[14:21] т 


| марм | умхь | т | 


|ГЛАВА 14 | МЕЦОРА | ВАИКРА | 97 


И ПОДНИМЕТ СВЯЩЕННИК ВСЕ- : 
СОЖЖЕНИЕ И ХЛЕБНОЕ под- : 
НОШЕНИЕ НА ЖЕРТВЕННИК. 
И ИСКУПИТ ЕГО СВЯЩЕННИК, 


И ОН СТАНЕТ ЧИСТ. ЕСЛИ ЖЕ ОН : 
БЕДЕН И У НЕГО НЕДОСТАТОЧ- : 
НО СРЕДСТВ, ТО ПУСТЬ ВОЗЬМЕТ : 
ОДНОГО ЯГНЕНКА В ПОВИННУЮ : 
ЖЕРТВУ ДЛЯ ВЗДЫМАНИЯ, ЧТО- ! {7 >}? 12205 ППВ" 1977 
БЫ ИСКУПИТЬ СЕБЯ, И ДЕСЯТУЮ : 
ЧАСТЬ ТОНКОЙ ПШЕНИЧНОЙ : 
муки [ДЛЯ] ОДНОГО, СМЕШАН- : 
НУЮ С МАСЛОМ, В ХЛЕБНОЕ : 
:а-2уу хуя УР 8721 ЛЗ 


ПОДНОШЕНИЕ, И ЛОГ МАСЛА, 


И ДВУХ ГОРЛИЦ ИЛИ ДВУХ МО- : 


: ппУэд"лм] ПРУЛ-ЛК |1ЭП ЛРУП 
2 :779] 1250 Роу 985} ЯПЗИЭЛ 


прот] Ло 1 р м 5т- БМ их» 
55. 3955 ЛБЗЛО БШ ЧПК 735 


Яузы 1223 оз 7х л55 У} 
пу ув 5 58 БУЛ лу И 29 
ПА ЛОГ ОА ТР ел В 
АНИ? ›УРИЛ 53 ВЛК №21] ПЗУ 


127%] БИБЛ ЗР-ЛК |1ЭП ПР? 
35? ПБЯ 1157 ОЛК 97] УР 
}1эп Пр7} БУК ФЗ" ОПУ 
лова“ ал" |7] БОХЯ 572 


РУ ая 


ЛОДЫХ ГОЛУБЕЙ, НА ЧТО ХВАТИТ ЕГО СОСТОЯНИЯ, И БУДЕТ ОДИН 
ИЗ НИХ ЖЕРТВОЙ ЗА ГРЕХ, А ДРУГОЙ— ВО ВСЕСОЖЖЕНИЕ. И ПРИ- 
НЕСЕТ ОН ИХ НА ВОСЬМОЙ ДЕНЬ СВОЕГО ОЧИЩЕНИЯ К СВЯЩЕН- 
НИКУ, К ВХОДУ В ШАТЕР ВСТРЕЧИ ПРЕД ГОСПОДОМ. И ВОЗЬМЕТ 
СВЯЩЕННИК ЯГНЕНКА ДЛЯ ПОВИННОЙ ЖЕРТВЫ И ЛОГ МАСЛА, 
И СОВЕРШИТ ИМИ СВЯЩЕННИК ВЗДЫМАНИЕ ПРЕД ГОСПОДОМ. 
И ЗАРЕЖЕТ ЯГНЕНКА В ПОВИННУЮ ЖЕРТВУ, И ВОЗЬМЕТ СВЯЩЕН- 
НИК КРОВЬ ПОВИННОЙ ЖЕРТВЫ, И ПОМАЖЕТ ХРЯЩ ПРАВОГО УХА 
ОЧИЩАЕМОГО, БОЛЬШОЙ ПАЛЕЦ ЕГО ПРАВОЙ РУКИ И БОЛЬШОЙ 
ПАЛЕЦ ЕГО ПРАВОЙ НОГИ. 


И ПОДНИМЕТ... ВСЕСОЖЖЕНИЕ Это ягненок и сопутствующее ему подно- 
шение— десятая часть эфы. Некоторые утверждают, что все это подно- 
шение приносится во всесожжение. Сначала упомянута жертва за грех, 
поскольку она важнее. 


СТАНЕТ ЧИСТ Тогда станет чистым, в соответствии с всеобщими законами 
очищения. 


БЕДЕН Даль 21. Немощен телом, как в выражениях «худые (далот л1?7) 
и невзрачные» (Берешит, 41:19), «славен внимательный к несчастному 
(даль 7)» (Теёилим, 41:2), «отчего ты такой измученный (даль 27), сын царя» 
(Шмуэль П, 15:4). А другое значение слова даль— «тот, кто беден, у кого 
нет денег». 
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И НАЛЬЕТ СВЯЩЕННИК МАСЛА : 
НА СВОЮ ЛЕВУЮ ЛАДОНЬ, И ПО- : 
КРОПИТ СВЯЩЕННИК С ПАЛЬЦА : омррл 195-2у ЧУХ Т2И7- 


бд пл пу? 322 сурув узи 


СВОЕЙ ПРАВОЙ РУКИ МАСЛОМ, 


ЧТО ЕГО НА ЛЕВОЙ ЛАДОНИ, : 
СЕМЬ РАЗ ПРЕД ГОСПОДОМ. : 
И ПОМАЖЕТ СВЯЩЕННИК МА- : 
> 197 12729 ЗОВ УР ПВ 


СЛОМ, ЧТО НА ЕГО ЛАДОНИ, 


ХРЯЩ ПРАВОГО УХА ОЧИЩАЕМО- : 
ГО, БОЛЬШОЙ ПАЛЕЦ ЕГО ПРА- : 
: УРА-ЛИК лк ИТ Ол ПКР ПУ 


ВОЙ РУКИ И БОЛЬШОЙ ПАЛЕЦ 


ЕГО ПРАВОЙ НОГИ, НА МЕСТО, : 
: >92 ЧНОЮЛ 29 НЭП 7821 ИП -2У 


ГДЕ КРОВЬ ПОВИННОЙ ЖЕРТВЫ. 


А ОСТАТКОМ МАСЛА, ЧТО НА ЛА- : 
ДОНИ СВЯЩЕННИКА, ОН ПОМА- : 
ЖЕТ ГОЛОВУ ОЧИЩАЕМОГО ДЛЯ : 
ЗМ ЗИ 1522 РК 5 Змал 2 Лркъ 


ИСКУПЛЕНИЯ ПРЕД ГОСПОДОМ. 


И ПРИНЕСЕТ ОДНУ ИЗ ГОРЛИЦ : 
ИЛИ ОДНОГО ИЗ МОЛОДЫХ ГО- : 


1227 #2” 2у эп р} мег 
ал Чузухз эп пт ‚Пековл 


1% ЫЛ-У 1972у ЗИК | рен 
"2 рт 1 7] р ПОВ 
'БИХЛ 01 ©\рр-2у ур 1927 В 


‚Пур ›}5? 2 995? ЧУП 4725 
3-12 1% РУАЛ-] КТК ИУ] 


12 трынтлк] лкеп тпртлк 


ух лу ух 13-Ик лИЛ ЛАП? 
5 ИлчлоЗ 1 ел 
75-2] ЛИ 5х НУР 99 из 


П’др лу} 92) ПЛ ПИК? 692 у 
‘Брат 7 


ЛУБЕЙ, ИЗ ТОГО, НА ЧТО ХВАТИЛО ЕГО СОСТОЯНИЯ, ТО, НА ЧТО ХВА- 
ТИЛО ЕГО СОСТОЯНИЯ: ОДНОГО В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ, А ДРУГОГО ВО 
ВСЕСОЖЖЕНИЕ ВМЕСТЕ С ХЛЕБНЫМ ПОДНОШЕНИЕМ. И ИСКУПИТ 
СВЯЩЕННИК ОЧИЩАЕМОГО ПРЕД ГОСПОДОМ. ВОТ ЗАКОН О ТОМ, 
У КОГО ЯЗВА ПРОКАЗЫ И ЧЬЕ СОСТОЯНИЕ НЕДОСТАТОЧНО, В ЕГО 
ОЧИЩЕНИИ [ОТ СКВЕРНЫ}]». И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ И АГАРО- 
НУ ТАК: «КОГДА ВОЙДЕТЕ В СТРАНУ КНААН, КОТОРУЮ Я ДАЮ ВАМ 
ВО ВЛАДЕНИЕ, И Я НАШЛЮ ЯЗВЫ ПРОКАЗЫ НА ДОМА В СТРАНЕ, 
КОТОРОЙ ВЫ ОВЛАДЕЕТЕ, 


ОСА Я Я ДЕЯ ЖК ДЯЩДЦ ЦЕ Ц ЩЕ ЯЩЦЯПЯЯЯПЯЯЩПЯЯПЩЯЯЦЯЯЩ ДЯДЯ ЗЕЕ АЕ ПОС ОЗ ЖЕ ЖЕ ЖЖ ЖЖ ЖЖЖпиппжппдЖпоСпрпррпппппппппижпопппсрппрпрпрпЖЖЖ ЖЖ 


И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ И АГАРОНУ Начал разъяснять законы проказы 
на доме. 


КОГДА ВОЙДЕТЕ В СТРАНУ КНААН Так сказано, потому что эти законы дейст- 
вуют только в Стране Израиля, из-за ее особого достоинства, ведь в ней 
расположен Храм, а Слава [Божья] *°— внутри Храма. 


я ДАЮ Все зависит от дара Всевышнего. 


3. Божественное присутствие, Шхина. 
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ТО ТОТ, ЧЕЙ ДОМ, ПУСТЬ : 
ПОЙДЕТ И СКАЖЕТ СВЯЩЕН- : 
“У МЕНЯ ПОЯ-: 
ВИЛАСЬ КАК БЫ ЯЗВА НА: 
ДОМЕ”. И ПРИКАЖЕТ СВЯЩЕН- : 
НИК ВЫНЕСТИ ВСЕ ИЗ ДОМА : 
: ЛЬТртВ 38 лрурт личуру л’зл 
рэп 5%] ТРИ 25 | 
Е лк зо] ЛЭП ПЛВ-7К ЗП 


НИКУ ТАК: 


ПРЕЖДЕ, ЧЕМ СВЯЩЕННИК 
ПРИДЕТ ОСМАТРИВАТЬ ЯЗВУ, 
И НЕ СТАНЕТ НЕЧИСТЫМ ВСЕ, 


ЧТО В ДОМЕ, А ЗАТЕМ СВЯЩЕН- : 
: П?рз ул лев из] 87] > 


НИК ПРИДЕТ ОСМАТРИВАТЬ 


ДОМ. И КОГДА ОН ОСМОТРИТ : 


ЗРК? 752 9}7] Л>ЗП 12-95 ХЗ 
353 11Э1 73%] :7>33 *2 ЯК7} УЖ? 
УХ |757 №3> 6903 Л?З7-ЛХ 
Л›33 ЧИ Х-25 Кр’ 2 узл-лк 
зтзитль КТР РП М2 р ПХ 
Л-?рз уп плз] узп-лк лк7 


0р3 1158 27] :5%2° лузй лап 


‚ЗП 


ЯЗВУ И ОКАЖЕТСЯ ЯЗВА НА СТЕНАХ ДОМА, ЗЕЛЕНОВАТЫЕ ИЛИ 
КРАСНОВАТЫЕ УГЛУБЛЕНИЯ, И С ВИДУ ОНИ НИЖЕ [ПОВЕРХНО- 
СТИ] СТЕНЫ, ТО ВЫЙДЕТ СВЯЩЕННИК ИЗ ДОМА К ВХОДУ ДОМА 
И ЗАКРОЕТ ДОМ НА СЕМЬ ДНЕЙ. И НА СЕДЬМОЙ ДЕНЬ ВЕРНЕТСЯ 
СВЯЩЕННИК, И ЕСЛИ УВИДИТ, ЧТО ПО СТЕНАМ ДОМА РАСПРО- 


СТРАНИЛАСЬ ЯЗВА, 


ТОТ, ЧЕЙ ДОМ, ПУСТЬ ПОЙДЕТ Ему заповедано прийти к священнику. 


ВЫНЕСТИ ВСЕ ИЗ ДОМА Хозяин дома и все домочадцы должны вынести 
[всю утварь}, [говорится о них] во множественном числе, чтобы они 


сделали это быстрее. 


ПРЕЖДЕ ЧЕМ СВЯЩЕННИК ПРИДЕТ Ведь он может закрыть дом из-за сом- 
нения, пока же он не пришел— даже сомнение сомнительно ". 


УГЛУБЛЕНИЯ Шкаарурот ЛУ\ЧУру. У этого слова нет родственных слов. 
Непонятно даже, какая в нем основа—четырехбуквенная с удвоенным 
последним согласным или пятибуквенная. Что же касается значения, 
то о нем можно судить только по контексту. Некоторые утверждают, 
что значение этого слова связано с отметинами или нитями, а дру- 
гие— что оно составлено из двух основ: «и утих» (ва-тишка Урйл\; Бемид- 
бар, 11:2) и «сочится (рар 7") из плоти» (Ваикра, 15:3), но это натянутое 


объяснение. 


и свиду они Каждая из них на вид ниже поверхности стены. 


4. То есть пока священник не пришел, никто не может объявить утварь в доме даже оскверненной ПОД 


сомнением. 


=> 
5 


> 
мо 
и 


100 | ВАИКРА | МЕЦОРА | ГЛАВА 14 | 


У 41 


У 42 


[14:40] У 


[14:41] У 


[(14:42-46] У 


+44 + 


< 


| т | уму | м'рм | 


ТО СВЯЩЕННИК ПРИКАЖЕТ ВЫ- : 
ЛОМАТЬ КАМНИ, ПОРАЖЕННЫЕ : 
ЯЗВОЙ, И ВЫБРОСЯТ ИХ ВНЕ: 
Г УПр-2Х Зри ПИ ЧВуптлк 1550) 


ГОРОДА, НА НЕЧИСТОЕ МЕСТО. 


А ДОМ ОСКОБЛЯТ ВНУТРИ КРУ- : 
: 95у1 ВЭЛ ЛПЛ-2К №27] ЛАП 


ГОМ И ВЫБРОСЯТ ШТУКАТУРКУ, 


КОТОРУЮ ОТСКОБЛЯТ, ВНЕ ГО-: 


12 ЧК ОЗ" 177] 297 73 
2 уз узто-2% ПЛК ЗУМ УИ 


т? т > 


320 лззр уур’ зтлк кро рр 
5735 3пр?]} р 5\рр77ы ТУ? 


‚РЗиЛХ ПО] ПР’ ПХ 


РОДА НА НЕЧИСТОЕ МЕСТО. И ВОЗЬМУТ ДРУГИЕ КАМНИ, И ВСТА- 
ВЯТ НА МЕСТО ТЕХ КАМНЕЙ, И ВОЗЬМУТ ДРУГУЮ ШТУКАТУРКУ, 
И ОШТУКАТУРЯТ ДОМ. 


ВЫЛОМАТЬ КАМНИ Хилцу 3521. Вынуть, как в стихе «Спаси меня (халцени 
321), Господи, от дурного человека» (Теёилим, 140:2). 


НА НЕЧИСТОЕ МЕСТО Чтобы их оттуда никто не взял и чтобы они были 
обозначены как нечистые. 


А ДОМ ОСКОБЛЯТ ВНУТРИ Якциа УЗр”. От той же основы, что «угловых (меёук- 
цаот л\УУртр)» (Йехезкель, 46:22) и «мирра, алоэ и корица (кциот 7\У’Зр)» 
(Тегилим, 45:9), со значением «расщеплять». А некоторые утверждают, 
что нужно отломить угол (микцоа УЗр}), но это неверно, ведь язва уже 
распространилась по дому, поэтому весь дом необходимо оскоблить. 


ВНУТРИ Изнутри. 


КОТОРУЮ ОТСКОБЛЯТ Гикци 3$ рп. От той же основы, что «конец (каце ПУР)» 
(Шмот, 26:28), ибо снимают лишь часть (кцато \7$р) штукатурки, ее верх- 
НИЙ СЛОЙ. 


И ОШТУКАТУРЯТ Тах ПЭ. Слово, противоположное по значению слову 
«оскоблят» (якциа УЗр>)» (выше, 14:41), и оно от той же основы, что «об- 
мазывают [тахим Б>7О] ее негодной обмазкой» (Иехезкель, 13:10). 


ПОСЛЕ [ТОГО КАК] ВЫЛОМАЛИ После того как выломали. 
ПОСЛЕ ТОГО НАК ДОМ БЫЛ ВЫСКОБЛЕН Вначале. 
И ВОЗЬМУТ Во множественном числе, чтобы было быстрее. 


ДРУГУЮ ШТУКАТУРКУ И ОШТУКАТУРЯТ ДОМ Это сделает хозяин дома, кото- 
рый захочет в нем жить. 


ЕСЛИ ЖЕ ЯЗВА ОПЯТЬ ВЕРНЕТСЯ... И СВЯЩЕННИК ПРИДЕТ... И ПУСТЬ РАЗРУШАТ 
дом По его повелению, и то же самое касается выражения «вынесут» 5. 


5. То есть «разрушат» стоит во множественном числе, чтобы этот процесс был осуществлен поскорее. 
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У43 ЕСЛИ ЖЕ ЯЗВА ОПЯТЬ ВЕР- : }2П ЧВК Л?33 ПЗ УЗП 23-5} 22 
НЕТСЯ И ЗАЦВЕТЕТ В ДОМЕ, : Л’ЗА-ЛХ Л\Ури ПХ] БЗКЛ-ЛК 
ПОСЛЕ [ТОГО КАК] ВЫЛОМА- : 737] 7871 Эй №2) ГИП 90] т 
ЛИ ТЕ КАМНИ, И ПОСЛЕ ТОГО, : К1Я ЛЯКРР ЛУЗУ Л’З3 ул ЛУВ 
КАК ДОМ БЫЛ ВЫСКОБЛЕН, : “ЛХ Л>ЗД-ЛК 77] МП КР ЛЗ яв 
И ПОСЛЕ ОШТУКАТУРИВА- : ЛЯ 95у-25 ЛК] РЗУ-ЛК] 1325 

У44 НИЯ, И СВЯЩЕННИК ПРИДЕТ : В1ро"2к 92 узок КП 
И УВИДИТ, ЧТО ЯЗВА РАС- : 9›3О °2>729 ЛЗП"К ЗП МР р 
ПРОСТРАНИЛАСЬ В ДОМЕ, — ;: Л’33 3271 :39уп-ЧУ КР’ АХ 12 
ТО ЭТО ЕДКАЯ ПРОКАЗА НА : 935 Л’33 25К7\ 1923°ЛК 032 

У45 ДОМЕ, ОН НЕЧИСТ. И ПУСТЬ : ЯК} ЭП №5> КЗ"БК] Зло 
РАЗРУШАТ ДОМ, ЕГО КАМНИ, : ПОЛ ›ЗПХ 7Л>33 УЛ ЛИР" Л 
ЕГО ДЕРЕВО И ВСЮ ШТУКА-: 5? Л>З1-ЛХ |157 900] ЛУЗЛ-ЛК 
ТУРКУ ДОМА, И ВЫВЕЗУТ ЗА : Л>ЗД"ЛК МЮП? ПР?! :УЗП №97} 95 


У 46 


ГОРОД, НА НЕЧИСТОЕ МЕСТО. 
И ТОТ, КТО ВХОДИТ В ДОМ ВО 


 лу\л ›з 148 РУ] 2’ ВИ 
: 28 ЛАКИ ЗВУТТЛК ОПУ] 21] 


ВСЕ ТЕ ДНИ, НА КОТОРЫЕ ЕГО : :5»П 5>2-2у 77910-25 
ЗАПЕРЛИ, БУДЕТ НЕЧИСТ ДО ВЕЧЕРА. И ТОТ, КТО ЛЕЖИТ В ТОМ 
ДОМЕ, ДОЛЖЕН ВЫСТИРАТЬ СВОИ ОДЕЖДЫ, И ТОТ, КТО ЕСТ 
48 В ТОМ ДОМЕ, ДОЛЖЕН ВЫСТИРАТЬ СВОИ ОДЕЖДЫ. ЕСЛИ ЖЕ 
ПРИДЕТ СВЯЩЕННИК И УВИДИТ, ЧТО ЯЗВА НА ДОМЕ НЕ РАСПРО- 
СТРАНИЛАСЬ ПОСЛЕ ОШТУКАТУРИВАНИЯ ДОМА, ТО СВЯЩЕННИК 
ОБЪЯВИТ ДОМ ЧИСТЫМ, ТАК КАК ЯЗВА ПРОШЛА. И ВОЗЬМЕТ ОН 
ДЛЯ ОЧИЩЕНИЯ ДОМА ДВУХ ПТИЦ, КЕДРОВОЕ ДЕРЕВО, ЧЕРВЛЕ- 
50 НУЮ НИТЬ И ЭЗОВ. И ЗАРЕЖЕТ ОДНУ ПТИЦУ НАД ГЛИНЯНЫМ 
СОСУДОМ, НАД ЖИВОЙ ВОДОЙ. 


У 47 


У 49 


Очевидно, дом должен стоять закрытым семь дней, а в Писании это 
опущено для краткости, и свидетельство тому: «И тот, кто входит 
в дом во все те дни, на которые его заперли» —раньше, а потом ска- 
зано: «будет нечист до вечера» — после того как омоет тело, как по- 
ложено. 


[14:47] у и тот, кто ЛЕЖИТ Это самое серьезное, поэтому сказано: «должен высти- 
рать свои одежды», и омыться водой, и будет нечист до вечера; а в Писа- 
нии это не упомянуто, потому что всякий, кто лежит или ест, относится 


к категории «тот, кто входит» (выше, 14:46). 


[14:49] У И ВОЗЬМЕТ ОН То же, что в аналогичном стихе выше (14:4). 
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51 


52 


55 


54 


55 


56 
У 57 


УТУ 1,2 


[14:57] У 


[15:1] У 


[15:2] У 


| 39 | уму | марм | 


И ВОЗЬМЕТ КЕДРОВОЕ ДЕРЕВО, : 
ЭЗОВ, ЧЕРВЛЕНУЮ НИТЬ И ЖИ- : 
ВУЮ ПТИЦУ, И ОБМАКНЕТ ИХ : 
В КРОВЬ ЗАРЕЗАННОЙ ПТИЦЫ : 
И В ЖИВУЮ ВОДУ, И ОКРОПИТ : 
ДОМ СЕМЬ РАЗ. И ОЧИСТИТ ДОМ : 
КРОВЬЮ ПТИЦЫ, ЖИВОЙ ВО-: 
ОЙ, ЖИВОЙ ПТИЦЕЙ, КЕДРО- : 
ВЫМ ДЕРЕВОМ, ЭЗОВОМ И ЧЕР- : 
ВЛЕНОЙ НИТЬЮ. И ОТПУСТИТ : 
ЖИВУЮ ПТИЦУ ВНЕ ГОРОДА : 
В ПОЛЕ, И ИСКУПИТ ДОМ, И БУ- : 
ДЕТ ОН ЧИСТ. ЭТО ЗАКОН О ВСЯ- : 
КОЙ ЯЗВЕ ПРОКАЗЫ И О ПАРШЕ, : 
И О ПРОКАЗЕ НА ОДЕЖДЕ И НА : 
ДОМЕ, И ОБ ОПУХОЛИ, И О ЛИ- : 


| лк} ЭВууль АТу-лв ПР? 
БЛК 225} эп7 Чвхл ЛА ЛУЭЛИ 
пп) бэпр 57221 лезу Вл 573 
лУЗл”ЛК МОП :2°рУуВ 30 ЗП" 
ПП 78%21 О»ПЛ 573} ИВЛ 613 
ПР} пули за 15а В рут 
3-25 у? 72 РПП ЗБУТЛК 
ЛМ еыт ПЛО] ЛЗ" 985] ЛП 
луз :рлз2] ЛУЗНП Уд-227 ПИЯ 
1]13?] 70992] ЛКИ? 7732] 37 
лм} Члол 57253 мрюд 6р3 ЛИ? 
в лутзл Лт 

О-о пир п? 1ВТ 
2816” >37 1751 925? 12) 
ЗП? ›2 К ШК 5728 77 
зал кро 33% Зо 


ШАЕ, И О ПЯТНЕ ЧТОБЫ УКАЗАТЬ, В КАКОЙ ДЕНЬ НЕЧИСТО И В КА- 
КОЙ ДЕНЬ ЧИСТО. ЭТО ЗАКОН О ПРОКАЗЕ. 


15 


И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ И АГАРОНУ ТАК: «ГОВОРИТЕ 
СЫНАМ ИЗРАИЛЯ И СКАЖИТЕ ИМ: ИСТЕЧЕНИЕ ВСЯКОГО 


ЧЕЛОВЕКА, ЕСЛИ БУДЕТ ИСТЕЧЕНИЕ [ВЫДЕЛЕНИЙ] ИЗ ЕГО ПЛОТИ, 


НЕЧИСТО. 


В КАКОЙ ДЕНЬ НЕЧИСТО И В КАКОЙ ДЕНЬ ЧИСТО Имеется в виду чистота или 
нечистота человека, одежды или дома. 


И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ И АГАРОНУ Потому что именно священники 
устанавливают различие между истекающей истечением и пребывающей 
в отдалении в соответствии с тем, как учителя наши, да будет память 
о них благословенна, толковали стих «между кровью и кровью» (Два- 
рим, 17:8). С этого места начинается разъяснение законов о нечистоте, 
имеющей скрытый источник, ведь проказа—это открытая язва. 


ИСТЕЧЕНИЕ Зав 3}. Как «текущая (зават 73!) молоком» (Шмот, 5:8) — напо- 
добие стекающих капель. 


У Из ЕГО ПЛОТИ Эвфемизм для обозначения мужских гениталий. 


У ЕСЛИ БУДЕТ ИСТЕЧЕНИЕ Зо060 15}. Имя существительное. 


6. Сифрей, Дварим, 152. 


№ 


| Х9рм | умур | 1 | 
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ил. 1973 99 1513 УрО ИЛ ЛИ 


у 3 ИВОТ В ЧЕМ ЕГО СКВЕРНА ПРИ : ; 
ИСТЕЧЕНИИ: КОГДА ЕГО ИСТЕ- $7 17хо 152 73 АП" | 15% 
ЧЕНИЕ СОЧИТСЯ ИЗ ПЛОТИ ИЛИ : №5 331 РУ 22° ИХ ЗП" 9 
КОГДА ЕГО ИСТЕЧЕНИЕ ЗАКУ- ! 7]: Ту ЗИ°-МИВ 5227-55] я 
ПОРИВАЕТ ПЛОТЬ — ЭТО ЕГО : 707] 123 932 135723 у» ИК 

У 4 СКВЕРНА. ВСЯКОЕ ЛОЖЕ, НА КО- : У25572у 31] :39У1-ЧУ №50} 6793 | 


ТОРОЕ ЛЯЖЕТ ИМЕЮЩИЙ ВЫ- 
ДЕЛЕНИЯ, НЕЧИСТО, И ВСЯКАЯ 


: Ур}? 0327 351 №? 30-9 


: 351 1023 узи :злул-ту №20 5783 
 :3ЧУЛ7ЧУ №20] 6783 777} >83 032) 


.\- => 


ВЕЩЬ, НА КОТОРУЮ ОН СЯДЕТ, : 

5 НЕЧИСТА. И ТОТ, КТО ПРИКОС- : ?П7} 923 2321 94793 581 Р-?^>5} п 
НЕТСЯ К ЕГО ЛОЖУ, ДОЛЖЕН : :3чУП-ЧУ №501 5723 
ВЫСТИРАТЬ СВОИ ОДЕЖДЫ И ОМЫТЬСЯ ВОДОЙ И БУДЕТ НЕЧИСТ 

6 ДО ВЕЧЕРА. И ТОТ, КТО СЯДЕТ НА ВЕЩЬ, НА КОТОРОЙ СИДЕЛ ИМЕЮ- 

ЩИЙ ВЫДЕЛЕНИЯ, ДОЛЖЕН ВЫСТИРАТЬ СВОИ ОДЕЖДЫ И ОМЫТЬСЯ 

ВОДОЙ И БУДЕТ НЕЧИСТ ДО ВЕЧЕРА. И ТОТ, КТО ПРИКОСНЕТСЯ 

К ТЕЛУ ИМЕЮЩЕГО ВЫДЕЛЕНИЯ, ДОЛЖЕН ВЫСТИРАТЬ СВОИ ОДЕ- 

ЖДЫ И ОМЫТЬСЯ ВОДОЙ И БУДЕТ НЕЧИСТ ДО ВЕЧЕРА. И ЕСЛИ 

ИМЕЮЩИЙ ВЫДЕЛЕНИЯ ПЛЮНЕТ НА ЧИСТОГО, ТОТ ДОЛЖЕН ВЫ- 

СТИРАТЬ СВОИ ОДЕЖДЫ И ОМЫТЬСЯ ВОДОЙ И БУДЕТ НЕЧИСТ ДО 


ВЕЧЕРА. 


И ВОТ В ЧЕМ ЕГО СНКВЕРНА Истечение бывает двух видов: когда оно сочится 
(рар 77) из плоти— от той же основы, что «пускал слюну (риро 1”) по 
бороде своей» (Шмуэль [, 21:14); и когда истечение закупоривает (ёехтим 
Оз) плоть, то есть закрывает—от той же основы, что «запечатано 
(хатум В\7П) оно» (Йешаягу, 29:11). Имеется в виду случай, когда истече- 
ние прилипает и засыхает, так что сперма не выходит, когда он лежит 
с женщиной. 


[15:5] У 


[15:4] У ЛОЖЕ Мишкав 352. Та же форма слова, что и мошав 312 («сидение»). 
И закон относительно того, кто прикоснется к ложу или сиденью, тоже 


один (см. далее, 15:6). 


[15:7] У КТО ПРИКОСНЕТСЯ К ТЕЛУ ИМЕЮЩЕГО ВЫДЕЛЕНИЯ К любой части тела. 


[15:8] у ПЛЮНЕТ Ярок р». Значение этого слова общеизвестно, и оно относится 
к глаголам с удвоенным последним согласным, свидетельством чему— 
удвоение буквы куф в слове «слюну мою (рукки ’р”)» (Иов, 7:19). Слюна 


его тоже приносит вред, ведь истечение относится к заразным болезням. 
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У 10 


12 


[15:9] У 


[15:10] У 
У 


У 


[15:11] У 


И ВСЯКОЕ СЕДЛО, НА КОТОРОМ ; :№9> 337 Ъ2У 39? ИХ 32197-22 


А т: 


ЕХАЛ ИМЕЮЩИЙ ВЫДЕЛЕНИЯ, { №} ТАПЛ ПУ ЗИК 555 у7-52 
НЕЧИСТО. И ВСЯКИЙ, КТО ПРИ- : 171 93 032 БМК ИИ ЗЧУЛ-ЛУ 
КОСНЕТСЯ К ЧЕМУ-НИБУДЬ, : $3» ЧИ 951 :37У-ПУ №291 2753 
ЧТО БЫЛО ПОД НИМ, БУДЕТ : 123 035} 6%53 9"? ?Т] 30 
НЕЧИСТ ДО ВЕЧЕРА; И ТОТ, : 97-25} :3ЧУд-Ту №20} 6593 7П7 
КТО ПОНЕСЕТ ЭТИ [ВЕЩИ], ДОЛ- : #9 7925251 93° 347 13-УхУК 
ЖЕН ВЫСТИРАТЬ СВОИ ОДЕЖДЫ : :57723 
И ОМЫТЬСЯ ВОДОЙ И БУДЕТ НЕЧИСТ ДО ВЕЧЕРА. И ВСЯКИЙ, К КОМУ 
ПРИКОСНЕТСЯ ИМЕЮЩИЙ ВЫДЕЛЕНИЯ, НЕ ОМЫВ СВОИ РУКИ ВО- 
ДОЙ, ДОЛЖЕН ВЫСТИРАТЬ СВОИ ОДЕЖДЫ И ОМЫТЬСЯ ВОДОЙ И БУ- 
ДЕТ НЕЧИСТ ДО ВЕЧЕРА. А ГЛИНЯНЫЙ СОСУД, К КОТОРОМУ ПРИКОС- 
НЕТСЯ ИМЕЮЩИЙ ВЫДЕЛЕНИЯ, ДОЛЖЕН БЫТЬ РАЗБИТ, А ВСЯКИЙ 
ДЕРЕВЯННЫЙ СОСУД ДОЛЖЕН БЫТЬ ВЫПОЛОСКАН В ВОДЕ. 


Вообще-то у людей не принято плевать на другого, так что речь идет 
о непроизвольном действии, когда у имеющего истечения вылетела 
слюна и попала на чистого [человека]. 


И ВСЯКОЕ СЕДЛО Оно воспринимает нечистоту, по словам носителей 
предания". 


что БЫЛО под ним Под седлом. 
БУДЕТ НЕЧИСТ Легкой степенью нечистоты. 


КТО ПОНЕСЕТ Его нечистота— серьезней. 


НЕ ОМЫВ СВОИ РУКИ ВОДОЙ Нам могло бы показаться, что имеется в виду 
всякая пища и тому подобное, до чего дотронется имеющий истечение, 
и в таком случае прикосновение омытыми руками не передает нечи- 
стоты, поскольку не было контакта с местом истечения. Однако предки 
наши истолковали «свои руки» в значении «свое тело», и мы должны 
согласиться с ними. По простому же смыслу, если до чистого чело- 
века дотронется омытыми руками имеющий истечение, то нечистота 
перейдет на человека, но не на его одежду. Если же руки не омыты, 
то и одежда его воспринимает нечистоту, по аналогии со сказанным 
про «всякого, кто прикоснется к чему-нибудь, что было под ним» (см. 
выше, 15:10). 


7. Сифра, Мецора, Завим, 2, 3:9-12. 


№ 


5) 


14 


У 15 


| арм | уму |1 | 


А КОГДА ИМЕЮЩИЙ ВЫДЕЛЕ- 


НИЯ ОЧИСТИТСЯ ОТ СВОЕГО 
ИСТЕЧЕНИЯ, ПУСТЬ ОТСЧИТАЕТ : 
СЕБЕ СЕМЬ ДНЕЙ ОЧИЩЕНИЯ : 


И ВЫСТИРАЕТ СВОИ ОДЕЖДЫ, 
И ОМОЕТ ТЕЛО В ЖИВОЙ ВОДЕ, 


И БУДЕТ ЧИСТ. И НА ВОСЬМОЙ : 
ДЕНЬ ОН ВОЗЬМЕТ СЕБЕ ДВУХ : 
ГОРЛИЦ ИЛИ ДВУХ МОЛОДЫХ : 
735 Т2У ПУР-МИ 71-25] 723-25] 
ПИК :39УП7ТУ №50] 6753 9321 ут 


ГОЛУБЕЙ, И ПРИДЕТ ПРЕД ГОС- 
ПОДОМ, К ВХОДУ ШАТРА ВСТРЕ- 


ЧИ, И ОТДАСТ ИХ СВЯЩЕННИКУ. : 
И ПРИНЕСЕТ ИЗ НИХ СВЯЩЕН- : 
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: 62 луз 12 9551 152 391 97192] 


5523 493 УП? 7123 232] р, 
ри }5-пр) рт 0$53 :979] 5»П 
п? >35 | №53 Л >33 5 9% БУЛ 
"ох оля ту ол пл-5к 


та 


ПХ ЛКП ПХ 125 ЛХ ноу 


о Зйр пр 52 Эл РОУ 6] ПЗУ 


77 УЗ77370 2 КУЛЬ В] = 
:31ул-тУу №20] 113772775 6’ 


3319] У л22% ЛХ ИК 32° ЗИК 
ь :3Ул-ТУ 35201 6753 


» 


ыы 


\^) 


> 


р) 
Ру 


НИК ОДНОГО В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ, А ДРУГОГО ВО ВСЕСОЖЖЕНИЕ, 
И ИСКУПИТ ЕГО СВЯЩЕННИК ПРЕД ГОСПОДОМ ОТ ЕГО ИСТЕЧЕНИЯ. 
А МУЖЧИНА, У КОТОРОГО СЛУЧИТСЯ ИЗЛИЯНИЕ СЕМЕНИ, ПУСТЬ 
ОМОЕТ ВСЕ ТЕЛО ВОДОЙ И БУДЕТ НЕЧИСТ ДО ВЕЧЕРА. И ВСЯКАЯ 
ОДЕЖДА, И ВСЯКАЯ КОЖА, НА КОТОРОЙ ОКАЖЕТСЯ ИЗЛИЯНИЕ СЕ- 
МЕНИ, ДОЛЖНА БЫТЬ ОМЫТА ВОДОЙ И БУДЕТ НЕЧИСТА ДО ВЕЧЕРА. 
18 И ЕСЛИ МУЖЧИНА ЛЯЖЕТ С ЖЕНЩИНОЙ С ИЗЛИЯНИЕМ СЕМЕНИ, 
ТО ПУСТЬ ОМОЮТСЯ В ВОДЕ И БУДУТ НЕЧИСТЫ ДО ВЕЧЕРА. 


У 16 
У 17 


[15:15] У ОЧИЩЕНИЯ Со дня очищения. 


[15:15] У ОДНОГО В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ, А ДРУГОГО ВО ВСЕСОЖЖЕНИЕ Потому что исте- 


чение— это Назидательная кара за грех. 


[15:16] у случится Непроизвольно. 


У ИЗЛИЯНИЕ СЕМЕНИ Шихват 732%. Подобно выражению «выпадение 
(шихват 732%) росы» (Шмот, 16:15), от той же основы, что «кто пролива- 
ет (яшкив 35°)» (Иов, 58:57). 


[15:17] у Нам могло бы показаться, что одежда и кожа требуют омовения и в том 
случае, если попавшее на них семя было влажным, и в том случае, если 
оно высохшее, однако истинное толкование соответствует словам пре- 


дания. 


8. См. Мишна, Нида, 7:1, где говорится, что нечистоту передает только влажное семя. 
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20 


21 


22 


У 25 


У 24 


[15:19] У 


У 


[15:25] У 


[15:24] У 


| 12 | уз» | марм | 


А ЕСЛИ У ЖЕНЩИНЫ БУДЕТ: 
ИСТЕЧЕНИЕ КРОВИ, ТЕКУЩЕЙ : Я3 У37"25] 77722 УЛ 652) лузй 
В ЕЕ ПЛОТИ, ТО ОНА БУДЕТ ПРЕ- : 
БЫВАТЬ СЕМЬ ДНЕЙ В СВОЕМ ОТ- : 
ДАЛЕНИИ. И ВСЯКИЙ, КТО К НЕЙ : 
ПРИКОСНЕТСЯ, БУДЕТ НЕЧИСТ : 
ДО ВЕЧЕРА. И ВСЕ, НА ЧТО ОНА : 
Е зэуйрл"у 0%) :5УН-ТУ №2] 6723 
| уулу» мути Эрго ЗВ Я 
550 ВК} :31у7тУ МБ? 13543 


ЛЯЖЕТ ВО ВРЕМЯ СВОЕГО ОТ- 
ДАЛЕНИЯ, — НЕЧИСТО, И ВСЕ, 
НА ЧТО ОНА СЯДЕТ, —НЕЧИСТО. 


И ВСЯКИЙ, КТО ПРИКОСНЕТСЯ 
: 55\-9У К 3997907251 672> ЛУЗИ 


КЕЕ ЛОЖУ, ДОЛЖЕН ВЫСТИРАТЬ 


7028 ЯЗ ПУР 91 ЛЗ} РИ? М 


$2 ЗР0л ЧИЖ 25] :37уд-ту КРУ 
Кр’ Ру ЗУД-ИК 29] М ЯВ 
777} *123 932’ Я32)З У 72} 
-253 31-251 :5ЧУЛ-ТУ 20] 5793 
777! >13 932 У2у ЗРЛ-МИХ 55 


ры] №2 Пт >На ЯК ШК 29° 


СВОИ ОДЕЖДЫ И ОМЫТЬСЯ ВО- : р :125> ?У 
ДОЙ И БУДЕТ НЕЧИСТ ДО ВЕЧЕРА. И ВСЯКИЙ, КТО ПРИКОСНЕТСЯ 
К КАКОЙ-НИБУДЬ ВЕЩИ, НА КОТОРОЙ ОНА СИДИТ, ДОЛЖЕН ВЫ- 
СТИРАТЬ СВОИ ОДЕЖДЫ И ОМЫТЬСЯ ВОДОЙ И БУДЕТ НЕЧИСТ ДО 
ВЕЧЕРА. ЕСЛИ ЖЕ ЭТО НА ПОСТЕЛИ ИЛИ НАТОЙ ВЕЩИ, НА КОТОРОЙ 
ОНА СИДЕЛА, ТО, ЕСЛИ ОН ПРИКОСНЕТСЯ К [ЭТОЙ ВЕЩИ], ОН БУДЕТ 
НЕЧИСТ ДО ВЕЧЕРА. А ЕСЛИ МУЖЧИНА ЛЯЖЕТ С НЕЮ ТАК, ЧТО ЕЕ 
ОТДАЛЕНИЕ БУДЕТ НА НЕМ, ТО ОН БУДЕТ НЕЧИСТ СЕМЬ ДНЕЙ, 
И ВСЯКОЕ ЛОЖЕ, НА КОТОРОЕ ОН ЛЯЖЕТ, БУДЕТ НЕЧИСТО. 


Закончив речь о мужчине, Писание переходит к женщине. 


В ЕЕ ПЛОТИ Женские гениталии. Те толкователи, которые и в случае семя- 
извержения понимают «все тело» (выше, 15:16) как гениталии, ошибаются, 
и доказательство тому — слово «всё». 


НА ПОСТЕЛИ Относится К «вещи, на которой она сидит» (выше, 15:22), 
то есть это вещь, находящаяся на постели или на другой вещи, поэтому 
степень нечистоты — легкая. В связи с женщиной не упоминается седло, 
потому что Писание говорит о том, что было распространено в те вре- 
мена, но закон един. 


А ЕСЛИ МУЖЧИНА ЛЯЖЕТ С НЕЮ Неумышленно— когда он лег с ней, вдруг 
началось отдаление, так что она оказалась в этот момент в соитии с ним, 
потому сказано «на нем». Ведь тому, кто умышленно ляжет с женщиной, 
у которой отдаление, полагается карет (Ваикра, 20:18). И такой же закон 
действует в отношении женщины, у которой истечение, пусть это прямо 
и не упомянуто. 


| 
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У25 И ЕСЛИ У ЖЕНЩИНЫ ЕЕ! 659 6) ЭТ 3% 512 ИХ] 72 
КРОВЬ ТЕЧЕТ МНОГО ДНЕЙ, : ЯЛ1}"2У 5775 15 ЯЛТУЛУ №22 
НЕ ВО ВРЕМЯ ЕЕ ОТДАЛЕ- ! ЛЯ ЯЛТ) >’ ЯЛКОО 3 52 
НИЯ, ИЛИ ЕЕ ИСТЕЧЕНИЕ ! 32 ^1УК 350-72 И ЛЬЮ 12 
БУДЕТ СВЕРХ ВРЕМЕНИ ЕЕ! “П’/? ЯПТ} 322 ЯЗ ›2>722 \2У 
ОТДАЛЕНИЯ, ТО ВО ВСЕ ДНИ : №0 №2 ЗИЛ ИХ 5290722] Я? 
ЕЕ НЕЧИСТОГО ИСТЕЧЕНИЯ, : 93 331725] 777} ЛЫРИЬ ИН? 12 
КАК И В ДНИ ЕЕ ОТДАЛЕНИЯ, : №5} 593 7р7} №323 932} №25’ 

26 ОНА НЕЧИСТА. ВСЯКОЕ ЛОЖЕ, : 7750} ИЗ\Р ПЗЛО"ЬХ) :39УП-ТУ п> 
НА КОТОРОЕ ОНА ЛЯЖЕТ ВО : зо {ЧПИЛ 9ПХ] 672? ЛУЗИ Я? 
ВСЕ ВРЕМЯ ИСТЕЧЕНИЯ, СЧИ- : Б›)Л ›Д® п?°ПРЯ > П 058 в 
ТАЕТСЯ ДЛЯ НЕЕ КАК ЛОЖЕ : "2% БЛ\Х №57] И ›33 М 15 
ВО ВРЕМЯ ЕЕ ОТДАЛЕНИЯ, : ЛУ\ :9Уф5 5ЯХ ПЛМ ЭП 5 


И ВСЯКАЯ ВЕЩЬ, НА КОТОРУЮ : ЧПХП"ЛК] ЛКОП УПХЛ-ЛК |197 


ОНА СЯДЕТ, БУДЕТ НЕЧИСТА, : 382 Л» 355 }лэН г?оу 982] Л5У 
ПОДОБНО СКВЕРНЕ ЕЕ ОТДА- ‚17крО 
27 ЛЕНИЯ. И ВСЯКИЙ, КТО ПРИКОСНЕТСЯ К НИМ, БУДЕТ НЕЧИСТ 
И ДОЛЖЕН ВЫСТИРАТЬ ОДЕЖДЫ И ОМЫТЬСЯ ВОДОЙ И БУДЕТ 
28 НЕЧИСТ ДО ВЕЧЕРА. А КОГДА ОНА ОСВОБОДИТСЯ ОТ СВОЕГО 
ИСТЕЧЕНИЯ, ОНА ДОЛЖНА ОТСЧИТАТЬ СЕБЕ СЕМЬ ДНЕЙ, И ПО- 
ТОМ БУДЕТ ЧИСТА. А НА ВОСЬМОЙ ДЕНЬ ОНА ВОЗЬМЕТ СЕБЕ 
ДВУХ ГОРЛИЦ ИЛИ ДВУХ МОЛОДЫХ ГОЛУБЕЙ И ПРИНЕСЕТ 
30 ИХ К СВЯЩЕННИКУ, К ВХОДУ ШАТРА ВСТРЕЧИ. И ПРИНЕСЕТ 
СВЯЩЕННИК ОДНОГО В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ, А ДРУГОГО ВО ВСЕ- 
СОЖЖЕНИЕ, И ИСКУПИТ ЕЕ СВЯЩЕННИК ПРЕД ГОСПОДОМ ОТ 


ЕЕ НЕЧИСТОГО ИСТЕЧЕНИЯ. 


У 29 


У ИВСЯНОЕ ЛОЖЕ, НА КОТОРОЕ ОН ЛЯЖЕТ, БУДЕТ НЕЧИСТО Поскольку он явля- 
ется носителем нечистоты, требующей семи дней очищения, он передает 
эту нечистоту другим, пусть это прямо и не упомянуто. 


[15:25] У МНОГО ДНЕЙ, НЕ ВО ВРЕМЯ ЕЕ ОТДАЛЕНИЯ У каждой женщины есть извест- 
ные периоды. Может также быть случай истечения, накладывающийся 


на период отдаления. 


[15:29] У И ПРИНЕСЕТ ИХ Ве-девиа П№57\. Ударение на последний слог, и это не- 


обычная форма. 
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У $51 


У 35 


[15:51] У 


(15:52-55] У 


ОГРАЖДАЙТЕ ЖЕ СЫНОВ ИЗРА- : БЛА 257) 3-ЛХ БДТ о 
ИЛЯ ОТ ИХ СКВЕРНЫ, ЧТОБЫ НЕ : ›}25"ЛК ОЭЗ БЛА 7 > №71 
УМЕРЛИ ОНИ В СВОЕЙ СКВЕР- : ХЗЛ ИХ 30 ЛЯ ЛК 57173 ЧИ 
НЕ, ОСКВЕРНЯЯ МОЮ СКИНИЮ, : И] 17\ :79-ЛК 20? УЧЛИ РД 
ЧТО СРЕДИ НИХ». ВОТ ЗАКОН : 51 73} 15}2 З°ЛК ЭН ЯЛТЗ 
ОБ ИМЕЮЩЕМ ВЫДЕЛЕНИЯ: 555 ЗИМОО"БУ 52° ЗИК 
ИОТОМ, У КОГО СЛУЧИТСЯ ИЗЛИЯНИЕ СЕМЕНИ, ДЕЛАЮЩЕЕ НЕЧИ- 
СТЫМ, И О СТРАДАЮЩЕЙ ПРИ СВОЕМ ОТДАЛЕНИИ, И ОБ ИСТЕКАЮ- 
ЩЕМ ЕГО ИСТЕЧЕНИЕМ, МУЖЧИНЕ ИЛИ ЖЕНЩИНЕ, И О МУЖЧИНЕ, 
КОТОРЫЙ ВОЗЛЯЖЕТ С НЕЧИСТОЙ. 


ОГРАЖДАЙТЕ ЖЕ Ве-гиззартем 5л“}7\. Некоторые толкуют это как ве-гизгар- 
тем «предостерегайте же» с выпадением буквы гей; но такого не быва- 
ет, поскольку гей относится к тем буквам, которые становятся немыми 
и выпадают только в конце основы. На самом деле у этой формы та же 
основа, что в стихе «пусть они отстранятся (ве-иназру 33”) от святынь 
сыновей Израиля» (Ваикра, 22:2), и значение ее—‹«отдаляйте же». Отсюда 
и слово назир, ибо он отдалился душой от услад этого мира. Форма же 
этого глагола подобна слову «и когда вы будете делить (у-в-гаппильхем 
55275171) [землю]» (Йехезкель, 45:1), в котором буква нун ассимилируется 
и дает удвоенную букву пей. 


В СВОЕЙ СКВЕРНЕ Из-за своей скверны. Имеется в виду: «оскверняя Мою 
Скинию». | 


ДЕЛАЮЩЕЕ НЕЧИСТЫМ Пребывать в нечистоте? — это заповедь, и я еще 
это разъясню 19. 


МУЖЧИНЕ Речь про «истекающего его истечением». 
с НЕЧИСТОЙ От истечения или отдаления. 


9. То есть соблюдать законы, связанные с состоянием ритуальной нечистоты. 10. См. комментарий 
Ибн-Эзры к Ваикра, 19:51. 
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И ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ : 
МОШЕ ПОСЛЕ СМЕРТИ : 
ДВУХ СЫНОВЕЙ АГАРОНА, КОГДА : 
ОНИ ПРИБЛИЗИЛИСЬ К ГОСПОДУ : 
И УМЕРЛИ; И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ : 


ПР пк 7-25 И? 737 $1 ^ 
355 5757Ррз Пак 3 3 

931 72-2 п] ОМУ ЗЛЬМ Л 
2х лу- 555 кок ПХ МАКА 


чих лчЬ27 2-5 5455 ЛУЗЮ ИТРИ 


МОШЕ: «СКАЖИ СВОЕМУ БРАТУ ! -9у ЛКЗК ВУЗ ›2 71 М] П- у 
АЁАРОНУ, ЧТОБЫ ОН НЕ ВО ВСЯ- : 'лЧВИ 
КОЕ ВРЕМЯ ВХОДИЛ В СВЯТИЛИЩЕ ЗА ЗАВЕСУ, [ПРЕДСТАВАЯ] ПЕРЕД 
КРЫШКОЙ, ЧТО НА КОВЧЕГЕ, ЧТОБЫ ОН НЕ УМЕР, ПОСКОЛЬКУ Я БУДУ 
ЯВЛЯТЬСЯ В ОБЛАКЕ НАД КРЫШКОЙ. 


ПОСЛЕ СМЕРТИ Предупредив сынов Израиля о том, что надо делать, «чтобы 
они не умерли» (Ваикра, 15:51), Всевышний велел Моше предостеречь 
и Агарона, чтобы он не умер подобно своим сыновьям 1. Эта глава—луч- 
шее свидетельство того, что сыновья АгГарона внесли курения за завесу 
(Ваикра, 10:1). 


КОГДА ОНИ ПРИБЛИЗИЛИСЬ Бе-корватам ВЛ37рз. Отглагольное имя (ин- 
финитив), в котором буква дей, как в стихе «приступить (лекорва п3ЗР?) 
к работе» (Шмот, 56:2), превращается в букву тав, как в случае с гей, обо- 
значающей женский род. Рабби Йешуа? же ошибочно утверждал, что это 
существительное, аналогичное по форме слову «бехохматам В752П5» 


(«в мудрости их»). 


В СВЯТИЛИЩЕ Имеется в виду Шатер встречи. 


В ОБЛАКЕ Имеется в виду, что он должен входить только с курением, ко- 
торое создает облако, так чтобы он не увидел Славы и не умер, и именно 
так надо понимать: Я буду являться ему не иначе как в облаке. Неко- 
торые же утверждают, что «в облаке» означает: «Я пребываю в облаке 
над завесой», как в стихе «Господь сказал, что Он будет обитать во мгле» 
(Млахим П, 8:12). 


1. См. Ваикра, 10:2. 2. Йегошуа бен Йегуда, караимский комментатор Танаха, см. именной указатель. 
3. См. комментарий Раши к этому стиху. 
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[16:3] У 


[16:4] У 


[16:6] У 
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ВОТ С ЧЕМ ДОЛЖЕН АГАРОН : 
ВХОДИТЬ В СВЯТИЛИЩЕ: С МО- : 
ЛОДЫМ БЫКОМ ДЛЯ ЖЕРТВЫ : 9673-5у у 937.251 137 ЧР 
ЗА ГРЕХ И С БАРАНОМ Для: #}\> 93 7537221 ЗП 93 032421 
[ЖЕРТВЫ] ВСЕСОЖЖЕНИЯ. СВЯ- : 
ЩЕННУЮ ЛЬНЯНУЮ РУБАХУ : 


бур чп > лкопъ ОЗУ ›РУй 


ПУСТЬ НАДЕНЕТ, И ЛЬНЯНЫЕ 


: 3 753 1ра-2к МВ 2 лм 


А ВС 


: 95-77? ‘лбу К АКопо чрз 


т 21 


"рз-лк орз 77] 08 РУЗ 
-7 ПР’ 281 >33 ЛЛУ ЛО 637] 


ат -з: 


ШТАНЫ ПУСТЬ БУДУТ НА ЕГО : "К ЛКОПЯ 9В-ЛК НЛК РП 


ТЕЛЕ, И ПУСТЬ ОПОЯШЕТСЯ : 


›-лк ПР?\ 177 1У2 ЗЧУЗ 982] 


льняным поясом, и повя- : Плв 7? >35? БЛХ Труп] ОРУ 
ЖЕТ ЛЬНЯНОЙ ТЮРБАН: ЭТО : ур лк 
СВЯЩЕННЫЕ ОДЕЖДЫ. И ПУСТЬ ОМОЕТ ОН ТЕЛО ВОДОЙ И НАДЕ- 
НЕТ ИХ. А ОТ ОБЩИНЫ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ ПУСТЬ ВОЗЬМЕТ ОН ДВУХ 
КОЗЛОВ В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ И ОДНОГО БАРАНА ВО ВСЕСОЖЖЕНИЕ. 
И ПОДВЕДЕТ АЁАРОН БЫКА СВОЕЙ ЖЕРТВЫ ЗА ГРЕХ, И ИСКУПИТ 
СЕБЯ И СВОЙ ДОМ. И ВОЗЬМЕТ ДВУХ КОЗЛОВ, И ПОСТАВИТ ИХ ПРЕД 


ГОСПОДОМ У ВХОДА В ШАТЕР ВСТРЕЧИ. 


с молодым Быком Не имеется в виду, что он войдет с быком в Святи- 
лище. Речь лишь о том, что он сначала должен отдать своего быка для 
грехоочистительной жертвы в искупление за себя и за священников; 
а некоторые утверждают, что и за левитов, поскольку сказано: «А имя 
АГарона напиши на посохе Леви» (Бемидбар, 17:18), но это натянутое 
объяснение и левиты в этом случае имеют тот же статус, что и обычные 
евреи (исраэль). 


СВЯЩЕННУЮ ЛЬНЯНУЮ РУБАХУ Здесь не упоминаются эфод, нагрудник 
и плащ (Шмот, 28:4), потому что они уже были упомянуты в стихе «чтобы 
был слышен его звук, когда он будет входить в Святилище» (Шмот, 28:55). 
В эпоху Второго храма, когда служение происходило без урим и тумим“, 
опирались на авторитет пророков и на этот стих. 


И ПОДВЕДЕТ АГАРОН БЫКА СВОЕЙ ЖЕРТВЫ ЗА ГРЕХ К входу в Шатер встречи, 
как и положено. 


и искупит сЕБЯ Бык после убоя будет искуплением за него и за его 
дом. Некоторые утверждают, что само приведение быка— уже ис- 
купление°. 


4. См. Йома, 21а. 5. См. Сифра, Ахарей мот, 2, 3. 
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У 8 ИВОЗЛОЖИТ АЁАРОН НА ОБОИХ { 731 Л} СТУЛ > ЧАК п 
КОЗЛОВ ЖРЕБИЙ: ОДИН ЖРЕ-: у ЧПК 571} Я ЧАК 


БИЙ — “ДЛЯ ГОСПОДА”, А ДРУГОЙ ЖРЕБИЙ — “ДЛЯ АЗАЗЕЛЯ”. 


[16:8] У ЖРЕБИЙ Об этом нам известно из предания отцов наших®. [Саадья] 
Гаон утверждал”, что Азазель — это название горы, которое она по- 
лучила за несокрушимость, и имя Всевышнего здесь упоминается 
в том же значении, что и в выражениях «горы мощные (гаререй-эль 
2%2Я9П)» (Теёилим, 56:7) и «Йоктеэль 2Лр» (Млахим П, 14:7), но гаон рав 
Мевасер Га-Леви8 поймал его на том, что буква алеф в слове Азазель 
стоит между двумя буквами заин®. Некоторые же утверждают, что это 
название горы неподалеку от горы Синай, и Всевышний велел завести 
на нее козла, так чтобы тот сорвался вниз, а впоследствии во времена 
Храма его отводили на какую-то другую гору. Свидетельством тому 
может служить сказанное: «И сделал он» (далее, 16:54) — АГарон. И то 
же самое верно, по моему мнению, в отношении праздника Шавуот, 
как я разъясню в соответствующем месте ®. Некоторые также утвер- 
ждают", что служение во Втором храме было не таким, как в Первом, 
потому что у священника не было [особых] одежд и завесы не было. 
Один комментатор *2 утверждал, что козла отпускали в пустыню, ведь 
написано: «И отправит он козла в пустыню» (далее, стих 22), и смысл 
этого действия подобен отправлению птицы «в поле» (Ваикра, 14:7), 
то есть в ненаселенную местность, во время очищения от проказы, 
и свидетельство тому — стих «в изрезанную землю» (далее, 16:22). 
Мы же возразили ему, что, действительно, козла отправляют в пу- 
стыню, как написано, но при этом за ним гонятся так, чтобы он за- 
брался на скалу. Поэтому древние мудрецы наши, да будет память 
о них благословенна, сказали: «и сталкивает его» !°. А рав Шмуэль" 
говорил, что хотя [только] про козла, предназначенного в жертву за 
грех, написано, что он «для Господа», козел отпущения —тоже «для 
Господа», но в таком толковании нет никакой необходимости, потому 
что отпускание козла—это не жертвоприношение, ведь его не режут. 
Если бы ты мог понять тайну, скрытую за словом Азазель, ты бы 
постиг все—и тайный смысл его самого, и тайный смысл его имени, 
ведь у этого слова есть родственные слова в Писании. Я же раскрою 
тебе лишь небольшую часть этой тайны намеком: когда будет тридцать 
три, ты все поймешь "5. 


6. См. Йома, 57а. 7. См. Сефер эмунот ве-деот («Книга верований и мнений»), 5, 10. 8. Мевасер (Мубашир) 
бен Ниси Га-Леви Ибн-Унаба из Багдада (Х в.), автор арабоязычного трактата Кйаь 1Нагак а!-байму а[- 
Мам/ аа Л КишЬ Ва’ а1-МаЕтЬа а[-Раууитт («Книга исправлений небрежностей, обнаруженных в сочинениях 
ал-Файуми, главы академии»). 9. То есть в этом слове нет окончания -эль (9Х), как в приведенных примерах. 
10. Ваинра, 25:11. 11. См. Йома, 216. 12. Рабби Шмуэль бен Меир (Рашбам). 13. Йома, 67а. 14. Шмуэль 
бен Хофни Гаон. 15. Отсчитай в данном тексте тридцать три стиха и посмотри комментарий к Ваинра, 17:7. 
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У 10 


15 


[16:9] У 


[16:10] У 


[16:11] У 


[16:12] У 
У 


У 


И ПРИВЕДЕТ АГАРОН КОЗЛА, 


НА КОТОРОГО ВЫПАЛ ЖРЕБИЙ : 
“ДЛЯ ГОСПОДА”, И СДЕЛАЕТ: 
Е ЛК П?Ш? т2У 4855 Лу? 355 п 


ЕГО ЖЕРТВОЙ ЗА ГРЕХ. КОЗЕЛ 


ЖЕ, НА КОТОРОГО ВЫПАЛ ЖРЕ- : 
БИЙ “ДЛЯ АЗАЗЕЛЯ”, ПУСТЬ БУ- : 
ДЕТ ПОСТАВЛЕН ЖИВЫМ ПРЕД : 
ГОСПОДОМ, ЧТОБЫ СОВЕРШИТЬ : 
ИМ ИСКУПЛЕНИЕ, ДЛЯ ОТПРАВ- : 
ЛЕНИЯ ЕГО К АЗАЗЕЛЮ В ПУ-: 
СТЫНЮ. И ПОДВЕДЕТ АЁАРОН : 
: ЧУЛ"2У ЧК ЛЧЬЗИ"ЛК ЛТОРИ 


БЫКА СВОЕЙ ЖЕРТВЫ ЗА ГРЕХ, 
И ИСКУПИТ СЕБЯ И СВОЙ ДОМ, 


|7 | лужэчлх | к“рм | 


: уру поу Их РУБЛ-ЛК АПК рп] 


Ул] ЛКП зу! ут ть 


т т: 


тру» м2 ЭЛ РЭУ ЛОУ ЧИ 


ч9-лк ох 39ри :7713190 УР 
\7’з 1уз3 ТУЗ 752] чик Копп 
ПРО! 15-х лкопя 99-Х ОПУ 
ПЗРОЛ ЗУБ Б-ОПа ЛАПЬП-КОВ 
ово лтер рп Кр п] р 
пк ПЛ лв? Гр №21] ПР 
ру [ Пр>} И} 39? Я"? Прп 


‚72 м 


И ЗАРЕЖЕТ БЫКА СВОЕЙ ЖЕРТВЫ ЗА ГРЕХ. И ВОЗЬМЕТ ПОЛНЫЙ СО- 
ВОК ГОРЯЩИХ УГЛЕЙ С ЖЕРТВЕННИКА, КОТОРЫЙ ПРЕД ГОСПОДОМ, 
И ПОЛНЫЕ ГОРСТИ БЛАГОВОННОГО МЕЛКОГО КУРЕНИЯ, И ВНЕСЕТ 
ЗА ЗАВЕСУ; И ПОЛОЖИТ КУРЕНИЕ НА ОГОНЬ ПРЕД ГОСПОДОМ, 
И ПОКРОЕТ ОБЛАКО КУРЕНИЯ КРЫШКУ, ЧТО НАД СВИДЕТЕЛЬСТВОМ, 


И ОН НЕ УМРЕТ. 


И СДЕЛАЕТ ЕГО ЖЕРТВОЙ ЗА ГРЕХ Зарежет его. 


ПУСТЬ БУДЕТ ПОСТАВЛЕН ЖИВЫМ Йоомад 15’. Пассивная безличная форма, 
образованная от «второй тяжелой» глагольной породы (ёифиль), причем 
буква йуд должна была бы иметь огласовку шуриук («у»), но из-за гортан- 
ной буквы она удлинилась (до «о»), так же как в стихе «отобрано будет 
(Йохорам ВЭ9П’) все его имущество» (Эзра, 10:8). 


- пт 


ЧТОБЫ СОВЕРШИТЬ ИМ ИСКУПЛЕНИЕ Алав \*2у. Искупление будет «на нем 
(алав №2)», когда его отправят. 


И ПОДВЕДЕТ АГАРОН Поскольку до этого долго говорилось про козлов, 
необходимо дополнительное разъяснение: после того как он подвел 
быка и двух козлов к Шатру встречи (выше, 16:6-7), он должен начать 
забой своего быка. 


совок Махта пяпр. Значение этого слова общеизвестно. 
ПОЛНЫЕ ГОРСТИ Обе. 


БЛАГОВОННОГО КУРЕНИЯ Того, что было упомянуто ранее (Шмот, 50:54-56). 


№ 


5 


№ 
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у14 И ВОЗЬМЕТ КРОВЬ БЫКА, : °}5"2у 1уЗ%К3 ИН ЯВ 912 ПР] т 
И ОКРОПИТ СО СВОЕГО ПАЛЬЦА : "53 ПР ЛЧВЗЛ 57] ПЭТР ЛВ 
КРЫШКУ С ВОСТОКА, И ПЕРЕД ! “ЛХ 5} :93%53 6177]2 Б’РУВ 5 
КРЫШКОЙ ОН ПОКРОПИТ СЕМЬ : 1`ЛК №30] БУ? ИК ЛКОПП РУ 
РАЗ КРОВЬЮ СО СВОЕГО ПАЛЬ- : 953 ТЭТ-ЛК ЛУ] 299? Л’ЗО-2К 

у15 ЦА. И ЗАРЕЖЕТ КОЗЛА ЖЕРТ- : Л]5Э1"2У 17К ПН 79П 07? фу 
ВЫ ЗА ГРЕХ, КОТОРАЯ НАРОДУ, : ЛЖЮЮР ИТри"?у 955} :ЛЧВЭЛ ›}5?] №2 
И ВНЕСЕТ ЕГО КРОВЬ ЗА ЗАВЕ- : 121 9Л№9П-252 ВРУХВЕ 25° 
СУ, И СДЕЛАЕТ С ЕГО КРОВЬЮ : \7З ВЛХ |59п ЧУ 2782 ПУ 
ТО ЖЕ, ЧТО СДЕЛАЛ С КРОВЬЮ : 9942 57КЗ | УР-№2 61-22] 5ЛКОО № 
БЫКА, И ОКРОПИТ ЕЮ КРЫШКУ : }9У3 9821 \ЛЖУ-ТУ ТРЗ 982572 1423 

У16 И ПЕРЕД КРЫШКОЙ. И ИСКУПИТ : 1251” 77р-25 туз 47? чу 
СВЯТИЛИЩЕ ОТ СКВЕРНЫ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ И ОТ ИХ ПРЕСТУПЛЕ- 
НИЙ ВО ВСЕХ ГРЕХАХ. ТАК ДОЛЖЕН ОН СОВЕРШИТЬ И НАД ША- 

У17 ТРОМ ВСТРЕЧИ, НАХОДЯЩИМСЯ С НИМИ, СРЕДИ ИХ СКВЕРНЫ. НИ 
ОДИН ЧЕЛОВЕК НЕ ДОЛЖЕН БЫТЬ В ШАТРЕ ВСТРЕЧИ С ЕГО ВХОДА 
В СВЯТИЛИЩЕ ДЛЯ ИСКУПЛЕНИЯ ДО ЕГО ВЫХОДА. И СОВЕРШИТ ОН 
ИСКУПЛЕНИЕ ЗА СЕБЯ, И ЗА СВОЙ ДОМ, И ЗА ВСЮ ОБЩИНУ ИЗРАИЛЯ. 


[16:14] У Нам могло бы показаться, что выражения «крышку» и «перед крышкой» 
имеют прямой смысл, но хранители предания утверждают 16, что «крыш- 
ку» —это между шестами, а «перед крышкой» — известно из их описания 7; 
и это правда. 


[16:15] У И ЗАРЕЖЕТ КОЗЛА ЖЕРТВЫ ЗА ГРЕХ, КОТОРАЯ НАРОДУ Он должен зарезать 
его теперь, после выхода. Некоторые утверждают, что он должен зарезать 
его до быка, но это неправильно. 


[16:16] У и искупит святиИЛищЕ Это Святая святых. 


У ТАК ДОЛЖЕН ОН СОВЕРШИТЬ И НАД ШАТРОМ ВСТРЕЧИ Окропить семь раз 
перед крышкой и на рога жертвенника курений. 


У И ИСКУПИТ СВЯТИЛИЩЕ Кровь станет выкупом за то, что оно не будет 
уничтожено из-за скверны. 


[16:17] У НИ ОДИН ЧЕЛОВЕК Из священников. 


У В СВЯТИЛИЩЕ для искупления Внутри. 


16. См. Йома, 536, а также комментарий Раши к этому стиху. 17. Йома, за. 
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20 


У 21 


22 


[16:18] У 


[16:21] У 


|319 | мрблх | мар” | 


И ВЫЙДЕТ ОН К ЖЕРТВЕННИ- : 
7 ур 8772} 997 572 про оу 


КУ, КОТОРЫЙ ПРЕД ГОСПОДОМ, 


И ИСКУПИТ ЕГО, И ВОЗЬМЕТ : 
\ЙТР! 1930} О›рУЭ узи 13352 5, 
И ПОМАЖЕТ РОГА ЖЕРТВЕННИ- : "ЛК 78952 ИУ] {216 33 лирор 
КА СО ВСЕХ СТОРОН. И ОКРОПИТ : ПЗ} 
ЕГО КРОВЬЮ СО СВОЕГО ПАЛЬ- : 
ЦА СЕМЬ РАЗ, И ОЧИСТИТ ЕГО : 


| 53 ЛЛуЗр-лк т?у Или ПИ 


КРОВЬ ТЕЛЕНКА И КРОВЬ КОЗЛА, 


ОТ СКВЕРНЫ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ, 


И ОСВЯТИТ ЕГО. И, ОКОНЧИВ : 
ОЧИЩЕНИЕ СВЯТИЛИЩА, ШАТ- : -723 ПУ] тУвл 9" у волк пл 
| ъру туфп кл :7ПРТРП ›лу К 


Е ЛК ПРИ ИЛ 71-2 Блу" 72° 


РА ВСТРЕЧИ И ЖЕРТВЕННИКА, 
ОН ПОДВЕДЕТ ЖИВОГО КОЗЛА, 


И ВОЗЛОЖИТ АЁАРОН ОБЕ РУКИ : 


452] 77-322 ЧИХ ПЗ"? КЗ = 
2 тру. 97 :3552 пзрэ ору 
пзррп-лк] 112 к-лк] У ТРИ 
АлХ 122] ?П7 ЗУл-ЛК 277] 
РУвл ИМН-У [517] тр ›ли-лК 
ВЛМП-222 Буй в-22`ЛК] 2510 


т 


:13793 Ул 


НА ГОЛОВУ ЖИВОГО КОЗЛА, И ПОВИНИТСЯ НАД НИМ ВО ВСЕХ 
БЕЗЗАКОНИЯХ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ И ВО ВСЕХ ИХ ПРЕСТУПЛЕНИЯХ, 
ВО ВСЕХ ИХ ГРЕХАХ, И ВОЗЛОЖИТ ИХ НА ГОЛОВУ КОЗЛА, И ОТО- 
ШЛЕТ С ЧЕЛОВЕКОМ, КОТОРЫЙ БЫЛ НАГОТОВЕ, В ПУСТЫНЮ. И ПО- 
НЕСЕТ КОЗЕЛ НА СЕБЕ ВСЕ ИХ БЕЗЗАКОНИЯ В ИЗРЕЗАННУЮ ЗЕМЛЮ; 
И ОТПРАВИТ ОН КОЗЛА В ПУСТЫНЮ. 


И СОВЕРШИТ ОН ИСКУПЛЕНИЕ ЗА СЕБЯ И ЗА СВОЙ ДОМ Принеся быка в жертву 
за грех. 


И ЗА ВСЮ ОБЩИНУ ИЗРАИЛЯ Принеся козла в жертву за их грех. 
И ВЫЙДЕТ ОН К ЖЕРТВЕННИКУ Имеется в виду жертвенник всесожжений. 


и возложит их Будучи сняты с народа Израиля, они как бы возлагаются 
на голову козла и отправляются в место, которое не будет более упомя- 
нуто. Писание выражается здесь общедоступным образом. 


КОТОРЫЙ БЫЛ НАГОТОВЕ Ити °ЛУ. Тот, кто готов в любое время (эт ЛУ), 
или тот, кто каждый раз (эт ЛУ) выполняет эту роль в искуплении. Буква 
йуд— это суффикс, образующий прилагательное, такой же, как в слове 
«внутренний (пними 1235)» (Йехезкель, 40:15). Те, кто понимает это слово 
как «мудрый», на мой взгляд, неправы. Наши мудрецы сказали, что этот 
человек должен быть священником 18, и слова их истинны. 


18. См. Мишна, Йома, 6:3. 
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235 


| хр” | мрялх |1 | 


| ГЛАВА 16 | АХАРЕЙ | ВАИКРА | 115 


И ВОЙДЕТ АГАРОН В ШАТЕР : 
ВСТРЕЧИ, И СНИМЕТ ЛЬНЯНЫЕ : 


п БЫ ТО Э1Ы-ОК | АХ №21 22 


Ур; 5х 1453 35 № 750 ›23 


ОДЕЖДЫ, КОТОРЫЕ НАДЕВАЛ : 673 \Ч ЛК РП 5% ОГУ 92 

ПРИ СВОЕМ ВХОДЕ В СВЯТИЛИ- : №3] ?723-7Х 935 У\Тр Е51ррз 
У24 ЩЕ, И ОСТАВИТ ИХ ТАМ, И ОМО- : 982] БУЛ лоу-л лу ру 

ЕТ ТЕЛО ВОДОЙ В СВЯЩЕННОМ : ЛП З5П ЛК] зе Бул ЧУ УВ л> 

МЕСТЕ, И НАДЕНЕТ СВОИ ОДЕ- : У 7-ЛХ пл 'пПЗИЗ ?9Р> 12 


У 25 


жды, и ВЫЙДЕТ, И СОВЕРШИТ : {Ч 3"ЛК ПЧ} №423 032 У 
ВСЕСОЖЖЕНИЕ ЗА СЕБЯ И ВСЕ- : 
СОЖЖЕНИЕ ЗА НАРОД, И ИСКУ- : 9$ ЛХОПП У | лу лмопл 96 


ПИТ СЕБЯ И НАРОД. А ЖИР : 


Нх) лулел"5к м5 Р7пк] 5723 


ег - 


25 №? ИТрЗ 752? БОЧ-ЛК КИ 


12 


ЖЕРТВЫ ЗА ГРЕХ ОН ВОСКУРИТ : ВЛЧУ"ЛК 2 359] ПУ? ЗП 
НА ЖЕРТВЕННИКЕ. ОТВЕДШИЙ : :5719-ЛК] В7З-ЛК' 
ЖЕ КОЗЛА “К АЗАЗЕЛЮ” ДОЛЖЕН ВЫСТИРАТЬ СВОИ ОДЕЖДЫ 
И ОМЫТЬ ВОДОЙ ТЕЛО И ЗАТЕМ МОЖЕТ ВОЙТИ В СТАН. БЫКА 
ЖЕРТВЫ ЗА ГРЕХ И КОЗЛА ЖЕРТВЫ ЗА ГРЕХ, КРОВЬ КОТОРЫХ БЫЛА 
ВНЕСЕНА ДЛЯ ИСКУПЛЕНИЯ В СВЯТИЛИЩЕ, ПУСТЬ ВЫНЕСУТ ЗА СТАН 
И СОЖГУТ В ОГНЕ ИХ КОЖИ, МЯСО И НЕЧИСТОТЫ. 


У 26 


У 27 


[16:24] У В СВЯЩЕННОМ МЕСТЕ Во дворе Шатра встречи. Ему там отгораживали 


место занавесями 1®. 


у свои ОДЕЖДЫ В которых он совершает ежедневное служение. Некото- 
рые утверждают, что речь идет об одеждах, упомянутых выше (16:4), 
и свидетельство тому— то, что не написано «и наденет другие одежды». 


У ВСЕСОЖЖЕНИЕ ЗА СЕБЯ Это баран ?°. 


ЗА НАРОД Это тоже баран, а также бык в жертву за грех и семь ягнят к ним, 
ибо так написано (Бемидбар, 29:8). 


[16:25] У А ЖИР ЖЕРТВЫ ЗА ГРЕХ Жир быка в жертву за грех и жир козла в жертву 
за грех, а также жир козла в жертву за грех священника, как установлено; 


и его не сжигают, о чем говорится в недельной главе Пинхас?1. 


[16:26] У И ОМЫТЬ ВОДОЙ ТЕЛО И этого достаточно, ибо он не будет нечистым до 


вечера. 


[16:27-28] У ПУСТЬ ВЫНЕСУТ ЗА СТАН По повелению Агарона. 


19. См. там же, 5:4. 20. См. выше, 16:5. 21. См. Бемидбар, 29:11. 
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У 29 


У 50 


У 31 


[16:29] У 


У 


[16:30] У 


[16:31] У 


А СЖИГАВШИЙ ИХ ДОЛЖЕН ВЫ- : Ч 3-ЛК 7П7] 123 932° ВЛК 1717 
СТИРАТЬ СВОИ ОДЕЖДЫ И ОМЫТЬ : ПЛ] зп” №15) |291} 57723 
ТЕЛО ВОДОЙ И ЗАТЕМ МОЖЕТ ! уз >> ПЗ ВЫ лрП? 525 
ВОЙТИ В СТАН. И ДА БУДЕТ ЭТО ! 52592-55] БУДУБУЛК зУл ео 
ДЛЯ ВАС ВЕЧНЫМ ЗАКОНОМ: : {5527173 ЯП ЧАИ ПУВаЛ Фу № 
В СЕДЬМОЙ МЕСЯЦ, в ДЕСЯТЫЙ : БЭЛК 970? 62%2У 992 ПИ 0572 
ДЕНЬ МЕСЯЦА, СМИРЯЙТЕ ВАШИ : 73% З9ЛОЛ ЛУ? 352 Б>ЛКОП 92 
ДУШИ И НЕ ДЕЛАЙТЕ НИКАКУЮ : В5°У5)-ЛК 673] 652 №7 ПЛЗ 
РАБОТУ, НИ ПОСТОЯННЫЙ ЖИ- : :021У ЛРП 
ТЕЛЬ, НИ ПРИШЕЛЕЦ, ЖИВУЩИЙ СРЕДИ ВАС. ПОСКОЛЬКУ В ЭТОТ ДЕНЬ 
ИСКУПЯТ ВАС, ЧТОБЫ СДЕЛАТЬ ВАС ЧИСТЫМИ: ВЫ БУДЕТЕ ОЧИЩЕНЫ 
ОТ ВСЕХ ВАШИХ ГРЕХОВ ПРЕД ГОСПОДОМ. ЭТО СУББОТА ПОКОЯ ДЛЯ 
ВАС, СМИРЯЙТЕ ВАШИ ДУШИ; ЭТО ВЕЧНЫЙ ЗАКОН. 


и сожгут Священники. Каждый из сжигавших должен омыться в воде 
и может сразу войти в стан. Об этом свидетельствуют слова «и затем 
может войти в стан» — ибо иначе зачем это говорить? 


И ДА БУДЕТ ЭТО ДЛЯ ВАС ВЕЧНЫМ ЗАКОНОМ Это служение. 


В СЕДЬМОЙ МЕСЯЦ, В ДЕСЯТЫЙ ДЕНЬ МЕСЯЦА, СМИРЯЙТЕ ВАШИ ДУШИ ИЗ ТОГО, 
что сказано: «И насладится туком душа ваша» (Йешаягу, 55:2), мы понима- 
ем, что «смирение души» —это нечто противоположное «наслаждению», 
и под этим имеется в виду пост. Также сказано: «И душу измученную 
насытишь» (там же, 58:10), что сходно по смыслу с «разделил ты с го- 
лодным хлеб свой» (там же, 58:7), ибо пророкам свойственно повторять 
одно и то Же разными словами. Однако, поскольку у нас есть предание, 
нам не надо искать подтверждения. И стих «изнурял постом душу мою» 
(Теёилим, 55:15) не является доказательством, ведь там специально упо- 
мянут пост. Общее правило таково: под «смирением» или «изнурением», 
относящимся к душе, в Писании всегда имеется в виду пост. 


искупят вАС Священник. Поэтому говорили толкователи о козле отпу- 
щения, «который будет поставлен живым, чтобы совершить искупление» 
(выше, 16:10): то, что он поставлен, —уже искупление. 


ОТ ВСЕХ ВАШИХ ГРЕХОВ Как я уже разъяснял, слово «грех» (хатат) — это об- 
щая категория, поэтому оно применяется как к умышленным, так и к не- 
умышленным действиям. 


СУББОТА ПОКОЯ Шабат шабатон \73% 73%. Некоторые утверждают, 
что повторение означает: для души и для тела. Другие говорят, что это 
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У52 СОВЕРШИТЬ ЖЕ ИСКУПЛЕНИЕ : 9} 171 ПУРУЗУК ]09П 952] 35 
ДОЛЖЕН ТОТ СВЯЩЕННИК, : 35] ТК ЛП 1122 лк ВЫ 
КОТОРОГО ПОМАЖУТ и кОТтО- : "ЛК 992} Тр ”Тз 937 ›з-Лк № 
РОГО УПОЛНОМОЧАТ СВЯЩЕН- : “ЛХ! ЧУ ЛК \Три УТРО 
НОДЕЙСТВОВАТЬ ВМЕСТО ЕГО : 9у"55-5у] БЗДЭЛ 91 485 НЗМЭЛ 
ОТЦА; ОН И НАДЕНЕТ ЛЬНЯ-: Прп? 555 люли :792> ря > 


НЫЕ ОДЕЖДЫ, 


СВЯЩЕННЫЕ : 
ОДЕЖДЫ, И ИСКУПИТ СВЯТАЯ : 
СВЯТЫХ, И ШАТЕР ВСТРЕЧИ : 


БЯХОП-575 9590 у 9555 м 


пк п 733 ИХ МУЯ ПЛЗ ЛПХ 
5 Ир 


С ЖЕРТВЕННИКОМ ИСКУПИТ, И СВЯЩЕННИКОВ, И ВСЮ ОБ- 
ЩИНУ НАРОДА ИСКУПИТ. И ДА БУДЕТ ЭТО ДЛЯ ВАС ВЕЧНЫМ 
ЗАКОНОМ, ЧТОБЫ ИСКУПАТЬ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ ОТ ВСЕХ ИХ 
ГРЕХОВ ОДИН РАЗ В ГОД». И СДЕЛАЛ ОН ТАК, КАК ГОСПОДЬ 
ПОВЕЛЕЛ МОШЕ. 


превосходная степень: величайший покой. Обе части этого словосоче- 
тания — имена существительные, причем иногда одно может стоять 
первым, иногда другое, а значение у них одно и то же. Это недалеко от 
истины. 


у это вЕЧНЫЙ ЗАКОН Смирять души в посте. 


СОВЕРШИТЬ ЖЕ ИСКУПЛЕНИЕ ДОЛЖЕН ТОТ СВЯЩЕННИК Здесь снова идет речь 
обо всем, что необходимо для искупления. 


[16:32] У 


У КОТОРОГО ПОМАЖУТ Помажут маслом помазания после того, как упол- 
номочат. 


У И НАДЕНЕТ Только он может надевать эти священные одежды, никто 
другой не может. 


[16:33] У СВЯТАЯ СВЯТЫХ ТО, ЧТО «за завесой» (выше, 16:2). 


У И СВЯЩЕННИКОВ, И ВСЮ ОБЩИНУ НАРОДА Включая левитов, которые не 
называются священниками, поскольку каждый священник— левит, но не 
каждый левит—священник. 


[16:34] УИ ДА БУДЕТ ЭТО для ВАС Это уже было сказано (выше, 16:29-50), добавлено 


только «один раз в год». 


У ИСДЕЛАЛ ОН АгГарон. 


118 | ВАИКРА | АХАРЕЙ | ГЛАВА 17 | 


[17:2] У 


[17:35] У 


[17:5] У 
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МОШЕ ТАК: «ОБЪЯВИ 


АЁАРОНУ И ЕГО СЫНОВЬЯМ, : 
И ВСЕМ СЫНОВЬЯМ ИЗРАИЛЯ : 
И СКАЖИ ИМ: “ВОТ ЧТО ПОВЕ- : 7) 19% 3024 97 ПИ ИХ 
ЛЕЛ СКАЗАТЬ ГОСПОДЬ: КАЖ-: 
ДЫЙ ЧЕЛОВЕК ИЗ ДОМА ИЗРА- : 
ИЛЯ, КОТОРЫЙ ЗАРЕЖЕТ БЫКА, : 
ОВЦУ ИЛИ КОЗУ, В СТАНЕ ИЛИ : 
ВНЕ СТАНА, А К ВХОДУ ШАТРА : 
ВСТРЕЧИ НЕ ПРИВЕДЕТ ЕЕ ДЛЯ : 
ПРИНЕСЕНИЯ ЖЕРТВЫ ГОСПОДУ : 
ПРЕД СВЯТИЛИЩЕМ ГОСПОДА— : 


И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ: 
5)3722 26] $8728] ППВ 787 


: ЗРК? ПИР" ПИ? ЯВ р 


И 9317 ПР 525 ОЖ] 2818” 
21 ПЗ К К ок? ПУ ПУ 
плЭ-25} ЛИР? 79 ОГИ ИХ 15 
пу? В7р 39рп? №31 №? 12 2 
ЖИЛ В? 291? 91 ПР? 2 35? 
Зву 27]рр мп ИК 72 ЧРИ 21 
БАЗРЛА 28” >) 25) О 9? 
527) ИТЛ ›25"29 673} 57 195 
15772 112 28 ПВ П?2 

:олИм Л? БУРИ 51 ПИ 


ЭТО БУДЕТ СЧИТАТЬСЯ КРОВЬЮ ТОМУ ЧЕЛОВЕКУ: ОН ПРОЛИЛ 
КРОВЬ, И БУДЕТ ОТТОРГНУТ ТОТ ЧЕЛОВЕК ИЗ СРЕДЫ СВОЕГО НА- 
РОДА. ЧТОБЫ СЫНОВЬЯ ИЗРАИЛЯ ПРИНОСИЛИ СВОИ ЖЕРТВЫ, 
КОТОРЫЕ ОНИ РЕЖУТ НА ПОЛЕ, И ПРЕДСТАВЛЯЛИ ИХ ГОСПОДУ 
К ВХОДУ ШАТРА ВСТРЕЧИ, К СВЯЩЕННИКУ, И РЕЗАЛИ БЫ ИХ КАК 
МИРНЫЕ ЖЕРТВЫ ГОСПОДУ. 


ОБЪЯВИ АГАРОНУ И ЕГО СЫНОВЬЯМ Ибо они режут жертвенных животных 
для обычных евреев (исраэль). 


Если было бы написано только «в стане», все равно можно было бы резать 
за пределами стана. Это одна из заповедей, зависящих от Храма, и она 
относится только к местам, близким к Иерусалиму, причем что такое 
«близко» в данном случае, мы знаем из предания?2. Писание прямо го- 
ворит о том, что если место отдаленное, то человек должен сам зарезать 
жертвенное животное и съесть его мясо (Дварим, 12:21)23. Многие также 
утверждали, что мясо запрещено употреблять в изгнании, толкуя стих: 
«Ни мяса, ни вина не подносил я к устам своим» (Даниэль, 10:5) — даже 
плоти рыбы. Их утверждения ложны, и я даже не собираюсь тратить 
время на их опровержение. 


ЧТОБЫ СЫНОВЬЯ ИЗРАИЛЯ ПРИНОСИЛИ Здесь содержится указание на смысл 
этой заповеди. 


НА ПОЛЕ «И чтобы не приносили более своих жертв» (далее, 17:7). 


22. См. Сифрей, Дварим, 75. 23. Нертвы можно было приносить вне Скинии только до строительства 
Иеоусалимского храма. 
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И ОКРОПИТ СВЯЩЕННИК КРО- : 
ВЬЮ ЖЕРТВЕННИК ГОСПОДА 
Зы |222 БРАЗеЛК МУ ПЗ 
: ЛА-РЯл 9 Прп 5чпх ©? 67 


У ВХОДА В ШАТЕР ВСТРЕЧИ, 
И ВОСКУРИТ ЖИР В БЛАГОУХА- 


НИЕ ГОСПОДУ, И ЧТОБЫ НЕ ПРИ- : 
НОСИЛИ БОЛЕЕ СВОИХ ЖЕРТВ : 
КОСМАТЫМ, ЗА КОТОРЫМИ ОНИ : 
БЛУЖДАЮТ. ПУСТЬ ЭТО БУДЕТ : 7751 Я}? ЛХ ЛУ? 13 №2 О 
ДЛЯ НИХ ВЕЧНЫМ ЗАКОНОМ : 


2 ЗИК БУЛ Ча ЧИ 281 


НА ВСЕ ИХ ПОКОЛЕНИЯ”. ЕЩЕ 


СКАЖИ ИМ: “КАЖДЫЙ ЧЕЛОВЕК : 
ИЗ ДОМА ИЗРАИЛЯ И ИЗ ПРИ- ; 
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плв п]? пзро-2У БЧИ-ЛЫ |7 РАН 
‚Л ИГР) ГО З5Л ря 112 = 


УК их ЧРКЛ ми я ЖИ, 535 
52173 УХ 79477 а 732 
25 ППВ] :ПЭНМК ЛУ ПУ 


зи” УЖ Рура ИКИ 


БЛ л5мл | 7233 35 ялл 57-75 


* ® «2 = 


ту 39рр ил ›72" 


ШЕЛЬЦЕВ, ЧТО БУДУТ ЖИТЬ СРЕДИ НИХ, ЕСЛИ ВОЗНЕСЕТ ВСЕСО- 
э ЖЖЕНИЕ ИЛИ ДРУГУЮ ЖЕРТВУ, А К ВХОДУ ШАТРА ВСТРЕЧИ ЕЕ НЕ 
ПРИВЕДЕТ, ЧТОБЫ ПРИНЕСТИ ЕЕ ГОСПОДУ, —ТОТ ЧЕЛОВЕК БУДЕТ 
ОТТОРГНУТ ОТ СВОЕГО НАРОДА. И КАЖДЫЙ ЧЕЛОВЕК ИЗ ДОМА 
ИЗРАИЛЯ И ИЗ ПРИШЕЛЬЦЕВ, КОТОРЫЕ БУДУТ ЖИТЬ СРЕДИ НИХ, 
КТО БУДЕТ УПОТРЕБЛЯТЬ В ПИЩУ КАКУЮ-ЛИБО КРОВЬ, —Я ОБРАЩУ 
СВОЙ ЛИК НА ДУШУ ТОГО, КТО БУДЕТ УПОТРЕБЛЯТЬ В ПИЩУ КРОВЬ, 
И ИСТОРГНУ ЕГО ИЗ СРЕДЫ ЕГО НАРОДА. 


У 10 


КОоСмМАТЫМ Демонам. Их так называют, потому что тело того, кто увидит 
их, покрывается шерстью; или, скорее, все-таки потому, что одержимые 
видят их в образе козлов 2“. 


[17:7] у 


БОЛЕЕ Свидетельство того, что сыновья Израиля делали это в Египте. 


ОНИ БЛУЖДАЮТ Всякий, кто ищет от них помощи и полагается на них, 
предается блуду. Ведь находясь в завете со своим Богом, он полагает, 
что кто-то, кроме великого и грозного Всевышнего, может принести ему 
благо или зло. 


[17:8] у Ранее в этой главе (выше, 17:5) пришелец не упомянут, потому что та 
заповедь относится только к народу Израиля. Пришелец же упоминается 
в связи с всесожжениями и другими жертвами для того, чтобы донести 
до сынов Израиля, что они не должны позволять пришельцам совершать 


жертвоприношения идолам в Земле Израиля. 


[17:10-11] У КАКУЮ-ЛИБО КРОВЬ Запрещено употреблять, потому что это душа. 


24. Ср. комментарий к стиху 16:9. 
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У 15 


У 14 


[17:13] У 


[17:14] У 


ПОТОМУ ЧТО ДУША ТЕЛА — : 65? АЛ} >) М7 673 9930 15) 
В КРОВИ, И Я ПРЕДНАЗНАЧИЛ : 6307? БЫУЛР)-2у 985? ПЗ"? 
ЕЕ ВАМ ДЛЯ ЖЕРТВЕННИКА, : ›33? ЗАК |272 :792> 533 МП 
В ИСКУПЛЕНИЕ ВАШИХ ДУШ, : 97] 91 22К7-М2 62 9722 281 
ИБО КРОВЬ ИСКУПАЕТ ДУШУ. :  \”К} :51 22№"№? 055\73 97 
ПОЭТОМУ Я СКАЗАЛ СЫНОВЬЯМ : 95 В1ИЗ 959 93-2 2 >32 
ИЗРАИЛЯ: НИ ОДНА ДУША ИЗ ВАС : 42} 95% ЧИ 21У- ГУП У 9 
НЕ ДОЛЖНА УПОТРЕБЛЯТЬ КРОВЬ : 93-23 5}7>5 :1руз 1721 127-ЛК 
В ПИЩУ, И ПРИШЕЛЕЦ, ЖИВУ- : В 2 ›33? 951 И №5)2 129 
ЩИЙ СРЕДИ ВАС, НЕ ДОЛЖЕН : 1 93-25 75} ›5 25КА №2 9272 
УПОТРЕБЛЯТЬ КРОВЬ В ПИЩУ. : :792> 17256-22 М 
И КАЖДЫЙ ЧЕЛОВЕК ИЗ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ И ИЗ ПРИШЕЛЬЦЕВ, 
ЖИВУЩИХ СРЕДИ НИХ, КТО ПОЙМАЕТ НА ЛОВЛЕ СЪЕДОБНЫХ ЗВЕРЯ 
ИЛИ ПТИЦУ, ДОЛЖЕН ВЫПУСТИТЬ ЕЕ КРОВЬ И ПОКРЫТЬ ЕЕ ЗЕМЛЕЙ. 
ИБО ДУША ВСЯКОЙ ПЛОТИ— ЕЕ КРОВЬ. В ЕЕ ДУШЕ ОНА. И Я СКАЗАЛ 
СЫНОВЬЯМ ИЗРАИЛЯ: КРОВЬ КАКОЙ БЫ ТО НИ БЫЛО ПЛОТИ НЕ 
УПОТРЕБЛЯЙТЕ В ПИЩУ, ИБО ДУША ВСЯКОЙ ПЛОТИ — ЕЕ КРОВЬ; 
ВСЯКИЙ, КТО ЕЕ УПОТРЕБЛЯЕТ В ПИЩУ, БУДЕТ ОТТОРГНУТ. 


ПОТОМУ ЧТО ДУША ТЕЛА— В КРОВИ Эта правда, потому что душа, которая 
дает человеку жизнь, находится в крови сердца. 


КРОВЬ ИСКУПАЕТ ДУШУ Искупает душу, которая в крови, в соответствии 
со сказанным: «дущу за душу» (Ваикра, 24:18). Некоторые понимают это 
в том же значении, что «в искупление ваших душ», но зачем повторять то 
же самое после того, как уже было сказано: «в искупление ваших душ»? 


ПОЙМАЕТ НА ЛОВЛЕ СЪЕДОБНЫХ ЗВЕРЯ ИЛИ ПТИЦУ Например, оленя 
или антилопу. Из этого же стиха мы извлекаем урок о том, что нель- 
зя позволять пришельцу в нашей Земле есть свинью или лошадь, 
или нечистых птиц-стервятников. Возможно также, что из-за запрета 
на употребление крови и на вид проливаемой крови везде, кроме 
жертвенника Всевышнего, была дана заповедь покрывать и такую 
кровь, которая не связана с приношением на жертвеннике, чтобы тот, 
кто увидит кровь оленя, антилопы или птицы, не подумал, что это 
языческие жертвоприношения. Я еще разъясню этот стих в коммен- 
тарии к главе Реэ (Дварим, 12:25). 


В ЕЕ ДУШЕ ОНА Как известно, душа неразрывно связана с кровью, ведь 
сосуды, выходящие из левой части сердца, разделяются поровну на кровь 
и дух, подобно оливковому маслу и свету. 


= 
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У15 И ВСЯКИЙ, КТО БУДЕТ ЕСТЬ ПА- : П7\ 3 751 И233 ЭХА ЧК 05-52] 2 
ДАЛЬ ИЛИ РАСТЕРЗАННОЕ ЗВЕ- : “ЧУ №55] 883 77 923 232] 923 
РЕМ, ПОСТОЯННЫЙ ЖИТЕЛЬ ИЛИ ! №? 110751 032 №2 0%] :7709] 39 № 
ПРИШЕЛЕЦ, ДОЛЖЕН ВЫСТИРАТЬ : Б ЧЛУ КУ 7 п"? 
СВОИ ОДЕЖДЫ И ОМытТЬсЯ вО- : :72Х? ПК п 951 ух 
ДОЙ, И НЕЧИСТ БУДЕТ ДО ВЕЧЕ- : 995Х} 289% 33-25 939 п 

У16 РА, А ПОТОМ БУДЕТ ЧИСТ. ЕСЛИ : "79 ПРУРЬ :62° 25 17? ЭХ 972К 2 
ЖЕ НЕ ВЫСТИРАЕТ И НЕ ОМОЕТ : УЛ №? Я3-6л2> УК БУ 


ТЕЛО, ТО БУДЕТ ВИНОВЕН”». — ! ВЭЛК №32 ЭК ИК 122771 ПУ 
а 1 8 И ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ } {1520 №? БГУДРП-1 КУЛ №2 ПОЙ 
2 МОШЕ ТАК: «ГОВОРИ С СЫНАМИ ИЗРАИЛЯ И СКАЖИ ИМ: Я— 


ГОСПОДЬ БОГ ВАШ. ПО ОБЫЧАЯМ СТРАНЫ ЕГИПЕТ, В КОТОРОЙ ВЫ 
ЖИЛИ, НЕ ПОСТУПАЙТЕ, И ПО ОБЫЧАЯМ СТРАНЫ КНААН, В КОТОРУЮ 
Я ВАС ВЕДУ, НЕ ПОСТУПАЙТЕ, И ПО ИХ ЗАКОНАМ НЕ ХОДИТЕ. 


У ИЯ СКАЗАЛ СЫНОВЬЯМ ИЗРАИЛЯ Имеется в виду то, что уже было сказано 
в этой главе (выше, стих 12). 


[17:15] у Поскольку ранее шла речь о звере и птице, не предназначенных для 
жертвоприношения (выше, 17:15), здесь упоминается «всякий, кто будет 
есть падаль или растерзанное зверем», то есть то, что связано с охотой 
и не предназначено для жертвоприношения. Человек, совершивший это 
умышленно, нарушает запрет и подвергается побоям, а неумышленно— 
приносит жертву за грех. А если кто-нибудь возразит, что в Писании 
сказано: «Пришельцу, который во вратах твоих, отдай ее, и он будет есть 
ее» (Дварим, 14:21), —то можно ответить, что здесь речь идет о пришель- 
це, который остался жить среди сыновей Израиля (гер тошав); про него 
сказано: «пришелец, живущий среди вас» (выше, 17:12), и ему нельзя 
позволять есть падаль. Только пришельцу-чужаку, который появится во 
вратах наших, можно отдать ее, чтобы он съел ее за нашими пределами. 


[17:16] У ТО БУДЕТ ВИНОВЕН Все время. То есть он будет искупать свой грех через 
кару, которую наведет на него Всевышний. 


[18:2] у Эта глава связана с предыдущей тем, что ранее были упомянуты «жертвы 
косматым» в Египте (Ваикра, 17:7), а «открывание наготы» —это обычаи 
Кнаана, и именно об этом сказано в конце (далее, 18:24-27). 


у я— господь Бог вАШ Только на этих условиях буду Богом вашим. 


[18:5] УИ ПО ЗАКОНАМ ИХ НЕ ХОДИТЕ Чтобы человек, следуя этому пути, не привык 
настолько, что это станет для него законом. 
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[28:4] У 


[18:5] У 


[18:6] У 


МОИ УСТАВЫ ИСПОЛНЯЙТЕ, : 315 ›ПрП"ЛХ] \РУЛ ›ЭРУРЛК 
И МОИ ЗАКОНЫ СОБЛЮДАЙТЕ, : 98757 :55%725 ЛУ? БИ Л5? 
чтоБы идти по ним; я—гос- ; пу? чфх ›овИр-лх) °ПРПЛК 
ПОДЬ БОГ ВАШ. СОБЛЮДАЙТЕ ! © 77 °}\ 9ПЗ ›П] ОТКЛ ОЛХ 
ЖЕ МОИ ЗАКОНЫ И МОИ УСТА- : 2 1903 98-25-25 УК МРК 
ВЫ, ИСПОЛНЯЯ КОТОРЫЕ, ЧЕ- ; р ут эк чу п 199рл 
ЛОВЕК БУДЕТ ЖИВ ИМИ; Я— ГОСПОДЬ. НИКТО НИ К КОМУ ИЗ 
ЕДИНОКРОВНЫХ РОДСТВЕННИКОВ НЕ ПРИБЛИЖАЙТЕСЬ, ЧТОБЫ 
ОТКРЫТЬ НАГОТУ. Я— ГОСПОДЬ. 


ПО ОБЫЧАЯМ СТРАНЫ ЕГИПЕТ Речь про уставы, и свидетельством этомуы— 
стих «Мои уставы (мишпатим 9*%25\75) исполняйте» (далее, 18:4), это уста- 
вы, записанные в Книге Завета? и разъясняемые в главе Мишпатим 
(Шмот, 21-25). 


Я — ГОСПОДЬ БОГ ВАШ Только тогда буду Богом вашим. 


СОБЛЮДАЙТЕ ЖЕ МОИ ЗАКОНЫ И МОИ УСТАВЫ Разъяснение того, что ис- 
полняющим их они дают жизнь в обоих мирах. Тому, кто постигнет их 
тайну, Вечносущий дарует жизнь, так что он не умрет никогда. Именно 
поэтому написано: «Я —Господь», как я уже разъяснил. 


никто Иш иш 5 УК. Касается всех и каждого. Здесь не говорится «из 
дома Израиля» (Ваикра, 17:5), чтобы мы не дозволяли пришельцу творить 
подобные мерзости в нашей стране и тем самым осквернять ее. 


НИ К КОМУ ИЗ ЕДИНОКРОВНЫХ РОДСТВЕННИКОВ Ш@эр бсаро 13 ЧК. Это об- 
щее обозначение всех типов открывания наготы, а далее идет перечисле- 
ние частных случаев. Рав Агарон 28 утверждал, что смысл этого запрета 
в том, чтобы человек не изливал семя впустую. 


НЕ ПРИБЛИЖАЙТЕСЬ Иносказательное обозначение сексуальной близости, 
как в выражениях «и подошел я к пророчице» (Иешаягу, 8:5) и «не при- 
ближайтесь к женщине» (Шмот, 19:15). 


НАГОТУ Оголенное срамное место, которое необходимо прикрывать. 


я —господь Всевышний любит, чтобы Ему поклонялись и внимали 
словам Его в воздержании, и свидетельство тому— откровение на горе 


25. См. Шмот, 24:7. 26. Агарон Га-КоЁен Гаон —глава талмудической академии в Пумбедите 
в 945-960 ГП. Н. э. 
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: ЭК П2Л №2 ЛК ЛНУ! РЭА лу 


у 7 НАГОТУ ТВОЕГО ОТЦА И НАГО- : ат 
ТУ ТВОЕЙ МАТЕРИ НЕ ОТКРЫ- : ЛУ р РИ ЛР №2 К 
ВАЙ. ОНА— МАТЬ ТВОЯ, НЕ ОТ- { 2 №7 ТЗ ЛНУ ПЛ № ТОВ"ЛУК 

У в КРЫВАЙ ЕЕ НАГОТУ. НАГОТУ { ЭКЛЗ К ЭКЛЗ лИИМВ лИМУ 
ЖЕНЫ ТВОЕГО ОТЦА НЕ ОТ- ! Л?2Л №2 ЗП ТУ 4% ПЗ л19 
КРЫВАЙ; ЭТО НАГОТА ТВОЕГО : 1% 323-73 ЛУ р ЧАТУ 

у ° ОТЦА. НАГОТУ ТВОЕЙ СЕСТРЫ, ! З7Л1ЧУ °Э |7ИЧУ ПОЛ №2 373-75 
ДОЧЕРИ ТВОЕГО ОТЦА ИЛИ ДО- : р 7 
ЧЕРИ ТВОЕЙ МАТЕРИ, РОЖДЕННОЙ В ДОМЕ ИЛИ РОЖДЕННОЙ 

У10 ВНЕ ДОМА, — НЕ ОТКРЫВАЙ ИХ НАГОТУ. НАГОТУ ДОЧЕРИ ТВОЕГО 


СЫНА ИЛИ ДОЧЕРИ ТВОЕЙ ДОЧЕРИ — НЕ ОТКРЫВАЙ ИХ НАГОТУ, 
ИБО ОНИ— ТВОЯ НАГОТА. 


Синай?7 (Шмот, 19:15), а также первое откровение 28, и в этом тайна 
человека??. Поскольку сердцем человек по сотворенной природе своей 
подобен животным, невозможно запретить ему всех женщин. Поэтому 
Всевышний запретил ему прежде всего тех, с кем он постоянно находит- 
ся вместе. В главе Ки-теие (Дварим, 23:10) я раскрою тебе сокровенную 
и заповедную тайну. Всякий, творящий мерзости, старается держаться 
подальше от передаваемого из поколения в поколение имени Всевыш- 
него, поэтому и упомянуто оно здесь: «Я —Господь». 


[18:7-10] У НАГОТУ ТВОЕГО ОТЦА Вначале говорится про отца, потому что он предше- 
ствует сыну. Говорится также, что «нагота отца» включает наготу и отца, 
и матери; и не только матери, но затем и жены отца, которая не является 


матерью, а затем и сестры, которая дочь отца или дочь матери. 


У РОЖДЕННОЙ Моледет ЛТ2\2. Известно, как понимал это слово автор пере- 
вода на арамейский язык °°. 


У РОЖДЕННОЙ В ДОМЕ По закону дома Израиля — после обручения и освя- 
щения брака. 


У РОЖДЕННОЙ ВНЕ ДОМА Вне обычая. Некоторые утверждают, что слово 
моледет сходно по значению с выражением «были взлелеяны (юлду 31?) 
на коленях Йосефа» (Берешит, 50:25), то есть [имеется в виду] «вырос- 
шая с тобой в одном доме» или же живущая в другом месте и в другом 
городе и не выросшая с тобой в одном доме. После этого упоминается 
еще «дочь твоего сына». 


27. См. Шмот, 19:15: «И сказал он народу: будьте готовыми к третьему дню, не приближайтесь 
к женщине». 28. См. комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 3:7. 29. См. мнение Ибн-Эзры о воздержа- 
нии в комментарии к Берешит, 55:22 (комментарий ученика). 30. См. Таргум Онкелос на этот стих: 
«рожденной от твоего отца и другой женщины или рожденной от твоей матери и другого мужчины» 
(Пл 723 12 25 12 1 ›7ПХ КК 12 713К 12 КТТ. 
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У 11 


У 14 


[18:11] У 


[18:12-13] У 


[18:14] У 


НАГОТУ ДОЧЕРИ ЖЕНЫ ТВОЕГО : 
ОТЦА, РОЖДЕННОЙ ОТ ТВОЕ- : 
ГО ОТЦА, — ОНА ТВОЯ СЕСТРА, 
НЕ ОТКРЫВАЙ ЕЕ НАГОТУ. НАГО- 
ТУ СЕСТРЫ ТВОЕГО ОТЦА НЕ ОТ- 


КРЫВАЙ, ОНА— ЕДИНОКРОВНАЯ : 
ТВОЕМУ ОТЦУ. НАГОТУ СЕСТРЫ : 


: Рэк тр ТЭК ЛИк-лЗ Л 


: №2 ЛЭклИЛК ЛУ 
: лу 


| п? | прэчлх | “арм | 


у 
го СЛУ ПЛ № мл агилх 


ток аки лол м2 Ток-ЛК ЛНУ 


д => 


р м7 
р к 180” ИР 
зарл м \лик-9к ПРЗЛ К ТЗКПК 
р зп аля 


ТВОЕЙ МАТЕРИ НЕ ОТКРЫВАЙ, ИБО ОНА—ЕДИНОКРОВНАЯ ТВОЕЙ 
МАТЕРИ. НАГОТУ БРАТА ТВОЕГО ОТЦА НЕ ОТКРЫВАЙ, НЕ ПРИБЛИ- 
ЖАЙСЯ К ЕГО ЖЕНЕ — ОНА ТВОЯ ТЕТЯ. 


НАГОТУ ДОЧЕРИ ЖЕНЫ ТВОЕГО ОТЦА Некоторые утверждают, что это сестра 
по отцу и матери, и нам известно, что в таком случае близость с ней 
приводит к нарушению сразу двух запретов. Другие говорят, что этот 
стих лишь подтверждает сказанное выше (18:9). Саддукеи 1 утверждают, 
что она не сестра по матери. Они толкуют слова «рожденная (моледет 
71212) от твоего отца» как означающие «выращенная твоим отцом», 
то есть отец взял жену, у которой была маленькая дочь. То же самое 
они говорят про Тамар, опираясь на стих: «А теперь поговори ты с ца- 
рем, и он не возбранит мне стать твоею» (Шмиэль П, 15:15), только она 
не была «рожденной [то есть «выращенной», моледет 7725] Давидом. 
Впрочем, после того как хранители предания сказали 32, что дочь жены 
отца разрешена, нет необходимости отвечать этим выдумщикам. Воз- 
можно также, что «дочь жены твоего отца» —это дочь изнасилованной 
им женщины. 


ЕДИНОКРОВНАЯ Шеэр 7. Слова шеэр («единокровный») и басар («родст- 
венник») близки по значению °°. 


ОНА ТВОЯ ТЕТЯ Додатха 77. Она все равно что твоя тетя. Подобное сло- 
воупотребление встречается в стихе «на глазах у Ханамеля, (сына) дяди 
моего» (Ирмеягу, 52:12). Что же будут делать в этом случае те, кто опира- 
ется в заповедях только на Тору? Ведь Писание не содержит запрета на 
близость с женой брата матери, матерью отца и матерью матери! Для 
этого и необходимо предание. Возможно, жена брата матери не упомя- 
нута потому, что запрет на близость с ней можно вывести из запрета на 
близость с женой брата отца, которая упомянута в главе Кдошим (Ваи- 
кра, 20:20). А мать отца и мать матери не упомянуты Писанием потому, 
что оно говорит о том, что происходит в обычной жизни. 


31. Караимы. Их законы о запрещенных связях были гораздо строже раббанитсних. 32. Йевамот, 226. 
33. См. выше, 18:6. 


м 


> 
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13 НАГОТУ ТВОЕЙ НЕВЕСТКИ НЕ : №2 \ 3}3 ЛИК ПАЛ КО ДР? ЛУ № 
ОТКРЫВАЙ, ОНА— ЖЕНА ТВО- : ТПК"ЛИХ ЛНУ р САЛУУ ИР №2 
ЕГО СЫНА, НЕ ОТКРЫВАЙ ЕЕ : ЛУ р ми тпк лу лил № ” 
У16 НАГОТУ. НАГОТУ ЖЕНЫ ТВОЕ- : `ЛК] 7)3-ЛЭ`ЛК ‘лузл № я73} ЛУК 
ГО БРАТА НЕ ОТКРЫВАЙ: ЭТО : ЛКИ ЯЛУ ло ПРЛ ГУ 73-73 
у17 НАГОТА ТВОЕГО БРАТА. НАГОТУ : ПРЛ Г ЯлИк-5 ПУХ 0 Ла г 
ЖЕНЩИНЫ И ЕЕ ДОЧЕРИ НЕ ОТ- : ПЗ ту лу ль 99% 
КРЫВАЙ, ДОЧЬ ЕЕ СЫНА ИЛИ ДОЧЬ ЕЕ ДОЧЕРИ НЕ БЕРИ, ЧТОБЫ 
У13 ОТКРЫТЬ ЕЕ НАГОТУ; ОНИ —ЕДИНОКРОВНЫЕ, ЭТО РАЗВРАТ. И ЖЕНУ 
К ЕЕ СЕСТРЕ НЕ БЕРИ СОПЕРНИЧАТЬ, ЧТОБЫ ОТКРЫТЬ ЕЕ НАГОТУ 
ПРИ НЕЙ, ПРИ ЕЕ ЖИЗНИ. 


[18:16] У НАГОТУ ЖЕНЫ ТВОЕГО БРАТА Я разъясню это в связи со стихом «Если жить 
будут братья вместе» (Дварим, 25:5). Тому, кто недоумевает, почему Пи- 
сание не упомянуло дочь, можно ответить, что она упомянута далее 
в стихе «Наготу женщины иее дочери» (далее, 18:17) независимо от того, 
его она дочь или не его, ведь после близости с матерью ему запрещена 
близость с дочерью. 


[18:17] У ОНИ — ЕДИНОКРОВНЫЕ Шаара ПКУ. Шаара и шеэр— это две формы одно- 
го слова, и буква алеф должна была бы быть «немой», подобно «немой» 
огласовке шва под буквой ламед в слове салма (‹одежда», Шмот, 22:8), 
если бы она не была гортанной. 


[18:18] У СОПЕРНИЧАТЬ Лицрор 1732. От той же основы, что и «соперница (царата 
ЯЛ7У) ее дразнила» (Шмуэль Г, 1:6). В главе Кдошим (Ваикра, 20) не упо- 
мянуто наказание за близость с двумя сестрами, так же как не упомя- 
нуто наказание за близость с дочерью сына и дочерью дочери 4. Тот, 
кто толкует Писание так, будто бы Лея и Рахель не были сестрами °°, 
опираясь на стих «Ибо все эти мерзости» (далее, 18:27), ошибается, 
поскольку этот стих не является неопровержимым доказательством. 
А тому, кто недоумевает, как Всевышний может наказывать 36 за то, 
против чего Он не предостерег, можно ответить, что эти законы 
открытия наготы были заповеданы уже сыновьям Ноаха. Другие же 
понимают так, что выражение «все эти мерзости» совсем не означает 
каждую из них в отдельности, а относится лишь к большей части 
[мерзостей]. Мое же мнение ты узнаешь в главе «И пошел Моше» 


(Дварим, 51:16). 


34. Этот запрет упомянут здесь, и необязательно повторять его в главе Кдошим. 35. Если праотцы 
соблюдали всю Тору, как Яанов мог быть женатым на двух сестрах? См. комментарий Рамбана по этому 
поводу. 36. Народы Кнаана. 
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У 19 


У 20 


У 21 


[18:19] У 


[18:20] У 


[18:21] У 


И К ЖЕНЕ ВО ВРЕМЯ ОТСТРАНЕ- : 37РЛ №? ЯЛКРЮ ЛТЗ ПИК] 
НИЯ В ЕЕ НЕЧИСТОТЕ НЕ ПРИ-: |255 ру ПУХ сллчу ло 


% 


БЛИЖАЙСЯ, ЧТОБЫ ОТКРЫТЬ ! ДУ“ :75-ЯКОЙО У} 97220 АЛ 


т: 


ЕЕ НАГОТУ. И С ЖЕНОЙ ТВОЕГО : "ЛК ПЛ №5] 172 Зул? ал 
БЛИЖНЕГО НЕ ЛОЖИСЬ, ЧТОБЫ : ‘пут 3 ТНК БИ 
ИЗЛИТЬ СЕМЯ, ОСКВЕРНЯЯСЬ ЕЮ. И ИЗ ТВОИХ ДЕТЕЙ НЕ ДАВАЙ 
ПРОВОДИТЬ К МОЛЕХУ, И НЕ ОСКВЕРНИ ИМЯ ТВОЕГО БОГА; Я— 


ГОСПОДЬ. 


Близость с женой во время ее отстранения хуже открытия наготы. 


С ЖЕНОЙ ТВОЕГО БЛИЖНЕГО За исключением пленницы 57. Некоторые 
утверждают, что пленница изначально была запрещена ?8. А у некоторых 
вожделение помутило разум и привело к ошибочному толкованию фра- 
зы «чтобы излить семя» ??. Нам известно, что совокупление бывает трех 
видов: один— для порождения потомства, без вожделения; второй —для 
облегчения тела от накопившейся жидкости; и третий— ради вожделения, 
подобно животным. В Писании сказано: «чтобы излить семя» — в значе- 
нии «тем более, чтобы излить семя» “5, и запрет становится еще строже. 
А доказательство\*1 —фраза: «и из твоих детей (букв. “семени”) не давай» 
(далее, 18:21). 


ОСНКВЕРНЯЯСЬ ЕЮ Грех всякого, вступающего с ней в близость, не смоется, 
этот человек будет вечно нечист. 


В этом стихе содержится также категорический запрет вступать в бли- 
зость с чужеземной женщиной, и случай с пленницей не противоречит 
этому, поскольку она принимает иудаизм. 


К МОЛЕХУ Имя идола. Учителя наши, да будет память о них благословенна, 
толковали это имя как общее понятие, относящееся к тем, кого человек 
ставит царем (мелех) над собой 42. Возможно также, что это и есть «мер- 
зость моавитская» (Млахим 1, 25:15). 


ПРОВОДИТЬ Леёаавир 3*3У79. То же, что «сжигать» (лисроф #9?, Ирме- 
Я2у, 7:51), ибо в этом состояло служение ему. Некоторые утверждают, 
что сыновей проводили сквозь огонь, так что кто-то из них выживал, 
а кто-то погибал. Другие обращали внимание на то, что огонь в стихе 
не упоминается, и толковали «проводить» в значении «обращать» при- 
верженцев Торы Всевышнего в религию Молеха. 


57. См. Дварим, 21:10-14. Пленница тоже была чьей-то женой до плена. 38. Как чужая жена, и поэтому 
понадобилось особое разрешение Торы брать ее в жены после плена. См. Сифрей, Дварим; Кидушин, 216. 
39. И они решили, что совокупление с чужой женой запрещено только в том случае, если присутствует 
намерение породить потомство. 40. Хотя существует заповедь плодиться и размножаться. 41. Того, 
что под «семенем» имеется в виду потомство. 42. См. Сандедрин, 6да. 
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У22 И С МУЖЧИНОЙ НЕ ЛОЖИСЬ, ! ПХ ›35%72 5 №2 ЧЭГЛА] => 22 
КАК ЛОЖАТСЯ С ЖЕНЩИНОЙ: : Е ал-мо прлз- 525 зип изу 2 
У2з ЭТО МЕРЗОСТЬ. И НИ С КАКОЙ : | ТБуртм НИХ] ЯЛьре 732% 
СКОТИНОЙ НЕ ДОПУСКАЙ ВОЗ- : зал эл узо п 355 
ЛЕЖАНИЯ, ЧТОБЫ ОСКВЕРНИТЬСЯ ЕЮ; И ЖЕНЩИНА ПУСТЬ НЕ ВСТА- 
ЕТ ПЕРЕД СКОТОМ ДЛЯ СОВОКУПЛЕНИЯ С НИМ: ЭТО ГНУСНОСТЬ. 


У ИНЕ ОСКВЕРНИ ИМЯ Которым ты наречен (Дварим, 28:10) и которое при- 
надлежит Богу твоему, отдавая святое потомство Молеху. [Саадья] Гаон 
говорил, что прелюбодеяние имеет восемь ступеней: самая низшая сте- 
пень падения —скотоложство, ибо [животное принадлежит] к другому 
виду; после этого идет мужчина, поскольку весь мужской пол под запре- 
том; потом —открытие наготы жены отца и подобные виды близости, 
запрещенной в любое время. Не буду продолжать, ведь пользы от этого 
никакой — про все это Писание говорит одними словами: «Ибо души, 
делающие эти мерзости, будут исторгнуты» (далее, 18:29). 


[18:22] У И с мужчиной Поскольку нам встречалось уже: «Ведь я лежала вчера 
с моим отцом» (Берешит, 19:54), это следует понимать как предостере- 
жение и тому, кто овладевает, и тому, кем овладевают. А рав Хананель “°, 
да будет память о нем благословенна, говорил, что есть мужчины, способ- 
ные создать в своем теле подобие женской стати; но природа человека та- 
кого не дозволяет. Другие говорят“, что речь идет об андрогине. Все эти 
затруднения возникают из-за выражения «как ложатся [мишкевей *357 5] 
с женщиной», в котором используется множественное число, из-за чего 
некоторые утверждали, что речь идет про «два возлежания» 45. По моему 
мнению, правильно понимать заповедь в ее буквальном смысле. Не зря 
мудрые люди установили за ее нарушение смертную казнь“°. Писание 
использует деликатные выражения вроде «не приближайся» (выше, 18:4), 
и, поскольку мужчина создан для действия, аженщина— для воздействия, 
Писание предостерегает против извращения замысла Всевышнего. Неко- 
торые утверждают“”, что речь идет также про возлежание с излиянием 
семени, поэтому и употреблено множественное число («как ложатся 
[мишкевей °35\75]») 43, но не стоит в это углубляться. 


У ЭТО МЕРЗОСТЬ Это отвратительно не только для святой души, но и сточки 
зрения природы вещей. 


[18:23] У ВОЗЛЕЖАНИЯ Шховтеха 735. Я уже разъяснил это слово, и, возможно, здесь 


;з т 


то же самое, что исвыражением «как ложатся [мишкевей 337 |» (выше, 18:22), 


43. Хананель бен Хушиэль из Кайруана (рабейну Хананель) — глава анадемии в Кайруане (Северная 
Африка), умер в 1055 г. 44. Йевамот, 836. 45. Сифра, Кдошим, 10, 9. 46. Йевамот, 856. 47. Санёедрин, 
55а. 48. То есть запрещено любое соитие, как с излиянием семени, так и без него. 
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У 24 


У 25 


[18:24] У 


[18:25] У 


[18:26] У 


У 


| п? | мрэялх | мар» | 


НЕ ОСКВЕРНЯЙТЕСЬ НИЧЕМ ;: 50} И?К-223 ›Э И?К-253 50-2 
ЭТИМ, ИБО ВСЕМ ЭТИМ ОСКВЕР- : №29Л] :55*)5 ПУ 35-Х ВУЛ 
НЯЛИСЬ НАРОДЫ, КОТОРЫЕ : Зал КРАЙ РЭу Лу ТРЫм ул 
Я ПРОГОНЯЮ ОТ ВАС. И ОСКВЕР- : :?3%/-ЛК 
НИЛАСЬ ЗЕМЛЯ, И Я ВЗЫСКАЛ С НЕЕ ЗА ЕЕ ВИНУ, И ИЗРЫГНУЛА 
ЗЕМЛЯ ЖИВУЩИХ НА НЕЙ. 


поскольку с возлежанием связано семяизвержение. Как про жену ближнего 
сказано «оскверняясь ею» (выше, 18:20), так же сказано и про скот. 


НИ с КАКОЙ СКОТИНОЙ Женского пола. 
ПЕРЕД СКОТОМ Мужского пола. 


ДЛЯ СОВОКУПЛЕНИЯ Ле-рива ЯУ3?. Активным субъектом этого глагола 
является скот, поскольку женщина— объект совокупления, а само слово 
от той же основы, что «четыре» (арбаа лУЗ7К). 


это гнусность Тевель 73Я. Знатоки грамматики“? утверждают, что это осно- 
вас удвоенным вторым согласным, как «истает (темес ЭЛ)» (Тегилим, 58:9), 
абуква тавк основе не относится, и значение этого слова—«извращение». 
Некоторые утверждают, что слово «потоп (мабуль °133]» (Берешит, 9:11) 
тоже от этой основы, и к ней же можно отнести форму «ибо там смешал 
(балаль 523) Господь речь всех [жителей] земли» (Берешит, 11:9). 

В общем, Писание запретило человеку близость трех видов—с женой 
ближнего, с чужеземной женщиной, а также близость, которая не может 
привести к появлению потомства, поскольку каждый вид может поро- 
ждать себе подобных только от своего вида. 


НЕ ОСКВЕРНЯЙТЕСЬ Титтаммеу 3 59л. Буква тет удваивается из-за асси- 
миляции буквы тав префикса глагольной породы ёдитпаэль, а не из-за 
ассимиляции буквы нун породы нифаль, и свидетельство тому — ха- 
рактерное для этой породы удвоение буквы мем. Это сказано про все, 
что оскверняет дущу. 


ПРОГОНЯЮ ОТ ВАС С чистой Земли [Израиля]; либо как мертвецов, либо 
как изгнанников. 


И ИЗРЫГНУЛА ЗЕМЛЯ Все, что человек изрыгает, становится для него мер- 
зостью, к которой он не возвращается. 


А ВЫ СОБЛЮДАЙТЕ УСТАВЫ МОИ То, О чем Я вам сказал, и то, что Я запретил. 


И ЗАКОНЫ МОИ Вы должны поступить по закону, установленному Мной 
для того, кто нарушит один из запретов. 


49. См. Йона Ибн-Днанах, Сефер ёа-ринма, 148. 
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У26 АВЫ СОБЛЮДАЙТЕ УСТАВЫ МОИ : 252 ЛК] ЗПРП-ЛК ЭЯК 07772 12 
И ЗАКОНЫ МОИ, И НЕ ДЕЛАЙТЕ : ПУЛ ИК ЛЗУЯ 52 РУЛ М7 
НИЧЕГО ИЗ ЭТИХ МЕРЗОСТЕЙ— : ЛЗУ\ЛЛ"2Э°ЛХ > 52278 9 ЧМТ 12 
НИ УРОЖЕНЕЦ, НИ ПРИШЕЛЕЦ, : ©5352? ЧИ Ако ЗУ ЭП 

У27 ЖИВУЩИЙ СРЕДИ ВАС, ИБО ВСЕ : 187 РК? тж ЧТ МОРЛ] > 
ЭТИ МЕРЗОСТИ ДЕЛАЛИ ЛЮДИ { "ЛК ПКр ИХ? ПЛК БМРОЗ БУЛК 
ТОЙ ЗЕМЛИ, ЧТО БЫЛИ ПЕРЕД : ЛУ ЧИ -55 ›2 :02350 ЧИ АП > 


У 28 


ВАМИ, И ОСКВЕРНИЛАСЬ ЗЕМ- : 


ЛЯ, —ЧТОБЫ И ВАС НЕ ИЗРЫГ- : 


Е ЛИР ли) Нк АЗ\ял 55 
‘ОРУ 59РР ЛФУЛ 


НУЛА ЗЕМЛЯ, ЕСЛИ ВЫ ЕЕ ОСКВЕРНИТЕ, КАК ИЗРЫГНУЛА ОНА 
НАРОД, БЫВШИЙ ДО ВАС. ИБО ДУШИ, ДЕЛАЮЩИЕ ЭТИ МЕРЗОСТИ, 
БУДУТ ИСТОРГНУТЫ ИЗ СРЕДЫ СВОЕГО НАРОДА. 


У 29 


У ИНЕ ДЕЛАЙТЕ НИЧЕГО ИЗ ЭТИХ МЕРЗОСТЕЙ [Эти слова] повторяются для 
того, чтобы [указать, что они] относятся и к пришельцу, ведь эта заповедь 
одинакова как для уроженца [Земли], так и для пришельца, поскольку тот 
живет в Стране Израиля. Если у тебя есть разум, то ты поймешь, что в те 
дни, когда Яаков взял в жены в Харане двух сестер (Берешит, 29:25-28), 
а после него Амрам взял в Египте в жены свою тетю (Шмот, 6:20), они не 
осквернялись ими °°. 


ВСЕ эти Гаэль Кл. Гаэль— это то же, что ёаэле («эти», выше, 18:26), так же 
как гаёем («те», Берешит, 4:6)—это то же, что гаёема («те», Бемидбар, 9:7). 
Это, впрочем, не совпадает с мнением [Саадьи] Гаона. 


[18:27-28] У 


ЧТОБЫ НЕ ИЗРЫГНУЛА ЗЕМЛЯ ВАС Чтобы знали об этом вы и сыновья ваши 
и чтобы Земля была чиста и не изрыгнула вас. 


[18:28] У 


У КАК ИЗРЫГНУЛА Каа п&р. Глагол в прошедшем времени [и в мужском 
роде], сходный по форме с «пейте, и опьянейте, и изрыгните (кью Ур)» 
(Ирмеягу, 25:27), поскольку буквы йуд, гей, вав и алеф взаимозаменяемы. 
Слово «земля (гаарец ?\ КП)» иногда бывает мужского рода, как в стихах 
«потемнела земля (неэтам эрец 7 57У})» (Йешаяёгу, 9:18) и «не вмещала 
их страна (ло-наса отам ёдаарец 71 ЭК метко» (Берешит, 13:6). Или же 
[это глагол в настоящем времени и в женском роде, и] здесь выпало ме- 
стоимение «она», и должно было быть «как она изрыгает», по аналогии 


с «[Рахель] идет [баа 7К3] с овцами» (Берешит, 29:6). 


[18:29] У ИБО ДУШИ, ДЕЛАЮЩИЕ ЭТИ МЕРЗОСТИ, БУДУТ ИСТОРГНУТЫ Если делают это 


публично, вы должны предать их смерти, а если втайне, то Я исторгну их. 


50. См. комментарий Ибн-Эзры к Дварим, 31:16. 
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У 50 


[18:50] У 


СОБЛЮДАЙТЕ МОЕ СОБЛЮДЕ- : ЛУ ›7 23? ЗАЧ Р-ЛК 97 
НИЕ, НЕ ПОСТУПАЯ ПО ГНУС- : №2} 65?}5? РУ) УХ ЛЗУ\ЛИ ЛАРПО 
НЫМ ОБЫЧАЯМ, ПО КОТОРЫМ } 555 :55 25 п? К ОПЗ МОЛ 
ПОСТУПАЛИ ПРЕЖДЕ ВАС, ДАБЫ ВЫ НЕ ОСКВЕРНЯЛИСЬ ИМИ. Я— 
ГОСПОДЬ БОГ ВАШ». 


СОБЛЮДАЙТЕ МОЕ СОБЛЮДЕНИЕ Соблюдение состоит в том, чтобы жить, 
«не поступая по гнусным обычаям». 


ПО КОТОРЫМ ПОСТУПАЛИ ПРЕЖДЕ ВАС Чтобы человек не подумал: предше- 
ствующие поколения так поступали, буду и я так поступать. 


я — господь БОГ ВАШ Относится к «Моему соблюдению», чтобы нера- 
зумный не задавался вопросом: почему нужно это соблюдать? Потому, 
что «Я— Господь Бог ваш», поэтому делайте все, что Я вам велю. 


[19:2] У 


[19:3] т 


ВЯ Тр 
кдошим 


399-— №, ЯРУ 
ВАИКРА 19:1-20:27 


1 0 И ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ : 751 925? ПИР п} ВТ ФА 

МОШЕ ТАК: «ГОВОРИ ! ЯК] 25133 ЛЛУ-272% (7 
ВСЕЙ ОБЩИНЕ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ : 71? >35 Тр *Э зЛЛ ВИЧр ВЯ2Х 
И СКАЖИ ИМ: БУДЬТЕ СВЯТЫ, : “ЛХ Л 351 195 КОРНЮ 
ИБО СВЯТ Я, ГОСПОДЬ БОГ ВАШ. } {62425 ЛУ? ЭК ЗЧ ›ПЛЗО 
ПУСТЬ КАЖДЫЙ ЧЕЛОВЕК БОИТСЯ СВОИХ МАТЕРИ И ОТЦА, И СО- 
БЛЮДАЙТЕ МОИ СУББОТЫ. Я— ГОСПОДЬ БОГ ВАШ. 


ВСЕЙ ОБЩИНЕ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ Исключая пришельцев, поскольку предо- 
стережение про открытие наготы относилось к ним так же, как к сынам 
Израиля. Эта глава идет после запрета открытия наготы, поскольку, толь- 
ко соблюдая [данный запрет], они смогут утвердиться в Стране Израиля. 
И им говорится, что есть еще другие заповеди, нарушение которых при- 
ведет к изгнанию из Земли Израиля, и это известные десять заповедей 2. 
Ведь предостережение про идолопоклонство после слов «ибо свят Я, 
Господь», по большинству мнений, соответствует первой заповеди; «Не 
клянитесь ложно Моим Именем» (далее, 19:12) — заповеди «не произ- 
носи попусту имя Господа» (Шмот, 20:7); «соблюдайте Мои субботы» 
(далее, 19:15) —«помни день субботний» (Шмот, 20:8); «пусть каждый 
человек боится своих матери и отца (там же) — «чти своего отца и свою 
мать» (Шмот, 20:12); «не стой на крови твоего ближнего» (далее, 19:16) — 
«не убивай» (Шмот, 20:15). То, что говорится про обрученную рабыню 
(далее, 19:20-22), соответствует предостережению «не блудодействуй» 
(Шмот, 20:15), несмотря на то что она свободная. Выражения «не кра- 
дите, не отпирайтесь и не лгите друг другу» (далее, 19:11) и «не обирай 
ближнего» (далее, 19:15) соответствуют трем оставшимся заповедям 
(Шмот, 20:15-14). 


СОБЛЮДАЙТЕ МОИ СУББОТЫ Я уже говорил тебе в своем комментарии 
к главе Мишпатим3, что каждая заповедь отмечена отдельно, поэтому 


1. Гер тошав— нееврей, отказавшийся от идолопоклонства и получивший право жить в Земле Израиля. 
См. комментарий к стиху 20:1. 2. Дарованные на горе Синай; см. Шмот, 20:1-14. 3. См. ДЛИННЫЙ КОМ- 
ментарий Ибн-Эзры к Шмот, 21:2. 
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[19:4] У 


У 


[19:5] У 


НЕ ОБРАЩАЙТЕСЬ К ИДОЛАМ : №2 ПЭБВ 32 Бок РЛ-2К 
И НЕ ДЕЛАЙТЕ СЕБЕ ЛИТЫХ ! 73} °2} {52 42В И 5 092 УЛ 
БОГОВ: Я— ГОСПОДЬ БОГ ВАШ. } — ЗЯЙЗА 62392 ПУР? 67220 ПЗ} 


И КОГДА БУДЕТЕ РЕЗАТЬ МИРНУЮ ЖЕРТВУ ГОСПОДУ, ТО РЕЖЬТЕ 
ЕЕ ПО СВОЕМУ ЖЕЛАНИЮ. 


в интервалах между стихами появляется знак в виде буквы самех. В самом 
начале главы Кдошим говорится: «Пусть каждый человек боится своих 
матери и отца», а про то, что продлятся дни почитающего их, уже сказано 
раньше (Шмот, 20:12), из чего следует, что дни пренебрегающего ими сокра- 
тятся, и именно поэтому сказано «боится». То, что первой упомянута мать, 
объясняется тем, что младенец сначала знает только мать и лишь потом 
узнает отца. Сразу же после этого говорится о субботе, потому что субботу 
малолетний соблюдать обязан, в отличие от других праздничных дней. 
Затем ребенок познает своего Бога, который пребывал в покое в седьмой 
день, а потом говорится: «Не обращайтесь к идолам» (далее, 19:4). А вчем 
выражается трепет перед родителями, известно из предания“. Сказано 
кратко: «человек» (иш К), но имеется в виду: «каждый человек» (иш иш 
7х ШК). Сказано: «пусть боится [тирау \Х"?7]», букв. «боятся» —в форме 
множественного числа, поскольку все присутствующие должны наставить 
его и принудить, и то же верно в отношении соблюдения субботы. 


я—Ггосподь БОГ ВАШ Поступайте подобно Мне, поскольку Я покоился 
и не совершал никакой работы. 


НЕ ОБРАЩАЙТЕСЬ Сердцем и даже взглядом. 


идолАМ Элилим В?›2Х. Это статуи, которые названы так, потому что пред- 
ставляют собой обман, как в стихе «бесполезные (элиль 22%) лекари все вы» 
(Иов, 15:4). Возможно также, что это слово от той же основы, что частица 
аль ЭХ («не»), и тогда имеется в виду их ничтожество. 


литых БОГОВ Чтобы получать силу свыше. Со Мной нет нужды в других 
богах, и потому написано: «Я— Господь Бог ваш». 


НЕ ОБРАЩАЙТЕСЬ... НЕ ДЕЛАЙТЕ Сказано во множественном числе, потому 
что ставший свидетелем и не рассказавший становится соучастником. 


И КОГДА БУДЕТЕ РЕЗАТЬ МИРНУЮ ЖЕРТВУ Продолжает сказанное выше, 
чтобы не приносили жертв бессильным демонам $, а лишь одному Все- 
вышнему. 


БУДЕТЕ РЕЗАТЬ Писание говорит про наиболее распространенный случай, 
когда несколько человек объединяются, чтобы принести одну жертву. 


4. См. Сифра, Кдошим, 1:2-4; Кидушин, 316. 5. См. Дварим, 32:17. 


9 


| №7рм | БТР |9’ | | ГЛАВА 19 | КДОШИМ | ВАИКРА | 155 
—ы—ы—»—.————_ 


в ОНА ДОЛЖНА БЫТЬ СЪЕДЕНА :! "1 973] ЛЯГИЭ 1 225> 0272} 93 

В ДЕНЬ ВАШЕГО ЖЕРТВОПРИНО- : ЭК. №) 7” 93 эл |=) 
ШЕНИЯ И НА СЛЕДУЮЩИЙ ДЕНЬ, : :1} № ЖИ 5335 ит 53 5 

А ОСТАВШЕЕСЯ ДО ТРЕТЬЕГО ! 557 Л}? 9Рр-лкэ м у >25) п 

ДНЯ ДОЛЖНО БЫТЬ СОЖЖЕНО : 659$р3\ урУр мп МВ пл7эл в 

7 НА ОГНЕ. ЕСЛИ ЖЕ [ОСТАВШЕЕ- { 3 лкв ПОЛ №2 ВЭУЧК РУР"ЛК 

СЯ] ОТ НЕЕ БУДЕТ СЪЕДЕНО ! 32751 Эр Р5л № УРУР Эро "Ур 

В ТРЕТИЙ ДЕНЬ, ТО ЭТО МЕР- : 2 Л № 3272 9757 Л к 

ЗОСТЬ: ОНА НЕ УДОСТОИТСЯ : бк пр >35 ЭЛХ УЛ 932] 

У 8 БЛАГОВОЛЕНИЯ. И ВСЯКИЙ, КТО ЕЕ ЕСТ. ВИНОВЕН, ПОСКОЛЬКУ 

ОСКВЕРНИЛ СВЯТЫНЮ ГОСПОДА, И ЕГО ДУША БУДЕТ ИСТОРГНУТА 

У 9 ИЗ СВОЕГО НАРОДА. А КОГДА БУДЕТЕ ЖАТЬ ЖАТВУ НА ВАШЕЙ ЗЕМ- 

ЛЕ, НЕ ДОЖИНАЙ ДО КРАЯ ТВОЕГО ПОЛЯ И НЕ ПОДБИРАЙ ОПАВШЕЕ 

У10 ПРИ ЖАТВЕ. И НЕ ОБИРАЙ ДОЧИСТА ТВОЙ ВИНОГРАДНИК, И НЕ 

ПОДБИРАЙ ОТДЕЛЬНЫЕ ЯГОДЫ В ТВОЕМ ВИНОГРАДНИКЕ: БЕДНОМУ 


И ПРИШЕЛЬЦУ ИХ ОСТАВЬ. Я— ГОСПОДЬ БОГ ВАШ. 


= 


+ 


У ПО СВОЕМУ ЖЕЛАНИЮ Жертву надо приносить добровольно, а не по при- 
нуждению. 


[19:8] У КТО ЕЕ ЕСТ Все, кто ее съест. Такое же словоупотребление встречается 
в стихе: «А праведные— как беспечен лев» (Мишлей, 28:1). 


У ПОСКОЛЬКУ ОСКВЕРНИЛ СВЯТЫНЮ ГОСПОДА После того как внутренние 
части принесли Всевышнему, все остальное мясо— свято. 


У ОСНВЕРНИЛ Хилель Э?П. От той же основы, что холь 7П («простой»)°— не 
имеющий вкуса, подобно халаль 221 («опустошенный»)7. В этой главе 
разъясняется кара за такой грех: «И его душа будет исторгнута». 


[19:9] У А КОГДА БУДЕТЕ ЖАТЬ У-ве-куирехем 527$р3\. После «мирной жертвы» 
(выше, 19:5). Так же, как вы отдали Всевышнему внутренние части, от- 
дайте из урожая земли вашей во имя Всевышнего «бедному и пришельцу» 
(далее, 19:10). Форма слова у-ве-куцрехем необычна, и это инфинитив. 


КРАЯ ТВОЕГО ПОЛЯ Необходимо оставить несжатым край поля. 


ОПАВШЕЕ Лекет 2р2. Значение этого слова известно. 


[19:10] У НЕ ОБИРАЙ ДОЧИСТА Теолель УЛ. Не срезай мелкие грозди (олелот п127\У)— 
от той же основы, что олаль 9% («ребенок»)®, а еще они называются 


6. Шмуэль |, 21:5. 7. Тебилим, 109:22. 8. Ирмеялу, 6:11. 
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У 11 


У 12 


У 15 


[19:11] У 


[19:12] У 


[19:13] У 


| 5° | 5Утр | к“рм | 


НЕ КРАДИТЕ, НЕ ОТПИРАЙ-: 
ТЕСЬ И НЕ ЛГИТЕ ДРУГ ДРУГУ. : 
И НЕ КЛЯНИТЕСЬ ЛОЖНО МОИМ : 
ИМЕНЕМ: ТЫ БЕСЧЕСТИШЬ ИМЯ : 
ТВОЕГО БОГА; Я — ГОСПОДЬ. НЕ : 


ритм? ПРЛ" М? ЗА м? 
при? рр зу"? МЛУРУВ УК 
2 :пу? м ТИК БУЛ 1771] 
Лрув 7-м? ал МИ ЗУтЛК РЫУЛ 

:р27чу 7 5 


ОБИРАЙ БЛИЖНЕГО, И НЕ ГРАБЬ, И НЕ ЗАДЕРЖИВАЙ НА НОЧЬ ЗА- 
РАБОТОК НАЕМНИКА ДО УТРА. 


йонкот Л\р? («побеги»)®. Это словоупотребление подобно «искоренит 
(шерешха 1) тебя из земли живых» (Теёдилим, 109:22), где глагол от 
основы со значением «корень» употреблен в смысле «вырывать с кор- 
нем»; то же самое—в выражении ‹«отсекает ветви (месаэф У55) главные» 
(Йешаяёу, 10:53), где глагол от той же основы, что и саиф УФ («ветвь»). 


ОТДЕЛЬНЫЕ ягоды Перет ЭВ. Значение этого слова известно из предания !°, 
и оно от той же основы, что «бренчат (портим 5%23В) на невеле» (Амос, 6:5). 


БЕДНОМУ Еврею. 


ПРИШЕЛЬЦУ Живущему с вами". 


НЕ КРАДИТЕ После того как Я повелел тебе отдавать ради Славы Все- 
вышнего часть принадлежащего тебе, Я тем более запрещаю брать то, 
что принадлежит другим. 


НЕ КРАДИТЕ Множественное число указывает на то, что свидетель, кото- 
рый промолчит, тоже вор. 


НЕ ОТПИРАЙТЕСЬ В случае залога, оставленного на хранение. Тот, кто об 
этом знает и не свидетельствует, тоже отпирается. 


НЕ ЛГИТЕ Речь идет, например, о случае, когда человек требует деньги 
с того, кто ему ничего не должен. 


НЕ КЛЯНИТЕСЬ ЛОЖНО МОИМ ИМЕНЕМ Это сказано после «не крадите», пото- 
му что подозреваемый в краже или в присвоении залога должен давать 
клятву. 


НЕ КЛЯНИТЕСЬ Множественное число включает того, кто требует КЛЯТВЫ. 


ТЫ БЕСЧЕСТИШЬ Дающий ложную клятву отрицает Всевышнего, как я уже 
разъяснил !2. 


НЕ ОБИРАЙ БЛИЖНЕГО Втайне. 


9. Йехезнель, 17:22. 10. Мишна, Пеа, 6:5. 11. Гер тошав. 12. См. длинный комментарий Ибн-Эзры 
к Шмот, 20:7. 
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У14 НЕ ПРОКЛИНАЙ ГЛУХОГО, И НЕ : 7952 |7л 2 “У >57 Г ЗЭРЛ-№ т 
КЛАДИ ПРЕПЯТСТВИЕ ПЕРЕД: | рулю зо ПИР 53 окр ЛА 2 
СЛЕПЫМ, И БОЙСЯ ТВОЕГО БОГА. { ЧЧЯЛ №2] 51-35 МИЛ-КО 0БУЗ У 

у13 Я— ГОСПОДЬ. НЕ ВЕРШИТЕ НЕ- ! 127 :7?2У УБИЛ рта И 


ПРАВЫЙ СУД: НЕ ОКАЗЫВАЙ : 
ПРЕДПОЧТЕНИЕ БЕДНОМУ И НЕ : 


3 11 51-25 ТРУ ю Вуз >27 
пут 


ПРОЯВЛЯЙ ПОЧТЕНИЕ К ВЕЛИКОМУ: ПО СПРАВЕДЛИВОСТИ СУДИ 
ТВОЕГО БЛИЖНЕГО. НЕ ХОДИ КЛЕВЕТНИКОМ В ТВОЕМ НАРОДЕ; НЕ 
СТОЙ НА КРОВИ ТВОЕГО БЛИЖНЕГО. Я— ГОСПОДЬ. 


НЕ ГРАБЬ Открыто с применением силы. 


ЗАРАБОТОК Пеулат П?УБ. То же, что плата (схирут 717’), и похожее вы- 
ражение употребляется в стихе «и вознаграждение Его (у-феулато \7?У5}) 
пред лицом Его» (Йешаяёгу, 40:10). Возможно, здесь сказано кратко вме- 
СТО «платы за его работу» (схар пеулато \7?\УЪЬ 15). Многие1? толковали 
это выражение как относящееся к поденщику, которому могут сказать: 
«Приходи еще завтра утром, и я дам тебе завтра плату за два дня». Хра- 
нители предания сказали 14, что это работник, нанятый на ночь, потому 
что про поденщика сказано в другом месте: «Отдай плату его до захода 
солнца» (Дварим, 24:15). 


[19:14] У НЕ ПРОКЛИНАЙ ГЛУХОГО Потому что ты сильнее, и то же касается «пре- 


пятствия перед слепым». 


У ИБОЙсСЯ ТВОЕГО БОГА Ибо он может покарать тебя, сделав глухим и сле- 
пыЫМ. 


[19:15] У НЕ ВЕРШИТЕ НЕПРАВЫЙ СУД Обращено к судьям и свидетелям. 


У ВЕЛИКОМУ Весьма богатому, подобно Барзилаю °. 


КЛЕВЕТНИКОМ Рахиль 259. От той же основы, что «товары твои (рехулатех 
17?27)» (Йехезкель, 26: 12) и «всякими порошками торговца (рохель 95\")» 
(Шир га-ширим, 3:6). Значение этого слова связано с доносительством, 
потому что торговец передает—у одного покупает, другому продает, 
и клеветник передает одному то, что услышал от другого. 


[19:16] У 


У НЕ СТОЙ НА КРОВИ ТВОЕГО БЛИЖНЕГО Не будь сообщником проливающих 
кровь. Известно, сколько людей погибло и было казнено из-за клеветы 
и доносительства, и пример тому— Доэг Эдомеянин !5. 


13. См. комментарий Раши к этому стиху. 1.4. Бава мециа, 1106. 15. См. Шмуэль !!, 19:53. 16. См. Шму- 
ЭЛЬ |, 22:9-19. 
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У 17 


[19:17] У 


[19:18] У 


[19:19] У 


НЕ ПИТАЙ В СЕРДЦЕ НЕНАВИ- : П?Э\Я 051 42373 ТАКЛК МИЛЮ? 
СТИ К ТВОЕМУ БРАТУ; УВЕЩЕ- : “№? ХИП Т2у 5Л-К?] УУУ-ЛХ 
ВАЯ, УВЕЩЕВАЙ ТВОЕГО БЛИЖ- : 737%! ЗУ ›33Л5 Ч9Л-М?] БРЛ 
НЕГО, И НЕ БУДЕШЬ ВИНОВЕН : 357 "ДрП-ЛК :7 > > РЗ У? 
ЗА НЕГО. НЕ МСТИ И НЕ ХРАНИ : "№2 № 672 УЗАЛ-М2 ЗРРПЗ 
ЗЛОБУ НА СЫНОВ ТВОЕГО НАРО- : №2 ВРУ Б>КО? 1231 6>КО> УЗ 
ДА, И ЛЮБИ ТВОЕГО БЛИЖНЕГО, : гРоу п2У› 
КАК САМОГО СЕБЯ; Я — ГОСПОДЬ. ЗАКОНЫ МОИ СОБЛЮДАЙТЕ; 
ТВОЙ СКОТ НЕ СВОДИ С ДРУГОЙ ПОРОДОЙ, ТВОЕ ПОЛЕ НЕ ЗАСЕ- 
ВАЙ ДВУМЯ РОДАМИ СЕМЯН, И ОДЕЖДА ИЗ СМЕШАННОЙ ТКАНИ, 
ИЗГОТОВЛЕННОЙ ИЗ ШЕРСТИ И ЛЬНА, ПУСТЬ ТЕБЯ НЕ ПОКРЫВАЕТ. 


я—Ггосподь Я вижу то, что ты творишь втайне. 


НЕ ПИТАЙ В СЕРДЦЕ НЕНАВИСТИ К ТВОЕМУ БРАТУ Все эти заповеди укорене- 
ны в сердце, и благодаря их соблюдению сохраняется Земля Израиля, 
ибо именно из-за беспричинной ненависти был разрушен Второй храм. 


УВЕЩЕВАЯ, УВЕЩЕВАЙ Вдруг ты его подозреваеть в том, чего не было. 


И НЕ БУДЕШЬ ВИНОВЕН ЗА НЕГО Наказание вместо него падет на тебя. 


НЕ МСТИ И НЕ ХРАНИ ЗЛОБУ Это истолковано в словах наших учителей, 
да будет память о них благословенна’. 


И ЛЮБИ ТВОЕГО БЛИЖНЕГО, КАК САМОГО СЕБЯ Ле-реаха ДУ7?. По большинст- 
ву мнений, буква ламед— необязательный предлог, как во фразе «убили 
Авнера» (леавнер 1}3%2; Шмуэль П, 5:50). А по моему мнению, надо пони- 
мать его буквально 13: люби то, что хорошо для ближнего твоего, так же, 
как то, что хорошо для тебя. 


я —господь Потому что Я, единый Бог, создал вас всех. 


ТВОЙ СКОТ НЕ СВОДИ С ДРУГОЙ ПОРОДОЙ Это сказано после предыдущих 
заповедей, чтобы предостеречь: поскольку ты свят и не делаешь зла себе 
подобным, не делай его и скоту, извращая дела Всевышнего. 


ЗАКОНЫ МОИ СОБЛЮДАЙТЕ Сохраняйте виды, не смешивая их с другими. 


С ДРУГОЙ ПОРОДОЙ Килаим 522. Два разных вида, и я еще разъясню 
само это слово. Поле и одежда являются памятными знаками, поскольку 
многие заповеди связаны с памятованием— например, праздник Песах 1°, 


17. См. Сифра, Кдошим, 2, 4:10-11. 18. Как предлог принадлежности. 19. См. Шмот, 23:15. 
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У20 И ЕСЛИ КТО-ТО ЛЯЖЕТ С ЖЕН- : №7] УЛ ЛИК-ЛК 2252 >] 2 
ЩИНОЙ С ИЗЛИЯНИЕМ СЕМЕ- : 7712} №: ИТРИ к и яПЫи 
НИ, АОНА—РАБА, ОБРУЧЕННАЯ ! № Я Л7рз Л) № рэп 1% 
С МУЖЕМ, А ВЫКУПИТЬ— ОНА : РЭП №55 р 
ЕЩЕ НЕ ВЫКУПЛЕНА И НЕ ОСВОБОЖДЕНА, ТО БУДЕТ НАКАЗАНИЕ, 
НО ОНИ НЕ ДОЛЖНЫ БЫТЬ ПРЕДАНЫ СМЕРТИ, ИБО ОНА НЕ БЫЛА 


ОСВОБОЖДЕНА. 


праздник Суккот?9, кисти-цицит?1, шофар??, мезуза?, тфилин?“. Здесь 
я дам тебе намек на тайну: знай, что совершенный — совершенен, поэтому 
написано про АврагГама: «слушался Меня и хранил Мои охранения, за- 
поведи, уставы и учения» (Берешит, 26:5) 25. 


У СМЕШАННОЙ ТКАНИ Шаатнез 157%. Хранители предания говорили *5, 
что это слово состоит из трех слов или же это пятибуквенная основа со 
значением «смешанный». Это существительное, употребленное в Писа- 
нии единственный раз. 


[19:20] У А ОНА— РАБА Отступники утверждали, что речь идет о нееврейке. Очевид- 
но, что она же упомянута и в главе, где сказано: «И если человек продаст 
в рабыни свою дочь» (Шмот, 21:7), и она из народа Израиля. Смысл [этого 
термина] в том, что она назначена (йеуда п1\У’) в жены своему господину 
или его сыну, но не обручена (меораса ПЭЗХ?). 


У ИБО ОНА НЕ БЫЛА ОСВОБОЖДЕНА Она не свободна, пока не обручится (ме- 
ораса ПО), как полагается девицам. 


У ОБРУЧЕННАЯ Нехерефет ЛЭП}. По мнению многих?7, это «назначенная» 
(йеуда п`т\У’). По моему же мнению, это слово от той же основы, что херпа 
ЯБЗП («бесчестье»)?8, поскольку она рабыня и она девственница, принад- 


лежащая другому, но не обрученная. 


у выкупить Гофдэ 715л. Инфинитив пассивной безличной формы, образо- 
ванной от «второй тяжелой» глагольной породы ??. Смысл в том, что ее 
до достижения зрелости не выкупил ни отец, ни кто-либо другой из 


родственников. 


У НЕ ОСВОБОЖДЕНА Хуфша ПУРП. Огласовка шурук («у») появляется 
в этом слове вместо огласовки хатаф-камаиц («о»), потому что форма 
мужского рода единственного числа будет хофеш ЭП («свобода») 3°. 


20. См. Ваикра, 23:43. 21. См. Бемидбар, 15:59. 22. См. Ваинра, 23:24. 23. См. Дварим, 11:18-20. 
24. См. Шмот, 15:9. 25. Намек на то, что заповеди, «укорененные в сердце» (см. выше, комментарий 
к 19:17), то есть в разуме, не нуждаются в откровении, и человек с совершенным разумом сам будет 
поступать совершенным образом согласно этим заповедям, как Аврагам. 26. См. Сифра, Кдошим, 2, 4:18. 
27. См. комментарий Раши к этому стиху. 28. Берешит, 34:14. 29. Гуфаль. 30. Йехезкель, 27:20. 
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У 21 


У 22 


[19:21] У 


[19:22] У 


И ПУСТЬ ПРИНЕСЕТ ОН СВОЮ : 21% ПБК Л? ЗрЬЛХ № 
ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ ГОСПОДУ К ВХО- : КЗ 197 РУ 985] 5% 2 ЧУ 
ДУ В ШАТЕР ВСТРЕЧИ: БАРАНА : КП Ч АКП" 1 >15 ВУКЛ 
В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ. И ИСКУПИТ ; 5 коп Чик ЗЛХОПЬ 12 П2ОУ 
ЕГО СВЯЩЕННИК БАРАНОМ, ПОВИННОЙ ЖЕРТВОЙ ПРЕД ГОСПОДОМ 
ЗА ЕГО ГРЕХ, КОТОРЫМ ОН СОГРЕШИЛ, И БУДЕТ ПРОЩЕН ЕМУ ЕГО 
ГРЕХ, КОТОРЫМ ОН СОГРЕШИЛ. 


Смысл [этого выражения] в том, что было принято писать ей воль- 
ную, или же отец продавал ее на ограниченное время. Хранители 
предания говорили ?1, что она наполовину свободная, наполовину 
рабыня, и это истина. 


БУДЕТ НАКАЗАНИЕ Бикорет ЛЗ. Некоторые утверждают, что значение 
этого слова— такое же, как пилегеш 329 («наложница»)32, приводя 
в качестве доказательства стих: «Дочери царские среди тех, кто до- 
рог тебе (бикротеха ??719Р’З)» (Теёилим, 45:10); однако их толкование 
неверно, потому что б-икротеха означает дорогих служанок, а бук- 
ва йид стала немой потому, что служебная буква имеет огласовку 
хирикЗ? из-за слияния двух произносимых шва— под служебной 
буквой и под первой буквой корня в форме множественного числа 
женского рода, поскольку этого не выговорить; и это общее правило 
языка, за исключением слова «из спящих (мийешеней 17) во прахе 
земном» (Даниэль, 12:2) по огласовке Бен-Нафтали 34. Некоторые 
утверждают, что слово бикорет— от той же основы, что «пусть свя- 
щенник не ищет (йевакер Чр5»)» (Ваикра, 15:56), со значением «искать 
нечто». Хранители предания говорили °°, что это наказание ударами 
плети, сделанной из кожи крупного рогатого скота (бакар 9рз), и мы 
должны принять эту версию предания, хотя связь двух слов здесь 
чисто символическая. 


Эта глава приводится именно здесь потому, что тот, кто нанесет обиду 
хозяину рабыни, должен принести барана в жертву за грех. А еще можно 
иносказательно истолковать так, что когда свободный ложится с рабы- 
ней— это «смешение видов» (килаим 2’К?3). 


И БУДЕТ ПРОЩЕН ЕМУ Я разъясню это далее $5. 


31. См. Сифра, Кдошим, 2, 5:2. 32. См. Берешит, 35:22. 33. Очевидно, у Ибн-Эзры был текст Танаха 
с другим вариантом огласовки: бикротеха, где буква бет огласована хирином, а под бунвой йуд огласов- 
ки нет. Весь дальнейший разбор касается именно этого варианта, отличающегося от имеющегося у нас 
масоретского текста. 34. Моше бен Давид бен Нафтали, масорет первой половины Х в., чьи огласовки 
текста Танаха в 850 случаях отличаются от варианта его современника АГарона бен Ашера. 35. Манот, 
226. 36. См. комментарий Ибн-Эзры к Бемидбар, 14:19. 
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У23 И КОГДА ВОЙДЕТЕ В СТРАНУ ;: ?У"22 БЛУБЯ 79 7"2К 353772] ее 22 
И ПОСАДИТЕ КАКОЕ-ЛИБО ПЛО- : 5 $9-ЛК ЗПОЧУ ОлУЗУ1 55 
ДОНОСНОЕ ДЕРЕВО, ТО СЧИТАЙ- ! 3} 22% №2 БРЧУ 055 ПУ ВМ “> 
ТЕ ЕГО ПЛОДЫ ЗАКРЫТЫМИ; : 523 р }749"2э Я? луЗ97 
ПУСТЬ ОНИ БУДУТ ДЛЯ ВАС ЗА- ; "ЛХ мя ЛУ’рПИ п стро я5 
КРЫТЫМИ ТРИ ГОДА, ИХ НЕЛЬЗЯ : ЛУ? 3% 17ЛК1ЭЛ 555 гУрумь а] 

У24 ЕСТЬ. А В ЧЕТВЕРТЫЙ ГОД ВСЕ : \ЯПЗЛ №2 919-2У 2ЭКЛ Ко: 0 ЭК 
ЕГО ПЛОДЫ БУДУТ ПОСВЯЩЕНЫ : зул м5] 

У25 ВОСХВАЛЕНИЮ ГОСПОДА. В ПЯТЫЙ ЖЕ ГОД ВЫ МОЖЕТЕ ЕСТЬ ЕГО 
ПЛОДЫ, ЧТОБЫ УМНОЖИЛСЯ ВАШ УРОЖАЙ. Я— ГОСПОДЬ БОГ ВАШ. 

У26 НЕ ЕШЬТЕ НА КРОВИ; НЕ ЗАГАДЫВАЙТЕ И НЕ ГАДАЙТЕ. 


— 


> 


[19:25] у Про закрытые плоды говорится именно здесь, поскольку выше упоми- 
нались семена для посева (выше, 19:19) и семя, оплодотворяющее жен- 
щину, как землю (выше, 19:20), так что теперь говорится о посаженном 
дереве. Известно, что от плода, созревающего в течение первых трех лет, 
нет пользы, его вредно есть, так же как рыбу без плавников и чешуи ?7; 
разумной душе вредит мясо всех хищных птиц и нечистых зверей, и разу- 
меющий— поймет. 


У СЧИТАЙТЕ ЕГО ПЛОДЫ ЗАКРЫТЫМИ Дральтем орлато \729у 9Я?ЧУ. Этот 
плод будет считаться «крайней плотью» (орла 7?7У), которая вредит и не 
приносит никакой пользы, подобно «необрезанным губам» 38, «ушам» 5? 
и плоти “9. Он будет для вас подобен крайней плоти, и хорош перевод на 
арамейский “1. 


У БУДУТ ДЛЯ ВАС ЗАКРЫТЫМИ Разъяснение глагола аральтем (5529У). 


[19:24] У ПОСВЯЩЕНЫ ВОСХВАЛЕНИЮ Они служат для восхваления Всевышнего, 
и их съедает священник. 


[19:25] У ЧТОБЫ УМНОЖИЛСЯ ВАШ УРОЖАЙ Относится к выражению «посвящены вос- 
хвалению» (выше, 24), хотя оно и находится довольно далеко. Подобным 
образом «он должен заплатить, аесли ему нечем» (Шмот, 22:2) относится 
К «пять быков заплатит за быка» (Шмот, 21:57), и таких случаев множество. 


у я— господь Бог ваш Я дарую дополнительное изобилие урожая. 


[19:26] У НЕ ЕШЬТЕ НА КРОВИ Связано со сказанным выше о том, что нельзя есть 
от посаженного дерева до пятого года [от посадки]. Также нельзя есть 


37. См. Ваинра, 11:10. 38. См. Шмот, 6:50. 39. См. Ирмеяду, 6:10. 40. См. Берешит, 17:14. 41. См. Таргум 
Онкелос: у-траханун («отдалите от себя»). 
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У 27 


[19:27-28] У 


Л ЛИЛ №7] ВИК] ЛЕВ ЗВРЛ К? 
рр лв 


НЕ ОСТРИГАЙТЕ КРУГОМ КРАЯ 
ВАШЕЙ ГОЛОВЫ, И НЕ УНИЧТО- 
ЖАЙ КРАЯ ТВОЕЙ БОРОДЫ. 


мясо чистого животного, пока его кровью не будет окроплен жертвенник 
Всевышнего, если это происходит рядом со святым местом 42. Верное 
доказательство этого— слова Шауля, ведь Ковчег [завета] был с ним. 
Народ, который, как написано, «ест с кровью» (Шмуэль [, 14:55), —словно 
вкушает жертвы косматым [демонам], как я разъяснил *3, ведь в Египте 
они приносили жертвы демонам. Очевидно, что проблема была в том, 
что кровь не окропляла жертвенник Всевышнего. 


НЕ ЗАГАДЫВАЙТЕ Тенахашу ПЛ. Продолжает сказанное выше, поскольку 
в Египте ели на крови и блудили за демонами, а в земле Кнаан загадыва- 
ют и гадают, как написано “*. Про это также сказано: «По обычаям страны 
Египет... и по обычаям страны Кнаан [не поступайте]» (Ваикра, 18:5). 
Слово менахеш #7} («гадатель») значит «испытывающий», как в выра- 
жении «я догадался (нихашти ›7\П}), что Господь благословил меня» 
(Берешит, 50:27). Гадают по рисункам, палкам, поступкам, жестам и по 
времени. 


НЕ ГАДАЙТЕ Теонену 333\Ул. Некоторые утверждают, что это слово— от 
той же основы, что ана ПЗУ (‹ответил»)“5, то есть человек загадывает 
что-то про себя и прислушивается, что ответит говорящий “5, но это не 
соответствует грамматике. Другие утверждают, что это слово— от той 
же основы, что она ЛУУ («близость»), как в стихе «то пусть не лишает ее 
близости» (Шмот, 21:10). По моему мнению, это слово от той же осно- 
вы, что анан }}У («облако») “7, ведь известно, что есть те, кто наблюдает 
за формой и движением облаков. Возможно, что теонену—это глагол 
с удвоенным вторым согласным, как тесовеву 335197 («поворачиваете»), 
ведь есть стих «и колдуют (оненим 8335), как филистимляне» (Йешаягу, 2:6). 
Возможно также, что этот глагол относится к породе пиэль, свидетельст- 
вом чему—выражение «волхва и гадателя (меонен у-менахеш #7}751 }\У2)» 
(Дварим, 18:10). 


НЕ ОСТРИГАЙТЕ КРУГОМ КРАЯ ВАШЕЙ ГОЛОВЫ Подобно тому, как делают 
другие народы, чтобы вы отличались от них. Поскольку волосы на го- 
лове и борода— это сотворенная красота, ее нельзя портить. Некоторые 
утверждают, что этот стих связан с «и царапин по умершему [не наноси- 
те]», поскольку некоторые остригают край головы и край бороды в знак 
траура по умершему. 


42. Но можно есть не жертвенное мясо, если святое место далено, см. Дварим, 12:20-22. 43. См. ком- 
ментарий Ибн-Эзры к Ваикра, 17:7. 44. См. Дварим, 18:10. 45. Миха, 6:5. 46. Гадание по первому услы- 
шанному слову. 47. Берешит, 9:14. 
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У28 И ЦАРАПИН ПО УМЕРШЕМУ НЕ ! 73723 629053 ЗАЛ №2 №5} 99} п 
ДЕЛАЙТЕ НА ВАШЕМ ТЕЛЕ, И НЕ : ?ПЯ”2 :П\? >} 623 ЗАЛ №? УРУР в 
ДЕЛАЙТЕ НА СЕБЕ ТАТУИРОВАН- : 7251 795 ПК ЛЗ АЗЛК 

У29 НУЮ НАДПИСЬ. Я— ГОСПОДЬ. НЕ : 1} ЗВ ПАЗЛЫ СЛР РКИ 5 
СРАМИ ТВОЮ ДОЧЬ, [ВЫСТАВ- : ПУР 3 Рл 
ЛЯЯ] ЕЕ НА БЛУД, ЧТОБЫ ЗЕМЛЯ НЕ БЛУДИЛА И НЕ НАПОЛНИЛАСЬ 

Уз0 ЗЕМЛЯ РАЗВРАТОМ. СОБЛЮДАЙТЕ МОИ СУББОТЫ И БОЙТЕСЬ МОЕГО 


СВЯТИЛИЩА; Я— ГОСПОДЬ. 


У И ЦАРАПИН Про этот [запрет], как и про [запрет остригать] край головы 
и бороды, мы знаем из слов предания “8. 


У ПО УМЕРШЕМУ Ла-нефеш 5}. Мертвое тело, так это переведено на арамей- 


$тт 


ский “9, и это правда. Буква нин не удвоена для облегчения произношения °°. 


У ТАТУИРОВАННУЮ НАДПИСЬ Есть мнение, что это относится к царапинам, [ко- 
торые наносят в знак траура] по умершему, потому что некоторые ставят 
себе на теле клеймо определенной формы в знак траура по умершему. 
По сей день есть люди, которых можно узнать по отметинам, которые 
они нанесли себе на лицо в юности. 


У ТАТУИРОВАННУЮ Каака УрУр. Основа с удвоением первых двух соглас- 
ных, как «разостлавший землю с произведениями ее (цеэцаэга ’К3ЖЗ)» 
(Йешаяёу, 42:5), и это та же основа, что в слове «повесь (гока Ур\П) их» (Бе- 
мидбар, 25:4). По мнению переводчика на арамейский, это иноязычное 
слово, что тоже верно. 


[19:29] У НЕ СРАМИ ТВОЮ ДОЧЬ Упомянуто в связи с царапинами по умершему, 
чтобы дочь не показывалась людям на глаза, ведь [даже] голос женщи- 
ны— срам, тем более царапина. 


У ЧТОБЫ ЗЕМЛЯ НЕ БЛУДИЛА Имеются в виду люди на земле, как в стихе 
«Если земля согрешит предо Мною» (Иехезкель, 14:15). 


[19:50] У СОБЛЮДАЙТЕ МОИ СУББОТЫ Упомянуто из-за умершего, поскольку траур 
не справляют в субботу. 


У ИБОЙТЕСЬ МОЕГО СВЯТИЛИЩА Относится к первосвященнику, который не 
должен уподобляться другим скорбящим. Это также предостережение 
для всех служителей Храма. 


у я— господь Если они не будут бояться Его Святилища и воздавать ему 
почет, то Он их покарает. 


48. См. Сифра, Кдошим, 3, 6:5-9. 49. См. Таргум Онкелос: «мертвый» (мит Л”?2). 50. После определенного 
артикля, даже влившегося в предлог, должен стоять дагеш. 
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У 31 


У 32 


У 55 


[19:51] У 


+4 +4 +4 


[19:52] У 


[19:55] У 


НЕ ОБРАЩАЙТЕСЬ К МЕДИУ- ; `2\ БУТ 7-21 ЛЭКЛ-2К УРОК 
МАМ И К ОРАКУЛАМ; НЕ ИЩИТЕ : :65 25 И? ЭК 612 М0? ЗИрЗя 
ОСКВЕРНИТЬСЯ ИМИ. Я— ГОС- : ЛХ) {р} >В АТИ БУРЛ 73% ›350 


ПОДЬ БОГ ВАШ. ПЕРЕД СЕДИ- : 9\%>"?5] эз р УР 8 ТАК 
НОЙ ВСТАВАЙ, И ПОЧИТАЙ ЛИК : АЛХ ЗИЛ №2 О2УЧМЗ 9 ЛЛК 


СТАРЦА, И БОЙСЯ ТВОЕГО БОГА; Я — ГОСПОДЬ. И КОГДА В ВАШЕЙ 
ЗЕМЛЕ БУДЕТ ЖИТЬ У ТЕБЯ ПРИШЕЛЕЦ, НЕ ПРИТЕСНЯЙТЕ ЕГО. 


МЕДИУМАМ И ОРАКУЛАМ Упомянуто из-за умершего, ведь у Йешаягу на- 
писано: «через мертвых о живых» (Иешаялгу, 8:19). 


МЕДИУМАМ Овот Л5Х. От той же основы, что «как новые мехи» (овот; 
Иов, 52:19), ведь именно в них основа этого искусства 1. 


ОРАКУЛАМ Идоним Б›3У"?. От той же основы, что даят ЛУТ («знание») ??, 
поскольку оракул хочет узнать будущее. А пустоголовые утверждают, 
что если бы медиумы и колдуны не были действенными, Писанию не 
нужно было бы их запрещать. Я же утверждаю нечто противоположное — 
Писание никогда не будет запрещать истину, а только ложь, например 
идолов и изваяния. Если бы мне не хотелось быть лаконичным, я бы 
разъяснил историю с «вызывающей мертвых» 5 при помощи неопровер- 
жимых доказательств. | 


НЕ ОБРАЩАЙТЕСЬ К занимающимся этим искусством. 
НЕ ИЩИТЕ Не стремитесь вопрошать, как Шауль $4. 
я —господь БОГ ВАШ Взыскуйте только Всевышнего. 


ОСНВЕРНИТЬСЯ Душа, обращающаяся к нечистоте и ищущая ее, не может 
сохранять связь с Всевышним. 


ПЕРЕД СЕДИНОЙ ВСТАВАЙ Сказано так из-за умершего, ведь старец близок 
к смерти, ибо его тело почти умерло. Имеются в виду все старцы и все 
седые люди. 


И БОЙСЯ ТВОЕГО БОГА Который покарает тебя в дни старости. 


И КОГДА В ВАШЕЙ ЗЕМЛЕ БУДЕТ ЖИТЬ У ТЕБЯ ПРИШЕЛЕЦ Пришелец упо- 
мянут после старца: так же как Я предостерег тебя почитать старца из 
народа Израиля, у которого нет сил, я предостерегаю тебя в отношении 
пришельца, ведь ты сильнее его и он находится в твоей стране и в твоем 
распоряжении. 


51. Чревовещания. 52. См. Бемидбар, 24:16. 53. См. Шмуэль |, 28:7, и далее. 54. См. там же. 


мо 


55 
> 


| №“рм | БУУЯр |9’ | 


| ГЛАВА 19 | КДОШИМ | ВАИКРА | 145 


У34 КАК СВОЙ СРЕДИ ВАС, ПУСТЬ : 93й | 91 652 737? Бэю ПМ? т 
БУДЕТ У ВАС ПРИШЕЛЕЦ, ЖИ- : БЛ” 6›12^*Э 3152 12 АЗК! ВОЛК 
ВУЩИЙ У ВАС; ЛЮБИ ЕГО, ; "№? :5>>125 ЛУ? ЭВ ЧУЮ 77КЗ п 
КАК САМОГО СЕБЯ, ИБО И вЫ : РЗ 793 ОВЫЮЗ У РУП 
БЫЛИ ПРИШЕЛЬЦАМИ В СТРА- : РЧ3`’3% Р7$ ЛР :7071071021 
НЕ ЕГИПЕТСКОЙ; Я— ГОСПОДЬ : 33 652 ЛИ? рчх р7й РЧХ ЛЬ 

Уз35 БОГ ВАШ. НЕ ДЕЛАЙТЕ НЕПРАВ- : БЭЛХ ЛКИ 965028 ПТ? 
ДЫ В СУДЕ, В ИЗМЕРЕНИИ, : 'ДРП“25"ЛХ 65703 Хр ТК 


В ВЕСЕ И В МЕРЕ. ВЕРНЫЕ 


38 ВД Ору] ово 


ВЕСЫ, ВЕРНЫЕ КАМНИ, ВЕРНАЯ : в ПУР 
ЭФА И ВЕРНЫЙ ГИН ПУСТЬ БУДУТ У ВАС. Я— ГОСПОДЬ БОГ ВАШ, 
КОТОРЫЙ ВЫВЕЛ ВАС ИЗ СТРАНЫ ЕГИПЕТСКОЙ. СОБЛЮДАЙТЕ 
ЖЕ ВСЕ МОИ ЗАКОНЫ И ВСЕ МОИ УСТАВЫ И ИСПОЛНЯЙТЕ ИХ. 
Я— ГОСПОДЬ». 


[19:54] У ЛЮБИ ЕГО Разъяснено выше $5. 


НЕ ДЕЛАЙТЕ НЕПРАВДЫ Сказано из-за пришельца, как в стихе «судите спра- 
ведливо, каждого с братом его и с пришельцем его» (Дварим, 1:16). 


[19:55] У 


У ВИЗМЕРЕНИИ Чтобы не совершать обмана с размерами и не использовать 
разные меры, и то же касается «веса» и «меры». 


У МЕРЕ Месура 77. Это слово встречается здесь единственный раз, кроме 
книги Иехезкеля 55, и это инструмент для измерения [объема] жидкостей 
и сыпучих тел. 


У В СУДЕ Возможно, имеется в виду обычай страны. 


[19:56-57] У ВЕРНЫЕ ВЕСЫ, ВЕРНЫЕ КАМНИ Разъяснение [слова] «вес» (выше, 19:55). 


У ВЕРНАЯ ЭФА [Мера] для сыпучих тел. 
У ВЕРНЫЙ Гин Для жидкостей, разъяснение [слова] «мера» (выше, 19:55). 


У Я— ГОСПОДЬ БОГ ВАШ, КОТОРЫЙ ВЫВЕЛ ВАС После упоминания о том, 
что «вы были пришельцами в стране египетской» (выше, 19:54), ГОВО- 
рится: «Соблюдайте все Мои законы и все Мои уставы» в сердце вашем 
«И исполняйте их». 


У я— господь Следуйте Моим законам, которые Я даровал вам, ибо все 
они справедливы. 


55. См. комментарий Ибн-Эзры к стиху 19:18. 56. Йехезкель, 4:11. 
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[20:1] У 


[20:2-3] У 


[20:4-5] У 


20 


МОШЕ ТАК: «И СКАЖИ 


СЫНАМ ИЗРАИЛЯ: ЛЮБОЙ ЧЕЛО- : 
ВЕК ИЗ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ И ИЗ : БУ Л Л 192 У 7’ УК 
ПРИШЕЛЬЦЕВ, ЖИВУЩИХ В ИЗ- : 
РАИЛЕ, КОТОРЫЙ ДАСТ ИЗ СВО-: 
: УУТролк во 10? 1792 7) У 
БУДЕТ УМЕРЩВЛЕН; ПУСТЬ НА- : 22° В2Ул ВК] 9Тр 5У-ЛК РП 
: мил и’ БрРулк уАл 5 


ЕГО СЕМЕНИ МОЛЕХУ, ПУСТЬ 


РОД ЗЕМЛИ ЗАБРОСАЕТ ЕГО 


КАМНЯМИ. И Я ОБРАЩУ МОЙ : 


И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ: 
ГУК РК ЧРМА ЭК” >77] 


|2 | БТР | мар” | 


‘ЗРК? ЛЫО-2К ПТР 9 ны 


2&чЗ Яд | 97-12 289 >30 


зэк | > ИОмОЗАРУТ ААП 


ттт фт т 


› бу 37рр ‘ЛК ›АтаИ ИИ КЗ 


АЛК ЛУр °7737 179217 


ЛИК НА ТОГО ЧЕЛОВЕКА И ОТТОРГНУ ЕГО ИЗ СРЕДЫ ЕГО НАРОДА 
ЗА ТО, ЧТО ОН ДАЛ ИЗ СВОЕГО СЕМЕНИ МОЛЕХУ, ЧТОБЫ ОСКВЕР- 
НИТЬ МОЕ СВЯТИЛИЩЕ И ХУЛИТЬ МОЕ СВЯТОЕ ИМЯ. ЕСЛИ ЖЕ 
НАРОД ЗЕМЛИ, ОТВОДЯ, ОТВЕДЕТ СВОИ ГЛАЗА ОТ ТОГО ЧЕЛОВЕКА, 
ОТДАВШЕГО ИЗ СВОЕГО СЕМЕНИ МОЛЕХУ, НЕ УМЕРЩВЛЯЯ ЕГО, 


И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ ТАК Поскольку все эти заповеди обязательны для 
всего народа Израиля, но не для пришельцев, в начале было написано: 
«Всей общине сынов Израиля» (Ваикра, 19:2). 


А теперь началось описание наказаний за блуд, которые применяются 
ко всем жителям Страны Израиля — как уроженцам, так и пришельцам. 


КОТОРЫЙ ДАСТ ИЗ СВОЕГО СЕМЕНИ МОЛЕХУ Изложение начинается с самого 
серьезного преступления —совокупления с язычницей. 


НАРОД ЗЕМЛИ Страны, в которой живет, будь то уроженец или пришелец, 
и речь идет о преступлении, совершенном открыто. 


ИЯ ОБРАЩУ МОЙ ЛИК НА ТОГО ЧЕЛОВЕКА Если он сделал это втайне. Неко- 
торые утверждают, что речь идет про отторжение его потомства. 


ЧТОБЫ ОСКВЕРНИТЬ МОЕ СВЯТИЛИЩЕ Которое в Земле Израиля. 
и хулить мое святое имя Если услышат про это другие народы. 


КАМНЯМИ Баавен }5%3 [букв. «камнем»]|. Собирательное имя, как в стихе 
«и есть у меня вол и осел» (Берешит, 52:6). Слова предания тоже истинны ?7. 


И НА ЕГО СЕМЬЮ Рабби Йона-грамматик из Испании утверждал, что это 
надо понимать как «тех, кто сродни ему». Это не толкование, а беда! 


57. См. Сифра, Кдошим, 10:4; Санёедрин, 4за. 58. Йона Ибн-Джанах. 


У 5 ТОЯОБРАЩУ МОЙ ЛИК НА ТОГО : НЯ М3 °25°ЛЫ К ЛР п 
ЧЕЛОВЕКА И НА ЕГО СЕМЬЮ ; "73 | ЛХ] \ИК ›7727] \лПвуо21 
И ИСТОРГНУ ЕГО И ВСЕХ ЗАБЛУ- : 39РЮ 1291 ›ЧАК Л? ЪАПХ БУЛ 
ДИВШИХСЯ ВСЛЕД ЗА НИМ, БЛУ- : 2%] ЛЭКЛ-25 ПРА ЗИК ИРУ: ОВУ ' 
ДЯЩИХ ЗА МОЛЕХОМ, ИЗ СРЕДЫ : *}9"ЛХ ›АЛУ БУДХ ЛУ? БЗУТП 

У в ИХ НАРОДА. И НА ЧЕЛОВЕКА, : Ву 59рр \ЛК ›97157] КИ 9233 
КОТОРЫЙ ОБРАТИТСЯ К ВЫЗЫ- : 7} >В ›2 БУЙТр ВЛ] ВЛУТРЛИЙ 
ВАЮЩИМ МЕРТВЫХ И К ОРАКУ- : 67% ›ДРП-ЛХ 677120 =. ОК п 
ЛАМ, СОВРАЩАЯСЬ ИМИ, Я ОБ- : К К :55№ТрЬ ПТ? > ЭЛХ в 


| №=рм | 5\УТр | >| 


РАЩУ МОЙ ЛИК И ИСТОРГНУ ЕГО : 


ЛВ? пр ТЭК] УОКЙЛК ор ПИН 
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ДУШУ ИЗ СРЕДЫ ЕГО НАРОДА. : $3 РТ 22р 12] ?5К 
И ОСВЯЩАЙТЕ СЕБЯ, И БУДЬТЕ СВЯТЫ, ИБО Я— ГОСПОДЬ БОГ ВАШ. 
У 8 И СОБЛЮДАЙТЕ МОИ ЗАКОНЫ, И ИСПОЛНЯЙТЕ ИХ, ИБО Я— ГОС- 
У э ПОДЬ, ОСВЯЩАЮЩИЙ ВАС. ТАК ЛЮБОЙ ЧЕЛОВЕК, ПРОКЛИНАЮЩИЙ 
СВОЕГО ОТЦА И СВОЮ МАТЬ, ДОЛЖЕН БЫТЬ ПРЕДАН СМЕРТИ. 
ОН ПРОКЛИНАЛ СВОЕГО ОТЦА И СВОЮ МАТЬ: ЕГО КРОВЬ В НЕМ. 


Понимать это надо в буквальном смысле: если «народ земли отведет 
Свои глаза» — потому что они «его семьЯ». 


У ИВСЕХ ЗАБЛУДИВШИХСЯ ВСЛЕД ЗА НИМ Если его не умертвить, он введет 
в блуд других. 


[20:6] У ЧЕЛОВЕКА, КОТОРЫЙ ОБРАТИТСЯ К ВЫЗЫВАЮЩИМ МЕРТВЫХ Так же, как Я от- 
торгну отдающего семя Молоху открыто или втайне, если его не предаст 
смерти народ земли, Я отторгну и того, кто предается блуду и вместо 


Всевышнего обращается к вызывающим мертвых. 


У ЧЕЛОВЕКА Нефеш 5}. Это слово бывает мужского рода— нефашим 9” 5}— 
«души» (Иехезкель, 15:20); «четырнадцать (арбаа асар ЧУ ПУЗ7К) 5? душ» 
(Берешит, 46:22); поэтому сказано «отторгну его». 


[20:7-8] У И ОСВЯЩАЙТЕ СЕБЯ... ИБО Я —ГОСПОДЬ БОГ ВАШ Я— свят и Я дал вам за- 
коны, соблюдая которые, вы освятитесь. Это уже говорилось ранее, 
но в рамки этого закона необходимо было ввести пришельцев наряду 
с народом Израиля, ибо они должны быть святы, если проживают на 


Святой земле. 


ПРОКЛИНАЮЩИЙ СВОЕГО ОТЦА Здесь, как и в начале главы", сначала го- 
ворится про отца, хотя ранее был стих «Пусть каждый человек боится 


[20:9] 


59. Числительное, согласующееся с существительным мужского рода. 60. См. Ваинра, 11:44. 
61. Там же, 18:7. 
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У 10 


[20:10] У 


У 


[20:11] У 


[20:12] У 


У 


И ЧЕЛОВЕК, КОТОРЫЙ БЛУДО- : ЧК К ЛУК-ЛК НКУ ЗИК ИУ 
ДЕЙСТВУЕТ С ЖЕНОЙ ЧЕЛОВЕКА, : 31 ЛБА 37 ЛИК-ЛК ЯК 
ЧЕЛОВЕК, КОТОРЫЙ БЛУДОДЕЙ- : 253% ЛУК"ЛК 57° ЧИ ШК) ЛР 
СТВУЕТ С ЖЕНОЙ СВОЕГО БЛИЖ- : 97721 ВРУ ЗУ ЛИо Л2З ЭК ЛНУ 
НЕГО, — ПУСТЬ БУДУТ ПРЕДАНЫ : 712 17?2-ЛК 35%” 395 1>К] :23 
СМЕРТИ БЛУДОДЕЙ И БЛУДО- } — :53 В7УЛ ЗУ 2375 ВН’ 375 
ДЕЙКА. И ЧЕЛОВЕК, КОТОРЫЙ ЛЯЖЕТ С ЖЕНОЙ СВОЕГО ОТЦА, 
ОТКРЫЛ НАГОТУ СВОЕГО ОТЦА: ОБА ДОЛЖНЫ БЫТЬ ПРЕДАНЫ 
СМЕРТИ, ИХ КРОВЬ В НИХ. И ЧЕЛОВЕК, КОТОРЫЙ ЛЯЖЕТ СО СВОЕЙ 
СНОХОЙ, — ОБА ДОЛЖНЫ БЫТЬ ПРЕДАНЫ СМЕРТИ, ОНИ СДЕЛАЛИ 


ГНУСНОСТЬ, ИХ КРОВЬ В НИХ. 


своих матери и отца» (Ваикра, 19:5). Отец упоминается раньше матери 
из-за его почитания, и, в отличие от стиха «Пусть каждый человек боится 
своих матери и отца...» 52, такой преступник не может быть предан смерти, 
если он не достиг возраста заповедей. 


ПРОКЛИНАЮЩИЙ [Слово «проклинающий»]| относится и к следующему 
слову $?, как будто сказано: «и проклинающий свою мать» $4. 


ОН ПРОКЛИНАЛ СВОЕГО ОТЦА И СВОЮ МАТЬ ПОовторено, чтобы подчеркнуть, 
какую мерзость он совершил. 


ЕГО КРОВЬ В НЕМ ТО Же, что «кровь того на голове его» (Йеёошуа, 2:19). У тех, 
кого предают смерти через побиение камнями или удушение, «кровь» 
остается «в них». Во всем, что касается смертной казни, нам необходимо 
предание наших предков, ибо мы ничего не можем с определенностью 
вывести из Писания, даже возраст, [с которого человек обязан исполнять] 
заповеди в нем не назван. 


КОТОРЫЙ ПРЕЛЮБОДЕЙСТВУЕТ С ЖЕНОЙ ЧЕЛОВЕКА Она запрещена ему. 


КОТОРЫЙ ПРЕЛЮБОДЕЙСТВУЕТ С ЖЕНОЙ СВОЕГО БЛИЖНЕГО Повтор, чтобы 
подчеркнуть возмутительность поступка, как в стихе «Он проклинал 
своего отца или свою мать» (выше, 20:9). 


ПРЕЛЮБОДЕЙКА Если она была жертвой насилия, то ее называют иначе. 


ОТКРЫЛ НАГОТУ СВОЕГО ОТЦА Совершил великое преступление. 


СВОЕЙ СНОХОЙ Калато \П?3. Женой сына. 


ГнУСНОСтТЬ Тевель 23л. Я разъяснил это слово ранее«°. 


62. Который распространялся на малолетних; см. комментарий Ибн-Эзры к Ваикра, 19:5. 63. Мошех ацмо 
ве-ахер имо. 64. То есть речь не идет о проклятии одновременно в адрес отца и матери. 65. См. ком- 
ментарий Ибн-Эзры к Ваинра, 18:23. 


№ 


5 


У 15 


У 14 


| №“рм | Б\УЯр |2 | 


И ЧЕЛОВЕК, КОТОРЫЙ ЛЯЖЕТ : 
С МУЖЧИНОЙ, КАК ЛОЖАТ-: 
СЯ С ЖЕНЩИНОЙ, — ОНИ ОБА: 
СДЕЛАЛИ МЕРЗОСТЬ; ПУСТЬ : 
ИХ 1) :52лЗ ПБ РЛ-К 
ИХ КРОВЬ В НИХ. И ЕСЛИ ЧЕЛО- ; ПЭПЗД"ЛК] Л Л ПП2З 1722 
ВЕК ВОЗЬМЕТ СЕБЕ ЖЕНЩИНУ : 
И ЕЕ МАТЬ— ЭТО РАЗВРАТ; ПУСТЬ : `ЛЖ] ПИХЛ"ЛХ 777] ЛХ ‘лузть 
И ЕГО, И [ОДНУ ИЗ] НИХ СОЖГУТ : 
В ОГНЕ, ЧТОБЫ НЕ БЫЛО СРЕ- : 
Е \пну-лк лиф] Алу "лк п 


БУДУТ ОНИ ПРЕДАНЫ СМЕРТИ, 


ДИ ВАС РАЗВРАТА. И ЧЕЛОВЕК, 


КОТОРЫЙ СОВЕРШИТ СОВОКУ- : 


МИХ >52 ЧРЛК 32° ЗИК К 
57727 375% Лр БЕРУ ФУ ЛЗУЛ 
ПК] ЛУХ-ЛК ПР’ ИК ИК] 03 
лк] 7х 32 УЗ м ЛОХ 


573-55- 5 зря чих 9х эчлл 


Сы 


>] :03 БУТ ЭЛЬ? ИР ПЭП 
1ЭХ-Л5ЯК УХЛ 1ЛПК-ЛК ПРИ 


ЛНУ БУ ›33 ›рУ? 3712 № ТОП 
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№ 


ПЛЕНИЕ СО СКОТИНОЙ, ПУСТЬ : КРУ ЛЫ ЗЛАЯ 
БУДЕТ ПРЕДАН СМЕРТИ, А СКОТИНУ УБЕЙТЕ. ЕСЛИ ЖЕНЩИНА ПО- 
ДОЙДЕТ К КАКОЙ-НИБУДЬ СКОТИНЕ, ЧТОБЫ СОВОКУПИТЬСЯ С НЕЙ, 
ТО УМЕРТВИ И ЖЕНЩИНУ, И СКОТИНУ, ПУСТЬ ОНИ БУДУТ ПРЕДАНЫ 
СМЕРТИ — КРОВЬ ИХ В НИХ. И ЕСЛИ ЧЕЛОВЕК ВОЗЬМЕТ СВОЮ СЕ- 
СТРУ, ДОЧЬ СВОЕГО ОТЦА ИЛИ ДОЧЬ СВОЕЙ МАТЕРИ, И УВИДИТ ЕЕ 
НАГОТУ, И ОНА УВИДИТ ЕГО НАГОТУ, ТО ЭТО ПОЗОР; ПУСТЬ ОНИ 
БУДУТ ИСТРЕБЛЕНЫ ПЕРЕД ГЛАЗАМИ СЫНОВ ИХ НАРОДА. НАГОТУ 
СВОЕЙ СЕСТРЫ ОН ОТКРЫЛ, ОН ГРЕШЕН. 


У 16 


[20:15] У ОБА СДЕЛАЛИ МЕРЗОСТЬ Если один из них не был жертвой насилия. 


И ЕСЛИ ЧЕЛОВЕК ВОЗЬМЕТ СЕБЕ ЖЕНЩИНУ... — ЭТО РАЗВРАТ Зима 75}. Основа 
этого слова связана с блудом в мыслях 6. 


[20:14] У 


у иих Одну из них. Если мать была его первой женой, будет сожжена 
дочь, и наоборот. 


[20:15] У А СКОТИНУ УБЕЙТЕ Чтобы она не ввела в грех кого-нибудь другого. Неко- 


торые утверждают°7: чтобы сокрыть срам. 


ЧТОБЫ СОВОКУПИТЬСЯ С НЕЙ Лерива пУ37?. Форма инфинитива, несмотря 
на огласовку хирик$8, подобная форме бешиври лахем 03? 5373 — «когда 
сокрушу у вас» (Ваикра, 26:26). Формы инфинитива не всегда одинаковые. 


[20:16] У 


И ЕСЛИ ЧЕЛОВЕК ВОЗЬМЕТ СВОЮ СЕСТРУ Там, где про этот факт не было 
известно, а потом выяснилось. 


[20:17] т 


66. См. Теёилим, 21:12: «Ибо намеревались они навести зло на тебя, замыслили козни (мезима)». 
67. Санбедрин, 556. 68. Обозначает гласный звук «и». 


148 | ВАИКРА | КДОШИМ | ГЛАВА 20 | |2 | 599р | мар” | 


У 18 


[20:18] У 


[20:19] У 


И ЕСЛИ ЧЕЛОВЕК ЛЯЖЕТ С ЖЕН- : 723} ПТ ЛИК-ЛК ЗИК 
ЩИНОЙ, СТРАДАЮЩЕЙ [ОТ МЕ- : ПД} К] ПУЛ ЯТро"лх ЯЛУ"ЛК 
сячных]|, И ОТКРОЕТ ЕЕ НАГО- : 39Р 81 37753} ЭТ рр-лк 
ТУ— ОН ОБНАЖИЛ ЕЕ исток, : № 73% ИПМ ЭК ПИК ЛНУ СВУ 
А ОНА ОТКРЫЛА ИСТЕЧЕНИЕ : {48 ОЛу ЛЛУЛ МУК ›Э ПЛ 
СВОЕЙ КРОВИ — ПУСТЬ ОНИ ОБА БУДУТ ИСТОРГНУТЫ ИЗ СРЕДЫ 
СВОЕГО НАРОДА. И НАГОТУ СЕСТРЫ ТВОЕЙ МАТЕРИ И СЕСТРЫ 
ТВОЕГО ОТЦА НЕ ОТКРЫВАЙ, ИБО ТАКОЙ ОБНАЖАЕТ СВОЮ ЕДИ- 
НОКРОВНУЮ; ОНИ ГРЕШНЫ. 


И УВИДИТ ЕЕ НАГОТУ Или увидит, как в стихе «он проклинал своего отца 
и свою мать» (выше, 20:9). 


УВИДИТ То Же, что «откроет». 
И ОНА УВИДИТ ЕГО НАГОТУ Оба действовали по обоюдному согласию. 


ПОЗОР Хесед ЧОП. От той же основы, что и выражение «Не то осудит тебя 
[Йехаседха ЗТЭП’] слушающий» (Мишлей, 25:10), и речь про особо предо- 
судительный разврат. 


НАГОТУ СВОЕЙ СЕСТРЫ ОН ОТКРЫЛ Насильно. 


ОН ГРЕШЕН ТОЛЬКО ОН. 

Про сестру говорится так подробно потому, что они росли вместе, играли 
детьми, постоянно оставались наедине. Про дочь сына или дочь дочери 
Писание ничего не говорит, поскольку полагается на устное предание. 
Впрочем, возможно, что об этом не говорится потому, что желания пре- 
старелого отца к тому времени, когда у его сына появляется взрослая 
дочь, ослабевают. Да и о матери отца и матери матери ничего не гово- 
рится, потому что они престарелые. 


СТРАДАЮЩЕЙ Дава п'Т. То же, что «болеющей», так сказано из-за крово- 
течения. 


ОН ОБНАЖИЛ ЕЕ исток Совершил великую мерзость. 


ОНА ОТКРЫЛА Го своей воле. Если она совершила это по принуждению, 
только он будет отторгнут. 


И НАГОТУ СЕСТРЫ ТВОЕЙ МАТЕРИ Уже было предостережение «не открывай» 
(Ваикра, 18:13), а здесь говорится, что «обнажает свою единокровную». 


ОНИ ГРЕШНЫ Если это произошло по обоюдному согласию. 
Здесь не упомянуто ни наказание за открытие наготы сестры отца, ни за 
двух сестер, и разумеющий— поймет?. Слова предания тоже истинны ?°. 


69. Очевидно, это намек на то, что Амрам, отец Моше, взял в жены сестру своего отца Йохевед, и на то, 
что праотец Яаков женился на двух сестрах. 70. См. Сифра, Цав, 13:2. 
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У20 И ТОТ, КТО ЛЯЖЕТ СО свО- : ЧН ЛУ ЗАТЕЛК 532 ЗИК И’ 2 
ЕЙ ТЕТКОЙ, ОТКРЫЛ НАГОТУ : К} :172> Б’РЧУ 35 БКОП ФЗ к 
СВОЕГО ДЯДИ. ОНИ ГРЕШНЫ, : ЛУ 1 ПТ УПК ЛУХ-ЛК ПР’ ЗИК 
ОНИ УМРУТ БЕЗДЕТНЫМИ. : “ЛК БДЗБУЯ :37? 6УРЗУ И} АК 22 

У21: ИЕСЛИ КТО-ТО ВОЗЬМЕТ ЖЕНУ { ОДК БЛ’! 0 29°ЛК] ПРП" > 
СВОЕГО БРАТА — ОНА ОТДАЛЕ- : 35 К 0х уткл Б5лХ ро 
НА, ОН ОТКРЫЛ НАГОТУ СВОЕГО : 18 1302 ЛЫФ ОЭЛХ 

У22 БРАТА, ОНИ БУДУТ БЕЗДЕТНЫ. СОБЛЮДАЙТЕ ЖЕ ВСЕ МОИ ЗАКОНЫ 
И ВСЕ МОИ УСТАНОВЛЕНИЯ, И ИСПОЛНЯЙТЕ ИХ, ЧТОБЫ НЕ ИЗРЫГ- 


НУЛА ВАС СТРАНА, В КОТОРУЮ Я ВЕДУ ВАС, ЧТОБЫ ЖИТЬ В НЕЙ. 


[20:20] У СВОЕЙ ТЕТКОЙ Женой дяди. 


У ОНИ УМРУТ БЕЗДЕТНЫМИ Аририм О”? У. Саддукеи?! утверждают, что это 
то же, что «нагими» (арумим 0575\7У; Берешит, 2:25); а «умрут» — то же, 
что «будут преданы смерти», но это неверно. Правильно понимать этот 
стих так, как истолковал его переводчик на арамейский язык_??, а я уже 
разъяснил, что выражение в стихе «запишите человека этого бездетным» 
(арири 11; Ирмеягу, 22:50) подобно выражению «хожу бездетный» (арири 
чу; Берешит, 15:2). 


[20:21] У ОНА ОТДАЛЕНА Нида п7}. Так сказано про жену брата, от которой следует 
отдаляться, и подобное словоупотребление встречается в стихе «Сказали 
братья ваши, ненавидящие вас, отвергающие вас [менадейхем 85135] » (Йеша- 
ягу, 66:5). И в законах открытия наготы женщина в состоянии отдаления 
(нида) не упоминается нигде, кроме стиха про жену брата, потому что 
женщина в состоянии отдаления (нида) запрещена, но затем становится 
разрешенной. Так и жена брата может стать разрешенной, как я разъясню 
в своем комментарии к стиху «Если братья жить будут вместе» (Дварим, 25:5). 
Те, кто утверждает, что раз сестра отца запрещена, то и женщине запре- 
щено выходить замуж за дядю, ошибаются, ибо в законах открывания 
наготы мужчины проявляют инициативу, а не наоборот ”?. Иначе, по их 
скудоумному мнению, мы должны были бы и свидетельство от двух 
женщин принимать! А в вопросах оценки 7* четыре женщины будут как 
два свидетеля? Поэтому нам необходимо устное предание. 


[20:22] У СОБЛЮДАЙТЕ ЖЕ ВСЕ МОИ ЗАКОНЫ Чтобы не нарушить перечисленные 
законы открывания наготы. 


У ИВСЕ мои УСТАНОВЛЕНИЯ УСстановления, за которые полагаются судебные 
наказания. 


Чтобы не изрыгнула вас страна. Я разъясню это в главе Вайелех”°. 


71. Караимы. 72. См. Таргум Онкелос к этому стиху: «без детей умрут» (\7\2’ 771 №23). 73. Поэтому 
в законах, касающихся запрещенных браков, нельзя исходить из симметрии. 74. См. Ваинра, 27:3-7. 
75. См. комментарий Ибн-Эзры к Дварим, 31:16. 
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[20:23] У 


[20:24-25] У 
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[20:26] У 


И НЕ СЛЕДУЙТЕ ОБЫЧАЯМ НА- : 
РОДА, КОТОРЫЙ Я ИЗГОНЯЮ : 
: -?Л ВК 555 9551 :53 7рк 


ОТ ВАС; ОНИ ДЕЛАЛИ ВСЕ ЭТО, 


И Я ГНУШАЛСЯ ИМИ. И Я СКАЗАЛ : 
ВАМ: ВЫ ЗАВЛАДЕЕТЕ ИХ ЗЕМ- ! ПТ 33% 957 39п 12} 75 ЛХ 
ЛЕЙ, И Я ОТДАМ ЕЕ ВАМ В НА- : 
СЛЕДИЕ, ЗЕМЛЮ, ТЕКУЩУЮ МО- : 951377? ВЯ2157 = РУП 
ЛОКОМ И МЕДОМ, Я— ГОСПОДЬ : 
БОГ ВАШ, КОТОРЫЙ ВЫДЕЛИЛ ! ЯЮПЗ3 ОХЛЬРУЛК ЗРИЛ-К 
ВАС ИЗ ВСЕХ НАРОДОВ. ОТЛИ- : 
ЧАЙТЕ ЖЕ ЧИСТЫЙ СКОТ ОТ НЕ- { БУЙЧр № ВЛ»П) 90 695 ›лэт7л 
ЧИСТОГО И НЕЧИСТУЮ ПТИЦУ : 


ОТ ЧИСТОЙ, И НЕ ОСКВЕРНЯЙТЕ : 


|2 | БУХЗр | мар” | 


3-1 АП ПРИЗ 1577 №2] в 
уу НЫК-55- лк ‚> 55352 ПР 


лит 555 улк к! БЛОТУ-ЛЯ 
-12 БЭК ПРУТ н 627175 


795 крол "\уд- 53 У, 


ое Пк 


к ПРТаЛ ЫРЧЛ ЧИ 2554 УЗ 
-р2 О2ЛК 51241 Я? 35 ИМЧР ›2 
55 у, Б›рул 


ВАШИ ДУШИ СКОТОМ И ПТИЦЕЙ, И ВСЕМ, ЧТО ПОЛЗАЕТ ПО ЗЕМЛЕ, 
КОТОРОЕ Я ВЫДЕЛИЛ ВАМ КАК НЕЧИСТОЕ. БУДЬТЕ ЖЕ СВЯТЫ МНЕ, 
ИБО СВЯТ Я, ГОСПОДЬ, И Я ВЫДЕЛИЛ ВАС ИЗ НАРОДОВ, ЧТОБЫ 
БЫТЬ МОИМИ. 


Я ГНУШАЛСЯ ИМИ Иносказание подобно стиху «И опечалилась душа Его 
от страданий Израиля» (Шофтим, 10:16) 


ЗЕМЛЮ, ТЕКУЩУЮ МОЛОКОМ Подобной которой не существует. 


КОТОРЫЙ ВЫДЕЛИЛ ВАС ИЗ ВСЕХ НАРОДОВ Этими законами, поэтому и вам 
следует разделять животных. 


чистый скот Десять видов, упомянутых в Торе (Дварим, 14:4-5), осталь- 
ные все— нечистые. 


НЕЧИСТУЮ ПТИЦУ Виды, упомянутые в Торе (Дварим, 14:12-18), все осталь- 
ные— чистые. 


ВЫДЕЛИЛ ВАМ КАК НЕЧИСТОЕ Знайте в мыслях и говорите, что они нечи- 
стые. И в том же смысле сказано: «не оскверняйте ваши души». И при- 
шельцы не должны употреблять нечистую пищу в чистой стране, ибо они 
живут среди нас только при этом условии. 


святы Будете святы, если будете соблюдать все, что Я вам заповедал, 
потому что вы должны следовать за Мной, «ибо свят Я». 
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27 И МУЖЧИНА ИЛИ ЖЕНЩИНА, : УТ \& 5\% 575 У ИВА И] 12 
ЕСЛИ ОКАЖЕТСЯ СРЕДИ НИХ : 8751 ВЛК 327? 1353 ЗЛ5? Пр 
ВЫЗЫВАЮЩИЙ МЕРТВЫХ ИЛИ : 555 {03 
КОЛДУН, ПУСТЬ БУДУТ ПРЕДАНЫ СМЕРТИ: ПУСТЬ ИХ ЗАБРОСАЮТ 
КАМНЯМИ, ИХ КРОВЬ В НИХ». 


[20:27] У МУЖЧИНА ИЛИ ЖЕНЩИНА Поскольку про вызывающих мертвых было ска- 
зано «оскверниться ими» (Ваикра, 19:51), то здесь говорится: будьте святы, 
предайте смерти того, кто осквернит свою душу вызыванием мертвых 
или колдовством. До сих пор ведь не было прописано наказание тому, 
кто открыто обращается к вызыванию мертвых. 


У ЖЕНЩИНА Эти верования чаще бытуют среди женщин, потому и сказано: 
«Колдунью в живых не оставляй!» (Шмот, 22:17). 
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[21:1] У 


[21:2-4] У 
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ЭМОР 


5,19 — №, МР” 
ВАИКРА 21:1-24:23 


И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ : 
МОШЕ: «ГОВОРИ СВЯ-: 


21 


ЩЕННИКАМ, СЫНОВЬЯМ АГАРО- 


НА, И СКАЖИ ИМ: ПУСТЬ НИКТО : 


НЕ ОСКВЕРНИТСЯ ДУШОЙ СРЕДИ : : 


: ЧР пИр-ох пр ЧоК 


: ЛОМ НАХ 533 БУДУ" 5х Х р 


ОХ ›2 >вуз мею’-ко 115) ОНО 


г $22} 30 эко 5х ЗАРЯ 196? 
КА $725 


СВОЕГО НАРОДА. ТОЛЬКО СВОИМ БЛИЗКИМ РОДСТВЕННИКОМ, 
МАТЕРЬЮ И ОТЦОМ, СЫНОМ И ДОЧЕРЬЮ, И БРАТОМ, 


После предостережения сынам Израиля в целом, включая сынов АЁаро- 
на, чтобы были святы', упоминаются [отдельно] сыны Агарона, которые 
должны остерегаться еще и других вещей, поскольку они служители 
Всевышнего. Возможно также, что слова «скажи священникам» относятся 
ко всей упомянутой главе, ибо Учение находится у них в руках. 


и СКАЖИ ИМ Сообщи им заповеди, которые обязаны исполнять только они. 
душой Это умерший. 


ОСКВЕРНИТСЯ Иттама №55’. Глагольная порода ёдитпаэль с удвоением 
буквы тет и ассимиляцией буквы тав. 


СРЕДИ СВОЕГО НАРОДА Среди всего народа Израиля, который и есть его 
народ. 


ТОЛЬКО СВОИМ БЛИЗКИМ РОДСТВЕННИКОМ Шеэро 1. Нам могло бы пока- 
заться, что это подобно выражению «Никто ни к кому из единокровных 
родственников» (Ваикра, 18:6), то есть является общей категорией, за ко- 
торой следует перечисление: «матерью и отцом»; причем «муж (бааль 
2у3) среди своего народа» следует понимать так, что муж не осквернит- 
ся своей женой?. Однако, получив от наших учителей толкование про 
«осквернится своей женой» °, в котором они приводят в качестве косвен- 
ного подтверждения слово шеэро, как я разъяснил в своем комментарии 


1. См. Ваикра, 20:26. 2. См. Таргум псевдо-Йонатана и комментарий Рашбама к этому стиху. 3. См. Сифра, 
Эмор, 1:4; Иевамот, 226. 
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уз И СЕСТРОЙ, ДЕВИЦЕЙ, БЛИЗ- ; 99 2% ПЗАЧРИ ПРАЛЗЛ АИПК?] 2 
КОЙ К НЕМУ, НЕ БЫВШЕЙ ЗА- ! №59’ №2 :400? Я2 Ш’? ПГУ т 
МУЖЕМ, ЕЮ ОН ОСКВЕРНИТСЯ. : [Э9ПЧР?] ЗП7рух?2 1217? ВУЗ УЗ п 

У 4 ДА НЕ ОСКВЕРНИТСЯ МУЖ СРЕ- ! ЗП?» №2 Вр} ЛКР\ БИЖАЗ ПТР 
ДИ СВОЕГО НАРОДА, СТАНОВЯСЬ : 3? 5% 7р ЛИТИ 3096 №? 61551 › 

у 5 НЕПРИГОДНЫМ. ПУСТЬ ОНИ НЕ ;! 3 ОК 5% ЗП» КО] БР 
ДЕЛАЮТ ПЛЕШЬ НА ГОЛОВЕ, : 63РЮ Ол БЛЭК ПО Л? КЛ 
И ПУСТЬ НЕ ОБРИВАЮТ КРАЯ БО- : ИТР? 

У 6 РОДЫ, И НА ТЕЛЕ ПУСТЬ НЕ ЦАРАПАЮТ ЦАРАПИНЫ. ОНИ ДОЛЖНЫ 
БЫТЬ СВЯТЫ СВОЕМУ БОГУ, И ПУСТЬ НЕ ОСКВЕРНЯЮТ ИМЯ СВОЕГО 
БОГА, ПОТОМУ ЧТО ПРИНОСЯТ ЖЕРТВЫ ГОСПОДУ, ХЛЕБ СВОЕГО 
БОГА, И ПОТОМУ ДОЛЖНЫ БЫТЬ СВЯТЫ. 


к выражению «чужому народу» (Шмот, 21:8), и утверждают, что слово 
бааль следует понимать как «владыка» — тот, в чьем владении нахо- 
дится народ, как в стихе «а его хозяина (беалав 23) при нем не было» 
(Шмот, 22:15),—мы вынуждены признать неверным первое толкование. 
Мать упоминается прежде отца, поскольку большинство мужчин живет 


дольше женщин. 
БЛИЗКОЙ К НЕМУ То есть сестрой по отцу и матери. 


НЕ ОСКВЕРНИТСЯ МУЖ СРЕДИ СВОЕГО НАРОДА Не осквернится ни священ- 
никами, ни простыми сынами Израиля, кроме вышеперечисленных. 


У СТАНОВЯСЬ НЕПРИГОДНЫМ Леёехалло П1?. В букве ламед стоит знак удвое- 
ния из-за ассимиляции еще одной буквы ламед, и это форма инфинитива 
от глагольной породы нифаль. 


[21:5] У ПУСТЬ ОНИ НЕ ДЕЛАЮТ ПЛЕШЬ НА ГОЛОВЕ В знак траура по умершему. 


У КРАЯ БОРОДЫ В знак траура по умершему, как делают в некоторых местах 
страны Эдома“. Тем самым проясняется толкование стиха «края твоей 
бороды» (Ваикра, 19:27). 


У ЦАРАПИНЫ Даже одной. Обычные сыны Израиля уже получили такое 
предостережение, здесь же эти запреты упомянуты потому, что с пле- 
шивой головой, сбритой бородой и расцарапанной кожей нельзя служить 
Всевышнему. 


[21:6] У И ПУСТЬ НЕ ОСКВЕРНЯЮТ ИМЯ СВОЕГО БОГА И сразу объясняется: «потому 
что приносят жертвы Господу». 


4. Христианской Европы. 
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[21:7] У 


[21:8] У 
У 


у 


[21:9] т 


БЛУДНИЦУ И ОПОРОЧЕННУЮ : ЯК} ЗПР №? п221\ ЛХ ПУХ 
ИМ НЕЛЬЗЯ БРАТЬ В ЖЕНЫ, : М7 Ир”? Пр’ №2 ЛУ’ ПИ" 
И ИМ НЕЛЬЗЯ БРАТЬ РАЗВЕДЕН- : ТНК ВП2`ЛК^Э ЗАУР] 2х2 
НУЮ СВОИМ МУЖЕМ ЖЕНУ, : Тр °э 2-7? Тр >ЧрРЮ мп 
ТАК КАК ОНИ СВЯТЫ СВОЕМУ : 3 |9 К Л} :Б5ИТРЬ ПУ? 5 
БОГУ. И ТЫ СВЯТИ ЕГО, ПО- : 53 ЛЭП ЖА РЭК И ПЛ 
СКОЛЬКУ ОН ПРИНОСИТ ХЛЕБ : 2 Л 
ТВОЕГО БОГА; ПУСТЬ ОН БУДЕТ СВЯТ У ТЕБЯ, ИБО СВЯТ Я, ГОС- 
ПОДЬ, ОСВЯЩАЮЩИЙ ВАС. И ЕСЛИ ДОЧЬ СВЯЩЕННИКА ОБЕС- 
ЧЕСТИТ БЛУДОМ, ОНА ПОЗОРИТ СВОЕГО ОТЦА, ПУСТЬ БУДЕТ 
СОЖЖЕНА В ОГНЕ. 


БЛУДНИЦУ Это слово нигде в Писании не употребляется иначе как в пря- 
мом значении, в том числе в стихе «отдавали мальчика за блудницу» 
(Иоэль, 4:5), как я разъяснил. 


ОПОРОЧЕННУЮ Про которую не общеизвестно, что она блудница. Из бук- 
вального смысла слов Йехезкеля (44:22) следует, что священникам разре- 
шено брать в жены только вдов священников, поэтому нам необходимо 
правильное понимание, донесенное преданием. 


и ты святи ЕГО В мыслях и словах. 
ХЛЕБ ТВОЕГО БОГА Еду, которая приносится в жертву Всевышнему. 


Я, ГОСПОДЬ, ОСВЯЩАЮЩИЙ ВАС Вас всех. 


ОБЕСЧЕСТИТ Техель ПЛ. По большинству мнений, это слово— от той же 
основы, что тхила П?ПЛ— «прежде» (Берешит, 15:5), а по моему мне- 
нию— от основы халиуль («пустой»), и это «вторая тяжелая» глагольная 
порода (ёифиль), как в выражении «пусть не нарушает (яхель ЭП?) свое 
слово» (Бемидбар, 50:5). По обоим толкованиям это глагол с удвоенной 
второй согласной, но форма его неправильная. А может быть, как раз 
формы ёехель и техель отклоняются от правила и огласованы цере под 
первой буквой, чтобы их значение не смешивалось со значением слова 
тхила, и сюда же относится выражение «чтобы не осквернилось» (гехель 
217 ; Йехезкель, 20:9). 


И ЕСЛИ ДОЧЬ СВЯЩЕННИКА Если она обесчестила себя блудом, то из-за 
того, что опорочила честь своего отца, «пусть будет сожжена в огне» — 
замужняя или обрученная. 


5. См. спор мудрецов и комментаторов о том, была ли Рахав блудницей. 6. См. Кидушин, 786. 
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ВЫСШИЙ ЖЕ СВЯЩЕННИК ИЗ : 


СВОИХ БРАТЬЕВ, НА ГОЛОВУ : : 
КОТОРОГО ВОЗЛИТО МАСЛО : 
|: №2 Пр ЛИБуЗ 591 {095 №2 э02 
НОМОЧИЛИ ОБЛАЧАТЬСЯ В ТЕ : 7рэд-]Я К’ КО ЭК РКО 
ОДЕЖДЫ, ПУСТЬ НЕ ЗАПУСКА- ; °Э 5 Утро лк 55? Мо кф 5 
ЕТ ВОЛОСЫ СВОЕЙ ГОЛОВЫ : 


И ПУСТЬ НЕ РАСПАРЫВАЕТ СВОИ : 


ПОМАЗАНИЯ И КОТОРОГО УПОЛ- 


Г 


-2у РУРТИК ИВР 157} 


уч № ЛК о ИЗАТАК 9355 


ПУР >) РОУ РАК ЛПУ 12 ЧН 
ПР’ 72722 ЛИК м 


5 


ры 


ОДЕЖДЫ. И НИ ККАКОМУ УМЕРШЕМУ ОН НЕ ДОЛЖЕН ПОДХОДИТЬ 
И НЕ ДОЛЖЕН ОСКВЕРНЯТЬСЯ СВОИМ ОТЦОМ И СВОЕЙ МАТЕРЬЮ. 
И ИЗ СВЯТИЛИЩА НЕ ВЫЙДЕТ И НЕ ОСКВЕРНИТ СВЯТИЛИЩЕ СВО- 
ЕГО БОГА, ПОСКОЛЬКУ НА НЕМ — ВЕНЕЦ МАСЛА ПОМАЗАНИЯ ЕГО 
БОГА. Я— ГОСПОДЬ. ОН ДОЛЖЕН БРАТЬ В ЖЕНЫ ДЕВСТВЕННИЦУ. 


У 11 


У 12 


У 15 


[21:10] У В ТЕ ОДЕЖДЫ Одежды священства. 


У ПУСТЬ НЕ ЗАПУСКАЕТ ВОЛОСЫ СВОЕЙ ГОЛОВЫ И ПУСТЬ НЕ РАСПАРЫВАЕТ СВОИ 
ОДЕЖДЫ ИЗ этого стиха можно извлечь тот же урок, который передали 
наши древние учителя касательно обычаев траура’. 


ИНИ К КАКОМУ УМЕРШЕМУ Мертвому телу, и слово «тело» подразумевается, 
ведь мет Л («мертвый») —это прилагательное, и подобное словоупо- 
требление встречается в стихе «а богатый отвечает с дерзостью (азот 
ЛЖУ)» (Мишлей, 18:25), а также в стихе «то, что ест он— тучная (бриа ЛХ7З)» 
(Хавакик, 1:16), где опущено слово «овца». 


[21:11] У 


У НЕ ДОЛЖЕН ПОДХОДИТЬ Не должен входить в шатер или в дом, в котором 
находится умерший. 


У _—_ СВОИМ ОТЦОМ И СВОЕЙ МАТЕРЬЮ Даже при том, что на нем лежит заповедь 
почитать их при жизни и после смерти, и уж тем более это относится 
к брату и сыну. 


[21:12] У И ИЗ СВЯТИЛИЩА НЕ ВЫЙДЕТ Хранители предания сказали ®: «за умершим», 
и это верное толкование. Некоторые утверждают, что это относится к семи 
дням вступления в должность, но этого не может быть, потому что уже 
разъяснено: «и которого уполномочили» (выше, 21:10). Возможно также, 
что «из Святилища не выйдет» —если только речь не идет об исполнении 


заповеди. 


[21:13] У ДЕВСТВЕННИЦУ Иша бивтулега 1’2\723 ЛХ. В святом языке есть имена, 


которые существуют только во множественном числе, такие как неурим 


7. См. Сифра, Эмор, 2:5; 8. Прилагательное. 9. Санёедрин, 18а. 
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У 15 


16 
У 17 


[21:14] У 


[21:15] У 


[21:17] У 


У 


[21:18] У 


ВДОВУ, ИЛИ РАЗВЕДЕННУЮ, 


ИЛИ ОПОРОЧЕННУЮ, БЛУДНИЦУ, : 
ЕМУ НЕЛЬЗЯ БРАТЬ В ЖЕНЫ, НООН : 
МОЖЕТ БРАТЬ В ЖЕНЫ ЛИШЬ ДЕ- : 
ВИЦУ ИЗ СВОЕГО НАРОДА. И НЕ : 
ОПОРОЧИТ ОН СВОЕ ПОТОМСТВО : № 510 13 ЛУ? ИХ 67942 ЗУ" 
В СВОЕМ НАРОДЕ, ТАК КАКЯ, ГОС- : 


| №2 | 92к | мар” | 


2 №2 ПРА-ЛА ПИ 220] ПИЗЧЯ 225 


пик пр’ трур пилок ›2 Пр? 
пул» >35 ›р Уруз ЗУ 270"? 
2% ПИ ВТ = р МУТРВ 
УВ 1252 ПЛЕ-2К ПВ: К? ПУР 


$722 ›р РВ 912 рп? 278’ 


ПОДЬ, ОСВЯЩАЮ ЕГО». И ГОСПОДЬ : ПОВ 1% “У ШК 27° №2 81 13-Х 
СКАЗАЛ МОШЕ ТАК: «ГОВОРИ АЁА- : УЧИ 1х отп 15 
РОНУ ТАК: НИКТО ИЗ ТВОЕГО СЕМЕНИ В ИХ ПОКОЛЕНИЯХ, У КОТОРОГО 
БУДЕТ УВЕЧЬЕ, ПУСТЬ НЕ ПОДХОДИТ, ЧТОБЫ ПРИНОСИТЬ ХЛЕБ ЕГО 
БОГА. НИКАКОЙ ЧЕЛОВЕК СУВЕЧЬЕМ ПУСТЬ НЕ ПОДХОДИТ: НИ СЛЕПОЙ, 
НИ ХРОМОЙ, НИ ПЛОСКОНОСЫЙ, НИ ДЛИННОНОСЫЙ, 


О’ ЗУ} —«юность» (Йешаяёу, 54:6), зкуним В»}р} —«старость» (Берешит, 57:5), 
бхурот ЛП — «молодость» (Коёелет, 11:9), алумим 97532у — «юность» 
(Йешаягу, 54:4) и бтулим БУ ЛЗ — «девственность» (Дварим, 22:14). А есть 
в святом языке имена, у которых нет множественного числа, как, напри- 
мер, таф 9 — «дети» (Эстер, 5:13), шхем 827 —«плечо» (Берешит, 9:25), задав 
537} — «золото» (Берешит, 24:22) и барзель ?}13 — «железо» (Бемидбар, 55:16). 


ВДОВУ ИЛИ РАЗВЕДЕННУЮ Любую [женщину], которая была замужем за 
священником или простым сыном Израиля 10. 


ОПОРОЧЕННУЮ, БЛУДНИЦУ Не хватает соединительного союза «и», такое 
же словоупотребление встречается в стихе «Солнце, луна» (Хавакик, 5:11). 


ЛИШЬ ДЕВИЦУ Подчеркнуто: «из своего народа», поскольку пленница 
и прозелитка ему запрещены. 


И НЕ ОПОРОЧИТ ОН СВОЕ ПОТОМСТВО Если возьмет тайно в жены вдову или 
разведенную, ведь открыто жениться он на них не может. 


После упоминания святости священников начинается упоминание увечий. 


ХЛЕБ ЕГО БОГА Приношение на жертвеннике. Здесь речь про рядовых 
священников, поэтому сказано: «никто из твоего семени» — про любого 
из потомков Агарона. 


плосконосый Харум отп. Слово со значением, противоположным саруа 
уз («длинноносый»). Харум— оттой же основы, что херем—«истребление» 


10. См. выше, комментарий к 21:7. 
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19 НИ ЧЕЛОВЕК С ПЕРЕЛОМОМ : 93 \® 231 953 {3 УК УК Ко 
У20о НОГИ ИЛИ РУКИ, НИ БРОВА- : 39} \\ {УЗ 53 1% рум м 2 
стый, НИ НИЗКОРОСЛЫЙ, ! 3" УК ПИК Пр ЛЬ м2 
НИ С БЕЛЬМОМ, НИ С КОРО- : Е рп > № | лк у гр 
СТОЙ, НИ С ПАРШОЙ, НИ С ПО- : о д ЛХ 13 512 ЛУ? УК-ЛХ 
У21 ВРЕЖДЕННЫМИ ЯИЧКАМИ. НИ! 3>9рло ру № 
ОДИН ЧЕЛОВЕК ИЗ РОДА АГАРОНА, СВЯЩЕННИКА, У КОТОРОГО ЕСТЬ 
УВЕЧЬЕ, НЕ ДОЛЖЕН ПОДХОДИТЬ, ЧТОБЫ ПРИНОСИТЬ ЖЕРТВЫ 
ГОСПОДУ: У НЕГО УВЕЧЬЕ, ПУСТЬ ОН НЕ ПРИБЛИЖАЕТСЯ ПОДНО- 


СИТЬ ХЛЕБ ЕГО БОГА. 


(Малахи, 5:24), а саруа— от той же основы, что меёистареа УТ — «чтобы 
растянуться» (Иешаялгу, 28:20). 


[21:20] У БРОВАСТЫЙ Гибен 13). Слово, близкое по значению к гавнуним 2333} —«хреб- 
ты» (Теёилим, 68:17), буква нун принадлежит к основе, и это прилага- 
тельное. 


У НИЗКОРОСЛЫЙ Дак р“. В прямом значении это слово относится к человеку 
низкого роста. 


У СБЕЛЬМОМ Твалиль бе-эйно \>уз 5237. Некоторые утверждают, что это 
слово от той же основы, что тевель 5ЗЯ — «гнусность» (Ваикра, 20:12) со 
значением «порча». Другие же говорят, что от той же основы, что «сме- 
шанная (блула 72323) с маслом» (Ваикра, 2:5), но все согласны, что буква 
тав не относится к основе "1. 


С КОРОСТОЙ Гарав 2“. По большинству мнений — тоже на глазу. 


С ПАРШОЙ Ялефет ЛБ?>. Слово стем же значением, что давек РЗ1— «привя- 
занный» (Мишлей, 18:24), от той же основы, что «и схватился (ва-илпот 
Л9?\ ) Шимшон» (Шофтиим, 16:29). Некоторые утверждают, что значение 
этого слова связано с кривизной и оно от той же основы, что «и вздрогнул 
этот человек и повернулся (ва-илафет ЛЭ?”\)» (Рут, 3:8). Буква йуд в этом 
слове не относится к основе, как буква йуд в слове ицгар ЧП? «масло» 
(Бемидбар, 18:12). 


У СПОВРЕЖДЕННЫМИ Мроах 1172. Прилагательное от той же основы, что руах 
ПУЗ («ветер»). 


У ЯиИчЧкАМИ Ашех ТИХ. То же, что бейца— «яичко». 


[21:21] У НИ ОДИН ЧЕЛОВЕК... У КОТОРОГО ЕСТЬ УВЕЧЬЕ После перечисления идет 
общее высказывание. 


11. См. комментарий Ибн-Эзры к Ваинра, 18:23. 
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У 25 


У 24 
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[21:22] У 


[21:23] У 


[21:24] У 


[22:2] У 


р. 


ХЛЕБ СВОЕГО БОГА ИЗ СВЯТАЯ : "123 2ТРЛ УТРЬ 12 9П 
СВЯТЫХ И ИЗ СВЯТОГО МОЖЕТ : №5? №? ЛВЛ" 2К ЛК 22% БУЙТРП 
ОН ЕСТЬ, НО К ЗАВЕСЕ ПУСТЬ НЕ : ЭП №2] 13 857 > №2 ПЗМЭН- 21 
ПОДХОДИТ И К ЖЕРТВЕННИКУ : 9371 БТР И1? > ›2 ЙТро"ЛК 
НЕ ПРИБЛИЖАЕТСЯ, ИБО ОН; °)3"2272%] 1}3725] АЛК-2К ПИР 
УВЕЧЕН; ОН НЕ ДОЛЖЕН БЕСЧЕ- : ь 27” 
стить мои святыни, ибо я— : :2%? лу ЛУ? 937 
ГОСПОДЬ, ОСВЯЩАЮЩИЙ Их». : \9}3>] 13725} РИ-2Х 937 55 
И ГОВОРИЛ МОШЕ [ВСЕ ЭТО] : 5-ЛХ 325П> №21 287/732 УРТРЬ 
АЁАРОНУ, И ЕГО СЫНОВЬЯМ, : {7 >В 2 БЙТрр 9п ЧУ Ир 
И ВСЕМ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ. 
27 И ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ МОШЕ ТАК: «СКАЖИ АГАРОНУ И ЕГО 
СЫНОВЬЯМ: ПУСТЬ ОНИ ОТСТРАНЯТСЯ ОТ СВЯТЫНЬ СЫНО- 
ВЕЙ ИЗРАИЛЯ, ЧТОБЫ ОНИ НЕ БЕСЧЕСТИЛИ МОЕ СВЯТОЕ ИМЯ, 


[ОСКВЕРНЯЯ ЖЕРТВЫ |, КОТОРЫЕ ТЕ ПОСВЯЩАЮТ МНЕ. Я— ГОСПОДЬ. 


У НЕГО УВЕЧЬЕ Высказывание, подобное фразе: «Он проклинал своего отца 
и свою мать» (Ваикра, 20:9) !?. 


ХЛЕБ СВОЕГО БОГА Имеется в виду хлеб предложения, повинная жертва 
и жертва за грех, и все они— «святая святых» по отношению к мирным 
жертвоприношениям, которые просто «святые». 


из святого Десятина и первенец. 


НО К ЗАВЕСЕ ПУСТЬ НЕ ПОДХОДИТ Он не может стать первосвященником 
и к жертвеннику пусть тоже не приближается. 


ВСЕМ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ Не мог бы увечный приносить для них мирные 
жертвоприношения, если бы не предание '3. 


Поскольку выше говорилось о том, что увечный может есть от святого 
(Ваикра, 21:22), дается предостережение о том, чтобы пища была чистой. 


ПУСТЬ ОНИ ОТСТРАНЯТСЯ Ве-иназриу \"}}’]. Та же основа, что в слове ве-ги- 
зартем Б7”7] — «ограждайте же» (Ваикра, 15:31), и это глагол породы 
нифаль со значением «отдаляться», «отделяться». От этой же основыр— 
слово назир 7} 1. 


12. Для усиления. 13. Устная традиция разрешает совершать ритуальный забой скота любому человеку, 
а не только священнику из рода Агарона. См. Сифра, Ваинра, 4:2. 14. См. Бемидбар, 6:2, и др. 
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[22:35] т 


[22:4] у 


[22:5] 


[22:6] т 
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СКАЖИ ИМ: ВО ВСЕХ ВАШИХ : 


ПОКОЛЕНИЯХ, ЛЮБОЙ ЧЕЛО-: 
ВЕК ИЗ ВАШИХ ПОТОМКОВ, КО- : 
пут и. РР ЖП У5П 742 


ТОРЫЙ ПРИБЛИЗИТСЯ К ТЕМ 


СВЯТЫНЯМ, КОТОРЫЕ СЫНЫ : 
ИЗРАИЛЯ ПОСВЯЩАЮТ ГОСПО- : У} 17’ УВ ту 55% №2 БУР-рз 
ДУ, А НА НЕМ ЕГО СКВЕРНАМЫ— : 
ЕГО ДУША БУДЕТ ОТТОРГНУТА : 
ПРЕДО МНОЙ; Я— ГОСПОДЬ. НИ : 
ОДИН ЧЕЛОВЕК ИЗ РОДА АЁА- : ЯК] 18`узл ЧУ Х №5} ИЛкрО 555 
РОНА, ПОРАЖЕННЫЙ ПРОКАЗОЙ : 


или [Гнойными] ВЫДЕЛЕНИ- : 
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: М | К-22 БЫДАЧ ВИЭХ ТЭК 


Г ух БУТРл"5х БЗУЧНЬЭЮ 39 
ру лыри пут УК >-512 Зи 


53} 1х 37% №11] 7х 16 УК (7 


3 КУЗИН УК 18 ИРУ" 65 
77-523 уз Чик КУК УЧЕЛ250 
-к ЗИх БТ 1 к ЧИ 


-5Х ›2 ВУЙТР- 2 55% № элул- чу 
:5753 103 РП 


ЯМИ, НЕ ДОЛЖЕН ЕСТЬ ОТ СВЯТЫНЬ, ПОКА НЕ ОЧИСТИТСЯ. И ТОТ, 
КТО ПРИКОСНЕТСЯ КО ВСЯКОМУ НЕЧИСТОМУ ДУШОЙ, И ТОТ, У КОГО 
СЛУЧИТСЯ ИЗЛИЯНИЕ СЕМЕНИ, ИЛИ ЧЕЛОВЕК, КТО ПРИКОСНЕТСЯ 
К КАКОМУ-ЛИБО ГАДУ, КОТОРЫМ ОН ОСКВЕРНИТСЯ, ЛИБО К [ТАКО- 
МУ| ЧЕЛОВЕКУ, ОТ [ПРИКОСНОВЕНИЯ] К КОМУ ОН СТАНЕТ НЕЧИСТ 
СКВЕРНОЙ ВСЯКОГО РОДА. ЧЕЛОВЕК, КОТОРЫЙ К НЕМУ ПРИКОСНЕТ- 
СЯ, БУДЕТ НЕЧИСТ ДО ВЕЧЕРА, И ЕМУ НЕЛЬЗЯ ЕСТЬ ОТ СВЯТЫНЬ, 
ПОКА ОН НЕ ОМОЕТ СВОЕ ТЕЛО ВОДОЙ. 


ЧТОБЫ ОНИ НЕ БЕСЧЕСТИЛИ Относится также к следующей фразе, и пони- 
мать все высказывание нужно так: «Чтобы они не бесчестили Мое святое 
Имя, и чтобы они не бесчестили то, что они посвящают Мне». 


я —господь Который свят. 


ПРЕДО МНОЙ; Я— ГОСПОДЬ Тот, кто отторгнут, не сможет предстать перед 
Всевышним, как я разъяснил в своем толковании тайны Имени !5. 


ПОКА НЕ ОЧИСТИТСЯ Пока не пройдут все дни очищения. 


КОТОРЫМ Ло $2. Ради которого он осквернится; и такое же словоупотре- 
бление встречается в стихе «Говори ради меня (ли? ): он— мой брат» 
(Берешит, 20:13). 


ДО ВЕЧЕРА Это касается всех осквернившихся, упомянутых выше. 


15. См. комментарий Ибн-Эзры к Ваинра, 18:5. 
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у 10 


[22:7] У 


[22:8] т 


[22:9] т 


[22:10] У 


И КОГДА ЗАЙДЕТ СОЛНЦЕ, : "2 25% ПХ 975] РУД №2 
он очистится и ПОСЛЕ СМО- : ПЗ 723} п ЭР 5 БУЙТРИ 


ЖЕТ ЕСТЬ ИЗ СВЯТЫНЬ, ПО- : 399] ПУ? К лиру? 22% 57 
СКОЛЬКУ ЭТО ЕГО ПИЩА. ни : 37 МОЙ оу ВКО ЮЛ 
ПАДАЛЬ, НИ РАСТЕРЗАННОЕ : 3}"57] :БИТРЬ ПТ > ЛЭП? > 43 
ОН НЕ ДОЛЖЕН ЕСТЬ, чтовы : -№ 9571 19 ЗЫМЯ ТР 55-52 
НЕ ОСКВЕРНИТЬСЯ ЭТИМ; Я— : Ир 25 
ГОСПОДЬ. И ПУСТЬ ОНИ СОБЛЮДАЮТ МОЕ ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ, 
И НЕ СТАНУТ ГРЕШНЫ, И НЕ УМРУТ ОТ ТОГО, ЧТО НАРУШАТ ЭТО. 
Я, ГОСПОДЬ, ОСВЯЩАЮ ИХ. И НИКТО ПОСТОРОННИЙ НЕ ДОЛЖЕН 
ЕСТЬ СВЯТЫНИ; ЖИЛЕЦ СВЯЩЕННИКА И НАЕМНЫЙ РАБОТНИК НЕ 


ДОЛЖНЫ ЕСТЬ СВЯТЫНИ. 


И КОГДА ЗАЙДЕТ СОЛНЦЕ, ОН ОЧИСТИТСЯ Известно, что «очистится» отно- 
сится к осквернившемуся, как в выражении «и священник искупит ее, 
и она станет чиста» (Ваикра, 12:8). В стихе нигде не упоминается «день», 
но по преданию наших мудрецов, да будет память о них благословенна, 
даже после захода солнца он не должен есть святынь, пока совсем не 
стемнеет; и в качестве косвенного подтверждения они приводят наш 
стих, как я разъяснил в своем толковании выражения «чужому народу» 
(Шмот, 21:8) 15, и используют оборот «очистился день» !”. 


ПОСКОЛЬКУ ЭТО ЕГО ПИЩА Лахмо 151?. Слово лахмо (букв. «хлеб его») озна- 
чает пищу, как я уже разъяснил !®. 


Скудоумные толкуют стих из книги Йехезкеля (44:51) «никакой пада- 
ли и растерзанного, будь то птица или скот» (мин га-оф у-мин га-бегема 
72731-21 МУП"]2) как относящийся к убитому и растерзанному птицами 
и зверями !?. Но это глупость, потому что сказано в Торе: «Ни падаль, 
ни растерзанное он не должен есть» —если съест, не сможет служить 20. 


И ПУСТЬ ОНИ СОБЛЮДАЮТ МОЕ ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ Мишмарти 7275. Намек 
на служение в Храме?1, и потому сказано далее: «И не станут грешны, 
и не умрут от того, что нарушат это». 


НИКТО ПОСТОРОННИЙ Относится как к мужчинам, так и к женщинам. 


16. См. краткий комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 21:8. 17. Брахот, 2а. 18. См. комментарий Ибн-Эзры 
к Ваинра, 21:8. 19. А неправильно зарезанное или умершее животное (то, что ёалаха называет «падалью 
и растерзанным») Тора будто бы не запрещает. 20. В оригинале добавлено слово ноль («все»). Таким 
образом, слова «падаль и растерзанное» означают любые виды падали и растерзанного. 21. Семьи 
священников-ноёенов служили в Храме по очереди, разбившись на группы, называемые «стражами» 
(мишмарот) коёенов. 


У 11 


У 12 


| арм | ч5х | 22 | 


НО ЕСЛИ СВЯЩЕННИК КУПИТ 


СЕБЕ ДУШУ, ТО, ПРИОБРЕТЕН- : 
НЫЙ ЗА СЕРЕБРО, ТОТ МОЖЕТ : 
ЕСТЬ ИЗ НИХ; И РОЖДЕННЫЙ : 
В ЕГО ДОМЕ МОЖЕТ ЕСТЬ ЕГО : 
ХЛЕБ. А ЕСЛИ ДОЧЬ СВЯЩЕННИ- : 
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Ъ— АА/ААА —А/А/А/ЧЗ”З/А’/’/ЗС—ЗАААА а. 


22% мп 195 рр ШБ) Зр’^>? 1151 


-751 ЗРГЗ 322% ВЯ 173 > 13 
пралз ми 7 ко ял ›2 9 
полл ›> 19773 55мл № БУРЯ 
5х. 75%} Я? к ут луз“ пуб 
оокл эк 57 УВУ? >3к л?з 


№ 
> 


№ 


КА ВЫЙДЕТ ЗАМУЖ ЗА ПОСТО- : Ир 9252 ИК 13 22-2 1-59] т 
РОННЕГО, ОНА НЕ ДОЛЖНА ЕСТЬ : |5 о) ру \УйрП НО” ЛИЗ 
ИЗ СВЯТОГО ВОЗНОШЕНИЯ. НО : ›}3 И Тр"лК 355? №2] УЧРИ-ЛК 1 
ЕСЛИ ДОЧЬ СВЯЩЕННИКА ОВДО- : 377] {7172 ЗИК ЛК 21» № 
ВЕЕТ ИЛИ БУДЕТ РАЗВЕДЕНА, : ВЯ\УТр"ЛК 9253 ЛРИХ ПУ ОГИХ 
ИУНЕЕ НЕ БУДЕТ ДЕТЕЙ, И ОНА : 5 :ВИТрр ПУ? > ›2 
ВОЗВРАТИТСЯ В ДОМ ОТЦА, КАК В СВОЕЙ ЮНОСТИ, —ОНА МОЖЕТ 
ЕСТЬ ХЛЕБ СВОЕГО ОТЦА. НИКОМУ ЖЕ ПОСТОРОННЕМУ НЕЛЬЗЯ ЕГО 
ЕСТЬ. ЕСЛИ ЖЕ КТО-ТО СЪЕСТ СВЯТЫНЮ ПО ОШИБКЕ, ОН ДОЛЖЕН 
ПРИЛОЖИТЬ ПЯТУЮ ДОЛЮ К ЭТОМУ И ОТДАТЬ СВЯЩЕННИКУ СО 
15 СВЯТЫНЕЙ. И ПУСТЬ НЕ БЕСЧЕСТЯТ СВЯТЫНИ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ, 
КОТОРЫЕ ТЕ ВОЗНОСЯТ ГОСПОДУ. И НАВЛЕКУТ НА ТЕХ ГРЕХ, ЕСЛИ 


БУДУТ ЕСТЬ ИХ СВЯТЫНИ, ИБО Я, ГОСПОДЬ, ИХ ОСВЯЩАЮ». 


У 15 


[22:11] У МОЖЕТ ЕСТЬ ЕГО ХЛЕБ Относится как к мужчинам, так и к женщинам. 


[22:12] У СВЯТОГО ВОЗНОШЕНИЯ Голень и грудина?2. 


[22:13] У ОНА МОЖЕТ ЕСТЬ ХЛЕБ СВОЕГО ОТЦА Как это было изначально. 


У — НИКОМУ ЖЕ ПОСТОРОННЕМУ НЕЛЬЗЯ ЕГО ЕСТЬ Речь о детях. Если у нее есть 
дети, то из-за них она тоже не должна есть [святыни]. 


И ОТДАТЬ СВЯЩЕННИКУ СО СВЯТЫНЕЙ Эт употреблено в значении «вместе 
с». Или же слово «отдать» относится также к следующему выражению, 
и следует понимать так: «Он должен приложить пятую долю к этому 
и отдать священнику, и отдать святыню». Однако я считаю, что в этом 
нет необходимости, из-за слова «к этому (алав 12)». 


[22:14] У 


И НАВЛЕНУТ НА ТЕХ ГРЕХ Ве-бисиу отам авон `\\У 571 37. Глагол управляет 
сразу двумя дополнениями 3, и смысл этого выражения в том, что они 
должны предостеречь и научить их так, чтобы те не согрешили. 


[22:16] У 


22. См. Ваинра, 7:34. 23. В иврите и отам («их»), и авон («грех») являются прямыми дополнениями. 
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17 
У 18 


19 


20 


У 21 


У 22 


[22:18] У 


[22:21] У 


[22:22] У 


И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ ТАК: 


«ГОВОРИ С АЁАРОНОМ, И СЕГО : 
| 28 р УВ ИК 72 ПОМ 


СЫНОВЬЯМИ, И СО ВСЕМИ СЫ- 


НОВЬЯМИ ИЗРАИЛЯ И СКАЖИ : 
ИМ: КАЖДЫЙ ИЗ ДОМА ИЗРАИЛЯ : 7}? 39) 8712172273 БУ 


: 675623 1233 19 >9л 02842 ЛУ? 


И ИЗ ПРИШЕЛЬЦЕВ В ИЗРАИЛЕ, 


ПРИНОСЯЩИЙ СВОЮ ЖЕРТВУ ПО : 
КАКИМ-ЛИБО СВОИМ ОБЕТАМ : 
ИЛИ ДАР, КОТОРЫЙ ПРИНОСЯТ : 73132 К 99)-КРБ? 72 БУРИ 
ВО ВСЕСОЖЖЕНИЕ ГОСПОДУ: 


АУ» 35 3% ЛДУ ИЗлУр 2 


РАДИ БЛАГОВОЛЕНИЯ К ВАМ, 


| 22 | 95% | мар» | 


: 931 РК? ЛУК ПУР 95 ее 


2816” ›)3722 2] 13377] ПВВ 


129? Из7р 378’ ИХ 2813 19П"] 


\577рл №? Бр 127 9:97 
377872 В] 522 ПУР 39? №272 


53-52 Я ПУ БУРЯ 43 15 1633 


САМЦА КРУПНОГО СКОТА или : 337Рл-К№5 ль 45 592 3 ЛО 
ИЗ ОВЕЦ ИЛИ КОЗ, БЕЗ ИЗЪ- : "5 ВЯр ЗЛЛ-М? ЛИ ПТ? ЛХ 
ЯНОВ. НЕ ПРИНОСИТЕ НИКАКИЕ : путь пЗрэИ 
[ЖЕРТВЫ], В КОТОРЫХ ЕСТЬ ИЗЪЯН, ПОСКОЛЬКУ ЭТО НЕ [ ПРИНЕ- 
СЕТ] ВАМ БЛАГОВОЛЕНИЯ. И ЕСЛИ КТО-ТО ПРИНОСИТ МИРНУЮ 
ЖЕРТВУ ГОСПОДУ РАДИ БЛАГОВОЛЕНИЯ, ИСПОЛНЯЯ ОБЕТ ИЛИ 
В ДАР, ИЗ КРУПНОГО СКОТА ИЛИ МЕЛКОГО, БЕЗ ИЗЪЯНА, — В НЕЙ 
НЕ ДОЛЖНО БЫТЬ НИКАКОГО ПОРОКА. СЛЕПУЮ, ПОЛОМАННУЮ, 
С РАЗРЫВОМ, С МОЗОЛЬЮ, С КОРОСТОЙ ИЛИ ПАРШОЙ — ТАКУЮ 
СКОТИНУ НЕ ПРИНОСИТЕ ГОСПОДУ И НЕ ДАВАЙТЕ ИХ НА ЖЕРТ- 
ВЕННИК ГОСПОДУ В ОГНЕПАЛИМУЮ ЖЕРТВУ. 


После упоминания святынь сынов Израиля идет предостережение о том, 
что нельзя приносить святыни с изъянами. 


И ИЗ ПРИШЕЛЬЦЕВ В соответствии с Писанием законы обетов и даров 
едины для сынов Израиля и пришельцев. Мудрецы 24 провели различие 
между обетом и даром. Каждый обет— это дар, но не каждый дар— обет. 
Любое приношение, полностью сжигаемое на жертвеннике, не должно 
иметь изъяна. 


исполняя Лефале К?5?. Отделяя. 


СЛЕПУЮ Аверет ЛУ. Прилагательное, относящееся к глазу. Некоторые ут- 
верждают, что «поломанную (шавур 712)» относится к руке, а «с разрывом 
(харуц 737П)» —к ноге, причем слово харуи— от той же основы, что «таков 
тебе и приговор; ты сам решил (хараита ЯЗ7П)» (Млахим [, 20:40), и по 
значению подобно слову газур («отрубленный», «решенный»). 


24. Мегила, 8а. 


Г» №» 


у 
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У25 А БЫКА ИЛИ БАРАНА, РАЗРОС- : ЛРУЛ П3} 9%9р} УЗ 71 М 
ШЕГОСЯ ИЛИ СРОСШЕГОСЯ, : РА} ЛАЛЭ] ЗУ: Ко ЗАК +2 
МОЖНО ПРЕДНАЗНАЧАТЬ В ДАР, : №? 523929 п]? 379рл №? 7112 
но [ПРИНЕСЕННЫЕ В ЖЕРТВУ] : 9П2"ЛХ 15>9Ррл №2 5} ]8 9 ЗФУЛ я 
ПО ОБЕТУ ОНИ НЕ БУДУТ ПРИНЯ- : 632 673 БЛЮ ›Э Л?М-ОРР ВРК 

У24 ТЫ БЛАГОСКЛОННО. А СО СМЯ- : о :55? 3? К2 03 
ТЫМИ, РАЗДАВЛЕННЫМИ, ОТОРВАННЫМИ ИЛИ ОТРЕЗАННЫМИ НЕ 

У25 ПРИНОСИТЕ ГОСПОДУ И НЕ ДЕЛАЙТЕ ЭТО В ВАШЕЙ СТРАНЕ; И ОТ 
РУКИ ЧУЖЕЗЕМЦА НЕ ПРИНОСИТЕ В ХЛЕБ ВАШЕМУ БОГУ ИЗ ВСЕХ 
ТАКИХ, ПОСКОЛЬКУ У НИХ УВЕЧЬЕ, В НИХ ПОРОК; ОНИ НЕ БУДУТ 
ПРИНЯТЫ В БЛАГОВОЛЕНИЕ К ВАМ». 


у смозолью Ябелет л23›. От той же основы, что твалуль 237 — «катаракта» 
(Ваикра, 21:20). В целом же следует полагаться на предание, а не на наше 
ограниченное разумение. 


У ТАКУЮ СКОТИНУ НЕ ПРИНОСИТЕ ГОСПОДУ По обету; и не берите ее внутрен- 
ние части (эмурим). 


[22:23] У РАЗРОСШЕГОСЯ Сариа У". То же, что в предыдущем случае ?°. 


У СРОСШЕГОСЯ Калут 2\2р. Противоположность саруа, и это слово от той же 
основы, что «город-убежище (миклат 9?р5)» (Йегошуа, 21:15). 


[22:24] у со смятыми Маух УР. От той же основы, что «мяли (моаху 352) груди 
их» (Иехезкель, 25:5). 


У РАЗДАВЛЕННЫМИ Катут Л\Л?Э. От той же основы, что «и растолок (ва-экот 
ЛЭХ№\) его, растер» (Дварим, 9:21). Оба этих выражения относятся здесь 
к тестикулам животного. 


У ОТОРВАННЫМИ Натик р\Л}. О той же основы, что «как разрывается (инатек 
рл}›) трут из пакли» (Шофтиим, 16:9). 


У ИНЕ ДЕЛАЙТЕ ЭТО В ВАШЕЙ СТРАНЕ Не изменяйте творение Всевышнего. 


[22:25] у И ОТ РУКИ ЧУЖЕЗЕМЦА Чтобы он не подумал про себя: «Ведь это жертво- 
приношение чужеземца, принесу его без опасений». 


У УНИХ УВЕЧЬЕ Мошхатам ВЛГУ». Буква мем в этом слове не относится 
к основе, а буква тав относится, и это та же основа, что в слове гашхата 


25. См. комментарий Ибн-Эзры нк Ваинра, 21:18. 
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26 
У 27 


У 28 
У 29 


[22:27] У 


[22:28] У 


[22:29] У 


И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ ТАк: : 55-Х 90 Лох? ПИТ > 93 
«КОГДА РОДИТСЯ БЫК, БАРАН : ЛПЯ 62 луз 77 72} ›Э УК 
ИЛИ КОЗЕЛ, ОН ДОЛЖЕН СЕМЬ : |831? 7$? ПК] 2 51921 ЭХ 
ДНЕЙ ПРОБЫТЬ СО СВОЕЙ МА- : 3-7] 17Х ЛУЧ ЧУ 772 ЛИК 
ТЕРЬЮ, А С ВОСЬМОГО Дня : -П3} 313775] 7 ВР ЗИЛ №2 
И ДАЛЕЕ БУДЕТ УГОДЕН ДЛЯ: элзул 65344? п? ЛИЛ 
ОГНЕПАЛИМОЙ ЖЕРТВЫ ГОСПОДУ. БЫКА ИЛИ БАРАНА НЕ РЕЖЬ- 
ТЕ, ЕГО И ЕГО ПОТОМСТВО, В ОДИН ДЕНЬ. И КОГДА ВЫ РЕЖЕТЕ 
БЛАГОДАРСТВЕННУЮ ЖЕРТВУ ГОСПОДУ, ПРИНОСИТЕ ЕЕ ТАК, ЧТОБЫ 


ОНА ДАЛА ВАМ БЛАГОВОЛЕНИЕ. 


(«порча»). А вот в слове «их помазание (мошхатам ВП)» (Шмот, 40:15)— 
наоборот: буква мем относится к основе, а буква тав нет. 


ПРИНЯТЫ БЛАГОСКЛОННО Йерацу 33. Глагольная порода нифаль. 


После упоминания того, что [животные с изъянами] «не будут приняты 
благосклонно» (выше, 22:25), говорится о том, что всякая жертва, прине- 
сенная ранее восьмого дня, тоже не будет принята благосклонно. 


БЫК, БАРАН Названы именами взрослых животных, в которых они в конце 
концов должны превратиться. Похожее словоупотребление встречается 
в стихах «с голых снимал одежду» (Иов, 22:6), «должен быть умерщвлен 
мертвый» (Дварим, 17:10), «если упадет упавший» (Дварим, 22:8). Или же 
это обозначение животного мужского пола. 


А с ВОСЬМОГО Дня Как в случае с обрезанием, должна наступить следу- 
ющая четверть ?5. 


и ДАЛЕЕ Ва-гала 7% 27]. «После», и свидетельство тому— стрела Йонатана?7. 


БЫКА ИЛИ БАРАНА Я уже разъяснил это (выше, 22:27), и заповедь касается 
как мужского пола, так и женского. 


И КОГДА ВЫ РЕЖЕТЕ БЛАГОДАРСТВЕННУЮ ЖЕРТВУ Это сказано здесь потому, 
что она должна быть съедена в тот же день (см. далее, 22:50), а только 
что говорилось про то, что быка или барана нельзя резать в один день 
с его потомством (выше, 22:28); к тому, что было сказано ранее в главе 
Цав (Ваикра, 7:15), добавилось выражение: «так, чтобы она дала вам 
благоволение». 


26. См. выше комментарий Ибн-Эзры к Ваинра, 12:2, примечание переводчика к слову «четверть». 
27. См. Шмуэль |, 20:22. 
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У 35 


ГОСПОДЬ, ОСВЯЩАЮЩИЙ ВАС, 


КОТОРЫЙ ВЫВЕЛ ВАС ИЗ СТРА- : 


Е БК зы Тря-тик ЛР? ПИР 6 


2112 Оп ЛХ ТР ›и7РЬ 


Ф 2 


НЫ ЕГИПЕТСКОЙ, ЧТОБЫ БЫТЬ ВАМ БОГОМ. Я— ГОСПОДЬ». 

25 И ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ МОШЕ ТАК: «ГОВОРИ С СЫНОВЬЯМИ 
ИЗРАИЛЯ И СКАЖИ ИМ: ВОТ МОИ ПРАЗДНИКИ, ПРАЗДНИКИ 

ГОСПОДА, КОТОРЫЕ ВЫ НАЗОВЕТЕ “СВЯЩЕННЫМИ СОБРАНИЯМИ”. 


[22:30] у я—господь Поэтому благодарение должно быть совершенным. 


[22:31] У И СОБЛЮДАЙТЕ ЗАПОВЕДИ МОИ Сохраняйте их в сердце. 


УИ ИСПОЛНЯЙТЕ ИХ Я исследую то, что в сердце, и вижу то, что на деле. 


ИНЕ БЕСЧЕСТИТЕ МОЕ СВЯТОЕ ИМЯ Обращение к сынам АгГарона, поскольку 
это продолжение сказанного в предыдущей части (выше, 22:18). Имен- 
но им заповедано, чтобы они не резали— ни себе, ни простым сынам 
Израиля —родителей и потомство в один день (выше, 22:28). Возмож- 
но также, что заповедь «когда вы режете благодарственную жертву» 
(ВЫШЕ, 22:29) тоже адресована священникам. Одно подтверждение это- 
му— то, что следующая глава начинается со слов «Говори с сыновьями 
Израиля» (далее, 25:2), а другое — слова «и Я буду свят среди сыновей 
Израиля» (далее, 22:52). 


[22:32] т 


[22:33] У КОТОРЫЙ ВЫВЕЛ ВАС А в конце: «Я —Господь» —это первое из десяти ре- 


чений 28, и это основа всех заповедей. 


[23:2-3] у После упоминания о святынях сыновей Израиля говорится о ДНЯХ, В КОТО- 


рые следует приносить жертвы всесожжения, и первый из них— суббота. 


У ВОТ мои ПРАЗДНИКИ Множественное число употреблено потому, что в году 
много суббот. 


28. См. Шмот, 20:2. 
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ДЕНЬ— СУББОТА ПОКОЯ, СВЯ- : 553 ло Ай ЛЗ ЗРУЛ 2 ИЭК 
ЩЕННОЕ СОБРАНИЕ, НЕ ДЕЛАЙ- : ь ‚БрлЗУр 
ТЕ НИКАКОЙ РАБОТЫ. ЭТО СУБ- : -\ 5 р Кро 7’ ›ЧУ\Ь ЛК 
БОТА ГОСПОДУ, [КОТОРУЮ НАДО : 'БЧУТоЗ ВЛХ з«7рл 
СОБЛЮДАТЬ] ВЕЗДЕ, ГДЕ БЫ ВЫ НИ ПОСЕЛИЛИСЬ. ВОТ ПРАЗДНИКИ 
ГОСПОДА, СВЯЩЕННЫЕ СОБРАНИЯ, КОТОРЫЕ ВЫ ДОЛЖНЫ СОЗЫ- 


ВАТЬ В НАЗНАЧЕННОЕ ДЛЯ НИХ ВРЕМЯ: 


ВЕЗДЕ, ГДЕ БЫ ВЫ НИ ПОСЕЛИЛИСЬ Как в своей стране, так и в чужой; как 
дома, так и в пути. 


ЭТО СУББОТА ГОСПОДУ Я уже разъяснил это ?°. 


После этого говорится о праздниках. Про субботу было сказано: «вот Мои 
праздники (моадай *1У1)» (выше, 25:2), а про праздники сказано: «в назна- 
ченное для них время (бе-моадам 89123)», поскольку они могут выпасть 
на любой день недели. Я дам тебе общие сведения о праздниках: в то 
время, когда существовал Храм, праздники устанавливались судом, ведь 
мы видим, что сказано про Песах Хизкиягу: «И, посоветовавшись, решили 
царь и князья его» (Диврей га-ямим П, 50:2). Он тогда, определив новоме- 
сячье, объявил год високосным. За это мудрецы наши, да будет память 
о них благословенна, порицали его, потому что нельзя было к месяцу 
нисан добавлять еще один нисан. Хранители предания говорят °°, что суд 
принимал во внимание множество соображений, рассматривая вопрос 
о високосном годе. Они же говорят?! про рабби Акиву, что он мог объ- 
являть високосными несколько лет подряд, если это было необходимо. 
В Писании же нигде нет явного указания на то, как именно народ Из- 
раиля должен устанавливать месяцы и праздники. [Саадья] Гаон сказал, 
что они в вопросе о високосном годе опирались на календарные расчеты; 
но это неверно, потому что в Мишне и в Талмуде явно сказано, что Песах 
мог выпасть на второй, четвертый и шестой дни недели 52. Там 33 также 
есть два повествования на эту тему. Високосные годы— это необходимое 
согласование лунного года с солнечным, но сейчас они устанавливаются 
не так, как в древности. Начало исчисления — вав-йуд-далет?“, ибо к ис- 
числению от бет-гей-реш-далет3$ добавился год из-за пяти дней, которые 


29. См. длинный комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 16:23. 30. Санёедрин, 116-156. 31. Там же, 12а. 
32. Псахим, 49а. В более поздний период, когда был установлен фиксированный календарь, первый 
день Песаха уже не мог приходиться на эти дни. 33. Рош ёа-Шана, 21а. 34. Аббревиатура, обознача- 
ющая, что новолуние (молад), с которого начался второй год от сотворения мира, пришлось на шестой 
день недели (вав) и четырнадцать часов (йуд-далет). 35. Аббревиатура, обозначающая, что новолуние 
первого месяца от сотворения мира пришлось на второй день (бет), пять часов (5ей) и двести четыре 
«части (хелен)» (реш-далет). 
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предшествовали сотворению человека, а день приравнивается к году 6, 
но это не влияет на расчеты. Предположить же наличие еще одного года 
невозможно, потому что его не было 7, так что первый високосный год 
мог быть только после полутора лет. Объявление високосного года осно- 
вано на среднем количестве дней в месяце, и потому сказано: «иногда 
длиннее, иногда короче» 38. 

Установление месяца следует за наблюдением луны в Иерусалиме, а не 
на крайнем востоке или западе ?°, и свидетельство тому— то, что за сре- 
динную точку отсчета светового дня принимается Иерусалим “5. И еще: 
мы много раз наблюдали луну в месяц нисан в ночь второго дня недели “1, 
и ее можно было наблюдать во всем мире, а месяц устанавливался с ночи 
третьего дня. И то же самое было с тремя месяцами, предшествовавшими 
нисану. Это связано с переносом новолетия из-за гимел тет реш далет“2. 
Бывало также, что новолуние месяца тишрей устанавливалось в пятый 
день, а в субботу не было видно луны, несмотря на прозрачный воздух. 
Это происходит в тот год, когда новолуние близко к полудню, так что 
луна находится в верхней половине своей сферы. 

Установление месяца не зависит также от сочетания светил, даже если 
ориентироваться на средние значения, поскольку действуют принципы 
бет-тет вав-реш-далет*3 и гимел-тет-реш-далет4“4. Если бы я не воздержи- 
вался от многословия, то разъяснил бы и тайну объявления високос- 
ного года, и тайну сложного закона «рождения до полуночи» 45. Общий 
принцип, который передали нам наши мудрецы, да будет память о них 
благословенна, гласит, что мы должны полагаться на объявление висо- 
косного года в изгнании — таково предание, полученное ими от проро- 
ков, и мы ничего лучшего не сделаем “5. То, что в изгнании установили 
два дня новомесячья, связано с необходимостью устранить сомнения. 
Те же, кто постится в Йом Кипур два дня, делают это напрасно, ведь из- 
за переносов (например, в год гимел-тет-реш-далет47) им следовало бы 
поститься и в восьмой день месяца по нашему счету. Зачем нам искажать 
летоисчисление ради одного года? Если полагаться только на наблюде- 
ние, именно так и будет “8. 


36. Шестой день творения, в который был сотворен человек, приравнивается к целому году (Рош ёа-Шана, 
8а-6). 37. Невозможно предполагать, что до первого года от сотворения мира был еще один год (и по- 
тому второй год мог бы быть високосным), поскольку до первого года ничего не было. 38. Рош ёа-Шана, 
25а. 39. Так нужно понимать это место исходя из контекста. 40. Для расчетов календаря, и в частности 
для определения наступления новолуния, принято вести отсчет суток с шести часов пополудни по иеру- 
салимснкому меридиану, независимо от времени года и географического положения данной местности. 
41. Ибн-Эзра всегда жил западнее Иерусалима. 42. Если новолуние месяца тишрей приходится на третий 
день недели (гимел), девять часов (тет) и двести четыре «части» (реш-далет) и позже, то новолетие 
переносится на пятый день недели. 43. Описка Ибн-Эзры, должно быть бет-тет-вав-тав-куф-пей-тет. 
Принцип гласит, что если новолуние месяца тишрей приходится на второй день недели (бет), пятнадцать 
часов (тет-вав) и пятьсот восемьдесят девять «частей» (тав-куф-пей-тет) и позже, то новолетие пе- 
реносится на третий день недели. 44. См. выше, примеч. 42. 45. См. Рош ёа-Шана, 206. 46. Несмотря на 
то что в Стране Израиля високосный год мог объявляться по многим соображениям, в изгнании следует 
полагаться только на постоянный календарный цикл висоносных лет (7 из 19). 47. См. выше, примеч. 42. 
48. Если полагаться только на астрономические наблюдения и не принимать во внимание принципы 
переносов, то общее летоисчисление будет искажено. 
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В ПЕРВЫЙ МЕСЯЦ, В ЧЕТЫРНАД- : 
ЦАТЫЙ ДЕНЬ МЕСЯЦА, В СУМЕР- : 


ДУ. СЕМЬ ДНЕЙ ЕШЬТЕ МАЦУ. 


В ПЕРВЫЙ ДЕНЬ ПУСТЬ БУДЕТ : 


У ВАС СВЯЩЕННОЕ СОБРАНИЕ, 
НЕ ДЕЛАЙТЕ НИКАКОЙ РАБОТЫ. 
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ЩЕННОЕ СОБРАНИЕ; НЕ ДЕЛАЙ- : 
ТЕ НИКАКОЙ СОЗИДАТЕЛЬНОЙ : 
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РАБОТЫ». И ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ МОШЕ ТАК: «ГОВОРИ С СЫНАМИ 
ИЗРАИЛЯ И СКАЖИ ИМ: КОГДА ВЫ ПРИДЕТЕ В СТРАНУ, КОТОРУЮ 
Я ДАЮ ВАМ, И БУДЕТЕ ЖАТЬ ЖАТВУ, ТО ПРИНОСИТЕ ОМЕР ИЗ НА- 
ЧАТКОВ ВАШЕЙ ЖАТВЫ К СВЯЩЕННИКУ. И ОН ВОЗНЕСЕТ ОН ОМЕР 
ПРЕД ГОСПОДОМ ДЛЯ БЛАГОВОЛЕНИЯ К ВАМ; СО СЛЕДУЮЩЕГО 
ДНЯ ПОСЛЕ СУББОТЫ ВОЗНЕСЕТ ЕГО СВЯЩЕННИК. 


В СУМЕРКАХ Я это уже разъяснил“®. 
ОГНЕПАЛИМЫЕ ЖЕРТВЫ ГОСПОДУ См. главу Пинхас®°. 


КОГДА ВЫ ПРИДЕТЕ В СТРАНУ Сказано для того, чтобы соблюдали все суб- 
боты в пустыне и Песах у горы Синай. Эта глава примыкает к повество- 
ванию о строительстве Скинии. 


ГОВОРИ С СЫНАМИ ИЗРАИЛЯ Чтобы они собрались, а затем «скажи им». 


СО СЛЕДУЮЩЕГО ДНЯ ПОСЛЕ СУББОТЫ Хранители предания говорят, что [сло- 
ва «после субботы»] имеют в виду «после праздника» 31, а отступники 52 
утверждают, что их надо понимать буквально. Правоверные приводят 
в доказательство год покоя $3, юбилейный год, Великий пост54 и День 
трубления $°, про которые говорится «суббота», и так же говорится про 
первый и восьмой дни праздника Суккот °. Они также говорят, что «семь 


49. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 12:6. 50. Бемидбар, 28:19. 51. Менахот, 66а. 52. Караимы. 
53. Ваинра, 25:5. 54. Там же, 25:52. 55. Там же, 25:24. 56. Там же, 23:39. 
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суббот» (далее, 25:15) —это семь недель, и подобное словоупотребле- 
ние встречается в выражении «приходящих в субботу» (Млахим 1, 11:9), 
где оба значения присутствуют в одном стихе, ведь есть еще такой стих: 
«натридцати молодых ослах» (Шофтим, 10:4) 37, и доказательство томум— 
слово «полных» (далее, 25:15). 

Один ученый из Рима привел в качестве доказательства стих «И на 
следующий день после Песаха... поджаренные зерна» 8 (Йегошуа, 5:11), 
но невольно сам себе навредил, поскольку Песах—в четырнадцатый день 
месяца, а следующий день— пятнадцатый, как написано: «Двинулись они 
из Раамсеса в первый месяц, в пятнадцатый день, на следующий день по- 
сле принесения пасхальной жертвы» (Бемиодбар, 55:5), аесть обжаренные 
зерна до вознесения омера? запрещено! 69 А [Саадья] Гаон$* утверждал, 
что речь идет о двух разных пасхальных жертвах— пасхальной жертве 
Господу и пасхальной жертве Израиля. В ночь пятнадцатого дня — пас- 
хальная жертва Господу. Что касается «следующего дня после Песаха» 
в книге Йегошуа, то речь о шестнадцатом дне. То, что написано в Торе 
«после Песаха» (Бемидбар, 55:5), следует понимать как «после принесения 
пасхальной жертвы». Но это объяснение не годится, потому что праздник 
называется словом Песах из-за того, что Всевышний миновал (пасах) 
домаб?, и «на следующий день» —это утро пятнадцатого дня, ведь напи- 
сано: «весь тот день, всю ночь и весь следующий день» (Бемидбар, 11:52). 
[Саадья] Гаон также утверждал, что «опресноки и поджаренные зерна» 
(Йегошиуа, 5:11) были из старого урожая, и это недалеко от истины, 
ведь в Писании о вознесении омера говорится, что оно должно быть «от 
нанесения серпа на жатву» (Дварим, 16:9), аесли вознесение омера было 
в пятнадцатый день, то когда они могли сжать и изготовить опресноки? 
Да и вообще, жатвы еще не было, ведь оме›— это начало жатвы ячменя. 
Есть еще одно косвенное доказательство в пользу его толкования: сказа- 
но «плоды (авур 733) земли этой» (Йегошуа, 5:11), и, возможно, это слово 
указывает на урожай года, который прошел (авар). Под «этой землей» 
имеются в виду земли Сихона и Ога, и доказательство этому— сказанное 
далее: «плоды земли кенаанской» (там же, 5:12). 

Еще надо сказать, что слово калий («обжаренные зерна») в этом стихе *— 
это не то же самое, что кали («сушеные зерна») в стихе «ни хлеб, ни су- 
шеные зерна, ни свежие зерна» (Ваикра, 25:14). Выражение «каленных 
(калий) на огне» (Ваикра, 2:14) не может быть аргументом, потому что 
в нем слово калуй— прилагательное, употребленное в отношении «пер- 
вых колосьев, каленных на огне», которые называются кали. Можно также 
возразить: откуда мы знаем, возносил ли священник омер, когда они 
переходили через Иордан? В Писании ведь сказано: «[в землю], которую 


57. В этом стихе слово аярот используется одновременно в двух значениях: «молодые ослы» и «города». 
58. И пытался доказать из этого стиха, что поджаренные зерна нужно приносить именно после первого 
дня Песаха, а не после субботы. 59. Которое невозможно совершить пятнадцатого нисана— в первый 
день праздника Песах. 60. Следовательно, стих из Йеёошуа сам требует объяснения и ничего не доказы- 
вает. 61. Саадья Гаон. 62. См. Шмот, 12:27. 63. Поэтому их и ели после принесения пасхальной жертвы, 
и с вознесением омера это не связано. 64. Из книги Йеёошуа. 
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Я даю вам» (выше, 25:10), а тогда Он еще не дал ее им. Писание упоми- 
нает опресноки и обжаренные зерна только из-за того, что прекратился 
ман, в этом смысл всего высказывания (Йегошуа, 5:11-12)65. 

[Саадья] Гаон также спрашивал: если «субботу» понимать буквально, 
то с какой субботы начинать отсчитывать? На это ему ответил Йешуа65, 
что в восемнадцать дней приносятся жертвы, и они называются «празд- 
никами» (моадим), не считая суббот. Поскольку в день вознесения омера 
приносится жертва?, это неопровержимо доказывает, что вознесение 
происходит в один из весенних праздничных дней 8. Однако он забыл 
о жертвоприношениях новомесячья, которые не упомянуты $°. В Писании 
также сказано: «так делайте в каждый из семи дней» (Бемидбар, 28:24), 
а должно было быть сказано: «помимо вознесения омера» 7°. Это для нас 
не аргумент еще и потому, что во всем, что касается заповедей, мы по- 
лагаемся на предание. В главе Пинхас в стихе про Шавуот не сказано 
«помимо ягнят в мирную жертву» 71; в нашей главе также сказано «одного 
молодого бычка и двух баранов» (Ваикра, 23:18), а в главе Пинхас—«двух 
молодых быков и одного барана» (Бемидбар, 28:27) 72. 

Правоверный может также ответить, что благодаря пророческому дару 
Моше знал, в какой день вознесение омера и что суббота придется на но- 
вомесячье, и свидетельство тому— раскладывание хлебов 7?. Потому Пи- 
сание упоминает о том, как нужно все рассчитать в первый год, и именно 
тогда принесли упомянутые мирные жертвы и жертву всесожжения ”“, 
а потом — те, что упомянуты в главе Пинхас. Затем говорится «в ваши 
недели» (Бемидбар, 28:26), «семь седмиц» (Дварим, 16:9), и уже нет речи 
про «субботы» 7°. [Кроме того], не существует доказательства, что неделя 
начинается с первого дня, и свидетельство тому — стих «нечиста две 
недели» (Ваикра, 12:5)76. Дам тебе еще намек на тайну: все праздники 
связаны с определенным днем месяца, а про Шавуот не сказано, на какой 
день он выпадает, из-за счета омера, который является заповедью. Наши 
древние мудрецы сохранили предание?” о том, что в праздник Шавуот 
произошло дарование Торы, и именно про это сказано: «так как праздник 
Господу у нас» (Шмот, 10:9) 78. 


У ДЛЯ БЛАГОВОЛЕНИЯ К ВАМ Лирионхем 55)%3?. Из данного стиха некоторые 
делают вывод, что это выражение везде означает «по вашему благоволе- 
нию»: «И он вознесет омер перед Господом по вашему благоволению» — 
ваше благоволение выразится в том, что вы принесете однолетнего яг- 
ненка (далее, 25:12). Отступники также утверждают, что «однолетний» 


65. И из него нельзя сделать вывод о понимании нашего стиха и дате праздника Шавуот. 66. Йешуа бен 
Иегуда, караимский комментатор Танаха. 67. См. далее, 25:12-135. 68. И нужно отсчитывать с весенней 
праздничной субботы. 69. А если они не упомянуты, то не стоит удивляться тому, что день вознесения омера 
тоже не упомянут отдельно. 70. То, что оно не упомянуто, не доказывает, что его не было. 71. См. да- 
лее, 25:19. 72. Таким образом, Тора дополняет информацию (в данном случае о количестве жертв 
в Шавуот) в разных местах, и из сказанного в одном месте нельзя делать выводы. 73. См. Ваикра, 24:8. 
74. См. далее, 23:18-19. 75. Значит, в первый год слова «на следующий день после субботы» могли 
пониматься в прямом смысле— но только в том году. 76. Поэтому слово «неделя» может означать просто 
«семь дней». 77. Псахим, 686. 78. Текст Торы ничего не говорит о связи Шавуота с дарованием Торы. 
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И ПРИНЕСИТЕ В ДЕНЬ ВОЗНЕ- : 
СЕНИЯ ОМЕРА ОДНОЛЕТНЕГО : \7ПУ21 Яо РУЗ 1луй- ВР 
ЯГНЕНКА БЕЗ ИЗЪЯНА ВО ВСЕ- : 
СОЖЖЕНИЕ ГОСПОДУ. И С НИМ : 
ДАР: ДВЕ ДЕСЯТЫЕ ЧАСТИ ЭФЫ : 


г оаэ чу лёт орд БзУ-тУ зол 


ТОНКОЙ ПШЕНИЧНОЙ МУКИ, 


| ГЛАВА 25 | ЭМОР | ВАИКРА | 171 
ити жж жжежипжпппшпшпшшшшшшши 


#55 ЧРУП-ЛК О55Т 53 БЛ 


лк 1203 пизуз лур оу И 
т» [27253] ‘>57 ПР?) П?З уро 
№ 9042] р} БЛ} : ра лу’ 


5) 
№ 


-) 


а, Быу ЛрП БЛОК |37р`лк 
555 9л7551 р {БУЛЬИЮ 553 
чру-лк 65451 БР ЛЬ ЛП 
пулу пря лзо узи ПРИЛЛ № 


тм: г 


БР» ВОЛ луззил У, 12) 


СМЕШАННОЙ С ОЛИВКОВЫМ : 
МАСЛОМ, В ОГНЕПАЛИМУЮ : 
ЖЕРТВУ ГОСПОДУ, В ПРИЯТНОЕ : 
БЛАГОУХАНИЕ, И ВОЗЛИЯНИЕ : 
ВИНА К НЕМУ — ЧЕТВЕРТЬ : 
ГИНА. НИ ХЛЕБ, НИ СУШЕНЫЕ : {77 ЛУЧИ ЛПО ОЛЗУрй] ОР 
ЗЕРНА, НИ СВЕЖИЕ ЗЕРНА НЕ ЕШЬТЕ ДО ТОГО САМОГО ДНЯ, ПОКА 
НЕ ПРИНЕСЕТЕ ЭТУ ЖЕРТВУ ВАШЕМУ БОГУ; ЭТО ВЕЧНЫЙ ЗАКОН 
НА ВСЕ ПОКОЛЕНИЯ ВЕЗДЕ, ГДЕ БЫ ВЫ НИ ПОСЕЛИЛИСЬ. И ОТ- 
СЧИТАЙТЕ СЕБЕ НА СЛЕДУЮЩИЙ ДЕНЬ ПОСЛЕ СУББОТЫ, ОТ ДНЯ 
ПРИНОШЕНИЯ ВАМИ ОМЕРА ВОЗНОШЕНИЯ, СЕМЬ ПОЛНЫХ НЕДЕЛЬ; 
ДО ДНЯ ПОСЛЕ СЕДЬМОЙ СУББОТЫ ОТСЧИТАЙТЕ ПЯТЬДЕСЯТ ДНЕЙ 
И ПРИНЕСИТЕ НОВЫЙ ХЛЕБНЫЙ ДАР ГОСПОДУ. 


У 14 


У 15 


У 16 


(бен шнато) в этом стихе—это не то же самое, что «однолетний» (бен 
шана): бен шнато означает, что ему еще не исполнился полный год, 
в отличие от бен шана, которому год исполнился. Однако они не читали 
стиха про освящение жертвенника: «один годовалый [бен шнато] ягне- 
нок— во всесожжение» (Бемидбар, 7:15), а потом сказано— «двенадцать 
годовалых [6бней шана]| ягнят» (там же, 7:87). 


[23:14] у НИ ХЛЕБ Нового урожая, и свидетельство тому — то, что пасхальную жерт- 


ву ели с мацой и горькими травами 7°. 


[23:15] у Если бы не предание, могло бы показаться, что дни нужно отсчитывать 
так же, как юбилейные годы. По утверждению отступников, «полных» 
означает, что в расчет не берется первая суббота, на следующий день 


после которой начинается отсчет. 


[23:16] У ОТСЧИТАЙТЕ ПЯТЬДЕСЯТ ДНЕЙ Так везде устроен счет в Торе, и по этому же 


принципу— «а на восьмой день» (Ваикра, 12:5) 8°. 


79. См. Бемидбер, 9:11. 80. То есть пятидесятый или восьмой день включительно. 
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У 17 
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У 21 


[23:17-18] У 


[23:19-21] У 


СИТЕ ДВА ХЛЕБА ВОЗНОШЕНИЯ; 


ОНИ ДОЛЖНЫ БЫТЬ ИЗ ДВУХ : 
ДЕСЯТЫХ ЧАСТЕЙ ЭФЫ ТОНКОЙ : 
ПШЕНИЧНОЙ МУКИ, ПУСТЬ ОНИ : 
| ОлЖИу 12 ПРУТ ЛИК ОБИ 
{ 33 54732 >73 ЛКП? ПХ БЧУТУВ 


БУДУТ ИСПЕЧЕНЫ КВАСНЫМИ, 
ЭТО — ПЕРВИНКИ ГОСПОДУ. 


И ПРИНЕСИТЕ НА ХЛЕБ СЕМЬ : 
ОДНОЛЕТНИХ ЯГНЯТ БЕЗ ИЗЪ- : уу пт 350} ИБУЛ 67537 ОГ 
янов, и одного молодого : 
БЫЧКА, И ДВУХ БАРАНОВ— ОНИ : 


БУДУТ ВСЕСОЖЖЕНИЕМ ГОСПО- : 
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ОТ ВАШИХ ПОСЕЛЕНИЙ ПРИНЕ- : В ПБЯ БП | \№3Я ББ Эр 
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ДУ, —И ХЛЕБНЫЙ ДАР, И ВОЗ-: ‘БМ 5575 - 575 
ЛИЯНИЕ К НИМ, В ЖЕРТВУ, В БЛАГОУХАНИЕ ГОСПОДУ. И ПРИГО- 
ТОВЬТЕ ОДНОГО КОЗЛА В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ И ДВУХ ГОДОВАЛЫХ 
ЯГНЯТ В МИРНУЮ ЖЕРТВУ. И ПУСТЬ СВЯЩЕННИК ВЗДЫМАЕТ ИХ 
ПРИ ХЛЕБАХ ПЕРВИНОК ВЗДЫМАНИЕМ ПРЕД ГОСПОДОМ, С ДВУМЯ 
ЯГНЯТАМИ; ОНИ БУДУТ СВЯТЫ ГОСПОДУ, ДЛЯ СВЯЩЕННИКА. И ПРО- 
ВОЗГЛАШАЙТЕ В ТОТ САМЫЙ ДЕНЬ: СВЯЩЕННОЕ СОБРАНИЕ ПУСТЬ 
БУДЕТ У ВАС; НИКАКОЙ РАБОТЫ НЕ ДЕЛАЙТЕ; [ЭТО] ВЕЧНЫЙ ЗАКОН 
ВО ВСЕХ ВАШИХ ПОСЕЛЕНИЯХ, НА ВСЕ ПОКОЛЕНИЯ. 


ПРИНЕСИТЕ (тавиу \›57) Это слово является необъяснимым исключением 
из-за знака дагеш в букве алеф. 


ОТ ВАШИХ ПОСЕЛЕНИЙ Для того чтобы узнать, из какого места надо брать 
и когда готовить, нам необходимо предание. 


ХЛЕБА ВОЗНОШЕНИЯ Священнику вместе с ягнятами для мирной жертвы *1. 
Возможно также, что Писание особо оговаривает распорядок жертв перво- 
го года, с которого все начинается. Некоторые утверждают, что необходи- 
мо принести двух бычков и двух баранов, а другие *2— что «бычка и двух 
баранов» или двух бычков и одного барана??, по желанию священника, 
но такой заповеди мы еще не видали! В главе Пинхас я дам истинное 
толкование 84. 


Поскольку говорится про заклание мирных жертв в праздник Шавиуот, ко- 
торый назван «священным собранием», то можно забивать [жертвенных 
животных] во все остальные праздники, в отличие от того, что говорят 


саддукеи 85. 


81. См. далее, 25:19. 82. См. Менахот, 456. 83. См. Бемидбар, 28:27. 84. См. комментарий Ибн-Эзры 
к Бемидбар, 28:27. 85. Караимы запрещали убой скота в праздник. 
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[23:22] У 


[23:23] У 


[23:24] У 


| м9рм | 95к | ^№ | | ГЛАВА 25 | ЭМОР | ВАИКРА | 175 
И ЕЕ ЕЕ 


А КОГДА БУДЕШЬ ЖАТЬ ЖАТВУ { П727"М? 69%9К ТУрлк ОЭТУр 


В ВАШЕЙ СТРАНЕ, НЕ ДОЖИНАЙ : № 3?Зр 0р2?1 113р3 ЧР лв 
ДО КРАЯ ПОЛЯ, КОГДА ЖНЕШЬ, : Л}? ›Ж 5ЛХ ЗУ 132] У? ОРЛ 
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И НЕ ПОДБИРАЙ УПАВШЕЕ ОТ : в :5>7ЭК 
ТВОЕЙ ЖАТВЫ: ОСТАВЬ ЭТО : 931 :Ч2? ЛИР ПТР ЧТ 
БЕДНЯКУ И ПРИШЕЛЬЦУ. Я— : 553 &ТИЗ ЧК? 269 33-95 
ГОСПОДЬ БОГ ВАШ». И ГОСПОДЬ : 172} ПАЗ 625 Я? УИО ЧАКЗ 
ГОВОРИЛ МОШЕ ТАК: «СКАЖИ : ПИТр-кчрр лузчя 
СЫНАМ ИЗРАИЛЯ СЛЕДУЮЩЕЕ: В СЕДЬМОЙ МЕСЯЦ, В ПЕРВЫЙ ДЕНЬ 
МЕСЯЦА, ПУСТЬ У ВАС БУДЕТ ПОКОЙ, НАПОМИНАНИЕ О ТРУБНОМ 


ЗВУКЕ, СВЯЩЕННОЕ СОБРАНИЕ. 


А КОГДА БУДЕШЬ ЖАТЬ ЖАТВУ В ВАШЕЙ СТРАНЕ Упоминается второй раз из-за 
того, что Шавуот— это праздник «первинок жатвы пшеницы» (Шмот, 54:22) 
и надо не забыть исполнить то, что заповедано делать в эти дни. 


И ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ Сказано в связи с Днем трубления, чтобы подчеркнуть 
самостоятельность этого праздника, в отличие от праздника Шавуот, 
который зависит от вознесения омера; и так же отделены заповеди о Ве- 
ликом посте?7 и празднике Суккот88. 


В СЕДЬМОЙ МЕСЯЦ Начало отсчета месяцев — нисан, потому что в этот 
месяц мы вышли из Египтае?, а еще потому, что сначала колосится 
ячмень, потом — «‹первинки жатвы пшеницы» (Шмот, 54:22), а затем — 
«уберешь с поля плоды своих трудов» (Шмот, 25:16). Все эти праздники 
должны приходиться на упомянутые дни. Поскольку Писание велит 
каждый месяц трубить в трубы °, в качестве «напоминания о трубном 
звуке» и в качестве «дня трубных звуков» (Бемидбар, 29:1) устанавливается 
заповедь трубления в бараний рог (шофар)®*, и в него же трубят в Йом 
Кипур??. Я же дам тебе намеки на тайны— поразмысли, может быть, тебе 
удастся их понять. 

Хранители предания сказали 3, что день новолетия —это день суда, 
а смысл трубных звуков — напоминание о царском величии Всевыш- 
него. Любое новомесячье—это особый день, но новомесячье нисана 
отличается тем, что в этот день была построена Скиния “4, и в буду- 
щем, по словам Йехезкеля, «в первый день первого месяца... очистишь 
Храм» (Йехезкель, 45:18), «и в седьмой день месяца... искупите дом» (там 
Же, 45:20) — из-за четверти 5. «Пятнадцатый день» (Ваикра, 25:6) — из-за 


86. См. Ваинра, 19:9. 87. См. далее, 25:26. 88. См. далее, 23:55. 89. См. Шмот, 25:15. 90. См. Бемид- 
бар, 10:10. 91. То есть трубление в Рош ёда-Шана— это расширенное трубление новомесячья. 92. См. Ваи- 
кра, 25:9. 93. Рош ёа-Шана, 1ба. 94. См. Шмот, 40:17. 95. См. выше комментарий Ибн-Эзры к Ваинра, 12:2, 
примечание переводчика к слову «четверть». 
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НИКАКОЙ СОЗИДАТЕЛЬНОЙ РА- : 9737р;] ФуЛ 2? ПУ лм"? 
БОТЫ НЕ ДЕЛАЙТЕ И ПРИНО- : "2% 7}? 937 о :1УР2 ЛУК 
СИТЕ ОГНЕПАЛИМУЮ ЖЕРТВУ | 397 УИ уз 18 1252 ЛИ 
Господу». и господь гово- : 77 У1Р-к7рр кз 5ЗВРИ 0? ЛВ 
РИЛ МОШЕ ТАК: «НО В ДЕСЯТЫЙ : БЛЗ7р] ОУ ЛК ОПУ] 055 
ДЕНЬ СЕДЬМОГО МЕСЯЦА — ! 033 \РУП К? ПКО": ПИК 
ДЕНЬ ИСКУПЛЕНИЯ, ПУСТЬ БУ- : 6529 985? №! БУВ 5? ›9 Л ОРЛ 
ДЕТ У ВАС СВЯЩЕННОЕ СОБРА- ! -№5 ЧИ 531-55 ›5 >95 
НИЕ, И ИЗНУРЯЙТЕ ВАШИ ДУШИ, }  ЗРВУр ПЛ Л ОРЛ 6\УЗ УЛ 
И ПРИНОСИТЕ ОГНЕПАЛИМУЮ ЖЕРТВУ ГОСПОДУ. И В ТОТ САМЫЙ 
ДЕНЬ НЕ ДЕЛАЙТЕ НИКАКОЙ РАБОТЫ, ИБО ЭТО ДЕНЬ ИСКУПЛЕНИЯ, 
ЧТОБЫ ИСКУПИТЬ ВАС ПРЕД ГОСПОДОМ БОГОМ ВАШИМ. ПОСКОЛЬ- 
КУ ВСЯКАЯ ДУША, КОТОРАЯ НЕ ИЗНУРЯЕТ СЕБЯ В ТОТ САМЫЙ ДЕНЬ, 
БУДЕТ ОТТОРГНУТА ОТ ЕЕ НАРОДА. 


симметрии, а «день седьмой» (там же, 25:8) —тоже четверть. Во время 
второго Песаха — большое и малое меняются 7. Поэтому день ново- 
летия— самый великий °8, и, несмотря на то что это День суда, в него 
запрещено поститься. Свидетельство тому— Эзра; а Йом Кипур— день 
малого светила в сочетании 10°. Суккот подобен Песаху!, только в одном 
случае празднуют восьмой день, а не седьмой !°?. Из вышесказанного тебе 
должна раскрыться тайна праздников, а также тайна субботы. 


но Так написано, потому что день священного собрания —это день ра- 
дости, про который сказано: «Идите, ешьте жирное и пейте сладкое» 
(Нехемыя, 8:10). 


ИЗНУРЯЙТЕ Я уже разъяснил это 16°. 


ЧТОБЫ ИСКУПИТЬ ВАС Это означает, что Йом Кипур искупает только вас. 


ПОСКОЛЬКУ ВСЯКАЯ ДУША, КОТОРАЯ НЕ ИЗНУРЯЕТ СЕБЯ Ло теуне ПЗУЛ №2. 
Это безличная глагольная порода, свидетельствующая о том, если мы 
узнаем про кого-то, что он не соблюдает эту заповедь, мы должны при- 
нудить его поститься. 


НИКАКОЙ РАБОТЫ Чтобы душа не отвлекалась ни на что, кроме молитв 
об искуплении грехов. 


96. См. Бемидбар, 9:10. 97. Судя по всему, речь идет о взаимном расположении светил —Солнца и Луны— 
после весеннего равноденствия. 98. Это и новомесячье, и день сотворения мира, и недалеко от него 
осеннее равноденствие. 99. См. Нехемыья, 8:2, 10. 100. См. краткий комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 12:3. 
Йом Кипур приходится на конец первой трети месяца. 101. Они празднуются в полнолуние. 102. См. Ва- 
икра, 23:39. 103. См. комментарий Ибн-Эзры к Ваикра, 16:29. 
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И Я ИСТРЕБЛЮ ИЗ СРЕДЫ ЕГО : 
НАРОДА ДУШУ ТОГО, КТО БУДЕТ : 
ДЕЛАТЬ КАКУЮ-ЛИБО РАБОТУ : 
: ЭФ БУДЬ 228 БУДУ? БУ 


В ТОТ САМЫЙ ДЕНЬ. НИКАКОЙ 


РАБОТЫ НЕ ДЕЛАЙТЕ; [ЭТО] ВЕЧ- : 
Е 21у-ту 2Чур 2193 912 ЛУФлЗ 


НЫЙ ЗАКОН ВО ВСЕХ ВАШИХ ПО- 


СЕЛЕНИЯХ, НА ВСЕ ПОКОЛЕНИЯ. : 
ЭТО СУББОТА ПОКОЯ ДЛЯ ВАС. : 3—2 951 : 125? ЛИРА И ВТ 
И ИЗНУРЯЙТЕ ВАШИ ДУШИ С ВЕ- : 
ЧЕРА ДЕВЯТОГО ДНЯ МЕСЯЦА: ОТ : :7?2 В› ЛУЗИ ПЭП ап НУ 
ВЕЧЕРА ДО ВЕЧЕРА ХРАНИТЕ ВАШ : 
ПОКОЙ». И ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ : 1579Рр БУ луз ЗРУЛ М? ИТЭУ 


МОШЕ ТАК: «СКАЖИ СЫНАМ ИЗ- : 


О}уз 12472722 НИУЛ ЗИК 159-25] 
Жо Фрут-лк °лтЗыИ] ЛИ ОР 
РИ УЛ №? 7227722 :ЯВУ 57рр 
БУДИРУЛК 6773] 692 №9 Или 

р {БР лия 
У-72 5? фу ПУРПВ ЧК 251 
24772 УТркарр ПИКТИ 53 


ИТр-иТрр Бил 523 Пр? ПИК 


РАИЛЯ СЛЕДУЮЩЕЕ: В ПЯТНАД- : ЛУ\У И? ЛИК 9ЯЗУРИ 992 ЛУ 
ЦАТЫЙ ДЕНЬ ЭТОГО СЕДЬМОГО : ЗРУЛ №2 ПТУ Л2Ж22772 М 
МЕСЯЦА— СЕМИДНЕВНЫЙ ПРАЗДНИК СУККОТ ГОСПОДУ. В ПЕРВЫЙ 
ДЕНЬ— СВЯЩЕННОЕ СОБРАНИЕ, НЕ ДЕЛАЙТЕ НИКАКОЙ РАБОТЫ. 
СЕМЬ ДНЕЙ ПРИНОСИТЕ ОГНЕПАЛИМУЮ ЖЕРТВУ ГОСПОДУ, НА ВОСЬ- 
МОЙ ДЕНЬ ПУСТЬ У ВАС БУДЕТ СВЯЩЕННОЕ СОБРАНИЕ, И ПРИНОСИТЕ 
ОГНЕПАЛИМУЮ ЖЕРТВУ ГОСПОДУ; ЭТО ПРАЗДНИЧНОЕ СОБРАНИЕ, 


НЕ ДЕЛАЙТЕ НИКАКОЙ СОЗИДАТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ. 


ИЯ ИСТРЕБЛЮ Есть разница между этим выражением и «будет отторгнута» 
(выше, 25:29), но я не могу ее разъяснить 194. 


НИКАКОЙ РАБОТЫ НЕ ДЕЛАЙТЕ Повтор ради продолжения— «вечный закон... 


на все поколения». 


ЭТО СУББОТА ПОКОЯ ДЛЯ ВАС Именно этот день, ведь сам субботний день 
называется «субботой Господа», а не «субботой Израиля». 


СЕМЬ ДНЕЙ ПРИНОСИТЕ ОГНЕПАЛИМУЮ ЖЕРТВУ Пусть она и не равна огне- 
палимой жертве праздника Песах. 


ЭТО ПРАЗДНИЧНОЕ СОБРАНИЕ Ацерет ЛУ. Некоторые говорят, что значе- 
ние этого слова— «собрание», как в стихе «сборище [ацерет] изменников» 
(Ирмеягу, 9:1), и здесь оно употреблено в значении собрания всего народа 
Израиля в три паломнических праздника. Однако их толкование неверно, 


104. Согласно Ибн-Эзре, «будет отторгнута» означает смерть, а «Я истреблю» —более суровое наказание, 
истребление души. См. комментарий к Ваикра, 1:1. 
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ВОТ ПРАЗДНИКИ ГОСПОДА, КО- : 
ТОРЫЕ ВЫ НАЗНАЧИТЕ ДЛЯ: 
СВЯЩЕННЫХ СОБРАНИЙ, ПРИ- : 932 {123 6$?"7371 ЭРЛ П5} ИП 
НОСИТЬ ГОСПОДУ ОГНЕПАЛИ- : 
МУЮ ЖЕРТВУ, ВСЕСОЖЖЕНИЕ : 
и [ХЛЕБНЫЙ] ДАР, ЖЕРТВЫ : 
И ВОЗЛИЯНИЯ, КАЖДОЕ В СВОЙ : 
ДЕНЬ, ПОМИМО СУББОТ ГОСПО- : МКЛ 63 652› луз ЛУРЯП-ЛК 
ДА, И ПОМИМО ВАШИХ ДАРОВ, : 


БД З«7рл-иК ПИ? ТИР ПК 
Пг п’? лук 7рл? Тр ро 


1875 БУИулЮ ЗРЯ Пр? Зе 
ИХ 057751}-72 13751 627713772 
72 5$ у ПУРПЗ 18:2 ЗлЛ 
пл 77 ЛАЗ БВОЖЗ ЗИЛ 


ЗПАЗО ›рил 0221 ПЛЗ 


И ПОМИМО ВСЕХ ВАШИХ ОБЕТОВ, И ПОМИМО ВСЕХ ВАШИХ ДОБРО- 
ВОЛЬНЫХ ПРИНОШЕНИЙ, КОТОРЫЕ ВЫ БУДЕТЕ ДАВАТЬ ГОСПОДУ. 
НО В ПЯТНАДЦАТЫЙ ДЕНЬ СЕДЬМОГО МЕСЯЦА, КОГДА ВЫ СОБИРА- 
ЕТЕ ПЛОДЫ ЗЕМЛИ, СЕМЬ ДНЕЙ ПРАЗДНУЙТЕ ПРАЗДНИК ГОСПОДУ: 
В ПЕРВЫЙ ДЕНЬ — ПОКОЙ И В ВОСЬМОЙ ДЕНЬ— ПОКОЙ. 


ведь про Песах написано: «а в день седьмой праздник [ацерет] Господу» 
(Дварим, 16:8), и перед этим написано: «и возвратишься поутру, и уйдешь 
в шатры свои» (там же, 16:7). Наиболее близкое к истине толкование— 
это то, что слово ацерет от той же основы, что «задержался [неецар] пред 
Господом» (Шмуэль [, 21:8)—то есть отвлекся от всех мирских занятий. 


ЭТО ПРАЗДНИЧНОЕ СОБРАНИЕ, НЕ ДЕЛАЙТЕ НИКАКОЙ СОЗИДАТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ 
То же самое написано про седьмой праздничный день Песаха 65. 


ВОТ ПРАЗДНИКИ ГОСПОДА В них вы обязаны приносить огнепалимую жерт- 
ву, и разъясняется, что во все эти дни приносятся жертва всесожжения, 
дар, жертвы и возлияния, ведь до сих пор упоминалась исключительно 
«огнепалимая жертва». Разъяснение необходимо, потому что жертва 
всесожжения бывает сама по себе, как и дар. 


ВАШИХ ДАРОВ В три паломнических праздника. Наряду с обетами общества 
и отдельного человека, а также добровольными приношениями. 


но В предыдущем разделе упоминалось изнурение души !%5, а в празд- 
ник Суккот запрещено поститься, потому что про него написано: «и ве- 
селитесь пред Господом» (далее, 25:40), а также: «и будешь ты только 
веселиться» (Дварим, 16:15). 


КОГДА ВЫ СОБИРАЕТЕ ПЛОДЫ ЗЕМЛИ С полей и виноградников. 


105. См. Дварим, 16:8. 106. См. выше, 25:32. 
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У40 И ВОЗЬМИТЕ СЕБЕ В ПЕРВЫЙ : 971 ру › В МИКУЛ 673 652 ОЛПРУЗ в 
ДЕНЬ [ПРАЗДНИКА] ПЛОД ДЕРЕ- : 97-3} ЛЗу-ру #11 Б°ТОЛ ЛВ? 
ВА ПРЕКРАСНОГО, ПАЛЬМОВЫЕ : ЛУЗ\ ОУек пт 55? ВАПО 
ВЕТВИ, ВЕТВЬ ГУСТОЛИСТВЕН- ! ЛУ5% ЯР ЗА ЛК БЛЯ :572> кр 
НОГО ДЕРЕВА И РЕЧНЫЕ ВЕР-: Е оулччо БЫу прп плз ву 
БЫ, И ВЕСЕЛИТЕСЬ ПРЕД ГОС- :  13ИР луз АЛК ПЛ УП ИТП 52 


ПОДОМ БОГОМ ВАШИМ СЕМЬ : 


320% 5673 ПВА" 6% луз 


41 ДНЕЙ. И ПРАЗДНУЙТЕ ЕГО, ЭТОТ : 7293 
ПРАЗДНИК ГОСПОДУ, СЕМЬ ДНЕЙ В ГОДУ— ВЕЧНЫЙ ЗАКОН НА ВСЕ 

42 ВАШИ ПОКОЛЕНИЯ; ПРАЗДНУЙТЕ ЕГО В СЕДЬМОЙ МЕСЯЦ. В ШАЛА- 
ШАХ ЖИВИТЕ СЕМЬ ДНЕЙ; ВСЯКИЙ КОРЕННОЙ ЖИТЕЛЬ В ИЗРАИЛЕ 
ДОЛЖЕН ЖИТЬ В ШАЛАШАХ, 


У ПРАЗДНУЙТЕ Тахогиу \ПЛ. Это глагол с удвоенным вторым согласным, а его 
значение связано с жертвоприношениями. 


У ВПЕРВЫЙ ДЕНЬ — ПОКОЙ Шабатон \7ЗУ. Это существительное, и опущены 
слова «будет у вас». Если бы это было прилагательное, то вместо предлога 
«В» (бет) стоял бы определенный артикль (гей). 


И ВОЗЬМИТЕ СЕБЕ Мы полагаемся на слова хранителей предания {"”, ко- 
торые не могут противоречить Писанию, несмотря на то что есть стих 
«пусть возьмут себе каждый по ягненку на отчий дом» (Шмот, 12:5). 
От них же к нам дошло предание о том, что «плод дерева прекрасно- 
го» —это этрог (цитрон), ведь, по их утверждению, нет более прекрас- 
ного плода дерева. Они в качестве косвенного обоснования приняли 
толкование, что это «плод прекрасный на своем древе», как я разъяснил 
в своем комментарии к стиху «чужому народу» (Шмот, 21:8). Саддукеи 
же утверждают, что из этого дерева необходимо делать шалаши, при- 
водя в доказательство книгу Эзры, но у них помутился разум — разве 
не очевидно, что в книге Эзры вообще не говорится ни о речных вер- 
бах, ни о плодах деревьев, а только о листьях пяти видов растений? 198 
То, что там упомянуты «ветви мирта и ветви дерева густолиственного», 
не является опровержением слов наших древних мудрецов 1°?, ведь 
мирт—это невысокое дерево, которое бывает двух видов. Всякий, кто вы- 
нужден отправиться из страны Кедара!1° в страну Эдома!11, понимает 
тайну этой заповеди без объяснений 112. 


[23:40] У 


107. Сукка, 416. 108. См. Нехемыья, 8:15. 109. Сунка, 35а. 110. Традиционное средневековое обозначение 
мусульманского Востока, см. Берешит, 25:13. 111. Традиционное средневековое обозначение христи- 
анской Европы, см. Берешит, 25:30. 112. В христианской Европе невозможно было делать шалаши из 
веток этрога, он далено не везде растет. 
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ЧТОБЫ ЗНАЛИ ВСЕ ВАШИ ПО- 


КОЛЕНИЯ, ЧТО В ШАЛАШАХ : 
| рр Чт :БрДОК Пр? В ОУ 


Я ПОСЕЛИЛ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ, 


КОГДА ВЫВЕЛ ИХ ИЗ СТРАНЫ : 
ЕГИПЕТСКОЙ. Я — ГОСПОДЬ : 
И ОБЪЯВИЛ МОШЕ : 
О ПРАЗДНИКАХ ГОСПОДА СЫ-: 
: ЛЧУЛ л7955 ] уп :трл 12 Л?УП? 


БОГ ВАШ». 


НАМ ИЗРАИЛЯ. 


24 


И ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ : 
МОШЕ ТАК: «ПРИКАЖИ : 
СЫНАМ ИЗРАИЛЯ, ЧТОБЫ ОНИ : 


| 9> | ч5х | м”рм | 


язя л\Эоз ›> БЛУМ зу УВ? 


|.) ВлХ Ул ы-Ь” 337Х 


р 76” 3 ПИ ЛУрлВ 
ПУ-2К ПТ? ЧТ зы - “) 
28° ›23-ЛК 13 РК? 

МЫ? ПД? 1 ЛИ 2 Пр] 


-ЧУ 3Чур АЛК ЛХ 7У> 1942 ОКЗ 
5219 лрп Тря п’ >25? 73 
БАМ? 


ДОСТАВИЛИ ТЕБЕ ЧИСТОЕ ВЫБИТОЕ ОЛИВКОВОЕ МАСЛО ДЛЯ 
ОСВЕЩЕНИЯ, ЧТОБЫ ЗАЖИГАТЬ СВЕТИЛЬНИК, [ГОРЯЩИЙ] ПОС- 
ТОЯННО. ВНЕ ЗАВЕСЫ СВИДЕТЕЛЬСТВА В ШАТРЕ ВСТРЕЧИ 
АГАРОН БУДЕТ ЗАПРАВЛЯТЬ ЕГО ПРЕД ГОСПОДОМ С ВЕЧЕРА 
ДО УТРА, ПОСТОЯННО —ЗАКОН ВЕЧНЫЙ НА ВСЕ ВАШИ ПО- 
КОЛЕНИЯ. 


что в ШАЛАШАХ Которые они сделали после перехода через море Суф, 
а также перед горой Синай, где стояли около года; и таков обычай 
всех стоянок. Получается, что и этот праздник— в память об исходе 
из Египта. А если кто-нибудь спросит: «Почему тогда эта заповедь 
соблюдается в месяце тишрей», то можно ответить, что каждый день 
над станом было облако Всевышнего !1$, защищавшее их от солнца, 
а в дни праздника Суккот они начали строить шалаши, чтобы укрыть- 
ся от холода. 


СЫНАМ ИЗРАИЛЯ А не «всем сынам Израиля», поскольку он не мог гово- 
рить со всеми 114, и выше (25:54) тоже написано: «Говори сынам Израиля». 
Что же касается стиха «говори всей общине сынов Израиля» (Ваикра, 19:2), 
то он не является опровержением, ибо весь народ Израиля не называется 
«общиной». 


ЧИСТОЕ... ОЛИВКОВОЕ МАСЛО Масло упоминается здесь потому, что до этого 
шла речь про огнепалимую жертву 15, а далее необходимо упомянуть 
хлеба 11° и светильник напротив стола! 7. 


113. См. Шмот, 40:38. 114. Как написано в Талмуде, Моше передавал полученную от Всевышнего 
информацию Агарону, его сыновьям и старейшинам, а те — главам колен и всему народу (Эрувин, 25). 
115. См. Ваикра, 23:37. 116. См. далее, стихи 5-6. 117. См. Шмот, 40:24. 
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у 4 НА ЧИСТОМ СВЕТИЛЬНИКЕ : 352 ЛЧУ"ЛК У» ПОЙ ПУЛ У 1 
ПУСТЬ ОН ЗАПРАВЛЯЕТ ЛАМПЫ 5 «РрЛ я? 
ПРЕД ГОСПОДОМ, ПОСТОЯННО. ЛУ БЛ АЙ ГЭК] ЛУ АПР] п 

у 5 ИВОЗЬМИ ТОНКОЙ ПШЕНИЧНОЙ : :ЛПУП НП Пу ВУ 3 р 
МУКИ, И ИСПЕКИ ИЗ НЕЕ ДВЕНАД- (747 1123УР 29317 Вл 29117 ) 
ЦАТЬ ХЛЕБОВ; ДВЕ ДЕСЯТЫХ ЭФЫ : :7}"? >}? ЗЛО ул 5у полу 

у в ПОЙДУТНА ОДИН ХЛЕБ. и поло- { Б19? ЯГУ] НЭ} ВО ЛЗЗУВП-У АЛ 
ЖИ ИХ В ДВА РЯДА, ПО ШЕСТИ : 623 ЛЭШЛ 093 12 ЛИК ЛАВ п 
В СТОПКЕ, НА ЧИСТОМ СТОЛЕ : "}3 ЛА ТЬЛ п] >}? 1321° ЛВЛ 

у 7 ПРЕД ГОСПОДОМ. И ПОЛОЖИ : 1332} 182 пт :021у ЛЗ 257 в 


НА [КАЖДУЮ] СТОПКУ [ХЛЕБОВ] 


ЧИСТЫЙ ЛАДАН, И БУДЕТ ЭТО 


37 БУХ ТР р > Ур 51рз М 


мт 3 


о УП ПУ? Кр ь 


8 ПРИ ХЛЕБЕ В ПАМЯТЬ, В ОГНЕПАЛИМУЮ ЖЕРТВУ ГОСПОДУ. КАЖДУЮ 
СУББОТУ НУЖНО РАСКЛАДЫВАТЬ ИХ ПРЕД ГОСПОДОМ, ПОСТОЯННО, 
ОТ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ В ВЕЧНЫЙ СОЮЗ. И БУДЕТ ЭТО ДЛЯ АГАРОНА 
И ЕГО СЫНОВЕЙ, И ОНИ БУДУТ ЕСТЬ ЕГО НА СВЯТОМ МЕСТЕ, ИБО ЭТО 
СВЯТАЯ СВЯТЫХ ДЛЯ НЕГО ИЗ ЖЕРТВ ГОСПОДАЫ— ВЕЧНЫЙ ЗАКОН». 


НА ЧИСТОМ СВЕТИЛЬНИКЕ На том самом известном золотом светильнике 
работы Бецалеля 118, а не на каком-либо другом. Железный светильник, 
который изготовили в силу необходимости в трудное время, был сделан 
по слову пророков !1°. 


[24:4] У 


и вОЗЬМИ ТОНКОЙ ПШЕНИЧНОЙ МУКИ Ве-лакахта ДПР?\. Это повелительное 
наклонение, как и ве-афита ЛЖ] («испеки из нее»), причем ударение 
необычное—на последнем слоге. 


[24:5] У 


[24:6] У ДВА РЯДА По числу колен, в соответствии с той же тайной, что эфод и на- 
грудник!29; или же «две десятых» (выше, 24:5) берутся в соответствии 


с числом рядов. 


У НА чистом СТОЛЕ В отличие от других столов, которые там есть 121. Только 
он покрыт золотом и имеет золотой венец 122. 


[24:7] У ЛАДАН Ладан, который при хлебе, —это огнепалимая жертва Господу, 
а хлеб священнику. Возможно, об этом говорится в связи с тем, что на 
народе Израиля лежит обязанность приносить праздничную жертву 


всесожжения, а также масло и хлеб— постоянно. 


[24:9] У И ЕГО СЫНОВЕЙ Всех, кто живет в его доме. 


118. См. там же, 1:17; 57:22. 119. См. Авода зара, 45а. 120. См. Шмот, 28:9-10, 21. 121. См. Диврей 
ба-ямим |, 4:8. 122. См. Шмот, 57:11. 
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У 10 


У 11 


У 12 


13 
У 14 


[24:10] У 


[24:11] 


[24:12] У 


[24:14] У 


И ВЫШЕЛ СЫН ИЗРАИЛЬТЯНКИ, : |3 КЗ 28 ПИКЕ К 
ОН ЖЕ СЫН ЕГИПТЯНИНА, СРЕ- : ]3 7)78З 333} 21” ›)3 ЛЗ УР 
ДИ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ, И ПО- : -]3 325 ЭКЗ З ШК ОКУ Л 
ССОРИЛИСЬ В СТАНЕ ЭТОТ СЫН : 33% р” ВУЛ"ЛК КТ УХЛ 
ИЗРАИЛЬТЯНКИ С ИЗРАИЛЬ- : ›]31`ЛЗ ЛУ? 39 БИ] ПИР АЛК 
тянином. И ОСКОРБЛЯЛ СЫН : 912 95? ЧБ ЗАП” ПБ? 
ИЗРАИЛЬТЯНКИ ИМЯ, И КЛЯЛ. : ь ут 5-2 
И ПРИВЕЛИ ЕГО К МОШЕ; А ИМЯ : "ЛК ХИ :Ч5К? ПУ 5-25 ПУ 7371 
ЕГО МАТЕРИ — ШЛОМИТ, ДОЧЬ : 725 15521 Я}? 797272 ?РРРП 
ДИВРИ, ИЗ КОЛЕНА ДАНА. И ПО- : 17% 3/27} КН" 2У ОП’Р-ЛХ УЗЫ 
МЕСТИЛИ ЕГО [ПОД СТРАЖУ), : :11У7-25 
ЧТОБЫ [МОШЕ] РАЗЪЯСНИЛ ИМ ПО СЛОВУ ГОСПОДА. И ГОСПОДЬ ГО- 
ВОРИЛ МОШЕ ТАК: «ВЫВЕДИ ПОНОСИТЕЛЯ ВОН ИЗ СТАНА, И ПУСТЬ 
ВСЕ СЛЫШАВШИЕ ВОЗЛОЖАТ СВОИ РУКИ НА ЕГО ГОЛОВУ, И ПУСТЬ 
ВСЯ ОБЩИНА ЗАБРОСАЕТ ЕГО КАМНЯМИ. 


И ВЫШЕЛ СЫН ИЗРАИЛЬТЯНКИ ИЗз своего шатра; подобное словоупотребле- 
ние встречается в стихе «вышли, встав у входов своих шатров» (Бемид- 
бар, 16:27). 


СЫН ЕГИПТЯНИНА Принявший иудаизм. 


ИЗРАИЛЬТЯНИНОМ Иш гё9-исраэли ›2817 №. Подобное словоупотребле- 
ние!23 встречается в стихах «к тому богатому человеку [иш гя-ашир]» (Шму- 
эль [1 12:4) и «седьмой день [йом га-швии]» (Берешит, 2:3). Мы не знаем, 
почему об этом говорится здесь. Возможно, проклятия— это порочащие 
слова, которые могли относиться к хлебу, елею и жертвоприношениям. 


И ОСКОРБЛЯЛ Ва-иков 3Р”\. Некоторые утверждают 12“, что это означает 
«произносил», как в стихах «которое уста Господни изрекут (иковени 133)» 
(Йешаяёу, 62:2) и «которые были названы (никву 13Р}) поименно» (Бемид- 
бар, 1:17). Другие утверждают, что это слово—от той же основы, что «как 
я прокляну [эков ЗРХ]» (Бемидбар, 25:8). По моему мнению, первое толко- 
вание ближе к истине. 


ПОД СТРАЖУ Это было известное место в стане. 


И ПУСТЬ ВСЕ СЛЫШАВШИЕ ВОЗЛОЖАТ Поскольку по их свидетельству он 
будет подвергнут побиению камнями. 


1235. Имеется в виду нарушение согласования существительного и прилагательного. В обычном случае 
и существительное, и прилагательное должны употребляться с определенным артиклем ёа-. 124. См. ком- 
ментарий Раши нк этому стиху. 
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у15 И СЫНОВЬЯМ ИЗРАИЛЯ ГОВОРИ : 7 \Х Ч5Х? ЧЗТА ЭК 52279] 1 
ТАК: ВСЯКИЙ, КТО КЛЯНЕТ СВОЕ- : "5 ЗР\ КОП КОЛ РОК 99р›°р п 
ГО БОГА, ОТВЕТИТ ЗА СВОЙ ГРЕХ. : ПУЛ" 5 153-323-? 5177 ло 1) пу? 

У16 И ТОТ, КТО БУДЕТ ОСКОРБЛЯТЬ : >> 1] ЛО? В 1233 ПУ Ч в 
ИМЯ ГОСПОДА, ПУСТЬ БУДЕТ ! 7221 :ЛР> Гр 61К 5)" Л 
ПРЕДАН СМЕРТИ, ПУСТЬ ВСЯ ОБ- ! {75} ЛП 15} ЛУ 12730} 
ЩИНА ЗАБРОСАЕТ ЕГО КАМНЯ- : Лу ЧИ? \7УЗ 93 7 К в 


МИ; ОСКОРБЛЯВШИЙ ИМЯ, БУДЬ 


55 лу’ р 


ОН ПРИШЕЛЕЦ ИЛИ КОРЕННОЙ ЖИТЕЛЬ, ПУСТЬ УМРЕТ. И ТОТ, 
КТО СРАЗИТ КАКУЮ-ЛИБО ДУШУ ЧЕЛОВЕЧЕСКУЮ, ПУСТЬ БУДЕТ 
ПРЕДАН СМЕРТИ. А ТОТ, КТО УБЬЕТ СКОТИНУ, ДОЛЖЕН ЗАПЛАТИТЬ 
ЗА НЕЕ: ДУШУ ЗА ДУШУ. И ТОТ, КТО НАНЕСЕТ УВЕЧЬЕ СВОЕМУ 
БЛИЖНЕМУ, —КАК ОН СДЕЛАЛ, ТАК БУДЕТ СДЕЛАНО ЕМУ: 


У 17 


У 18 
У 19 


ЕЕ ЕЕ РИ ЕЕ ЕЗЕРИНЕНВИНЕЕ ОВЛ ЕЕ ЕЕ ЗЕЕ ЕЕ ЗЕЕ ПЕЛЕВИН ЗЕЕ ЕЕ ИЕН 
[24:15-16] У ВСЯ ОБЩИНА Вожди народа Израиля. Некоторые утверждают, что «клянет 
своего Бога (элогав)» —тайно, правильное же толкование такое: элофимЫ— 
это эпитет, и так называются ангелы и судьи. Кто может знать, что на уме 
у проклинающего? 125 Если же он произнесет достославное Имя, которое 
не является эпитетом и не может быть смешано с другими именами, 
поскольку является уникальным, то из-за произнесения этого Имени он 
будет предан смерти, подобно сыну египтянина (выше, 24:11), который 
из уважения к Всевышнему не упомянут, а сказано только: «будь он 
пришелец или коренной житель, пусть умрет». 


[24:17] у Возможно, поссорившиеся (выше, 24:10) били друг друга, поэтому об 
этом говорится здесь, несмотря на то что уже было сказано раньше 
(Шмот, 21:12-27) и добавлено лишь «пусть он будет одинаков для при- 


шельца и для коренного жителя» (далее, 24:22). 


У ИТОТ, КТО СРАЗИТ КАКУЮ-ЛИБО ДУШУ ЧЕЛОВЕЧЕСКУЮ Злоумышленно и не 
на войне, будь это пришелец или коренной житель. 


[24:18] У А ТОТ, КТО УБЬЕТ СКОТИНУ, ДОЛЖЕН ЗАПЛАТИТЬ ЗА НЕЕ Слова «Душу за душу» 


относятся к этому стиху и к предыдущему. 


24:19-20] У ТАК БУДЕТ СДЕЛАНО ЕМУ Шимшон сказал: «как поступили они со мною, 
так поступил и я с ними» (Шофтим, 15:11). [Саадья] Гаон привел в каче- 
стве аргумента умозаключение о том, что «перелом за перелом» нельзя 


понимать в буквальном смысле, потому что если первый перелом был 


125. Поэтому человека, проклявшего это имя, по мнению Ибн-Эзры, не казнят. 
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У 20 


[24:21-22] У 


ПЕРЕЛОМ ЗА ПЕРЕЛОМ, ГЛАЗ : ЛПЯ | | ЛПЛ Ру ч50 лпя 130 
ЗА ГЛАЗ, ЗУБ ЗА ЗУБ— КАКОЕ : :13 }1}3° |2 213 БО |7? ИК 10 
УВЕЧЬЕ ОН НАНЕСЕТ ЧЕЛОВЕ- : ВЯ 77/21 Я22\ ПОЛЗ Л эиьь 
КУ, ТАКОЕ ДОЛЖНО БЫТЬ НА- : ПМ? 92 5? ПУ> ЧИХ ИВУР Л 
НЕСЕНО ЕМУ. И УДАРИВШИЙ : БУК И? УЖ 2 ПУР 
СКОТИНУ ДОЛЖЕН ЗАПЛАТИТЬ ЗА НЕЕ, А УДАРИВШИЙ ЧЕЛОВЕ- 
КА УМРЕТ. ОДИН ЗАКОН ПУСТЬ БУДЕТ У ВАС, ПУСТЬ ОН БУДЕТ 
ОДИНАКОВ ДЛЯ ПРИШЕЛЬЦА И КОРЕННОГО ЖИТЕЛЯ, ИБО Я— 


ГОСПОДЬ БОГ ВАШ». 


нанесен без умысла, то как можно нанести такой же? А если речь идет 
о таком месте, удар в которое может привести к смерти, или о глазе? 
Если человек на треть ослеп, как он может настолько же уменьшить 
зрение нанесшего повреждение? Поэтому истинны слова предания о том, 
что речь идет о денежной выплате, а глаз выбивают, только если отка- 
жется платить. Некоторые возражают: а что, если причинивший ущерб 
нищ? Мы на это можем ответить, что Писание говорит об обычном 
случае, тем более что нищий может разбогатеть. Им же можно возразить 
в ответ: а что, если выбивший глаз другому сам слеп? 


ЕМУ Бо 13. Предлог 6е- используется здесь вместо предлога аль, и по- 
добных случаев много, например: «на которой (ба 73) я ехал» (Нехе- 
МЪЯ, 2:12). Или же надо понимать: «так будет сделано ему» —если не 
выплатит. | 


УДАРИВШИЙ СКОТИНУ ПОовторяется ради того, чтобы упомянуть пришель- 
ца, ведь закон о нанесении увечий касается только народа Израиля, 
поскольку написано: «своему ближнему» (выше, 24:19). Для того же, 
кто сразит человека или убьет скотину, один закон— что для пришельца, 
что для коренного жителя. Я уже разъяснял тебе, что повторение пред- 
лога ке- («как»)—это краткая форма высказывания. Кроме того, здесь есть 
еще одно краткое высказывание: не сказано «ударивший человека так, 
что тот умрет», потому что и так ясно, что ударивший человека не может 
быть предан смерти, если побитый не умер. Еще можно истолковать то, 
что в начале употреблено слово «душа» (выше, 24:18), то есть речь идет 
о жизненно важном органе 25. А затем сообщается общий принцип: тот, 
кто убьет, должен быть предан смерти, независимо от того, поразил ли 
он человека в жизненно важный орган или в любой другой, и потому 
слово «душа» уже не используется. 


БОГ ВАШ Бог коренного жителя и пришельца. 


126. Значит, и все дальнейшее говорится об убийстве. 
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У23 И ГОВОРИЛ ЭТО МОШЕ СЫНАМ : “ЛК 31] ЭВ ›3 3-95 Ур ЯЗТ1 2 
ИЗРАИЛЯ, И ВЫВЕЛИ ПОНОСИ- : ЛК 12} пате? | уз2-5х ОРЛ 
ТЕЛЯ ЗА СТАН, И ЗАБРОСАЛИ ЕГО : УР 73 чих 37 у т 55 
КАМНЯМИ, И СЫНОВЬЯ ИЗРАИ- : 5Бр ПОЛК 


ЛЯ СДЕЛАЛИ ТАК, КАК ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МОШЕ. 


[24:23] У И СЫНОВЬЯ ИЗРАИЛЯ СДЕЛАЛИ Начиная с того дня они стали действовать 
в соответствии с законом о нанесении увечий. 


184 


[25:1] У 


[25:2] У 


[25:35] У 


“715 
БЕГАР 


5,19 —м,9Э мар” 
ВАИКРА 25:1 -206:2 


2 5 И ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ : °*2 973 МИР НР? 7371 

МОШЕ НА ГОРЕ СИНАЙ : 257 33-25 951 2? г] О 
ТАК: «ГОВОРИ С СЫНАМИ ИЗРА- : ЧИ 41725 Ж2Л °2 5125 ЛК] 
ИЛЯ И СКАЖИ ИМ: КОГДА ВЫ : {7172 ЛЗ АКЛ ИЛ] 65? 7) 5% 
ПРИДЕТЕ В СТРАНУ, КОТОРУЮ : 5} РР 37} 1 УЛ РР 9Х 
Я ВАМ ДАЮ, ЗЕМЛЯ ДОЛЖНА : ялызл-лк прок! 71272 
ПОКОИТЬСЯ СУББОТОЙ ГОСПОДУ. ШЕСТЬ ЛЕТ ЗАСЕВАЙ ТВОЕ ПОЛЕ 
И ШЕСТЬ ЛЕТ ОБРЕЗАЙ ТВОЙ ВИНОГРАДНИК; СОБИРАЙ 


С НЕЕ УРОЖАЙ, 


НА ГОРЕ СИНАЙ В Торе нет «раньше» и «позже», так что эта глава пред- 
шествует недельной главе Ваикра и последующим главам, потому что 
изложенное в ней было произнесено на горе Синай. Непосредственно 
перед началом этой главы был заключен завет, упомянутый в главе 
Мишпатим (Шмот, 24:7). То, что эта глава оказалась здесь, объясняется 
желанием объединить все законы, обусловленные пребыванием в Стра- 
не Израиля. Точно так же как в связи с открытием наготы было сказано: 
«чтобы и вас не изрыгнула земля» (Ваикра, 18:28), а это разъяснено в главе 
Бехукотай про отдых земли! и для этого необходимо было сначала дать 
разъяснение про субботние годы. 


ЗЕМЛЯ ДОЛЖНА ПОКОИТЬСЯ Народ Израиля не должен дозволять пришель- 
цу? засевать землю в год покоя, так же как ему не дозволяется делать 
работу в субботу, поскольку он находится в нашей власти. 


СУББОТА ГОСПОДУ Так же как день субботний. Здесь содержится намек на 
тайну существования мироздания °. 


С НЕЕ УРОЖАЙ Относится к «земле», упомянутой в предыдущем стихе. 


1. См. Ваикра, 26:34, 43. 2. Гер, принявший иудаизм. На гер-тошава (нееврея, живущего в Земле Израиля) 
этот запрет не распространяется. 3. См. Санёедрин, 97а-6, а также комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 1:5 
и 8:22. 
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у 4 АВ СЕДЬМОЙ ГОД СУББОТА пО- : Л’? ЛЗ ЛЗ ЛУ 31 1 
КОЯ ПУСТЬ БУДЕТ для земли, : УЗ № ЧФ > лзе рав 
СУББОТА ГОСПОДУ: НЕ ЗАСЕ- ! 47Ур 5 ЛК Вл Ко 1072] я 
ВАЙ ТВОЕ ПОЛЕ И НЕ ОБРЕЗАЙ : 937 №2 437 ›33У-ЛК1 ИЗРЛ К 

у $ ТВОЙ ВИНОГРАДНИК. САМО- ! ЛЗ И] РКО ПУ? ИЛ Л 
СЕВ НА ТВОЕЙ ЖАТВЕ НЕ ЖНИ : 37 9К?] ЗУ 32 НКО 655 79мя 
И ВИНОГРАД С ОХРАНЯЕМЫХ ТО- : Ту Б>1З7 ЗлумлЬз УР) 
БОЙ ЛОЗ НЕ СНИМАЙ; ГОД пО- { РУ 33953 ЧИ РПО ЗАП 1 
КОЯ ПУСТЬ БУДЕТ дЛя ЗЕМЛИ. : 775Р] Ь :5555 Ялкя-5 п 

У в И БУДЕТ СУББОТА ЗЕМЛИ ВАМ : 53 5 93 2 ЛЛЗИ 3 32 
ДЛЯ ПРОПИТАНИЯ, ТЕБЕ И ТВО- : ВД ЛЗ У3\ >> 32 >71 Б>РУВ 
ИМ РАБУ И РАБЫНЕ, НАЕМНОМУ : :П\ 6›У375] УХЛ 

У 7 РАБОТНИКУ И ПОСЕЛЕНЦУ, КОТОРЫЕ ЖИВУТ С ТОБОЙ. И ТВОЕМУ 


СКОТУ, И ЗВЕРЮ, КОТОРЫЕ НА ТВОЕЙ ЗЕМЛЕ, ВЕСЬ ЕЕ УРОЖАЙ 

з БУДЕТ ДЛЯ ЕДЫ. И ОТСЧИТАЙ СЕБЕ СЕМЬ СУББОТНИХ ЛЕТ, СЕМЬ 
РАЗ ПО СЕМЬ ЛЕТ, И ВЫЙДЕТ У ТЕБЯ [ВСЕГО] ДНЕЙ ЭТИХ СЕМИ 
СУББОТНИХ ЛЕТ— СОРОК ДЕВЯТЬ ЛЕТ. 


[25:4] У СУББОТА ПОНОЯ Я это уже разъяснил“. 


[25:5] У САМОСЕВ Сфиах Г’РО. Значение этого слова известно, оно от той же основы, 


что «причисли меня (сфахени ПЭ)» (Шмуэль Г, 2:56). 


У ОХРАНЯЕМЫХ ТОБОЙ ЛОЗ Незиреха 3" }. Значение этого слова также извест- 
но, оно от той же основы, что назир (73; Бемидбар, 6:2). 


у год покоя Это означает, что год покоя будет «для земли», то есть в этом 
году земля не будет в твоем распоряжении. 


[25:6] У И БУДЕТ СУББОТА ЗЕМЛИ То, что она произведет сама. 
у вам Всему миру. 


У ТЕБЕ Хозяин земли имеет право есть самосев. 


[25:7] у и ТВОЕМУ скоту Который находится в твоем распоряжении. 
У ИЗВЕРЮ Который не находится в твоем распоряжении. 


4. См. комментарий Ибн-Эзры к Ваинра, 16:31. 
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[25:9] У 


И ПРОВЕДИ ШОФАР, ТРУБЯ : *)37 ПЗ ЛУЧА ЧБ Я9ЗУП] 
В СЕДЬМОЙ МЕСЯЦ, в ДЕСЯТЫЙ : 33 БЭЙ 6?3 912 УЗ 
ДЕНЬ МЕСЯЦА; В ДЕНЬ ИСКУП- : :55%9-223 ЧБ\Й 
ЛЕНИЯ ПРОВЕДИ ШОФАР ПО ВСЕЙ ВАШЕЙ ЗЕМЛЕ. 


И ПРОВЕДИ ШОФАР Известен спор о том, когда был сотворен мир— в ме- 
сяц нисан или в месяц тишрей ?. Здесь нечего долго разъяснять, потому 
что хранители закона повелели нам молиться в Рош га-Шана: «Этот 
день— начало деяний Твоих, памятование о первом дне», а мы видели, 
что трубление в шофар в юбилейный год происходит в месяц тишрей, 
в начале года. В главе про народное собрание (гакгель; Дварим, 51:12) 
также приводится заповедь о чтении Торы в праздник Суккотб, и там 
сказано: «дабы слушали они и дабы учились» (там же), и не может 
быть, чтобы это было через полгода”. Кроме того, сказано: «и праздник 
сбора плодов на исходе года» (Шмот, 25:16) и «при повороте года» (там 
Же, 54:22). Но самое верное свидетельство— это год покоя, про который 
сказано: «не сейте» (Ваикра, 25:11), а сев в Стране Израиля начинается 
в месяце мархешван. Если бы год начинался в месяце нисан, то нельзя 
было бы ни сжать то, что было посеяно в шестой год, ни посеять, по- 
скольку это год покоя. Поскольку не было бы жатвы посеянного в ше- 
стой год, то фактически «не сейте» исполнялось бы дважды, поэтому 
Писание говорит «не сейте» только про седьмой год. Йегуда Персид- 
ский 8 же утверждал, что израильтяне вели отсчет [времени] по Солнцу. 
Однако если это так, то Моше не разъяснил устройство целого года 
и звездочетам до сих пор не удалось произвести на свет эти расчеты, 
ведь индийские мудрецы добавляют к четвертой части дня пятую часть 
часа, а Птолемей и его ученики утверждают, что в дне не хватает одной 
трехсотой, что похоже на расчеты високосных лет. Одни более поздние 
ученые говорили, что не хватает одной сто шестой части, другие—сто 
десятой, третьи —сто тридцатой и даже сто восьмидесятой. И есть те, 
кто отсчитывает год от наблюдаемой точки завершения зодиакального 
цикла, а есть те—кто от точки сферы, отклоняющейся вправо и влево. 
В этом случае нам никак не обойтись без предания. К тому же само 
значение слова ходеш ТП («месяц») связано с обновлением и тем самым 
опровергает мнение ЙеГгуды Персидского. Саддукеи? же утверждают, 
что закон основан на лунном годе. Но знай, что у луны вообще нет 
никакого «года», лишь те, кто занимается календарными расчетами, 
желая узнать, сколько лунных месяцев приблизительно помещается 
в солнечном году, получили число двенадцать. У солнца же нет ни- 
какого «месяца», и лишь те, кто занимается календарными расчетами, 
определили приблизительное число дней солнечного месяца, близкое 


5. См. Рош ёа-Шана, 1об-1та. 6. См. Дварим, 51:10. 7. Там сказано: «по истечении семи лет... в праздник 
Сукнот», а значит, семилетие истекает не в Песах. 8. Один из учителей караимов, основатель движения 
Скорбящих о Сионе. 9. Караимы. 
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уУ10 ИОСВЯТИТЕ ПЯТИДЕСЯТЫЙ ГОД, : БДХЗр Л БУРЭПИ ЛУ ЛХ ВЛИТР] › 
И ОБЪЯВИТЕ СВОБОДУ НА ЗЕМ- : РАЯ 7 25? 273-255 учкз 797 
ЛЕ ВСЕМ ЕЕ ЖИТЕЛЯМ; ЮБИ- ! "2% К] 7Л-2К ИХ 675] 092 
ЛЕЕМ ЭТО ПУСТЬ БУДЕТ У ВАС; : БУ%ЙРПЯ Л М 237 ЗИЛ ААИВУР № 
И ВОЗВРАТИТЕСЬ КАЖДЫЙ : ЗМ\рл №? ЗУ} №? 022 ля Л 
В СВОЕ ВЛАДЕНИЕ, И КАЖДЫЙ : ЗТУЛК ЧУЗЛ №2] ПУРО"ЛК 

У11 ВОЗВРАТИТСЯ К СВОЕЙ СЕМЬЕ. ЮБИЛЕЕМ ПУСТЬ БУДЕТ У ВАС ЭТОТ 
ПЯТИДЕСЯТЫЙ ГОД: НЕ СЕЙТЕ И НЕ ЖНИТЕ ТО, ЧТО САМО ВЫРАСТЕТ 


НА ЗЕМЛЕ, И НЕ СНИМАЙТЕ ВИНОГРАД С ОХРАНЯВШИХСЯ ЛОЗ. 


к числу дней лунного месяца. Поэтому все наши месяцы — лунные, 
а года в конечном итоге —это солнечные года. Не случайно древние 
мудрецы сохранили предание о том, что суд должен назначать семь 
високосных лет в каждом цикле, и это закон, полученный Моше на горе 
Синай, несмотря на то что месяцы устанавливались по наблюдению 
луны. Тайна этого цикла известна науке о созвездиях. 


У ПРОВЕДИ Необходимо протрубить в шофар на всех стезях. 


[25:10] У И ОСВЯТИТЕ ПЯТИДЕСЯТЫЙ ГОД Это касается обработки земли всеми ее 
жителями. 


У СВОБОДУ Дрор 7171. Значение этого слова известно— то же, что хофши 
РЭП («воля») 19, а в выражении «как воробью (ка-дрор 71713) летать» (Ми- 
шлей, 26:2) дрор— это мелкая певчая птица, живущая на воле, а в неволе 
у человека она перестает есть, пока не умрет. 


У ЮБИЛЕЕМ Йовель 23%. Это слово означает то же, что шилуах Г? («освобож- 
дение»), а хранители предания говорили, что йовель означает «барана», 
приводя в качестве доказательства стих: «бараньих рогов (шофрот га-йов- 
лим 6*23Р 1 ЛЧЬМУ)» (Йегошуа, 6:4), и год называется так из-за трубления 
в рог. 


БУДЕТ У ВАС Только у израильтян. 


И ВОЗВРАТИТЕСЬ КАЖДЫЙ В СВОЕ ВЛАДЕНИЕ Как разъясняется далее, ведь 
в юбилейный год проданная земля возвращается к своему прежнему 
владельцу (далее, 25:25-24). 


У И КАЖДЫЙ ВОЗВРАТИТСЯ К СВОЕЙ СЕМЬЕ Речь идет о рабе, проданном из- 
раильтянину. 


[25:11] У ЮБИЛЕЕМ ПУСТЬ БУДЕТ Поскольку это юбилейный год, не сейте. 


10. См. Шмот, 21:5. 
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У 12 


У 15 


У 14 


У 17 


[25:12] У 


У 


[25:15] У 


[25:14-15] У 


[25:16] У 


[25:17] У 


| Я> | 9792 | арм | 


ИЛИ ПОКУПАТЬ ЧТО-ЛИБО У ВА- 


ШЕГО БЛИЖНЕГО, НЕ ОБМАНЫ- 
ВАЙТЕ ДРУГ ДРУГА. ПО ЧИСЛУ : 


ИБО ЭТО ЮБИЛЕЙ; ОН БУДЕТ : Я Д-] 652 РАЯ Тр МА 25% °3 
ДЛЯ ВАС СВЯЩЕННЫМ; ЕШЬ- 
ТЕ С ПОЛЯ ЕГО ПЛОДЫ. В ЭТОТ : 
ЮБИЛЕЙНЫЙ ГОД ВОЗВРАТИ- : 
ТЕСЬ КАЖДЫЙ В СВОЕ ВЛАДЕ- : 
НИЕ. И ЕСЛИ БУДЕТЕ ПРОДАВАТЬ : 
ЧТО-ЛИБО ВАШЕМУ БЛИЖНЕМУ : 
дол ЧВОр ›э 17рр Ул БУЛ 


ЛА 237 ЛУЗСАЛААЗЛ"ЛК КА 
455 3179775] = АРулК-УК УКОЛ 
УРКЗИЛ-К ру ЧР 5р 1м ДУ? 
пуря УЗ Ак БУ ЧВ0З:РАА-ЛВ 
пар? мало чо утру ЛК 
Бур В 17)рр язч ВИ 39 | р 


ууру-лк ик ЗИЛ О) 12 150 м7 
‚БР ПУР К°? ТИК ЛК 


ЛЕТ ПОСЛЕ ЮБИЛЕЯ ПОКУПАЙ У ТВОЕГО БЛИЖНЕГО, И ПО ЧИСЛУ 
УРОЖАЙНЫХ ЛЕТ ОН ДОЛЖЕН ПРОДАВАТЬ ТЕБЕ. ЧЕМ БОЛЬШЕ 
БУДЕТ ЭТИХ ЛЕТ, ТЕМ БОЛЬШУЮ НАЗНАЧИШЬ ЕМУ ЦЕНУ, А ЧЕМ 
МЕНЬШЕ ЭТИХ ЛЕТ, ТЕМ МЕНЬШУЮ НАЗНАЧИШЬ ЕМУ ЦЕНУ, ПО- 
ТОМУ ЧТО ОН ПРОДАЕТ ТЕБЕ ЧИСЛО УРОЖАЕВ. И НЕ ОБИЖАЙТЕ 
ДРУГ ДРУГА, БОЙСЯ СВОЕГО БОГА, ИБО Я— ГОСПОДЬ БОГ ВАШ. 


ОН БУДЕТ ДЛЯ ВАС СВЯЩЕННЫМ Поскольку этот год отделен от других лет. 


ЕШЬТЕ С ПОЛЯ Вы все можете есть то, что поле произведет само, как на- 
писано про субботний год. 


В ЭТОТ ЮБИЛЕЙНЫЙ ГОД То есть в начале года. 


ИЛИ ПОКУПАТЬ Кано Пр. Один инфинитив, вместо оборота книтем кано 
р вл>р И. Подобное словоупотребление встречается в стихе «Помни 
(захор 715) день субботний» (Шмот, 20:7) и во многих других местах. 


БУДЕТЕ ПРОДАВАТЬ Множественное число указывает на присутствие сви- 
детелей. То же самое касается выражения «не обманывайте», но «по числу 
лет [после юбилея покупай...» (там же). 


ТЕМ БОЛЬШУЮ НАЗНАЧИШЬ ЕМУ ЦЕНУ Тарбе п37л. Противоположность та- 
мит 5>УРЛ («тем меньшую назначишь»). 


И НЕ ОБИЖАЙТЕ ДРУГ ДРУГА Предостережение продавцу, в то время как 
первое предостережение (выше, 25:14) было обращено к покупателю. 


ИБО Я— ГОСПОДЬ БОГ ВАШ Поскольку Я— Бог ваш, я взыщу с того из них 
двоих, кто будет обижать другого. 


11. Употребление финитного глагола вместе с инфинитивом часто встречается в Писании. 


5 


№ 


ыы 


№ 


|1 


} 
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У18 ИСПОЛНЯЙТЕ ЖЕ МОИ ЗАКО- : 115 ВИ Р-ЛК] ПрП-ЛК БГУ г’ 
НЫ, И МОИ ПОСТАНОВЛЕНИЯ : ;7093? 5172 БЛ”) БЛ Лу! 
СОБЛЮДАЙТЕ, и исполняйтЕ : 52 ВА2251 ЯЧВ УЧАТ зе м 
ИХ, И БУДЕТЕ УВЕРЕННО ЖИТЬ : "72 \ЭКЛ ›5} {Роу ПОЗ В72М] 2 

У19 НА ЗЕМЛЕ. И БУДЕТ ЗЕМЛЯ ДА- : №2] У} №? 1 Лу ПЗ 22% 
ВАТЬ СВОИ ПЛОДЫ, И БУДЕТЕ : 5329 3°ЛК ›7У\] ЗАЗАЛХ ОХ} м2 
ЕСТЬ ДОСЫТА, И БУДЕТЕ СПО- : ЯЗВ ЛФУ1 ЛМ Л ЛЗ 652 

У20 КОЙНО ЖИТЬ НА НЕЙ. А ЕСЛИ : ЛУХУЛ ЛП ЛХ БЛУТИ ИЛ 2? 35 
СКАЖЕТЕ: “ЧТО ЖЕ Мы БУДЕМ : Л\Я | ЧУ 1” лкзЗлО-о влом 
ЕСТЬ В СЕДЬМОЙ ГОД, КОГДА } {Л ЛАЗ АУ ЛУХРИ 

У21 НЕ БУДЕМ СЕЯТЬ И НЕ БУДЕМ СОБИРАТЬ НАШ УРОЖАЙ?” — Я ПО- 
ШЛЮ ВАМ МОЕ БЛАГОСЛОВЕНИЕ В ШЕСТОЙ ГОД, И ОН ПРИНЕСЕТ 

У22 УРОЖАЙ НА ТРИ ГОДА. И БУДЕТЕ СЕЯТЬ В ВОСЬМОЙ ГОД, НО ЕСТЬ 
БУДЕТЕ ИЗ СТАРОГО УРОЖАЯ ДО ДЕВЯТОГО ГОДА: ДО ПОЯВЛЕНИЯ 
ЕГО УРОЖАЯ БУДЕТЕ ЕСТЬ СТАРОЕ. 


[25:18-19] у Если будете исполнять Мои законы, то будет земля давать свои плоды. 
Про это здесь говорится в связи с «числом урожаев» (выше, 25:16). 


[25:20-21] У Саддукеи = утверждали, что «наш урожай (твуатену 337137)» — свиде- 
тельство того, что начало года—это месяц нисан. Однако это никакое 
не доказательство, поскольку «наш урожай» можно истолковать как то, 
что земля произведет сама. Если же возразят, что это называется не 
«урожай», а «самосев», то на такое возражение есть стих: «ешьте с поля 
его плоды (твуата ялх\5Л)» (выше, 25:12). Аеще пусть скажут нам, что де- 
лать в юбилейный год, когда не сеют в шестой, седьмой и восьмой годы, 
а сеют только в девятый год и жнут в десятый? И почему тогда в Писании 
ничего об этом не сказано, а сказано только «на три года»? На мой взгляд, 
правильное толкование выражения «и он принесет урожай» —Я дам 
благословение в шестой год, и этого хватит на еще один год, так что 
в юбилейный год получится три года без добавлений. 


У ИОН ПРИНЕСЕТ Ве-асат ЛУУ\. Необычное слово, похожее на «прислуживала 
(мешарат 775) царю» (Млахим Г, 1:15). Из-за соединения двух букв тав 
одна из них опущена, чтобы облегчить произношение !°. 


[25:22] У ИЗ СТАРОГО УРОЖАЯ Мин га-твуа яшан № луз]. Слово яшан («старый») 
относится к предлогу мин («из») со значением «исключительно из чего-ли- 
бо», как в стихе: «из самой (мин) крышки сделайте кривов» ** (Шмот, 25:19). 


12. Караимы. 13. По мнению Ибн-Эзры, изначальная форма была астат ЛУ. 14. А не к слову твуа, 
ведь это слово женского рода, а слово яшан— мужского. 
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У 24 


У 25 


26 


У 27 


У 28 


[25:23] У 


[25:24] У 


[25:25] У 


[25:27] У 


А ЗЕМЛЯ НЕ ДОЛЖНА ПРО-: 
ДАВАТЬСЯ НАВЕКИ, ИБО ЗЕМ-: 
ля— МОЯ, ИБО ВЫ ПРИШЕЛЬ- : © {7952 ЗАЛ И?№} БОГАПХ 77Х 


Е 12%} КО\ЛАТЕР ЗРЯ РОВ ТУР = 


ЦЫ И ПОСЕЛЕНЦЫ ПРИ МНЕ. 


ВО ВСЕЙ СТРАНЕ, КОТОРОЙ ВЫ : 
ВЛАДЕЕТЕ, РАЗРЕШАЙТЕ ВЫКУП : 
ЗЕМЛИ. ЕСЛИ ОБЕДНЕЕТ ТВОЙ : 
57} 127152 УЗ Ш? ТУЛЕ 


БРАТ И ПРОДАСТ ОТ СВОЕГО ВЛА- 


ДЕНИЯ, ТО ПУСТЬ ПРИДЕТ ЕГО : 
БЛИЗКИЙ И ВЫКУПИТ ПРОДАН- : 
НОЕ ЕГО БРАТОМ. А ЕСЛИ УНЕГО ; 


| Я> | 992 | арм | 


УЗЫл 5272 ЛЛЮУ? Ч5ЭЛ №? 718 
2253 Ту БАХ 5’2%М7] 6’]27? 


Г: 


УК} :?7Х ЧР ЛК 23 ?25 29 
Тр К 1 ПРИ] 2 17"? №? 2 
370] АР ол ЗП] АЛ? 


3 51 1? ЛР” К2 6] ИЛИ 
лу чу чик прп та Чыюр рт] 12 
р АЖЛА2 3) 22°3 №] 227 


НЕТ РОДСТВЕННИКА, ЧТОБЫ ВЫКУПИТЬ, НО САМ ОН БУДЕТ СОСТОЯ- 
ТЕЛЕН И НАЙДЕТ ДОСТАТОЧНО ДЛЯ ВЫКУПА, ТО ПУСТЬ СОСЧИТАЕТ 
ГОДЫ СВОЕЙ ПРОДАЖИ И ВОЗВРАТИТ ОСТАТОК ТОМУ, КТО ПРОДАЛ, 
И ВСТУПИТ ОПЯТЬ В СВОЕ ВЛАДЕНИЕ. ЕСЛИ ЖЕ ОН НЕ НАЙДЕТ ДО- 
СТАТОЧНО, ЧТОБЫ ВОЗВРАТИТЬ ЕМУ, ТО ПРОДАННОЕ ИМ ОСТАНЕТСЯ 
В РУКАХ ПОКУПАТЕЛЯ ДО ЮБИЛЕЙНОГО ГОДА, А В ЮБИЛЕЙНЫЙ ГОД 
ОНО ОТОЙДЕТ И ОН ОПЯТЬ ВСТУПИТ В СВОЕ ВЛАДЕНИЕ. 


НАВЕКИ Ли-цмитут лл2\?. Слово, подобное по форме слову критут 
ЛЛУ], — «разводное» (Дварим, 24:1), и буква тав относится к корню, 
как видно в слове «истребит их (яцмитем 87753)» (Теёилим, 94:25). 


ИБО ЗЕМЛЯ — моя Это очень серьезная причина. И Моше тоже сказал 
в своей молитве: «Господи, обителью Ты был для нас из рода в род» 
(Тегилим, 90:1)—'Ты пребываешь, словно обитель, а род приходит и род 
уходит 1. 


СТРАНЕ, КОТОРОЙ ВЫ ВЛАДЕЕТЕ То, чем вы завладели в земле Кнаан и в зем- 
ле эмореев. 


ОБЕДНЕЕТ Ямих ']\72°. Это слово относится к «глаголам с двумя видимыми 
буквами корня», между которыми выпадает немой согласный; а значение 
его—«нищий», «бедный». 


ЕГО БЛИЗКИЙ Родственник. 


ТО ПУСТЬ СОСЧИТАЕТ Ве-хишав 37\. Относится к «тяжелой» глагольной 
породе !5. 


15. См. Кобелет, 1:4. 16. Пиэль. 
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У29 АЕСЛИ КТО-ТО ПРОДАСТ ЖИЛОЙ : ЛП 99 53028 4515752 ИЖ] о 92 
ДОМ ГОРОДА, ОКРУЖЕННОГО СТЕ- ! 8%’ \1252 ЛИЙ ВАТУ ЗАК АЯ 
НОЙ, ЕГО ВЫКУП БУДЕТ [ВОЗМО- : лкортту И, 5%] НЛК ил 5 
ЖЕН] ДО ИСТЕЧЕНИЯ ГОДА ОТЕГО : 73-Х Г’ЗП ОР] НУР, 7 к 
ПРОДАЖИ, ДНИ БУДУТ ЕГО ВЫКУП. : \7К "уро ППУ нап [2*5] }- Ух 

Уз0 ЕСЛИ ЖЕ ОН НЕ БУДЕТ ВЫКУПЛЕН ! ИХ БУЗУПЛ ›3 253 № №? жи, х 
ДО ЗАВЕРШЕНИЯ ЦЕЛОГО ГОДА, : 31? РВ1 АЧЬ-Ьу 3232 НЭП д-р 
ТО ДОМ, КОТОРЫЙ В ГОРОДЕ, КО- : АЗ ИЛ! 11: 55 7-тРяЯ ПУ 5 


ТОРОМУ НЕТ СТЕНЫ, ОСТАНЕТ- : :5795 мял БЫу 2% ОХ у 
СЯ НАВСЕГДА У КУПИВШЕГО, НА ВСЕ ПОКОЛЕНИЯ ЕГО [потомков], 
НЕ ОТОЙДЕТ В ЮБИЛЕЙ. А ДОМА В ПРЕДМЕСТЬЯХ, НЕ ОКРУЖЕННЫХ 
СТЕНАМИ, ПРИРАВНЕНЫ К ПОЛЮ ЗЕМЛИ: БУДЕТ ДЛЯ НИХ ВЫКУП, 
И ОНИ ОТХОДЯТ В ЮБИЛЕЙ. А ГОРОДА ЛЕВИТОВ— ДОМА В ГОРОДАХ, 
ПРИНАДЛЕЖАЩИХ ИМ, МОГУТ БЫТЬ ВЫКУПЛЕНЫ ЛЕВИТАМИ ВСЕГДА. 


У 32 


ОТОЙДЕТ Относится к «проданному (мимкар 9555)» —здесь существитель- 
ное используется вместо причастия !’, и случаев такого словоупотребле- 
ния — множество. 


[25:28] У 


[25:29-30] у После того как Писание упомянуло «жилой дом», мы понимаем, что в сти- 
хе «и продаст от своего владения» (выше, 25:25) речь шла о поле или 


винограднике. 


У ГОРОДА, ОКРУЖЕННОГО СТЕНОЙ Ир хома ПЭП “У. Слово «окруженного» 
опущено, но подразумевается. 


У дни Год, пока снова не вернутся дни стужи и жары, зимы и лета 8, по- 
скольку причина их смены —возвращение солнца на прежнее место. 
И нам необходимо предание, чтобы понять, что такое «целый год» — то 
ли это солнечный год, то ли лунный, то ли обычный, то ли високосный. 


[25:31] у к полю ЗЕМЛИ Аль 3. Подобное словоупотребление встречается в стихе 
«И приходили мужчины с (аль 2у) женщинами» (Шмот, 55:22), то есть 


этот предлог может употребляться в значении «с». 


У БУДЕТ для них !? выкуп Для каждого отдельного дома, и подобное слово- 
употребление встречается в стихах «Ветви его простираются 2° над стеною» 
(Берешит, 49:22) и «из-за детей своих, ибо не стало их?1» (Ирмеяёгу, 51:14). 


(25:52-33] У ВЫКУПЛЕНЫ ЛЕВИТАМИ ВСЕГДА Геулат олам Ву Л?К}. Вечно. Поскольку 


уже было употреблено выражение геулат олам, сказано затем: «если 


17. Вместо нимкар 9325}. 18. См. Берешит, 8:22. 19. В оригинале ло— «для него», в единственном числе. 
20. В оригинале цаада — «простирается», в единственном числе. 21. В оригинале эйнену— «не стало 
его», в единственном числе. 
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У 55 


34 


У 56 


[25:55] У 


[25:56-37] У 


И ЕСЛИ КТО-НИБУДЬ ВЫКУПИТ : ЛЧ ХХ) Б2Я]О 25 ЧИ 
У ЛЕВИТОВ, В ПРИНАДЛЕЖА- : 6470 *3У °Я3 >> 223 ЗЛА У] 
ЩЕМ ИМ ГОРОДЕ, ТО ПРОДАН- : 73} :257” ›)3 АЛЗ ОПК №7 
НЫЙ ДОМ ОТОЙДЕТ В ЮБИЛЕЙ, : 82 ЛПХ ^Э 15° №? БУ №722 
ИБО ДОМА ГОРОДОВ ЛЕВИТОВ : ПК 112"? р :В? м7 
СОСТАВЛЯЮТ ИХ ВЛАДЕНИЕ : 371 93 13 Прил] ТУ 1 5 
СРЕДИ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ. И ПОЛЯ : Л>ЗЧЛ] 10) \АКР ПРЛ-2К ТУ ›П] 
ДЛЯ ВЫГОНА ПРИ ИХ ГОРОДАХ : ВУ ТАК т РА2Ыр лх7 
НЕ МОГУТ ПРОДАВАТЬСЯ, ИБО ЭТО ИХ ВЕЧНОЕ ВЛАДЕНИЕ. И ЕСЛИ 
ОБЕДНЕЕТ ТВОЙ БРАТ И ПРИДЕТ У ТЕБЯ В УПАДОК, ПОДДЕРЖИ ЕГО, 
ПРИШЕЛЕЦ ЛИ ОН ИЛИ ПОСЕЛЕНЕЦ, И БУДЕТ ОН ЖИТЬ С ТОБОЙ. 
НЕ БЕРИ С НЕГО ЛИХВУ И РОСТ, И БОЙСЯ ТВОЕГО БОГА, ЧТОБЫ 
ТВОЙ БРАТ ЖИЛ С ТОБОЙ. 


кто-нибудь выкупит (игаль ?\)» —в смысле «купит». Некоторые утвер- 
ждают??, что даже если выкупающий тоже левит. 


ТО... ОТОЙДЕТ Ве-яца Х\”]. Буква вав здесь употреблена в качестве частицы, 
сходной по значению с частицей фа в языке Ишмаэля. Для дома и для 
города закон один. 


ПРИДЕТ... В УПАДОК Мата ядо 1" 75. От той же основы, что и «не пошатнет- 
ся (имот 915>)» (Теёилим, 112:6), и буква мем относится к корню. Похожее 
словоупотребление встречается в стихе «Если говорил я: “Пошатнулась 
(мата п) нога моя!”» (Теёилим, 94:18). 


ТВОЙ БРАТ Израильтянин. 


У ТЕБЯ Ты обязан помогать тем, кто находится «у тебя», тем, кого ты 
видишь. 


ПРИШЕЛЕЦ ЛИ ОН ИЛИ ПОСЕЛЕНЕЦ Неважно, коренной ли он житель твоей 
страны или пришелец и поселенец. 


И БУДЕТ ОН ЖИТЬ Ва-хай ›П\. То же, что ихье "УП? («будет жить»). 


ПОДДЕРЖИ ЕГО Противоположность выражению «придет в упадок»: под- 
держи его, чтобы он не упал. 


ЛИХВУ И РОСТ Нешех ве-тарбит 7›377\ 1}. Разъяснено в словах преда- 
ния 23. Буква тав в слове тарбит не относится к корню, как в слове 
тармит «обман» (Цфанья, 5:15), и оно от основы с буквами реш бет, 


22. См. Сифра, Бебар, д, 6:6. 23. Бава мециа, 6об. 


х 
7? 
м7 
| 
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757 ТВОЕ СЕРЕБРО НЕ ДАВАЙ ЕМУ : Л’37/233 7033 19 лм? ЧеРЬЛК 1 
В РОСТ И ЗА ЛИХВУ НЕ ОТДАВАЙ : `В БДО} НУР ›3К 125к алк п 
У38 ЕМУ ТВОЙ ХЛЕБ. Я— ГОСПОДЬ : к р, 5932 790 БЛК лк 
БОГ ВАШ, КОТОРЫЙ ВЫВЕЛ ВАС ! © :0°19МО 052 ПЪНЬ у} "ЛК 
ИЗ СТРАНЫ ЕГИПЕТ, ЧТОБЫ : 6 1о- 152}} Т2У ТАК 11272] „> 95 
ДАТЬ ВАМ СТРАНУ КНААН, ЧТО- { 372 5? :73у ЛТЗУ 43 73УД в 
Узэ9 БЫ БЫТЬ ВАМ БОГОМ. И ЕСЛИ : № у 13у» 2>п Лий"ту 1У ПУР мы 
ОБЕДНЕЕТ У ТЕБЯ ТВОЙ БРАТ : ПвУР-УК 2471 1эу 1133 7 ТУР 
И БУДЕТ ПРОДАН ТЕБЕ, НЕ ПОРА- : 1 ›13у^>Э 533% ФЭК лк-5к =. 


БОЩАЙ ЕГО РАБСКОЙ РАБОТОЙ. 


ОН ДОЛЖЕН БЫТЬ У ТЕБЯ КАК : 


: № СУ РР БЛК ЛЖИ 


2139 Л] 1125: 


НАЕМНЫЙ РАБОТНИК, КАК ПОСЕЛЕНЕЦ; ПУСТЬ РАБОТАЕТ У ТЕБЯ ДО 
ЮБИЛЕЙНОГО ГОДА, А ТОГДА ОН САМ И СНИМ ЕГО ДЕТИ УЙДУТ ОТ 
ТЕБЯ, И ОН ВОЗВРАТИТСЯ К СВОЕЙ СЕМЬЕ, И ВЕРНЕТСЯ К ВЛАДЕНИЮ 
СВОИХ ОТЦОВ. ИБО ОНИ— МОИ РАБЫ, КОТОРЫХ Я ВЫВЕЛ ИЗ СТРАНЫ 
ЕГИПЕТСКОЙ: ИХ НЕЛЬЗЯ ПРОДАВАТЬ, КАК ПРОДАЮТ РАБОВ. 


У 41 


У 42 


в которой последняя буква выпадает, как и в слове тахлит— «полной» 
(Тегилим, 159:22). Буква мем в слове марбит («рост») тоже не относится 
к корню, как буква мем в слове «настильный (маскит 7’55)» (Ваикра, 26:1). 


Я — ГОСПОДЬ БОГ ВАШ, КОТОРЫЙ ВЫВЕЛ ВАС ИЗ СТРАНЫ ЕГИПЕТ Вы были 
пришельцами, а теперь Я дал вам землю во владение. Смысл этого вы- 
сказывания связан со сказанным ранее: «пришелец ли он или поселенец, 
и будет он жить с тобой» (выше, 25:55), а также со всем разделом, в кото- 
ром речь идет о выкупе земли (выше, 25:25-54). Раздел «Если обеднеет 
брат твой» (выше, 25:55) упомянут из-за того, что далее будет говорить- 
ся об израильтянине, который из-за нищеты продаст себя и выйдет 
на свободу в юбилей (далее, 25:59-41). Получается, что все части этого 
недельного раздела взаимосвязаны. 


[25:58] У 


[25:59] У И БУДЕТ ПРОДАН ТЕБЕ Он сам продаст себя или же украдет у тебя и будет 


продан судом. 


ОН САМ И СНИМ ЕГО ДЕТИ Таков, по словам хранителей предания 72%, смысл 
выражения «останется его рабом навеки» (Шмот, 21:6). 


[25:41] У 


[25:42] У ИБО ОНИ— МОИ РАБЫ Ибо Я приобрел их в доме рабства. 


24. Мехильта, Мишпатим, Незинин, 2. 
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У 45 


У 45 


У 46 


[25:43] У 


У 


[25:44] У 


[25:45] У 


[25:46] У 
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НЕ ВЛАСТВУЙ НАД НИМ С ЖЕ- : 
СТОКОСТЬЮ И БОЙСЯ ТВОЕГО : 
БОГА. А ТВОЙ РАБ И ТВОЯ РАБА, 
ДЛЯ ТОГО, ЧТОБЫ БЫЛИ ОНИ: 
ТВОИМИ, — ПОКУПАЙТЕ РАБОВ : 
И РАБЫНЬУ НАРОДОВ, КОТОРЫЕ : 
ВОКРУГ ВАС. ТАКЖЕ И ИЗ ДЕТЕЙ : 
ПОСЕЛЕНЦЕВ, ЖИВУЩИХ У ВАС, 


У НИХ ПОКУПАЙТЕ, И ИЗ ИХ СЕ- 


: ДУ Тр лк 719 13 ПТ К7 


: ЧИХ БИЛ ЛКО 127? ИХ ЗЛОМ 
Го :7рА `72у урл Бур 5775?35 
: Эрл опр ву 5337 БУМ >35 
УР УК О5БУ 9х БЛПВУЙЭ 
оля] ЗАК 555 7] 623953 
г оо лк ли БЫК 527135 51 
Гук 55-3 БУЛАЯ ЧУ ОПЗ 

р :1123 3 лм ПМЗ 


МЕЙ, КОТОРЫЕУ ВАС, ИЗ ТЕХ, ЧТО ОНИ РОДИЛИ В ВАШЕЙ СТРАНЕ, 
И ОНИ МОГУТ БЫТЬ ВАШЕЙ СОБСТВЕННОСТЬЮ. И ПЕРЕДАВАЙТЕ 
ИХ В НАСЛЕДСТВО ВАШИМ ПОТОМКАМ ПОСЛЕ ВАС, ЧТОБЫ ОНИ 
НАСЛЕДОВАЛИ КАК ВЛАДЕНИЕ: ИХ ВЫ МОЖЕТЕ ПОРАБОЩАТЬ НА- 
ВСЕГДА. А НАД ВАШИМИ БРАТЬЯМИ, СЫНАМИ ИЗРАИЛЯ, — НИКТО 
ПУСТЬ НЕ ВЛАСТВУЕТ НАД СВОИМ БРАТОМ С ЖЕСТОКОСТЬЮ. 


НЕ ВЛАСТВУЙ НАД НИМ Тирде п77л. Имеется в виду власть. 


с ЖЕСТОКОСТЬЮ Бе-фарех 1153. В соответствии с переводом на арамейский ?5. 
У НАРОДОВ, КОТОРЫЕ ВОКРУГ ВАС Таких, как Амон, Моав, Эдом и Арам. 


ТАКЖЕ И ИЗ ДЕТЕЙ ПОСЕЛЕНЦЕВ Проживающих в стране Кнаан, принадле- 
жащей вам, и это представители вышеупомянутых народов, или егип- 
тяне и любые другие народы, кроме семи народов, о которых Писание 
предостерегло: «не оставляй в живых ни души» (Дварим, 20:16), так что 
даже давать им еду запрещено. Возможно, верно также то, что говорили 
наши древние мудрецы *6: «кнаанский раб» —это пришелец, живущий 
в Земле Израиля, а не кнааней по происхождению. Они должны были 
знать доказательство этого утверждения, ведь наш разум ничтожен по 
сравнению с их разумом. 


И ПЕРЕДАВАЙТЕ ИХ В НАСЛЕДСТВО Ве-бгитнахальтем ВАЗа. Форма гла- 
гольной породы ёитпаэль, и подобное словоупотребление встречается 
в стихе «и отклоните (ве-гитавитем ВЛ»КЛ7) себе» (Бемидбау, 54:10). 


ИХ ВЫ МОЖЕТЕ ПОРАБОЩАТЬ НАВСЕГДА Только когда мы обнаружили из- 
речение древних мудрецов, да будет память о них благословенна, о том, 
что это—заповедь?7, мы приняли ее в качестве таковой. 


25. См. Таргум Онкелос на этот стих: бекашью («с жестокостью»). 26. См. Сифра, Бебар, 6:4. 27. А не 
разрешение. См. Сота, 56. 
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ИЕСЛИ РАЗБОГАТЕЕТ ПРИШЕЛЕЦ : 


И ПОСЕЛЕНЕЦ С ТОБОЙ, А ТВОЙ : 
БРАТ ОБЕДНЕЕТ С НИМ И БУДЕТ : 
Р-р м ЧАК пы» УПУр Пк 1? 


ПРОДАН ПРИШЕЛЬЦУ-ПОСЕЛЕН- 


ЦУ У ТЕБЯ ИЛИ ОСТАВИВШЕМУ : 
СЕМЬЮ ПРИШЕЛЬЦА, ТО ПОСЛЕ ! ВУ УП] {ЭК УТ пурлтк ЗК» 
ПРОДАЖИ ПУСТЬ БУДЕТ ВЫКУ- : 


ПЛЕН; ЕГО ДОЛЖЕН ВЫКУПИТЬ : °}2›> 5’) 992123 11592 НО? И 
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г: РК 12 18 359] 93 ТР Л ›2] же 
: Чруо ‘5 ВУ ЗУМл 922 9515;1 Ву 
Рлл НЫ 152} ›9ПХ :7; ЛПВУР 
лв 19з чкерАК 325» 99 


3 лу чу 12 Зою НЮ 7 Р 


у^ 


1)^ 
^^) 


ОДИН ИЗ ЕГО БРАТЬЕВ, ИЛИ ЕГО : ЗУ пл? 25 
ДЯДЯ, ИЛИ СЫН ЕГО ДЯДИ ДОЛЖЕН ЕГО ВЫКУПИТЬ, ИЛИ КТО-НИ- 
БУДЬ ИЗ ЕГО РОДНЫХ, ИЗ ЕГО СЕМЕЙСТВА ДОЛЖЕН ЕГО ВЫКУПИТЬ; 
ИЛИ, ЕСЛИ ТОТ БУДЕТ ИМЕТЬ ДОСТАТОК, ПУСТЬ ВЫКУПИТ САМ 
СЕБЯ. И ПУСТЬ ОН РАССЧИТАЕТСЯ С КУПИВШИМ ЕГО ОТ ТОГО ГОДА, 
КОГДА ОН ЕМУ ПРОДАЛСЯ, ДО ЮБИЛЕЙНОГО ГОДА; И СЕРЕБРО, 
ЗА КОТОРОЕ ОН ПРОДАЛ СЕБЯ, ПУСТЬ БУДЕТ РАЗЛОЖЕНО НА ЧИ- 
СЛО ЛЕТ, СЧИТАЯ ЕГО ПРЕБЫВАНИЕ У НЕГО КАК СРОК НАЕМНОГО 


РАБОТНИКА. 


У 49 


У 50 


У АНАД ВАШИМИ БРАТЬЯМИ, СЫНАМИ ИЗРАИЛЯ Необходимо видеть разницу 
между твоими братьями и чужаками. 


[25:47] У ОСТАВИВШЕМУ Экейр ЗРУ. То же значение, что у слова шореш #" («корень») ?8. 
Это слово употребляется для обозначения человека из семьи пришельца, 
который обратился к закону Израиля, и оно больше нигде не встречается, 
однако похоже на основу шин-реш-шин, дающую противоположные зна- 
чения 2?: «корень» и «и искоренит тебя (вешерешха 7)» (Теёилим, 52:7), 


ведь сказано: «коней их изувечь (теакер ЧРУЛ)» (Йегошиуа, 11:6). 


[25:48-49] У ЕСЛИ ТОТ БУДЕТ ИМЕТЬ ДОСТАТОК Найдет потерянную вещь или получит 
наследство умершего родственника. Сначала упомянуты брат и семей- 


СТВО, ПОСКОЛЬКУ ЭТО Самые распространенные случаи. 


[25:50] у купившим ЕГО Конегу 3" }р. Формы с буквой ёей и без буквы ёей равно- 


значны. 


У КОГДА ОН ЕМУ ПРОДАЛСЯ Гимахро 11557. Инфинитив глагольной породы 
нифаль. Годы, которые он провел у него, будут сочтены как срок наем- 
ного работника. 


28. В языке Мишны— “РУ икар. 29. Энантиосемия. 
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У 51 


У 52 


[25:51-52] У 


[25:53] У 


[25:54] У 


[25:55] У 


| 12 | 9Я2 | марм | 


КАК НАЕМНЫЙ РАБОТНИК ОН 


ДОЛЖЕН БЫТЬ У НЕГО ВО ВСЕ : 
: Полу? 023183 ЭЛЛ №? РЭР 


ГОДЫ; ПУСТЬ ТОТ НЕ ВЛАСТВУ- 


ЕТ НАД НИМ С ЖЕСТОКОСТЬЮ : 


ЕСЛИ ЕЩЕ МНОГО ЭТИХ ЛЕТ, : 172} 50° 252 693 7137 МУК 
ТО ПО МЕРЕ ИХ [ИСТЕЧЕНИЯ] ОН : 
ДОЛЖЕН ВОЗВРАЩАТЬ В ВЫКУП : 
ЗА СЕБЯ СЕРЕБРО, ЗА КОТОРОЕ : 
ОН КУПЛЕН. ЕСЛИ ЖЕ ДО ЮБИ- : 
ЛЕЙНОГО ГОДА ОСТАЛОСЬ МАЛО : 
ЛЕТ, ТО ПУСТЬ ОН ЕМУ ЭТО ЗА- : 
СЧИТАЕТ; ПО МЕРЕ ЭТИХ ЛЕТ ОН ; 
ВОЗВРАЩАЕТ ВЫКУП ЗА СЕБЯ. : 
| 2051 52°? 95? УМ? 


5>ИЗ 980} 0Ур"ОК] ИПрр НОР 
370 И РЭ 127597] 2597 ПТУ 
\ру Пт? ЛЗ ПУ ТРИ? ЧПРАЛК 
55» №7`0Х) ТРУ? 1193 ЭТ"? 
Зву 12)21 1 2397 ЛИЗ КУ] ПК 
5} >13 6>13У 257772 *272 т 
3 БР ур Орк лм 

Бр п 


2 


2%] 992 \2’рл”м? ИЗ: 


БРВ п} ЗВ рр 


У ТЕБЯ НА ГЛАЗАХ. ЕСЛИ ЖЕ ОН НЕ БУДЕТ ВЫКУПЛЕН ЭТИМИ, 
ТО В ЮБИЛЕЙНЫЙ ГОД ВЫЙДЕТ САМ И СНИМ ЕГО ДЕТИ. ИБО МНЕ 
СЫНЫ ИЗРАИЛЯ— РАБЫ; ОНИ— МОИ РАБЫ, КОТОРЫХ Я ВЫВЕЛ ИЗ 
СТРАНЫ ЕГИПЕТСКОЙ. Я— ГОСПОДЬ БОГ ВАШ». 
) 6 «НЕ ДЕЛАЙТЕ СЕБЕ ИДОЛОВ И ИЗВАЯНИЙ, И НЕ СТАВЬТЕ 
У СЕБЯ ПАМЯТНЫЙ КАМЕНЬ, И НЕ СТАВЬТЕ В ВАШЕЙ СТРА- 
НЕ НАСТИЛЬНЫЕ КАМНИ, ЧТОБЫ ПОКЛОНЯТЬСЯ НА НИХ, ИБО Я— 
ГОСПОДЬ БОГ ВАШ. 


ЕСЛИ ЕЩЕ МНОГО ЭТИХ ЛЕТ... ЕСЛИ ЖЕ Ве-им ОК\. Буква вав здесь употреблена 
в качестве частицы, сходной по значению с частицей фа в языке Ишмаэ- 
ля. Эту фразу надо понимать так: «много ли, мало ли оставшихся лет...». 


ПО МЕРЕ ЭТИХ ЛЕТ ОН ВОЗВРАЩАЕТ ВЫКУП ЗА СЕБЯ В соответствии с день- 
гами, за которые он был куплен, и так он ему это засчитает. 


КАК НАЕМНЫЙ РАБОТНИК Повторено для того, чтобы добавить: «пусть тот 
не властвует над ним с жестокостью у тебя на глазах» —мы не должны 
позволять пришельцу властвовать над ним с жестокостью. 


ЕСЛИ ЖЕ ОН НЕ БУДЕТ ВЫНКУПЛЕН ЭТИМИ Годами, оставшимися до юби- 
лея; а некоторые утверждают °, что вышеупомянутыми людьми 
(ВЫШЕ, 25:48-49). 


ИБО МНЕ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ Сказано, чтобы вы донесли это до пришельца, 
покупающего раба-израильтянина. 


30. Кидушин, 156. 


3 
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ЗА ЗАРА ИТР РОЛ ЛУК 2 
555 ПУР 


у 2 МОИ СУББОТЫ СОБЛЮДАЙТЕ 
И ПРЕД МОИМ СВЯТИЛИЩЕМ 
БЛАГОГОВЕЙТЕ: Я— ГОСПОДЬ». 


[26:1-2] У НЕ ДЕЛАЙТЕ СЕБЕ ИДОЛОВ Поскольку выше говорилось о продаже еврея 
в рабы чужестранцу, здесь приводится предостережение против идоло- 
поклонства, чтобы [еврейский раб] не служил своему господину во всем, 
что касается изваяний и памятных камней, и чтобы не работал в субботу. 
Чужестранец может его купить только на таких условиях. 


У ПРЕД МОИМ СВЯТИЛИЩЕМ БЛАГОГОВЕЙТЕ Необходимо приходить в Святи- 
лище на три паломнических праздника. 


У НЕ ДЕЛАЙТЕ СЕБЕ ИДОЛОВ Возможно, ЭТО ГОВОРрится еще и потому, ЧТО выше 
было сказано: «они — Мои рабы» (Ваикра, 25:55), а поскольку они—Мои 
рабы, они должны служить только Мне, и никому другому. 


ИЗВАЯНИЕ Песель 208. Значение этого слова известно. 
ПАМЯТНЫЙ КАМЕНЬ Пьедестал для изваяния. 


НАСТИЛЬНЫЕ Маскит 7572. Существительное, аналогичное по форме сло- 
ву марбит— «рост» (Ваикра, 25:57) и означающее «раскрашенный камень», 
от той же основы, что «превзошли помыслы (маскийот 71575) сердца» 
(Теёдилим, 75:7) и «вожделенные вещи» (схийот Л; Йешаяду, 2:16). 


У НЕ СТАВЬТЕ В ВАШЕЙ СТРАНЕ Это указание на закон, запрещающий покло- 
нение Меркулису 1. 


У ИБО я—господь БОГ ВАШ Мне поклоняйтесь. Иерусалимский Таргум 32 
толкует именно так 33. 


У МОИ СУББОТЫ СОБЛЮДАЙТЕ Некоторые утверждают, что это субботние 
годы, а «пред Моим Святилищем благоговейте» —юбилейный год, ведь 
написано: «Он будет для вас священным» (Ваикра, 25:12). По моему же 
мнению, субботы упомянуты здесь в соответствии с тем, что сказано 
в стихе: «и в каждую субботу приходить будет всякая плоть, чтобы пре- 
клониться предо Мной» (Йешаягу, 66:25), поскольку перед этим сказано: 
«поклоняться на нИХ». То есть каждую субботу ты должен приходить пре- 
клониться предо Мной, а не поклоняться на настильном камне вместо 
Моего Святилища. Избранный день упомянут, поскольку он избран для 
служения Всевышнему, как я разъяснил ранее 4. И избранное место тоже 
упомянуто [по этой причине]. 


у я— господь Я не делал никакой работы в субботу, и Слава Моя пребывает 
в Святилище, поэтому использовано слово «благоговейте». 


31. См. Авода зара, 496. Это искаженное «Меркурий». Его статуи, так называемые гермы, могли представ- 
лять собой просто каменные столбини. 32. Перевод Торы на галилейский арамейский в традиционных 
изданиях ошибочно называется «Таргум Йонатана бен Узиэля». 33. Это высказывание относится к зна- 
чению слова маскит. 34. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 20:8. 
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У $ «ЕСЛИ ВЫ БУДЕТЕ СЛЕДОВАТЬ ! 315 Л ›7АЗ ОЛ] 1227 ›ПРПЗ"ОХ › 
МОИМ ЗАКОНАМ, СОБЛЮДАТЬ ! ВУЗ 922} ВП ЛХ ОДЖУТ т 
МОИ ЗАПОВЕДИ И ИСПОЛНЯТЬ : {1798 |? ПЛ ТУ] 2532 | я, ил 

У 4 ИХ, ТО Я ДАМ ВАМ ДОЖДИ ВО- : № >31 9>%3-ЛК Ш 555 п] я 
ВРЕМЯ, И ЗЕМЛЯ ДАСТ УРОЖАЙ, : 673%} 55 ББПЬ БК УЧЛК 
И ПОЛЕВЫЕ ДЕРЕВЬЯ ДАДУТ : :55%953 поз 

У 5 ПЛОДЫ. И ДОСТИГНЕТ У ВАС МОЛОТЬБА СБОРА ВИНОГРАДА, А СБОР 
ВИНОГРАДА ДОСТИГНЕТ СЕВА, И ВЫ БУДЕТЕ ЕСТЬ ХЛЕБ ДОСЫТА 


И БУДЕТЕ ЖИТЬ СПОКОЙНО В ВАШЕЙ СТРАНЕ. 


[26:3] У СОБЛЮДАТЬ МОИ ЗАПОВЕДИ И исполнять их Заповедь в том, чтобы изучать 
законы и исполнять их. 


[26:4] У ТО Я ДАМ Ве-натати Л). Буква вав употреблена в том же значении, 
что и в стихе: «Земля же (ве-гаяарец }7\7'!) была поразительна и пуста» 
(Берешит, 1:2)". Всегда, когда в таких глагольных формах ударение стоит 
на последнем слоге, они относятся к будущему, а когда на предпослед- 
нем— к прошлому, за редкими исключениями. 


У УРОЖАЙ Йевила 7215. От той же основы, что «ибо горы приносят ему корм 
(вуль 713)» (Иов, 40:20), и мы не знаем, относится ли буква йуд к корню, 
так же как в слове йекум— «существующее» (Берешит, 7:4). 


[26:5] У МОЛОТЬБА СБОРА ВИНОГРАДА Этим разъясняется стих «Когда уберешь 
плоды своих трудов» (Шмот, 25:16)—с поля и с виноградника. 


досыта Ла-сова У3\?. Инфинитив. 


спокойно Ла-ветах ПОЗ?. Формы с буквой ламед и без буквы ламед? рав- 
нозначны, и то же относится к слову бадад— «отдельно» (Ваикра, 13:46; 
Бемидбар, 25:9). Сначала упомянута сытость, поскольку это базовая по- 


требность. 


1. Как арабсное фа, то есть как союз, связывающий два предложения. 2. См. Берешит, 54:25. 
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И Я УСТАНОВЛЮ МИР В СТРА- : 
: 297} 77-2 ПУ АР ЛИТ ПР 
ПОТРЕВОЖИТ, И ИЗВЕДУ Я ХИЩ- : 
НЫХ ЗВЕРЕЙ ИЗ СТРАНЫ, И МЕЧ : 
НЕ ПРОЙДЕТ ПО ВАШЕЙ СТРА- : 
НЕ. И БУДЕТЕ ВЫ ГНАТЬ ВАШИХ : 
ВРАГОВ, И ПАДУТ ОНИ ПЕРЕД : 
ВАМИ ОТ МЕЧА. И ПЯТЕРО ИЗ : 


НЕ, И, КОГДА ЛЯЖЕТЕ, НИКТО НЕ 


РК] 57224 7183 БУ °ВЛЛ = 
БУУЖ-ЛХ БЛБТ“ :52%953 ч5ул-ю 
ПРП 652 3579] р, ОБЬ 3753 
55 359? 7253 652 ЛК} ПАР 
5ЪОК ›лЗ5з :37ПЬ 05352 555% 
›ПоУри\ БЭЛК ›7?377] БЭЛК ЧРИ 

:Б5лК ›Г?ЛХ 


ВАС ПРОГОНЯТ СОТНЮ, А СТО ИЗ ВАС ПРОГОНЯТ ДЕСЯТЬ ТЫСЯЧ, 
И ПАДУТ ВАШИ ВРАГИ ПЕРЕД ВАМИ ОТ МЕЧА. И Я ОБРАЩУСЬ К ВАМ, 
И СДЕЛАЮ ВАС ПЛОДОВИТЫМИ, И ВОЗВЕЛИЧУ ВАС, И УСТАНОВЛЮ 
МОЙ СОЮЗ С ВАМИ. 


У И БУДЕТЕ ЖИТЬ СПОКОЙНО Ведь во время голода люди бегут со своих 
мест, как сказано в стихе: «Она не даст тебе более свою силу; ты будешь 
скитальцем и кочевником...» (Берешит, 4:12). 


[26:6-7] У И Я УСТАНОВЛЮ МИР В СТРАНЕ Между вами. 


У НИКТО НЕ ПОТРЕВОЖИТ Ни хищный зверь, ни враг. Наоборот, вы будете 
гнать врагов, и они падут перед вами. 


[26:8] У И ПАДУТ ВАШИ ВРАГИ Тому, кто недоумевает, как немногие «из вас» прого- 
нят большое число врагов, я уже разъяснил в своей книге $, что «десять», 
«СТО», «тыСЯЧа» И «тьма», которая равна десяти тысячам, —это круглые 
числа. Обычно тот, кто хочет сказать «много», говорит «один к десяти», 
как в стихе: «ибо есть еще десять тысяч таких, как мы» (Шмиэль 1 18:5), 
а здесь еще добавляется: сотню прогонят пятеро. Обычно тот, кто хочет 
сказать «много», продолжает умножать, так что каждый из сотни прого- 
нит еще сотню “\. Некоторые утверждают, что из-за добавления единицы 
общее число увеличивается в десять раз, как в стихе «Как мог бы один 
преследовать тысячу и двое прогонять десять тысяч» (Дварим, 52:50), 
но прибегать к такому объяснению нет необходимости. 


У ИПАДУТ ВАШИ ВРАГИ Повтор 5, указывающий на то, что они будут падать 
раз за разом и не смогут устоять. 


[26:9] У ИЯ ОБРАЩУСЬ К ВАМ Чтобы умножить ваше богатство, расплодить и раз- 


множиТть вас, дав сыновей и дочерей. По моему мнению, «обращусь...» 


3. Сефер мознаим («Книга весов»), 35а. 4. Таким образом, эти числа не следует понимать буквально. 
5. См. выше, 26:7. 
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[26:10] У 


[26:11] У 
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И БУДЕТЕ ЕСТЬ СТАРОЕ-ПРЕСТА- : 
РОЕ, И БУДЕТЕ УБИРАТЬ СТАРОЕ : 


РАДИ НОВОГО. И УСТАНОВЛЮ 
: >)\ :0у2 55-РЛЯ ОЛК] ЭКО 555 


МОЕ ОБИТАЛИЩЕ СРЕДИ ВАС, 
И НЕ БУДЕТ ГНУШАТЬСЯ ВАМИ : 
ДУША МОЯ. И Я БУДУ ХОДИТЬ : 


СРЕДИ ВАС, И БУДУ ВАШИМ БО- 


: МТ 392 19 17 10° БА225 = 


| УХЛ 655\73 >} 72° АФЛ 
ПУ) ВЛ ЛЗОЛЛИ :ОЭЛК 0 


Е 7 БОЛЬ У ИК ОВ пу 


: Лир ЧМ 5713у ЛЬ ЛУ ВУ 
ь лРрЕр оолк 151 05ЭУ 


ГОМ, А ВЫ БУДЕТЕ МОИМ НАРОДОМ. Я— ГОСПОДЬ БОГ ВАШ, КО- 
ТОРЫЙ ВЫВЕЛ ВАС ИЗ СТРАНЫ ЕГИПЕТСКОЙ, ЧТОБЫ ВЫ НЕ БЫЛИ 
У НИХ РАБАМИ, И СОКРУШИЛ ШЕСТЫ ВАШЕГО ЯРМА, И ПОВЕЛ ВАС 
РАСПРЯМИВШИХСЯ. 


правильно понимать как противоположность сказанному про «бесплод- 
ную утробу» (Мишлей, 50:16). 


И УСТАНОВЛЮ МОЙ СОЮЗ С ВАМИ Дам обещание сделать вас многочислен- 
ными, как звезды небесные и прах земной. 


И БУДЕТЕ ЕСТЬ СТАРОЕ Тому, кто удивляется, говоря, что они будут мно- 
гочисленными, [и поэтому еда оставаться не будет, Писание говорит]: 
от изобилия урожая вы сможете есть старое и даже «престарое» (ношан 
13) —еще более старое, и это форма глагольной породы нифаль. А неко- 
торые уберут старое из дома ради нового, потому что некуда будет его 
складывать. Один из толкователей утверждал, что «убирать» —значит 
выносить в поле. 


И УСТАНОВЛЮ МОЕ ОБИТАЛИЩЕ И вы никогда не будете бояться нужды, 
ибо Слава Моя будет пребывать среди вас, а она не похожа на человека, 
которому надоедает долго пребывать в одном месте. 


Более того, когда вы отправитесь в страну ваших врагов вместе со Святи- 
лищем, Слава Моя будет ходить среди вас. И Я буду вашим Богом, а вы 
будете Моим народом, ибо для этого Я вывел вас из Египта. 


ШЕСТЫ ВАШЕГО ЯРМА Уподобление подъяремному быку, который обра- 
батывает землю своего хозяина, ведь, как было сказано?, народ Израиля 
был обращен в рабство для работы на земле. 


РАСПРЯМИВШИХСЯ Комемиют Пр. В полный рост. 


6. См. Йехезкель, 11:16. 7. См. Шмот, 1:14. 
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Е Е ЕН КОВ ЕЕ БЕН, 
У14 ЕСЛИ ЖЕ НЕ ПОСЛУШАЕТЕ МЕНЯ : "22 ЛХ ЗВ УЛ №2] 2 ЗУБИЛ №77] т 
И НЕ БУДЕТЕ ИСПОЛНЯТЬ ВСЕ : 5Х} ЗО 27 ›ПРПЗ-ОК} Нок пуп 2 
715 ЭТИ ЗАПОВЕДИ, И ЕСЛИ БУДЕТЕ : Ну ›955 6705: судя вУУр"ЛК 
ПРЕНЕБРЕГАТЬ МОИМИ ЗАКО- : "Я 27” 3-7К ВоЧ5Ь 57" 57-7 м2 
НАМИ, И ЕСЛИ МОИМИ УСТА- : : 02у Трон] 655 ли-лрух в 
НОВЛЕНИЯМИ БУДЕТ ГНУШАТЬ- : : рр ЛПТРИ"ЛХ] ЛЬПУД-ЛК Нолз 
СЯ ВАША ДУША, ТАК ЧТО ВЫ НЕ : Е 6271 р’? ВАУЗВ 15) ЛЗ’ БУ 
БУДЕТЕ ИСПОЛНЯТЬ ВСЕ МОИ : :55>3% 72 
У16 ЗАПОВЕДИ, НАРУШАЯ СОЮЗ СО МНОЙ, ТО И Я ПОСТУПЛЮ С ВАМИ 
ТАК, И ПОШЛЮ НА ВАС СМЯТЕНИЕ, ЧАХОТКУ И ГОРЯЧКУ, [ЧТО] 
ТОМЯТ ГЛАЗА И ПОВЕРГАЮТ В СКОРБЬ ДУШУ; И БУДЕТЕ СЕЯТЬ 
ВПУСТУЮ ВАШИ СЕМЕНА, И ВАШИ ВРАГИ СЪЕДЯТ ИХ. 


[26:14] У Скудоумные утверждают, что проклятий больше, чем благословений, 
но это не так. Просто благословения перечисляются в целом, а про- 
клятия — подробно, чтобы вызвать у слушающих страх и трепет. Тот, 
кто внимательно посмотрит, поймет, о чем я говорю. 


У ВСЕ ЭТИ ЗАПОВЕДИ Записанные. 


[26:15] У НАРУШАЯ Леёафрехем 55951?. Форма этого слова является исключением, 


поскольку не соответствует правилу изменения инфинитивов. 


[26:16] у и пошлю НА ВАС Веёифкадти ›л7ТрЭп}. Подобно тому как человек бывает 
властителем (пакид) над другим человеком и делает с ним, что захочет. 


У СМЯТЕНИЕ, ЧАХОТКУ И ГОРЯЧКУ Беёала эт гашахефет веэт гакадахат 
ЛИТрИ-ЛК! ЛРПУЛ-ЛК И? Известные заболевания. Эт используется в зна- 
чении им («с»). 


У СМЯТЕНИЕ Вы придете в смятение и не будете знать, что делать. Неко- 
торые утверждают, что бегала значит «внезапно». Многие утверждают, 
что чахотка (шахефет) и горячка (кадахат) —это болезни злаков, подоб- 
ные засыханию (шидафон) и ржавчине (йеракон), упомянутым в Писании 
(Амос, 4:9), поскольку сказано, что «будете сеять впустую ваши семена». 
Однако прибегать к такому толкованию нет необходимости, потому что 
речь идет о том, что вас поразят болезни, из-за которых вы не сможете 
прогнать грабителей со своих полей, и они съедят все посевы. 


у томят ГЛАЗА Эти болезни утомляют глаза и повергают в скорбь душу. 


ПОВЕРГАЮТ В СКОРБЬ Медивот ЛЗ’. В этом слове выпала буква алеф°. 
Подобное выпадение произошло в слове «ложь прислушивается (мезин 


8. Изначальный корень — далет-аин-бет— в значении «страдать». 
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У 17 


У 19 


[26:17] У 


[26:18] У 


У 


[26:19] У 


И ОБРАЩУ К ВАМ СВОЕ ЛИЦО, : 3171 823% °35? ВЛБЗ 653 532 ›ЛЛУ 


И БУДЕТЕ ПОБЕЖДЕНЫ ВРАГА- : :В5ЛК НТК] ЯРУ 027% 653 
МИ, И НЕНАВИДЯЩИЕ ВАС БУДУТ : 355>] *2 ЗУЮИлЛ №? П?К-ТУ-5К] 
ВЛАСТВОВАТЬ НАД ВАМИ, И ВЫ : :62°ЛМ0П-2У УЗЫ ВОЛК ЛЯ’? 
ОБРАТИТЕСЬ В БЕГСТВО, ХОТЯ : 6575%-ЛК ›ЛЛЛ ВУ МВ ЛК ›РИ 
ЗА ВАМИ НИКТО НЕ ГОНИТСЯ. : ‚ИП? Б5%ЧЫ-ЛК] 27132 
А ЕСЛИ ПРИ ВСЕМ ЭТОМ ВЫ НЕ ПОСЛУШАЕТЕСЬ МЕНЯ, ТО Я ДО- 
БАВЛЮ К ВАШЕМУ НАКАЗАНИЮ СЕМИКРАТНО ЗА ВАШИ ГРЕХИ. 
И Я СЛОМЛЮ ГОРДОСТЬ ВАШЕГО МОГУЩЕСТВА, И СДЕЛАЮ ВАШЕ 


НЕБО ПОДОБНЫМ ЖЕЛЕЗУ, А ВАШУ ЗЕМЛЮ — ПОДОБНОЙ МЕДИ. 


12)» (Мишлей, 17:4). Некоторые утверждают, что глаза (эйнаим Б5’?У) — 
это телесный облик, потому что дальше говорится «повергают в скорбь 
душу», но прибегать к такому толкованию нет необходимости. 


И ОБРАЩУ К ВАМ СВОЕ ЛИЦО Свои Ярость и гнев, как в стихе «и лицо ее не 
было уже...» (Шмуэлы 1, 1:18). Имеется в виду, что если оставшиеся здоро- 
выми выйдут воевать против врагов, то будут побеждены или обратятся 
в бегство, даже если за ними никто не гонится. 


А ЕСЛИ ПРИ ВСЕМ ЭТОМ При всех этих карах. 


СЕМЬ Это совершенное число, которое употребляется для обозначения 
множества, как в стихах «Ибо семь раз упадет праведный, но встанет» 
(Мишлей, 24:16), «Даже бесплодная может родить семерых» (Шмуэль [, 2:5). 


ЗА ВАШИ ГРЕХИ Аль У. Предлог аль надо понимать не в значении «к»— 
«добавлю к вашим грехам», а в значении «из-за» —«накажу еще раз (ве- 
ясафти 750”) из-за ваших грехов», как в стихе «и более не продолжал 
(ясаф 1 2”)» (Дварим, 5:19). 

Некоторые утверждают?, что число семь надо понимать буквально, 
но верно наше первое толкование, хотя если считать «сломлю» — раз, 
«небо подобным железу» — два, «землю подобной меди» — три, «впустую 
истощаться», «не даст урожай», «не принесут плоды» (далее, 26:19-20)— 
всего шесть, а если добавить «диких зверей» (далее, 26:22) — получается 
семь. 


ГОРДОСТЬ ВАШЕГО МОГУЩЕСТВА От сытости, как сказано: «И утучнел Йешу- 
рун, и стал брыкаться» (Дварим, 52:15), а гордый, будучи сломленным, 
падает и склоняется до земли. 


9. См. комментарий Раши к этому стиху. 
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У20 И БУДЕТ ВПУСТУЮ ИСТОЩАТЬсЯ : "ЛХ 65395 |7Л-К7] ВЭПЬ р’? 97] 2 
ВАША СИЛА, И ВАША ЗЕМЛЯ НЕ : "БЖ} :179В |7? №? У1УЛ РУ] 723 к 
ДАСТ СВОЙ УРОЖАЙ, И ДЕРЕВЬЯ : *2 1272 3357 №2] °Чр Узу 3291 
ЗЕМЛИ НЕ ПРИНЕСУТ ПЛОДЫ. : :65°7Х9ПЗ 30 ЭР 6>>2У ›АБО> 

У21 АЕСЛИ ВЫ ПОЙДЕТЕ СО МНОЙ : 725%] ПД ЛП-ЛК 053 ›ЛП2\7] 32 
СЛУЧАЙНО И НЕ ЗАХОТИТЕ ;: 7’УЮЛ] БОЯЮИЗ"ЛХ ИЛ] ВЭЛК 
МЕНЯ СЛУШАТЬСЯ, ТО Я ДОБАВ- : №? 7783-05] 5221 \5 ВЭЛК 22 
ЛЮ ВАМ УДАР СЕМИКРАТНО ПО : эр УвУ Вл52\ У? З72Л 

У22 ВАШИМ ГРЕХАМ. И ПОШЛЮ НА ВАС ДИКИХ ЗВЕРЕЙ, И ОНИ ЛИШАТ 
ВАС ДЕТЕЙ, И ИСТРЕБЯТ ВАШ СКОТ, И СОКРАТЯТ ВАШУ ЧИСЛЕН- 

У2з НОСТЬ, И ВАШИ ДОРОГИ ОПУСТЕЮТ. А ЕСЛИ ВЫ И ПОСЛЕ ЭТОГО 
НЕ ИСПРАВИТЕСЬ У МЕНЯ И БУДЕТЕ ПОСТУПАТЬ ВОПРЕКИ МНЕ, 


[26:20] У И БУДЕТ ВПУСТУЮ ИСТОЩАТЬСЯ ВАША СИЛА Вы будете измождены, обра- 
батывая землю. 


[26:21] У СЛУЧАЙНО Кери р. Многие утверждают, что это слово означает «схватку», 
«противостояние», в которой человек ожесточает сердце и проявляет 
бесстрашие, чтобы только не быть побежденным, и больше это слово 
нигде не встречается. Другие говорят, что оно от той же основы, что «все 
случившееся (корот Л7р)» (Берешит, 42:29), и тогда надо понимать ска- 
занное втом же смысле, что и высказывание филистимлян: «не Его рука 
поразила нас, а постигло нас это случайно (микре п7РЬ)» (Шмуэль [, 6:9). 
Оба эти толкования предполагают выпадение предлога бе-, как в стихе 
«потому что в шесть дней (ки шешет ямим 575" ›3)» (Шмот, 20:11). 
Или же надо понимать так: «если вы пойдете со Мной случайным обра- 
зом», ведь я привел уже немало таких случаев 19. 


У — ПО ВАШИМ ГРЕХАМ Аль?У. И не более. Это подтверждает толкование преды- 
дущего выражения «за (аль ?У) ваши грехи», которое относилось к «вашему 
наказанию» и означало «из-за ваших грехов» (выше, 26:18). 


[26:22] У и ПОШЛЮ НА ВАС Ве-бишлахти вахем 923 И. То же словоупотребление, 
что в стихе «..то я нашлю на тебя (машлиах беха 43 ПЭ)» (Шмот, 8:17). 


ОНИ ЛИШАТ ВАС ДЕТЕЙ Убив малолетних. 
СОКРАТЯТ ВАШУ ЧИСЛЕННОСТЬ Убив взрослых. 


И ВАШИ ДОРОГИ ОПУСТЕЮТ Не будет путников из-за страха перед дикими 
зверями, над которыми человек не властен, как я уже разъяснил ре. 


[26:23] У НЕ ИСПРАВИТЕСЬ Ло тивасру 3957 №2. Форма будущего времени глагольной 
породы нифаль. 


10. См. например, комментарий Ибн-Эзры к Ваикра, 25:14. 11. См. там же, 25:7. 


204 | ВАИКРА | БЕХУКОТАЙ | ГЛАВА 26 | | 1> | °лрпз | кар” | 
ее а АЕ РС Е Е Е А Е Е] 


У 24 


У 25 


У 26 


У 27 


[26:24] У 


[26:25] У 


[26:26] У 


[26:27] У 


ТО И Я БУДУ ВЫСТУПАТЬ ПРО- : БЭЛК 797] РЗ 655 ЭН 52 
ТИВ ВАС И ПОРАЖУ ВАС СЕМИ- : 65729 73] ОЛ МОП"2У УЗИ >03 
КРАТНО ПО ВАШИМ ГРЕХАМ. : 82" ВАБОКУ ЛОР} ЛОР 577 
И НАВЕДУ НА ВАС МЕЧ, СВЕРША- : :3\К-Р3 ВАА 65573 957 АПР 
ЮЩИЙ МЕСТЬ ЗАВЕТА, И БУДЕ- : 5) ЧУ 15%] БП"ЛЮЮ 652 *1203 
ТЕ СОБИРАТЬСЯ В ВАШИ ГОРО- : 9223 5552 13971 ТИХ ЛЗ 652П2 
ДА, НО Я НАШЛЮ НА ВАС МОР, : ЛМ3`5М — о ЗУЗИЛ №7 6772 
И БУДЕТЕ ВЫ ОТДАНЫ ВРАГАМ. : э4рз ву вл 2 ЗУВШЛ №2 
КОГДА СОКРУШУ У ВАС ПОСОХ ХЛЕБА, ТО ДЕСЯТЬ ЖЕНЩИН БУДУТ 
ПЕЧЬ ХЛЕБ В ОДНОЙ ПЕЧИ И БУДУТ ВОЗВРАЩАТЬ ХЛЕБ ПО ВЕСУ; 
И ВЫ БУДЕТЕ ЕСТЬ И НЕ НАСЫТИТЕСЬ. А ЕСЛИ ВЫ И ПОСЛЕ ЭТОГО 


НЕ ПОСЛУШАЕТЕСЬ МЕНЯ И БУДЕТЕ ПОСТУПАТЬ ВОПРЕКИ МНЕ, 


ПО ВАШИМ ГРЕХАМ Относится К «и поражу». 


МЕСТЬ ЗАВЕТА Поэтому я сказал 12, что это завет, заключенный на горе Синай, 
о котором идет речь в главе Мишиатим (Шмот, 24:7), когда они взяли на 
себя обязательство и сказали: «Исполним и услышим» (там же). Тогда был 
заключен завет и тогда же Он произнес им все, что сказано в этом разделе. 


И БУДЕТЕ СОБИРАТЬСЯ Из-за меча. Но туда Я нашлю мор и голод (да- 
лее, 26:26), пока вы не возжелаете быть отданными врагам. Именно 
в этом смысл выражения «и будете вы отданы (ве-нитатем 977) вра- 
гам» —это форма глагольной породы нифаль. 


КОГДА СОКРУШУ Бе-шиври *1393. Инфинитив с огласовкой «и», как в стихе 
«когда она легла (бе-шихва я35\73) и когда встала» (Берешит, 19:55). Глагол 
«сокрушать» используется здесь из-за того, что дальше говорится про 
посох, и это иносказание, как «опора» у Йешаягу (5:1), ибо хлеб укрепляет 
сердце человека 13. 


ДЕСЯТЬ ЖЕНЩИН Круглое число. У народа Израиля было заведено, чтобы 
каждая семья пекла хлеб в своей собственной печи на всю неделю, и это 
подтверждается раскладыванием субботних хлебов (Ваикра, 24:8). 


И БУДУТ ВОЗВРАЩАТЬ ХЛЕБ ПО ВЕСУ Потому что его мало. 


И ВЫ БУДЕТЕ ЕСТЬ И НЕ НАСЫТИТЕСЬ Бывает такой голод, когда достаточно 
съесть немного, чтобы насытиться, а здесь говорится про такой, когда 
от небольшого количества пищи не насытишьСся. 


А ЕСЛИ ВЫ И ПОСЛЕ этого После этой кары. То же словоупотребление, 
что и выше (26:23): «аесли вы и после этого» —после упомянутых кар. 


12. См. комментарий Ибн-Эзры к Ваикра, 25:1. 13. См. Теёилим, 104:15. 
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У28 ТО Я ВЫСТУПЛЮ ЯРОСТНО ПРО- : БЭЛК ›Л7 5” ›1р"ЛОПЗ ВУ °л557] 2 
ТИВ ВАС И НАКАЖУ ВАС СЕМИ- : Блок }:5>лмеп"5у УЗИ ›\-Н\ 65 
КРАТНО ПО ВАШИМ ГРЕХАМ. ! ЛО2МЯ 027)3 93 5533 ЧИЗ 

У29 И БУДЕТЕ ЕСТЬ ПЛОТЬ ВАШИХ ! -ЛК 9127] 65>723°ЛХ ТОТИ 
СЫНОВЕЙ, И ПЛОТЬ ВАШИХ ДО- : ›]28-5у 65729-ЛК ЗЯЛЛ ВП 

узо ЧЕРЕЙ БУДЕТЕ ЕСТЬ. И Я РАЗО- ЛХ ›лл :Б5ЛК 5 ПУ 077%} 5 


РЮ ВАШИ ВЫСОТЫ, И О 
ВАШИ СОЛНЕЧНЫЕ КУМИРНИ, 


Б>трэ"лх ›лУЗШ 1 ЗП > 
:05ПИ?3 П’93 ПХ К 


И ПОВЕРГНУ ВАШИ ТРУПЫ НА ОБЛОМКИ ВАШИХ ИДОЛОВ, И БУ- 
ДЕТ ГНУШАТЬСЯ ВАМИ МОЯ ДУША. И Я СДЕЛАЮ ВАШИ ГОРОДА 
РУИНАМИ, И ОПУСТОШУ ВАШИ СВЯТИЛИЩА, И НЕ БУДУ ОБОНЯТЬ 
БЛАГОУХАНИЕ ВАШИХ [ЖЕРТВОПРИНОШЕНИЙ. 


У 31 


[26:28] У ПО ВАШИМ ГРЕХАМ ОТНОСИТСЯ К «накажу». 


И БУДЕТЕ ЕСТЬ ПЛОТЬ ВАШИХ СЫНОВЕЙ И ПЛОТЬ ВАШИХ ДОЧЕРЕЙ Не бывает 
ничего страшнее такого голода. И не будет у вас места, чтобы возопить 
и взмолиться о спасении от голода, ибо я уничтожу ваши высоты— места 
жертвоприношений. 


[26:29-50] У 


У СОЛНЕЧНЫЕ КУМИРНИ Хаманейхем 055}51. От той же основы, что хама эп 
(«солнце», Иов, 50:28) — это строения, в которых поклонялись солнцу, 
а буква нин к корню не относится, как в слове «милосердных (рахманийот 


ЛРУ2П7) женщин» (Эйха, 4:10). 


У ВАШИ ТРУПЫ Пигрейхем 02”. Ваши мертвые тела. Это слово от той же 
основы, ЧТО И «как труп (кефегер 955) попираемый» (Иешаягу, 14:19). 


У ВАШИХ ИдОоЛОВ Гилилейхем 95У23?}. Бранное слово для идолов, от той же 
ОСНОВЫ, ЧТО «как уничтожают нечистоты» (галаль 573; Млахим Г, 14:10). 
Смысл высказывания в том, что, обращаясь к капищам идолов за спа- 
сением, вы найдете там смерть, и враги ваши разобьют образы ваших 
идолов, а Я вас не спасу. 


У И БУДЕТ ГНУШАТЬСЯ ВАМИ МОЯ ДУША Божественное присутствие отстра- 
НИТСЯ. 


[26:31-52] У Тогда будут разрушены ваши города и опустошены ваши святилища, 


которые изначально были Моими святилищами. 


У ИНЕ БУДУ ОоБОНЯТЬ Ведь Слава Всевышнего наполняет небо и землю, 
как написано про Ноаха: «и обонял Господь благоухание» (Берешит, 8:21), 
то есть не приму после этого вашего всесожжения. После того как были 
упомянуты «ваши города» и «ваши святилища», упоминается «ваша стра- 
на» —вся Земля Израиля. 
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[26:33-34] У 


[26:35] У 


| 12 | ›Лриз | хр” | 


И Я ОПУСТОШУ ВАШУ СТРАНУ, : 
И ОПУСТОШАТСЯ НА НЕЙ ВАШИ : 
ВРАГИ, КОТОРЫЕ ПОСЕЛЯТСЯ НА : 
НЕЙ. А Я РАССЕЮ ВАС МЕЖДУ : 
НАРОДАМИ И ОБНАЖУ МЕЧ ВАМ : 


ВЗР ЗИ ут лк ЛВ 
Пр” 5\АЗ п БУЛЬВ РЗ 
Бру лрыу БЗК ПЛ 217 РПК 
АлзУ“лк Кл ПУЛ ПРИ 


'\ ВУЗК 77КЗ ОЛК] ЛР 2’ 72 


ВОСЛЕД, И ВАША СТРАНА БУДЕТ : 95 РАЛЗИ“ЛХ ЛУЧИ ЧАИ ЛЗ 
ПУСТА, И ВАШИ ГОРОДА БУДУТ : ЛЯЗ-№2 НИХ ЛК ЛУ ПЫЛ 
РУИНАМИ. ТОГДА ОТДОХНЕТ ; 372у 65753 ВУЛЛЗИЗ 
ЗЕМЛЯ ЗА СВОИ СУББОТЫ ВО ВСЕ ДНИ ЕЕ ЗАПУСТЕНИЯ, КОГДА 
ВЫ БУДЕТЕ В СТРАНЕ ВАШИХ ВРАГОВ; ТОГДА ОТДОХНЕТ ЗЕМЛЯ 
И УСПОКОИТ ЗА СВОИ СУББОТЫ. ВСЕ ДНИ СВОЕГО ЗАПУСТЕНИЯ 
ОНА БУДЕТ ПОКОИТЬСЯ, СТОЛЬКО, СКОЛЬКО ОНА НЕ ПОКОИЛАСЬ 


В ВАШИ СУББОТНИЕ ГОДЫ, КОГДА ВЫ ЖИЛИ НА НЕЙ. 


И ОПУСТОШАТСЯ НА НЕЙ Ве-шамему алегёа 1’2у 322 . Земля будет настолько 
опустошена, что даже враги, обитающие на ней, будут преданы опусто- 
шению. Это высказывание — противоположность сказанному в стихе: 
«радость всей земли» (Эйха, 2:15). 


РАССЕЮ Эзаре п". Форма «тяжелой» глагольной породы с удвоением 
второго согласного **. Мало того что вы будете рассеяны, Я еще обнажу 
меч вам вослед. «Обнажу» —значит достану из ножен. 


И ВАША СТРАНА БУДЕТ Относится к следующему стиху — «когда ваша страна 
будет пустой, тогда успокоит (тирие п37л7) земля...» —это слово означа- 
ет то же, что «восполнит», как в стихах «доколе не окончит (ирие п”), 
как наемник, дня своего» (Иов, 14:6) И «что прощена (нирца п3“3) вина 
его» (Йешаяёгу, 40:2). 


свои суУББОТЫ Субботние и юбилейные годы, как написано: «пока земля не 
искупила суббот своих» (Диврей га-ямим П, 56:21), и там я это разъяснил. 


ЗАПУСТЕНИЯ Гошама Эл. Имя существительное, и формы имен меня- 
ются. 


ВСЕ ДНИ ЕЕ ЗАПУСТЕНИЯ, КОГДА ВЫ БУДЕТЕ В СТРАНЕ ВАШИХ ВРАГОВ Будет 
пустовать без вас. 


ТОГДА ОТДОХНЕТ Пребудет в покое и сможет восполнить свои субботы. 


ВСЕ ДНИ СВОЕГО ЗАПУСТЕНИЯ ОНА БУДЕТ ПОКОИТЬСЯ Речь идет о количестве 
лет, которые она будет покоиться, и у Иехезкеля это разъяснено !5. 


14. Пиэль. 15. См. Йехезнель, 4:4-6. 
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уз6 А ОСТАВШИЕСЯ ИЗ ВАС — ! 63373 412 °ПКЗИ] 623 УМУ № 
Я ВСЕЛЮ В ИХ СЕРДЦА РОБОСТЬ ! Л5У р ОЛХ #17] 677% п\153 
В СТРАНАХ ИХ ВРАГОВ, И ИХ ПО- : : 77 7Х] 553] ЗЧА-ЛО ЗУ 11 
гонит [ДАЖЕ] ШЕЛЕСТ БЬЮЩЕ- : № 919] 371}? УАКЗ-ИК ЗИ № 
ГОСЯ ЛИСТКА, И ОНИ ПОБЕГУТ, : :5273% >55 ря 522 пл-мо 
КАК БЕГУТ ОТ МЕЧА, И ПАДУТ, : 71% БЭЛК лк 583 ВЛЧ2№ п? 
ХОТЯ ИХ НИКТО НЕ ПРЕСЛЕДУ- : 613 \РВ> 553 БАЗ :52°3%% 55 
757 ЕТ. И СПОТКНУТСЯ ДРУГ О ДРУГА, : ОЛК БЛЭК ЛЛУЗ НК] 023% ЛУУКЗ 
КАК ОТ МЕЧА, ХОТЯ НИКТО НЕ: ур’ 
ПРЕСЛЕДУЕТ; И У ВАС НЕ БУДЕТ СИЛЫ ПРОТИВОСТОЯТЬ ВАШИМ 
уз8 ВРАГАМ. И ВЫ ПРОПАДЕТЕ СРЕДИ НАРОДОВ, И ПОГЛОТИТ ВАС 
У 59 ЗЕМЛЯ ВАШИХ ВРАГОВ. А ОСТАВШИЕСЯ ИЗ ВАС ЗАЧАХНУТ ЗА СВОИ 
ПРЕСТУПЛЕНИЯ В СТРАНАХ ВАШИХ ВРАГОВ, И ЗА ПРЕСТУПЛЕНИЯ 
ИХ ОТЦОВ С НИМИ ОНИ ЗАЧАХНУТ. 


[26:36] У А ОСТАВШИЕСЯ ИЗ ВАС Поскольку сказано: «и обнажу меч вам вослед» 
(выше, 26:55). 


У РОБОСТЬ Морех 175. Форма от основы с удвоенным вторым согласным, 
подобная форме «воздевая (бемоаль 2123) руки свои» (Нехемья, 8:6), от той 
же основы, что «и робок (рах 17) сердцем» (Дварим, 20:8). Они так ис- 
пугаются, что их «погонит шелест бьющегося (нидаф #7?) листка» —это 
причастие от глагольной породы нифаль, в котором корневая буква нун 
ассимилируется. 


[26:37] У ДРУГ О ДРУГА С которым он дружит. 


У СИЛЫ ПРОТИВОСТОЯТЬ Ткума ПЭ\рл. Форма «дополнительной тяжелой» 
глагольной породы 1$, признаком которой является буква тав, и по такой 
же модели образовано слово трума («приношение», Шмот, 25:2). 


[26:38] у и поглотит вас Так происходит со всеми, кто отправляется в изгнание на 
чужбину, где другой воздух и другая вода, —большинство из них умирает. 


[26:39] У А ОСТАВШИЕСЯ Из оставшихся. 


У ЗАЧАХНУТ ЗА СВОИ ПРЕСТУПЛЕНИЯ Имаки \р}5°. Слово, образованное по той же 
модели, что исабу \35› («оборачивались», Иехезкель, 1:9), оба эти слова—от 
основы с удвоенным вторым согласным. От той же основы образованы 


16. Гифиль. 
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У 41 


У 42 


[26:40] У 


[26:41] У 


[26:42] У 


ТОГДА ПРИЗНАЮТСЯ ОНИ : 9223 673% ПУ-ЛК ВЛУ-ЛЕ ТЛИ 
В СВОЕЙ ВИНЕ И В ВИНЕ их ; 213 у 1271-Х 9] ›3712Ур НИК 
ОТЦОВ, В ИХ ИЗМЕНЕ, КОГДА : ВЛДХ ›ЛКЗ71 ра 05У 125 ЭПК 
ОНИ ИЗМЕНИЛИ МНЕ, И ВТОМ, : ?9УЛ 6332 У}? К ОГК 7953 
ЧТО ШЛИ ПРОТИВ МЕНЯ. ТО : 7” 5°ЛК ›7]2 БЛУ-ЛК 3%? 1] 
Я ПОЙДУ ПРОТИВ НИХ, И ПРИ- : "ЛК 11 РП\> ›Г?Ч3-ЛК НК! 51ру› 
ВЕДУ ИХ В СТРАНУ ИХ ВРАГОВ. : ЗЫ ами) 95% 6772К ›лУЗ 
ТОГДА, МОЖЕТ БЫТЬ, ПОКОРИТСЯ ИХ ЗАПЕЧАТАННОЕ СЕРДЦЕ, 
И ТОГДА ОНИ ИСКУПЯТ СВОЮ ВИНУ, И Я ВСПОМНЮ СВОЙ СОЮЗ 
С ЯАКОВОМ, И СВОЙ СОЮЗ С ИЦХАКОМ, И СВОЙ СОЮЗ С АВРАГАМОМ 


ВСПОМНЮ, И СТРАНУ ЭТУ ВСПОМНЮ, 


слова «сгниет (гамек рп) плоть его» (Зхарья, 14:12) И «гной (мак р)» 
(Иешаяёгу, 5:24). 


И ЗА ПРЕСТУПЛЕНИЯ ИХ ОТЦОВ Как сказано: «отцы наши грешили» (Эйха, 5:7), 
ия разъяснил это в комментарии к свитку Эйха. 


ТОГДА ПРИЗНАЮТСЯ ОНИ Ве-гитваду \7 7]. Форма глагольной породы ёдит- 
паэль. 


В ИХ ИЗМЕНЕ, КОГДА ОНИ ИЗМЕНИЛИ МНЕ Их отцы. 


И В ТОМ, ЧТО ШЛИ ПРОТИВ МЕНЯ Их дети. 


то я Так Я поступил с ними и наказал их, чтобы привести их в страну 
врагов их, пока не покорится «их запечатанное сердце». Я это еще разъ- 
ясню далее (26:44). 


искупят Восполнят и заплатят. 


ия вспомню свой союз с яАКОВОМ Эт брити Яаков 21ру’ ›7>]5`ЛК. Частица 
Эт ОТНОСИТСЯ И К «союзу», и к Яакову, во втором случае—со значением «с». 


ия вспомню свой союз Союз с Яаковом. Подобное словоупотребление 
встречается в стихах: «и пророчество Одеда (веганевуа одед ЧТУ пк1537)» 
(Дивурей га-ямим П, 15:8), что следует понимать: веёаневуа невуат одед 
(«а пророчество — пророчество Одеда»); «начальники ваши в коленах 
ваших (рашейхем шивтейхем 95%25 5577)» (Дварим, 29:9), где имеется 
в виду: рашейхем рашей шивтейхем («начальники ваши, начальники колен 
ваших»). [Саадья] Гаон говорил, что Яаков упомянут первым, потому что 
он все свои годы прожил в рамках завета "7. 


17. В имеющихся у нас комментариях Саадьи Гаона таной идеи нет. Имеется в виду, что Аврагам сделал 
обрезание в старости, а Ицхак находится в середине списка, поэтому с него перечисление праотцев 
начаться не могло (р. Мотот). 


5) 
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У43 А ЭТА СТРАНА БУДЕТ ОСТАВЛЕ- : ?АЛЗ\У-ЛК 797] ВПР ЗУЛ 


р 
< = ттт 


Ут 2 
НА ИМИ И УСПОКОИТСЯ В СВОИ : ]У› БМУ-ЛК 3-> ВА] ВИ ИУ: 


у 


Ф Ы 


СУББОТНИЕ ГОДЫ В ЗАПУСТЕ- : НРУ ›прп-лк! ок вуз 1 
НИИ ОТ НИХ, А ОНИ ИСКУПЯтТ : 773 БАР = ХМ] О 
СВОЮ ВИНУ ЗА ТО и ЗА то, ! В75у2-№] БЛОКО-Мо ВХ 
ЧТО ПРЕНЕБРЕГАЛИ МОИМИ : Л} > ›2 БАК >93 909 64522 
УСТАНОВЛЕНИЯМИ И ДУША их : БУК ЛЗ о? 721 ‘О-о 72 
ГНУШАЛАСЬ МОИМИ ЗАКОНА- : ›руо БЗУР 7952 БЛКЛМИЯ ИК 
у44 МИ. НО И ПРИ ВСЕМ ЭТОМ, КОГ- { 7 БК ВЛ ЛРДЬ ВИЗ 
ДА ОНИ БУДУТ В СТРАНЕ ИХ ВРАГОВ, Я НЕ ПРЕНЕБРЕГУ ИМИ И НЕ 
ОТВЕРГНУ ИХ ДО ТОГО, ЧТОБЫ ИХ ИСТРЕБИТЬ, НАРУШИВ МОЙ СОЮЗ 
У45 СНИМИ, ИБО Я— ГОСПОДЬ БОГ ИХ. и я ВСПОМНЮ ДЛЯ НИХ СОЮЗ 
С ИХ ПРЕДКАМИ, КОТОРЫХ Я ВЫВЕЛ ИЗ СТРАНЫ ЕГИПЕТСКОЙ НА 
ГЛАЗАХ У НАРОДОВ, ЧТОБЫ БЫТЬ ИМ БОГОМ. Я— ГОСПОДЬ». 


о и 4 
-$ 
У 


[26:43] У А ЭТА СТРАНА БУДЕТ ОСТАВЛЕНА ИМИ Я вспомню как страну, которая вос- 
полнила свои субботы и была оставлена ими, так и то, что они искупят 
свою вину. 


У ЗАТО И ЗА ТО Яан у-ве-яан \У›3\ \У›. Одно относится к «пренебрегали Мо- 
ими установлениями», другое—к «душа их гнушалась Моими закона- 
ми». Буква бет не относится к корню, как бет в слове ба-ришона ПЛЯХ7З 
(«прежде», Берешит, 13:4). 


[26:44] У НО И ПРИ ВСЕМ этом Ве-аф гам зот ЛХ" К]. Риторический оборот, ведь 
хватило бы и одного слова. Похожие обороты встречаются в стихах «разве 
только (2а-рак ах ЧК РПП)» (Бемидбар, 12:2) и «разве нет могил (га-ми-бли 
эйн кварим В’Ч3Р-}К *235П)» (Шмот, 14:11). 


У НЕ ОТВЕРГНУ ИХ ДО ТОГО, ЧТОБЫ ИХ ИСТРЕБИТЬ А только чтобы их наказать, 
пока не подчинится их сердце. 
ПРЕНЕБРЕГУ ИМИ Отойду от них, или душа Моя будет гнушаться ими. 


НАРУШИВ МОЙ СОЮЗ Который Я скрепил Своей клятвой. Даже если они 
нарушили Мой союз, как написано: «нарушая союз со Мной» (выше, 
стих 15), Я не нарущу Свой союз с ними, ибо Я— Бог. 


[26:45] у ия вспомню для них Навечно. 


У СОЮЗ СИХ ПРЕДКАМИ ЭТо завет, заключенный у горы Синай (Шмот, 24:7) 
с поколением, которое названо «предками», в отличие от «сыновей», 
которые будут изгнаны в страну своих врагов. Некоторые утверждают, 
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У 46 


[26:46] У 


[27:2] т 


У 


ВОТ ЗАКОНЫ, УСТАНОВЛЕНИЯ : ЧК АЛ] ВоВУЙ ЮЛ] РПП И?К 


И УЧЕНИЯ, КОТОРЫЕ УСТАНО- : *}2 973 559” ›}3 |759 53 ПТ? |7 
ВИЛ ГОСПОДЬ МЕЖДУ НИМ: 5 95-3 
И СЫНОВЬЯМИ ИЗРАИЛЯ НА ! :72%? ЛУК ПУ ЧТ } 

ГОРЕ СИНАЙ, ЧЕРЕЗ МОШЕ. : бИ2К ЛОХ 2816 25726 731 в 


р) 7 И ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ } — :7’2 ЛОР Д2ЧУЗ 91) №25? > УК 

МОШЕ ТАК: «ГОВОРИ С СЫНОВЬЯМИ ИЗРАИЛЯ И СКАЖИ ИМ: 
ЕСЛИ ЧЕЛОВЕК ПРОВОЗГЛАШАЕТ ОБЕТ [ПОСВЯТИТЬ| ПО ОЦЕНКЕ 
[КАКУЮ-ЛИБО] ДУШУ ГОСПОДУ, 


что имеются в виду праотцы, и тогда «Которых Я вывел из страны еги- 
петской» — тех, отцам которых Я поклялся вывести их сыновей из рабства. 
На мой взгляд, первое толкование правильное. 


ВОТ ЗАКОНЫ, УСТАНОВЛЕНИЯ Те, которые записаны в разделах Ваишма 
(Шмот, гл. 20), Мишпатим (Шмот, гл. 20-25) и Бегар (Ваикра, гл. 25). 


КОТОРЫЕ УСТАНОВИЛ ГОСПОДЬ МЕЖДУ НИМ И СЫНОВЬЯМИ ИЗРАИЛЯ Указание 
на завет у горы Синай. Ведь после того как была изготовлена Скиния 
и Слава Всевышнего снизошла на Шатер встречи, Моше не поднимался 
на гору Синай. Раздел про оценки (Ваикра, гл. 27) тоже приводится здесь 
потому, что он был дан на горе Синай, ведь там в конце об этом написано 
(Ваикра, 27:34). А в начале книги Ваикра приводится то, что «говорилему 
Господь из Шатра встречи» (Ваикра, 1:1). 


ПРОВОЗГЛАШАЕТ Яфли Х?5›. Разъясняет и растолковывает. 


ПО ОЦЕНКЕ ДУШУ Бе-эркеха 3573. Имеется в виду, что он произносит такой 
обет: «Если Всевышний сделает для меня то-то и то-то, я заплачу выкуп за 
свою душу столько, сколько я стою», или «Я обязуюсь заплатить за своего 
сына столько, сколько он стоит», ИЛИ ‹«..за скот, сколько он стоит». Буква 
каф в слове бе-эркеха, по мнению грамматистов 18, не относится к основе, 
и нужно понимать это слово так же, как беэрех. Некоторые утверждают, 
что буква каф— это обращение к священнику, толкуя стих «как оценит 
(ке-эркеха 4277) священник» (далее, 27:17) —«как оценишь ты, священ- 
ник». Буква гей в слове «оценка (2а-эркеха 429УП)» (далее, 27:25)—это так 
называемый ёей обращения, и форма этого слова является исключением, 
подобным стихам «в этом шатре моем (бетох ёя-ооли У27Кп ПЗ)» (Йего- 
Шуа, 7:21). 


ДУШУ Общая категория, включающая как человека, так и животных. 


18. См. Йона Ибн-Джанах, Сефер ёа-ринма («Книга плетения»), 81. 
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у 3 ТО ПРИ ОЦЕНКЕ МУЖЧИНЫ ОТ : 97} ПФ БУ |5 937 ДРЧУ Л 2 
ДВАДЦАТИ ДО ШЕСТИДЕСЯТИ : 22} БОТ 37 У ПФ 58 
ЛЕТ ОЦЕНКА ДОЛЖНА БЫТЬ : 17] И ПЗРУОХ] П7ТРИ 5Руз НЭ 1 
ПЯТЬДЕСЯТ СЕРЕБРЯНЫХ ШЕКЕ- : 63% 51" 32 5К} р 5720 29 п 


ЛЕЙ, ПО СВЯЩЕННОМУ ШЕКЕЛЮ. : 
А ЕСЛИ ЭТО ЖЕНЩИНА, ТО ОЦЕН- : 
КА ДОЛЖНА БЫТЬ ТРИДЦАТЬ : 
ШЕКЕЛЕЙ. А ОЦЕНКА МУЖЧИНЫ : 
[В ВОЗРАСТЕ] ОТ ПЯТИ ДО ДВАД- : 


17 127 7] ПР 57ФУ-3 1У1 
Бри ПУ П2р321 ’2рИ БУ 
п] 50 9РП-8 ПУ 9 55} 
72р}2} ЧО? 5’? ЛЭП 957 127У 

пр? Бр лу 1Р7У 


ЦАТИ ЛЕТ ДОЛЖНА БЫТЬ ДВАДЦАТЬ ШЕКЕЛЕЙ, А ЖЕНЩИНЫ — 
ДЕСЯТЬ ШЕКЕЛЕЙ. А ОЦЕНКА МУЖЧИНЫ [В ВОЗРАСТЕ] ОТ ОДНОГО 
МЕСЯЦА ДО ПЯТИ ЛЕТ ДОЛЖНА БЫТЬ ПЯТЬ СЕРЕБРЯНЫХ ШЕКЕЛЕЙ, 
А ОЦЕНКА ЖЕНЩИНЫ — ТРИ СЕРЕБРЯНЫХ ШЕКЕЛЯ. 


[27:3-7] У ОТ ДВАДЦАТИ Начиная с того возраста, когда человека начинают учиты- 


вать при переписи населения. 


У До ШЕСТИДЕСЯТИ Старец. Многие считают, что это «царский указ» 1°, ведь за 
[ребенка] в возрасте от одного месяца до пяти лет отдают пять шекелей 75. 
Если хотя бы на один день больше месяца— уже отдают пять шекелей. 
А по мнению [Саадьи] Гаона, отдают за каждый год по шекелю, пока не 
исполнится пять. Ведь многие утверждали, что речь идет о четырех 
полных годах, затем о девятнадцати, затем о пятидесяти девяти, чтобы 
конец периода и начало следующего совпадали 71. 


У ПЯТНАДЦАТЬ До окончания семидесяти пяти, по аналогии с другими 
периодами 22. На самом деле все эти числа относятся к полным годам, 
иначе получается, что один день года равен целому году. И нам не на 
что опереться, кроме предания, ведь какой смысл выделять период от 
месяца до пяти лет и от пяти до двадцати, если отдают за каждый год 
по шекелю??2? Недоумевающему по поводу месяца можно ответить: тот, 
кому меньше месяца, не имеет оценки ?*. А после шестидесяти оценка 
уменьшается, но что делать после шестидесяти, если все время так отда- 
вать? 25 Все это очень запутано. Мы должны следовать общему принципу, 
ЧТО ЭТО «указ Писания». Мужчина ведь тоже всегда оценивается дороже 
женщины, но после шестидесяти добавляется треть, а от пяти до двад- 
цати — половина, а от месяца до пяти лет и от двадцати до шестидесяти 
к половине добавляется десятая часть. 


19. То есть закон, выражающий непостижимую волю законодателя. 20. Вне зависимости от точного 
возраста. 21. По этому мнению, «оценка» человека рассчитывается прогрессивно, она не постоянна. 
22. Здесь оценка убывает. 23. Можно было бы просто установить шкалу оценки, растущую и убывающую: 
за год— по шекелю. 24. Он еще не считается по-настоящему живым. 25. Если человек проживет так 
долго, что его оценка упадет до нуля, — разве это значит, что его стоимость равна нулю? Ведь старики 
весьма ценятся в обществе за свою мудрость. А как оценивать людей, достигших этого возраста? 
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[27:8] У 
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А ОЦЕНКА МУЖЧИНЫ [В ВОЗ- : 
РАСТЕ] ОТ ШЕСТИДЕСЯТИ ЛЕТ : 
И ВЫШЕ ДОЛЖНА БЫТЬ ПЯТ- : 
НАДЦАТЬ ШЕКЕЛЕЙ, А ЖЕНЩИ- : 
НЫ — ДЕСЯТЬ ШЕКЕЛЕЙ. ЕСЛИ : 
ЖЕ ОН БЕДЕН ДЛЯ ТАКОЙ ОЦЕН- : 
КИ, ТО ПУСТЬ ЕГО ПОСТАВЯТ : 
ПЕРЕД СВЯЩЕННИКОМ И ЕГО : 
ОЦЕНИТ СВЯЩЕННИК; СВЯЩЕН- : 
НИК ОЦЕНИТ ЕГО СОРАЗМЕРНО : 
С БЛАГОСОСТОЯНИЕМ ДАВШЕГО 
ОБЕТ. А ЕСЛИ ЭТО СКОТ, ИЗ КО- : 
ТОРОГО ПРИНОСЯТ ЖЕРТВУ ГОС- : 
ПОДУ, ТО ВСЕ, ЧТО ОН ДАСТ ИЗ : 
НЕГО ГОСПОДУ, СТАНЕТ СВЯ-: 
ТО. НЕЛЬЗЯ ВЫМЕНИВАТЬ ЕГО : 


пром п?уБ] ЛР 5РУ-ЕР 5Ж] 
п3р32] 2р№ ЧФУ ПРП 129У ПП! 
Ур вл 1275] ори ЛУ 
197 \лк лу ед иво УТРУ] 
32°1У> 987 т № ЗИК ›5"?У 
Из 727375] 5 {1551 
|7? МК 25 УР? 139р ЛУЭр 357 р> 
"КОЗЕРОГ МО ПТР" ПРО р 
157“5К} 5193 ул“к у]3 310175 Фр 
УРА МАУ 123 ПРИЗ 
ЧИЖ яко 1278-22 БМ АТРИлУР 
рут п}? 1В7Р ПИР 32°7рм? 


|727 ТУ 790 °35? ЛОПЗТГЛК 


р 1127 4275? 7 Р2А 219 2 АЙ 


рп Я? пк ум] т 
:21У- 5у 


И ЗАМЕНЯТЬ ХОРОШЕЕ ПЛОХИМ ИЛИ ПЛОХОЕ ХОРОШИМ; А ЕСЛИ 
ЗАМЕНИТ СКОТИНУ СКОТИНОЙ, ТО И ОНА, И ЕЕ ЗАМЕНА БУДУТ 
СВЯТЫНЕЙ. ЕСЛИ ЖЕ ЭТО КАКАЯ-НИБУДЬ НЕЧИСТАЯ СКОТИНА, 
КОТОРУЮ НЕ ПРИНОСЯТ В ЖЕРТВУ ГОСПОДУ, ТО ПУСТЬ ОН ПОСТА- 
ВИТ СКОТИНУ ПЕРЕД СВЯЩЕННИКОМ. И ОЦЕНИТ ЕЕ СВЯЩЕННИК, 
ХОРОША ОНА ИЛИ ПЛОХА; КАК ОЦЕНИТ СВЯЩЕННИК, ТАК И БУДЕТ. 
НО ЕСЛИ ТОТ НАМЕРЕН ЕЕ ВЫКУПИТЬ, ПУСТЬ ПРИБАВИТ К ОЦЕНКЕ 
ПЯТУЮ ЧАСТЬ. 


ДЛЯ ТАКОЙ ОЦЕНКИ Ме-эркеха 1275. Оцениваемый и давший обет должны 


оцениваться наряду друг с другом, и от этой же основы— слово в стихе 
«нет равного (арох 717) Тебе! (Теёилим, 40:6). 


ОЦЕНИТ Ве-геэрих УП]. Форма «тяжелой» глагольной породы *°, как и «оце- 
нит его (яарихену 132” У)». Важно отличать эту форму от «нужно раскла- 
дывать их (яархениу 3327’) 27 пред Господом» (Ваикра, 24:8). 


ТО ПУСТЬ ЕГО ПОСТАВЯТ Ве-ёеэмидо 1Т°РУп\. Священник поставит его 
перед собой, как если было бы сказано: «и поставит его священник 
перед священником», как я разъяснил в своем комментарии к стиху 
«И польет на свою левую ладонь» (Ваикра, 14:15), и это риторический 
оборот. Или же «пусть его поставят» означает, что его должен поста- 
вить дающий обет. 


26. Здесь имеется в виду ёдифиль. 27. В породе наль. 
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№ 


У 14 
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А ЕСЛИ ЧЕЛОВЕК ПОСВЯЩАЕТ : 
свой дом в святыню госпо- : 
ТО СВЯЩЕННИК ДОЛЖЕН : 
ОЦЕНИТЬ ЕГО, ХОРОШ ЛИ ОН : 


ДУ, 


п]? р \?3-ЛК Тр’ ИК] 
752 У р2 51 3 ЭП 17чул 
У ТрЮН-ВК! :53Р’ |2 эл \7К Ту 
Д21У-ПО? ЛП НО 17>3-ЛК М> 
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т) 


\2 


ИЛИ ПЛОХ; ПО ОЦЕНКЕ СВЯЩЕН- : ЗАК ПТР | 5% э= 15 ЯЗ] РУ 
13 НИКА ТАК И СТАНЕТ. ЕСЛИ ЖЕ : $77} °55 ЗУ У НО К ИТР 
посвятивший зАХОЧЕТ вы- ! 05 БРИ 5У7РПЗ БУ ЧБП У 
КУПИТЬ СВОЙ ДОМ, ТО ПУСТЬ : 329? ЗА \Тр> 27 ЛЛУР-ЬХ № 
ПРИБАВИТ К ОЦЕНКЕ ПЯТУЮ : 379 \1р> 5351 ЯПХ-ВЖ] :53Р> г 


ЧАСТЬ СЕРЕБРА, 


И ОН БУДЕТ : 
ЕГО. А ЕСЛИ ЧЕЛОВЕК ПОСВЯТИТ : 
ГОСПОДУ ПОЛЕ ИЗ СОБСТВЕН- : 
НОГО УДЕЛА, ТО ОЦЕНКА ДОЛЖ- : 


БИ ›5"2у ПроН"ЛК 1АЭП 1275 


'ЧРЧУР УЧЖ 27 ЛХ ЧУ лалей 
ПК ИРТРЬЛ ИТЬД-ЛК МР ОК 


42 5р} ?2у ДРЧУ-ПО? ЛУХЭП ЯВ» 


| 


НА БЫТЬ ПО ЕГО ПОСЕВУ; ЗА ПОСЕВ ХОМЕРА ЯЧМЕНЯ— ПЯТЬДЕСЯТ 
СЕРЕБРЯНЫХ ШЕКЕЛЕЙ. ЕСЛИ ОН ПОСВЯТИТ СВОЕ ПОЛЕ С ЮБИ- 
ЛЕЙНОГО ГОДА, ТО КАК ТЫ ОЦЕНИШЬ, ТАК И БУДЕТ. ЕСЛИ ЖЕ ОН 
ПОСВЯТИТ СВОЕ ПОЛЕ ПОСЛЕ ЮБИЛЕЯ, ТО СВЯЩЕННИК ДОЛЖЕН 
РАССЧИТАТЬ ДЕНЬГИ ПО ГОДАМ, ОСТАВШИМСЯ ДО ЮБИЛЕЙНОГО 
ГОДА, И ВЫЧЕСТЬ ИЗ ОЦЕНКИ. ЕСЛИ ЖЕ ПОСВЯТИВШИЙ ПОЛЕ ЗА- 
ХОЧЕТ ЕГО ВЫКУПИТЬ, ПУСТЬ ПРИБАВИТ ПЯТУЮ ЧАСТЬ СЕРЕБРА 
К ОЦЕНКЕ, И ОНО ОСТАНЕТСЯ ЗА НИМ. 


У 17 
У 18 


[27:14] У ТАК И СТАНЕТ Яким С\р>. То же, что яамод. 

[27:16] У ПОЛЕ ИЗ СОБСТВЕННОГО УДЕЛА Который унаследует народ Израиля. 
ХОМЕРА ЯЧМЕНЯ Написано, что «десять батов— хомер» (Йехезкель, 45:14), 
и там же написано: «У эйфы и у бата мера единая» (там же, 45:11). По- 
лучается, что эйфа зерна ячменя стоит пять шекелей 28. Таков же «указ 
царя» 2 в оплате за раба. 

[27:17] У С ЮБИЛЕЙНОГО ГОДА В сам год. 

[27:18] У И ВЫЧЕСТЬ ИЗ ОЦЕНКИ [Прибыль, которую можно было получить с этого 
поля за срок], прошедший с юбилейного года. 

[27:19-20] У ЕСЛИ ЖЕ... ЗАХОЧЕТ ЕГО ВЫКУПИТЬ Ве-им гаоль игаль эк» 7%3-5К]. Буква вав 


здесь употреблена в качестве частицы, сходной по значению счастицей фа 


28. Это условная цена, установленная Торой и не зависящая от реальной цены на рынке. 29. См. выше, 
примеч. 19. 
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У 21 


22 


У 23 


25 


[27:21] У 


[27:23] У 


[27:24] У 


ЕСЛИ ЖЕ ОН НЕ ВЫКУПИЛ : 
ПОЛЕ ИЛИ ЕСЛИ ПРОДАЛ ПОЛЕ : 
ДРУГОМУ ЧЕЛОВЕКУ, ОНО УЖЕ : ИТ? у р 555 а, 
БОЛЬШЕ НЕ МОЖЕТ БЫТЬ ВЫ- : 
: ух тер 5. Их 1порр пт 


лк |1э7 95- п Ре тр 


КУПЛЕНО. И СТАНЕТ ЭТО ПОЛЕ, 
ПРИ ОТХОДЕ ЕГО В ЮБИЛЕЙ, 


СВЯТЫНЕЙ ГОСПОДУ КАК ОТ- : 
ЧУЖДЕННОЕ ПОЛЕ; ОНО ДОСТА- : 
НЕТСЯ ВО ВЛАДЕНИЕ СВЯЩЕН- : 
НИКУ. А ЕСЛИ КТО-ТО ПОСВЯТИТ : 
р 13 УФУ ФРЛ ЭРУ У 


| 12 | Лиз | арм | 


-ЛК 122-541 ИЛЛ 2К №270К 
пт Му 5-м ЭПК узко Тел 


ЛК ОК) «> ИЛЛ ИЛ ]252 5975 


пу 227 ллр ту Ч21Уй лрэр 
012 Тр зип 93 Ч2Чуртлх 
ОР ЧИК? ЛЩЛ 30° 250 ЛЛЯЗ 
]29У- 5 мая: 42- а, \7кр 


т. 


ГОСПОДУ КУПЛЕННОЕ ИМ ПОЛЕ : 
НЕ ИЗ ПОЛЕЙ ЕГО ВЛАДЕНИЯ, : Брит 
ТО СВЯЩЕННИК ДОЛЖЕН РАССЧИТАТЬ ЕМУ ОЦЕНКУ ДО ЮБИЛЕЙ- 
НОГО ГОДА, И ОН ДОЛЖЕН В ТОТ ЖЕ ДЕНЬ ОТДАТЬ ДЕНЬГИ ПО 
ЭТОЙ ОЦЕНКЕ В ПОСВЯЩЕНИЕ ГОСПОДУ. В ЮБИЛЕЙНЫЙ ЖЕ ГОД 
ПОЛЕ ВОЗВРАЩАЕТСЯ ТОМУ, У КОГО ОН ЕГО КУПИЛ, ТОМУ, КОМУ 
ПРИНАДЛЕЖИТ ВЛАДЕНИЕ ТОЙ ЗЕМЛЕЙ. ВСЯКАЯ ОЦЕНКА ДОЛЖ- 
НА БЫТЬ ПО СВЯЩЕННОМУ ШЕКЕЛЮ, В ШЕКЕЛЕ ДОЛЖНО БЫТЬ 
ДВАДЦАТЬ ГЕР. 


в языке Ишмаэля и связывающей этот стих с предыдущими (выше, 27:16- 
18), потому что оценка— это главное, независимо от того, выкупил он 
поле или не выкупил. 


ЕСЛИ ПРОДАЛ В смысле «или продал», и хозяин собственного удела не 
может его выкупить обратно, потому что он продал посвященное. 


ПРИ ОТХОДЕ ЕГО В ЮБИЛЕЙ Писание упоминает об этом в связи с тем, 
что любое поле отходит в юбилей. 


КАК ОТЧУЖДЕННОЕ ПОЛЕ Он дал обет сделать его отчужденным в пользу 
священника. Оценку тоже рассчитывает священник, ибо это его задача. 
И нет необходимости, чтобы это был первосвященник. 


ОЦЕНКУ Михсат га-эркеха Э7Уп ло2р. От той же основы, что «по расчету 
(михсатлО>5р ) душ» (Шмот, 12:4). 


ТОМУ, У КОГО ОН ЕГО КУПИЛ Имеется в виду продавец, ведь далее разъяс- 
няется: «тому, кому принадлежит владение той землей». 
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У26 ПЕРВЕНЦА ИЗ СКОТА, ПРИ- : 72153 п’? 923 ИК 9153-18 № 
НАДЛЕЖАЩЕГО ГОСПОДУ пО : 7/-0К 910-55 ЛВ РК ит” 
ПЕРВОРОДСТВУ, НИКТО НЕ; 711 ЯКРЭП 72733 0} 7 те - 
МОЖЕТ ПОСВЯЩАТЬ: БЫК ЛИ, : ок №2-5к] У2у рп ЯР» 19чуз 
БАРАН ЛИ— ОН ПРИНАДЛЕЖИТ : 591? Я 59П` 5 18 :Ч27УЗ Чл п> 

у27 ГОСПОДУ. ЕСЛИ ЖЕ ОН ИЗ НЕ- ! МЛЯ ОТК 15 ЧИК-ОРЮ ЛО РК 
ЧИСТОГО СКОТА, ЕГО НУЖНО ! -5 55? № 12 КО ЧУП ЛИ 
ВЫКУПИТЬ ПО ОЦЕНКЕ И ДО- : > и. злу ЗУ БУ Тр" р БП > 
БАВИТЬ К НЕЙ ПЯТУЮ ЧАСТЬ; ! Ло 718 № ОТЫЛ-2 07Г> ЧИ 57 
ЕСЛИ ЖЕ ОНО НЕ БУДЕТ ВЫКУ- ‚ПР? 

У28 ПЛЕНО, ЕГО НУЖНО ПРОДАТЬ ПО ОЦЕНКЕ. ВСЯКОЕ ЖЕ ОТЧУЖДЕН- 
НОЕ, ЧТО ЧЕЛОВЕК ОТЧУЖДАЕТ ГОСПОДУ ИЗ ВСЕГО, ЧТО У НЕГО 
ЕСТЬ: ИЗ ЛЮДЕЙ, СКОТИНЫ ИЛИ ИЗ ПОЛЯ СВОЕГО ВЛАДЕНИЯ— НЕ 
ПРОДАЕТСЯ И НЕ ВЫКУПАЕТСЯ; ВСЯКОЕ ОТЧУЖДЕННОЕ — СВЯТАЯ 

У29 СВЯТЫХ, ОНО ПРИНАДЛЕЖИТ ГОСПОДУ. ВСЯКИЙ ЧЕЛОВЕК, ОСУ- 
ЖДЕННЫЙ НА СМЕРТЬ, НЕ МОЖЕТ БЫТЬ ВЫКУПЛЕН: ОН ДОЛЖЕН 
БЫТЬ УМЕРЩВЛЕН. 


[27:26] У ПРИНАДЛЕЖАЩЕГО ГОСПОДУ ПО ПЕРВОРОДСТВУ Йевукар 755›. Стало известно, 
что он принадлежит Всевышнему. Это форма безличной глагольной поро- 
ды 39, и имеется в виду, что некто сказал: «Я отдаю первенца Всевышнему». 


[27:27] У ЕСЛИ ЖЕ ОН ИЗ НЕЧИСТОГО СКОТА, ЕГО НУЖНО ВЫКУПИТЬ ПО ОЦЕНКЕ Пер- 
венца с добавлением пятой части, поскольку он был посвящен. Нужно 
также отдать ягненка, потому что так написано (Шмот, 15:15). Если же 
он не был посвящен, то «его нужно продать». Открывающих из приплода 
ослят надо выкупать по оценке, а также ягненком, однако многие с этим 
не согласны ?1. 


[27:28] У ИЗ ВСЕГО, ЧТО У НЕГО ЕСТЬ Из своей собственности. 


У ОТЧУЖДАЕТ... ИЗ ЛЮДЕЙ Яхарим ОТП’. Как в стихе «то я разгромлю (ве-га- 
харамти › 7577!) их города» (Бемидбар, 21:2). 


---: 


[27:29] У ОСУЖДЕННЫЙ НА СМЕРТЬ Йохорам Э9П’. Форма безличной глагольной 
породы 32, подобная форме «будет поставлен (йоомад \15У’) живым» (Ва- 
икра, 16:10). 


30. Пуаль. 31. Раши и другие комментаторы считают, что первенца осла выкупают ягненном, но не 
деньгами, а этот стих к нему не относится. 32. Гуфаль. 
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31 


У 32 


У 35 


У 354 


[27:32] У 


[27:53] У 


[27:34] У 


И ВСЯКАЯ ДЕСЯТИНА СЗЕМЛИ— : >15 чп УЗ р98л 90-221 
ИЗ СЕМЯН ЗЕМЛИ, ИЗ ПЛОДОВ : 2Ж}5К] 3711972 Тр м пу? РУП 
ДЕРЕВА — ПРИНАДЛЕЖИТ ГОС- : {29 ЯР» РП ЧРУЮЬ Ш’ 2 
ПОДУ, ЭТО СВЯТЫНЯ ГОСПОДА. : 93-Х 75 1 ПрЗ 90-25] ть 
ЕСЛИ ЖЕ КТО-ТО ЗАХОЧЕТ ВЫ- : {72 УТРУ ЧЖУ 0 ЛПЛ 
КУПИТЬ ЧТО-ЛИБО ИЗ СВОЕЙ : °ВЖ} 32° №21 У72 51-3 р? №2 
ДЕСЯТИНЫ, ПУСТЬ ПРИБАВИТ : */>-? 1АЯ\РЛА «АЛАН 1922 ЧП 
К ТОМУ ПЯТУЮ ДОЛЮ. И ВСЯКУЮ : ЛХ ИХ ЛАЗРЛ ИК 125» №2 ФТР 
ДЕСЯТИНУ ИЗ КРУПНОГО И МЕЛ- : 973 ЭК ›}3-95 ЛИР"ЛК ПУ 
КОГО СКОТА, ВСЕ, ЧТО ДЕСЯТЫМ : рт гро 
ПРОХОДИТ ПОД ПОСОХОМ, СЛЕДУЕТ ПОСВЯЩАТЬ ГОСПОДУ. НЕЛЬЗЯ 
РАЗБИРАТЬ, ХОРОШЕЕ ОНО ИЛИ ПЛОХОЕ, И НЕЛЬЗЯ ЕГО ЗАМЕНЯТЬ; 
ЕСЛИ ЖЕ ЕГО ЗАМЕНЯТ, ТО ОНО И ЕГО ЗАМЕНА БУДУТ СВЯТЫНЕЙ 
И НЕ МОГУТ БЫТЬ ВЫКУПЛЕНЫ». ВОТ ЗАПОВЕДИ, КОТОРЫЕ ГОС- 
ПОДЬ ЗАПОВЕДАЛ МОШЕ ДЛЯ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ НА ГОРЕ СИНАЙ. 


под посохом Посохом пастуха. Отделяются первый и десятый, которые 
подобны друг другу, только десятого можно выкупить, в отличие от 
первенца (выше, 27:26). От скота отделяется первый ?? и десятый, а от 
урожая зерновых— первинки (Бемиодбар, 18:15) и десятина (выше, 27:50). 


РАЗБИРАТЬ Йевакер 9Р3?. То же, что «отделять» (явдиль, см. Дварим, 4:41), 
ия уже разъяснил 3“, что это слово—от той же основы, что бокер («утро», 
см. Берешит, 1:5). 


НА ГОРЕ СИНАЙ Я уже разъяснил это выше 35. Тот, у кого достаточно разума, 
чтобы постичь тайны мироздания, познает тайну «первенца» (выше, 27:26) 
и «десятого» (выше, 27:52). АвраГам отделял десятину (Берешит, 14:20), 
и праотец наш Яаков тоже это делал (Берешит, 28:22), и я приоткрою 
еще часть тайны, когда буду разъяснять стих про вторую десятину (Два- 
рим, 14:22), если поможет мне Тот, кто Един, и нет никого другого 35. 


335. Не по счету, а по рождению. 34. См. комментарий Ибн-Эзры к Ваинра, 13:36. 35. См. там же, 25:1. 
56. См. Коёелет, д:8. 
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‘’БЕМИДБАР. 


в нияый 


Во имя Того, Кто воинства небесные и земные сотворил, 
Начну толковать прямой смысл книги «Говорил»". 


* Названной по первым словам первого стиха книги: «И Господь говорил...» (Бемидбар, 1:1). 


[1:1] У 


[1:2] т 


[1:3] т 


8-1) 


БЕМИДБАР 


1-м 15725 
БЕМИДБАР 1:1-4:20 


] 


И ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ МОШЕ : 
В ПУСТЫНЕ СИНАЙ, В ШАТ- : 
РЕ ВСТРЕЧИ, В ПЕРВЫЙ ДЕНЬ : 
ВТОРОГО МЕСЯЦА, ВО ВТОРОЙ : 
ГОД ПОСЛЕ ИХ ИСХОДА ИЗ СТРА- : 9953 ВЛУХ Л’? БЛЮ? 2816 
НЫ ЕГИПЕТСКОЙ, ТАК: «ПРОИЗ- : 
ВЕДИТЕ ПОГОЛОВНОЕ ИСЧИСЛЕ- : 31РБЯ 24713 №33 №-25 ПЗУ ПИ 
НИЕ ВСЕЙ ОБЩИНЫ СЫНОВ ИЗ- : 


7р 13723 ПИРА ПИ 751 
вл © ТИ? ПМЗ ЧУ 2153 СХ 
Бу» Ур ОрмУ? ЛЮ ЛЗ 
>33 ЛТУ-22 УМ-ЛК ОЗ РКО 


БУ 32 572374? ЧО ЛУ 


}Н0х) лк ВЛК2\7 ВЛК 


мг: 


РАИЛЯ ПО ИХ СЕМЕЙСТВАМ, ПО ИХ ОТЧИМ ДОМАМ, ПО ЧИСЛУ 
ИМЕН, ВСЕХ МУЖЕЙ ПОГОЛОВНО. ОТ ДВАДЦАТИ ЛЕТ И ВЫШЕ, ВСЕХ 
ИДУЩИХ В ВОЙСКО В ИЗРАИЛЕ, ПЕРЕСЧИТАЙТЕ ИХ ПО ИХ ОПОЛ- 
ЧЕНИЯМ, ТЫ И АГАРОН. 


В ПУСТЫНЕ СИНАЙ Из сказанного следует, что Моше не поднимался на 
гору Синай после того, как Слава стала присутствовать в Шатре встречи. 


В ПЕРВЫЙ ДЕНЬ ВТОРОГО МЕСЯЦА Чтобы установить разделение на знамена, 
порядок перемещения и разбивки стана вокруг Святилища, ибо в двад- 
цатый день второго месяца отправились в путь". 


ПРОИЗВЕДИТЕ ПОГОЛОВНОЕ ИСЧИСЛЕНИЕ Сеу эт рош ХЯ-ЛК КИ. Выражение, 
аналогичное «когда будешь вести счет [ки тиса ХЛ ›3]» (Шмот, 50:12), 
и там я разъяснил его2. 


по их отчим домам Потому что семейство матери не называется «се- 
мейством». 


поголовно Легулгелотам 972322. Я уже это разъяснил?. 


В ИЗРАИЛЕ Исключая многочисленную смешанную толпу (эрев рав)“. 


1. См. Бемидбар, 10:11-12. 2. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 50:12. 3. См. комментарий Ибн-Эзры 
к Шмот, 16:16. 4. См. Шмот, 12:38. 
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У 10 


11, 12 
13 
14, 15 
У 16 


[1:4] У 


[1:5] У 


[1:10] У 


[1:16] У 


А СВАМИ ДОЛЖНЫ БЫТЬ ПО ОД- : 
НОМУ ЧЕЛОВЕКУ ДЛЯ КАЖДОГО : ЛЮ п?Х] 27 ?ЛЗК-Л3? ИМЗ 
КОЛЕНА, КАЖДЫЙ ИЗ НИХ ; 51? ВЫЯК 312 УХ ВУЛ 
ГОО ПУР? АКТИВ 7925 


| :оурру-р то пло >В 


ГЛАВА СВОЕГО ОТЧЕГО ДОМА. 


И ВОТ ИМЕНА ЛЮДЕЙ, КОТОРЫЕ : 
БУДУТ ПРИ ВАС: ДЛЯ РЕУВЕНА— : 525 |015} :УЗУ- В 287 1202 
ЭЛИЦУР, СЫН ШДЕУРА; дЛЯ ШИ- : У5\25 ВЗ5К? НО? >33? {21713 
МОНА— ШЛУМИЭЛЬ, СЫН ЦУРИ- : 
ШАДАЯ; ДЛЯ ЙЕГУДЫ —НАХШОН, : 
СЫН АМИНАДАВА; ДЛЯ ИССАХА- : 
РА— НЕТАНЕЛЬ, СЫН ЦУАРА; ДЛЯ : 


: лор ›№ у) пул [Эр] "р ИЭК 


ЗВУЛУНА— ЭЛИАВ, СЫН ХЕЛОНА; 


ДЛЯ СЫНОВ ЙОСЕФА: ДЛЯ ЭФРА- : 


|Х | 757752 | 93“523 | 


УК ПОВ? К ШК РР БАК] 


>23 


73371978 77203 ПИЛ? РВВ 
8 ВПК 1? 2788 138 12723? 
1}? ПРУлВ ув ОХ? ИРУ 
РУ УТ >25? УТ В ПРА 


207 7816” >25 ЭК БЛОК 


ИМА — ЭЛИШАМА, СЫН АМИГУДА; ДЛЯ МЕНАШЕ— ГАМЛИЭЛЬ, 
СЫН ПЕДАЦУРА; ДЛЯ БИНЬЯМИНА — АВИДАН, СЫН ГИДОНИ; ДЛЯ 
ДАНА— АХИЭЗЕР, СЫН АМИШАДАЯ; ДЛЯ АШЕРА — ПАГИЭЛЬ, СЫН ОХ- 
РАНА; ДЛЯ ГАДА — ЭЛЬЯСАФ, СЫН ДЕУЭЛЯ; ДЛЯ НАФТАЛИ — АХИРА, 
СЫН ЭНАНА. ЭТИ — ПРИЗВАННЫЕ ИЗ ОБЩИНЫ, ПРЕДВОДИТЕЛИ 
КОЛЕН СВОИХ ОТЦОВ, ОНИ ГЛАВЫ ТЫСЯЧ ИЗРАИЛЯ». 


КАЖДЫЙ ИЗ НИХ— ГЛАВА Иш рош ХК. Сокращенное выражение вместо 
иш иш рош. 


ДЛЯ РЕУВЕНА Начиная с первородного сына, по сказанному: «но не при- 
числен к первенцам» (Диврей га-ямим [, 5:1)5. 


ДЛЯ СЫНОВ ЙОСЕФА После сыновей Леи, чтобы подчеркнуть достоинство 
Рахели по сравнению со служанками. Перечисление начинается с Эфра- 
има по примеру праотца нашего Яакова (Берешит, 48:20). А Эфраим 
и Менаше упоминаются прежде Биньямина потому, что они занимают 
место Йосефа. А затем (1:12) перечисление начинается с Дана, старшего 
сына служанок, а за ним идет Ашер (1:15)°, поскольку Всевышний знал, 
что он будет во главе стана знамени Дана (Бемидбар, 2:27); а затем Гад 
(1:14)7, поскольку он старший сын служанки Леи. 


ПРИЗВАННЫЕ ИЗ ОБЩИНЫ Круэй га-эда ПТУП ›\\7р. Смысл этого выражения 
в том, что община не предпринимает ничего, пока их не созовет. 


5. Ибн-Эзра понимает выражение «не причислен к первенцам» (вело леёиптьяхес лабхора й453? или? №2) 
кан «не следует придавать значение первородству» (см. его комментарий к Шмот, 49:4). Несмотря на то 
что Реувен был лишен первородства (см. первую часть стиха в Диврей ёа-ямим |, 5:1), перечисление все 
равно начинается с него. 6. Несмотря на то что Нафтали старше его. 7. Который тоже моложе Нафтали. 
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у17 И взяли [С СОБОЙ] МОШЕ : Я? БМП ЛК К] ПИР ПРМ № 


>< лмзгё 


И АЁАРОН ТЕХ ЛЮДЕЙ, КОТОРЫЕ ! ЛЧУЛ-5? Л] слИхрЗ 308} ЗИК г 
БЫЛИ НАЗВАНЫ ПОИМЕННО, : 79 372°7У\ 39 


` 
3 г 
о > 


1 № ТП? ПЗ У>>Иря 
у18 И СОЗВАЛИ ОНИ ВСЮ ОБЩИНУ : ЛВ ЧВОРЗ БЛЭК 72 ОЛПЬИ 
В ПЕРВЫЙ ДЕНЬ ВТОРОГО МЕ- : :57 2324? НУВ] пЙ 5>9%у 135 


СЯЦА. И РАЗОБРАЛИСЬ ПО РОЖ- : ВЯр5” ЛИР"ЛК ПИ? ПЗЗ ПУХ № 

ДЕНИЮ, ПО СВОИМ СЕМЬЯМ, : р 2? 73723 

ПО СВОИМ ОТЧИМ ДОМАМ, ПО ЧИСЛУ ИМЕН, ОТ ДВАДЦАТИЛЕТ- 
У19 НЕГО ВОЗРАСТА И СТАРШЕ, ПОГОЛОВНО. КАК ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ 


МОШЕ, ТАК ОН И СОСЧИТАЛ ИХ В ПУСТЫНЕ СИНАЙ. 


У КОЛЕН СВОИХ ОТЦОВ То есть племен, ведь каждый из них— вождь пле- 
мени. 


У ГЛАВЫ ТЫСЯЧ ИЗРАИЛЯ Каждый из них— глава над всеми тысячами своего 
племени, ведь есть еще тысячники ы 


[1:17] У И ВЗЯЛИ МОШЕ И АГАРОН С собой. 


У НАЗВАНЫ Никву 15р}. Произнесены, как в стихе: «которое уста Господни 
изрекут» (Иешаяёгу, 62:2). 


[1:18] У И РАЗОБРАЛИСЬ ПО РОЖДЕНИЮ Ваитьялду \1>>7”. Расспросили, кто когда 
родился, чтобы отсчитать двадцать лет, или же записали их родословную. 


[1:19] у ТАК он И СОСЧИТАЛ ИХ Моше, который был главным, и начал он с Реувена 
(Бемидбар, 1:20), который был первенцем; после него идет Шимон (там 
Же, 1:22), родившийся следующим, а затем Гад (там же, 1:24), первенец 
служанки Леи?. И это знамя Реувена (там же, 2:10). Потом идет знамя 
ЙегГуды (там же, 2:5), затем знамя Эфраима (там же, 2:18), азатем— Дана 
(там же, 2:25) и остальные знамена лагеря, перечисленные при освяще- 
нии жертвенника 1°. Знай, что поскольку колен было двенадцать (ведь 
колено Леви не входит в счет, а от Йосефа произошли два колена), а сто- 
рон света— четыре, то на каждую сторону света приходилось по три. 
У Леи было пять сыновей, ей до двух знамен не хватало одного, так что 
дополнили знамя первенцем ее служанки, поставив его рядом со знаме- 
нем Реувена, который тоже первенец!. Второе знамя— Йегуды 12, вокруг 
которого стали лагерем его младшие братья !?. У Рахели было собствен- 
ное знамя 1, а Эфраим— вместо Йосефа, и он прежде Менаше по слову 
Яакова 15. Четвертое знамя— у служанки Рахели 16, то есть у ее первенца, 


8. См. Шмот, 18:25. 9. См. Берешит, 50:10-11. 10. См. Бемидбар, 7:12 и далее. 11. См. Бемидбар, 2:14. 
12. См. Бемидбар, 2:3. 13. См. там же, 2:5-7. 14. См. там же, 2:18-23. 15. См. Берешит, 48:20. 16. См. Бе- 
мидбар, 2:25-350. 
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И БЫЛО СЫНОВ РЕУВЕНА, ПЕР- : 
: рф чворз ВЛУХ Л?22 БЛА? 


ВЕНЦА ИЗРАИЛЯ, ПО ИХ СЕМЕЙ- 


НОМУ РОДОСЛОВИЮ, ПО ИХ ОТ- 
: ле ри поро ОТВ 2} КР 5 


ЧИМ ДОМАМ, ПО ЧИСЛУ ИМЕН, 


ПОГОЛОВНО, ВСЕХ МУЖЧИН ОТ : 
ДВАДЦАТИ ЛЕТ И ВЫШЕ, ВСЕХ : 
ПОСТУПАЮЩИХ В ВОЙСКО, ИС- : 
ЧИСЛЕННЫХ ПО КОЛЕНУ РЕУ- : 
ВЕНА, — СОРОК ШЕСТЬ ТЫСЯЧ : 
ПЯТЬСОТ. СЫНОВ ШИМОНА, : 
| 7’? оДИвУ р? ОЛМА 93 322 


ПО ИХ СЕМЕЙНОМУ РОДОСЛО- 


ВИЮ, ПО ИХ ОТЧИМ ДОМАМ, ИС- 
|: любо ОР?Трв :№52$ КУ 95 ЛУ 


ЧИСЛЕННЫХ ПО ЧИСЛУ ИМЕН, 


ПОГОЛОВНО, ВСЕХ МУЖЧИН ОТ : 
ДВАДЦАТИ ЛЕТ И ВЫШЕ, ВСЕХ : 
ПОСТУПАЮЩИХ В ВОЙСКО, ИС- : 
ЧИСЛЕННЫХ ПО КОЛЕНУ ШИМО- : 
НА, — ПЯТЬДЕСЯТ ДЕВЯТЬ ТЫСЯЧ : 
ТРИСТА. СЫНОВ ГАДА, ПО ИХ СЕ- : 
МЕЙНОМУ РОДОСЛОВИЮ, ПО ИХ : 


|Х | 7157752 | 953“53 | 
БЛУА 2816” 753 1251722 7 > 
ПУ] ПУ БФ 152 Эр 55 `29952 


Б ко рп ‚К 539] 
У, БлЯву ро олУУл МУВИ *3? 
БАЗ | ЛУрУ воз Тр БЛЭХ 
№ 55 ЛоУР 73% 5 ФУ рр 151-55 
луйл Пух лор БЛУТрв :№5% 
Б лм и м БУЛ 


й)% Ру 152 ЛР ЯВООЗ БЛЭК 


кр НК 5>У39К] ЛУЭП 92 
р РР 

Л’? БЛЛВИЮ? БЛЯ ПТИ? 537 
пу БУ 22 ЛЬШ 9953 ЭЛЗК 
неро БГУТрь :*2% КУ 55 75 
У] Н2К ГзУЗУ ЛУЗаК ЛТА? 
>13 


ОТЧИМ ДОМАМ, ПО ЧИСЛУ ИМЕН, ОТ ДВАДЦАТИ ЛЕТ И ВЫШЕ, ВСЕХ 
ПОСТУПАЮЩИХ В ВОЙСКО, ИСЧИСЛЕННЫХ ПО КОЛЕНУ ГАДА,— СО- 
РОК ПЯТЬ ТЫСЯЧ ШЕСТЬСОТ ПЯТЬДЕСЯТ. СЫНОВ ЙЕГУДЫ, ПО Их 
СЕМЕЙНОМУ РОДОСЛОВИЮ, ПО ИХ ОТЧИМ ДОМАМ, ПО ЧИСЛУ 
ИМЕН, ОТ ДВАДЦАТИ ЛЕТ И ВЫШЕ, ВСЕХ ПОСТУПАЮЩИХ В ВОЙ- 
СКО, ИСЧИСЛЕННЫХ ПО КОЛЕНУ ЙЕГУДЫ, — СЕМЬДЕСЯТ ЧЕТЫРЕ 
ТЫСЯЧИ ШЕСТЬСОТ. 


аза ннм—Ашер, несмотря на то что по возрасту он моложе Нафтали; но, 
поскольку знамя относится к сыну служанки Рахели, сыну служанки Леи 
была оказана эта честь. Если ты посмотришь внимательно, то поймешь, 
что голова стана находилась на юге, а хвост—на севере, но разъяснять 
я этого не буду. Поэтому Реувен— на юге, где голова, а Дан— на севере, 
где хвост. Знай также, что не было среди колен воинов отважнее колена 
Йегуды, которое уподоблено «львенку» (Берешит, 49:9), и колена Дана, 
которого так же назвал Моше (Дварим, 55:22), поэтому они располагались 
в начале и в конце лагеря. Про Реувена и Шимона сказано «поголовно» 
(далее, 1:20 и 22), но это относится и ко всем остальным, просто Писание 
выражается кратко. 
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СЫНОВ ИССАХАРА, ПО ИХ СЕ- 
МЕЙНОМУ —РОДОСЛОВИЮ, 


ПО ИХ ОТЧИМ ДОМАМ, ПО ЧИ-: 
СЛУ ИМЕН, ОТ ДВАДЦАТИ ЛЕТ : 
И ВЫШЕ, ВСЕХ ПОСТУПАЮЩИХ : 
: П?37 БЛИВУ О? БЛУМ 1215] 5 


В ВОЙСКО, ИСЧИСЛЕННЫХ ПО 


КОЛЕНУ ИССАХАРА, — ПЯТЬДЕ- 
СЯТ ЧЕТЫРЕ ТЫСЯЧИ ЧЕТЫРЕ- | 
СТА. СЫНОВ ЗВУЛУНА, ПО ИХ: 


СЕМЕЙНОМУ РОДОСЛОВИЮ, 


по их отчим домам, по чи- : 
СЛУ ИМЕН, ОТ ДВАДЦАТИ ЛЕТ: 
И ВЫШЕ, ВСЕХ ПОСТУПАЮЩИХ : 
: #25 2?У31Х Р?РК ЛОР? ?ТРБ 


В ВОЙСКО, ИСЧИСЛЕННЫХ ПО 


КОЛЕНУ ЗВУЛУНА, — ПЯТЬДЕСЯТ 
: 1255 оливуйрь олчУл Фу >25 


СЕМЬ ТЫСЯЧ ЧЕТЫРЕСТА. СЫ- 


НОВ ЙОСЕФА: ИЗ СЫНОВ ЭФРА- 
ИМА, ПО ИХ СЕМЕЙНОМУ РОДО- : 
Нок ВУ = пу м, 


СЛОВИЮ, ПО ИХ ОТЧИМ ДОМАМ, 


ПО ЧИСЛУ ИМЕН, ОТ ДВАДЦАТИ : 
ЛЕТ И ВЫШЕ, ВСЕХ ПОСТУПАЮ- : 
ЩИХ В ВОЙСКО, ИСЧИСЛЕННЫХ : 
ПО КОЛЕНУ ЭФРАИМА, — СОРОК : 
ТЫСЯЧ ПЯТЬСОТ. СЫНОВ МЕНА- : 
ШЕ, ПО ИХ СЕМЕЙНОМУ РОДО- : 
Е ОЛ5Х 1’? БЛЛВУЮ? БДЧИЛ 11732 


СЛОВИЮ, ПО ИХ ОТЧИМ ДОМАМ, 


ПО ЧИСЛУ ИМЕН, ОТ ДВАДЦАТИ : 
ЛЕТ И ВЫШЕ, ВСЕХ ПОСТУПАЮ- : 
ЩИХ В ВОЙСКО, ИСЧИСЛЕННЫХ : 
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: > БЛИВУ? БЛЯ 99” ›}55 
: 7 Бу 22 ЛОУ ВОЗ ОЛЗК 


у, БУЧРЬ :№23 № 92 Л5УВ 
узк] НК ВРП) пузчк 95% 
в 75 


ЗУ РУЗ 152 ЛЮУ ЧВОРЗ ВЗК 
Лоо ОГУТрВ :№5% КР 95 ПЗУ 
у37х1 НК БУГ! лу5 1515} 

>51]}.1^ 
БЛЯ БК ›227 НОР 233? 
ЛБУ 7ВО0з БЛЗК Л’? БПИ? 
№2} № 72 П?УБ] ПР БУМРУ 1902 


5 ко УР 


Б>ЯФу 132 ЛУ 9В5ЭЗ ВЛ 
Бг>Трв :%5$% К» 55 ЯъУВ] ПУ 
а 9 

УЗ? ВЛИВУЮ? ОДТИЯ т >35? 
У БУ 132 ЛРУ ЧВРЮЗ ОЛЗК 
нор БЛ?Трв :№2% МУ 55 льув 
узЯм но "ВрЗУЯ пырп 1233 
>51] 11^ 


П?УБ1 7 Б>У 132 ЛОУ ЯВОРЗ 
5%? | лево ОТР :%2$ ХУ 55 
>51) узу Нок БУ 


ПО КОЛЕНУ МЕНАШЕ, — ТРИДЦАТЬ ДВЕ ТЫСЯЧИ ДВЕСТИ. СЫНОВ 
БИНЬЯМИНА, ПО ИХ СЕМЕЙНОМУ РОДОСЛОВИЮ, ПО ИХ ОТЧИМ 
ДОМАМ, ПО ЧИСЛУ ИМЕН, ОТ ДВАДЦАТИ ЛЕТ И ВЫШЕ, ВСЕХ ПО- 
СТУПАЮЩИХ В ВОЙСКО, ИСЧИСЛЕННЫХ ПО КОЛЕНУ БИНЬЯМИ- 
НА, —ТРИДЦАТЬ ПЯТЬ ТЫСЯЧ ЧЕТЫРЕСТА. СЫНОВ ДАНА, ПО ИХ 
СЕМЕЙНОМУ РОДОСЛОВИЮ, ПО ИХ ОТЧИМ ДОМАМ, ПО ЧИСЛУ 
ИМЕН, ОТ ДВАДЦАТИ ЛЕТ И ВЫШЕ, ВСЕХ ПОСТУПАЮЩИХ В ВОЙСКО, 
ИСЧИСЛЕННЫХ ПО КОЛЕНУ ДАНА, — ШЕСТЬДЕСЯТ ДВЕ ТЫСЯЧИ 
СЕМЬСОТ. 
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[1:45-46] У 


[1:47] У 


[1:49] У 


СЫНОВ АШЕРА, ПО ИХ СЕМЕЙ- : 
ЛД СУру 182 ЛВУ ЧВОБЗ БЛЭК 


НОМУ РОДОСЛОВИЮ, ПО ИХ ОТ- 


ЧИМ ДОМАМ, ПО ЧИСЛУ ИМЕН, : 
ОТ ДВАДЦАТИ ЛЕТ И ВЫШЕ, : 
ВСЕХ ПОСТУПАЮЩИХ В ВОЙ- : 
СКО, ИСЧИСЛЕННЫХ ПО КОЛЕНУ : 
АШЕРА, — СОРОК ОДНА ТЫСЯЧА : 
ПЯТЬСОТ. СЫНОВ НАФТАЛИ, : 
ПО ИХ СЕМЕЙНОМУ РОДОСЛО- : 
ВИЮ, ПО ИХ ОТЧИМ ДОМАМ, : 
ПО ЧИСЛУ ИМЕН, ОТ ДВАДЦАТИ : 
ЛЕТ И ВЫШЕ, ВСЕХ ПОСТУПАЮ- : 
ЩИХ В ВОЙСКО, ИСЧИСЛЕННЫХ : 
ПО КОЛЕНУ НАФТАЛИ, — ПЯТЬ- : 
Е ЛИЗ 125 ИРИ БУТрРП-72 


ДЕСЯТ ТРИ ТЫСЯЧИ ЧЕТЫРЕСТА. 


ВОТ ВОШЕДШИЕ В ИСЧИСЛЕНИЕ, : 
КОТОРЫХ СОСЧИТАЛИ МОШЕ, : 
АГАРОН И ПРЕДВОДИТЕЛИ ИЗ-: 


| Х | 727725 | 425%53 | 
Л’? БЛПВУЮ? БДТИЛ ЧК ›232 


ЗИ ПОР? ОТВ 42} МУ 72 ПУР] 
р :И5р УРП 12 5? 8] ТПК 
Л’? ВЛПВИ ЮР? БДТ ›2лР) >23 
пр оу |832 ЛЬШ ЧВОЮЗ ОЭ 
ПОЮ? ОР’Трв :№5$ № 2 П?УБ] 
у395} 2 БМП ПИ ›2лР 
5 ко 

7] лир 7рв УК Б’Трвл Л? 
Ак Ук ЗРУ 5 2871 
Ира"? эт лу тдаК"л? ТИК 
УТРУ 182 БЛЭК п’? 78172 
УД 73 №33 М2 ПУР ПИ 


55177} 521) ЛАВР РГ 57275 
р :Б7\лз зТрвли №? БЛЭК ЮО? 
пПор”лк 1 ТрК? ПИР" п ВТ 


РАИЛЯ, — ДВЕНАДЦАТЬ ЧЕЛО- : 173 МИЛ №2 ВИХ-"ЛК] ТРБЛ №2 2 
ВЕК: ПО ОДНОМУ ЧЕЛОВЕКУ ОТ : 251” >33 
КАЖДОГО ОТЧЕГО ДОМА. И БЫЛО ВСЕХ ВОШЕДШИХ В ИСЧИСЛЕ- 
НИЕ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ, ПО ИХ ОТЧИМ ДОМАМ, ОТ ДВАДЦАТИ ЛЕТ 
И ВЫШЕ, ВСЕХ ПОСТУПАЮЩИХ В ВОЙСКО В ИЗРАИЛЕ, БЫЛО ВСЕХ, 
ВОШЕДШИХ В ИСЧИСЛЕНИЕ, — ШЕСТЬСОТ ТРИ ТЫСЯЧИ ПЯТЬСОТ 
ПЯТЬДЕСЯТ. А ЛЕВИТЫ ПО ИХ ОТЧЕМУ КОЛЕНУ НЕ БЫЛИ СОСЧИ- 
ТАНЫ СРЕДИ НИХ. И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ ТАК: «ТОЛЬКО КОЛЕ- 
НО ЛЕВИ НЕ ПЕРЕСЧИТЫВАЙ И ИСЧИСЛЕНИЕ ИМ НЕ ПРОИЗВОДИ 
СРЕДИ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ. 


И БЫЛО ВСЕХ ВОШЕДШИХ В ИСЧИСЛЕНИЕ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ Сначала говорится, 
что исчисляли только тех, кому было двадцать лет и больше, а затем 
сказано «всех, вошедших в исчисление» —общее число. 


сосчитАны Готпакду з7РЬЛЛ. Сочетание двух глагольных пород— дитпаэль 
и безличной пассивной породы (гофаль). 


ТОЛЬКО КОЛЕНО ЛЕВИ Разъясняется, почему они не были сосчитаны (выше, 
СТИХ 47)— так велел Всевышний. 


[^^ 
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узо А ТЫ НАЗНАЧЬ ЛЕВИТОВ НАД : ЛТУЛ 192729 БУ 7п-л троп ПАК] 
ШАТРОМ ВСТРЕЧИ, НАД ВСЕ- ! 3% ЛЮ И К-02 5 р. 29 251 
МИ ЕГО ПРИНАДЛЕЖНОСТЯМИ { ЗАЛ» 07} №2275 ЛК] ИТТ 
И НАД ВСЕМ, ЧТО ПРИ НЕМ; ОНИ : |757 У} 33 275? 3732] № 
БУДУТ НОСИТЬ ШАТЕР И ВСЮ : : р |Р7ЭП И} БУРЯ} 7х р 
ЕГО УТВАРЬ, БУДУТ СЛУЖИТЬ 33 37] 7? 27]рп п 527 17х 533 
ПРИ НЕМ И БУДУТ СТОЯТЬ СТА- : 5- 5у 7 5 Ук 5 

У51 НОМ ВОКРУГ ШАТРА. И КОГДА : :'57к2у2 
ШАТЕР ОТПРАВИТСЯ В ПУТЬ, ЛЕВИТЫ БУДУТ РАЗБИРАТЬ ЕГО И БУ- 
ДУТ СОБИРАТЬ ШАТЕР НА ОСТАНОВКАХ; ПОСТОРОННИЙ ЖЕ, КОТО- 

У52 РЫЙ ПРИБЛИЗИТСЯ, УМРЕТ. И ПУСТЬ СТОЯТ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ КАЖ- 
ДЫЙ В СВОЕМ СТАНЕ И КАЖДЫЙ ПРИ СВОЕМ ЗНАМЕНИ, ПО СВОИМ 


ОПОЛЧЕНИЯМ. 


У _— ИСЧИСЛЕНИЕ ИМ НЕ ПРОИЗВОДИ НЕ включай их в счет, как я уже разъяснил". 


[1:50] У А ТЫ НАЗНАЧЬ ЛЕВИТОВ Объяснение того, почему они не включены в счет 
(ВЫШЕ, 1:47): ибо на них—служение в Шатре, и потому они не выходят 
в составе ополчения. 


У ШАТРОМ ВСТРЕЧИ Это Шатер и Святилище (Мишкан) для Ковчега, в котором 
находится откровение. 


У НАД ВСЕМИ ЕГО ПРИНАДЛЕЖНОСТЯМИ Такими как светильник, стол и жер- 
твенники. 


НАД ВСЕМ, ЧТО ПРИ НЕМ Это и есть все его принадлежности. 


ОНИ БУДУТ НОСИТЬ Только они будут нести его при передвижении стана 
и служить в нем на стоянках, потому «будут стоять станом вокруг Шатра». 


[1:51] У И КОГДА ШАТЕР ОТПРАВИТСЯ В ПУТЬ, ЛЕВИТЫ БУДУТ РАЗБИРАТЬ ЕГО Снимать 
балки и столбы, а на стоянках будут собирать его. 


ПОСТОРОННИЙ НЕ из колена Леви, даже если он из сынов Израиля. 


УМРЕТ Будет предан смерти по решению суда. 


[1:52] УИ ПУСТЬ СТОЯТ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ Когда сыны Израиля остановятся на стоянке. 
У КАЖДЫЙ В СВОЕМ СТАНЕ По коленам. 


У КАЖДЫЙ ПРИ СВОЕМ ЗНАМЕНИ Не смешивая колена разных знамен. 


17. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 50:12. 
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[2:1] У 


[2:2] У 


НОМ ВОКРУГ ШАТРА ВСТРЕЧИ, 


|3 | 959755 | 4258 | 


ЛЕВИТЫ ЖЕ БУДУТ СТОЯТЬ СТА- : 7%? ЛЛУЛ 12752 230 ЗУ? ©} 
БУРЯ у Укь 33 ЛТУ-2У ПУР 
ЧТОБЫ НЕ БЫЛО ГНЕВА НА ОБ- : 33 0} ПУЛ |2 ПТФ О-ЛК 
ЩИНУ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ; И ПУСТЬ : 
СОБЛЮДАЮТ ЛЕВИТЫ ПОРЯДОК 
У ШАТРА ВСТРЕЧИ». И СДЕЛАЛИ : 


СЫНЫ ИЗРАИЛЯ ВСЕ; КАК ГОС- : 735 ЛЯХЗ 1231-59 ИХ 752 


пу2-лк пу? 7х 395 555 УВ 
р МУР 
ПК“ ПИР Пу ВТ 


ПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МОШЕ, ТАК ОНИ : "21%? 330 9232 24716 >33 ЗП’ БЛЭК 
И СДЕЛАЛИ. ЗП? уе 
7 И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ И АЁКАРОНУ ТАК: «ПУСТЬ СЫНЫ 

ИЗРАИЛЯ СТАНУТ ЛАГЕРЕМ: КАЖДЫЙ ПРИ СВОЕМ ЗНАМЕНИ, 
СО ЗНАКАМИ ОТЧЕГО ДОМА; ОНИ ДОЛЖНЫ СТОЯТЬ ЛАГЕРЕМ ВО- 
КРУГ ШАТРА ВСТРЕЧИ, В ОТДАЛЕНИИ ОТ НЕГО». 


ЛЕВИТЫ ЖЕ БУДУ СТОЯТЬ СТАНОМ ВОКРУГ Разъяснение сказанного выше 
(стих 50), почему они должны стоять вокруг— чтобы не приблизился 
к Скинии кто-нибудь из общины Израиля и не погиб. 


ЧТОБЫ НЕ БЫЛО ГНЕВА Как в случае с Узой, который дотронулся до Ковчега: 
«И воспылал гнев Господа на Узу» (Шмуэль П, 6:7). 


НА ОБЩИНУ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ На одного из общины. Подобное словоупо- 
требление встречается во многих стихах, например: «и погребен был 
в городах Гильадских» (Шофтим, 12:7), «сыне ослиц» (Зхарыя, 9:9). 


И ПУСТЬ СОБЛЮДАЮТ ЛЕВИТЫ ПОРЯДОК На них лежит заповедь блюсти 
Святилище. 


И СДЕЛАЛИ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ Не прикасались к Святилищу никогда. 


МОШЕ И АГАРОНУ Сказано так потому, что Агарон с сыновьями положат 
ношу сынов Кегата им на плечи {8. 


со ЗНАКАМИ У каждого знамени были свои отличительные знаки. Наши 
мудрецы говорили !°, что на знамени Реувена было изображение чело- 
века— намек на мандрагору, на знамени ЙеГуды — изображение льва, 
которому его уподобил Яаков, на знамени Эфраима— изображение быка, 
по сказанному: «первородного быка» (Дварим, 53:17), а назнамени Дана-— 
изображение орла, так что они были подобны керувам, которых видел 
пророк Йехезкель 25. 


18. См. Бемидбар, 4:19; 7:9. 19. См. Мидраш Леках тов, Бемидбар, 2:2. 20. См. Йехезкель, 1:10. 
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СТОЯЩИЕ ЛАГЕРЕМ ВПЕРЕДИ, 


К ВОСТОКУ, — ПРИ ЗНАМЕНИ : 
ЛАГЕРЯ ЙЕГУДЫ, ПО ИХ ОПОЛ- : 
ЧЕНИЯМ; НАЧАЛЬНИК СЫНОВ : 
ЙЕГУДЫ — НАХШОН, СЫН АМИ- : 
НАДАВА. И ЕГО ВОИНСТВО, ИС- : 
КЛ 215} Лор ГИК УЗЫ ОК 
: >1рр5з 5233 12078 КК 10131 >52 


ЧИСЛЕННЫЕ У НИХ, —СЕМЬДЕ- 
СЯТ ЧЕТЫРЕ ТЫСЯЧИ ШЕСТЬСОТ. 


А СТОЯЩИЕ ЛАГЕРЕМ ВОЗЛЕ : 
НЕГО —КОЛЕНО ИССАХАРА; НА- : 
ЧАЛЬНИК СЫНОВ ИССАХАРА — 
т 


НЕТАНЕЛЬ, СЫН ЦУАРА, И ЕГО 
ВОИНСТВО, 


ИСЧИСЛЕННЫЕ : 
У НЕГО, — ПЯТЬДЕСЯТ ЧЕТЫРЕ ! 


3 ГО ЛТА >55 } ИЖ ох 
2›у5%7] ЛуЗ7К Б7УТрьз 133 :27Уру 
ЮФ Ф?у БП ко УФУ] НК 
8 Л) 1596” >25 ЖИ 45 
БУГ ЛУЗК 11рр1 1 5%3 :9У3У 


зы У37К НХ БП) Луз 
нок кр Л Пре Б>Трвй-7? 
л1Мо-УЗ7 8] БАЛИ — >23 
о УР’ ПИЯ ОМЗ 
332 У ВЛКЗУ? ПУЛ 193571 ПО 

МАМУИА-8 УХРХ 597 


ТЫСЯЧИ ЧЕТЫРЕСТА. КОЛЕНО ЗВУЛУНА; НАЧАЛЬНИК СЫНОВ ЗВУ- 
ЛУНА —ЭЛИАВ, СЫН ХЕЛОНА. И ЕГО ВОИНСТВО, ИСЧИСЛЕННЫЕ 
У НЕГО, — ПЯТЬДЕСЯТ СЕМЬ ТЫСЯЧ ЧЕТЫРЕСТА. ВСЕХ ПРИЧИ- 
СЛЕННЫХ К ЛАГЕРЮ ЙЕГУДЫ СТО ВОСЕМЬДЕСЯТ ШЕСТЬ ТЫСЯЧ 
ЧЕТЫРЕСТА, ПО ИХ ОПОЛЧЕНИЯМ. ОНИ БУДУТ ИДТИ ПЕРВЫМИ. 
ЗНАМЯ ЛАГЕРЯ РЕУВЕНА— К ЮГУ, ПО ИХ ОПОЛЧЕНИЯМ; НАЧАЛЬ- 
НИК СЫНОВ РЕУВЕНА— ЭЛИЦУР, СЫН ШДЕУРА. 


В ОТДАЛЕНИИ Минегед “133. На расстоянии. 
ВПЕРЕДИ, К ВОСТОКУ С начала востока". 


ИСЧИСЛЕННЫЕ У НИХ То Же, что «исчисленные у него» (далее, 2:6), и нет 
между этими выражениями никакой разницы. 


А СТОЯЩИЕ ЛАГЕРЕМ ВОЗЛЕ НЕГО Алав У. То же, что имо («вместе с ним»), 
то есть они стоят сразу за ним, перед третьим коленом. 


ОНИ БУДУТ ИДТИ ПЕРВЫМИ Они будут двигаться впереди. 


к югу Теймана 7)2”Л. От той же основы, что ямин \*2› —«направо» (Бере- 
ШИт, 24:49). 


21. См. комментарий Ибн-Эзры н Шмот, 27:9. 


| ГЛАВА 2 | БЕМИДБАР | БЕМИДБАР | 227 


2 ПАЛ? ПАР 231 ЛПУИЗ ЛОТР БУМ} 2 


+ 


228 | БЕМИДБАР | БЕМИДБАР | ГЛАВА 2 | 


11 


12 


13 


14 


15 


18 


19 
20 


[2:16] У 


[2:17] т 


И ЕГО ВОИНСТВО, ИСЧИСЛЕН- : 
НЫЕУ НЕГО, —СОРОК ШЕСТЬ ТЫ- : 
СЯЧ ПЯТЬСОТ. А СТОЯЩИЕ ВОЗЛЕ : 
НЕГО ЛАГЕРЕМ — КОЛЕНО ШИ- : 
МОНА; НАЧАЛЬНИК СЫНОВ ШИ- ; 
МОНА—ШЛУМИЗЭЛЬ, СЫН ЦУРИ- : 
ШАДАЯ. И ЕГО ВОИНСТВО, ИСЧИ- : 
СЛЕННЫЕУ НЕГО, — ПЯТЬДЕСЯТ : 
ДЕВЯТЬ ТЫСЯЧ ТРИСТА. КОЛЕ- : 
НО ГАДА; НАЧАЛЬНИК СЫНОВ : 
ГАДА — ЭЛЬЯСАФ, СЫН РЕУЭЛЯ. : 
: 791 


И ЕГО ВОИНСТВО, ИСЧИСЛЕН- 


НЫЕУ НЕГО, — СОРОК ПЯТЬ ТЫ- : 
СЯЧ ШЕСТЬСОТ ПЯТЬДЕСЯТ. ВСЕХ : 
ПРИЧИСЛЕННЫХ К ЛАГЕРЮ РЕ- : 
УВЕНА— СТО ПЯТЬДЕСЯТ ОДНА : 
ТЫСЯЧА ЧЕТЫРЕСТА ПЯТЬДЕСЯТ, : 


5 9553 [95755 | 


УГ 92% 52378] ЛХ РРР 52 
№ ПУБУ ПР 2у БУПЛ] ПИК 
А ТНУ 787220 ПУЮИ °)22 
ШЗ 25 БОГ ПУЛ БРТрР 
В ЯРУ? 13 >32 №} 12 ПО ЛАК 
уз к] ПРРП О7’ТрР 8233 : 7497 
БУВ" 25 {57 ЭГ ЛАК И] 128 
БУГ 97] 7 ЛА 567 Л? 
57427 БР] Л] 28 
ЧУ2-21Х УБЛ р УР’ РИМ 
р Г? №? лулел Ипа ом2й ПП 
р :577227? 72 КУР 
337 Л ПВ’ ВМ? РБК ПП 
142%1 турру- УИ ББК 
кр РП] 728 275 БРТрЕ 
ПИР >32? ®РЛ ПИЛ ПОР №25} 

:73\7187]8 27228 


ПО ИХ ОПОЛЧЕНИЯМ. ОНИ БУДУТ ИДТИ ВТОРЫМИ. КОГДА ДВИНЕТСЯ 
ШАТЕР ВСТРЕЧИ, ЛАГЕРЬ ЛЕВИТОВ ПУСТЬ БУДЕТ ПОСЕРЕДИНЕ ЛА- 
ГЕРЕЙ; КАК ОНИ СТОЯТ, ТАК ИМ И ИДТИ, КАЖДЫЙ НА СВОЕЙ РУКЕ, 
ПОД СВОИМИ ЗНАМЕНАМИ. ЗНАМЯ ЛАГЕРЯ ЭФРАИМА, ПО ИХ ОПОЛ- 
ЧЕНИЯМ, — К ЗАПАДУ; НАЧАЛЬНИК СЫНОВ ЭФРАИМА — ЭЛИШАМА, 
СЫН АМИГУДА. И ЕГО ВОИНСТВО, ИСЧИСЛЕННЫЕУ НЕГО, — СОРОК 
ТЫСЯЧ ПЯТЬСОТ. И ПОДЛЕ НЕГО КОЛЕНО МЕНАШЕ; НАЧАЛЬНИК 
СЫНОВ МЕНАШЕР-ГАМЛИЭЛЬ, СЫН ПЕДАЦУРА. 


втоРЫМИ Шниим 653%. Прилагательное. 


КОГДА ДВИНЕТСЯ ШАТЕР ВСТРЕЧИ... ПОСЕРЕДИНЕ ЛАГЕРЕЙ Упомянутых выше, 
потому что сыны Гершона и сыны Мерари идут между знаменем Йегу- 
ды и знаменем Реувена?2, а сыны Кегата, и с ними Агарон с сыновьями, 
идут между знаменем Реувена и знаменем Эфраима??. 


КАК ОНИ СТОЯТ, ТАК ИМ И Идти Относится к лагерям сынов Израиля, а не 
к лагерю левитов, ведь знамя Иегуды стоит с востока ?*, сыны Гершона— 
к западу от Святилища?°, а Мрари?2°— к северу, но идут они вместе 7”. 


НА СВОЕЙ РУКЕ Аль ядо 11>-5у. Край или место, как в стихах: «у (яд -*) Иор- 
дана» (Бемиобар, 13:29) и «место (яд “›) будет у тебя» (Дварим, 25:15). 


22. См. Бемидбар, 10:14-18. 23. См. Бемидбар, 10:18-22. 24. См. выше, 2:5. 25. См. Бемидбар, 3:23. 
26. См. там же, 5:55. 27. См. Бемидбар, 10:17. 
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И ЕГО ВОИНСТВО, ИСЧИСЛЕН- 


НЫЕ У НЕГО, —ТРИДЦАТЬ ДВЕ : 
ТЫСЯЧИ ДВЕСТИ. КОЛЕНО БИ- : 
НЬЯМИНА; НАЧАЛЬНИК СЫ-: 
К ЛИ НК ПКР ББК ПР? 


НОВ БИНЬЯМИНА — АВИДАН, 


СЫН ГИДОНИ. И ЕГО ВОИНСТ- : 
ВО, ИСЧИСЛЕННЫЕ У НЕГО, — : 
ТРИДЦАТЬ ПЯТЬ ТЫСЯЧ ЧЕТЫ- : 
РЕСТА. ВСЕХ ПРИЧИСЛЕННЫХ : 
К ЛАГЕРЮ ЭФРАИМА— СТО ВО- : 
СЕМЬ ТЫСЯЧ СТО, ПО ИХ ОПОЛ- : 
335 №7) °2ЛБ} ЛЮБЯ ЛО МГ 


ЧЕНИЯМ. ОНИ БУДУТ ИДТИ 


ТРЕТЬИМИ. ЗНАМЯ ЛАГЕРЯ : 
ДАНА— К СЕВЕРУ, ПО ИХ ОПОЛ- : 
ЧЕНИЯМ; НАЧАЛЬНИК СЫНОВ : 
: ур’ ППК? ЛХ УИ] НК ОРГ 


ДАНА — АХИЭЗЕР, СЫН АМИ- 


ШАДАЯ. И ЕГО ВОИНСТВО, ИС- : 
ЧИСЛЕННЫЕ У НЕГО, — ШЕСТЬ- : 
: 28 ЛОУ 5ЛМ2У7 ЛПП ПВ 


ДЕСЯТ ДВЕ ТЫСЯЧИ СЕМЬСОТ. 


А СТОЯЩИЕ ВОЗЛЕ НЕГО ЛАГЕ- : 
РЕМ—КОЛЕНО АШЕРА; НАЧАЛЬ- : 
НИК СЫНОВ АШЕРАМ— ПАГИЭЛЬ, : 


НК 5720 63% БЕТРЕЯ 15331 


]27з2 >55 } № 11273 Л :5>Лм 
ПУРП ОТР $333 > 3-] 1725 
БУТрьп- 55 Ко У39% тк БУ 


от р ЗУБ У лк 7 
т 3355 ИУ ВК ПБУ |7 Ар 
5) БУТРРл 1433 ТИУРУЕ ЗНУЛХ 
ту пл] ЮлАыр уу нок =) 
-2 ру ОХ 5}35} ЖИЛ ИХ ПОР 


то 2’уз1%] ТЛВ БЕУТрРЯ ЗУ У 


Орта 9к3\а ЦРУ УПК АБ) 
5? ‚ко у3к 12 БОГ низу 
узи” 58 лк ПОЗ | Треп 

= ь 57219 
-22 В7ЗК Л’? 2473 ›Ирв Л? 


‚БУТ ЛИР ИП ББК ЛИ 
2510 >33 лЗЗАрвлл №? 67120] 
'ор-лк п? 73% 9952 


у г 


СЫН ОХРАНА. И ЕГО ВОИНСТВО, ИСЧИСЛЕННЫЕ У НЕГО, — СОРОК 
ОДНА ТЫСЯЧА ПЯТЬСОТ. КОЛЕНО НАФТАЛИ; НАЧАЛЬНИК СЫНОВ 
НАФТАЛИ— АХИРА, СЫН ЭЙНАНА. И ЕГО ВОИНСТВО, ИСЧИСЛЕННЫЕ 
У НЕГО, — ПЯТЬДЕСЯТ ТРИ ТЫСЯЧИ ЧЕТЫРЕСТА. ВСЕХ ПРИЧИСЛЕН- 
НЫХ К ЛАГЕРЮ ДАНА— СТО ПЯТЬДЕСЯТ СЕМЬ ТЫСЯЧ ШЕСТЬСОТ. 
ОНИ БУДУТ ИДТИ ПОСЛЕДНИМИ, ПОД ИХ ЗНАМЕНАМИ. ВОТ ИС- 
ЧИСЛЕННЫЕ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ, ПО ИХ РОДАМ. ВСЕХ ИСЧИСЛЕННЫХ 
В ЛАГЕРЯХ, ПО ИХ ОПОЛЧЕНИЯМ, — ШЕСТЬСОТ ТРИ ТЫСЯЧИ ПЯТЬ- 
СОТ ПЯТЬДЕСЯТ». А ЛЕВИТЫ НЕ БЫЛИ СОСЧИТАНЫ СРЕДИ СЫНОВ 
ИЗРАИЛЯ, КАК ГОСПОДОМ И БЫЛО ВЕЛЕНО МОШЕ. 

ии ЕЕ ЕЕ ЕЕ ЕЕ ЖЕиЕЕЕЕЕЕишяичЕнЕ 
ВОТ ИСЧИСЛЕННЫЕ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ Когда они двинулись в путь (Бемио- 


бар, 10:11), их было столько же, сколько в день исчисления (Бемидбар, 1:1), 
то есть чудесным образом за двадцать дней ни один из них не умер. 


А ЛЕВИТЫ НЕ БЫЛИ СОСЧИТАНЫ Подчеркивается, что и в пути ни один из 
них не был причислен к исчисленным. 
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ГЕРЕМ ПО СВОИМ ЗНАМЕНАМ, 


ТАК И ШЛИ, ПО СВОИМ СЕМЕЙ- : 
№3 59 | ч531 9як“3 при 


СТВАМ, ПО СВОИМ РОДАМ. 


И СЫНЫ ИЗРАИЛЯ СДЕЛАЛИ ВСЕ : 7}? 7З\-ЧИК 253 249 >33 уу 


ТАК, КАК ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ : % 30} 121 61у221? ЗП-] ЛИР"ЛХ 
МОШЕ: КАК ОНИ СТОЯЛИ ЛА-: 


: 093 90а 97 ЛЗ ПЭМ] хз 


ь {ФЛЬХ Л?372У РАПРИ > 


А 


м ур ла лур"лк пут 937 


м 


171% >33 ЛУ НО Юмрл’м ох 


тт 


5 ВОТ ПОТОМКИ АЁАРОНА : 
И МОШЕ, В ДЕНЬ, КОГДА : 63 КУК СУПУЮП ОДП 
755 


ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ С МОШЕ НА : 12: 
ГОРЕ СИНАЙ, И ВОТ ИМЕНА СЫНОВЕЙ АЁАРОНА: ПЕРВЕНЕЦ НАДАВ, 
АВИГУ, ЭЛЬАЗАР И ИТАМАР. ЭТО ИМЕНА СЫНОВ АЁАРОНА, ПОМА- 
ЗАННЫХ СВЯЩЕННИКОВ, КОТОРЫХ ОН УПОЛНОМОЧИЛ СВЯЩЕН- 
СТВОВАТЬ. 


И СЫНЫ ИЗРАИЛЯ СДЕЛАЛИ ВСЕ ТАК Во все дни пребывания в пустыне. 


ВОТ ПОТОМКИ АГАРОНА И МОШЕ У них не рождались новые потомки в те- 
чение десяти месяцев, с тех пор как Всевышний говорил с Моше на 
горе Синай, когда тот поднялся, чтобы молиться за искупление истории 
с тельцом 28. Тогда было избрано колено Леви, и Всевышний сказал 
Моше: «Приведи колено Леви...» (далее, 5:6). А затем, когда было ска- 
зано «А я взял...» (далее, 5:12), то есть когда было построено Святили- 
ще (Мишкан), Всевышний сказал: «Исчисли сынов Леви» (далее, 5:15). 
Божественное присутствие (Шхина) уже было в Святилище, поэтому 
сказано «в Синайской пустыне» (далее, 5:14). Потомки АгГарона и Моше 
в Синайской пустыне были такими же, как на горе Синай, не хватало 
только двух сыновей АгГарона. Поэтому я сказал, что левиты не давали 
выкупа за свою душу, ведь написано: «с каждого проходящего для под- 
счета» (Шмот, 58:26). Некоторые утверждают, что Моше не исчислял 
их, пока не было изготовлено Святилище, но их число было известно 
ему через пророчество, однако стихи из главы Ки тиса опровергают это 
(Шмот, 50:12-15). 


ПОМАЗАННЫХ Маслом помазания, ПОСКОЛЬКУ ОНИ были первосвященни- 
ками. 


28. Ибн-Эзра объясняет разницу между первым и четырнадцатым стихами этой главы. В первом сказано 
«на горе Синай», а в четырнадцатом— «в Синайской пустыне». 29. См. короткий комментарий Ибн-Эзры 
к Шмот, 38:26. 
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И УМЕРЛИ НАДАВ И АВИГУ ПРЕД : 
ГОСПОДОМ, КОГДА ПРИНЕСЛИ : 
ЧУЖДЫЙ ОГОНЬ ПЕРЕД ГОСПО- : 
ДОМ В ПУСТЫНЕ СИНАЙ, А ДЕ- : 
ТЕЙУ НИХ НЕ БЫЛО; И СВЯЩЕН- : 
СТВОВАЛИ ЭЛЬАЗАР И ИТАМАР : 
ПРИ СВОЕМ ОТЦЕ АЁАРОНЕ. : 
 13у2 ЧУ\> 215 >35? ПУЛ" ЛЧ 


И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ ТАК: 


«ПРИВЕДИ КОЛЕНО ЛЕВИ И ПО- : 


559рлз лу? >35? КУрЗм 37) ЛОУ 
55333 ур 93125 Я}? >55 ЯЗЬ К 
-5у ГУК) ЧО 727} ЛЬ Уп-о 

5 :5:?25 70 В 


ил. 5+РП РМ? Нур-ок; ПИР 9 эм 


эл Я БЫК яТРУР 52 лев 
пвИлрйр-ля чу ИлкЗлт 


у22-29-ЛА ЗАБИ ПРУЮП ЛТЗУ-ЛХ 


У 
СТАВЬ ЕГО ПЕРЕД АЁАРОНОМ- : 29” °}3 ЛЧ -ЛХ] ЧУ1О 20К 
СВЯЩЕННИКОМ, ЧТОБЫ ОНИ : “ЛК ЯЯЛУ МЭП ЛТЗУ-ЛК 73? 
У 7 ПРИСЛУЖИВАЛИ ЕМУ. И ПУСТЬ : ЯЭЙ БУЛ) БЛ} 12339 НЛК МЭП 
ОНИ НЕСУТ СЛУЖБУ ЗА НЕГО ; ЗК-Ь” >33 ЛКО 19 
И ЗА ВСЮ ОБЩИНУ ПЕРЕД ШАТРОМ ВСТРЕЧИ, ВЫПОЛНЯЯ РАБОТЫ 
У 8 ПРИ СВЯТИЛИЩЕ; И ПУСТЬ ХРАНЯТ ВСЕ ПРИНАДЛЕЖНОСТИ ШАТРА 
ВСТРЕЧИ И ИСПОЛНЯЮТ СЛУЖБУ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ, ВЫПОЛНЯЯ 
У ° РАБОТЫ ПРИ СВЯТИЛИЩЕ. ОТДАЙ ЖЕ ЛЕВИТОВ АЁАРОНУ И ЕГО СЫ- 
НАМ; ОНИ БУДУТ ПОЛНОСТЬЮ ОТДАНЫ ЕМУ ОТ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ. 
[3:4] у Они не оставили после себя сыновей, ни взрослых, ни малолетних, по- 


этому они отсутствуют в исчислении левитов, ведь взрослые могли бы 
породить потомков. 


У ПРИ Аль пней 35-5. Я уже это разъяснил ?5. 


[3:6] У ПЕРЕД АГАРОНОМ-СВЯЩЕННИКОМ Он— предводитель колена. 


у постАВЬ Смысл этого выражения разъясняется словами «чтобы они при- 
служивали ему», как в стихе: «Но сказал он: жив Господь, пред которым 
я стою» (Млахим П, 5:16). 


СЛУЖБУ... ЗА ВСЮ ОБЩИНУ Это относится к жертвоприношениям. 


СЛУЖБУ (мишмерет 175712) СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ Они ДОЛЖНЫ ОХранять (лиш- 
мор) Святилище, чтобы никто из сынов Израиля до него не дотронулся. 


[3:9] у полностью отдАдНы Нетуним нетуним 917} Б\Л}. Навсегда. Или же: они 


и сыновья их, которые придут им на смену. 


30. См. комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 11:28. 
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[3:10] У 


[3:12] У 


[3:13] У 


У 


АГАРОНУ ЖЕ И ЕГО СЫНОВЬЯМ : : ЛК 3757 ЧРЬЛ *}3-ЛХ\ п7х-лк 


<= 


ПОРУЧИ, ЧТОБЫ ОНИ ХРАНИЛИ : ь :Л5? 57рй ЧН Блу: 
СВЯЩЕНСТВО; ПОСТОРОННИЙ : ЛЗ 1 Ч9ХЬ ПРОТОКА 93 
ЖЕ, КОТОРЫЙ ПРИБЛИЗИТ- : 576” ›}3 МР БЗЭЛ-ЛК ПР? 
СЯ, БУДЕТ ПРЕДАН СМЕРТИ». : 59 3312 ВПЗ 9Ч0В 912372 ЛПЛ 
И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ ТАк: : ЛЭП 5РЗ 915372 5 ›5 52 2 9 
«А Я ВЗЯЛ ЛЕВИТОВ ИЗ СЫНО- : 25 ® ›литря 59% рак 9153722 
ВЕЙ ИЗРАИЛЯ ВМЕСТО ВСЕХ ! \7› № ЛЮЛЗ-ЧУ 91 28173 9423 
ПЕРВЕНЦЕВ, ОТКРЫВАЮЩИХ : в 7? 
ЛОНО ИЗ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ, ЧТОБЫ ЛЕВИТЫ БЫЛИ МОИМИ; 
ИБО ВСЯКИЙ ПЕРВЕНЕЦ— МОЙ; В ТОТ ДЕНЬ, В КОТОРЫЙ Я ПО- 
РАЗИЛ ВСЯКОГО ПЕРВЕНЦА В СТРАНЕ ЕГИПЕТСКОЙ, Я ПОСВЯТИЛ 
СЕБЕ ВСЯКОГО ПЕРВЕНЦА В ИЗРАИЛЕ, ОТ ЧЕЛОВЕКА ДО СКОТА: ОНИ 
ДОЛЖНЫ БЫТЬ МОИМИ. Я— ГОСПОДЬ». 


\ 


АГАРОНУ И ЕГО СыЫНОВЬЯМ Ныне живущим и тем, кто придет им на смену. 


ОТ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ Чтобы они были отделены. 


АГАРОНУ ЖЕ И ЕГО СЫНОВЬЯМ В число его сыновей включаются все потомки 
его сыновей. Дай поручение каждому из них. 


ЧТОБЫ ОНИ ХРАНИЛИ СВЯЩЕНСТВО Чтобы не пришлось лишать их его. 


ПОСТОРОННИЙ ЖЕ, КОТОРЫЙ ПРИБЛИЗИТСЯ К священнику. Любой из обыч- 
ных сынов Израиля или левитов, который станет служить вместе со 
священниками, будет предан смерти. 


А Я ВЗЯЛ Этот раздел прилегает к предыдущему. В Торе бывают разделы, 
прилегающие по смыслу, несмотря на то что они отделены в тексте ин- 
тервалом, как, например: «И было, когда все боеспособные люди оконча- 
тельно вымерли из среды народа» (Дварим, 2:16); «И [так это] было: в [тот] 
день, когда говорил Господь с Моше в стране египетской» (Шмот, 6:28). 


взял Себе. Это великая честь для левитов. 
ПЕРВЕНЦЕВ Относится К «открывающих лоно». 


ЧТОБЫ... БЫЛИ моими Посвященными Мне. 


ИБО ВСЯКИЙ ПЕРВЕНЕЦ — мой Все первенцы— тоже Мои. 


В ТОТ ДЕНЬ В то время, и случаев такого словоупотребления множество. 


53°, 


№ 


14 


У 15 


16 


| 9523 | 959725 |2 | 


И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ : 
г ольх ло 2 эз`лк Чрв :Чрмо 


В СИНАЙСКОЙ ПУСТЫНЕ ТАК: 


«ИСЧИСЛИ СЫНОВ ЛЕВИ ПО ИХ 
> у пир 5лк ТРУ :О7ТРБЛ 


ОТЧИМ ДОМАМ, ПО ИХ СЕМЕЙ- 


СТВАМ; СОСЧИТАЙ ВСЕХ МУЖ- : 
ЧИН ОТ ОДНОМЕСЯЧНОГО ВОЗ- | 
И СОСЧИТАЛ : 


РАСТА И ВЫШЕ». 
ИХ МОШЕ ПО СЛОВУ ГОСПОДА, 


5 93123 ЛУЙР-ОВ И ЯР аль 
НУЮ \\П-] 2 42-55 НЫЙ 


Влрз >52 ПУк-или 71% ЗИК? 
>35 712 Ном 21 ЛИР РЖ 
лир 233 2уву] > 35 ЛЬ 17-2 
НУ ИП 99% Ору БЛАВИЮО 
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у:7 КАК ЕМУ БЫЛО ВЕЛЕНО. И ВОТ : Л5Х 2 ПО ОПОР >94 71 > 
СЫНЫ ЛЕВИ ПО ИМЕНАМ: ГЕР- : 25 :572к ло зп ЛП БП м2 
18 ШОН, КЕЁАТ И МРАРИ. и вот : ПХ "УБЛ ППВ 337 ПВР 
ИМЕНА СЫНОВ ГЕРШОНА, ПО ИХ : 99023 БРВ ›\9ЧАП ЛПВУЮ ВИ 22 


19 


СЕМЕЙСТВАМ: ЛИВНИ И ШИМИ. 


И СЫНЫ КЕЁАТА, ПО ИХ СЕМЕЙ- : 


: луз о7рв лэую] ИЧП 19Р5? 


152 тт 


зи лПвУЙ ЛО РГ 525 


2 


СТВАМ: АМРАМ, ИЦГАР, ХЕВРОН : :715> ЗП? |2 ›7ПХ 
20 И УЗИЭЛЬ. И СЫНЫ МРАРИ, ПО ИХ СЕМЕЙСТВАМ: МАХЛИ И МУШИ. 
ВОТ СЕМЕЙСТВА ЛЕВИ ПО ИХ ОТЧИМ ДОМАМ. ОТ ГЕРШОНА: СЕ- 
МЕЙСТВО ЛИВНИ И СЕМЕЙСТВО ШИМИ, ВОТ СЕМЕЙСТВА ГЕРШО- 
22 НА. ВСЕХ СОСЧИТАННЫХ МУЖЧИН, ОТ ОДНОМЕСЯЧНОГО ВОЗРА- 
СТА И ВЫШЕ, БЫЛО СЕМЬ ТЫСЯЧ ПЯТЬСОТ. СЕМЕЙСТВА ГЕРШОНА 


ДОЛЖНЫ СТОЯТЬ ЛАГЕРЕМ ПОЗАДИ СВЯТИЛИЩА, НА ЗАПАДЕ. 


у они должны Быть моими Они— Мои и будут Моими, поскольку вся- 
кого первенца человека необходимо выкупать, как и всякого первенца 
нечистого скота. 


[3:15] У ОТ ОДНОМЕСЯЧНОГО ВОЗРАСТА И ВЫШЕ Пока не повторится сочетание или 


пока не сблизятся друг с другом, как в начале. И разумеющий поймет ?. 


[3:17] У ГЕРШОН Он упомянут первым, потому что он — первенец. В Диврей га- 


ямим (1, 6:1) конечная буква его имени— мем, а не нун. 


[3:21] У ОТ ГЕРШОНА: СЕМЕЙСТВО ЛИВНИ ЭТи Два семейства сосчитаны вместе ?2. 


[3:23] У ПОЗАДИ (яхарей > ПХ) святилища То же, что ахорей, «на задней стороне», 


7х, (Шмот, 26:12) И «сзади (ахор"\ПК ) и спереди» (Теёилим, 159:5). 


31. Намек на тайны астрологии. Речь идет о повторении расположения Луны спустя месяц. 32. Имеется 
в виду, что стихи 21 и 22 представляют собой единое высказывание, так что 7500 —это суммарное 
количество сосчитанных в обоих семействах. 
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24 


У 25 


У 26 


27 


[3:25] У 


[3:26] У 
У 
У 


У 


[3:28] У 


А НАЧАЛЬНИК ОТЧЕГО ДОМА : 
ГЕРШОНА— ЭЛЬЯСАФ, СЫН ЛА- : 
ЭЛЯ. СЫНАМ ГЕРШОНА ПОРУЧЕ- : 
: чек 17 пла чор"лк] 180 ›У7р] 
Е: У рУр ЛК) 2730 ПЗИЭ"2У1 |РУЯЮЛ"2У 
: лрвУр ПАР” 


НЫ ПРИ ШАТРЕ ВСТРЕЧИ: СВЯ- 
ТИЛИЩЬЕ, [СОБСТВЕННО] ШАТЕР, 
ЕГО ПОКРОВ И ЗАВЕСА, [ЧТО У] 


|2 | 159725 | 9522 | 


:2%2]8 пр”? 32 34-72 МИЛ 


2721 чу ЭКЗ 173 л72751 
утр эк пла тор тор ВИ 


р ЗПУ 22? 


т 


ВХОДА В ШАТЕР ВСТРЕЧИ, И ЗА- : АПВ» ЛУ ППВ УрЧУЛ 
ВЕСЫ ДВОРА, И ПОЛОГ ВХОДА : 


ВО ДВОР, ЧТО ВОКРУГ СВЯТИ-: 


ОН ИЭК ›2кЗУП ЛПУ МПИ 
52 15-22 ЧЭРЮЗ гЛРП ЛИВИР 


ЛИЩА И ЖЕРТВЕННИКА, И ЕГО : Л 9] Б›РЭХ ПУ ПУ ТП 
ВЕРЕВКИ — СО ВСЕМ ИХ УСТРОЙ- : АТРИ ЛЬ ›5Х 
СТВОМ. А ОТ КЕЁАТА: СЕМЕЙСТВО АМРАМА, СЕМЕЙСТВО ИЦЁАРА, 
СЕМЕЙСТВО ХЕВРОНА И СЕМЕЙСТВО УЗИЭЛЯ; ВОТ СЕМЕЙСТВА 
КЕЁАТА. ПО СЧЕТУ ВСЕХ МУЖЧИН, ОТ ОДНОМЕСЯЧНОГО ВОЗРАСТА 
И ВЫШЕ, КОТОРЫЕ ДОЛЖНЫ НЕСТИ СЛУЖБУ В СВЯТИЛИЩЕ, — ВО- 


СЕМЬ ТЫСЯЧ ШЕСТЬСОТ. 


НА ЗАПАДЕ Яма 7›. Имеется в виду великое Испанское море ??, которое 
по отношению к Земле Израиля— с западной стороны. 


СВЯТИЛИЩЕ Из десяти покрывал 3%. 
ШАТЕР Из одиннадцати покрывал °?°. 


ЕГО ПОКРОВ Как верхнее, так и нижнее покрытие °5. 


СВЯТИЛИЩА Которое внутри, во дворе. 
И ЖЕРТВЕННИКА Который снаружи Святилища. 
ВОКРУГ Там нет незанавешенных проемов. 


СО ВСЕМ ИХ УСТРОЙСТВОМ Аводато 17 Т5У. Я еще это разъясню ?7. 


СЛУЖБУ в СВЯТИЛИЩЕ Имеется в виду Ковчег, который назван Святилищем 
по отношению к Мишканиу, как я уже разъяснил °8. 


СБОКУ ОТ СВЯТИЛИЩА, к югу Поскольку сыновья КеГата самые достой- 
ные из левитов, им дали место справа— это почетнее, чем слева или 
сзади, и даже восток не почетнее его. Поскольку Гершон был первенцем 


35. Средиземное море. 34. См. Шмот, 26:1. 35. См. Шмот, 26:7. 36. См. Шмот, 26:14. 37. См. далее 
комментарий Ибн-Эзры к 3:51. 38. См. комментарий Ибн-Эзры к Ваикра, 6:23. 
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22 СЕМЕЙСТВА СЫНОВ КЕЁА- : |291 7? 29 > ЛИР” ЛИВУЮ 2 
ТА должны стоять стаНОМ : ›ЛАРй ЛП? 3-77 МИС 
СБОКУ ОТ СВЯТИЛИЩА, К ЮГУ. : АКП 677275 5кЗу- |2 225 № 

зо А НАЧАЛЬНИК ОТЧЕГО ДОМА : #ТРп 55 ЛАЗНОИ) ЯЧУЭГИ пол 
СЕМЕЙСТВ КЕЁАТА — ЭЛИЦА- ! ЗАТЗУ 551 ОЭ ОлЗ злу» ЧК 

Уз: ФАН, СЫН УЗИЭЛЯ. ИМ ПОРУЧЕ- : 197 78 Чруок Лол № 55 
НЫ КОВЧЕГ, СТОЛ, СВЕТИЛЬНИК, : >}? \ЙТРП ЛЧЬШР ›15 ЛТрв »№ 
ЖЕРТВЕННИКИ, СВЯЩЕННЫЕ : Я5Х ЭЛ ЛБУ ЭЛ ПЬЮ 
ПРИНАДЛЕЖНОСТИ, КОТОРЫМИ : 22 ЛВ» БП 
СОВЕРШАЮТ СЛУЖЕНИЕ, И ЗАВЕСА— СО ВСЕМ ИХ УСТРОЙСТВОМ; 
У 32 А ГЛАВА НАД ГЛАВАМИ [КОЛЕНА] ЛЕВИТОВ-—ЭЛЬАЗАР, СЫН АГАРО- 
НА, СВЯЩЕННИКА; ПОД ЕГО НАДЗОРОМ ТЕ, КТО ВЫПОЛНЯЕТ РАБО- 
33 ТЫ В СВЯТИЛИЩЕ. ОТ МРАРИ— СЕМЕЙСТВО МАХЛИ И СЕМЕЙСТВО 


МУШИ; ВОТ СЕМЕЙСТВА МРАРИ. 


Леви, его статус выше, чем у Мрари, ведь он, в отличие от Мрари (да- 
лее, 5:56-57), несет Святилище (далее, 5:51). Поэтому Гершон встал ла- 
герем с запада (выше, 5:25), как знамя Эфраима (Бемидбар, 2:18), а Мра- 
ри— с севера (далее, 5:55), как знамя Дана (Бемидбар, 2:25), который был 
первенцем служанки °°. Сыны КеГата встали со стороны знамени Реувена 
(Бемидбар, 2:10), поэтому Корах объединился с Датаном и Авирамом, 
и еще сказано: «От жилища Кораха, Дотана» (Бемиодбар, 16:24), и я еще 
это разъясню “5. 


[3:51] У ЖЕРТВЕННИКИ Оба. 


У СВЯЩЕННЫЕ ПРИНАДЛЕЖНОСТИ, КОТОРЫМИ СОВЕРШАЮТ СЛУЖЕНИЕ Это при- 
надлежности светильника, стола и жертвенников. Многие толкователи “1 
не смогли разобраться в выражении «и завеса— со всем их устройством», 
истина же очевидна: это завеса на входе в Шатер встречи. 


У СОВСЕМ ИХ УСТРОЙСТВОМ Со всеми шнурами. 


[3:52] У ГЛАВА НАД ГЛАВАМИ ЛЕВИТОВ Которых трое. Слово «главами» относится не 
только к тому, что непосредственно следует за ним, но и к следующему 
выражению *%2, как в стихе: «Не великие (возрастом) мудры и (не) старики 
разумеют истину» (Иов, 52:9), так что надо понимать так: «главами ле- 
вито... главами, под чьим надзором выполняют работы в Святилище». 
Общий смысл стиха в том, что эти трое назначены главами, под надзором 
которых находятся служители-левиты. 


39. См. Берешит, 50:5-6. 40. См. комментарий Ибн-Эзры к Бемидбар, 16:1, 16:24. 41. См. комментарий 
Раши к этому стиху. 42. Мошех ацмо ве-ахер имо. 
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34 


У 55 


36 


37 


У 538 


[3:35] У 


[3:58] У 


[3:39] У 


[21| 159755 | 95“22 | 


В 


ПО СЧЕТУ ВСЕХ МУЖЧИН, 


: УЧИ 731-72 79ррз БТрв 
ОТ ОДНОМЕСЯЧНОГО ВОЗРА- : К :5>7 М5 Б>52 ЛИШ п? 
СТА И ВЫШЕ, — ШЕСТЬ ТЫСЯЧ : -]3 2$ 9 ЛПУ? 3№-7>З 
ДВЕСТИ. А НАЧАЛЬНИК ОТЧЕГО : 735% 337? РВД 1 У >В 
ДОМА СЕМЕЙСТВ МРАРИ ЦУ- ; |557 Ур Ч >33 ЛУВР лтрр 
РИЭЛЬ, СЫН АВИХАИЛЯ; ОНИ : 251 22-251 №311 75] 751 
ДОЛЖНЫ СТОЯТЬ СТАНОМ СБО- : 
КУ ОТ СВЯТИЛИЩА, К СЕВЕРУ. : 
СЫНАМ МРАРИ ПОРУЧЕН НАД-: 
ЗОР ЗА БРУСЬЯМИ СВЯТИЛИЩА, : 
ЕГО ЗАСОВАМИ, ЕГО СТОЛБАМИ, : 
ЕГО ПОДНОЖИЯМИ И ЗА ВСЕ- : 
МИ ЕГО ПРИНАДЛЕЖНОСТЯМИ, : 


СО ВСЕМ ИХ УСТРОЙСТВОМ; И ЗА : 


5:21] 5>20 ЧУПП ›ТВУ] ИЛТЗУ 
ВП 35? БУЛ] БРЗЛУРЯ ОДУЛ» 
| Пур Ар | ЧУЮ 35? ПТР 
Утррл лей БУ 235 ПК] 
пр» з7ри З 281° 3 ЛИ? 
ПАЯ] пир трв ЗУМ Бол ”Прв"2? 
УП-ВЬ 15}-72 БАЛИ? ПУ 

р 195 57905] 659 7?УБ] 


СТОЛБАМИ, ЧТО ВОКРУГ ДВОРА, ИХ ПОДНОЖИЯМИ, ИХ КОЛЬЯМИ 
И ВЕРЕВКАМИ. А ПЕРЕД СВЯТИЛИЩЕМ К ВОСТОКУ, ПЕРЕД ШАТРОМ 
ВСТРЕЧИ К ВОСТОКУ, ДОЛЖНЫ СТОЯТЬ ЛАГЕРЕМ МОШЕ, АГАРОН 
И ЕГО СЫНОВЬЯ, И ИСПОЛНЯТЬ СЛУЖБУ СВЯТИЛИЩА ДЛЯ ПРЕДО- 
СТЕРЕЖЕНИЯ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ; ПОСТОРОННИЙ ЖЕ, КОТОРЫЙ 
ПРИБЛИЗИТСЯ, БУДЕТ ПРЕДАН СМЕРТИ. ВСЕХ ИСЧИСЛЕННЫХ ЛЕ- 
ВИТОВ, КОТОРЫХ СОСЧИТАЛИ МОШЕ И АГАРОН ПО ПОВЕЛЕНИЮ 
ГОСПОДА, ПО ИХ СЕМЕЙСТВАМ, ВСЕХ МУЖЧИН ОТ ОДНОМЕСЯЧ- 
НОГО ВОЗРАСТА И ВЫШЕ, — ДВАДЦАТЬ ДВЕ ТЫСЯЧИ. 


К СЕВЕРУ Цафона 735%. Возможно, это слово— от той же основы, что «хра- 
нишь Ты (цафанта Я}5%) для боящихся Тебя» (Тегилим, 51:20) и «сберега- 
ется (цафиун 53) для праведного» (Мишлей, 15:22), потому что в южной 
пустыне нет ничего“?. 


к востоку Кедма МЭТр... мизраха пп"! 2. Это то же, что «к восходу (мизрах 
п7}25) Солнца» (Дварим, 4:47), место соединения и пересечения окруж- 
ностей “4. На востоке находится шатер Моше, шатер Агарона, шатер его 
сыновей, их потомков и всего их рода. 


ПОСТОРОННИЙ ЖЕ, КОТОРЫЙ ПРИБЛИЗИТСЯ К священному месту. Левиты 
располагаются вокруг Святилища, чтобы охранять его. 


ДВАДЦАТЬ ДВЕ ТЫСЯЧИ В общей сложности, но если сложить все части, 
то не хватает трех сотен. Некоторые утверждают, что в Писании для 


43. А на севере Страны Израиля «сберегается», находится много благ. 44. Речь идет о траектории дви- 
жения Солнца по отношению к зодиакальным созвездиям. 


м, 


55 
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ую И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: : 455752 Иры лур-5к 7? ЧМ ве в 
«СОСЧИТАЙ ВСЕХ ПЕРВЕНЦЕВ : № ур --122 5816 >25 35 
МУЖСКОГО ПОЛА ИЗ СЫНОВЕЙ : № ВУЭД-ЛК ВПР? БЛЮ 950 ЛХ мо 
ИЗРАИЛЯ, ОТ ОДНОМЕСЯЧНОГО : ЛК} 97 >23 45555 лрл Ни? 
ВОЗРАСТА И ВЫШЕ, И ПЕРЕСЧИ- : °}3 12153 7153-52 лпл 65: приз 

у41 ТАЙ ИХ ПОИМЕННО. и возьми : Л} Л} ФК ПИР РМ ЭК1Ь зе 
для МЕНЯ ЛЕВИТОВ Я ГОС- ! -25 > 9596 >33 6-Х МК 2 
ПОДЬ— ВМЕСТО ВСЕХ ПЕРВЕН- : ур Чо ЛЬИ ЧВОЮЗ 95} 95 
ЦЕВ ИЗ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ, : 7720 |2К 5 У] 6>3№ БГРТр5? 

А СКОТ ЛЕВИТОВ— ВМЕСТО ВСЕ- : 5 :5>7мЭ} 6572 
ГО ПЕРВОРОДНОГО СКОТА СЫ- : ЧМ? ЛИР-2К Л? 7371] 12 


42 НОВ ИЗРАИЛЯ». И СОСЧИТАЛ МОШЕ, КАК ПОВЕЛЕЛ ЕМУ ГОСПОДЬ, 
43 ВСЕХ ПЕРВЕНЦЕВ ИЗ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ. И ВСЕХ ПЕРВЕНЦЕВ МУЖ- 
СКОГО ПОЛА, ПОИМЕННО, ОТ ОДНОМЕСЯЧНОГО ВОЗРАСТА И ВЫШЕ, 
БЫЛО НАСЧИТАНО ДВАДЦАТЬ ДВЕ ТЫСЯЧИ ДВЕСТИ СЕМЬДЕСЯТ 
44 ТРИ. И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ ТАК: 


краткости учитываются только тысячи, а сотни округляются, но это 
невозможно, поскольку встречаются подсчеты, в которых указываются 
остатки и меньше трехсот (далее, 5:45). Истинны слова предания “45: пер- 
венец не может быть заменой другого первенца“. 


У ВСЕХ ИСЧИСЛЕННЫХ ЛЕВИТОВ Кроме первенцев. Йегуда Персидский“? же 
приводил доказательство из такого расчета: первенцы левитов состав- 
ляют одну семьдесят третью часть всех левитов, и если взять такую 
же часть от исчисленных сынов Израиля *8, а затем взять всех левитов, 
годных для службы (Бемидбар, 4:48)*?, и всех исчисленных левитов 
с одномесячного возраста 5°, то числа будут близки. Однако все его до- 
казательство ничтожно, потому что сыны Израиля учитывались с двад- 
цати лет и до любого возраста, а левиты — от тридцати до пятидесяти 
(Бемидбар, 4:48), так что их нельзя сравнивать, а можно полагаться 
только на слова предания. 


[3:40] У СОСЧИТАЙ ВСЕХ ПЕРВЕНЦЕВ МУЖСКОГО ПОЛА Захар “3}. Это прилагатель- 


ное. 


[3:41] у скот ЛЕВИТОВ Чтобы левиты не терпели ущерба, ведь первенец всякого 


скота тоже принадлежит Всевышнему. 


45. Бехорот, 5а. 46. То есть неучтенные три сотни— это первенцы, а поскольну подсчет производится 
для замены первенцев левитами, они не учитываются при подсчете. 47. Караимский ученый, см. примеч. 
к комментарию Ибн-Эзры к Ваинра, 25:9. 48. 605 550, деленное на 75, равно 8267. 49. 8580. 50. 22273. 
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У 45 


У 46 


У 47 


48 


У 49 


51 


[3:45] У 


[3:46-47] У 


[3:49] У 


[4:2] У 


«ВОЗЬМИ ЛЕВИТОВ ВМЕСТО : 
ВСЕХ ПЕРВЕНЦЕВ СЫНОВ ИЗРА- : 
Е ПИЛ ›91В Л] ПУ? В ВРП 2 


ИЛЯ, И СКОТ ЛЕВИТОВ ВМЕСТО 


ИХ СКОТА, И БУДУТ ЛЕВИТЫ МО- : 
ИМИ; Я— ГОСПОДЬ. А В ВЫКУП : 
ДВУХСОТ СЕМИДЕСЯТИ ТРЕХ: 
ЛИШНИХ, ПО ОТНОШЕНИЮ КЧИ- : 
СЛЕННОСТИ ЛЕВИТОВ, ИЗ ПЕР- : 
Е Сул ЛК БЪТеЛ Яо? лк ПИ 


ВЕНЦЕВ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ, 


ВОЗЬМИ ПО ПЯТЬ ШЕКЕЛЕЙ : 
С ГОЛОВЫ, ВОЗЬМИ СОГЛАСНО : 2 БР] ПЭП НОЭЯ-ЛК ПР? 
СВЯЩЕННОМУ ШЕКЕЛЮ, ДВАД-: 
ЦАТЬ ГЕР В ШЕКЕЛЕ, И ОТДАЙ : *Р-5у 13351 72 ОТП О2°ЛК 
ЭТО СЕРЕБРО АЁГАРОНУ И ЕГО : 
СЫНАМ В ВЫКУП ЗА ЛИШНИХ : 


: Лир ›}3 УКЧ-ЛК М) М2 


ИЗ ТЕХ». И ВЗЯЛ МОШЕ СЕРЕБРО 


ВЫКУПА ЗА ЛИШНИХ СВЕРХ ЗА- : 


|9 | 7597552 | 9282 | 


2816” 323 9153722 ЛИЛ Бор” Пр 
7] одела лпл 6)ер лриз“лА 


05} 97-2у БРЧул БЛА] 23] 
лерП Пр?} :2518” >93 71532 
Урл 2руз 123722 5’2рИ ЛУРП 
рэп илл реп 78 Б>7ФУ Прл 
ПР] :573 С›РТУл >97В 13371 МВ? 
2” >33 "153 ЛР 07 эВ у 
пер ут УТрп 2руз 125] ПМР 


р рол пр’ 1 ПИК п 
ПВ ПИР-К п ВТ 


:БЛЭМ Л? БЛПВУ? °]2 >33 ПЛ 


МЕНЕННЫХ ЛЕВИТАМИ. ОТ ПЕРВЕНЦЕВ ИЗРАИЛЯ ВЗЯЛ ОН ЭТО 
СЕРЕБРО —ТЫСЯЧУ ТРИСТА ШЕСТЬДЕСЯТ ПЯТЬ, ПО СВЯЩЕННОМУ 
ШЕКЕЛЮ. И ОТДАЛ МОШЕ ПО СЛОВУ ГОСПОДА ЭТО СЕРЕБРО ВЫ- 
КУПА АГАРОНУ И ЕГО СЫНОВЬЯМ, КАК ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МОШЕ. 
Д И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ И АГАРОНУ ТАК: «ИСЧИСЛИ СЫНО- 

ВЕЙ КЕГАТА СРЕДИ СЫНОВЕЙ ЛЕВИ, ПО ИХ СЕМЕЙСТВАМ, ПО ИХ 
ОТЧИМ ДОМАМ, 


возьми ЛЕВИТОВ Еще раз, как бы говоря: когда возьмешь левитов, лишние 
будут выкуплены. 


в выкуп Пдуей »375. Это слово— первая часть сопряженной конструкции, 
второй частью которой является числительное, и примеров такого сло- 
воупотребления множество. Есть те, кто возражает и утверждает °!, будто 
из этого можно сделать вывод, что выкуп за каждого первенца— пять 
шекелей. Но это не является доказательством, поскольку это самостоя- 
тельная заповедь 52. Истина— в словах предания. 


ВЫКУПА Пидьйом 51». С конечной буквой мем, как в слове «Гершон» 53. 


ИСЧИСЛИ СЫНОВЕЙ КЕГАТА Первыми, из-за Моше и АГарона 4. 


51. Санёедрин, 17а. 52. См. Бемидбар, 18:16. 53. См. выше, комментарий Ибн-Эзры к 5:17. 
54. См. Шмот, 6:18, 20. 
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у з ОТТРИДЦАТИЛЕТНЕГО ВОЗРАСТА : БП] 9У] 72У ПМ 55 592 
И ВЫШЕ, ДО ПЯТИДЕСЯТИЛЕТНЕ- : 9753 П2КОР РУ коз №3755 ПУЙ 
ГО ВОЗРАСТА, ВСЕХ ГОДНЫХ ДлЯ : 112 кз ЛПр”)з л7Зу лм мур т 
СЛУЖЕНИЯ, ЧТОБЫ ИСПОЛНЯТЬ : УР} 135 АЛК М1 УТРО ИТР я 
РАБОТЫ ПРИ ШАТРЕ ВСТРЕЧИ. : *495} ЧРЭП ЛЭЧВ ЛК ЗМ] ПЭП 

у 4 ВОТ СЛУЖЕНИЕ СЫНОВ КЕЁАТА : 9} 30? 5 зил лчУл 7К ЛК Я, 
ПРИ ШАТРЕ ВСТРЕЧИ—У СВЯ- ! ЛЪУВУЮ ЛОЛ 9°25-133 ЧУ ПЛ 

у 5 ТАЯ СВЯТЫХ. И ВОЙДУТ АЁАРОН : :773 3247 
И ЕГО СЫНОВЬЯ, ПРИ СНЯТИИ ЛАГЕРЯ [СО СТОЯНКИ], И СНИМУТ 

у в ЗАВЕСУ ПОЛОГА, И ПОКРОЮТ ЕЮ КОВЧЕГ ЗАВЕТА. И ПОЛОЖАТ НА 
НЕГО ПОКРОВ ИЗ КОЖ ТАХАША, И НАКИНУТ СВЕРХУ ПОКРЫВАЛО, 
ВСЕ ИЗ СИНЕЙ ШЕРСТИ, И ПОСТАВЯТ ЕГО [КОВЧЕГА] ШЕСТЫ. 


[4:3] У ОТ ТРИДЦАТИЛЕТНЕГО ВОЗРАСТА Близко К четырем седьмицам. 


У ДО ПЯТИДЕСЯТИЛЕТНЕГО ВОЗРАСТА Семь седьмиц, ибо тогда ослабевает 
телесная сила. 


У РАБОТЫ ПРИ ШАТРЕ ВСТРЕЧИ Работы по переноске. 
[4:4] У СВЯТАЯ СВЯТЫХ Это Ковчег. 
[4:5] У ЗАВЕСУ ПОЛОГА Которая покрывает Ковчег. 


[4:6] У И ПОЛОЖАТ НА НЕГО На полог. Некоторые утверждают, что это выражение 
относится к завесе полога (выше, 4:5), и подобное словоупотребление 
встречается в стихе «и спрятала их (ватиипено 139\7\)» (Иегошуа, 2:4) 5. 


ВСЕ ИЗ СИНЕЙ ШЕРСТИ Клиль 225. То же, что кило («все»). 


СВЕРХУ Некоторые утверждают, что имеется в виду «поверх покрова из 
кож тахаша», но, по моему мнению, правильно понимать так: уже на- 
бросили сверху покрывало, все из синей шерсти, поверх завесы полога. 
Если же принять во внимание относительное достоинство [покрывал], 
то, возможно, первое толкование более правильное. 


КОЖ ТАХАША Для защиты от дождя и пыли. 


И ВСТАВЯТ ЕГО ШЕСТЫ ИЗ этого следует, что их вынимали и вставляли толь- 
ко после того, как Ковчег будет покрыт. Некоторые утверждают, что вы- 
ражение «вставят (поставят) шесты» относится к плечам носильщиков. 


55. Речь идет об иногда встречающемся рассогласовании в роде и числе. Ватицпено— бунв. «спрятала 
его», хотя до этого речь шла о двоих. Аналогичным образом можно истолковать рассогласование в роде 
«его» И «завесы» в нашем тексте. 


240 | БЕМИДБАР | БЕМИДБАР | ГЛАВА 4 | 


У 10 


[4:7] у 


[4:8] У 


[4:10] У 


[4:11] У 


[4:12] У 


А НА СТОЛЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ РАС- : 
СТЕЛЮТ ПОКРЫВАЛО ИЗ СИНЕЙ : 
ШЕРСТИ И ПОСТАВЯТ НА НЕГО : ТРЛЯ 012} 1233 Л\Ир ЛХ] Ар 
БЛЮДА, ЧАШИ, ПЕРЕКЛАДИНЫ : 
И ПОДПОРКИ, КОТОРЫМИ ПО- : 
КРЫВАЮТ, И ПОСТОЯННЫЙ ХЛЕБ : 
ПУСТЬ БУДЕТ НА НЕМ. И РАС- : 
СТЕЛЮТ НА НЕМ ПОКРЫВАЛО : 
ИЗ БАГРЯНОЙ ШЕРСТИ, И ПО-: 
КРОЮТ ЕГО ПОКРОВОМ ИЗ КОЖ : 
ТАХАША, И ВСТАВЯТ ЕГО [СТОЛА] : 
Е р] 713-32 ПА У ПРЭОЗ 


ШЕСТЫ. И ВОЗЬМУТ ПОКРЫВАЛО 


ИЗ СИНЕЙ ШЕРСТИ, И ПОКРОЮТ : 
СВЕТИЛЬНИК, ЕГО ЛАМПАДЫ, : 
ЩИПЦЫ, СОВКИ И ВСЕ СОСУДЫ : 


[| 525 | 9955 | 


Я?ол 133 742? 5ЗВП 1720 | 551 
п] ЛВР7`ЛК] ЛЧУРИЛК №29 97 


лул\л 13 БР2У ЧЕ ПУР зу 
2’ ПЛ МУ ПО223 ЧИЖ 122] 0 
7% 192] Лрэл 143 | 37р2} 7” 
р2ю`лк тлчулк] Ил пр 
УК ЛОУ 22772 лы] РЛАПТЛК] 
:1772729°Л№] ЯК УЛ ПЗ АЛИ 
|2} :5997-2у ЗЛЛ ПА У ПОР" 
МАХ 325] Л?ЭЛ 728 №75 ЗА Пр 


1рз БАЛИ» ЗИК Л >27" 
прэрз ый 392] л?2л 714578 ЭЛЛ 
'0фэН-2у ЭЛ ШП “У 


ДЛЯ МАСЛА, КОТОРЫМИ СОВЕРШАЮТ СЛУЖЕНИЕ ПРИ НЕМ. И ВЛО- 
ЖАТ ЕГО И ВСЕ ЕГО ПРИНАДЛЕЖНОСТИ В ПОКРОВ ИЗ КОЖ ТАХАША, 
И ПОВЕСЯТ НА ШЕСТ. И НА ЗОЛОТОМ ЖЕРТВЕННИКЕ РАССТЕЛЮТ 
ПОКРЫВАЛО ИЗ СИНЕЙ ШЕРСТИ, И ПОКРОЮТ ЕГО ПОКРОВОМ ИЗ КОЖ 
ТАХАША, И ВСТАВЯТ ЕГО [ЖЕРТВЕННИКА] ШЕСТЫ. И ВОЗЬМУТ ВСЕ 
ПРИНАДЛЕЖНОСТИ СЛУЖЕНИЯ, КОТОРЫМИ СОВЕРШАЮТ СЛУЖЕНИЕ 
В СВЯТИЛИЩЕ, И ПОЛОЖАТ НА ПОКРЫВАЛО ИЗ СИНЕЙ ШЕРСТИ, 
И ПОКРОЮТ ИХ ПОКРОВОМ ИЗ КОЖ ТАХАША, И ПОВЕСЯТ НА ШЕСТ. 


А НА СТОЛЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ ИЗ этого следует, что там были и другие столы, 
для мяса. Хлеб постоянно лежал на нем, его никогда не убирали. 


ПОКРЫВАЛО ИЗ БАГРЯНОЙ ШЕРСТИ Получается, что на столе— два покры- 
вала и покров, и то же на Ковчеге — полог, синее покрывало и покров, 
а на светильнике — покрывало и покров. 


А ПОВЕСЯТ НА ШЕСТ Мот 512. Потому что у светильника нет вставных 
шестов (бадим), и это слово встречается в стихе: «и понесли ее на шесте 
(мот 912) вдвоем» (Бемидбар, 13:25). 


И НА ЗОЛОТОМ ЖЕРТВЕННИКЕ Одно покрывало и покров. 


ВСЕ ПРИНАДЛЕЖНОСТИ СЛУЖЕНИЯ Такие как ножи, блюда и ложки — при- 
ношения от вождей $6. 


56. См. Бемидбар, 7:84. 


> 
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723 ?2У ИЗБА ПЗМЭД-ЛХ МИ 
ух 755-55-Л7К зу злУ ПК т 


И ОЧИСТЯТ ЖЕРТВЕННИК ОТ: 


У 15 


ПЕПЛА, И НАКРОЮТ ЕГО ПУР- 
ПУРНЫМ ПОКРЫВАЛОМ. И ПО- 
: Лрурэл-лк) г’у’л-лк] ре 


ЛОЖАТ НА НЕГО ВСЕ ЕГО ПРИ- 


НАДЛЕЖНОСТИ, КОТОРЫМИ : 
СОВЕРШАЮТ НА НЕМ СЛУЖЕ- : 
НИЕ: СОВКИ, ВИЛЫ, ЛОПАТКИ : 
И КРОПИЛЬНИЦЫ — ВСЕ ПРИ-: 
: Л?Х 375} УТРИ-2К 17] ЛМУ? 
ЛР с1У\р оз лир” КИР 


НАДЛЕЖНОСТИ ЖЕРТВЕННИКА; 


И НАКРОЮТ ЕГО ПОКРОВОМ : 
ИЗ КОЖ ТАХАША, И ВСТАВЯТ : 
ЕГО ШЕСТЫ. КОГДА ЖЕ АЁАРОН : 
И ЕГО СЫНОВЬЯ ЗАКОНЧАТ ПО- : 
КРЫВАТЬ СВЯТЫНЮ И ВСЕ ПРИ- : 


7х ЛЛПОГЛК 573 Роу чи 


"у "> у5у \ЧРА ПЗИЭП 5 55 


133\-77х 752 :1713 92] ПЛ № 


В-ТЭл %22-55-лк] УЧРИ-ЛК 625 
лр”33 №5? |297 К] НУ У} 3 


Укол 720 1157 ЯК | ЭК 
12} ТрЯп лпур БУЭРИ ЛОР) 
13-7 Х- 55} |руйют-2э лтрв ппеюп 

ь О \Трз 


НАДЛЕЖНОСТИ СВЯТИЛИЩА, КОГДА ЛАГЕРЬ СНИМАЕТСЯ В ПУТЬ, 
ТО СЫНОВЬЯ КЕГАТА ВОЙДУТ, ЧТОБЫ НЕСТИ; НО ПУСТЬ ОНИ НЕ 
ДОТРАГИВАЮТСЯ ДО СВЯТЫНИ, ИНАЧЕ УМРУТ. ВОТ НОША СЫНОВ 
КЕГАТА ПРИ ШАТРЕ ВСТРЕЧИ. ПОД НАДЗОРОМ ЖЕ ЭЛЬАЗАРА, СЫНА 
АГАРОНА, СВЯЩЕННИКА, — МАСЛО ДЛЯ ОСВЕЩЕНИЯ, БЛАГОВОН- 
НОЕ КУРЕНИЕ, ПОСТОЯННОЕ ПОДНОШЕНИЕ, МАСЛО ПОМАЗАНИЯ 
И НАДЗОР ЗА ВСЕМ СВЯТИЛИЩЕМ И ЗА ВСЕМ, ЧТО В НЕМ; ЗА СВЯ- 
ТИЛИЩЕМ И ЕГО ПРИНАДЛЕЖНОСТЯМИ». 


[4:13-14] у И ОЧИСТЯтТ... ОТ ПЕПЛА Ве-дишниу 33}. Слово ве-дишну означает «уберут 


пепел». 


У ЖЕРТВЕННИК Его накрывают покрывалом и покровом. 


ПОКРЫВАТЬ СВЯТЫНЮ Имеется в виду Ковчег, стол, светильник, жертвен- 
ники и все принадлежности служения °7. 


[4:15] У 


У НОША СЫНОВ КЕГАТА ПРИ ШАТРЕ ВСТРЕЧИ Потому что сам Шатер и Святи- 
лище они не переносят. 


[4:16] У ПОД НАДЗОРОМ У-фкудат Л7рр\. От той же основы, что слово пакид 7’рь 


(«начальник», Млахим П, 25:19). 


У МАСЛО ДЛЯ ОСВЕЩЕНИЯ Некоторые утверждают 8, что он нес масло для 
освещения на один день, и то же касается постоянного подношения. 
Я же считаю, что правильно понимать так: он распоряжался маслом 


57. См. Бемидбар, 3:31. 58. См. комментарий Раши н этому стиху. 
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И ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ МОШЕ : {79187251 ЛО" ПР? ЯЗ оьь 
И АЁАРОНУ ТАК: «НЕ ДОПУСТИ- : ЛВ 0З"ЛК 17727725 122 
ТЕ ИСКОРЕНЕНИЯ КОЛЕНА СЕ- : ВЯ? №9 | ЛХ :5”]27 яр ›пири 
МЕЙСТВ КЕЁАТА ИЗ СРЕДЫ ЛЕ- : 0% ЧР [РПК ОПЗ ЗЛА» ОП 
ВИТОВ. И ВОТ ЧТО СДЕЛАЙТЕ : их ик 2) 357 35) 333 7х 
ДЛЯ НИХ, ЧТОБЫ ОНИ ОСТАЛИСЬ ! АКТ М] ИМ" ПЗУ 
В ЖИВЫХ И НЕ УМЕРЛИ, КОГДА : 555 ЗЛО] УТРИЛК У253 
ПРИБЛИЗЯТСЯ К СВЯТАЯ СВЯТЫХ: ПУСТЬ АГАРОН И ЕГО СЫНОВЬЯ 
ПРИДУТ И РАССТАВЯТ КАЖДОГО ИЗ НИХ У ЕГО РАБОТЫ И У ЕГО 
НОШИ. ПУСТЬ ОНИ НЕ ПРИХОДЯТ СМОТРЕТЬ, КАК ПОКРЫВАЮТ 
СВЯТЫНИ, А ТО УМРУТ». 


для освещения и мог его выдавать, и под «маслом для освещения» здесь 
имеется в виду сосуд для масла освещения, так же как под «маслом 
помазания» имеется в виду сосуд для масла помазания, и то же самое 
с сосудами для муки и воскурения у сынов Кегата. 


НАДЗОР ЗА ВСЕМ СВЯТИЛИЩЕМ Он вместе со своим братом Итамаром надзи- 
рал за Святилищем и всеми его принадлежностями (далее, 4:28), но из-за 
особого достоинства Эльазара ему одному был доверен надзор также за 
маслом, воскурением и подношением. 


МОШЕ И АГАРОНУ Ибо АгГарону и его сыновьям заповедано остерегаться, 
чтобы сыны КегГата не были наказаны искоренением души(каре”). 


НЕ ДОПУСТИТЕ ИСКОРЕНЕНИЯ Обращено к Моше и Агарону с сыновьями. 


чтоОБЫ ОНИ ОСТАЛИСЬ В ЖИВЫХ Ве-хаю 3’П\. Продолжали жить. 


И НЕ УМЕРЛИ От искоренения души (карет). Смысл этого высказывания 
в том, что если будут остерегаться — получат вознаграждение, а если 
нет— будут наказаны, но наказание не всегда бывает неотвратимым, 
поэтому сказано «и не умерли». 


И РАССТАВЯТ КАЖДОГО ИЗ НИХ Ковчег, стол, светильник и жертвенники. 
У ЕГО РАБОТЫ Среди принадлежностей. 


У ЕГО НОШИ Чтобы нести их на плече. 


ПУСТЬ ОНИ НЕ ПРИХОДЯТ Сыны КегГата к Шатру встречи. 


} 


}° 
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СМОТРЕТЬ, КАК ПОКРЫВАЮТ Ке-вала У23?. Когда разбирают остов, полог и за- 
весу и обнажается Ковчег. Некоторые утверждают, что ке-вала означает, 
наоборот, «как покрывают», то есть когда покрывают Ковчег для того, 
чтобы его переносить, и это понимание более правдоподобно, чем первое. 
Итого, есть два предостережения: не прикасаться к святыне, а только 
к носильным шестам и не смотреть на нее. 
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И ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ МОШЕ : 
ТАК: «СОЧТИ ПОГОЛОВНО ТАК- : 
ЖЕ СЫНОВ ГЕРШОНА ПО ИХ: 
ОТЧИМ ДОМАМ, ПО ИХ СЕМЕЙ- : 
СТВАМ. ОТ ТРИДЦАТИЛЕТНЕГО : 
ВОЗРАСТА И ВЫШЕ, ДО ПЯТИ-: 
ДЕСЯТИЛЕТНЕГО ВОЗРАСТА, ИС- : 
ЧИСЛИ ИХ, ВСЕХ ГОДНЫХ ДЛЯ: 
Е 52к плв 1Ор"ЛА} Пзур?р т2У 


СЛУЖЕНИЯ, ЧТОБЫ ИСПОЛНЯТЬ 


№0) ТОК? ЛУК ПУ 9 - 
Л’? 675 р > УМК 

пр 520 |2 оЛПвИ О? 615 
Бл\к рол ЛР БП -8 1 ЛВ] 
7153 ПТБу 932 №3$ №? №3722 
13у2 и ллвир л15у лм} Пур 
п] рИрл лу’туль м0] КР 
{$ Ипял про зпорр 1912 27 


РАБОТЫ ПРИ ШАТРЕ ВСТРЕЧИ. : у 
ВОТ СЛУЖБА СЕМЕЙСТВ ГЕРШОНА ПО РАБОТЕ И ПО ПЕРЕНОСКЕ: 
ОНИ ДОЛЖНЫ НОСИТЬ ПОКРОВЫ СВЯТИЛИЩА И ШАТЕР ВСТРЕЧИ, 
ЕГО ПОКРОВ И ТАХАШЕВЫЙ ПОКРОВ, КОТОРЫЙ НА НЕМ СВЕРХУ, 
И ЗАВЕСУ, ЧТО У ВХОДА В ШАТЕР ВСТРЕЧИ, 


сочти Насо №. Инфинитив со значением императива, как в стихе «Помни 
(захор 713) день субботний» (Шмот, 20:8). 


ТАКЖЕ Так сказано, потому что уже был поголовный подсчет сынов КегГата. 


ПО РАБОТЕ Устанавливать Святилище, выпекать хлеб, забивать животных 
и охранять [Скинию]. 


ПО ПЕРЕНОСКЕ Ле-маса №022. Инфинитив, и подобное словоупотребление 
встречается в стихе «и чтобы отправлять в путь (ле-маса У?) лагеря» 
(Бемидбар, 10:2), ведь формы инфинитивов бывают разные. 


И ТАХАШЕВЫЙ ПОКРОВ, КОТОРЫЙ НА НЕМ Писание говорит кратко, не упоми- 
ная покров из бараньих шкур'. Некоторые утверждают, что два покрова 
были скреплены вместе. 


1. См. Шмот, 26:14. 
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И ЗАВЕСЫ ДВОРА, И ЗАВЕСУ, : 
ЧТО У ВХОДА НА ВОРОТАХ ДВО- : Г 
РА, ЧТО ВОКРУГ СВЯТИЛИЩА : 
И ЖЕРТВЕННИКА, И ИХ РАСТЯЖ- : 
КИ, И ВСЕ СЛУЖЕБНЫЕ ПРИНАД- : * 
ЛЕЖНОСТИ; И ВСЕ, ЧТО С НИМИ : 
СЛЕДУЕТ ДЕЛАТЬ, ПУСТЬ ДЕЛА- : 
ЮТ ОНИ. ПО УКАЗАНИЯМ АЁАРО- : 
НА И ЕГО СЫНОВЕЙ ПУСТЬ БУДЕТ : 
ВСЕ СЛУЖЕНИЕ СЫНОВ ГЕРШОНА : 
ПРИ ЛЮБОЙ ПЕРЕНОСКЕ И ПРИ : 
ЛЮБОЙ ИХ РАБОТЕ, И НА НИХ : 
ЖЕ ВОЗЛОЖИТЕ ХРАНЕНИЕ ВСЕ- : 
: 2183 67155-77? ОКР лрИр 


ГО, ЧТО ОНИ ПЕРЕНОСЯТ. ЭТО 


СЛУЖЕНИЕ СЕМЕЙСТВ СЫНОВ : 
: 5:71} 5732 ЯЗПИ УВВУ] ПТ 


ГЕРШОНА ПРИ ШАТРЕ ВСТРЕЧИ 


ПОД НАДЗОРОМ ИТАМАРА, СЫНА : 
: л]ррр 27"лВ рол лоу: ОТРУ 


АГАРОНА, СВЯЩЕННИКА. СЫНОВ 


МРАРИ ИСЧИСЛИ ПО ИХ СЕМЕЙ- 
Е: ЗРК ТЗ ЗУМ В ОДНУ" 727 


СТВАМ, ПО ИХ ОТЧИМ ДОМАМ. 


ОТ ТРИДЦАТИЛЕТНЕГО ВОЗРАСТА | 


ъ- р ту 002 тр Аж кры 


а ы $? п 


лм ‘Оке 52 лк ЛИЗ А 
чур УК ›ЛРЧАЛ > ЛПБУО лу 
р Ел Ная-8 ПАГРК 93 ВАУ 
Бд5х-7?22 БЛИВУЮЬ ›19 >53 = 
пу} пр 500 30 :5ЛК ТРЫЛ 
№3172? Блрол ЛИР 5>2П-]3 7У1 
ЛМ" ТУ 275 ЛТЗУ-ЛХ 732 №37 


УАВУ1 ?728 ]247ЭП р 112 
2521 51222775? БРА» БЛАГ 
р 23 ЛПВУР Л7Зу ЛК: 5КР 


Пэн ряк-8 


И ВЫШЕ, ДО ПЯТИДЕСЯТИЛЕТНЕГО ВОЗРАСТА, ИСЧИСЛИ ИХ, ВСЕХ 
ГОДНЫХ ДЛЯ СЛУЖЕНИЯ, ЧТОБЫ ИСПОЛНЯТЬ РАБОТЫ ПРИ ШАТРЕ 
ВСТРЕЧИ. И ВОТ ЧТО ПОРУЧЕНО ИМ ПЕРЕНОСИТЬ, ВЧЕМ ИХ СЛУЖЕ- 
НИЕ ПРИ ШАТРЕ ВСТРЕЧИ: НОСИТЬ БРУСЬЯ СВЯТИЛИЩА, ЕГО ЗАСОВЫ, 
СТОЛБЫ И ПОДНОЖИЯ; СТОЛБЫ ВОКРУГ ДВОРА, ИХ ПОДНОЖИЯ, 
ИХ КОЛЬЯ, ИХ РАСТЯЖКИ И ВСЕ ИХ ПРИНАДЛЕЖНОСТИ ДЛЯ ВСЕХ 
ВИДОВ СЛУЖЕНИЯ; И ПОИМЕННО КАЖДОМУ ПОРУЧИТЕ ПРЕДМЕТЫ, 
КОТОРЫЕ ОНИ ДОЛЖНЫ ПЕРЕНОСИТЬ. ЭТО СЛУЖЕНИЕ СЕМЕЙСТВ 
СЫНОВ МРАРИ, ВСЕ ИХ СЛУЖЕНИЕ ПРИ ШАТРЕ ВСТРЕЧИ, ПОД НАД- 
ЗОРОМ ИТАМАРА, СЫНА АГАРОНА, СВЯЩЕННИКА». 


И ВСЕ СЛУЖЕБНЫЕ ПРИНАДЛЕЖНОСТИ Такие как столы, колья и ступени. 


И ВСЕ, ЧТО С НИМИ СЛЕДУЕТ ДЕЛАТЬ Со служебными принадлежностями 
или же со Святилищем и жертвенником. 


СЫНОВ МРАРИ ИСЧИСЛИ НЕ сказано «поголовно» (выше, 4:22), потому что 
это продолжение предыдущего раздела. 
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И МОЧЕ, АГАРОН И РУКОВОДИ- : 
ТЕЛИ ОБЩИНЫ СОСЧИТАЛИ СЫ- : {573% ЛЗ БЛИВУР? ›ЛПрИ >33 
НОВ КЕГАТА ПО ИХ СЕМЕЙСТВАМ : 
и по их отчим домам, от : 7752 №332 №3122 ЛР 2%РП 
ТРИДЦАТИЛЕТНЕГО ВОЗРАСТА : 
И ВЫШЕ, ДО ПЯТИДЕСЯТИЛЕТ- : 
НЕГО ВОЗРАСТА, ВСЕХ ГОДНЫХ : 
К СЛУЖЕНИЮ, ДЛЯ РАБОТ ПРИ : 
ШАТРЕ ВСТРЕЧИ. И БЫЛО ИСЧИ- : 
СЛЕННЫХ ПО ИХ СЕМЕЙСТВАМ : 
ДВЕ ТЫСЯЧИ СЕМЬСОТ ПЯТЬДЕ- : 
СЯТ. ЭТО ИСЧИСЛЕННЫЕ ИЗ СЕ- : 
Е ЛЗ? ОДИВИ О? ОТрВ УП 1 


МЕЙСТВ КЕГАТА, ВСЕ СЛУЖАЩИЕ 


ПРИ ШАТРЕ ВСТРЕЧИ, КОТОРЫХ : 
ИСЧИСЛИЛИ МОШЕ И АГАРОН : 
ПО СЛОВУ ГОСПОДА, ДАННОМУ : 
| лпвур › Арал 117’ 572 ППВ] 


ЧЕРЕЗ МОШЕ. А ИСЧИСЛЕН- 


НЫХ СЫНОВ ГЕРШОНА ПО ИХ: 
СЕМЕЙСТВАМ И ПО ИХ ОТЧИМ : 
ДОМАМ, ОТ ТРИДЦАТИЛЕТНЕГО : 
ВОЗРАСТА И ВЫШЕ, ДО ПЯТИДЕ- : 
СЯТИЛЕТНЕГО ВОЗРАСТА, ВСЕХ : 
ГОДНЫХ К СЛУЖЕНИЮ, ДЛЯ РА- : 
БОТ ПРИ ШАТРЕ ВСТРЕЧИ, ВСЕХ : 
ИХ, ИСЧИСЛЕННЫХ ПО ИХ СЕ-: 


|9 | 572 | 92923 | 
лк ПУЛ ря ЛХ] ПИР Тр 
-В 1} п?УБ] п 599 15 


ОЛПВУЮ? БГТРЬ 33] :1у12 ЖЗ 
П?К БУРРГ ЛАВР УД РР? 
253 15-22 ›ПИРрИ ЛПВУР "ПРЬ 
'5-2у ПЛК] ПИР Трв ЧИ 1у12 
33 рр р Ир-тз п 
82 :575К л’з7 ОЛВИЮ? И 
БУИРП-]8 У] 7295] п 57 
2753 ПЗУ? №332 №2772? ПР 


15572 Ако И} Б’В?Х ВЛ 
-22 98 3 ЛПВУР УПрр п? 
Пур трв ч9х тур 253 туп 


ВР :575\ 7’? БЛИВ? 7 >35 
БУВ 9$} П?УБ} НУР 5 
253 ПТУ? №332 №3772 ПР 
Луи олпви о? БуУТрЬ 3:12 
ЛПВИР ”Прр И? БЛА 6528 
5"? ПЛК] ПИР Тр ЗИК >19 >23 
трв “УХ Б>Трвп-22 пИр-тз лу 
Бя-лк 281” Я ППК] ПР 


МЕЙСТВАМ, ПО ИХ ОТЧИМ ДО- : :275Х 1371 БЛИВУ 2? 
МАМ — ДВЕ ТЫСЯЧИ ШЕСТЬСОТ ТРИДЦАТЬ. ЭТО ИСЧИСЛЕННЫЕ ИЗ 
СЕМЕЙСТВ СЫНОВ ГЕРШОНА, ВСЕ СЛУЖАЩИЕ ПРИ ШАТРЕ ВСТРЕЧИ, 
КОТОРЫХ ИСЧИСЛИЛИ МОШЕ И АГАРОН ПО СЛОВУ ГОСПОДА. ИС- 
ЧИСЛЕННЫХ ИЗ СЕМЕЙСТВ СЫНОВ МРАРИ ПО ИХ СЕМЕЙСТВАМ, 
ПО ИХ ОТЧИМ ДОМАМ, ОТ ТРИДЦАТИЛЕТНЕГО ВОЗРАСТА И ВЫШЕ, 
ДО ПЯТИДЕСЯТИЛЕТНЕГО ВОЗРАСТА, ВСЕХ ГОДНЫХ К СЛУЖЕНИЮ 
ДЛЯ РАБОТЫ ПРИ ШАТРЕ ВСТРЕЧИ, И БЫЛО ИСЧИСЛЕННЫХ ПО 
ИХ СЕМЕЙСТВАМ ТРИ ТЫСЯЧИ ДВЕСТИ. ЭТО ИСЧИСЛЕННЫЕ ИЗ 
СЕМЕЙСТВ СЫНОВ МРАРИ, КОТОРЫХ ИСЧИСЛИЛИ МОШЕ И АГАРОН 
ПО СЛОВУ ГОСПОДА, ДАННОМУ ЧЕРЕЗ МОШЕ. ВСЕХ ИСЧИСЛЕННЫХ, 
КОТОРЫХ СОСЧИТАЛИ МОШЕ, АГАРОН И РУКОВОДИТЕЛИ [СЫНО- 
ВЕЙ| ИЗРАИЛЯ ИЗ ЛЕВИТОВ, ПО ИХ СЕМЕЙСТВАМ, И ПО ИХ ОТЧИМ 
ДОМАМ, 
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у47 ОТ ТРИДЦАТИЛЕТНЕГО ВОЗРА- ! 52 "]3 ЧУ} ПЗУ ПМ 572 |190 по 
СТА И ВЫШЕ, ДО ПЯТИДЕСЯ- : Л75У} Л15У Л7ЗУ 932 51-92 ЛУЙ 
ТИЛЕТНЕГО ВОЗРАСТА, ВСЕХ : Л} ОГ?Трв 771 ПУТЬ 27ЫЗ КО пр 
ГОДНЫХ ДЛЯ СЛУЖБЫ СЛУ- : И}? 57 УР ЛАМ ОГ БЭК 
ЖЕНИЯ И СЛУЖБЫ НОШЕНИЯ : "2 К 7х ПИр-РЗ БлИК 7рв 
ва ПРИ ШАТРЕ ВСТРЕЧИ БЫЛО : ИП} 39 УТрр 0-21 ЛУ 
ИСЧИСЛЕННЫХ ВОСЕМЬ ТЫ-: ь 'ЛУр-ЛК 
СЯЧ ПЯТЬСОТ ВОСЕМЬДЕСЯТ. ; 75? ПИР" п? 93 х 
У4э9 ПО СЛОВУ ГОСПОДА, ДАННО- : "2 3721 259 ›33°ЛК 1 |] 3 
МУ ЧЕРЕЗ МОШЕ, ОПРЕДЕЛИЛИ : №50 951 31-22} у31%-2> ЛУЭП 
ИХ — КАЖДОГО К ЕГО РАБОТЕ : 17532 
И ЕГО ПЕРЕНОСКЕ; И КАЖДЫЙ БЫЛ ИСЧИСЛЕН, КАК ГОСПОДЬ 
ПОВЕЛЕЛ МОШЕ. 
У 12 5 И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ ТАК: «ПОВЕЛИ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ, 
ЧТОБЫ ОНИ ВЫСЛАЛИ ИЗ ЛАГЕРЯ ВСЯКОГО ПРОКАЖЕННОГО, 
ВСЯКОГО ИМЕЮЩЕГО ГНОЙНЫЕ ВЫДЕЛЕНИЯ И ВСЯКОГО, ОСКВЕР- 
НЕННОГО НЕЧИСТОТОЙ ТРУПА. 
[4:47] У СЛУЖБЫ СЛУЖЕНИЯ Как я разъяснил (выше, 4:24). 


У ОТ ТРИДЦАТИЛЕТНЕГО ВОЗРАСТА Это разъяснение выражения «всех исчи- 
сленных» (выше, 4:46). 


КАЖДОГО Относится к Гершону, КеГату и Мрари. 


У КЕГО РАБОТЕ И ЕГО ПЕРЕНОСКЕ Для этого каждый был исчислен. 


ВСЯКОГО ПРОКАЖЕННОГО, ВСЯКОГО ИМЕЮЩЕГО ГНОЙНЫЕ ВЫДЕЛЕНИЯ, И ВСЯ- 
КОГО, ОСКВЕРНЕННОГО НЕЧИСТОТОЙ ТРУПА Это те, чья нечистота продолжа- 
ется семь дней и кто оскверняет других. Поэтому тот, у кого произошло 
ночное семяизвержение, не выходит за пределы стоянки, и на стоянке 
не устраивают отхожего места? за ее пределами, а каждый выкапывает 
яму в своем шатре по обычаю походных стоянок, ведь среди них есть 
маленькие дети. А в главе «Когда выступишь станом» (Дварим, 25:10) речь 
идет о малом стане, в котором нет женщин и в центре которого— Ковчег, 
а все расположены вокруг, ведь в стане Израиля Божественное присут- 
ствие (Шхина) всегда должно быть в центре. Я разъясню это подробнее 
в соответствующем месте. 


2. См. Дварим, 23:13. 3. См. комментарий Ибн-Эзры к Дварим, 25:10. 
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[5:35] У 


[5:4] У 


[5:7] У 


ВЫСЫЛАЙТЕ КАК МУЖЧИН, 


НИХ». 


МОШЕ ТАК: 


| | 7) | 157523 | 


г Пу? Ур эпРУл ПЗруЧУ 952 
ТАК И ЖЕНЩИН; ВЫШЛИТЕ ИХ : 
ЗА ПРЕДЕЛЫ ЛАГЕРЯ, ЧТОБЫ : 
ОНИ НЕ ОСКВЕРНЯЛИ ви 
СТОЯНКИ, ГДЕ Я ОБИТАЮ СРЕДИ : ›33 
И СДЕЛАЛИ ТАК СЫНЫ : 
ИЗРАИЛЯ, И ВЫСЛАЛИ ИХ ИЗ : 
ЛАГЕРЯ; КАК ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ : 37» ›2 ЛИК ИК 27 3 
МОШЕ, ТАК И СДЕЛАЛИ СЫНЫ : 
ИЗРАИЛЯ. И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ : 
«ГОВОРИ СЫНАМ : 


пр”лк змво? №7] РПРХЛ 
Ру] О21лЗ | 3х ПИК 
утв? уэтр-2к БЛА ЗПР” 78 
фу |2 ПИР"? п!’ 731 952 
ь 2 


г т: 


2% 937 :Ч5М? ПУР Л? 931 


и 
1: 


п}? 2Ур 22? ВЫП МОП" 
пк зил м7 ФызП ПРМ 


ф/%Ф > 


трфк-лк 377] РУ ПИК Блкоп 


ИЗРАИЛЯ: ЕСЛИ МУЖЧИНА ИЛИ : ЧК? В РЭУ НО АРУРГ1 ЙКАЗ 


ЖЕНЩИНА СОВЕРШИТ КАКОЙ- : :$2 БУХ 
ЛИБО ИЗ ЧЕЛОВЕЧЕСКИХ ГРЕХОВ, ИЗМЕНИВ ГОСПОДУ, И ЭТА 
ДУША ПРОВИНИТСЯ, И ПРИЗНАЮТСЯ В СВОЕМ ГРЕХЕ, КОТОРЫЙ 
ОНИ СОВЕРШИЛИ, И [КАЖДЫЙ]| ВЕРНЕТ СПОЛНА СВОЮ ВИНУ, 
И ПРИБАВИТ К ТОМУ ПЯТУЮ ЧАСТЬ, И ОТДАСТ ТОМУ, ПРЕД КЕМ 
ПРОВИНИЛСЯ. 


ЖЕНЩИН Имеющих болезненные выделения, находящихся в состоя- 
нии отдаления (нида), прокаженных или оскверненных нечистотой 
трупа. | 


И СДЕЛАЛИ ТАК Немедленно, до того, как отправиться в путь. В пути 
оскверненные следуют между знаменем Эфраима и знаменем Дана-— 
это в Писании никак не разъясняется и потому выводится при помощи 
умозаключения. Раздел «Если мужчина или женщина...» (далее, 5:5-8) 
примыкает к этому, поскольку проказа и гнойные выделения поражают 
человека за грехи. Повторение этого раздела* оправдано тем, что здесь 
разъясняется, как поступать в случае, если «у того человека нет наслед- 
ника» (далее, 5:8). 


сполнА Бе-рошо 773. Как есть, не меньше. 


И ПРИБАВИТ К ТОМУ ПЯТУЮ ЧАСТЬ Если он признался сам. Если же име- 
ются свидетели против него, то прибавит две пятые части. А хранители 
закона сказали $, что он прибавляет «пятую от пятой», и нам не постичь 
их великую мудрость. 


4. См. Ваикра, 5:21, и далее. 5. См. Бава кама, 1о5а. 


у 10 


У 11,12 


[5:8] У 


[5:10] У 


[5:12] у 


[5:13] т 


| 959922 | №0 |7 | 


ЕСЛИ ЖЕ У ТОГО ЧЕЛОВЕКА НЕТ : 
ГК 9352 |792 ЛуРо ЗУ ВУкл 


НАСЛЕДНИКА, ЧТОБЫ ВОЗВРА- 


ТИТЬ ЕМУ ВИНУ, ТО ВОЗВРАЩА- : 
ЕМОЕ ЗА ВИНУ ПРИНАДЛЕЖИТ : 
ГОСПОДУ, СВЯЩЕННИКУ, ПОМИ- : 


МО БАРАНА ДЛЯ ИСКУПЛЕНИЯ, 
КОТОРЫМ ТОТ ИСКУПИТ ЕГО. 


И ВСЯКОЕ ВОЗНОШЕНИЕ ИЗ ПО- : 
: 3547] :2Ур 13 ПРУР ЛИК ПИЛ”? 


СВЯЩЕНИЙ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ, 


КОТОРЫЕ ОНИ ПРИНОСЯТ СВЯ- : 
: м7 яз РК 11 ЛХ) ФП ЯРУ 


ЩЕННИКУ, ПРИНАДЛЕЖИТ ЕМУ. 


ПОСВЯЩЕНИЯ КАЖДОГО ЧЕЛО- : 
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У2К БИМ 3072 28 №2 РК-ВК] 


214-52 399 13-995 И БВ 
755 \3>9Р” УХ Ж-/-3 Тр" 555 
к т р ИТР Кр 

р т 17 1152 уток 


Е 937 12? ПИРА ЛИ АВТ > 


У УК 9725 72] 28 >25 
лу’к ›рур 025] У{-л22 ЛК ИК 


2) № 


ВЕКА БУДУТ ЕМУ; ЕСЛИ ЖЕ ЧЕЛОВЕК ОТДАСТ ЧТО-ЛИБО СВЯЩЕН- 
НИКУ, ТО БУДЕТ У НЕГО». И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ ТАК: «ГОВОРИ 
СЫНАМ ИЗРАИЛЯ И СКАЖИ ИМ: ЧЕЛОВЕК, ЧЕЛОВЕК, ЖЕНА КО- 
ТОРОГО СОВРАТИТСЯ И ИЗМЕНИТ ЕМУ, И ЛЯЖЕТ ЧЕЛОВЕК С НЕЙ 
С ИЗЛИЯНИЕМ СЕМЕНИ, И ЭТО БУДЕТ СКРЫТО ОТ ГЛАЗ ЕЕ МУЖА; 
И УЕДИНИТСЯ ОНА, И ОСКВЕРНИТСЯ, И НЕТ СВИДЕТЕЛЯ ПРОТИВ 
НЕЕ, И ОНА НЕ БЫЛА СХВАЧЕНА; 


ВОЗВРАЩАЕМОЕ ЗА ВИНУ ПРИНАДЛЕЖИТ ГОСПОДУ Он возвращает это из-за 
трепета перед Всевышним. 


ПОСВЯЩЕНИЯ КАЖДОГО ЧЕЛОВЕКА БУДУТ ЕМУ Каждый посвящающий может 
сам распоряжаться своими посвящениями— отдать их тому священнику, 
которому захочет. Из сказанного здесь можно сделать вывод относитель- 
но священнических даров в целом. 


Раздел о совратившейся жене приводится здесь из-за того, что сказано: 
«изменит ему (маала бо мааль У 13 7?У5)» 5. 


СОВРАТИТСЯ Тистэ ПУЙЛ. Сойдет с прямого пути, как в стихе «уклонись 
(стэ Ш) от него и пройди мимо» (Мишлей, 4:15). 


ЛЯЖЕТ... С ИЗЛИЯНИЕМ СЕМЕНИ Обычное совокупление, главное в кото- 
ром— излияние семени. 


И УЕДИНИТСЯ ОНА Сама не расскажет об этом, и ни одного свидетеля нет 
против нее, чтобы вызвать подозрение. 


6. См. выше, 5:6: «изменив Господу». 


5, № 


ры 
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У 14 


У 15 


[5:14] У 


[5:15] У 
4 


У 


[5:16] У 
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ДЕТ РЕВНОВАТЬ СВОЮ ЖЕНУ, 


И НАШЕЛ НА НЕГО ДУХ РЕВНО- : \ЗИК-ЛК р] ЛЮР"П\7 ФФУ 935] 
СТИ, И ОН БУДЕТ РЕВНОВАТЬ : 
СВОЮ ЖЕНУ, А ОНА ОСКВЕР- : №37] :1)20} №? ХПНИК-ЛК р] 
НИЛАСЬ; ИЛИ ЖЕ НА НЕГО НА- : “ЛК №371 эл 1лк-лх ИУКЛ 
ШЕЛ ДУХ РЕВНОСТИ, И ОН БУ- : ВУ ПОР ЛБУМЛ ЛУ РОУ )З7р 
ПЗЗ? 2 ут-м?] 100 У2У рум? 
А ОНА НЕ ОСКВЕРНИЛАСЬ, ТО : ПЭ} 115} ЛПУ А ЛЮР ЛПУ” 
ПУСТЬ МУЖ ПРИВЕДЕТ СВОЮ : 


ЖЕНУ К СВЯЩЕННИКУ И ПРИ-: 


ИЮр-П1] Ру 72УМВ лКр} м] 


39? тру] 1Э7 ялх 27рп] ПУ 
пт 


НЕСЕТ В ЖЕРТВУ ЗА НЕЕ ДЕСЯТУЮ ЧАСТЬ ЭФЫ ЯЧМЕННОЙ МУКИ, 
НО ПУСТЬ НЕ ВОЗЛИВАЕТ НА НЕЕ МАСЛО И НЕ КЛАДЕТ НА НЕЕ 
ЛАДАН, ИБО ЭТО ПРИНОШЕНИЕ РЕВНОСТЕЙ, ДАР ПАМЯТИ, НАПО- 
МИНАЮЩИЙ О ГРЕХЕ. И ПОДНЕСЕТ ЕГО СВЯЩЕННИК, И ПОСТАВИТ 
ЕГО ПРЕД ГОСПОДОМ. 


НЕ БЫЛА СХВАЧЕНА Не было свидетелей-мужчин или женщин, которые 
могли бы стать причиной для подозрений. 


И НАШЕЛ НА НЕГО Глагол, относящийся к слову «дух» (руах П\"), стоит 
здесь в мужском роде. Подобное согласование встречается также в вы- 
ражении «большой и сильный ветер» (руах гдола ве-хазак РМ! 72193 ПЧ; 
Млахим [, 19:11). 


НА НЕГО Проник в его мысли. 


ПРИВЕДЕТ По принуждению. 
ЗА НЕЕ Вместе с ней или из-за нее. 


ЯЧМЕННОЙ МУКИ Сказали наши учителя, да будет память о них благосло- 
венна’: поступила по-скотски, пусть принесет корм для скота. 
Добровольное приношение состоит из пшеничной муки, чтобы вспом- 
нить о хорошем, а это приношение— «дар памяти, напоминающий о гре- 
хе», если он был. Поэтому оно низшего качества-—из ячменя, без олив- 
кового масла и без ладана. 


И ПОДНЕСЕТ ЕГО Приношение. 


И ПОСТАВИТ ЕГО ПРЕД ГОСПОДОМ Перед жертвенником. 


7. Мишна, Сота, 2:1. 


м 


9 
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-р21 #91 ->223 БТР 62 1197 Пр?! 


У17 И ВОЗЬМЕТ СВЯЩЕННИК СВЯ- : > 
ТОЙ ВОДЫ В ГЛИНЯНЫЙ СО- : ПР РР, Ур1ез их Ух ЧУП 
СУД, И ЗЕМЛЮ, ЧТО НА ПОЛУ ! "ЛК ]7ЭП ру УР“ из лет г 
СВЯТИЛИЩА, ВОЗЬМЕТ СВЯ- : ЛЖЛ 9КУ-ЛК УЧР ПИР ЛУНА 
ЩЕННИК И ПОЛОЖИТ В ЭТУ { ЛП} ПИ ЛП Л РВ Ул 

У18 ВОДУ. И ПОСТАВИТ СВЯЩЕН- : 6790 > ут эп 925} мп люр 
НИК ЖЕНЩИНУ ПРЕД ГОСПО- : 925} Эй ЯДК УЗИ РРАЧКОЛ № 
дом, и ОБНАЖИТ ГОЛОВУ : "БХ] к УУК 320 27ОК НУКЛ-К 
ЖЕНЩИНЫ, И ПОЛОЖИТ ЕЙ НА : 50 >} ШК ПА ПРО РОЙ № 
ЛАДОНИ ТОТ ДАР ПАМЯТИМЫ— : ‚ЛУК 5-Я БЭп 
ТО ПРИНОШЕНИЕ РЕВНОСТИ, А В РУКАХ СВЯЩЕННИКА БУДЕТ 

У19 ГОРЬКАЯ ВОДА, НАВОДЯЩАЯ ПРОКЛЯТИЕ. И ЗАКЛЯНЕТ ЕЕ СВЯ- 
ЩЕННИК, И СКАЖЕТ ЖЕНЩИНЕ: “ЕСЛИ МУЖЧИНА НЕ ЛЕЖАЛ 
С ТОБОЙ, И ЕСЛИ НЕ ТЫ СОВРАТИЛАСЬ ОСКВЕРНЕНИЕМ ВТАЙНЕ 
ОТ ТВОЕГО МУЖА, ТО БУДЬ НЕВРЕДИМА ОТ ЭТОЙ ГОРЬКОЙ ВОДЫ, 
НАВОДЯЩЕЙ ПРОКЛЯТИЕ. 

[5:17] у святой ВОДЫ Из умывальника, ведь эта вода уже освящена для служения. 


У ЗЕМЛЮ Из известного места под поверхностью земли ы 


И ОБНАЖИТ ГОЛОВУ ЖЕНЩИНЫ Раскроет. По моему мнению — обнажит 
волосы на голове, которые были закрыты. 


[5:18] У 


У ГОРЬКАЯ ВОДА Мей га-марим 5’]51 5. По моему мнению, слово мей 
(«вода») —это первая часть сопряженной конструкции, а слово га-ма- 
рим— прилагательное, значение которого общеизвестно. Возможно также, 
что вода так названа из-за ее последствий, как в стихе «и одежду голых 
ты снимал» (Иов, 22:6), свидетельство чему стих «и войдет в нее вода, 
наводящая проклятие, и станет горькой» (далее, 5:24), то есть проклятия 
сделают пресную воду горькой. 


У НАВОДЯЩАЯ ПРОКЛЯТИЯ Га-меарерим ОРЛ. Форма «тяжелой» глагольной 
породы (пиэль), как в выражении «которую проклял (эрера 777%) Господь» 
(Берешит, 5:29). 


[5:19] У И ЗАКЛЯНЕТ ЕЕ Пока женщина не скажет «Амен, амен»°. 
У ЕСЛИ МУЖЧИНА НЕ ЛЕЖАЛ С ТОБОЙ Другой мужчина, по принуждению. 


У ЕСЛИ НЕ ТЫ СОВРАТИЛАСЬ По своей воле. 


8. См. Мишна, Сота, 2:2. 9. См. далее, 5:22. 
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У 21 


У 23 
24 


[5:21] У 


[5:22] У 


[5:23] У 


НО ЕСЛИ ТЫ ОТОШЛА ОТ ТВОЕГО : 
МУЖА И ОСКВЕРНИЛАСЬ, И ИНОЙ : 
МУЖЧИНА, НЕ ТВОЙ МУХ, СО- : 
Локо плих лу? у? ко Эл 905) 


ВЕРШИЛ С ТОБОЮ СОИТИЕ...” — 


ТОГДА ЗАКЛЯНЕТ СВЯЩЕННИК : 
ЖЕНЩИНУ КЛЯТВОЙ-ПРОКЛЯ- : 
ТИЕМ, И СКАЖЕТ СВЯЩЕННИК : 
“...ДА СДЕЛАЕТ ТЕБЯ : 
ГОСПОДЬ ПРОКЛЯТИЕМ И кляЯт- : 
: -лк ЛИКА-ЛК ПРИН:РЭН °2"К 


ЖЕНЩИНЕ: 


ВОЙ В ТВОЕМ НАРОДЕ, ТЕМ, 


ЧТО ГОСПОДЬ СДЕЛАЕТ ТВОЕ : 
БЕДРО ОПАВШИМ И ТВОЕ ЧРЕ- : 


|я | №7 | 95723 | 
О П)И"ОЙШОП]П НН ЁРЕ БР паши 


ЛМ} ›2] ИХ ЛП ГЮУ ›2 28 
"ИХ ТУЗ ЗУ -ЛК 18 МК |" 
НЭКЛ лузиз ЛУКЛ-ЛК 157 УЗ] 


лк 77? плз Лру ПЛЗ узи? 
Вл 3535 19% 199-Л) 55 45 
123 л\5\2 Турз НРЁЛ БАЛ 
Ток | 125 УХЛ ЛОМ] 1 28}?1 
ПР 1593 |197 пул Ломпелк 375 
БУЭН ЯЗ №23 ©°9АМЭП БЭН ›Э 

{5702 2АЧАЭЛ 


ВО ОПУХШИМ; И ДА ВОЙДЕТ ЭТА ВОДА, НАВОДЯЩАЯ ПРОКЛЯТИЕ, 
В ТВОИ ВНУТРЕННОСТИ, ЧТОБЫ РАСПУХЛО ЧРЕВО И ОПАЛО БЕДРО”. 
И СКАЖЕТ ЖЕНЩИНА: “АМЕН, АМЕН!” И НАПИШЕТ СВЯЩЕННИК ЭТИ 
ПРОКЛЯТИЯ НА СВИТКЕ, И СОТРЕТ ИХ В ГОРЬКУЮ ВОДУ. И НАПОИТ 
ЖЕНЩИНУ ГОРЬКОЙ ВОДОЙ, НАВОДЯЩЕЙ ПРОКЛЯТИЕ, И ВОЙДЕТ 
В НЕЕ ВОДА, НАВОДЯЩАЯ ПРОКЛЯТИЕ, И СТАНЕТ ГОРЬКОЙ. 


СОВРАТИЛАСЬ ОСКВЕРНЕНИЕМ Сатит Л”. Это существительное 1%, как в сТИ- 
Хе «не строй их тесаным (газит 7”}3)» (Шмот, 20:21). 


БУДЬ НЕВРЕДИМА Гинаки ›р}7. Будь чиста. Подобное словоупотребление! 
встречается в стихе «и умри на горе» (Дварим, 52:50). 

Возможно также, что первый раз «заклянет» именем Бога, а второй раз— 
приведенным проклятием (далее, 5:21). 


ЧРЕВО... БЕДРО Находятся рядом. 


опухшим Цава п3$. То же, что нефуха («вздувшимся»). Это слово больше 
нигде, кроме этого раздела, в Писании не встречается. 


ОПАЛО Ланпиль 25}2. Под буквой ламед стоит огласовка патах («а»), ука- 
зывающая на опущенную букву ёей, характерную для этой глагольной 
породы. Подобная форма—лашмид 112? «разрушить» (Йешаягу, 23:11). 


АМЕН Два раза для усиления. 


НА СВИТКЕ У них был общеизвестный свиток, содержавший проклятия. 


10. А не глагол в прошедшем времени. Сейчас эта точка зрения Ибн-Эзры не принимается. 11. Повелитель- 
ное наклонение в значении будущего времени. 12. Имеется в виду употребление императива в значении 
будущего времени, ведь эти действия не зависят от воли того, к кому они относятся. 


№2 


52 


2 
72 
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[5:26] У 


[5:27] т 


[5:28] У 


[5:31] т 
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И ВОЗЬМЕТ СВЯЩЕННИК ИЗ 


РУК ЖЕНЩИНЫ ДАР РЕВНОСТИ, : 
И ВОЗНЕСЕТ ЭТО ПОДНОШЕНИЕ : 
ПРЕД ГОСПОДОМ, И ПОДНЕСЕТ : 
ЕГО К ЖЕРТВЕННИКУ, И СНИМЕТ : 
: ПУУЗ ?Ур урл! ПкРОГЫХ ПАУ 


СВЯЩЕННИК ГОРСТЬ ИЗ ЭТОГО 


ПОДНОШЕНИЯ, ЕГО ПОМИНА- : 
НИЕ, И ВОСКУРИТ НА ЖЕРТ-: 
ВЕННИКЕ, И ПОТОМ ОН ДАСТ : 
| лм} :УТ ЛУ] ПАРА № ЛИ 


ЖЕНЩИНЕ ВЫПИТЬ ЭТУ ВОДУ. 


И НАПОИТ ОН ЕЕ ЭТОЙ ВОДОЙ. 
: ЗЗул ЗИК К 15 ПРО ЛУК 


И ЕСЛИ ОНА ОСКВЕРНИЛАСЬ 


И ПОСТУПИЛА ВЕРОЛОМНО : 
ПРОТИВ СВОЕГО МУЖА, ТО ЭТА : 
НАВОДЯЩАЯ ПРОКЛЯТИЕ ВОДА : 
СТАНЕТ В НЕЙ ГОРЬКОЙ, И ЕЕ: 
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: ЛЮрл По лк ПИЛ РР 9П Пр? 


як зари] п? >32? ИПЭ ЛА И 
лк Илл 1050 ВР] ПРО" 
при» пк] лизал Тор] Иа 
ОУВл-лК яр] :ОУЭНТЛК ПИМЛК 


172%] 6? БАЛ БУЛ 3 м 
128? ИМИ ПИ] ЯЭТ П?РЛ 7 
ПИКл про: №2755] спру 273 


пп лик лирл 1 ЛЫрл ля 


труп ‘лук-лк р] пер пу] ту 
197 я? пфу] п} >25? ЛиХ"лк 
ПУР ВЛ ПРЛ ЛА ПИЯ" 72 ЛК 

ь :ЛЛУ-ЛК КЛ МИЛ ПМП 


ЧРЕВО ОПУХНЕТ, И ЕЕ БЕДРО ОПАДЕТ, И БУДЕТ ЭТА ЖЕНЩИНА 
ПРОКЛЯТИЕМ СРЕДИ ЕЕ НАРОДА. ЕСЛИ ЖЕ ЖЕНЩИНА НЕ ОСКВЕР- 
НИЛАСЬ И ОНА ЧИСТА, ТО ОНА БУДЕТ ЧИСТА И ЗАЧНЕТ ОТ СЕМЕНИ. 
ЭТО НАСТАВЛЕНИЕ О РЕВНОСТИ, КОГДА ЖЕНЩИНА СОВРАТИТСЯ 
СКРЫТНО ОТ МУЖА И ОСКВЕРНИТСЯ. ЕСЛИ НА МУЖЧИНУ НАЙДЕТ 
ДУХ РЕВНОСТИ, И БУДЕТ ОН РЕВНОВАТЬ СВОЮ ЖЕНУ, И ПРЕДСТА- 
ВИТ ЖЕНЩИНУ ПРЕД ГОСПОДОМ, И ПОСТУПИТ С НЕЮ СВЯЩЕННИК 
ПО ВСЕМУ ЭТОМУ ЗАКОНУ, ТО МУЖ БУДЕТ ЧИСТ ОТ ВИНЫ, А ЖЕНА 
БУДЕТ ВИНОВНОЙ». | 


ЕГО ПОМИНАНИЕ То, ЧТо будет ей памятью о хорошем или о плохом, по по- 
ступкам ее. 


ПОСТУПИЛА ВЕРОЛОМНО Тимоль мааль 32 УЭЯ. Как я уже разъяснил!3, 
речь идет о скрытном поступке. 


И ЗАЧНЕТ ОТ СЕМЕНИ Всевышний дарует ей зачатие в качестве платы за 
пережитый позор. 


БУДЕТ ВИНОВНОЙ Если осквернилась. 


13. См. комментарий Ибн-Эзры к Ваикра, 5:15. 


П2 
22 


мо 
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[6:2] У 


[6:3] У 


|1 | № | 95928 | 


И ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ МОШЕ 


6 


г: ЧЗт 2х? ПИРЫ п? ВТ \ 
ТАК: «ГОВОРИ СЫНАМ ИЗРА- : 

ИЛЯ И СКАЖИ ИМ: ЕСЛИ МУЖЧИ- : 
НА ИЛИ ЖЕНЩИНА ДАСТ ОБЕТ : 
НАЗИРА, ЧТОБЫ ПОСВЯТИТЬ СЕБЯ : 


УК 9725 972] 2890” >27 

77? 73 713 933? №25 ›р РКИК 
уп} 1 уЭт 9% 92] РУ 7172 
№? 53}у л74р" 72] ПИ» №? 120 


ГОСПОДУ ВОЗДЕРЖАНИЕМ, ОН !} — :25\ №2 83) ВИ? 6231 ПЛ” 
ДОЛЖЕН ВОЗДЕРЖАТЬСЯ ОТ ВИНА И ХМЕЛЬНОГО, ВИННЫЙ УКСУС 
И ХМЕЛЬНОЙ УКСУС НЕ ПИТЬ, НИКАКУЮ НАСТОЙКУ ИЗ ВИНОГРАДА 
НЕ ПИТЬ И ВИНОГРАД— СВЕЖИЙ ИЛИ СУШЕНЫЙ— НЕ ЕСТЬ. 


МУЖ БУДЕТ ЧИСТ ОТ ВИНЫ Если нашел на него дух ревности, ему запрещено 
с ней ложиться, и тот, кто это сделает, будет виновен. Некоторые утвер- 
ждают, что раздел о назире и раздел о совратившейся жене находятся 
рядом потому, что если она не осквернилась, у нее рождается сын-назир. 
По моему же мнению, смежность разделов связана с женщиной, давшей 
обет назира, которая противоположна женщине, поступающей веролом- 
но, ведь большинство грехов вызывается вином. Кроме того, женщина, 
которая не укладывает волосы на голове 14, не стремится к интимной 
близости. 


ДАСТ ОБЕТ Яфли линдор 93}? 25’. Произнесет отчетливо или совершит 
нечто необычное (двар пеле), ведь большинство людей следует за своими 
вожделениями. 


ОБЕТ НАЗИРА Обет стать назиром, ведь назир— это определение человека. 


НАЗИРА Назир “»}}. Некоторые утверждают, что это слово— от той же 
основы, что «пусть они отстранятся (ве-иназру 37} 3”)» (Ваикра, 22:2), ведь 
назир отстраняется от вожделений ради служения Всевышнему, ибо вино 
поражает разум и мешает служить Богу. В этой связи в разделе «Когда 
выступишь станом» (Дварим, 25:10) я дам тебе намек на некую тайну. 


ОТ ВИНА И ХМЕЛЬНОГО Если он дал обет быть святым назиром, то дол- 
жен воздержаться от вина и хмельного. Хранители предания говорят !$, 
Что «хмельное» (шехар 95) —это виноградное сусло, а другие утверждают, 
что все, от чего человек пьянеет (иштакер) 15. 


ВИННЫЙ УКСУС... НАСТОЙКУ ИЗ ВИНОГРАДА Это ограда, чтобы совсем отда- 
лить его от вина. В истории про жену Маноаха'7 разъясняется, что «все 
нечистое» —это «то, что исходит от лозы виноградной» (Шофтиим, 15:14). 


14. А подобно назиру дает им свободно расти. 15. См. Сифрей, Бемидбар, 23. 16. См. комментарий Ибн- 
Эзры к Ваикра 10:9: «шехар делается из пшеницы, меда или фининов». 17. Которой было сказано, что ее 
сын должен стать назиром, и поэтому она сама не должна есть и пить ничего происходящего от винограда. 
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ВО ВСЕ ДНИ ЕГО [ОБЕТА] НАЗИ- 


РА НИЧЕГО ИЗ ТОГО, ЧТО ДЕ- : 
ЛАЕТСЯ ИЗ ВИНОГРАДА, ОТ КО- 
г 218 ПУР ШЧр пи? р К ВРП 


СТОЧЕК ДО КОЖУРЫ, ОН НЕ 


ДОЛЖЕН ЕСТЬ. ВО ВСЕ ДНИ: 
ОБЕТА НАЗИРА ПУСТЬ БРИТВА : 
НЕ КАСАЕТСЯ ЕГО ГОЛОВЫ; ДО : 
ЗАВЕРШЕНИЯ ДНЕЙ, НА КОТО-: 


г 97 92 лбу? Ч 55 НВ > 55 


97} Уэ-5> 355 № Ж-7У1 53592 
лкр-чу ПМН-Оу Ч5уз-о ул 17 


НУ 19 р" ПИН УФ УВ 
по Токо о :{5> № р ив 
9 >> ВОЗ 575 мею-мо АХО 


эт > 


МН 5у ЛУК 


| 


РЫЕ ОН ПОСВЯТИЛ СЕБЯ В НАЗИРЫ ГОСПОДУ, РАСТУЩИЕ СВО- 
БОДНО ВОЛОСЫ НА ЕГО ГОЛОВЕ БУДУТ СВЯТЫ. ВО ВСЕ ТЕ ДНИ, 
НА КОТОРЫЕ ОН ПОСВЯТИЛ СЕБЯ В НАЗИРЫ ГОСПОДУ, ОН НЕ 
ДОЛЖЕН ПОДХОДИТЬ К УМЕРШЕМУ ЧЕЛОВЕКУ. ИЗ-ЗА СВОИХ ОТЦА 
И МАТЕРИ, ИЗ-ЗА БРАТА И СЕСТРЫ —ДАЖЕ ИЗ-ЗА НИХ ПУСТЬ ОН 
НЕ НАРУШИТ СВОЮ ЧИСТОТУ ПОСЛЕ ИХ СМЕРТИ, ИБО ВЕНЕЦ ЕГО 
БОГА НА ГОЛОВЕ ЕГО. 


У НАСТОЙКУ Мишрат Л». Это слово больше нигде в Писании не употре- 
бляется. Буква тав—это показатель сопряженного состояния у существи- 
тельных женского рода. Значение этого слова— все, что настаивается вме- 
сте с виноградом. Некоторые утверждают 8, что это сваренный напиток. 


ОТ КОСТОЧЕК ДО КОЖУРЫ Харцаним Б›3У7П, заг Х. Оба этих слова нигде 
больше в Писании не упоминаются. Одни толкователи говорят 1, что хар- 
ианим— это то, что снаружи, а заг— то, что внутри, а другие утверждают, 
что наоборот. «От косточек» относится к выражению «ничего из того, 
что делается», то есть ничего из того, что делается из этих двух вещей. 


[6:4] У 


РАСТУЩИЕ Гадель 97}. Инфинитив «тяжелой» глагольной породы 2?°. Этот 
инфинитив означает то же, что и обычная глагольная форма, — «пусть 
отрастит». 


[6:5] У 


ОН ПОСВЯТИЛ СЕБЯ В НАЗИРЫ Газиро 1131. Инфинитив «дополнительной 
тяжелой» глагольной породы "*. 


У УМЕРШЕМУ ЧЕЛОВЕКУ Нефеш мет 75 75}. Слово мет («умерший»)— это опре- 
деление к слову нефеш («человек»), или же здесь пропущено слово «тело» 22 


[6:7] У ОТЦА И МАТЕРИ А также из-за жены, дочери и посторонних людей. 


18. Назир, 57а. 19. Назир, 346. 20. Пиэль. 21. Гифиль. 22. Ибн-Эзра объясняет необычное согласование 
слов нефеш (м. р.) и мет (м. р.). 
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[6:9] У 


[6:11] У 


|1 | м2 | 945752 | 


ВО ВСЕ ДНИ СВОЕГО [ОБЕТА] НА- : 755] 7472 Л Тр В >> 25 
ЗИРА ОН СВЯТ ГОСПОДУ. ЕСЛИ : 
ЖЕ КТО-НИБУДЬ ВНЕЗАПНО : *°3%д 53 ЗАЧЛЮ БРЗ МУКА п? 
УМРЕТ В ЕГО ПРИСУТСТВИИ, : 
ВДРУГ, И ОН ОСКВЕРНИТ ВЕНЕЦ : 
СВОЕЙ ГОЛОВЫ, ОН ДОЛЖЕН : 
БУДЕТ ОБРИТЬ ГОЛОВУ В ДЕНЬ : 


СВОЕГО ОЧИЩЕНИЯ, В СЕДЬМОЙ : 


В ©Х? №0] ОКЛВ УЛЬЗ 229 Пр 


Бл ›л 2) ›?рл 521 ЗП» 
25 ПЛР-2К 1197-28 >30 1% 
7% КОП? 775 эл ЛРУ} 12 
ИВЗ-2У ОП ЗИК №2 752] П2У? 

эй 523 их--лк и7р 


ДЕНЬ ОН ДОЛЖЕН ОБРИТЬ ЕЕ. А В ВОСЬМОЙ ДЕНЬ ПУСТЬ ОН ПРИ- 
НЕСЕТ ДВУХ ГОРЛИЦ ИЛИ ДВУХ МОЛОДЫХ ГОЛУБЕЙ К СВЯЩЕННИКУ, 
К ВХОДУ В ШАТЕР ВСТРЕЧИ. И СДЕЛАЕТ СВЯЩЕННИК ОДНОГО ИЗ 
НИХ ЖЕРТВОЙ ЗА ГРЕХ, А ДРУГОГО —ВСЕСОЖЖЕНИЕМ, И ИСКУПИТ 
ЕГО ОТ ПРЕГРЕШЕНИЯ ЗА ДУШУ, И ОСВЯТИТ ЕГО ГОЛОВУ В ТОТ ЖЕ 
ДЕНЬ. 


ИБО ВЕНЕЦ ЕГО БОГА НА ГОЛОВЕ ЕГО По некоторым утверждениям, это вы- 
ражение свидетельствует о том, что слово назир—от той же основы, 
что незер («венец»), и это довольно правдоподобно. Знай, что люди— рабы 
мирских желаний, а всякий, кто свободен от желаний, тот истинный царь 
с венцом и царской короной на голове. 


ВНЕЗАПНО... ВДРУГ Бе-фета питом ОХЛЭ улрз. Эти два слова имеют сходное 
значение, и подобное словоупотребление встречается в выражении «прах 
земной» (адмат афар ЧБУ ПЭТК; Дварим, 12:2). 


И ОН ОСКВЕРНИТ Умерший осквернит его. 


В ДЕНЬ СВОЕГО ОЧИЩЕНИЯ Очистительной водой, ведь он нечист от при- 
косновения к умершему 25. 


ОДНОГО ИЗ НИХ ЖЕРТВОЙ ЗА ГРЕХ, А ДРУГОГО — ВСЕСОЖЖЕНИЕМ Тайна это- 
го выражения в том, что сказали наши мудрецы, да будет память о них 
благословенна?“: «Расплата за проступок— проступок» ?°. 


ЗА ДУШУ Нефеш 5}. За «умершего человека» (нефеш мет; см. выше, 6:6). 
Подобное словоупотребление встречается в выражении «и царапин по 
умершему» (нефеш \5}) (Ваикра, 19:28). Если бы речь шла о грехе, ле- 
жавшем на его собственной душе, Всевышний не стал бы давать ему 
повеление вернуться к греху *5. 


23. См. Бемидбар, 19:9-15. 24. Мишна, Авот, 4:2. 25. Таким образом — оснвернением своего обета на- 
зира— он наказывается за некий проступок, который совершил в прошлом. 26. То есть, соответственно 
этому отвергнутому толкованию, к состоянию назира. Назир, отказавшийся от вина, ни в чем не грешен. 
Ср. комментарий Раши к этому стиху. 


№ 
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у:2 И ПОСВЯТИТ ОН ГОСПОДУ ДНИ : 735 №51] МВ ›РУЛК ИУ? 9] > 
СВОЕГО ОБЕТА НАЗИРА, И ПРИ- : 325 >\ЮКУЛ БУРИ] БИК2 1-2 
НЕСЕТ ГОДОВАЛОГО ЯГНЕНКА ! 63 997 ЛАЯ ЛКИ ИВ Кро 
В ЖЕРТВУ ПОВИННОСТИ; ПРЕЖ- : 53% ПЛВ-2К АХ №5) 471} >> ЛМ 
НИЕ ЖЕ ДНИ ПРОПАДУТ, ПО- : 7} 935 лу? 937Рр"лк 7 ТИМ т 
СКОЛЬКУ ЕГО ВЕНЕЦ ОСКВЕРНИЛ- : “ЛЗ ЛПК 7351 252 ТПК БЛА 

у13 СЯ ИВОТЗАКОН О НАЗИРЕ: В ДЕНЬ : БРА ЧПХ-2°] ЛКОПО ПРУЭЛ АЛ 
ЗАВЕРШЕНИЯ ЕГО ОБЕТА НАЗИРА : 72123 ЛП ЛО ЛАЗО 25] :5722? 2 
НАДО ПРИВЕСТИ ЕГО К ВХОДУ : 123 БПИ ЛАЗ ›р’р71 1293 

У14 В ШАТЕР ВСТРЕЧИ. И ОН ПРИНЕ- : °35? Эй 3°ЯР7] :57?ЭОЛ ВРП 12 


СЕТ В ЖЕРТВУ ГОСПОДУ ОДНОГО }  И72-ЛК АлкОоП-ЛК ЛУ Л 

ГОДОВАЛОГО ЯГНЕНКА БЕЗ ИЗЪЯНА ВО ВСЕСОЖЖЕНИЕ, И ОДНУ ГОДО- 

ВАЛУЮ ОВЦУ БЕЗ ИЗЪЯНА В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ, И ОДНОГО БАРАНА БЕЗ 
13 ИЗЪЯНА В МИРНУЮ ЖЕРТВУ, И КОРЗИНУ МАЦЫ ИЗ ТОНКОЙ ПШЕНИЧ- 
НОЙ МУКИ, ХЛЕБОВ, ЗАМЕШАННЫХ НА МАСЛЕ, И ПРЕСНЫХ ЛЕПЕШЕК, 
ПОМАЗАННЫХ МАСЛОМ, ПРИ ХЛЕБНОМ ПОДНОШЕНИИ И ВОЗЛИЯНИЯХ 
КНИМ. И ПРЕДСТАВИТ ЭТО СВЯЩЕННИК ПРЕД ГОСПОДОМ, И ПРИНЕСЕТ 
ЕГО ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ И ЕГО ЖЕРТВУ ВСЕСОЖЖЕНИЯ, 


У 16 


И ПОСВЯТИТ ОН ГОСПОДУ ДНИ СВОЕГО ОБЕТА НАЗИРА Все дни, в которые он 
дал обет быть назиром, и с этого момента он начинает их отсчитывать. 


[6:12] У 


У ПОСКОЛЬКУ ЕГО ВЕНЕЦ ОСНКВЕРНИЛСЯ Он дал обет быть назиром в течение 
сплошного ряда дней, и ничто не должно их прерывать. 


ЗАВЕРШЕНИЯ Млот ЛК. Инфинитив от основы с последней буквой алеф, 
который образован по модели глаголов от основы с последней буквой 
гей, и подобная форма встречается в выражении «не позвав нас» (крот 
лух7р; Шофтиим, 8:1). 


[6:13] У 


У НАДО ПРИВЕСТИ ЕГО Он сам должен привести себя, и подобное слово- 
употребление встречается в стихе «И пасли эти пастыри самих себя» 
(Йехезкель, 54:8). Или же речь о том, что его должен привести священник, 
по приказу, по принуждению, чтобы принести его жертву. 


[6:14] У ЯГНЕНКА Кевес 35. Мужского пола, как положено для всех всесожжений. 
У овцу Кавса 722. Женского пола, как положено для всех жертв за грех. 


У БАРАНА... В МИРНУЮ ЖЕРТВУ В знак радости о завершении данного обета. 


[6:16] У ЕГО ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ Начал с нее, поскольку о ней последней шла речь, 


что соответствует обычаям языка. 
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У 19 


У 21 


[6:18] У 


[6:19-20] У 


У 


[6:21] У 


А БАРАНА ПРИНЕСЕТ В МИРНУЮ : 
ЖЕРТВУ ГОСПОДУ С КОРЗИНОЙ : 
ПРЕСНЫХ ЛЕПЕШЕК; И ПРИНЕ-: 
СЕТ СВЯЩЕННИК ЕГО ХЛЕБНЫЙ : 
ДАР И ВОЗЛИЯНИЕ. И ОБРЕЕТ : 
НАЗИРУ ВХОДА В ШАТЕР ВСТРЕ- : >72 ЯЗ учел Эй Пр? 
ЧИ ГОЛОВУ, И ВОЗЬМЕТ ВОЛО- : 
СЫ СО СВОЕЙ ГОЛОВЫ, И ПОЛО- : 
ЖИТ НА ОГОНЬ, КОТОРЫЙ ПОД : 
МИРНОЙ ЖЕРТВОЙ. И ВОЗЬМЕТ : 
СВЯЩЕННИК СВАРЕННУЮ НОГУ : 
БАРАНА И ОДНУ МАЦУ ИЗ КОР- : 
Г} ›Вр р эр 1РР НУ 


ЗИНЫ, И ОДНУ ПРЕСНУЮ ЛЕ- 


ПЕШКУ, И ПОЛОЖИТ НА ЛАДО- : 


|1 | №72 | 9553 | 


\ппур-лк |450 пу] ИЛ 72 2 
тур >15 плв тп п?) ЗРРУЛЯ] 
прим чув-лк при Пр иклх 
БУрИФл ПЭ} ЛПУ ИУ п] 


пир рр 2917] ЛПК ЛХ ПРИ 
упРаля чрх 77 ›вэ72у 17 АХ 
357 ПРМ | |151 ВАК > ЛА 
ЯБУЛЯ Я 2У 122 М7 МТр Л 


3} РВ пли ПЛМ] ПЯЛЛ р 29] 
пу? 9378 97 ЧАК Ва ЛИ лм 


р \рлял 2у лбу р т к 


НИ НАЗИРУ ПОСЛЕ СБРИВАНИЯ ИМ ЕГО ВЕНЦА. И ВОЗДЕНЕТ ИХ 
СВЯЩЕННИК ВЗДЫМАНИЕ ПРЕД ГОСПОДОМ: ЭТО СВЯТЫНЯ ДЛЯ 
СВЯЩЕННИКА, СВЕРХ ГРУДИНЫ, КОТОРУЮ ВОЗДЕВАЮТ, И ГОЛЕНИ, 
КОТОРУЮ ВОЗНОСЯТ. А ЗАТЕМ НАЗИР МОЖЕТ ПИТЬ ВИНО. ВОТ 
УЧЕНИЕ О НАЗИРЕ, КОТОРЫЙ ДАЛ ОБЕТ, О ЕГО ЖЕРТВЕ ГОСПОДУ 
по [ОБЕТУ| НАЗИРА, СВЕРХ ТОГО, ЧТО ЕМУ ДОСТУПНО. ПО СВОЕМУ 
ОБЕТУ, КОТОРЫЙ ДАСТ, ТАК ОН ДОЛЖЕН ДЕЛАТЬ, СВЕРХ УСТАНОВ- 
ЛЕННОГО ПО ЕГО [ОБЕТУ] НАЗИРА». 


волосы Сеар УХ. Это слово встречается в двух формах?7. 


СВАРЕННУЮ Уже сваренную заранее ?8. 


СБРИВАНИЯ ИМ ЕГО ВЕНЦА ИЗ ЭТОГО ПОНЯТНО, ЧТО «ЭТО СВЯТЫНЯ» ОТНОСИТСЯ 
К ГЛавному—-к ноге или же ко всему вздыманию. 


СВЕРХ ТОГО, ЧТО ЕМУ ДОСТУПНО Он обязан дать в соответствии со своим 
благосостоянием, а также с учетом большего или меньшего количества 
дней обета. Раздел о благословении священников примыкает к разде- 
лу о назире, поскольку после упоминания законов о назире, который 
посвящен, упоминаются законы священников, которые осуществляют 
священное служение. Отступники 2? утверждают, что это благословение 
священник дает всякому приносящему дар, а примыкание разделов 


27. См. Йешаяду, 7:20: «волосы (саар 3) ног». 28. Форма бшела 7?З не обозначает какого-либо вре- 
мени, и поэтому Ибн-Эзра объясняет, что мясо было сварено заранее. 29. Караимы. 
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22 И ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ МОШЕ ; "2% 931 :72к? ЛИЮ-ЭК ЛУ? 9371 29,52 
23 ТАК: «ГОВОРИ АЁАРОНУ И ЕГО ! °}3`ЛХ 12957 ПЭ К? 13724] ЛК 


СЫНАМ СЛЕДУЮЩЕЕ: ТАК БЛА- : 7’ 1292 р :575 ПБК К» > 

ГОСЛОВЛЯЙТЕ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ, : ТЭК 35 | 7? 7 р 112%} я2 
У24 ГОВОРЯ ИМ: “ДА БЛАГОСЛОВИТ : ТЭК №} | Л}? КВ р 59} 

ТЕБЯ ГОСПОДЬ И ОХРАНИТ ТЕБЯ! : р {5120 32 ВИ» 


У25 ДА ОЗАРИТ ГОСПОДЬ ТЕБЯ СВОИМ ЛИКОМ И ПОМИЛУЕТ ТЕБЯ! 
У26 ДА ОБРАТИТ ГОСПОДЬ К ТЕБЕ СВОЙ ЛИК И ДАСТ ТЕБЕ МИР!” 


связано с тем, что «священник оценит его соразмерно с благосостоянием 
давшего обет» (Ваикра, 27:8). Правильно же понимать так, как учат нас 
древние мудрецы °°, приводя в качестве свидетельства стих «И поднял 
АГарон руки к народу, и благословил их» (Ваикра, 9:22) —на восьмой 
день. Раздел про то, что Всевышний велел АгГарону благословить народ, 
был записан в связи со строительством Святилища, и мудрецы называют 
это «вознесением ладоней» (несиут капаим), потому что ладони и руки— 
это одно и то же, просто руки— общее название и для того, и для другого. 


[6:24] У ДА БЛАГОСЛОВИТ ТЕБЯ ГОСПОДЬ Долголетием и богатством. 


У ОХРАНИТ ТЕБЯ То, что даст Господь, сохранится, и никто другой его не 
отберет. 


[6:25] У ДА ОЗАРИТ ГОСПОДЬ ТЕБЯ СВОИМ ЛИКОМ Как сказано: «В свете лика царя— 
жизнь» (Мишлей, 16:15). Что бы ты у Него ни попросил, Он сразу же 
озарит тебя Своим ликом, то есть примет тебя и немедленно исполнит 
твою просьбу. 


У ПОМиИлуУЕТ ТЕБЯ Ви-хунека 31”. Если ты обратишься к Нему с просьбой 
в час бедствия, Он помилует тебя. Возможно также, что «помилует тебя» 
означает— «даст тебе то, что ты просишь», как в стихах «Отдайте нам их» 
(хануну ЗП; Шофтим, 21:22) и «Которым одарил Бог» (ханан }}7; Бере- 
шит, 55:5), от той же основы, что слово хинам ОП) «даром»; Бемидбар, 11:5). 


[6:26] У ДА ОБРАТИТ ГОСПОДЬ К ТЕБЕ СВОЙ ЛИК Противоположность выражению 
«Я отвращу от вас очи Мои» (Иешаяёзу, 1:15). Я уже разъяснил, что, куда 
бы ты ни обратился, Его лик будет обращен к тебе. 


У И ДАСТ ТЕБЕ МИР Как сказано: «Не коснется тебя зло» (Иов, 5:19) —ни от 
камня, ни от дикого зверя, ни от врага. 


30. См. Сифрей, Бемидбар, 39. 
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У 27 


[6:27] У 


[7:1] у 


[7:2] 


|| > | 92923 | 


И ВОЗЛОЖАТ ОНИ МОЕ ИМЯ НА : 
СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ, И Я ИХ БЛА- : 
: Брло ПИФ ПЭ РЗ 1 ии 
лк УТРУ Чик п РИ" 


ГОСЛОВЛЮ». 
7 и БЫЛО [ТАК]: В ТОТ ДЕНЬ, 


КОГДА МОШЕ ЗАКОНЧИЛ : 
ВОЗВОДИТЬ СВЯТИЛИЩЕ И ПО- : 
МАЗАЛ И ОСВЯТИЛ ЕГО, И ВСЕЕГО : 
ПРИНАДЛЕЖНОСТИ, И ЖЕРТВЕН- : 


8 ЭК ›)72у УРИ-ЛК 32 
р :5212% 


2э2э-лк] ПВрЭтГлК] 122-2°ЛВ 
$0} 7” ол УР” БПИ 
$0} БД БЛЭК ЛЗ М7 251 

:СУТрвп-2У БРУТ БР Ле 


НИК СО ВСЕМИ ЕГО ПРИНАДЛЕЖНОСТЯМИ, И ПОМАЗАЛ ИХ, И ОСВЯ- 
ТИЛ ИХ, ПОДОШЛИ ВОЖДИ ИЗРАИЛЯ, ГЛАВЫ ИХ ОТЧИХ ДОМОВ; ЭТО 
РУКОВОДИТЕЛИ КОЛЕН, ОНИ— СТОЯВШИЕ НАД ИСЧИСЛЕННЫМИ. 


И ВОЗЛОЖАТ ОНИ МОЕ имя Как сказано: «для водворения там имени Своего» 
(Дварим, 14:24), то есть они будут освящены Его именем. Или же: когда 
произнесут при них Мое имя, ведь в каждом из трех стихов упоминается 
грозное и славное Имя. 


я их БЛАГОСЛОВЛЮ Авархем 9393%. Возможно, буква мем («их») на конце 
слова указывает на благословляющих священников, то есть: они благо- 
словят Израиль, а Я благословлю благословляющих. Или же «их» отно- 
сится к Израилю, и тогда смысл выражения такой: если они благословят 
их, то и Я их благословлю, то есть исполню их благословение. По моему 
мнению, буква мем используется здесь в обоих этих смыслах— и по от- 


ношению к священникам, и по отношению к Израилю. 


И БЫЛО: В ТОТ ДЕНЬ, КОГДА МОШЕ ОКОНЧИЛ ВОЗВОДИТЬ СВЯТИЛИЩЕ Это 
сказано непосредственно после благословения священников, потому 
что так и было— в тот день, когда АГарон поднял руки к народу и благо- 
словил их?1, началось освящение жертвенника. По словам хранителей 
предания 32, этот стих свидетельствует о том, что Моше несколько раз 
разбирал Святилище. 


и освятил ЕГО Окропив кровью в семь дней посвящения 33. 


И ЖЕРТВЕННИК СО ВСЕМИ ЕГО ПРИНАДЛЕЖНОСТЯМИ Это ОТНОСИТСЯ К фразе 
«в тот день, когда Моше окончил возводить Святилище». То есть устано- 
вил жертвенник на его место, а также все его принадлежности. 


И ПОМАЗАЛ ИХ Маслом помазания **4. 


и освятил их Кровью. Жертвенник упомянут из-за его освящения. 


ПОДОШЛИ Вожди ИЗРАИЛЯ Это общее именование. «Подошли» —то есть 
принесли жертву Всевышнему у входа в Шатер встречи. 


31. См. Ваикра, 9:22. 32. См. Сифрей, Бемидбар, 44. 33. См. Шмот, 29:16, 20. 34. См. Ваинра, 8:10-11. 
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Пу пя? 35? 5)34р-лх >51 2 


И ПРИНЕСЛИ СВОЮ ЖЕРТВУ: 


ПРЕД ГОСПОДОМ: ШЕСТЬ КРЫ- : 
ТЫХ ПОВОЗОК И ДВЕНАДЦАТЬ : 
БЫКОВ— ПО ПОВОЗКЕ ОТ ДВУХ : 
ВОЖДЕЙ И ПО ОДНОМУ БЫКУ : 
ОТ КАЖДОГО — И ПОСТАВИЛИ : 
ИХ ПЕРЕД СВЯТИЛИЩЕМ. И ГОС- : 


оз ›р-Бу Позу Чрз ру 3673 5% 
Прив, 55 БЛА \Р9р” пк 17 


ВяКр ПР м, пу 5, УМ ^ 


ЯАлУ чур 5% прулк тЗу> О) 
ПР” ИЛТ5у ›5р ШК БНР БЛА | 
олАК Е} Прал-ль] Лодул"лк ПОР 


: УЗ ЛМ УП ЛИ | ЛАБ 1 
| 7%] :ОЛТ5У °2 9 535 |7) рэл п 


1 2з 


5 ПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ ТАК: «ВОЗЬ- 
МИУНИХ, И ЭТО БУДЕТ ИСПОЛЬ- : 


ЗОВАНО ДЛЯ СЛУЖЕНИЯ ПРИ : 
ШАТРЕ ВСТРЕЧИ; И ОТДАЙ ИХ : 
ЛЕВИТАМ, КАЖДОМУ ПО РОДУ : 
И ВЗЯЛ МОШЕ : 
ПОВОЗКИ И БЫКОВ, И ПЕРЕДАЛ 32 р? 7х пил 53 ПЗМЭЯ р, 


ИХ ЛЕВИТАМ. ДВЕ ПОВОЗКИ : 


ЕГО СЛУЖБЫ». 


335 7) Зрзл луз ЯК ПЗУ У3ч\ 
ПКВ ол» РЗ БЛТБУ °2 71 
ИТР л715у" № ПИР зе ПЭП в 
ЛК Ол 1577” ЯМ ПЗ лоу 


'ПЭУЭН 5350 5234Р-ЛК Бюл 


И ЧЕТЫРЕХ БЫКОВ ДАЛ ОН СЫНАМ ГЕРШОНА, ПО ИХ СЛУЖЕНИЮ. 
8 И ЧЕТЫРЕ ПОВОЗКИ И ВОСЕМЬ БЫКОВ ПЕРЕДАЛ СЫНАМ МРАРИ, 
ПО РОДУ ИХ СЛУЖЕНИЯ ПОД НАДЗОРОМ ИТАМАРА, СЫНА АГАРОНА, 
э СВЯЩЕННИКА, А СЫНАМ КЕГАТА НЕ ДАЛ [НИЧЕГО], ПОСКОЛЬКУ НА 
10 НИХ СЛУЖЕНИЕ СВЯТЫНЕ— НЕСТИ НА ПЛЕЧАХ. И ПРИНЕСЛИ ВОЖДИ 
ЖЕРТВЫ ДЛЯ ОСВЯЩЕНИЯ ЖЕРТВЕННИКА В ДЕНЬ ЕГО ПОМАЗАНИЯ, 

И ПОДВЕЛИ ВОЖДИ СВОИ ЖЕРТВЫ К ЖЕРТВЕННИКУ. 


[7:3] У КРЫТЫХ Цав 3%. Как сказано: «и в повозках (цабим 833), и на мулах» (Йеша- 
ягу, 66:20). Словом цав называется один из видов быков, которых запря- 
гают в повозки. Некоторые утверждают, что это слово означает «пере- 
полненный», от той же основы, что «и твое чрево опухшим (цава п2%)» 


(Бемидбар, 5:21), но это не очень правдоподобно. 


У ДВЕНАДЦАТЬ Шней асар ЧУ ›}\Х. В книге Мознаим («Весы») 35 я уже разъ- 
яснил, что буква мем в числительном шнейм асар («двенадцать») всегда 
присоединена, и надо понимать эту форму как шнаим («два») и асар 
(«десять») 6. А в данном случае это сопряженное состояние, для крат- 
кости. Сходные укороченные формы встречаются в стихах «тринадцать 
лет» (шлош эсре ПЗУ 2; Берешит, 17:25) и «эти три» (шлош эле 7?К` 2%; 
Шмот, 21:11). В данном случае форма шней асар без буквы мем исполь- 
зована для краткости. 


У ОТАль.2У Предлог аль здесь имеет то же значение, что предлог принад- 
лежности ле-?7. 


35. Аврагам Ибн-Эзра, Мознаим, зоа (изд. Оффенбах, 1791). 36. Это не сопряженное состояние, а сло- 
восочетание. 37. См. Бемидбар, 29:14. 
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Ч 16, 17 


[7:15] У 


[7:15] У 


[7:17] т 


И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: : 


ЖЕРТВЕННИКА». 


НИЕНАХШОН, СЫН АМИНАДАВА, 


ОТ КОЛЕНА ЙЕГУДЫ. А ЕГО ПРИ- 
НОШЕНИЕМ БЫЛО: ОДНО СЕРЕ- : 
БРЯНОЕ БЛЮДО В СТО ТРИДЦАТЬ : 
ШЕКЕЛЕЙ ВЕСОМ, КРОПИЛЬНИЦА 


|| м) | 95925 | 


$2 чпк к) пир-к пут РМ 
«ПУСТЬ ВОЖДИ ПРИНОСЯТ СВОИ : 6)39р"ЛК 15>]Р> 52 ЧП К 
ЖЕРТВЫ ПО ОДНОМУ, ПО ОДНО- - 
МУ В ДЕНЬ ПУСТЬ ПРИНОСЯТ СВОЕ : 37 Ву-8 ПИЙП) 397Р-лк МОКУЛ 63 
ПРИНОШЕНИЕ ДЛЯ ОСВЯЩЕНИЯ 
И В ПЕРВЫЙ : 
ДЕНЬ ПРИНЕС СВОЕ ПРИНОШЕ- ! | 97} ©ТРП мм ЫРУ вуз 
: р 2705? 1293 п223 ЛР 8822 


Ярд >” р зай лэ? 


лик ярлтур 537ру:лту? по? 
Ноэ пм РУ ОБ 7% 272 


в сл1юр лё2р 31} пл лк 
3 778-052 ТИК 2 Пра ИК 
КОП? ТПК ОЗУ"РУЙ ПУ 1 
ПРП ОК БЗУ 7рз БУЛ 51 


СЕРЕБРЯНАЯ, ОДНА, В СЕМЬДЕСЯТ : ЛП 7-3 6735 ЛЫЙЭП БУАЛУ 
ШЕКЕЛЕЙ, ПО СВЯЩЕННОМУ ШЕ- : в :37?ру-] 3 9 197р 7! 
КЕЛЮ, ОБА НАПОЛНЕННЫЕ ТОНКОЙ ПШЕНИЧНОЙ МУКОЙ, СМЕШАН- 
НОЙ С МАСЛОМ, В ХЛЕБНЫЙ ДАР; ОДНА ЛОЖКА В ДЕСЯТЬ ЗОЛОТЫХ, 
НАПОЛНЕННАЯ [СМЕСЬЮ БЛАГОВОНИЙ ДЛЯ]| ВОСКУРЕНИЯ; ОДИН 
БЫК, ОДИН БАРАН, ОДИН ГОДОВАЛЫЙ ЯГНЕНОК— ВО ВСЕСОЖЖЕНИЕ; 
ОДИН КОЗЕЛ В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ; И В МИРНУЮ ЖЕРТВУ: ДВА БЫКА, 
ПЯТЬ БАРАНОВ, ПЯТЬ КОЗЛОВ, ПЯТЬ ЯГНЯТ-ПЕРВОГОДКОВ. ЭТО ПРИ- 
НОШЕНИЕ НАХШОНА, СЫНА АМИНАДАВА. 


А ЕГО ПРИНОШЕНИЕМ БЫЛО Ве-коубано 1133 р\. Так сказано, поскольку выше 
(7:12) уже говорилось «принес», и союз ве- имеет значение разъяснения: 
«И вОТ каким было его приношение». Про второй день говорится «принес 
он свою жертву» (ёикрив эт коубано 1339 р"лк 371рп), ибо такие выражения 
свойственны языку Писания, как в стихе: «И сказал Ицхак Аврагаму, 
своему отцу, говоря: “Отец мой!”» (Берешит, 22:7) —из-за продолжитель- 
ности разговора; или в стихе «И сказал царь Ахашверо, и сказал царице 
Эстер» (Эстер, 7:5). Про других вождей для краткости уже не говорится 
«принес» (ёикрив). Таким же образом только про Реувена и Шимона ска- 
зано «поголовно» 38, и примеров такого словоупотребления— множество. 


один БЫК Пар бен бакар 7р3`]3 7Э. Молодой, как в выражении «молодой 
голубь» (бен йона п/\"]3; Ваикра, 12:6). 


ДВА БЫКА Бакар 7рз. Это тоже быки мужского пола. Слово бакар является 
собирательным именем, свидетельство чему стих «А всего скота (бекар 
1р3) в мирную жертву: двадцать четыре быка» (парим 0715; ниже, 7:88). 


38. См. Бемидбар, 1:20, 22, и комментарий Ибн-Эзры к Бемидбар, 1:19. 
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ВО ВТОРОЙ ДЕНЬ ПРИНЕС НЕТА- 


НЕЛЬ, СЫН ЦУАРА, ВОЖДЬ [КОЛЕ- : 
НА] ИССАХАРА. ПРИНЕС ОН СВОЮ : 
ЖЕРТВУ: ОДНО СЕРЕБРЯНОЕ БЛЮ- : 
ДО В СТО ТРИДЦАТЬ ШЕКЕЛЕЙ : 
: тих 99 :л-бр лкор 37} паб лпк 


ВЕСОМ, КРОПИЛЬНИЦУ СЕРЕБРЯ- 


НУЮ, ОДНУ, В СЕМЬДЕСЯТ ШЕКЕ- : 
: ПЭ :ЛХОП? ТПК БЗУ-ТУЙ 7? 


ЛЕЙ ПО СВЯЩЕННОМУ ШЕКЕЛЮ, 


ОБА НАПОЛНЕННЫЕ ТОНКОЙ : 
ПШЕНИЧНОЙ МУКОЙ, СМЕШАН- : 
НОЙ С МАСЛОМ, В ХЛЕБНЫЙ ДАР) : 
г М2 1215} >33? № авт 53 
: РУЙ5У ЛХ ПоР”лтур 937р 17778 


ОДНУ ЛОЖКУ В ДЕСЯТЬ ЗОЛОТЫХ, 
НАПОЛНЕННУЮ [СМЕСЬЮ БЛАГО- 


ВОНИЙ ДЛЯ] ВОСКУРЕНИЯ; ОДНО- : 
Е ПР ©’ [ БР Юра Из 20 
г ЗЛрАЛФУ ПРК ПР :ПУО? 123 723 


ГО БЫКА, ОДНОГО БАРАНА, ОДНО- 
ГО ГОДОВАЛОГО ЯГНЕНКА— ВО 


ВСЕСОЖЖЕНИЕ; ОДНОГО КОЗЛА : 
В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ; И В МИРНУЮ : 
ЖЕРТВУ: ДВУХ БЫКОВ, ПЯТЬ БА- : 
РАНОВ, ПЯТЬ КОЗЛОВ, ПЯТЬ ЯГ- : 
НЯТ-ПЕРВОГОДКОВ. ВОТ ПРИНО- : 
ШЕНИЕ НЕТАНЕЛЯ, СЫНА ЦУАРА. : 
В ТРЕТИЙ ДЕНЬ— ВОЖДЬ СЫНОВ : 
ЗВУЛУНА ЭЛИАВ, СЫН ХЕЛОНА. : 
: ПОР 559 | 67? РЯ РЗ РИ 


ПРИНОШЕНИЕ ЕГО: ОДНО СЕРЕ- 


БРЯНОЕ БЛЮДО В СТО ТРИДЦАТЬ : 
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Е: №} пузх-в 287) >9рл ИП 3 


ПОр“лтур 37р”лк з7рл р 
чах РУ НЙ 12 И Их 
| БР? © ТРЛ РУз Ри 53% #22 
ИР 7ПурЬ 1293 ЛЗ ЛУР 85 


Пур тк Зр ТАК 9 пра 


БУлу ФОП 25К БР Зрз БЛ 
|3]р ЛЕ ЛИРЛ 77-33 8739 МУП 
ь зв Юл 


суд по ЧоК рр НР АК 


п > Пр Ив 7В:л10р ЛК 
БУУ-РУЙ 2? ЗПУ ТПК 
ЬЗ\ Чрз Вр 7377) КОП? ПК 
-›}3 6755 ЛЭП ВТУ ЛП 5% 

5 ЛУП- } 7 |В7р И} ЛУРП ЛЯ 
ЗВ зв 7 2 ФА 
БУЙ м ЛП Пр-лПур 337р ИТ 
узи ОЭ п рЗИо НРУ И 


м 1293 и 


ШЕКЕЛЕЙ ВЕСОМ, КРОПИЛЬНИЦА СЕРЕБРЯНАЯ, ОДНА, В СЕМЬДЕСЯТ 
ШЕКЕЛЕЙ ПО СВЯЩЕННОМУ ШЕКЕЛЮ, ОБА НАПОЛНЕННЫЕ ТОНКОЙ 
ПШЕНИЧНОЙ МУКОЙ, СМЕШАННОЙ С МАСЛОМ, В ХЛЕБНЫЙ ДАР; 
ОДНА ЛОЖКА В ДЕСЯТЬ ЗОЛОТЫХ, НАПОЛНЕННАЯ [СМЕСЬЮ БЛАГО- 
ВОНИЙ ДЛЯ| ВОСКУРЕНИЯ; ОДИН БЫК, ОДИН БАРАН, ОДИН ГОДОВА- 
ЛЫЙ ЯГНЕНОК— ВО ВСЕСОЖЖЕНИЕ; ОДИН КОЗЕЛ В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ; 
ИВ МИРНУЮ ЖЕРТВУ: ДВА БЫКА, ПЯТЬ БАРАНОВ, ПЯТЬ КОЗЛОВ, ПЯТЬ 
ЯГНЯТ-ПЕРВОГОДКОВ. ВОТ ПРИНОШЕНИЕ ЭЛИАВА, СЫНА ХЕЛОНА. 
В ЧЕТВЕРТЫЙ ДЕНЬ— ВОЖДЬ СЫНОВ РЕУВЕНА ЭЛИЦУР, СЫН ШДЕУ- 
РА. ПРИНОШЕНИЕ ЕГО: ОДНО СЕРЕБРЯНОЕ БЛЮДО В СТО ТРИДЦАТЬ 
ШЕКЕЛЕЙ ВЕСОМ, КРОПИЛЬНИЦА СЕРЕБРЯНАЯ, ОДНА, В СЕМЬДЕСЯТ 
ШЕКЕЛЕЙ ПО СВЯЩЕННОМУ ШЕКЕЛЮ, ОБА НАПОЛНЕННЫЕ ТОНКОЙ 
ПШЕНИЧНОЙ МУКОЙ, СМЕШАННОЙ С МАСЛОМ, В ХЛЕБНЫЙ ДАР; 


Е АЕ о РА ЗОО ЕС и итиниАиы 
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32 


53 


34 
35 


37 


38 


59 


42 
43 


46, 47 


ЖЕРТВУ: ДВА БЫКА, ПЯТЬ БАРА- 


НОВ, ПЯТЬ КОЗЛОВ, ПЯТЬ ЯГНЯТ- : 
ПЕРВОГОДКОВ. ЭТО ПРИНОШЕНИЕ : 
ЭЛИЦУРА, СЫНА ШДЕУРА. В ПЯТЫЙ : 
ДЕНЬ— ВОЖДЬ СЫНОВ ШИМОНА : 
ШЛУМИЭЛЬ, СЫН ЦУРИШАДАЯ. : 
ПРИНОШЕНИЕ ЕГО: ОДНО СЕРЕ- : 
БРЯНОЕ БЛЮДО В СТО ТРИДЦАТЬ : 
ШЕКЕЛЕЙ ВЕСОМ, КРОПИЛЬНИЦА : 
СЕРЕБРЯНАЯ, ОДНА, В СЕМЬДЕСЯТ : 
ШЕКЕЛЕЙ ПО СВЯЩЕННОМУ ШЕКЕ- : 
ЛЮ, ОБА НАПОЛНЕННЫЕТОНКОЙ : 
ПШЕНИЧНОЙ МУКОЙ, СМЕШАН- : 
НОЙ С МАСЛОМ, В ХЛЕБНЫЙ ДАР) : 
ОДНА ЛОЖКА В ДЕСЯТЬ ЗОЛОТЫХ, : 
НАПОЛНЕННАЯ [СМЕСЬЮ БЛАГО- : 
ВОНИЙ ДЛЯ] ВОСКУРЕНИЯ; ОДИН : 
БЫК, ОДИН БАРАН, ОДИН ГОДОВА- : 
ЛЫЙ ЯГНЕНОК— ВО ВСЕСОЖЖЕ- : 
НИЕ; ОДИН КОЗЕЛ В ЖЕРТВУ ЗА : 


|| № | 92° | 


ОДНА ЛОЖКА В ДЕСЯТЬ ЗОЛО- : 99 :ЛЧОр ЯКО 511} ПТФУ ЛПХ 12 
ТЫХ, НАПОЛНЕННАЯ [СМЕСЬЮ : 
БЛАГОВОНИЙ ДЛЯ] ВОСКУРЕ- : 
НИЯ; ОДИН БЫК, ОДИН БАРАН, : 
ОДИН ГОДОВАЛЫЙ ЯГНЕНОК— : 
ВО ВСЕСОЖЖЕНИЕ; ОДИН КОЗЕЛ : 
В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ; И В МИРНУЮ : 
г: лпк Пор”ллур 537р ›е’х-В 
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3 ЯРУ? 9 >33? №] УМО БРВ = 
52 лик ПрЭ-лПУр 537р :241 
узи ОЭ ЧИЖ рарр ЯРУ ПА 
ло 622 | БР ©Трп 7рИЗ 20 
Зарллеу ллк 72 Пур? 122 1723 
7% К 7238 И ПВ лор ЛХ 
7 ОЗУ "РУЙ ПУ УВ 770 
БРВ БА 7рз Бр ПА ЛМОП? 
Пуй“зз 5732 ЛИРП БУ ПРП 
р УВ ИР ВР ПРП 


тт: > 


ГРЕХ; И В МИРНУЮ ЖЕРТВУ: ДВА БЫКА, ПЯТЬ БАРАНОВ, ПЯТЬ КОЗЛОВ, 
ПЯТЬ ЯГНЯТ-ПЕРВОГОДКОВ. ВОТ ПРИНОШЕНИЕ ШЛУМИЭЛЯ, СЫНА 
ЦУРИШАДАЯ. В ШЕСТОЙ ДЕНЬ — ВОЖДЬ СЫНОВ ГАДА ЭЛЬЯСАФ, СЫН ДЕ- 
УЭЛЯ. ПРИНОШЕНИЕ ЕГО: ОДНО СЕРЕБРЯНОЕ БЛЮДО В СТО ТРИДЦАТЬ 
ШЕКЕЛЕЙ ВЕСОМ, КРОПИЛЬНИЦА СЕРЕБРЯНАЯ, ОДНА, В СЕМЬДЕСЯТ 
ШЕКЕЛЕЙ ПО СВЯЩЕННОМУ ШЕКЕЛЮ, ОБА НАПОЛНЕННЫЕ ТОНКОЙ 
ПШЕНИЧНОЙ МУКОЙ, СМЕШАННОЙ С МАСЛОМ, В ХЛЕБНЫЙ ДАР; ОДНА 
ЛОЖКА В ДЕСЯТЬ ЗОЛОТЫХ, НАПОЛНЕННАЯ [СМЕСЬЮ БЛАГОВОНИЙ 
ДЛЯ] ВОСКУРЕНИЯ; ОДИН БЫК, ОДИН БАРАН, ОДИН ГОДОВАЛЫЙ ЯГНЕ- 
НОК—ВО ВСЕСОЖЖЕНИЕ; ОДИН КОЗЕЛ В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ; И В МИРНУЮ 
ЖЕРТВУ: ДВА БЫКА, ПЯТЬ БАРАНОВ, ПЯТЬ КОЗЛОВ, ПЯТЬ ЯГНЯТ-ПЕРВО- 
ГОДКОВ. ВОТ ПРИНОШЕНИЕ ЭЛЬЯСАХА, СЫНА ДЕУЭЛЯ. 
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В СЕДЬМОЙ ДЕНЬ — ВОЖДЬ : 
: ЛПК ПО2-ЛЗУр 139 :73775У"13 


СЫНОВ ЭФРАИМА ЭЛИШАМА, 


СЫН АМИЕГУДА. ПРИНОШЕНИЕ : 
ЕГО: ОДНО СЕРЕБРЯНОЕ БЛЮДО : 
В СТО ТРИДЦАТЬ ШЕКЕЛЕЙ ВЕ- : 
СОМ, КРОПИЛЬНИЦА СЕРЕБРЯ- : 
НАЯ, ОДНА, В СЕМЬДЕСЯТ ШЕКЕ- : 
: ПР ЛКП? ПК БЗУ-ТУХ 725? 
ОхТлУ прп 5х! БУ 7р3 Бил 


ЛЕЙ ПО СВЯЩЕННОМУ ШЕКЕЛЮ, 
ОБА НАПОЛНЕННЫЕ ТОНКОЙ 


ПШЕНИЧНОЙ МУКОЙ, СМЕШАН- : 
НОЙ С МАСЛОМ, В ХЛЕБНЫЙ : 
ДАР; ОДНА ЛОЖКА В ДЕСЯТЬ : 
ЗОЛОТЫХ, НАПОЛНЕННАЯ [СМЕ- : 
СЬЮ БЛАГОВОНИЙ ДЛЯ] ВОСКУ- : 
| ОР 9 ТРО 2073 299 2?уй 
ОДИН ГОДОВАЛЫЙ ЯГНЕНОК— : Я 3:78? 1293 72323 ЛР 28? 
ВО ВСЕСОЖЖЕНИЕ; ОДИН КО- : 


РЕНИЯ; ОДИН БЫК, ОДИН БАРАН, 


УБИУ2К ГУЧБК >32 №6; >> 53 


НОЭ ПХ Ро НЙ, 7% 55 
| БР\Х ТРИ мм РУ узи 
ПР Пур 1292 я дор = у^ 
чик 99 лир Кор 57 плфУ ллк 


эт тт 


ур тр ПК К Пра 


|8]р Л ЛИР ИЗ 6739 МУП 
р рву Ур 
55 ИУ ›332 >) ›зрл БЗ 


лпк Яррлтур 937р глул1е- 
Пр? % ртр Ир ИК 5720 


ТОР ЛКУР З0 ПЛФУ ЛП 


ЗЕЛ В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ; И В МИРНУЮ ЖЕРТВУ: ДВА БЫКА, ПЯТЬ 
БАРАНОВ, ПЯТЬ КОЗЛОВ, ПЯТЬ ЯГНЯТ-ПЕРВОГОДКОВ. ВОТ ПРИНО- 
ШЕНИЕ ЭЛИШАМЫ, СЫНА АМИГУДА. В ВОСЬМОЙ ДЕНЬ— ВОЖДЬ 
СЫНОВ МЕНАШЕ ГАМЛИЭЛЬ, СЫН ПЕДАЦУРА. ПРИНОШЕНИЕ ЕГО: 
ОДНО СЕРЕБРЯНОЕ БЛЮДО В СТО ТРИДЦАТЬ ШЕКЕЛЕЙ ВЕСОМ, 
КРОПИЛЬНИЦА СЕРЕБРЯНАЯ, ОДНА, В СЕМЬДЕСЯТ ШЕКЕЛЕЙ ПО 
СВЯЩЕННОМУ ШЕКЕЛЮ, ОБА НАПОЛНЕННЫЕ ТОНКОЙ ПШЕНИЧНОЙ 
МУКОЙ, СМЕШАННОЙ С МАСЛОМ, В ХЛЕБНЫЙ ДАР; ОДНА ЛОЖКА 
В ДЕСЯТЬ ЗОЛОТЫХ, НАПОЛНЕННАЯ [СМЕСЬЮ БЛАГОВОНИЙ ДЛЯ| 
ВОСКУРЕНИЯ; 


В СЕДЬМОЙ ДЕНЬ Некоторые утверждают ?°, что они принесли жерт- 
вы в субботу, и это было одноразовым повелением. Другие говорят, 
что это — седьмой день освящения жертвенника. Отступники“° утвер- 
ждали, что первым днем освящения не был первый день недели, но что 
это доказывает? Ведь все равно не могли пройти двенадцать дней без 
субботы. По моему мнению, верным является второе понимание, отно- 
сящее седьмой день к порядку дней принесения мирных жертв. Подоб- 
ное словоупотребление встречается в стихах про обход Иерихона—«на 
седьмой день» (Йегошуа, 6:15) и про освящение Храма (Млахим Г, 8:65), 
где учитывается день смирения душ“. 


39. См. Танхума, Насо, 28. 40. Караимы. 41. Йом Кипур. При освящении Храма, длившемся «семь и семь 
дней», на это время выпал Йом Кипур, который в том году не отмечали (Моэд катан, 9а). 
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70, 71 


ОДИН БЫК, ОДИН БАРАН, ОДИН 


ГОДОВАЛЫЙ ЯГНЕНОК — ВО: 
ВСЕСОЖЖЕНИЕ; ОДИН КОЗЕЛ : 
В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ; И В МИРНУЮ : 
ЖЕРТВУ: ДВА БЫКА, ПЯТЬ БАРА- : 
НОВ, ПЯТЬ КОЗЛОВ, ПЯТЬ ЯГНЯТ- : 
ПЕРВОГОДКОВ. ВОТ ПРИНОШЕ- : 
НИЕ ГАМЛИЭЛЯ, СЫНА ПЕДАЦУ- : 
РА. В ДЕВЯТЫЙ ДЕНЬ— ВОЖДЬ : 
СЫНОВ БИНЬЯМИНА АВИДАН, : 
СЫН ГИДОНИ. ПРИНОШЕНИЕ : 
ЕГО: ОДНО СЕРЕБРЯНОЕ БЛЮДО : 
В СТО ТРИДЦАТЬ ШЕКЕЛЕЙ ВЕ- : 
СОМ, КРОПИЛЬНИЦА СЕРЕБРЯ- : 
НАЯ, ОДНА, В СЕМЬДЕСЯТ ШЕКЕ- : 
ЛЕЙ ПО СВЯЩЕННОМУ ШЕКЕЛЮ, : 
ОБА НАПОЛНЕННЫЕ ТОНКОЙ : 
ПШЕНИЧНОЙ МУКОЙ, СМЕШАН- : 
НОЙ С МАСЛОМ, В ХЛЕБНЫЙ : 
ДАР; ОДНА ЛОЖКА В ДЕСЯТЬ : 
ЗОЛОТЫХ, НАПОЛНЕННАЯ [СМЕ- : 
СЬЮ БЛАГОВОНИЙ ДЛЯ] ВОСКУ- : 
РЕНИЯ; ОДИН БЫК, ОДИН БАРАН, : 
ОДИН ГОДОВАЛЫЙ ЯГНЕНОК— : 
ВО ВСЕСОЖЖЕНИЕ; ОДИН КОЗЕЛ : 
В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ; И В МИРНУЮ : 
ЖЕРТВУ: ДВА БЫКА, ПЯТЬ БАРА- : 


|1 | 9) | 923“23 | 


: В 77-032 т7К К р ТИК 7 
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Бур п} ЛКП? ТПК ОЗУ 
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рупы |87р прлерп ПУ 572 
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НОВ, ПЯТЬ КОЗЛОВ, ПЯТЬ ЯГНЯТ-ПЕРВОГОДКОВ. ВОТ ПРИНОШЕНИЕ 
АВИДАНА, СЫНА ГИДОНИ. В ДЕСЯТЫЙ ДЕНЬ— ВОЖДЬ СЫНОВ ДАНА 
АХИЭЗЕР, СЫН АМИШАДАЯ. ПРИНОШЕНИЕ ЕГО: ОДНО СЕРЕБРЯНОЕ 
БЛЮДО В СТО ТРИДЦАТЬ ШЕКЕЛЕЙ ВЕСОМ, КРОПИЛЬНИЦА СЕРЕ- 
БРЯНАЯ, ОДНА, В СЕМЬДЕСЯТ ШЕКЕЛЕЙ ПО СВЯЩЕННОМУ ШЕКЕЛЮ, 
ОБА НАПОЛНЕННЫЕ ТОНКОЙ ПШЕНИЧНОЙ МУКОЙ, СМЕШАННОЙ 
С МАСЛОМ, В ХЛЕБНЫЙ ДАР; ОДНА ЛОЖКА В ДЕСЯТЬ ЗОЛОТЫХ, 
НАПОЛНЕННАЯ [СМЕСЬЮ БЛАГОВОНИЙ ДЛЯ| ВОСКУРЕНИЯ; ОДИН 
БЫК, ОДИН БАРАН, ОДИН ГОДОВАЛЫЙ ЯГНЕНОК— ВО ВСЕСОЖЖЕ- 
НИЕ; ОДИН КОЗЕЛ В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ; И В МИРНУЮ ЖЕРТВУ: ДВА 
БЫКА, ПЯТЬ БАРАНОВ, ПЯТЬ КОЗЛОВ, ПЯТЬ ЯГНЯТ-ПЕРВОГОДКОВ. 
ВОТ ПРИНОШЕНИЕ АХИЭЗЕРА, СЫНА АМИШАДАЯ. 
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В ОДИННАДЦАТЫЙ ДЕНЬ — : 
: лк пор”лтУр $3-р {11278 ув 


ВОЖДЬ СЫНОВ АШЕРА ПАГИЭЛЬ, 


СЫН ОХРАНА. ПРИНОШЕНИЕ : 
ЕГО: ОДНО СЕРЕБРЯНОЕ БЛЮДО : 
В СТО ТРИДЦАТЬ ШЕКЕЛЕЙ ВЕ- : 
СОМ, КРОПИЛЬНИЦА СЕРЕБРЯ- ; 
луО- р к-р АК К Пра 
г 05} КОП? ТПК БЗУРУЙ 1297 


НАЯ, ОДНА, В СЕМЬДЕСЯТ ШЕКЕ- 
ЛЕЙ ПО СВЯЩЕННОМУ ШЕКЕЛЮ, 


ОБА НАПОЛНЕННЫЕ ТОНКОЙ : 
ПШЕНИЧНОЙ МУКОЙ, СМЕШАН- : |37р 7} ЛЭП Л) 6735 ЛУРП 
НОЙ С МАСЛОМ, В ХЛЕБНЫЙ : 
ДАР; ОДНА ЛОЖКА В ДЕСЯТЬ : %2В} >33? №7} 5$ Чу РМ БРЗ 
ЗОЛОТЫХ, НАПОЛНЕННАЯ [СМЕ- : 


СЬЮ БЛАГОВОНИЙ ДЛЯ] ВОСКУ- : ПРЭЧИХ ро РИ ЯЗ УХ 


ИХ 352 №7) БФ Чу эру БЗ 
НОЭ пх ро РИ 72 272, 
| 57237 РП м РУ Бу 
ПР Пур 1272 я дор БУ&2 
чих 99 лор Нор 3} лбу лпк 
лу ПРП 525 БИ 7рз БУ 


ь {| 2У-]8 2829 


лик прэ"ллур 537р {гу утПк 


РЕНИЯ; ОДИН БЫК, ОДИН БАРАН, : | 977 ТРИ у ЫРУ узи 
ОДИН ГОДОВАЛЫЙ ЯГНЕНОК— } ЛП) 1293 ЛЗ Ибо 522 
ВО ВСЕСОЖЖЕНИЕ; ОДИН КОЗЕЛ В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ; И В МИРНУЮ 
ЖЕРТВУ: ДВА БЫКА, ПЯТЬ БАРАНОВ, ПЯТЬ КОЗЛОВ, ПЯТЬ ЯГНЯТ- 
ПЕРВОГОДКОВ. ВОТ ПРИНОШЕНИЕ ПАГИЭЛЯ, СЫНА ОХРАНА. В ДВЕ- 
НАДЦАТЫЙ ДЕНЬ— ВОЖДЬ СЫНОВ НАФТАЛИ АХИРА, СЫН ЭНАНА. 
ПРИНОШЕНИЕ ЕГО: ОДНО СЕРЕБРЯНОЕ БЛЮДО В СТО ТРИДЦАТЬ 
ШЕКЕЛЕЙ ВЕСОМ, КРОПИЛЬНИЦА СЕРЕБРЯНАЯ, ОДНА, В СЕМЬДЕСЯТ 
ШЕКЕЛЕЙ ПО СВЯЩЕННОМУ ШЕКЕЛЮ, ОБА НАПОЛНЕННЫЕ ТОНКОЙ 


ПШЕНИЧНОЙ МУКОЙ, СМЕШАННОЙ С МАСЛОМ, В ХЛЕБНЫЙ ДАР; 


В ОДИННАДЦАТЫЙ ДЕНЬ Аштей асар “ФУ ›75У. В книге «Весы» 42 я уже 
разъяснил необычную форму этого числительного. Слово аштей проис- 
ходит от той же основы, что «исчезают мысли его» (эштонотав ЛУ; 
Тегилим, 146:4)—«то, что рождают мысли его», то есть как будто это число 
рождено десяткой. И это великая тайна. Рабби Йона из Испании“? утвер- 
ждал, что надо понимать яштей асар как аль штей асар, то есть «пред- 
шествующий двенадцати», и совершил при этом две большие ошибки. 
Во-первых, число двенадцать больше (аль) одиннадцати, что полностью 
противоречит его словам, и неопровержимое доказательство содержится 
в стихе «От двадцати лет и выше» (мала 72; Бемидбар, 1:5) 4*. Во-вторых, 
если бы аштей надо было понимать как аль штей, то было бы ашней асар, 
а не аштей асар, ведь штей— это числительное женского рода. Так что 
аштей— это одно слово. 


42. Аврагам Ибн-Эзра, Мознаим, зоа (изд. Оффенбах, 1791). 43. Йона Ибн-Джанах, см. его Сефер ёа- 
шорашим («Книга корней»), корень ЛУ. 44. То есть «выше» (однокоренные аль и мала) значит «больше», 
ане «меньше». 
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ОДНА ЛОЖКА В ДЕСЯТЬ ЗОЛО- 


ТЫХ, НАПОЛНЕННАЯ [СМЕСЬЮ : 
БЛАГОВОНИЙ ДЛЯ] ВОСКУРЕ- : 
НИЯ; ОДИН БЫК, ОДИН БАРАН, : 
ОДИН ГОДОВАЛЫЙ ЯГНЕНОК— : 
ВО ВСЕСОЖЖЕНИЕ; ОДИН КОЗЕЛ : 
В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ; И В МИР- : 
НУЮ ЖЕРТВУ: ДВА БЫКА, ПЯТЬ : 
БАРАНОВ, ПЯТЬ КОЗЛОВ, ПЯТЬ : 
ЯГНЯТ-ПЕРВОГОДКОВ. ВОТ ПРИ- : 
НОШЕНИЕ АХИРА, СЫНА ЭНАНА. : 
: -у34М] Б›9ОК 57220 НО? 29 ЗАКИ 


ВОТ [ТАКИМИ БЫЛИ] ЖЕРТВЫ 


ОТ ВОЖДЕЙ ИЗРАИЛЯ ПРИ ОСВЯ- : 
ЩЕНИИ ЖЕРТВЕННИКА, В ДЕНЬ : 
ЕГО ПОМАЗАНИЯ: ДВЕНАДЦАТЬ : 
Е: ЗРУ БУ ЛУ? 7227722 ть Л 
Е 7“ 04232 фут РК 28 


СЕРЕБРЯНЫХ БЛЮД, ДВЕНАД- 
ЦАТЬ СЕРЕБРЯНЫХ КРОПИЛЬ- 


НИЦ, ДВЕНАДЦАТЬ ЗОЛОТЫХ : 
ЛОЖЕК. ПО СТО ТРИДЦАТЬ СЕ- : 
РЕБРЯНЫХ ШЕКЕЛЕЙ [ВЕСОМ] : 
КАЖДОЕ БЛЮДО И ПО СЕМЬДЕ- : 
сят [ШЕКЕЛЕЙ] КАЖДАЯ КРО- : 
ПИЛЬНИЦА — ВСЕГО СЕРЕБРА : 
В ЭТИХ ПРЕДМЕТАХ ДВЕ ТЫСЯЧИ : 
ЧЕТЫРЕСТА [ШЕКЕЛЕЙ] ПО СВЯ- : 
ЩЕННОМУ ШЕКЕЛЮ. ДВЕНАД-: 


|| №73 | 959953 | 


: ЯВ :Л10р ЛА 37} ПЛФУ ЛПХ И 


3 775-052 ТИХ 2 ПрЗВ ИХ 
ЛКП? ТПК БЗУ-ТУЙ 12? 119 
перП РК БИ 9рз Бур 5} 
перп пу3 6732 ЛИРП СЛУ 

р ПРУВ УТПЫ |87р И} 
пуэл Б»З ПЗМЭЙ ЛР | ЛМ} 
НО? ЛЛУР 241 ›№} Лк ЛК 
фу 5 Нру”рчро пару ЛИ 
ПАЯ И П7Ру БУДИ 51} ЛР 
рарэл 593} ЯОЭ ЛИКИ ПУРП 


"оли 37} 7162 Три уз ЛК 
Прп плфУ ПРУ лор Лир ИУ 
БФУ лАвэп 37]722 УТРО 220 


53 БЗУ УТУ ОЛ РУ БО 
ББ п3} | Ярз 75] :ЛмЮП? ФУ 
5%Р 525 БУВ 7У375] У 
БФ ПУ“ 5722 БУ Б>ТЛУ 
илк пурл лк ПРП ЛП лм 
АХ 9372 ЗО 215-2К ПИР №371 
55428 3 рзр лТУл РКУ ПИК 

БрБ {РК ЯВ 


ЦАТЬ ЗОЛОТЫХ ЛОЖЕК, НАПОЛНЕННЫХ [СМЕСЬЮ БЛАГОВОНИЙ 
ДЛЯ] ВОСКУРЕНИЯ, КАЖДАЯ ЛОЖКА ПО ДЕСЯТЬ СВЯЩЕННЫХ ШЕ- 
КЕЛЕЙ; ВСЕГО ЗОЛОТА В ЛОЖКАХ СТО ДВАДЦАТЬ ШЕКЕЛЕЙ. ВСЕ- 
ГО СКОТА ВО ВСЕСОЖЖЕНИЕ: ДВЕНАДЦАТЬ БЫКОВ, ДВЕНАДЦАТЬ 
БАРАНОВ, ДВЕНАДЦАТЬ ГОДОВАЛЫХ ЯГНЯТ И ПРИ НИХ ХЛЕБНЫЙ 
ДАР, И ДВЕНАДЦАТЬ КОЗЛОВ В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ. А ВСЕГО СКОТА 
В МИРНУЮ ЖЕРТВУ: ДВАДЦАТЬ ЧЕТЫРЕ БЫКА, ШЕСТЬДЕСЯТ БА- 
РАНОВ, ШЕСТЬДЕСЯТ КОЗЛОВ, ШЕСТЬДЕСЯТ ЯГНЯТ-ПЕРВОГОДКОВ. 
ВОТ ДАРЫ ОСВЯЩЕНИЯ ЖЕРТВЕННИКА ПОСЛЕ ЕГО ПОМАЗАНИЯ. 
И КОГДА МОШЕ ВХОДИЛ В ШАТЕР ВСТРЕЧИ, ЧТОБЫ ГОВОРИТЬ 
С НИМ, ОН СЛЫШАЛ ГОЛОС, ГОВОРИВШИЙ ПРИ НЕМ НАД КРЫШ- 
КОЙ КОВЧЕГА СВИДЕТЕЛЬСТВА, МЕЖДУ ДВУМЯ КЕРУВАМИ, И ОН 
ГОВОРИЛ ЕМУ. 
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[7:89] У И КОГДА МОШЕ ВХОДИЛ Возможно, начальные слова «И Господь говорил 
Моше» (Бемидбар, 1:1) были сказаны, когда закончилось освящение. 


У ГОВОРИВШИЙ ПРИ НЕМ Мидабер 731. Все грамматисты утверждали, что ми- 
дабер— это форма глагольной породы гёитпаэль, в которой буква тав 
ассимилируется. По моему же мнению, это инфинитив, как в стихе «ведь 
я не умею говорить» (дабер 931; Ирмеяёгу, 1:6), а буква мем в начале—это 
обычный предлог, вместо полной формы мин. 


у он слышал Он один слышал этот голос, и никто другой, находящийся 
внутри Шатра встречи снаружи, за завесой, его не слышал. Верно и то, 
что Всевышний сделал его слух более чутким, так же как Он обострил 
зрение отрока Элиши“, а также «открыл Господь глаза Бильаму» (Бе- 
мидбар, 22:51). 


У ИОН ГОВОРИЛ ЕМУ Таким образом Он всегда говорил с ним. 


45. См. Млахим |, 6:17. 
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БЕГААЛОТХА 


‚= — №, 153723 
БЕМИДБАР 8:1 -12:16 
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ТАК: «ГОВОРИ АГАРОНУИ СКА- 


ЖИ ЕМУ: “КОГДА ТЫ БУДЕШЬ : 
: 52-2 к п |2 ум :лИ ЛУ 


ЗАЖИГАТЬ ЛАМПАДЫ, ТО ПУСТЬ 


ЭТИ СЕМЬ ЛАМПАД СВЕТЯТ ПРО- : 


ТИВ ЛИЦА СВЕТИЛЬНИКА”». 


И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ : 
: Чу 25 АТОК МК 


9371 :Ч25? УР" ПУ 7371 М 


“р ИЭН В ОК ЛАУГЛХ 


7% ЗИК 7>Л9 ПРУП П"ИУЭЛ ›}5 


: ИЪэй лрур п слур-лк пут 
пррр япуе-ту ярт-ту зп} пир 


т 


И СДЕЛАЛ ТАК АГАРОН: ОН ЗА-: 
ЖЕГ ЛАМПАДЫ К ЛИЦЕВОЙ СТО- : ЛР-ЛК И АКУЛ МИХ Л МП 
РОНЕ СВЕТИЛЬНИКА, КАК ГОС- : в лэл-лк ЛУ |2 
ПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МОШЕ. И ЭТО УСТРОЙСТВО СВЕТИЛЬНИКА: ОН 
КОВАНЫЙ, ИЗ ЗОЛОТА; [ВПЛОТЬ] ДО ЕГО ОСНОВАНИЯ И ДО ЕГО 
ЦВЕТКОВ ОН ВЫКОВАН. 


ГОВОРИ АГАРОНУ Потому что именно на нем лежит обязанность выпол- 
нять заповедь светильника. 


ПРОТИВ ЛИЦА СВЕТИЛЬНИКА Это разъяснение того, что было сказано в стихе: 
«чтобы он освещал (геир ’\7) свою лицевую сторону» (Шмот, 25:57). Здесь 
слово геир— это переходный глагол, как в стихе «Ты возжигаешь (таир 
Кл) светильник мой» (Тегилим, 18:29), а в стихе «и земля озарилась» 
(геира ПКП; Йехезкель, 45:2) —непереходный. 

Этот раздел примыкает к предыдущему, чтобы показать, что ночью Бог 
тоже говорит [с Моше], поэтому там горит негасимый светильник. 


И ЭТО УСТРОЙСТВО СВЕТИЛЬНИКА Это сказано потому, что подобного ему 
не бывало. 


КОВАНЫЙ Микша ПУР». Я уже разъяснил это‘. 


ДО ЕГО ОСНОВАНИЯ Йереха 72°. Речь о стебле, опирающемся на основание, 
как сказано: «его основание (йереха 72") и его стебель» (Шмот, 25:31). 


1. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 25:18. 
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а а Е Е, ЕЕ 
5 ПО ОБРАЗУ, КОТОРЫЙ ГОСПОДЬ : "ЛК Пр :15К? ПУ ПУ 93] ул 
ПОКАЗАЛ МОШЕ, ТАК СДЕЛАЛ : {ЛХ А9И и 35 ло ВИЭЛ 
у в СВЕТИЛЬНИК. И ГОСПОДЬ ГОВО- { 9729 п О? р пРУл-я5 
РИЛ МОШЕ ТАК: «ВОЗЬМИ ЛЕВИ- : 63-2272 ЧУЛ 3>ЗУЛ] ЛКОП °2 
ТОВ ИЗ СРЕДЫ СЫНОВЕЙ ИЗРА- : ЗАЛ 657722 3232) 
у 7 ИЛЯ И ОЧИСТИ ИХ. И ТАК ПОСТУПИ С НИМИ, ЧТОБЫ ИХ ОЧИСТИТЬ: 
ОКРОПИ ИХ ОЧИЩАЮЩЕЙ ВОДОЙ, И ПУСТЬ ОНИ ПРОВЕДУТ БРИТВОЙ 
ПО ВСЕМУ СВОЕМУ ТЕЛУ, И ОМОЮТ СВОИ ОДЕЖДЫ, И ОЧИСТЯТСЯ. 


У ЕГО ЦВЕТКОВ Толкование этого общеизвестно. Ни один искусный мастер 
не смог бы этого сделать, если бы Всевышний не показал светильник 
Моше в пророческом видении. 


У ТАК СДЕЛАЛ Это относится к Моше и означает, что он дал указание сде- 
лать как в стихе «И сделай светильник из чистого золота» (Шмот, 25:51). 
Этот раздел примыкает к разделу о левитах, чтобы показать, что АГарону 
надлежит заниматься зажжением светильника, а в остальных работах 
ему будут помогать левиты, выполняя все его поручения. 


[8:6] У ВОЗЬМИ ЛЕВИТОВ ИЗ СРЕДЫ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ Они были смешаны с осталь- 
ными сынами Израиля, как и все колена до того, как отправились в путь 
от горы Синай. 


[8:7] У ОЧИЩАЮЩЕЙ ВОДОЙ Мей хатат ЛКОП ›2. То же словоупотребление, 
что в выражении «очисти меня (техатени ЭКОПЛ)» (Тегилим, 51:9), или же 


слово хатат употребляется здесь в том же значении, что в выражении 
«очистительная жертва за грех (хатат)». 


У ОКРОПИ Газе 71. Рабби Моше? утверждал, что первая буква корня в этом 
слове— нин, как в словах «то перебей (гаке таке ПЭЛ ПЭП)» (Дварим, 15:16), 
и это верно. 


У ОНИ ПРОВЕДУТ БРИТВОЙ ПО ВСЕМУ СВОЕМУ ТЕЛУ Надо, чтобы они заранее 
провели. Хранители предания говорили °, что это касается даже бороды, 
но не края волос. 


У ИомоОютТ СВОИ ОДЕЖДЫ И станут чистыми после окропления очищающей 
ВОДОЙ. 


У иочистятся Ве-гитегару 3197}. Форма глагольной породы гитпаэль, в ко- 
торой буква тав ассимилируется. Подобная форма встречается в стихе 
«Те, которые освящают себя и очищают себя [ве-гамитаёарим ВП 
(Йешаяёу, 66:17). 


2. Моше Ибн-Джикатила (Х! в.). 3. Назир, 4оа-416. 
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[8:10] У 


[8:12] У 


[8:13] У 


И ВОЗЬМУТ МОЛОДОГО БЫКА : 


И К НЕМУ ХЛЕБНЫЙ ДАР ИЗ : 
: Чу тк 5355 ВИЛЛ ИУри] 
| Бор В1” 8 ЛУ тр 
А ВТОРОГО МОЛОДОГО БЫКА ! 576/735 35521 7 >35? ВУ7"ЛХ 
Е -л& ПВ 9] :0]Н72У БЕРТ” 


ТОНКОЙ ПШЕНИЧНОЙ МУКИ, 
СМЕШАННОЙ С МАСЛОМ, 


ВОЗЬМЕШЬ В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ. 


И ПРИВЕДЕШЬ ЛЕВИТОВ К ША- : 
ТРУ ВСТРЕЧИ, И СОБЕРЕШЬ ВСЮ : 
ОБЩИНУ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ. : 
И ПРЕДСТАВИШЬ ЛЕВИТОВ ПРЕД : 
ГОСПОДОМ, И ВОЗЛОЖАТ СЫ- : 
НОВЬЯ ИЗРАИЛЯ СВОИ РУКИ НА : 


Ёп | Ч72УЯЗ | 9558 | 


2 ПЗЗ ЛОР ЛПУ 9р3-]8 99 ЗПР? 
г лкопо. Прл 9р3-]23 ›27-753 1293 


И 22 Лао п р? РОЛ БП 
32» БУ} 77] п} ПЗУ 132 
7х 71 РЗВЛ УМН 2У БЛ 
185? луто Ну чпил-лк] лкоп Ил 
982 О77"Л ВТР] О” 

1}? ПРал БДМ ЛВ $} 57] 


ЛЕВИТОВ. И ВОЗНЕСЕТ АЁАРОН ЛЕВИТОВ ВОЗНОШЕНИЕМ ПРЕД 
господом, от [ИМЕНИ] СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ, ЧТОБЫ ОНИ ИСПОЛ- 
НЯЛИ СЛУЖЕНИЕ ГОСПОДУ. А ЛЕВИТЫ ВОЗЛОЖАТ СВОИ РУКИ НА 
ГОЛОВЫ БЫКОВ, ОДНОГО ИЗ КОТОРЫХ ПРИНЕСИ В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ, 
А ДРУГОГО— ВО ВСЕСОЖЖЕНИЕ ГОСПОДУ, ДЛЯ ИСКУПЛЕНИЯ ЛЕВИ- 
ТОВ. И ПОСТАВИШЬ ЛЕВИТОВ ПЕРЕД АЁАРОНОМ И ЕГО СЫНОВЬЯМИ, 
И СОВЕРШИ ИМИ ВОЗНОШЕНИЕ ПРЕД ГОСПОДОМ. 


молодого БЫКА Пар бен бакар 9р3"]3 75. Это выражение относится к мо- 
лодому животному. 


ТОНКОЙ ПШЕНИЧНОЙ МУКИ Три десятых [эфы], как положено по закону 
(Бемидбар, 15:9). 


ВОЗЬМЕШЬ В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ Дашь указание, чтобы они взяли, в смысле 
«дали», как в стихе: «чтобы они взяли Мне приношение» (Шмот, 25:2). 
Или же в смысле «чтобы взяли с собой», как в стихе «пусть возьмут себе 
каждый по ягненку на отчий дом» (Шмот, 12:5). 


ПРЕД ГОСПОДОМ То есть когда приведешь их к Шатру, возложат сыны 
Израиля свои руки на голову каждого из левитов. И примеров подобного 
словоупотребления множество. 


ПРИНЕСИ Посредством указания, ибо приносил жертву АГарон. Неопровер- 
жимое свидетельство этому— то, что про жертву за грех и про всесожже- 
ние говорится: «для искупления левитов», а далее написано: «и искупил 
их АГарон» (ниже, 8:21). 


И ПОСТАВИШЬ ЛЕВИТОВ После того как АГарон их искупит, поставишь их 
пред ним и тогда соверши ими возношение. 


> 


ро 
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у14 И ВЫДЕЛИШЬ ТЫ ЛЕВИТОВ ИЗ : у 
СРЕДЫ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ, И МО- ; 132 БУРЯ 35? |277 = 69 2 зо 
У15 ИМИ СТАНУТ ЛЕВИТЫ. ЗАТЕМ { ОДК ДРЛ] БЛА ПО} ПУ к-лк 
ЛЕВИТЫ ПРИДУТ СЛУЖИТЬ ПРИ 3 и) №; ЭЛ 37} 5)л) о ПЭМ 12 
ШАТРЕ ВСТРЕЧИ, КОГДА ТЫ ИХ : 55 +123 914-92 ЛЗ9В ЛИ УК 
ОЧИСТИШЬ И СОВЕРШИШЬ ИМИ ! -52 % > 22 ЛХ ›АПРЬ 551 332» 
У16 ВОЗНОШЕНИЕ. ИБО ОНИ ОТДА- 573 0203 57%3 251 53 9423 
НЫ, ОТДАНЫ МНЕ ИЗ СРЕДЫ : ›МУТря В7\р }9кз 5123-55 ›ЛЭЯ 
СЫНОВ ИЗРАИЛЯ ВМЕСТО ПЕР- : 9123-53 ЛПЛ В>ЭЯ"ЛХ ПРМ 2 ВПК г 
ВОГО ПЛОДА ВСЯКОЙ МАТЕРИН- : К 353 
СКОЙ УТРОБЫ, ПЕРВЕНЦЕВ ВСЕХ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ, Я ИХ ВЗЯЛ 
У17 СЕБЕ. ИБО ВСЯКИЙ ПЕРВЕНЕЦ У СЫНОВ ИЗРАИЛЯ, ОТ ЧЕЛОВЕКА ДО 
СКОТА, — МОЙ. В ТОТ ДЕНЬ, КОГДА Я ПОРАЗИЛ ВСЕХ ПЕРВЕНЦЕВ 
У18 В СТРАНЕ ЕГИПЕТСКОЙ, Я ПОСВЯТИЛ ИХ СЕБЕ. И ВЗЯЛ Я ЛЕВИТОВ 


ВЗАМЕН ВСЕХ ПЕРВЕНЦЕВ У СЫНОВ ИЗРАИЛЯ. 


У СОВЕРШИ Посредством указания, как в случае с «принеси» (выше, 8:12). 


[8:14] У И МОИМИ СТАНУТ ЛЕВИТЫ Это великая честь. 


[8:15] У ЗАТЕМ ЛЕВИТЫ ПРИДУТ После того, как ты их очистишь. 


У СОВЕРШИШЬ Посредством указания. 


[8:16] У ИБО ОНИ ОТДАНЫ, ОТДАНЫ Они и потомки их. Сыны Израиля отдали их 


Мне, иЯ их взял Себе. 


у взял Принял. Почему они отдали их? —Вместо первого плода всякой 
материнской утробы. 


У ПЕРВОГО ПЛОДА Питрат Л7ОЗ. То же, что петер ЭВ (Шмот, 15:2), оба этих 
слова имеют одно и то же значение, как в случае со словами идака (Бе- 
решит, 15:6) и цедек (Дварим, 16:20) — «праведность, правда», несмотря 
на разные словоформы. 


[8:17] У В ТОТ ДЕНЬ, КОГДА Я ПОРАЗИЛ «День» в значении «время», как в стихе «Ты 


проходишь ныне» 4 (Дварим, 2:18). 


[3:18] у и взял я ЛЕВИТОВ Уже было сказано: «Я их взял Себе» (выше, 8:16), но та- 


кие повторы свойственны языку Писания. Это высказывание примыкает 


4. Бунв. «сегодня». 
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У 19 


У 20 


У 21 


У 22 


[8:19] т 


[8:20] У 


[8:21] У 


у 


[8:22] У 


| | 472575 | 98953 | 


И Я ОТДАЛ ЛЕВИТОВ АГАРОНУ : 
И ЕГО СЫНОВЬЯМ, ОНИ ОТДАНЫ : }3 ЛЛЗУ-ЛК 132 ЭК 3 МАР 
ИЗ СРЕДЫ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ : 7 >} 3729 995 У ЭМЗ К 
ДЛЯ ИСПОЛНЕНИЯ СЛУЖЕНИЯ : ^}3 73 8 64” ›)53 Г №21 
ЗА СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ ПРИ : |97К] ПИР ФУ” ИТРИ"2Х 251” 
ШАТРЕ ВСТРЕЧИ И ДЛЯ ИСКУП- : 7ЗУ-ЧИК 953 6%}22 241633 Л9У-27] 
оз оде эру 6792 Пур-лк п 
ЧТОБЫ НЕ БЫЛО МОРА СРЕДИ : 81713 3035” ВЯЭЯ ЗПУ {78 
СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ, ЕСЛИ СЫ- : 9521 Л}? 5? ПРМ ЛК ПХ 9 


НОВЬЯ ИЗРАИЛЯ ПРИБЛИЗЯТСЯ : №3 ВП 5919? 7х В7>2У 
К СВЯТИЛИЩУ,. И СДЕЛАЛИ ТАК : 
МОШЕ, АГАРОН И ВСЯ ОБЩИНА : 


СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ С ЛЕВИТА- : 


ЛЕНИЯ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ; 


133373 МАК? | 57) БЯРт-л Пл 


чу ука | Ьлч5у-лк 1392 9ЯЭЛ 
пут 7 ЗА? 133 5357} РАК 5о 
р 535 Ру р ВИН" ПР-ЛК 


МИ: КАК ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МОШЕ О ЛЕВИТАХ, ТАК И СДЕЛАЛИ 
С НИМИ СЫНОВЬЯ ИЗРАИЛЯ. И ОЧИСТИЛИСЬ ЛЕВИТЫ, И ОМЫЛИ 
СВОИ ОДЕЖДЫ, И АГАРОН СОВЕРШИЛ НАД НИМИ ВОЗНОШЕНИЕ 
ПРЕД ГОСПОДОМ, И ИСКУПИЛ ИХ АГАРОН ДЛЯ ИХ ОЧИЩЕНИЯ. 
ЗАТЕМ ЛЕВИТЫ ПРИШЛИ СОВЕРШИТЬ СВОЕ СЛУЖЕНИЕ В ШАТРЕ 
ВСТРЕЧИ ПЕРЕД АГАРОНОМ И ПЕРЕД ЕГО СЫНОВЬЯМИ. КАК ГОС- 
ПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МОШЕ О ЛЕВИТАХ, ТАК ОНИ С НИМИ И СДЕЛАЛИ. 


к следующему стиху: «Когда Я взял Себе левитов, Я отдал их АГарону 
и его сыновьям» (ниже, 8:19). 


и для ИСкКУПЛЕНИЯ Чтобы они были выкупом за их души, как я уже разъ- 
яснил$. 


И СДЕЛАЛИ ТАК МОШЕ, АГАРОН Моше — посредством указания, а АГарон 
совершил ими возношение (выше, 8:11, 15). 


СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ Которые возложили на них руки (выше, 8:10). 


и очистились Они тоже сделали так, как было заповедано. 


ИСКУПИЛ ИХ Заранее. А некоторые утверждают, что сначала они очисти- 
лись, а потом возложили руки на быков, и это правдоподобное толкова- 
ние. Тогда выражение «и поставишь левитов» (выше, 8:15) надо понимать 
как «после того, как ты их поставишь». 


ТАК ОНИ С НИМИ И СДЕЛАЛИ Навсегда, потомки АЁарона с их потомками. 


5. См. комментарий Ибн-Эзры к Бемидбар, 3:1. 


9) 


№2 


52 


23 И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ ТАк: ; 9 ЛМ} :12Х? ЛИС" ПУ? ЯЗ 9222 
724 «ВОТ ЧТО ЛЕВИТАМ: С ДВАД- : 72?У5] ПР ВУ] ШВП 172 6952 
ЦАТИПЯТИЛЕТНЕГО ВОЗРАСТА : 172 ЭК ЛТЗУЗ №5У №59 № 
И ВЫШЕ ОН ЗАСТУПАЕТ ДЛЯ : ЯЧЗУЛ №2312 31 Л РУЙЭП 39 п 
СОВЕРШЕНИЯ СЛУЖЕНИЯ, ЧТО- : 2353 ?ИК-ЛХ ЛУ] ГИУ 93» №21 ‘5 
БЫ ИСПОЛНЯТЬ РАБОТЫ ПРИ : 75}> №? 7151 ЛЧ ЧРИ? ЧУ 
25 ШАТРЕ ВСТРЕЧИ. С ПЯТИДЕСЯ- : Б :ВАЧРУЙ РЗ 6>]22 ПРУЛ Л 
ТИЛЕТНЕГО ЖЕ ВОЗРАСТА ОН : 722% ПР 93] р © х 
ОТХОДИТ ОТ НЕСЕНИЯ СЛУЖБЫ, : БМЗ? ЛМ ПЗ >27 703 
И НЕ БУДЕТ РАБОТАТЬ БОЛЕЕ, : :92? МАКУЯ УТИЗ 59 Рамо 
У26 А СЛУЖИТ СО СВОИМИ БРАТЬЯ- : :41У123 ПОВЛ-ЛХ 267732 ЗУ” 3 
МИ ПРИ ШАТРЕ ВСТРЕЧИ НЕ- : {73 $ ТЗ 6°7ФУу ЛУЗУКЗ › 
СЕНИЕМ СТРАЖИ, НО РАБОТУ : ?ДрП“255 УР ЛХ УЛ БУЛ 
НЕ ИСПОЛНЯЕТ. ТАК ПОСТУПАЙ : 72 9371 ЛЛК \РУЛ 98277221 9 
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С ЛЕВИТАМИ В ОТНОШЕНИИ Их : 


повл лру? 2810” ›2325 
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ОБЯЗАННОСТЕЙ». 
1 И ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ МОШЕ В ПУСТЫНЕ СИНАЙ В ПЕРВЫЙ 
МЕСЯЦ ВТОРОГО ГОДА ПОСЛЕ ИХ ИСХОДА ИЗ СТРАНЫ ЕГИ- 
2 ПЕТСКОЙ ТАК: «ПУСТЬ СЫНОВЬЯ ИЗРАИЛЯ ПРИНЕСУТ ПАСХАЛЬНУЮ 
3 ЖЕРТВУ ВОВРЕМЯ. В ЧЕТЫРНАДЦАТЫЙ ДЕНЬ ЭТОГО МЕСЯЦА, В СУ- 
МЕРКИ, ПРИНЕСИТЕ ЕЕ, ВОВРЕМЯ; ПРИНОСИТЕ ЕЕ ПО ВСЕМ ЕЕ 
4 ЗАКОНАМ И ПО ВСЕМ ЕЕ УСТАНОВЛЕНИЯМ». И СКАЗАЛ МОШЕ 
СЫНОВЬЯМ ИЗРАИЛЯ, ЧТОБЫ ОНИ ПРИНЕСЛИ ПАСХАЛЬНУЮ 
ЖЕРТВУ. 


вот что ЛЕВИТАМ Вот их срок. И стих «от тридцатилетнего возраста» (Бе- 
мидбар, 4:47) не противоречит этому стиху, потому что с тридцатилетнего 
возраста левиты приступали к работе по переноске, а с двадцатипяти- 
летнего—к работе в Шатре. 


[8:24] У 


У ДЛЯ СОВЕРШЕНИЯ СЛУЖЕНИЯ Лицво цава Х5$ №52. Они включаются в сонм 
(цава) служителей. 


[8:26] У В ОТНОШЕНИИ ИХ ОБЯЗАННОСТЕЙ Относится к старцам. К этому разделу при- 
мыкает следующий раздел о Песахе, потому что освящение было в первый 
месяц и тогда же были отделены левиты. И раздел о Песахе оказался 
здесь потому, что про Песах написано: «И будет: когда вы войдете в Зем- 
лю» (Шмот, 12:25), «И будет: когда приведет тебя Господь» (Шмот, 13:5); 
так что надо было дать специальное указание про то, что обязанность 


праздновать Песах действует и в пустыне. 
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5 ИОНИ ПРИНЕСЛИ ПАСХАЛЬНУЮ : Чу ПУЗ7КЗ МВ ПОБЛ-ЛХ ЗУ” п 
ЖЕРТВУ В ПЕРВЫЙ МЕСЯЦ, В ЧЕ- : 253 ›?р 73103 Б>3ЧУЛ 3 12 6% 
ТЫРНАДЦАТЫЙ ДЕНЬ МЕСЯЦА, : >33 3%7у |2 ПИХ-ЛК п? ПХ ИК 
В СУМЕРКИ, В ПУСТЫНЕ СИНАЙ; : 629 Л ЧИХ 55 $1 289, 
КАК ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МОШЕ, : 53 ПОВД-ЛУ? 12572] 61 №5}? 
ТАК И СДЕЛАЛИ СЫНОВЬЯ ИЗРА- : 53 АЛК >52} ПИР >35? 159” ПП 

У в ИЛЯ. НО БЫЛИ ЛЮДИ, КОТОРЫЕ : 337% ?2Х НПИ РУЙАЛ ОЖ СИ 
БЫЛИ НЕЧИСТЫ ОТ МЕРТВОГО : 31232 9} 792 В1К Ш5}2 БМОО 
ЧЕЛОВЕКА И НЕ МОГЛИ ПРИ- : АЛ ЗЧУЮЗ п 139" ?7рп 
НЕСТИ ПАСХАЛЬНУЮ ЖЕРТВУ ! 3127 72 9125 ТЭМ 259 5 п 
В ТОТ ДЕНЬ; И В ТОТ ДЕНЬ ОНИ : ь :55? Лу? ПУУИЬ ЛУБИ 
ПРЕДСТАЛИ ПЕРЕД МОШЕ И ПЕ- : ›}572% 951 :Ч2%? 7-2 ПР 937} › 

У 7 РЕД АЁАРОНОМ. И СКАЗАЛИ ЕМУ ; | №59 ЛУ ШК РК ЧРК2 261” 
ТЕ ЛЮДИ: «мы НЕЧИСТЫ ОТ : ВЧ 3 692 ПРИЗ 1772 3 952 
МЕРТВОГО ЧЕЛОВЕКА. ЗА ЧТО ; ‚пур2 пор леу1 
ЖЕ МЫ БУДЕМ ЛИШЕНЫ ВОЗМОЖНОСТИ ПРИНЕСТИ ЖЕРТВУ ГОС- 
ПОДУ В НАЗНАЧЕННОЕ ДЛЯ НЕЕ ВРЕМЯ СРЕДИ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ?» 

У 3 И СКАЗАЛ ИМ МОШЕ: «ПОСТОЙТЕ, Я УСЛЫШУ, ЧТО ВАМ ПОВЕЛИТ 

У °,10 ГОСПОДЬ». И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ ТАК: «ГОВОРИ СЫНОВЬЯМ 
ИЗРАИЛЯ ТАК: КАЖДЫЙ, КТО БУДЕТ НЕЧИСТ ИЗ-ЗА УМЕРШЕГО, 
ИЛИ БУДЕТ В ДАЛЬНЕМ ПУТИ, ИЗ ВАС ИЛИ ИЗ ВАШИХ ПОТОМКОВ, 
ДОЛЖЕН ПРИНЕСТИ ПАСХАЛЬНУЮ ЖЕРТВУ ГОСПОДУ. 


[9:6] У но Были люди В большом стане не может быть такого, чтобы каждый 
день кто-нибудь не умирал. 


[9:7] У ЗА ЧТО ЖЕ МЫ БУДЕМ ЛИШЕНЫ Нигара У"). Форма глагольной породы 
нидфаль. 


[9:8] У ПОСТОЙТЕ У входа в Шатер. 


[9:10] У ИЛИ БУДЕТ В ДАЛЬНЕМ ПУТИ Не нужно заниматься разысканиями, ведь 
древние учителя донесли до нас предание о том, какой путь считается 
дальним. 


У ИЗ ВАС Это относится к осквернившимся от умершего. 


У Из ВАШИХ ПОТОМКОВ Это ОТНОСИТСЯ К осквернившимся от умершего 
и к тем, кто в дальнем пути. 


6. Псахим, 936. 


11 


12 


| 9549958 | Ч7?УЯЗ |0 | 


ВО ВТОРОЙ МЕСЯЦ, В ЧЕТЫР- : 
НАДЦАТЫЙ ДЕНЬ, В СУМЕРКИ, : 
ПУСТЬ ПРИНЕСУТ ЕЕ, ПУСТЬ ЕЕ : 
ЕДЯТ С МАЦОЙ И ГОРЬКИМИ : 
ТРАВАМИ. ПУСТЬ НЕ ОСТАВЛЯ- : 
г 72] ПОБЛ ЛУ? 7] ПК? 


ют [НЕДОЕДЕННОЕ] ОТ НЕЕ ДО 


УТРА И НЕ ЛОМАЮТ ЕЕ КОСТЕЙ: : 
ПУСТЬ ЕЕ ПРИНОСЯТ ПО ВСЕМ : 


РЗ 5? зу луз7ыз 7 ХТЗ 
51 Л 0-2 ЧК у БУЛ 
53у] ТРЭ-ТУ 52 УЗМУ»-К2 ЛЮ 
\у> ПОРП ПРП? 1573734 №7 
1923 ЗИ МАУ Ул ИЛ 


№2 пр’ 1878 |2 ТВУр ИИ ив 
ЗП ИРКЛ М ЗВОП ПУР 39рп 
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ЗАКОНАМ ПАСХАЛЬНОЙ ЖЕРТ- : 7} ЛОБ ПФу] 9 БЭЛХ 9155} 
ВЫ. А ЕСЛИ ЧЕЛОВЕК ЧИСТ : ПРП ЛУ> |2 28253 ПОВ ПРП? 
И НЕ БЫЛ В ДОРОГЕ, и он ! © {7181 ПА 982] 652 Л? ЛЛК 
ВОЗДЕРЖАЛСЯ ОТ ПРИНЕСЕНИЯ : \3Ул ЛО? |2 977ЛХ РИ БРА эм 10 
ПАСХАЛЬНОЙ ЖЕРТВЫ, ТО ЕГО : Л’- 59933 ЛЧУЛ 2152 |рУ7Э-лк 
ДУША БУДЕТ ОТТОРГНУТА ОТ: :9ра-чу 9 Х-ЛМО> |РУЙЮИ "2 
ЕГО НАРОДА, ИБО ОН НЕ ПРИНЕС ВОВРЕМЯ ЖЕРТВУ ГОСПОДУ; 
ТОТ ЧЕЛОВЕК НЕСЕТ [ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЗА| СВОЙ ГРЕХ. И ЕСЛИ 

У ВАС БУДЕТ ЖИТЬ ПРИШЕЛЕЦ, И ОН ПРИНЕСЕТ ПАСХАЛЬНУЮ 
ЖЕРТВУ, ОН ДОЛЖЕН ПРИНЕСТИ ЕЕ ПО ЕЕ ЗАКОНАМ И УСТАНОВ- 
ЛЕНИЯМ. ОДИН ЗАКОН ПУСТЬ БУДЕТ ДЛЯ ВАС: ДЛЯ ПРИШЕЛЬЦА 

И ДЛЯ ЖИТЕЛЯ СТРАНЫ.. А В ДЕНЬ, КОГДА БЫЛО ПОСТАВЛЕНО 
СВЯТИЛИЩЕ, ОБЛАКО ПОКРЫЛО СВЯТИЛИЩЕ ДЛЯ ШАТРА ВСТРЕ- 
ЧИ, И С ВЕЧЕРА ДО УТРА БУДЕТ НАД СВЯТИЛИЩЕМ НЕКОЕ ОГ- 
НЕННОЕ ЯВЛЕНИЕ. 


У 14 


У 15 


И НЕ БЫЛ В ДОРОГЕ Или не был в дороге. Подобное словоупотребление 
встречается в стихе «ударившего отца и мать» (Шмот, 21:15). 


[9:13] У 


У НЕСЕТ СВОЙ ГРЕХ Сам. 


[9:14] У ИЕСЛИ У ВАС БУДЕТ ЖИТЬ ПРИШЕЛЕЦ Он тоже должен совершить второй 
Песах, как предписано законом. Некоторые утверждают, что речь идет 


про первый Песах. 


[9:15] У АВ ДЕНЬ, КОГДА БЫЛО ПОСТАВЛЕНО СВЯТИЛИЩЕ Начался отсчет переходов 
сынов Израиля по пустыне. Упоминание об облаке, которое покрывало 
Святилище, здесь необходимо потому, что, когда оно останавливалось, 


они останавливались, а когда оно двигалось, они двигались. 


У ДЛЯ ШАТРА Ле-оёель 21К?>. Над Шатром (аль оёель), и примеров такого сло- 
воупотребления множество. 
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16 


17 


У 18 


У 20 


У 21 


[9:18] У 


[9:19-20] У 


[9:21-22] У 


ТАК ВСЕГДА И БЫЛО: ОБЛАКО : 
ПОКРЫВАЛО ЕГО, А НОЧЬЮ ; 
: ЧИ 5\р221 ть 233 19: }2 7х} 


БЫЛО ОГНЕННОЕ ЯВЛЕНИЕ. 


И КОГДА ОБЛАКО ПОДНИМА-: 
ЛОСЬ С ШАТРА, ЗА НИМ ДВИ-: 
ГАЛИСЬ И СЫНОВЬЯ ИЗРАИЛЯ; : 
А ГДЕ ОБЛАКО ОСТАНАВЛИВА- : 
ЛОСЬ, ТАМ ОСТАНАВЛИВАЛИСЬ : 
СЫНОВЬЯ ИЗРАИЛЯ. ПО ЗНА-: 
КУ ГОСПОДА ДВИГАЛИСЬ СЫ-: 
НОВЬЯ ИЗРАИЛЯ И ПО ЗНАКУ : 
ГОСПОДА ОНИ РАЗБИВАЛИ ЛА- :; 


|5 | Ч7?УЯз | 95923 | 


УЗЛА 92° ВУЛ ТЭЛ ПУ? 18 
2957 ую УП УП ›БЯ 122 


5у. кт 33 Г? ВИ ВУЛ 5-2” 
ЗУ? Пу» > ВИ >28 С? ПВ 
:3)гр РУЙрп-2у рул |9 ОК "2 
539 0652) |рУЙЮ"2У уп ТЫ 
№7 Пу ПТИИИЛК 72 
19рр о’р’ рул пу? ЧИ 0] УР 
п}? 9729] Г п] >92 ЮУ 
пра-лу з1ур ул пл И 6] ЗУБ 
72у2} 95} 1К ЗУРЛ 9рзз рул И2УЛ 


ГЕРЬ. ВСЕ ВРЕМЯ, ЧТО ОБЛАКО : ЗУЛ УЛ П?УЛ 
СТОЯЛО НАД СВЯТИЛИЩЕМ, СТОЯЛИ И ОНИ. И ЕСЛИ ОБЛАКО ЗА- 
ДЕРЖИВАЛОСЬ НАД СВЯТИЛИЩЕМ НА МНОГО ДНЕЙ, ТО И СЫНЫ 
ИЗРАИЛЯ НЕ ДВИГАЛИСЬ, СЛЕДУЯ УКАЗАНИЮ ГОСПОДА. И ЕСТЬ, 
ЧТО ОБЛАКО ОСТАВАЛОСЬ НАД СВЯТИЛИЩЕМ ЧИСЛО ДНЕЙ: ПО 
УКАЗАНИЮ ГОСПОДА ОНИ ОСТАНАВЛИВАЛИСЬ И ПО УКАЗАНИЮ 
ГОСПОДА ДВИГАЛИСЬ. И ЕСТЬ, ЧТО ОСТАВАЛОСЬ ОБЛАКО С ВЕЧЕРА 
ДО УТРА, — КОГДА К УТРУ ОБЛАКО ПОДНИМАЛОСЬ, ОНИ ДВИГАЛИСЬ; 
ЕСЛИ ЖЕ ОНО БЫЛО И ДНЕМ, И НОЧЬЮ, ТО ЛИШЬ КОГДА ОБЛАКО 
ПОДНИМАЛОСЬ, ОНИ ДВИГАЛИСЬ. 


ПО ЗНАКУ ГОСПОДА ДВИГАЛИСЬ Толкование этого выражения общеизвестно: 
Господь заставлял облако двигаться или останавливаться. 


И ЕСЛИ ОБЛАКО ЗАДЕРЖИВАЛОСЬ У-веёаарих 1723. Если случалось так, 
что оно задерживалось. Это общее выражение, а после этого говорится, 
что они останавливались на несколько дней или двигались по знаку 
Господа. 


И ДНЕМ, И нОЧЬЮ То есть иногда они могли двигаться ночью. Некоторые 
утверждают, что выражение «и днем, и ночью» надо понимать букваль- 
но’, ия считаю, что это правильно. Свидетельство тому сказанное далее: 
«ИЛИ два ДНЯ». 


или дни То есть целый год. 


7. Облако останавливалось на день и ночь. В первом варианте понимания союз ве- воспринимается как 
«ИЛИ», ВО ВТОром — Как «И». 


| 
” 


$9 


№2 
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У22 ИЛИ ДВА ДНЯ, ИЛИ МЕСЯЦ, : : Тавлз 52-1 т 1% 52-Х 52 
ИЛИ ДНИ СТОЯЛО ОБЛАКО нАД : 331? Уъу ри? |2%7э7-2у УП 
СВЯТИЛИЩЕМ, и стояли сыно- : :3У8> ‘Пул ЗУБ) №2 251-22 
ВЬЯ ИЗРАИЛЯ И НЕ ДВИГАЛИСЬ; : 3УР> 7}? ›В- У п? НТ? 25-2у 2 
А КОГДА ОНО ПОДНИМАЛОСЬ, : Л} -5у зи НР? прил 

У23 ОНИ ДВИГАЛИСЬ. ПО УКАЗАНИЮ : Б Пр"тЗ 
ГОСПОДА ОНИ ОСТАНАВЛИВА- : ЛУ :72Х? ЛУО-ОК ЛУ? 93 у 5х 
ЛИСЬ И ПО УКАЗАНИЮ ГОС- ! ПУР ПИР ПР2 ЛУЗАЗП Л 92 
ПОДА ДВИГАЛИСЬ: УКАЗАНИЕ ! "ЛХ У? ПУЛ ХЗ? 1? 7] ОЛК 
ГОСПОДА ОНИ СОБЛЮДАЛИ, : 25 379% 311 73 ЗУрл\ ГАУ 2 
ПО СЛОВУ ГОСПОДА, ДАННОМУ : ЛПЖЗ`ВК] {1712 215 ПБК ИТУЛ 1 


тм 


ЧЕРЕЗ МОШЕ. ЭХ ИК ОЖ ТОК УТУ Ур? 
а 1 0 И ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ : Не 
у 2 МОШЕ ТАК: «СДЕЛАЙ СЕБЕ ДВЕ СЕРЕБРЯНЫЕ ТРУБЫ, СДЕЛАЙ 


ИХ КОВАНЫМИ, И ОНИ БУДУТ [СЛУЖИТЬ] ТЕБЕ ДЛЯ СОЗЫВА ОБ- 
У 3 ЩИНЫ И ЧТОБЫ ОТПРАВЛЯТЬ В ПУТЬ ЛАГЕРЯ. И КОГДА В НИХ 
ЗАТРУБЯТ, ВСЯ ОБЩИНА СОБЕРЕТСЯ К ТЕБЕ, К ВХОДУ В ШАТЕР ВСТРЕ- 
У 4 ЧИ. А ЕСЛИ ЗАТРУБЯТ [ТОЛЬКО] В ОДНУ [ИЗ НИХ], К ТЕБЕ СОБЕРУТ- 
СЯ ВОЖДИ, ГЛАВЫ КОЛЕН ИЗРАИЛЯ. 


[9:23] У ПО УКАЗАНИЮ ГОСПОДА ОНИ ОСТАНАВЛИВАЛИСЬ Это итоговое высказыва- 
ние— так они поступали все время своего пребывания в пустыне. 


[10:2] У ТРУБЫ Хацоирот Л7\1ЗП. Именная форма, а в глагольной форме вторая 
буква иади не произносится, хоть и пишется 3. 


У ДЛЯ СОЗЫВА Лемикра %7Р?. Инфинитив, как и в выражении «чтобы от- 
правлять» (лемаса У55?). Или же это может быть именная форма со зна- 
чением «на случай созыва» или «на случай отправления». Мне кажется, 
что первое толкование более правильное. 


[10:3] УИ КОГДА В НИХ ЗАТРУБЯТ Трубачи. Подобное словоупотребление встреча- 
ется в стихах «сказал Йосефу»? (Берешит, 48:1) и «которую родила для 
Леви» 1° (Бемидбар, 26:59). Смысл этого стиха в том, что если затрубят 
в обе трубы, то должны собраться вожди и вся община. 


[10:4] у и ЕСЛИ в ОДНУ [Если затрубят в одну] из труб, то соберутся только 
Вожди. 


8. См. мехацрим Б’9У3ГТЭ (Диврей га-ямим |, 15:24). 9. Тот, кто сказал. 10. Та, которая родила. 
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[10:5] У 


[10:6] У 


[10:8-9] У 


| >| Чл?Уяз | 95928 | 


А КОГДА ЗАТРУБИТЕ ПРЕРЫ- : 
ВИСТЫМ ЗВУКОМ, [В ПУТЬ]: 
ДВИНУТСЯ ЛАГЕРЯ, СТОЯЩИЕ : 
К ВОСТОКУ. КОГДА ЖЕ ВТОРИЧ- : 
НО ЗАТРУБИТЕ ПРЕРЫВИСТО, : 
ТО ДВИНУТСЯ ЛАГЕРЯ, СТОЯ- : 
ЩИЕ К ЮГУ; ПРЕРЫВИСТЫМ : 
: ЛАЗУПЗ ОЛУ77] БЭЛА 7780 13172 


ЗВУКОМ БУДУТ ТРУБИТЬ ПРИ 


ОТПРАВЛЕНИИ В ПОХОД. А ДЛЯ 
СОЗЫВА СОБРАНИЯ ТРУБИТЕ, : 


пл лепел УЛ лу олурла 
ЗУРЛ ЛИ пУЗлл БлУрла ПТР 
урл’ пузлл пул вл лет 
Урлл при`лк ЭПрпз\ РУО? 
урл» 5 РК ›321 ЗУ №7] 
57У ПРП? 92? ?7] 7131 
52\953 ОПР ЗАЛ? БРА? 


Блу] 5278 ПИ °35? 6112 
‚573 


но [ПРОТЯЖНЫМ|, НЕ ПРЕРЫВИСТЫМ ЗВУКОМ. СЫНОВЬЯ АГА- 
РОНА, СВЯЩЕННИКИ, ДОЛЖНЫ ТРУБИТЬ В ТРУБЫ: ЭТО БУДЕТ ВАМ 
ВЕЧНЫМ ЗАКОНОМ, ВО ВСЕХ ВАШИХ ПОКОЛЕНИЯХ. И КОГДА ВЫ 
ПОЙДЕТЕ НА ВОЙНУ В ВАШЕЙ СТРАНЕ ПРОТИВ ВРАГА, ВРАЖДУЮ- 
ЩЕГО С ВАМИ, ТО ТРУБИТЕ ПРЕРЫВИСТО; И БУДЕТЕ ВСПОМЯНУТЫ 
ПРЕД ГОСПОДОМ БОГОМ ВАШИМ, И БУДЕТЕ СПАСЕНЫ ОТ ВАШИХ 
ВРАГОВ. 


ПРЕРЫВИСТЫМ ЗВУКОМ Тогда двинется знамя лагеря ЙеГуды (Бемид- 
бар, 2:5), несмотря на то что облако еще над Святилищем. По мнению 
большинства толкователей, впереди двигалось второе облако. 


двинуУтся ЛАГЕРЯ Которых три (далее, 10:14-17). 


ВТОРИЧНО ЗАТРУБИТЕ ПРЕРЫВИСТО Тогда двинется знамя Реувена. 
Больше трубить не придется, потому что сыновья КегГата, и вместе 
с ними священники-трубачи, двигаются перед знаменем Эфраима 
(далее, 10:21-22). 


ПРЕРЫВИСТЫМ ЗВУКОМ БУДУТ ТРУБИТЬ Священники. 


ПРИ ОТПРАВЛЕНИИ В ПОХОД Поскольку они двигаются после знамени 
Реувена. 


ЭТО БУДЕТ ВАМ ВЕЧНЫМ ЗАКОНОМ Потому что лагерями ходят на войну. 
Это ясно из слов Моше при отправлении Ковчега (далее, 10:55). Смысл 
закона в том, что, когда вы отправитесь на войну в страну врагов сво- 
их или враг пойдет войной на вашу страну, пусть священники трубят 


в трубы. 


И БУДЕТЕ ВСПОМЯНУТЫ Ибо вы выполнили то, что повелел вам Всевышний. 
Трубление также побуждает души возопить к Всевышнему. 


У 10 


У 11 


| 4328 | ЧА?УЯЗ | ° | 


И В ДЕНЬ ВАШЕГО ВЕСЕЛЬЯ, 


ИВВАШИ ПРАЗДНИКИ, ИВВАШИ : 
НОВОМЕСЯЧЬЯ ТРУБИТЕ В ТРУ- : 
БЫ ПРИ [ПРИНЕСЕНИИ] ВАМИ : 
ЖЕРТВ ВСЕСОЖЖЕНИЯ И МИР-: 
НЫХ ЖЕРТВ; И ЭТО БУДЕТ НА- : 
ПОМИНАНИЕМ О ВАС ПРЕД БО- : 
ГОМ ВАШИМ, Я— ГОСПОДЬ БОГ : 
ВАШ». И ВОТ, ВО ВТОРОЙ ГОД, : 
ВО ВТОРОЙ МЕСЯЦ, В ДВАД-: 
ЦАТЫЙ ДЕНЬ МЕСЯЦА ОБЛАКО : 
ПОДНЯЛОСЬ ОТ ШАТРА ВСТРЕ- : 
чи. и поднялись сыновья : 
ИЗРАИЛЯ В СВОИ ПЕРЕХОДЫ ИЗ : 


: 27х75} 527123 а) 17 53} 


Б>ДОу 5у ЛАЗ Блурлз БП 
355 912 625 $7 5225 ›Н3} 51 
ь ОК Л к БЫЛЬ 

ЭП ТЗ ГЛ ЛИЗ У ет 
рр ур ВУП 792 ПЗ РУЗ 
Б:РУОЬ? 26712 3929 лу 
ПАКр 757723 рул 12071 ›>о 752 
пур-трз п]? ›р-2У ПХК ЗУ” 
ПИУМЯВ ЗИ) ПП 71 УБ” 
:37уру“ 8 МОП) 83472] ВЛХ2\? 
-]3 273 120% >33 лор м3\-291 
24775 мы 533 ЛОХ 37291 :9у1% 
оп 3 
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№ 
и 


ПУСТЫНИ СИНАЙ, И ОСТАНОВИЛОСЬ ОБЛАКО В ПУСТЫНЕ ПАРАН. 

И ПОДНЯЛИСЬ ОНИ В ПЕРВЫЙ РАЗ ПО ЗНАКУ ГОСПОДА, ПО СЛОВУ 

14 МОШЕ. И ВПЕРЕДИ ДВИНУЛОСЬ ЗНАМЯ ЛАГЕРЯ СЫНОВЕЙ ЙЕГУДЫ, 
ПО ИХ ОПОЛЧЕНИЯМ. А [ГЛАВОЙ] НАД ЕГО ОПОЛЧЕНИЕМ — НАХ- 

15 ШОН, СЫН АМИНАДАВА. А НАД ОПОЛЧЕНИЕМ КОЛЕНА СЫНОВ 

16 ИССАХАРА— НЕТАНЕЛЬ, СЫН ЦУАРА. А НАД ОПОЛЧЕНИЕМ КОЛЕНА 
СЫНОВ ЗВУЛУНА— ЭЛИАВ, СЫН ХЕЛОНА. 


И В ДЕНЬ ВАШЕГО ВЕСЕЛЬЯ, И В ВАШИ ПРАЗДНИКИ Когда вы вернетесь из вра- 
жеской страны или победите врага, вторгшегося к вам, установите день 
веселья, подобный дням Пурима и семи дням веселья Хизкиягу (Диврей 
га-ямим П, 50:25). Однако хранители предания толковали так11, что «день 
вашего веселья» —это шабат, и трубление необходимо для того, чтобы 
все сыны Израиля узнали о жертвоприношениях и обратили сердце свое 
к Всевышнему. 


[10:10] У 


[10:11] У В ДВАДЦАТЫЙ ДЕНЬ МЕСЯЦА В этот день началось движение знамен. По- 


лучается, что они стояли лагерем у Синая около года*2. 


0:12-13] у В СВОИ ПЕРЕХОДЫ Таким образом, каким им следовало двигаться. 


У _— ИОСТАНОВИЛОСЬ ОБЛАКО В ПУСТЫНЕ ПАРАН Я разъясню это далее 13, как и вы- 
ражение «и поднялись они в первый раз». 


11. Сифрей, Бемидбар, 77. 12. См. Шмот, 19:1. 13. См. комментарий Ибн-Эзры к Бемидбар, 10:31. 
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18 


19 


20 


22 


[10:17] У 


[10:21] У 


У 


[10:25] У 


[10:28] У 
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А КОГДА СНИМАЛИ СВЯТИЛИ- : 
ЩЕ, ДВИГАЛИСЬ СЫНЫ ГЕРШО- : 1533 ПП 231 УБУ РЭП 
НА И СЫНЫ МРАРИ, НОСИТЕЛИ : 
ШАТРА. И ДВИНУЛОСЬ ЗНАМЯ : 
ЛАГЕРЯ РЕУВЕНА ПО ЕГО ОПОЛ- : 
ЧЕНИЯМ. А НАД ЕГО ОПОЛЧЕ-: 
НИЕМ — ЭЛИЦУР, СЫН ШДЕУРА. : 


А НАД ОПОЛЧЕНИЕМ КОЛЕНА : 


т; 43 


УИ 7125 1433725] БЛ? 
3 22 ПУР >23 пер №3329 
Пр»2% 12732 ПОР №2%"2У] У 
Утрьл 3} БЛИрП ЗУБ УТ 
231 УБЛ :53-ТУ рю ри] 
12-2] БЛМ2%? 7РЫ)2 ПИР 


сынов шимонА — шлуми- : ›)3 р х3\"5у1 ппуву-р урок 
ЭЛЬ, СЫН ЦУРИШАДАЯ. А НАД : 79 3-2] ЗУ7ТВ-]8 245253 ЛИ 
ОПОЛЧЕНИЕМ КОЛЕНА СЫНОВ ;! ЯП 51 УБЛ ЛУ РЗ 5 5 
ГАДА — ЭЛЬЯСАФ, СЫН ДЕУ- : "2У] 97Ж2%5 ЛЭП ИРХ |172 
ЭЛЯ. ЗАТЕМ ДВИГАЛИСЬ СЫНЫ : 79 3-29] У’У-]В ЗВПХ 12% 
КЕГАТА, НЕСУЩИЕ СВЯТИЛИЩЕ, : 792 3-51 {|12У- |8 2429 УХ 2 
А ВОЗДВИГАЛИ СВЯТИЛИЩЕ ДО : ›УРР ЛХ 12 УТАК ›2ЛР: >32 
ИХ ПРИХОДА. И ДВИНУЛОСЬ ; р ЗУЭ” ВЛКЗ\? 2470/32 
ЗНАМЯ ЛАГЕРЯ СЫНОВ ЭФРАИМА, ПО ИХ ОПОЛЧЕНИЯМ, А НАД ЕГО 
ОПОЛЧЕНИЕМ —ЭЛИШАМА, СЫН АМИЁУДА. А НАД ОПОЛЧЕНИ- 
ЕМ КОЛЕНА СЫНОВ МЕНАШЕ-—ГАМЛИЭЛЬ, СЫН ПЕДАЦУРА. А НАД 
ОПОЛЧЕНИЕМ КОЛЕНА СЫНОВ БИНЬЯМИНА— АВИДАН, СЫН ГИДО- 
НИ. ЗАТЕМ ДВИГАЛОСЬ ЗНАМЯ ЛАГЕРЯ СЫНОВ ДАНА, ЗАМЫКАЮЩЕ- 
ГО ВСЕ ЛАГЕРЯ, ПО ИХ ОПОЛЧЕНИЯМ. И НАД ЕГО ОПОЛЧЕНИЕМ— 
АХИЭЗЕР, СЫН АМИШАДАЯ. А НАД ОПОЛЧЕНИЕМ КОЛЕНА СЫНОВ 
АШЕРА — ПАГИЭЛЬ, СЫН ОХРАНА. А НАД ОПОЛЧЕНИЕМ КОЛЕНА 
СЫНОВ НАФТАЛИ — АХИРА, СЫН ЭНАНА. ВОТ ПЕРЕХОДЫ СЫНОВ 
ИЗРАИЛЯ, ПО ИХ ОПОЛЧЕНИЯМ, И ТАК ОНИ ДВИНУЛИСЬ [В ПУТЬ]. 


А КОГДА СНИМАЛИ Его снимали левиты. 


НЕСУЩИЕ СВЯТИЛИЩЕ То есть Ковчег. 


воздвигАЛИ Сыновья Гершона и Мрари воздвигали Святилище до прихо- 
да сыновей Кегата, так чтобы священники могли сразу поставить Ковчег 
на место. 


ЗАМЫКАЮЩЕГО По порядку знамен, поскольку Нафтали шел последним 
(см. далее, 10:27). 


ВОТ ПЕРЕХОДЫ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ Так они передвигались все время своего 
пребывания в пустыне. 
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У29_И СКАЗАЛ МОШЕ ХОВАВУ, СЫНУ : 5}ТЭП 251] 337? ПИР ЭМ" 2 
РЕУЭЛЯ-МИДЬЯНИТЯНИНА, ТЕ- : В!рл- 5х эпХ | у} пир пп 
СТЮ МОШЕ: «МЫ ОТПРАВЛЯ- ! ЯВ 29 055 К ‘ЛК п ЧК ИК 
ЕМСЯ К ТОМУ МЕСТУ, О кОТО- : 951-5у 2107731 Лу’ 1 7 
РОМ ГОСПОДЬ СКАЗАЛ: “Я ОТ- : *39-255К ›2 ре №2 РЭК РМ 5 
ДАМ ЕГО ВАМ”. иди С НАМИ, : У №-ЭК ЗРК ОК РТК № 


И МЫ ОТПЛАТИМ ТЕБЕ ДОБРОМ, 


ИБО ГОСПОДЬ ОБЕЩАЛ БЛАГО- : 


: 13723 ЭЛУП ут 19725 | 2 зрХ 


:5>?у? зо пул 


ПОЛУЧИЕ ИЗРАИЛЮ». НО ОН СКАЗАЛ ЕМУ: «НЕ ПОЙДУ, В СВОЮ 
СТРАНУ И К СВОЕЙ РОДНЕ ПОЙДУ». И СКАЗАЛ ТОТ: «НЕ ПОКИДАЙ 
ЖЕ НАС, ИБО ТЫ ЗНАЕШЬ НАШИ СТОЯНКИ В ПУСТЫНЕ И ТЫ БЫЛ 
НАМ ГЛАЗАМИ. 


У 30 
У 51 


Мы знаем, что Ципора— дочь Реуэля, ведь написано: «И выдал тот за 
Моше свою дочь» (Шмот, 2:21), а также: «чтобы напоить овец отца своего» 
(там же, 2:16) и «к Реуэлю, отцу их» (там же, 2:18). Ховав же— сын Реуэля, 
то есть брат Ципоры. Можно сделать вывод, что он— Итро, поскольку 
сказано: «стоянки для нас в пустыне» (далее, 10:51), а про Итро говорится: 
«В пустыню, где он расположился в стане» (Шмот, 18:5). Если же кто-ни- 
будь возразит, что в Писании сказано про Итро, что он «тесть (хотен \П) 
Моше» (там же), то можно ответить, что в Писании отец и брат незамуж- 
ней девушки называются одним словом — хотен, свидетельством чему 
выражение «Ховаву, сыну Реуэля-мидьянитянина, тестю Моше», ведь 
уже выяснилось, что Ховав—брат Ципоры, но при этом назван «тестем 
Моше». Если же скажут, что «тесть Моше» относится не к Ховаву, а к Ре- 
уэлю, то в ответ следует привести стих «от потомков Ховава, тестя Моше» 
(Шофтии, 4:11). Многие утверждали **, что Ховав—это Итро, и он— отец 
Ципоры, а Реуэль был ее дедом, и в Писании сказано: «к Реуэлю, отцу их» 
(Шмот, 2:18) в том же смысле, в каком Яаков сказал: «Бога моего предка 
(ави ›3К, букв. «моего отца») АвраГама» (Берешит, 52:10); и в Писании ска- 
зано: «свою дочь» (Шмот, 2:21) в том же смысле, в каком про Бельшацара 
говорится, что он сын Невухаднецара (Даниэль, 5:2), хотя на самом деле 
он был его внуком. Мудрецы наши говорили "5, что у Итро было семь 
имен. У Торы же семьдесят ликов. 


[10:29] У 


[10:30] У В СВОЮ СТРАНУ Гдея живу сейчас и где я родился. 


[10:31] У НЕ... ЖЕ Аль на №)-2. Частица на везде в Писании означает «сейчас», 


а в языке Ишмаэля— наоборот !°. 


14. См. комментарии Раши и Рашбама к этому стиху. 15. См. Мехильта, Итро, 1. 16. В арабском языке 
этот корень имеет значение «далекий, отдаленный». 
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Е ШЕЕ Е ЕЕ ЕЖЕ ЕДЕ ИЕ пир ии Жили ЖЕНЕ ЕЖЕ ЖД ЕИИЖЕЕЕЖпппппппппппиппЕпипиипппииивСиижрих рипы 


ЕСЛИ ЖЕ ТЫ ПОЙДЕШЬ С НАМИ, 


И МЫ ТЕБЕ». 


: мп эй | 7) 39У 12772 ИУ 
ТОГДА ТО ДОБРО, КОТОРОЕ ГОС- : 35” о 3357) ВУ ЛУ 532» МК 
ПОДЬ СДЕЛАЕТ НАМ, СДЕЛАЕМ : 
И ОТПРАВИЛИСЬ : 
ОНИ ОТ ГОРЫ ГОСПОДА НАТРИ : 


ДНЯ ПУТИ, А КОВЧЕГ ЗАВЕТА : 


ПВ 175] 57 луэи 1717 пу 9 
“ло = лоу т 3255 ур} я 
55 5г?5у пт ВУ» ОП 

р ППрИ-]о 6233 


ГОСПОДА ШЕЛ ПЕРЕД НИМИ ТРИ ДНЯ ПУТИ, ЧТОБЫ ПОДГОТО- 
ВИТЬ ИМ МЕСТО ОТДЫХА. И ДНЕМ, КОГДА ОНИ СНИМАЛИ ЛАГЕРЬ, 
НАД НИМИ БЫЛО ОБЛАКО ГОСПОДА. 


ИБО НЕ ЗРЯ Ки аль кен \275у ›Э. Подобное словоупотребление встречается 
в стихе «Поскольку (ки аль кен 12°) я не отдал ее моему сыну Шеле» 
(Берешит, 58:26). Смысл стиха таков: «ведь ты знаешь стоянки для нас»›— 
знаешь место, где мы останавливались. Пойдем с нами «и будешь (ве- 
ёдаита 7”7\) нам глазами» — покажешь дорогу. Многие утверждают!”, 
что ве-гаита имеет значение прошедшего времени и содержит намек на 
совет, данный Моше, который увидел то, чего не знал, и потому сказано 
«Глазами». 


и СКАЗАЛ Раньше уже говорил ему это, но тщетно. 

По моему мнению, первый переход был непохож на остальные. Сказано: 
«двигались сыны КегГата» (выше, 10:21) после двух других знамен— во 
всех переходах, кроме этого, ибо Ковчег двигался перед ними, и это было 
всего три дня, и потому говорится: «три дня пути (дерех шлошет ямим 
512 ЛИЗУ 1-7)» (далее, 10:55). Подобное словоупотребление встречается 
в стихе «и шли три дня (дерех шлошет ямим 575 ЛИ? 117) пустыней 
Этам» (Бемидбар, 53:8) —это не значит, что они за один день прошли 
расстояние, равное трем дня пути. Некоторые утверждают !3, что они шли 
три дня в соответствии с переходами, которые совершили при выходе 
из Египта, а Ковчег был от них на расстоянии трех дней пути, и в этом 
смысл стиха «И остановилось облако в пустыне Паран» (выше, 10:12). 
Они же понимали смысл выражения «И поднялись они в первый раз» 
(выше, 10:15) как указание на то, что они совершали переходы по слову 
Моше, ведь облако отправлялось в путь сразу же. Но этого не может 
быть, поскольку Моше не отходил от Ковчега, свидетельством чему 
стихи «И когда Ковчег отправлялся в путь, Моше говорил» (далее, 55) 
И «А когда останавливался, он говорил» (далее, 10:56); и, по-моему, верно 
то, что я сказал раньше. Выражение «и остановилось облако в пустыне 
Паран» (выше, 10:12) следует понимать как общее обозначение таких 
мест, как Тавэра (Бемидбар, 11:5), оно же Киврот Га-Таава (там же, 11:54), 
Хацерот (там же, 11:55), Ритма (там же, 55:18), и многих других. Свиде- 
тельство тому— то, что в главе Масей (Бемидбар, гл. 55) не упоминается 


17. См. комментарии Раши и Рашбама к этому стиху. 18. См. комментарий Раши к этому стиху. 


55 
х2 


> 
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У33_И КОГДА КОВЧЕГ ОТПРАВЛЯЛ- } | Пр ЛИР 75 ПЕП УР У => пр 
СЯ В ПУТЬ, МОШЕ ГОВОРИЛ: { 92 ТАРР 307] РЖ ЗУ п 
«ВСТАНЬ, ГОСПОДЬ, И РАССЕ- : вок 11257 я ‘зи р пп} 
ЮТСЯ ТВОИ ВРАГИ, И ТВОИ НЕ- : > 3З5тЬ” 

уз6 НАВИСТНИКИ ОБРАТЯТСЯ В БЕГСТВО ОТ ЛИЦА ТВОЕГО». А КОГДА 
ОСТАНАВЛИВАЛСЯ, ОН ГОВОРИЛ: «УСсПОКОЙ, ГОСПОДЬ, ДЕСЯТКИ 
ТЫСЯЧ, ТЫСЯЧИ ИЗРАИЛЯ». 


пустыня Паран, и я еще это разъясню *°. То, что выше (10:15) сказано «по 
знаку Господа», означает по прерывистому сигналу труб. 


[10:35] У ВСТАНЬ, ГОСПОДЬ Подобно тому как человек встает, чтобы сразиться с врагом. 
У ИРАССЕЮТСЯ Когда увидят, что Ты встал на войну, рассеются враги Твои. 


У ТВОИ НЕНАВИСТНИКИ Месанеха 7. Форма «тяжелой» глагольной по- 
роды (пиэль), в которой буква ниун не удваивается для благозвучности. 


У И РАССЕЮТСЯ... И ОБРАТЯТСЯ В БЕГСТВО Характерное для всех пророчеств 
повторение одного и того же разными словами, как я разъясню в главе 
о Бильаме2?°. 


[10:36] У А КОГДА ОСТАНАВЛИВАЛСЯ У-внухо ПП}2\. Ковчег. Это слово написано через 
букву &ей, так же как слово оголо ППК) «его шатер», Берешит, 15:5), по- 
скольку буквы йуд, гей, вав и алеф взаимозаменяемы. 


у успокой Шува 73%Х. Рабби Йегуда бен Давид, первый грамматист?1, 
утверждал, что все глаголы, образованные от основы шав 53 со значе- 
нием «возвращение» в простой породе каль—непереходные и бывают 
переходными только в значении «покой, безмятежность», встречающемся 
в стихе «в тишине (шува 73%) и покое спасены будете» (Йешаяду, 50:15); 
и потому «Успокой, Господь, десятки тысяч, тысячи Израиля» следует 
понимать в том смысле, что Он успокоит их, чтобы они не трепетали от 
страха перед врагом. 


у десятки тысяч Ривевот 71239. Знай, что слово увава («десять тысяч») 
образовано от той же основы, что слово рав 31 («много», Берешит, 15:6), 
и значение его то же, что в стихе «Десятитысячекратность (рувава п337), 
как растению полевому, даровал Я тебе» (Йехезкель, 16:7). Возможно, 
что десять тысяч называются этим словом потому, что это очень боль- 
шое число, и по той же причине слова «десять тысяч» (ривевот) и «тысяч» 
(алфей) стоят рядом. Моше молился, чтобы Всевышний даровал тишину 
и покой всему народу Израиля, даже если он многочисленный. 


19. См. комментарий Ибн-Эзры к Бемидбар, 12:16 и 13:17. 20. См. комментарий Ибн-Эзры к Бемидбар, 23:7. 
21. Йегуда Хаюдж (около 945, Фес— около 1000, Кордова). 
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[21:1] У 


[11:2] У 


У 


[11:5] У 


[11:4] У 


11 


ЛАГЕРЯ. И ВОЗОПИЛ НАРОД 


К МОШЕ, И ПОМОЛИЛСЯ МОШЕ : 
ГОСПОДУ, И УТИХ ОГОНЬ. И ДАЛИ : 


И СТАЛ НАРОД КАК БЫ : 
РОПТАТЬ НАЗЛО, ЧТОБЫ : 
УСЛЫШАЛ ГОСПОДЬ. И ГОСПОДЬ : 
УСЛЫШАЛ, И ВОСПЫЛАЛ ЕГО : 
ГНЕВ, И ЗАГОРЕЛСЯ У НИХ ОГОНЬ : 
ГОСПОДЕНЬ, И ПОЖРАЛ КРАЙ : 
: У“ЛИ 199рз их НОРМ] 7 
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х›" 
пурз 521 п}? ик 03-1узл! 
22977! ПИР" БУЛ РУз” Пет 
-5И х7ру кл Ури 725 НИР 
"р: 3 792” пдУзл ДИ Ырол 


553 УЗ БК БУЛ ›Р” 
9х УП ПУР УИ п 


- = 


921 ый ›}3 53 19591 350%} ПЛ 
из 95% у 


ЭТОМУ МЕСТУ ИМЯ ТАВЕРА, ПОТОМУ ЧТО ГОРЕЛ У НИХ ОГОНЬ 
ГОСПОДА. А СБРОД, КОТОРЫЙ БЫЛ СРЕДИ НИХ, ПРОЯВЛЯЛ ПРИХО- 
ТИ; ЗАПЛАКАЛИ ОПЯТЬ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ И СКАЗАЛИ: «КТО НАКОР- 
МИТ НАС МЯСОМ? 


И СТАЛ НАРОД Этот раздел примыкает к предыдущему, потому что, после 
того как Ковчег двинулся с Синая, они сделали стоянку в Киврот Га-Таа- 
ва?2, и теперь рассказывается о том, что с ними там произошло. 


КАК БЫ РОПТАТЬ Ке-митоненим 25›33%75>. От той же основы, что авен \\\— 
«провинность» (Бемидбар, 25:21) и онех \Х — «злочестие твое» (Ирме- 
ябу, 4:14). 

и услышАЛ Их ропот. 

И ПОЖРАЛ Ва-тохаль 25Х7\. С ударением на предпоследнем слоге, 
как в форме вайомер («и сказал»), а в отдельно стоящей форме— ударение 


на последнем слоге (Берешит, 3:6), хотя вроде бы должно быть наоборот, 
но написано именно так. 


И ВОЗОПИЛ НАРОД К МОШЕ Желая умилостивить его. 


и утих Ва-тишка Ур#л7\. То же самое, что тихбе («погас»), и это слово 
больше нигде в Писании не употребляется. 


ТАВЕРА Я еще это разъясню ?°. 


СБРОД Га-асафсуф НОРОКл. Те, кто присоединился (неесфу) к сыновьям 
Израиля, не будучи ими по рождению, и это та самая «многочисленная 
смешанная толпа» (Шмот, 12:58). Это слово с удвоенной основой, подоб- 
ное словам схархар ПП — «трепещущий» (Теёилим, 58:11) и хомармару 
2ЭП — «запеклись» (Эйха, 1:20). 


22. См. Бемидбар, 53:16. 23. См. номментарий Ибн-Эзры к Дварим, 9:22. 
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У $ МЫ ПОМНИМ РЫБУ, КОТОРУЮ : БП 5’ 2 ПАП О} я 
ДАРОМ ЕЛИ В ЕГИПТЕ, ОГУР- : ?ПЛ"ЛК] БУОЗЫЛ ЛК] БУЗУРП ЛК 
ЦЫ, ДЫНИ, ЗЕЛЕНЬ, ЛУК-ПОРЕЙ : 1372) плу] :БУРМУ-ЛК] ЛК } 

у в ИЧЕСНОК. А НЫНЕ ДУША НАША : 97] \ЭЪУ 17-95 ›лз 55 кли 
ВЫСОХЛА, НИЧЕГО НЕТ, ТОЛЬКО : ‚пУЧал ру? ‘РУ № 9 > 

у 7 КМАНУ ГЛАЗА НАШИ». А МАН— КАК КОРИАНДРОВОЕ СЕМЯ, ПОХОЖ 


НА ХРУСТАЛЬ. 


опять Ва-яшуву 151. Снова и снова обращались к прихотям. 


ут- 


СЫНЫ ИЗРАИЛЯ Гам бней Исраэль?” 33 5} . Гм— значит «вместе с ними». 


[11:5] У РЫБУ Га-дага 7\1л. Родовое понятие. 


У ДАРОМ Задешево, как будто даром. 


У ОГУРЦЫ Кишуим Ср. В этом слове произошла замена буквы гей на букву 
алеф, ведь оно от той же основы, что микша ЛУрр— «бахча» (Йешаяёу, 1:8), 
и подобное явление встречается в словах «сомневается (тлуим 9›Ж\2Л)» 
(Гошеа, 11:7) и «недуги ее (тахалуэга ЖоПл)» (Дварим, 29:21), и во многих 
других местах. 


У дыни Аватихим О5’70355. Значение этого слова нам известно из языка 
Кедара “, а в Писании ни оно, ни родственные ему формы нигде больше 
не употребляются. 


У ЗЕЛЕНЬ Хацир “$1. Дикорастущая зелень, как написано: «покрывает зеле- 
нью (хацир ЗП) горы» (Тегилим, 147:8), и это родовое понятие. Переводчик 
на арамейский язык считал, что это название конкретного растения ?°, 
что тоже верно. 


У ЛУК-ПОРЕЙ И ЧЕСНОК Биалим 5%2%3, шумим 572. Значение этих слов из- 
вестно, и на языке Кедара они произносятся похоже *5. 


[11:6] У ДУША НАША Вожделеющая душа, которая находится в печени. 
У НИЧЕГО НЕТ У нас нехватка всего. 


У ГЛАЗА НАШИ Поскольку он падал с неба. 


[11:7] У А МАН— КАК КОРИАНДРОВОЕ СЕМЯ Его легко собирать и легко находить 
из-за белого цвета?7. Его можно было есть необработанным, или же 


24. То есть из арабсного языка, в котором есть слово батих => («дыня, арбуз»). 25. См. Таргум Онкелос 
к этому стиху. 26. В арабском языке «лун» — бисл |=, «чеснок» — сум ›;;. 27. См. Шмот, 16:31. 
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[11:8] У 


БРОДИЛИ ЛЮДИ И СОБИРАЛИ, : 1 6873 \37] 0р?] ВУЛ 30 
и мололи МЕЖ ЖЕРНОВОВ : \ДХ 30] 9А7ВЗ 221 ЛИЗ 351 
ИЛИ ТОЛКЛИ В СТУПЕ, И ВА- : :2 чИ> бур? 1рую пут лу 
РИЛИ В ГОРШКЕ, И ДЕЛАЛИ ИЗ : 1 97 55 ЛУПЭЛ-2у ЭП ЛТЗ 
НЕГО ЛЕПЕШКИ; И ЕГО ВКУС : :2у 
БЫЛ КАК ВКУС СЛИВОК. И КОГДА НА ЛАГЕРЬ НОЧЬЮ ВЫПАДАЛА 


РОСА, ВЫПАДАЛ И МАН. 


молоть меж жерновов и печь лепешки, или же толочь в ступе и варить 
в горшке?8, и вкус у него— изысканный, как у жидкого масла??. Кроме 
того, он выпадал на чистое место, заранее омытое росой. 


КАК КОРИАНДРОВОЕ СЕМЯ Ки-зра гад 142. Сопряженная конструкция, 
как в выражении «саженец радости Его (нета шаашуав ›ууи У)» (Иеша- 


я5у, 5:7). 


КОРИАНДРОВОЕ Гад “3. Некоторые утверждают, что гад—это кориандр, 
а другие— что горчица, от той же основы, что гидин («жилы»). «А я не 
знал» 35. 


БРОДИЛИ Шату \5. Та же основа, что в выражении «бродил по земле 
(шут ба-арец 753 127)» (Иов, 1:7). Это указывает на то, что ман выпадал 


ттт 


не в одном месте, а рассеивался по большой территории. 


МЕЖ ЖЕРНОВОВ Ва-рехаим 0173. Которые рядом. И это слово не употреб- 


- «т 


ляется в единственном числе, поскольку жерновов всегда два. 


В СТУПЕ Ба-медоха 12153. Дерево или камень, при помощи которого из- 
мельчают, и из измельченной массы делают лепешки. 


ЛЕПЕШКИ Угот Л\АУ. Как в стихе «сделай лепешки (угот 7\ХУ)» (Бере- 
шит, 18:6). 


сливок Лешад ёа-шемен 53 >. Некоторые утверждают, что буква 
ламед в этом слове не относится к основе, как в слове шалъанан 
$2 — «спокоен» (Иов, 21:23), но тогда во втором слове этого выраже- 
ния ударение должно было бы падать на последний слог, поскольку 
В таком случае оно— прилагательное. Я же считаю, что буква ламед— 
корневая, как в слове «свежесть моя (лешади °"?)» (Теёилим, 52:4), 
которому противопоставляется «летний зной», и речь идет о бла- 
городной жидкости, которая поднимается выше всего остального 
масла; и тогда ударение в слове га-шемен стоит, как и положено, —на 
предпоследнем слоге. 


28. См. далее, 11:8. 29. См. там же. 30. Цитата из Берешит, 28:16. Таким образом Ибн-Эзра сообщает, 
что он не знает, какой из вариантов понимания слова гад правильный. 
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у10 И УСЛЫХАЛ МОШЕ, КАК ПЛАЧЕТ : ?ЛИБИ > 53 БУЛ-Л ПИР УВЫ › 
НАРОД В СВОИХ СЕМЬЯХ, КАЖ- : ЧР И? Ни Чл ПЛБ к 
ДЫЙ У ВХОДА В СВОЙ ШАТЕР; : нок 1 ]'^ 2 ‚УЗ пу> у № 
И ОЧЕНЬ РАЗГНЕВАЛСЯ ГОСПОДЬ, : }П >71" 795] 13? Нучл нео 
у11 И ПЛОХО БЫЛО МОШЕ. И СКАЗАЛ : 2227 ПП БУЛ" 5 МРо-лК 5352 Труз 
МОШЕ ГОСПОДУ: «ЗАЧЕМ ТЫ СДЕ- : 23-0 ЛП БУЛ" ЛА И 5 
ЛАЛ ПЛОХО ТВОЕМУ РАБУ ИЧЕМ : 18”03 ЗАКИ ›2% ЧЬХЛЭР тр” 
Я ТАК НЕУГОДЕН ТЕБЕ, ЧТО ВОЗ- : ЛЮЧУЛ у руя-лк кд кв» Из 
ЛАГАЕШЬ НА МЕНЯ БРЕМЯ ВСЕГО : 93 У? Кр :?75Х2 5У3 УХ 
У12 ЭТОГО НАРОДА? РАЗВЕ Я ВЫНА- : 92 У2у 12372 7 Бу“? ЛД? 
ШИВАЛ ВЕСЬ ЭТОТ НАРОД ИЛИ : Лом 9уз 35-Пул 
Я РОДИЛ ЕГО, ЧТО ТЫ ГОВОРИШЬ МНЕ: “НЕСИ ЕГО ЗА ПАЗУХОЙ, 
КАК НОСИТ ПЕСТУН ГРУДНОГО МЛАДЕНЦА” — В ЗЕМЛЮ, КОТОРУЮ 
У13 ТЫ КЛЯТВЕННО ОБЕЩАЛ ЕГО ОТЦАМ? ОТКУДА У МЕНЯ МЯСО, ЧТОБЫ 
ДАТЬ ВСЕМУ ЭТОМУ НАРОДУ, КОГДА ОНИ РЫДАЮТ ПЕРЕДО МНОЙ 
СО СЛОВАМИ: “ДАЙ НАМ ПОЕСТЬ МЯСА!”? 


[11:10] У ПЛАЧЕТ НАРОД В СВОИХ СЕМЬЯХ Семьи собирались вместе, чтобы плакать, 
как это бывает при оплакивании умершего. 


КАЖДЫЙ У ВХОДА В СВОЙ ШАТЕР У всех на виду. 


и плохо Было МОШЕ У-вэйней Моше ра УЧ 72 ›}›У 3}. Слово ра здесь—глагол 
прошедшего времени, или же опущено слово гая («было»). 


[11:11] У ЗАЧЕМ ТЫ СДЕЛАЛ ПЛОХО ТВОЕМУ РАБУ В Писании форма глагола прошед- 
шего времени часто обозначает скорое неминуемое событие. 


У_— ИЧЕМ Я ТАК НЕУГОДЕН ТЕБЕ Как я уже говорил: «Пошли теперь [того], через 
[кого] посылаешь!» (Шмот, 4:13). 


У УГОДЕН Мацати хен |П ’7ЗР. В слове мацати не хватает буквы алеф, и при- 
меров таких форм множество. 


[11:12] у ВЫНАШИВАЛ Гарити ›7>7л. Разве я их мать? 


У РОДИЛ ЕГО Йелидтигу \7ЛТ?. Разве я их отец? Как в стихе «породил (ялад 
12) Шелаха» (Берешит, 10:24). 


У НЕСИ ЕГО... в ЗЕМЛЮ Пока он не войдет в Землю Кнаан. 


11:13] У ОТКУДА Меаин 2. С буквой мем относится к месту, без буквы мем— такое 
же отрицание, как ло «нет». Существует также форма «вот, вы ничтожны 
(меаин 55)» (Иешаяёу, 41:24). 
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У 16 


У 17 


[11:14] У 


[11:15] У 


[11:16] У 


[11:17] У 


НЕ МОГУ Я ОДИН ВЫНЕСТИ ВЕСЬ : 
ЭТОТ НАРОД; ЭТО СЛИШКОМ ТЯ- : 
ЖЕЛО ДЛЯ МЕНЯ. И ЕСЛИ ТЫ ТАК : 
СО МНОЙ ПОСТУПАЕШЬ, ТО ЛУЧ- : 
ШЕ УБЕЙ МЕНЯ, ЕСЛИ Я УГОДЕН : 
ТЕБЕ, ЧТОБЫ НЕ ВИДЕТЬ МНЕ: 
5 ы-ок БлК про] №197] ВУЛ >31 


МОЕЙ БЕДЫ». И ГОСПОДЬ СКА- 


ЗАЛ МОШЕ: «СОБЕРИ МНЕ СЕМЬ- : 
ДЕСЯТ МУЖЕЙ ИЗ СТАРЕЙШИН ; 
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Вуп-25-лХ ЛК? 27° 271-№? 
пфу-лк | п22`5К] ?2р 152 ›2 ПП 
Труз р лкуртох 9 м} 7 

р лу Л 
с?уз У5-прок лотком 
Ол» лут ЗК 2571 Ур К 


773 ›9 > Ту ви 15771 чу 


оу чик пир ›лозк] ЫЙ ВУ 


ИЗРАИЛЯ, О КОТОРЫХ ТЫ ЗНА- : ВУЛ №23 ЧАК ЗК 97>2У Л 
ЕШЬ, ЧТО ОНИ СТАРЕЙШИНЫ : 1125 ЛлК Мел-Ко 
НАРОДА И ЕГО НАДЗИРАТЕЛИ, И ВОЗЬМИ ИХ К ШАТРУ ВСТРЕЧИ, 
И ПУСТЬ ОНИ ТАМ ВСТАНУТ С ТОБОЙ. А Я СОЙДУ И БУДУ ГОВОРИТЬ 
ТАМ С ТОБОЙ, И ОТДЕЛЮ ОТ ДУХА, КОТОРЫЙ НА ТЕБЕ, И ВОЗЛО- 
ЖУ НА НИХ, И СТАНУТ ОНИ НЕСТИ БРЕМЯ ЭТОГО НАРОДА ВМЕСТЕ 
С ТОБОЙ, ИТЫ НЕ БУДЕШЬ НЕСТИ ЕГО В ОДИНОЧКУ. 


ТЯЖЕЛО Хавед 735. Глагол прошедшего времени, как «когда Ицхак соста- 
рился» (закен ]р}; Берешит, 27:1), или же опущено местоимение-связка 
гу («ОН»). 


ты Ат лк. Может относиться как к мужскому, так и к женскому роду, 
как и вслучае с предлогами лах (Берешит, 5:11; Шмот, 2:7), бах (Дварим, 7:15; 
Бемидбар, 5:20), имах (Берешит, 29:25; 50:15) и итах (Берешит, 17:4; 20:16). 
А вот форма ата может относиться только к мужскому роду. 


УБЕЙ МЕНЯ Гоугени ›337 1. То же, что дамитени °}7 21 — «убей меня» (Шму- 
эль [, 20:8). Сделай это по справедливости Твоей и чтобы оказать мне 
милость. В этом смысл фразы «если я угоден Тебе». 


НЕ ВИДЕТЬ [Чтобы не видеть] больше беды, в которой я нахожусь; и нет 
необходимости предполагать здесь исправления переписчиков °'. 


СОБЕРИ Эсфа ПБОК. Необычная форма. Возможно, она образовалась из- 
за гортанной буквы, как в случае с «изложи (эрха п21У), выступи предо 
мной» (Иов, 55:5). 


И ЕГО НАДЗИРАТЕЛИ Бывают старейшины по возрасту, но недостойные 
быть надзирателями, и бывают надзиратели, которые еще не старейшины. 


А Я СОЙДУ Слава спускалась в виде огня внутри облака. 


31. См. Танхума, Бешалах, 16, а танже номментарий Раши к этому стиху. 


> 
№ 


} 
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718 НАРОДУ ЖЕ ЭТОМУ СКАЖИ: : 9172} ЧП? \И1рлл т5кл ул“ м 
`ОСВЯТИТЕСЬ К ЗАВТРАШНЕМУ : : 2 ВКО’ м? КЗ 5723 > чз 
ДНЮ, И БУДЕТЕ ЕСТЬ МЯСО, : ПЛ 813123 135 31772 9 5 
ТАК КАК ВЫ ПЛАКАЛИ, ГОВОРЯ, : ЧП 5? ‚№ :0772М 23 `525 пу в 
ЧТОБЫ УСЛЫШАЛ ГОСПОДЬ: : 

‘КТО НАКОРМИТ НАС МЯСОМ? : | ту ‚5 ору м 5 пфу мы - 


ВЕДЬ НАМ БЫЛО ХОРОШО : 
В ЕГИПТЕ’. И ГОСПОДЬ ДАСТ : 


777] БОБЫ Х-МИК ЧУ 675 УП 
ЧУ ПАУЛХ ВЛОМ” У; №2 652 


ВАМ МЯСО, И БУДЕТЕ ЕСТЬ. НЕ } во а, 5 1237} 553Ярз 

ОДИН ДЕНЬ БУДЕТЕ ЕСТЬ, И НЕ: Ча) 2) 
ДВА ДНЯ, И НЕ ПЯТЬ ДНЕЙ, И НЕ ДЕСЯТЬ ДНЕЙ, И НЕ ДВАДЦАТЬ 
ДНЕЙ, А В ТЕЧЕНИЕ МЕСЯЦА, ПОКА ОНО НЕ ПОЙДЕТУ ВАС НОСОМ 
И НЕ СТАНЕТ ДЛЯ ВАС МЕРЗКИМ, ЗА ТО, ЧТО ВЫ ПРЕНЕБРЕГЛИ 
ГОСПОДОМ, КОТОРЫЙ СРЕДИ ВАС, И ПЛАКАЛИ ПРЕД НИМ, ГОВОРЯ: 
‘ЗАЧЕМ ЖЕ МЫ ВЫШЛИ ИЗ ЕГИПТА? ”» 


У 20 


И БУДУ ГОВОРИТЬ Так же, как ты слышишь голос, услышат его и они. 


И ОТДЕЛЮ Ве-ацальти 57? В смысле «возьму то, что есть у тебя (эиле- 
ха)». Знай, что дух, равно как и мудрость, не убывают, если их передать 
другому, а остаются в совершенной полноте, и лучшая аллегория это- 
го —огонь лампады 32. 


[11:18] У ОСВЯТИТЕСЬ Это слово может употребляться как в положительном, 


так и в отрицательном контексте 33. 


[11:19] у ИнЕ ДВА дня Простое увеличение. 
У ИНЕ пять ДНЕЙ По числу пальцев тех, кто ест. 
У ДЕСЯТЬ На двух руках. 


У ДВАДЦАТЬ В соответствии с пословицей: «Пусть ест столько, сколько 
сможет ухватить пальцами рук и ног». 


11:20] у МЕСЯЦ Ходеш ямим 0>2› #ТП. Я уже разъяснил 4, что должна вернуться 
фаза луны, и в этом же смысл выражения «двух лет» (шнатаим ямим 


0>2› 97); Берешит, 41:1). 


У носом Нос обоняет запах, и через нос запах выходит и исчезает. 


32. См. Сифрей, Бемидбар, 95. 33. Корень \7Р означает «отделять» в любом контексте. 34. См. коммен- 
тарий Ибн-Эзры к Берешит, 4:4. 
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У 21 


У 22 


У 23 


У 24 


[11:21] У 


[21:22] У 


[11:23] У 


[11:24] У 
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Е внобний 


И СКАЗАЛ МОШЕ: 


ТЫСЯЧ ПЕШИХ— НАРОД, СРЕДИ : 
КОТОРОГО Я НАХОЖУСЬ, А ТЫ : 
Г ЭТ2РЛК ОК 012 ХЗ БД? ПУ» 


СКАЗАЛ: “Я ДАМ ИМ МЯСА, 


И ОНИ ЕСТЬ БУДУТ МЕСЯЦ”! : 


ЕСЛИ МЕЛКИЙ И КРУПНЫЙ : УЗРЛ ур РЯ р-к ИТ? ЧК 


СКОТ БУДЕТ ЗАРЕЗАН ДЛЯ НИХ, 


«ШЕСТЬСОТ : 
: ФЗ лах лк] 137р3 2 ИХ 


Бул 221 Нок ЛИНИЙ НУР ЧК 
7рз} М1 :6>2> ТИ 3276] 012 78 
р :51? №2 01? ПР 07 


№ :%2- ОК 127 РН ИЛ ИДУ 


БУДЕТ ЛИ ЭТОГО ИМ ДОСТАТОЧ- { Л 7121 ЛК бУл"К 9ЗТ1 ЛИ 
НО? ЕСЛИ БЫ ВСЕ РЫБЫ МОРЯ : 


СОБРАНЫ БЫЛИ ДЛЯ НИХ, БУДЕТ : 


ЧруУ вул ру и’Х 22 НОМ 
Зы Л5›35 БЛХ 


ЛИ ЭТОГО ИМ ДОСТАТОЧНО?» И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: «РАЗВЕ 
КОРОТКА РУКА ГОСПОДА? ТЕПЕРЬ УВИДИШЬ, СБУДЕТСЯ МОЕ СЛО- 
ВО ТЕБЕ ИЛИ НЕТ». И ВЫШЕЛ МОШЕ, И СКАЗАЛ НАРОДУ СЛОВА 
ГОСПОДА, И СОБРАЛ СЕМЬДЕСЯТ МУЖЕЙ ИЗ СТАРЕЙШИН НАРОДА, 


И ПОСТАВИЛ ИХ ВОКРУГ ШАТРА. 


МЕРЗКИМ Ле-зара №“. Буква алеф стоит вместо буквы ёей, как в стихе 
«зовите меня Мара (Х"7)» (Рут, 1:20), ведь буквы йуд, гей, вав и алеф— 
взаимозаменяемы. Значение этого слова—нечто мерзкое и противное 


природе человека. 


ШЕСТЬСОТ ТЫСЯЧ ПЕШИХ Округленное число. Многие толковали этот раз- 
дел самыми разными способами. Некоторые утверждают, будто Моше 
сказал то, что говорили ему сыновья Израиля, когда требовали от него 
мяса, а он сказал им: вам не нужно просить, «разве коротка рука Господа?» 
(далее, 11:25). Я не понимаю, зачем создавать трудности на пустом месте. 
Здесь все сказано в прямом смысле: Моше не знал, потому что понимал, 
что Всевышний может сотворить знамение и чудо только для того, чтобы 
доказать правоту Своего пророка, как я еще разъясню 33. 


БУДЕТ ЛИ ЭТОГО ИМ ДОСТАТОЧНО У-маца лаёэм 972 №21. В соответствии с ара- 
мейским переводом °5. А наши древние мудрецы замечательно истол- 


ковали 37, что слово «зарезан» относится к скоту, 


а «собраны» —к рыбе. 


СБУДЕТСЯ... ТЕБЕ Га-икреха Р’П. Как в стихе «и случилось с ней так (ваикер 


микреёа 17р? Чр”)» (Рут, 2:5). 


И ВЫШЕЛ МОШЕ Из Шатра встречи. 


35. См. комментарий Ибн-Эзры к Бемидбар, 22:28. 36. См. Таргум Онкелос к этому стиху. 37. Хулин, 276. 


№2 


32 


2 
72 


| 924953 | Ч7?УЛЗ | № | 


[ГЛАВА 11 |БЕГААЛОТХА|БЕМИДБАР!| 295 


У25_И СОШЕЛ ГОСПОДЬ В ОБЛАКЕ, : "2 2} 25 987 уз | Пр? ТМ 2 
И ГОВОРИЛ С НИМ, И ОТДЕЛИЛ ! В 23 -5у ЕР Роу ЧИ ААП 
ОТ ДУХА, КОТОРЫЙ НА НЕМ, ! 337) ГАЗЛ 672 ПАЗ >’) ВР 
И ВОЗЛОЖИЛ НА СЕМЬДЕСЯТ ; ЛП | 57439 ЗЧ ЗБ м ‚= 
МУЖЕЙ, СТАРЕЙШИН. И ВОТ : ПЛ} Тр 9 БУ ТОК | ПАЛ 00 
ПОКОИЛСЯ НА НИХ ДУХ, И СТА- : 3 №2] Б°ЗЛЭЗ РЭ ГАЗИ ОДЬУ 
ЛИ ОНИ ПРОРОЧЕСТВОВАТЬ, : 1] ЧУЗЛ 79 ОПЗ КЛМ ЛОМ 1 


И НЕ ПРОДОЛЖАЛИ. И ОСТАВА- : 


ЛИСЬ В СТАНЕ ДВА ЧЕЛОВЕКА; 


Бзлр ТРЗ то 72 ЛИ? 
„123 


ИМЯ ОДНОГО ЭЛЬДАД, А ДРУГОГО — МЕДАД; И ПОКОИЛСЯ НА 
НИХ ИХ ДУХ, ИБО БЫЛИ ОНИ ИЗ ЗАПИСАННЫХ, НО НЕ ВЫХОДИ- 
ЛИ К ШАТРУ; И ОНИ ПРОРОЧЕСТВОВАЛИ В СТАНЕ. И ПРИБЕЖАЛ 
ПАРЕНЬ, И ТАК СООБЩИЛ МОШЕ: «ЭЛЬДАД И МЕДАД ПРОРОЧЕ- 
СТВУЮТ В СТАНЕ! 


У 27 


и отдЕЛИЛ Ва-яцель ЭК». Я считаю, что это форма «дополнительной тя- 
желой» глагольной породы 38. 


[11:25] У 


У ИСТАЛИ ОНИ ПРОРОЧЕСТВОВАТЬ Ва-итнабу 3% 237”. Буква вав здесь употре- 
блена в качестве частицы, сходной по значению с частицей фа в языке 
Ишмаэля 3?. 


У ИНЕ ПРОДОЛЖАЛИ ВЕ-ло ясафу 355 №?\. В другой раз. Подобное словоупо- 
требление встречается в стихах «голосом громким и более не продолжал» 
(Дварим, 5:19) и «и не продолжал познавать ее» (Берешит, 58:26). Исходя 
из грамматики языка, нельзя утверждать, что этот глагол—от той же 
основы, что «а то погибнете (тиспу 3597) за их грехи!» (Бемидбар, 16:26). 
Наши древние мудрецы, да будет память о них благословенна, сказали *, 
что Моше взял по шесть от каждого колена, так что получилось семьдесят 
два, а поскольку Всевышний сказал ему «семьдесят» (выше, 11:16), то он 
оставил двоих, и это верное толкование. 


[11:26] У ИЗ ЗАПИСАННЫХ В начале. 


У НЕ выходили Из лагеря сынов Израиля к Шатру встречи. 


[11:27] У И ПРИБЕЖАЛ ПАРЕНЬ Га-наар чузп. С определенным артиклем — тот са- 
мый, еще один, помимо ИегГошуа, который прислуживал Моше, ведь 
служение ИеГошуа нельзя было приравнять к служению обычного 


отрока. 


38. Гифиль. 39. Эмфатическая частица в начале высказывания, а не соединительный союз. Отделенные 
люди не стали пророчествовать в тот момент, когда Моше отделил их. 40. См. Сифрей, Бемидбар, 95. 
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У 28 


У 29 


У 30 
У 31 


[11:28] У 


[21:29] У 


[11:50] У 


[21:51] У 
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И 


НУНА, СЛУЖИТЕЛЬ МОШЕ, 


ЗАЛ: «ГОСПОДИН МОЙ, МОШЕ, 
ЗАКЛЮЧИ ИХ! И СКАЗАЛ ЕМУ 


И ОТОЗВАЛСЯ ЙЕЁОШУА, сын : 7032 ПИР ЛИ 2-8 Ут 1 


лор 5 чм ‚5502 пир > 12 


ИЗ ИЗБРАННЫХ ИМ, И СКА-: пр 5у-5> 12° >51 > ла ро 


:57>2У ПАЛКИ? 7772 52) 


РН юм пэл-эк Лир РК = 


ег - 


МОШЕ: «УЖ НЕ ЗА МЕНЯ ЛИТЫ : р м лу? кр | УР} п} к 


РЕВНУЕШЬ? О, ЕСЛИ БЫ ВСЕ ! ЛЭ 5% 1175 НУТЭН"5У У9М БУ] 


$$$ 3 нак 


В НАРОДЕ ГОСПОДА БЫЛИ ПРО- : 6732} ПЭП 71330 ЛЗ 6? 1121 
РОКАМИ, ЛИШЬ БЫ ВОЗЛОЖИЛ : ма 35-5 
ГОСПОДЬ ДУХ СВОЙ НА НИХ!» И ПРИСОЕДИНИЛСЯ МОШЕ К ЛАГЕРЮ, 
ОН И СТАРЕЙШИНЫ ИЗРАИЛЯ. И ПО ВЕЛЕНИЮ ГОСПОДА ПОДНЯЛ- 
СЯ ВЕТЕР, И ЗАНЕС ПЕРЕПЕЛОВ СО [СТОРОНЫ] МОРЯ, И ПРИГНАЛ 
ИХ К ЛАГЕРЮ, НА ДЕНЬ ПУТИ В ОДНУ СТОРОНУ И НА ДЕНЬ ПУТИ 
В ДРУГУЮ ВОКРУГ ЛАГЕРЯ И ПОЧТИ НА ДВА ЛОКТЯ НАД ЗЕМЛЕЙ. 


ИЗ ИЗБРАННЫХ ИМ Ми-бхурав ? ПЗ». Некоторые утверждают, что ми-бху- 
рав нужно понимать как ми-бахруто («по молодости своей»), то есть 
сказал нечто, не подобающее старейшине. Другие“* относят эту фразу 
К «служитель Моше», то есть он служил Моше «с юности своей». Од- 
нако это неверно, потому что это произошло во второй год“2. Я считаю, 
что правильно толковать ми-бхурав как «из избранных служить Моше», 
ведь вместе с ним служили другие. Знай, что слово бахур во множест- 
венном числе иногда меняется, а иногда не меняется “?, так же как слово 
сарис—«придворный» (Берешит, 40:7; Эстер, 2:21). Может быть, это две 
равноправные словоформы. 


ЗАКЛЮЧИ ИХ Клаем 9%2Э. Под буквой ламед огласовка камац из-за следу- 
ющей гортанной буквы. 


РЕВНУЕШЬ Гамкане РП. Под буквой гей огласовка патах вместо шва 
и патах (хатаф-патах)* из-за того, что под мем— произносимое шва, 
а два произносимых шва не могут стоять рядом. 


О, ЕСЛИ БЫ У-ми итен \7> >51 (букв. «кто бы дал»). Фраза, выражающая же- 
лание чего-то, то есть «кто бы дал мне то, чего я прошу и желаю». 


И ПРИСОЕДИНИЛСЯ МОШЕ Пошел в сопровождении старейшин, чтобы ока- 
зать им почет. 


ПОДНЯЛСЯ ВЕТЕР На второй день. 


41. См. комментарий Рашбама к этому стиху. 42. См. Бемидбар, 10:11. 43. См. Йешаязу, 9:16. 44. Как сле- 
довало бы в случае «вопросительного ё&ей». 


П2 


мо 
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у32 И ВСТАЛ НАРОД, И ВЕСЬ тот : | 75} 72721725} ий 67-2 бул ОР” 55 
ДЕНЬ, ВСЮ НОЧЬ И ВЕСЬ СЛЕДУ- : [2 я] УУЛ-ЛК: РОМ ЛУГИЭЛ В 
ЮЩИЙ ДЕНЬ СОБИРАЛИ ПЕРЕ- { БЛ 0” БУГ ПЗУ ОХ РУрвл 
ПЕЛОВ; КТО СОБИРАЛ НЕМНОГО, ; {73 34 03 Л ЛИЗ МВФ № 
ТОТ СОБРАЛ ДЕСЯТЬ ХОМЕРОВ; : 53 ПЗП п}? 8} 715 999 8130 
И РАСПЛАСТАЛИ ОНИ Их ДлЯ : "ЛВ КР” ПВО ПЗ ПРР 6уЗ п} > 

у 35 СЕБЯ ВОКРУГ СТАНА. ЕЩЕ В ИХ - 5 рыл лзр жи рол |7 
ЗУБАХ БЫЛО МЯСО, ЕЩЕ НЕ : ИЖАЙ ЛУЗРЬ:ОУКЛЬЙ ВУЛ МЭР 
БЫЛО ПРОЖЕВАНО, КАК РАЗГНЕ- : 5 :7 ПЗ УЛ” ЛЯУП БУЛ ЗУБ) 
ВАЛСЯ ГОСПОДЬ НА НАРОД, И ГОСПОДЬ НАНЕС НАРОДУ ОЧЕНЬ 

У 354 СИЛЬНЫЙ УДАР. И НАЗВАЛИ ЭТО МЕСТО КИВРОТ ГА-ТААВА, ИБО ТАМ 

Уз35 ПОХОРОНИЛИ ПРИХОТЛИВЫЙ НАРОД. ОТ КИВРОТ ГА-ТААВА НАРОД 


ДВИНУЛСЯ В ХАЦЕРОТ И ОСТАВАЛСЯ В ХАЦЕРОТЕ. 


У ИЗАНЕС Ва-ягоз 141. Отсек, как в стихе: «Остриги (гози 33) же волосы свои» 
(Ирмеягу, 7:29), и от той же основы — «стрижки (гез \3) овец» (Дварим, 18:4). 
Смысл в том, что их было много, как песка, со стороны моря, и Он отсек 
часть из них. Слово ва-ягоз—это форма глаголов с удвоенным вторым 
согласным, как в стихе «И потеплело (ва-яхом ОП?) тело мальчика» (Мла- 
хим П, 4:54). 


У И ПРИГНАЛ Ва-итош \9. То же, что «и простер (ва-ифрос #15”)» 
(Шмот, 40:19). Значение этого выражения в том, что нечто становится 
неподвижным, как бы заброшенным (натиущ), как сказано: «вот, они, рас- 
сыпавшись (нетушим 5%7}) по всей той земле» (Шмуэль [, 50:16). 


У ВОКРУГ ЛАГЕРЯ Только вокруг лагеря. И почти на два локтя над землей 
как в высоких, так и в низких местах. 


[11:32] У И РАСПЛАСТАЛИ Ва-иштехиу 39”. То же, что ва-ифресу «простерли», а также 
сказано: «к Тебе простер (шитахти ›7П9Я) руки свои» (Теёилим, 88:10), 
хоть это и две разные глагольные породы. 


[11:53] У СИЛЬНЫЙ УДАР Это был мор. 


[11:34] У И НАЗВАЛИ Кто-то назвал или Моше назвал. 


У ПОХОРОНИЛИ Те, кто хоронил. Подобное словоупотребление встречается 
В сТИХе «сказал Иосефу» (Берешит, 48:1). 


[11:35] У НАРОД ДВИНУЛСЯ В ХАЦЕРОТ Короткой дорогой. 
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1 р) И ГОВОРИЛА МИРЬЯМ ; "у 72з 97 К] ВО 73171 -) х 
И АЁАРОН О МОШЕ, О ЖЕ- : Пр? ЧК лУй2П ПХП ЛХ 
НЕ-КУШИЯНКЕ, КОТОРУЮ Он ! 1 РУЛЯ УК ‚про ЛУЙ> ПИК” 2 
ВЗЯЛ; ИБО ОН ВЗЯЛ ЖЕНУ-КУ- : У” 37 333-53 к лу? 931 НО 

У 2 ШИЯНКУ. И СКАЗАЛИ: «РАЗВЕ : у? 
ТОЛЬКО С МОШЕ ГОВОРИЛ ГОСПОДЬ, ВЕДЬ И С НАМИ ОН ТАКЖЕ 
ГОВОРИЛ!» И УСЛЫШАЛ ГОСПОДЬ. 


У И ОСТАВАЛСЯ В ХАЦЕРОТЕ Относится к «и говорила Мирьям» (Бемид- 
бар, 12:1), потому что из-за нее они оставались там, как об этом написано 
(Бемидбар, 12:15). 


[12:1] У И ГОВОРИЛА МИРЬЯМ Говорила именно Мирьям, а АГарон либо соглашался, 
либо молчал, за это она и была наказана. 


У ГОВОРИЛА О Бе- -3. Глагол «говорить» с предлогом 6е- имеет пейоративное 
значение, как в стихе «И говорил народ против Бога» (бе-элоёим 5*2КЗ; 
Бемидбар, 21:5), но в отношении пророчества встречается употребление 
и в хвалебном значении (далее, 12:6). Некоторые утверждают “5, что Моше 
царствовал над Кушем и взял жену кушиянку. Переводчик на арамейский 
язык истолковал слово кушит как «красивая» (шапирта), использовав 
уважительный эвфемизм, подобно тому как ишмаэльтяне называют 
деготь словом «белый» или мы называем слепого «исполненным света» 
(саги негор). Однако не бывает такого, чтобы вместо хвалебного эпитета 
употребляли уничижительный. Некоторые также утверждают, что Куш 
бен Емини (Теёилим, 7:1) —это Шауль, и это же относится к стиху про 
«сынов Куша» (Амос, 9:7). А я уже это разъяснил. По моему мнению, 
упомянутая здесь кушиянка-—это Ципора, поскольку она мидьянитянка, 
а мидьянитяне—это ишмаэльтяне, живущие в шатрах, как написано: 
«Содрогаются завесы (шатров) земли Мидьян» (Хавакик, 3:7). Из-за жара 
солнца они совсем не бывают белыми, и Ципора была чернокожей, по- 
добно кушитам. 


У ИБО ОН ВЗЯЛ ЖЕНУ-КУШИЯННКУ Это слова Мирьям. Сколь проницательны 
слова древних мудрецов о старейшинах “7: счастье— им, а горе— их же- 
нам. Моше подозревали в том, что он воздерживался от супружеских 
отношений с Ципорой из-за того, что она была некрасива. 


[12:2] У И СКАЗАЛИ: «РАЗВЕ ТОЛЬКО С МОШЕ...» ОНИ привели в качестве аргумента 
то, что они ведь тоже пророки, а им половые отношения не запрещены; 


45. См. комментарий Рашбама нк этому стиху. 46. См. комментарий Ибн-Эзры нк Амос, э:7-8. 47. Сифрей, 
Бемидбар, 99. 
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у 3 А ЭТОТ ЧЕЛОВЕК, МОШЕ, БЫЛ : 52 ЧК [‘513У] у 7 кт 
СКРОМНЕЙШИМ ИЗ ВСЕХ ЛЮ-: © :ПРЧЫП ›:5"5у ЧК ОЧ 

У 4 ДЕЙ, ЧТО НА ЗЕМЛЕ. И СКАЗАЛ : {79 1К" 5] ЛИР-2К ОАЛВ Я 925" т 
ГОСПОДЬ ВНЕЗАПНО МОШЕ, : 12 В-ЫК БЛУЯЙ 3% О 
АГАРОНУ И МИРЬЯМ: «вЫЙдДи- : У 79 п] 9 'БЛИЗИ 34°] п 
ТЕ ВТРОЕМ К ШАТРУ ВСТРЕЧИ». : 651 НК Хр” ыл АЛВ 19 

у 5 И ВЫШЛИ ВСЕ ТРОЕ. И СОШЕЛ : СХ 37 х 3у2у в) Нал м ) 
господь в ОБЛАЧНОМ СТОЛ- : УТЛК 9 НКЭЗ ЛИ 62522} ИУ 
БЕ, И СТАЛ У ВХОДА В ШАТЕР, : 339371 519ПЗ 

У 6 И ПОЗВАЛ АЁГАРОНА И МИРЬЯМ, И ОНИ ВДВОЕМ ВЫШЛИ. И СКА- 
ЗАЛ ОН: «СЛУШАЙТЕ ЖЕ МОИ СЛОВА: ЕСЛИ БУДЕТ ВАШ ПРОРОК, 
ТО Я, ГОСПОДЬ, ОТКРЫВАЮСЬ ЕМУ В ВИДЕНИИ, ГОВОРЮ СНИМ 


ВО СНЕ; 


следовательно, отказываясь ложиться с Ципорой, Моше не мог руковод- 
ствоваться стремлением соблюсти святость ради Всевышнего. 


У РАЗВЕ ТОЛЬКО Гарак ах 1% РУП. Одного из этих слов было бы достаточно, 
но такие обороты используют для красноречия, как, например, в стихе 
«Разве нет (ёамибли эйн К *2391) могил» (Шмот, 14:11). 


У иуслышаЛ ГОСПОДЬ Даже если они говорили тайно. 


[12:3] У СКРОМНЕЙШИМ Анав меод 9 У. Похожая форма-— шалав— встречается 
в стихе «Не успокаиваюсь я» (ло шалавти *11] 59 К5; Иов, 5:26). Смысл это- 
го выражения в том, что он не стремился возвеличиться над братьями 
своими. 


2:4-5] У ВНЕЗАПНО Питом ЭХЛР. Буква мем в этом слове не относится к корню, 
как и в слове шильшом 877 — «третьего дня» (Берешит, 51:5), и оно— от 
той же основы, что и пети ›Э—«глупый» (Мишлей, 9:4), и имеется в виду 
нечто, что ранее не приходило в голову. 


У ВЫЙДИТЕ ВТРОЕМ Каждый из своего шатра; и сначала приводится общее 
описание, а затем разъясняется: «И сошел Господь в облачном столбе... 
и позвал Агарона и Мирьям», а Моше слушал. 


[12:6] У СЛУШАЙТЕ ЖЕ На К}. То же, что ата («теперь»). 


У ВАШ ПРОРОК Тот из вас, кто будет пророком в видении. Все выражение 
надо понимать так: «Если ваш пророк будет пророком Господа». Подобное 
словоупотребление встречается в стихах «пророчество Одеда, пророка» 
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УэЭ 
У 10 


[12:7] У 


[12:8] У 


[12:9] У 


[12:10] У 


НО НЕ ТАК МОЙ РАБ МОШЕ; ВО : :% 2} ›7’3"223 ПИ ›ЗУ |7? 
ВСЕМ МОЕМ ДОМЕ ОН ПОЛЬ- ! Л? КР] ИКИ 18-1875 ЛБ-ОХ ЛЬ 
ЗУЕТСЯ [НЕОГРАНИЧЕННЫМ] ; 9ЛК”? №} УЗ"ИЭЯ 3 ЛУ? ПОЛ 
ДОВЕРИЕМ. ИЗ УСТ В УСТА ! 53 Л}? ЯК-ПМ {ЛО уз 7872 
Я ГОВОРЮ С НИМ, И ЯВНО, А НЕ : 670 ЛУ} 5ЛАЛ 5УЮ 90 ВУЛ 129) 
ЗАГАДКАМИ, И ОБРАЗ ГОСПОДА : 737} 9275 Х АК 127} 2202 ЛУ 
ОН ВИДИТ; КАК ЖЕ ВЫ НЕ УБОЯ- : лут\р 
ЛИСЬ ГОВОРИТЬ О РАБЕ МОЕМ, О МОШЕ?» И РАЗГНЕВАЛСЯ ГОСПОДЬ 
НА НИХ, И ОН [ИХ] ПОКИНУЛ. И ОБЛАКО ОТОШЛО ОТ ШАТРА, И ВОТ: 
МИРЬЯМ ПОКРЫТА ПРОКАЗОЙ, КАК СНЕГОМ. И ВЗГЛЯНУЛ АГАРОН 
НА МИРЬЯМ, И ВОТ— ПРОКАЖЕННАЯ. 


(ве-даневуа одед да-нави №337 ту пх1531); Диврей га-ямим П, 15:8) — пророчест- 
во было пророчеством Одеда-пророка; «в шатер его матери» (гаоёела сара 
имо 7195 ПУ ПоПКл; Берешит, 24:67)—в шатер, который был шатром Сары, 
его матери; «Престол твой, (данный) Богом» (кисаха элогим =у: 1505; 
Теёдилим, 45:7) — престол твой — это престол, данный Богом *8. 


В ВИДЕНИИ Ночном. 


ГОВОРЮ С НИМ ВО СНЕ Повтор того же самого, как свойственно пророче- 
ской речи. 


ВО ВСЕМ МОЕМ ДОМЕ ОН ПОЛЬЗУЕТСЯ ДОВЕРИЕМ То есть он— как домочадец, 
который может входить без разрешения и, если необходимо, излагать 
свои просьбы. А что касается вас—когда явлюсь вам во сне, узнаете, 
аесли не явлюсь, то не имеете права спрашивать. 


ИЗ УСТ В УСТА Я ГОВОРЮ С НИМ Без посредника. 


явно Я показываю ему все как есть, без искажений, например образ 
Святилища (Шмот, 26:50). 


НЕ ЗАГАДКАМИ Такими, как «большой орел» (Йехезкель, 17:5). 


ОБРАЗ ГОСПОДА ОН ВИДИТ Как сказано: «Покажи мне Твою Славу» 
(Шмот, 55:18), или же речь о том, что наяву, а не во сне. 


покинул Речь идет о Славе. 


И ОБЛАКО ОТОШЛО ОТ ШАТРА ОТ входа в Шатер. 


48. Рассогласование в этих стихах объясняется опущенным словом. 
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У11 И АГАРОН СКАЗАЛ МОШЕ: «ПРО- : Х}725 95 ›в ЛИР-ОК ПХ ЧМ" № 
ШУ, МОЙ ГОСПОДИН, НЕ ВМЕНИ : К] 1321 ЧИ КОП ЗР0у ЛИЛ 
НАМ В ГРЕХ ТО, ЧТО Мы ОШИ- : \7К$3 ЗИК ПЭ ›Л МОК КИП > 

У12 БЛИСЬ И СОГРЕШИЛИ! ДА НЕ : ЛИ ру” ИЗ УП 22591 19 ОП 
БУДЕТ ОНА КАК МЕРТВЕЦ, КОТО- : — Ь :72 №) КБЗ К} 28 ТОК? ПИК 
РЫЙ ВЫХОДИТ ИЗ ЧРЕВА СВОЕЙ : р“ р -?3%] 2 ПР ЧМ ть 
МАТЕРИ, А ПОЛОВИНА ЕГО ТЕЛА : Ч Я 572 луз В2ЭЛ МП 7?)53 

У13 ИСТЛЕЛАЬ» И ВОЗОПИЛ МОШЕ } ОХА ЯАК Я)? ПО 62 Лу 

У14 КГОСПОДУ, ГОВОРЯ: «ПРОШУ, БОЖЕ, ПРОШУ, ИСЦЕЛИ ЕЕ! И ГОСПОДЬ 
СКАЗАЛ МОШЕ: «А ЕСЛИ БЫ ЕЕ ОТЕЦ ПЛЮНУЛ ЕЙ В ЛИЦО, РАЗВЕ ОНА 
НЕ ПРЕБЫВАЛА БЫ В СВОЕМ ПОЗОРЕ СЕМЬ ДНЕЙ? ПУСТЬ ЖЕ ОНА БУ- 
ДЕТ ЗАКЛЮЧЕНА СЕМЬ ДНЕЙ ВНЕ ЛАГЕРЯ, А ПОСЛЕ БУДЕТ ПРИНЯТА». 


У ИВОТ— ПРОКАЖЕННАЯ Ве-ёине мецораат ЛУЧ п}. Здесь не хватает слова 
ги («она»), и подобное словоупотребление встречается в стихе «как из- 
рыгнула» (каашер каа ПКр УК5; Ваикра, 18:28). 


[12:11] У ПРОШУ, мОЙ ГОСПОДИН Би адони °›} 1 °3. Я уже разъяснил это*?. 
У НЕ Аль на №725. На— это то же, что ата («теперь»). 


У мы ошивБлись Ноальни 33253. Форма глагольной породы нифаль, и у этого 
слова нет родственных слов в Писании, кроме «правители Цоана по- 
глупели (ноалу 32513)» (Йешаяёгу, 19:15). Некоторые утверждают, что это 
слово от той же основы, что известное слово «глупость» (ивелет П?\К) 
(Мишлей, 12:25), ТОЛЬКО с перестановкой букв. 


[12:12] У ДА НЕ БУДЕТ ОНА КАК МЕРТВЕЦ Пусть наша сестра не превратится сейчас 
в мертворожденного ребенка, половина тела которого истлела. Именно 
так выглядит тело прокаженного $, и нет необходимости предполагать 
здесь исправления переписчиков $1. 


[12:15] У И ВОЗОПИЛ МОШЕ ЭТО указывает на то, что он горевал. 


У ПРОШУ, БОЖЕ, ПРОШУ, ИСЦЕЛИ ЕЕ! Эль на рфа на ла я? К} №5З №} ЭК. Боже 
Всесильный, исцели ее прямо сейчас! 


12:14] У АЕСЛИ БЫ ЕЕ ОТЕЦ Ве-авиёа 7’35152. Если бы ее отец разгневался на нее 
и плюнул ей в лицо, разве она не пребывала бы в своем позоре, не смея 
смотреть ему в лицо семь дней? 


49. См. комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 43:20. 50. См. Недарим, 646. 51. См. Танхума, Бешалах, 16. 
52. Бунв. «а ее отец». 
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15 


У 16 


[12:16] У 


У 


И БЫЛА МИРЬЯМ ЗАКЛЮЧЕНА : ЛУЗ® Л}? УП ©] ЭЛ 
ВНЕ ЛАГЕРЯ СЕМЬ ДНЕЙ; А НА- : {72 ЯОХП"ПУ УБ №2 БУЛ] ВР 
РОД НЕ ОТПРАВЛЯЛСЯ В ПУТЬ, : 93723 ЗА” ЛЗ ПР БУЛ 370} АХ! 
ПОКА НЕ ВОЗВРАТИЛАСЬ МИ- : БрБ :|КВ 
РЬЯМ. А ЗАТЕМ ДВИНУЛСЯ НАРОД ИЗ ХАЦЕРОТА И ОСТАНОВИЛСЯ 


В ПУСТЫНЕ ПАРАН. 


ЗАКЛЮЧЕНА Как прокаженные, чтобы не заразить других. 


А ПОСЛЕ БУДЕТ ПРИНЯТА Теасеф ПОХл. Будет снова считаться частью об- 


щества, и подобное словоупотребление встречается в стихе «чтобы ты 
излечил (ва-асафто \755Х\) его от проказы» (Млахим П, 5:6). 


А ЗАТЕМ После того как она вернулась в лагерь. 


ДВИНУЛСЯ НАРОД... И ОСТАНОВИЛСЯ В ПУСТЫНЕ ПАРАН По мнению боль- 
шинства толкователей, там было облако, ведь сказано: «И остановилось 
облако в пустыне Паран» (Бемидбар, 10:12), и они понимают выражение 
«и облако отошло от Шатра» (выше, 12:10) в прямом смысле, но, по моему 
мнению, это неверное толкование. 


| 


© чи ь 


[13:2] у 


По 


ШЛАХ-ЛЕХА 


№15, 9 — №, 95723 
БЕМИДБАР 15:1-15:41 


И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ : 


15 


РУЮ Я ДАЮ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ; 


ЖДЕЙ ИЗ НИХ». 


2 ПИ Зо? ЛИР ПУ 937 
МОШЕ ТАК; «ПОШЛИ СЕ- : 
БЕ ЛЮДЕЙ, ЧТОБЫ ОНИ ОБСЛЕ- : 
ДОВАЛИ СТРАНУ КНААН, КОТО- : 
: ›в-2у кВ ЯВТр ПУР ВЛК ПМ 
ПОШЛИТЕ ПО ОДНОМУ ЧЕЛОВЕ- : :19П к 7 578 ‚055 пу? 
КУ ОТ КОЛЕНА Их ОТЦОВ, ВО- : -]8 У ]5157 ЛЮ? БЛИЗ ЛР 
И ПОСЛАЛ Их: 


в 95 Неро :735 3 355 ЯЗ? 


: 132 утлк 317} 5575 Яо А 
УХ ПХ ИК ку >35 |7 5-УК 
:073 №) ПУ ЛЗ ПО? ИХ 


пор? > Ип-]8 ОРУ МУВИ лево 935 


> ‹®> 


МОШЕ ИЗ ПУСТЫНИ ПАРАН, : 
ПО СЛОВУ ГОСПОДА; ВСЕ ОНИ } № УБИЛ БЗ5К ЛЮБО НОР 


МУЖИ, ОНИ ГЛАВЫ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ. И ВОТ ИХ ИМЕНА: ОТ КОЛЕ- 
НА РЕУВЕНА —ШАМУА, СЫН ЗАКУРА. ОТ КОЛЕНА ШИМОНА Р— ШАХФАТ, 
СЫН ХОРИ. ОТ КОЛЕНА ЙЕГУДЫ — КАЛЕВ, СЫН ЙЕФУНЕ. ОТ КОЛЕНА 
ИССАХАРА — ИГАЛЬ, СЫН ЙОСЕФА. ОТ КОЛЕНА ЭФРАИМА— ГОШЕА, 
СЫН НУНА. 


ПОШЛИ СЕБЕ Написано, что Всевышний сказал народу Израиля: «Ступай, 
наследуй!» (Дварим, 1:21), а они ответили: «Пошлем людей» (там же, 1:22), 
и тогда сказал Всевышний: «Пошли себе людей». 


ЛЮДЕЙ Анашим 5”735. Известных своим мужеством, как сказано: «все 
они люди» (далее, 15:5), или как сказано: «но ты крепись и будь мужем» 
(иш К; Млахим Г, 2:2) — ведь человеком он и так был. 


ЧТОБЫ ОНИ ОБСЛЕДОВАЛИ Ве-ятуру 377”. Исследовали, как в стихе «и не 
будете следовать» (вело татуру \°\7Л" о: Бемидбар, 15:59). 


ВОЖДЕЙ ИЗ НИХ Каждый из них был вождем. Или же подразумевает- 
СЯ, ЧТО СЛОВО «ОДИН» ОТНОСИТСЯ Не ТОЛЬКО К «своему», но и к следую- 
щему выражению»>, как в стихе «И были два человека [У] сына Шауля 


1. Из сказанного в книге Дварим следует, что разведчики были посланы по инициативе народа, а не 
Всевышнего. 2. И надо понимать конец нашего стиха тан: «пошлите по одному человену от колена их 
отцов, [по одному из] вождей их». 


$01 
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У 18 


[13:16] У 


[13:17] У 


[13:18] У 


У 


ОТ КОЛЕНА БИНЬЯМИНА— : 
ПАЛТИ, СЫН РАФУ. ОТ КОЛЕ-: 
: ВУ 1 ЛР? РОВ А Пе 


НА ЗВУЛУНА — ГАДИЭЛЬ, СЫН 


СОДИ. ОТ КОЛЕНА ЙОСЕФА: ОТ : 
КОЛЕНА МЕНАШЕ— ГАДИ, СЫН : 93 ПО? :5рр]"]8 ›ЗП) >05) ПОР? 
СУСИ. ОТ КОЛЕНА ДАНА —АМИ-: 
ЭЛЬ, СЫН ГМАЛИ. ОТ КОЛЕНА : 
АШЕРА — СТУР, СЫН МИХАЭЛЯ. : 
ОТ КОЛЕНА НАФТАЛИ — НАХБИ, : 
СЫН ВОФСИ. ОТ КОЛЕНА ГАДА— : 


ГЕУЭЛЬ, СЫН МАХИ. ЭТО ИМЕНА : БУЛ"ЛХ} ХИП УЧиП-ЛК ОГК"! 


|» | ПФ | 959953 | 


ПБ? КАРТ °07В 1273 ЛР? 
перо пр? пор? го] 5298 015} 


28-8 мир ЗИК ПР? 22213 


БУВ ЛИХИ РК 2278 2 
м7ру ул мл Пур ПУ 
п У? 11] УШИ? ПИР 
ром 132 улк-лк Ил? ПИР БЛХ 
руглк 07?) 38 п} 32У 5128 


ЛЮДЕЙ, КОТОРЫХ МОШЕ ПО- : УЛ ЛЬЧЛ №9 РИ гу 31 
СЛАЛ ОБСЛЕДОВАТЬ ЗЕМЛЮ. : :3175% Ж7 
И МОШЕ НАЗВАЛ ГОШЕА, СЫНА НУНА, — ЙЕГОШУА. И ПОСЛАЛ ИХ 
МОШЕ ОБСЛЕДОВАТЬ СТРАНУ КНААН, И СКАЗАЛ ИМ: «ПОДНИМАЙ- 
ТЕСЬ ЗДЕСЬ, НА ЮГЕ, И ВЗОЙДИТЕ НА ГОРУ; И ОСМОТРИТЕ ЗЕМЛЮ, 
КАКОВА ОНА, И НАРОД, ЖИВУЩИЙ НА НЕЙ, СИЛЕН ОН ИЛИ СЛАБ, 


МАЛОЧИСЛЕН ИЛИ МНОГОЧИСЛЕН. 


начальниками отрядов» (Шмуэль П, 4:2), и примеров такого словоупо- 
требления множество. 


ЭТО ИМЕНА ЛЮДЕЙ Повтор, ведь выше (15:4) уже было сказано: «И вот их 
имена», чтобы подчеркнуть, что такими их имена остались навсегда, 
в отличие от Гошеа. 


ПОДНИМАЙТЕСЬ ЗДЕСЬ, НА ЮГЕ Дорогой, идущей с юга, ведь известно, 
что Египет находится южнее Земли Израиля, как я разъяснил в [коммен- 
тарии к] книге Даниэля °. Свидетельством тому— то, что широта Египта 
меньше тридцати градусов, а широта Иерусалима— тридцать три градуса, 
а пустыня Паран— на юге Египта. 


НА ЮГЕ Ба-негев 3333. Имеется в виду южная часть (негев) земли Кнаан, 
а не южное направление от лагеря, свидетельством чему то, что Хеврон 
находится в наделе Йегуды (Йегошиуа, 14:15), и про него сказано: «Йегуда 
пусть остается в пределе своем на юге» (Йегошиуа, 18:5). 


И ОСМОТРИТЕ ЗЕМЛЮ, КАКОВА ОНА, И НАРОД И каков народ. 
СИЛЕН Для ВОЙНЫ. 


3. См. комментарий Ибн-Эзры к Даниэль, 8:9. 
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[13:19] У 


[13:20] У 


[13:22] 


[13:25] у 
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И КАКОВА ЗЕМЛЯ, 
ОН ЖИВЕТ, ХОРОША ОНА ИЛИ 


ПЛОХА. И В КАКИХ ГОРОДАХ ОН 
ЖИВЕТ, В СТАНАХ ЛИ ИЛИ В КРЕ- : 
Г узкл вр ОлПрЫ явл р 


ПОСТЯХ. И КАКОВА ЗЕМЛЯ, ТУЧ- 


НА ЛИ ОНА ИЛИ ТОЩА. ЕСТЬ НА : 
НЕЙ ДЕРЕВО ИЛИ НЕТ. ПОСТА- : 


РАЙТЕСЬ И ВОЗЬМИТЕ ПЛОДОВ : УХ 507} И7ЭП-ТУ №39 355 3 


НА КОТОРОЙ : 
3? У чих 5чул 71 пух МП 


ИОН 73 5 МУ их аул 7721 


ттт 


ео ПЗ :2?7$223 58 537237 713 


о 


И ру РМ”, п} БК м7 преп 


т» 


чл УЛЫ 0: >23 ›7193 >> БУ» 
‚прп №32 ЗПЧ-9У \`аТер рати 


ЗЕМЛИ». А ЭТО БЫЛО ВРЕМЯ : У3 11131] рЗУ7 ро Вол] 
ПЕРВЫХ ПЛОДОВ ВИНОГРАДА. : “ЧУ 35 79 УХ › ро п7}2} БУ 
И ПОДНЯЛИСЬ ОНИ, И ОБСЛЕДО- : 52%] Я 02 1127 ЭБУ 5П 
ВАЛИ ЗЕМЛЮ ОТ ПУСТЫНИ ЦИН : "2 2 0103 ЗА ЗИК БУ 
ДО РЕХОВА, ПО ДОРОГЕ К ХАМА- : ‘БУклл- 21 Б>ЭЯП 
ТУ. И ПОДНЯЛИСЬ НА ЮГ, И ДОШЕЛ ДО ХЕВРОНА, А ТАМ АХИМАН, 
ШЕШАЙ И ТАЛМАЙ, ДЕТИ АНАКА; ХЕВРОН ЖЕ ПОСТРОЕН НА СЕМЬ ЛЕТ 
РАНЬШЕ ЕГИПЕТСКОГО ЦОАНА. И ДОШЛИ ОНИ ДО ДОЛИНЫ ЭШКОЛЬ, 
И СРЕЗАЛИ ТАМ ЛОЗУ И ОДНУ ГРОЗДЬ ВИНОГРАДА, И ПОНЕСЛИ ЕЕ 


НА ШЕСТЕ ВДВОЕМ; И [ВЗЯЛИ] ПЛОДЫ ГРАНАТА И СМОКОВНИЦЫ. 


И КАКОВА ЗЕМЛЯ... ХОРОША ОНА Разъяснение вышесказанного, и речь про 
то, хороши ли ее климат и вода. 


В СТАНАХ ЛИ Подобно сыновьям Кедара, которые живут станами в шатрах“. 
ТУЧНА ЛИ ОНА Много ли дает пшеницы. 


И ДОШЕЛ Древние мудрецы говорили $, что это относится к Калеву, сыну 
Иефуне, ибо каждый пошел в свою сторону. 


ЕГИПЕТСКОГО ЦОАНА Название города, находящегося недалеко от Егип- 
та. Подобное словоупотребление встречается в стихе «из Бейт-Лехема 
Иудейского» (Рут, 1:1). Некоторые утверждают, что Цоан— от той же 
основы, что «[шатер] неколебимый» (бал ицан ]У\"23; Йешаяёу, 55:20), 
но это малоправдоподобное толкование. 


ХЕВРОН Упоминается, чтобы подчеркнуть его древность. 


до долины эшколь Слова Моше. А возможно, это такой же случай, 
как в стихе «и погнался до Дана» (Берешит, 14:14), где употреблено 6бо- 
лее позднее название. 


4. См. Тедилим, 120:5. 5. Сота, 546. 6. См. Шофтим, 18:29. 
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У 24 


У 25 


У 26 


28 


29 


[13:24] У 


[13:25] У 


[13:26] У 


[13:27] У 


[13:50] У 


И НАЗВАЛИ ЭТО МЕСТО ДОЛИНА : Л} 59 ЗИ Х 21} КАР МП 919? 
ЭШКОЛЬ, ИЗ-ЗА ГРОЗДИ, КОТО- : {25 >} БР 3792$ РИКИ 
РУЮ СРЕЗАЛИ ТАМ СЫНЫ ИЗРА- : :5? 2375 рр 79 Л ЗАРИ 330 
ИЛЯ. И ВОЗВРАТИЛИСЬ ОНИ, ОБ- : "23"25} ААК-2К] МИ-ОХ 355 392 
СЛЕДОВАВ ЗЕМЛЮ, ЧЕРЕЗ СОРОК : Г\Тр |719 9312725 251/>)3 ЛЧ 
ДНЕЙ. И ОНИ ПОШЛИ, И ПРИШЛИ : 93%") ПТУ" 22° ЛК] 131 БЛХ 3270 
К МОШЕ, К АЁАРОНУ И КО ВСЕЙ ! 153 УМУ 127195” КЛ ›99°ЛК 
ОБЩИНЕ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ В ПУ- : 391 ЛЗ} 5 ЗАПОХ ИХ 7ыл"2к 
СТЫНЮ ПАРАН, В КАДЕШ, И ПРИ- : БУЛ 172 О5Х 7РЧЭ-ПН №1 95° 
НЕСЛИ ОТВЕТ ИМ И ВСЕЙ ОБЩИ- : 92 771} ЛЗ БУЛ! 1х3 25% 
НЕ, И ПОКАЗАЛИ ИМ ПЛОДЫ ТОЙ : 3 р? :59 >71 рул >25 
ЗЕМЛИ. И РАССКАЗАЛИ ЕМУ ТАк: : 53? УК] >21] УПИ 339 уч 
«ПРИШЛИ МЫ В СТРАНУ, В КОТО- : :] 171 9? 21 994-27 3 33357 973 
РУЮ ТЫ ПОСЫЛАЛ НАС, И ДЕЙ- : НУ 95Х ЛИ2-26 ВУЛ-ЛК 272 97” 
СТВИТЕЛЬНО, ОНА СОЧИТСЯ МО- } — :Я? 22 1553 ЯД ЗИ” ЗУ) 
ЛОКОМ И МЕДОМ; И ВОТ ЕЕ ПЛОДЫ. НО НАРОД, ЖИВУЩИЙ В ТОЙ 
СТРАНЕ, СИЛЕН, И УКРЕПЛЕННЫЕ ГОРОДА [В НЕЙ| ОЧЕНЬ БОЛЬШИЕ; 
И ДЕТЕЙ АНАКА МЫ ВИДЕЛИ ТАМ. АМАЛЕК ЖИВЕТ В ЮЖНОЙ СТОРО- 
НЕ, А ХЕТТЫ, ЙЕВУСЕИ И ЭМОРЕИ ЖИВУТ НА ГОРАХ, КНААНЕИ ЖЕ ЖИ- 
ВУТ ПРИ МОРЕ И ОКОЛО ИОРДАНА». А КАЛЕВ ЗАСТАВИЛ ЗАМОЛЧАТЬ 
НАРОД ПЕРЕД МОШЕ И СКАЗАЛ: «ВЗОЙДЕМ, ВЗОЙДЕМ И ЗАВЛАДЕЕМ 
ЕЮ, ПОТОМУ ЧТО МЫ ЭТО МОЖЕМЬ 


И НАЗВАЛИ Кто-то назвал. Подобное словоупотребление встречается в сти- 
хе «которую родила для Леви» (Бемидбар, 26:59). 


ЧЕРЕЗ Микец }рэ. Иногда выражение микец означает начало отсчета, 
а иногда конец. Возможно, здесь оно означает начало сорокового дня. 


и они пошли Этим подчеркивается, что они не зашли в свои шатры 
в стане, а сразу пошли к Моше. 


И ПРИНЕСЛИ ОТВЕТ ИМ Относится к Моше и Агарону. 


И РАССКАЗАЛИ ЕМУ Моше, поскольку он— главный. 


А КАЛЕВ ЗАСТАВИЛ ЗАМОЛЧАТЬ Ва-яёас ЭП”. Сказал рабби Йона?, что этот 


глагол образован от окрика ёясу 191 —«Успокойтесь!» (Нехемъя, 8:11). 


7. Ибн-Джанах. См. Сефер да-шорашим, корень ОЛ. 


П2 


>> 
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з1 ЛЮДИ ЖЕ, КОТОРЫЕ ХОДИЛИ ! 223 №2? У2К \Ву З2У-ИХ БУ И к 
С НИМ, СКАЗАЛИ: «МЫ НЕ МО- : :33}52 №3 рИл”» ВУП-ОХ лу? 
ЖЕМ ПОЙТИ НА ТОТ НАРОД, : 72% ЯЛК ЗА ЧУ 79КЛ Лт $ 25 

у52 ИБО ОН СИЛЬНЕЕ НАС». И ОНИ : 1315У ЧК 7981 952 55 2 
КЛЕВЕТАЛИ СЫНОВЬЯМ ИЗРАИ- : Х\} 1730 25 7 ЛИК ЛО ИЗ 
ЛЯ НА СТРАНУ, КОТОРУЮ ОБСЛЕ- : : Л 0} ЛАП ЗУМ ВУЛ-251 
ДОВАЛИ, ГОВОРЯ: «СТРАНА, КО- : =} РУ ›)3 Б>2>53 ЛК 387 0] № 


ТОРУЮ МЫ ПРОХОДИЛИ, ЧТОБЫ : 
ОСМАТРИВАТЬ ЕЕ, — ЭТО СТРА-: 


3357 |2} 63412 \7?У2 п 259 
:57’зуз 


У 355 


НА, ПОЕДАЮЩАЯ ЖИВУЩИХ НА : В7\р”ЛК 3377] ППУ? КОЛ] Рф к 
НЕЙ; А ВЕСЬ НАРОД, КОТОРЫЙ : 0 72773 ВУЛ 3257 и 
ВИДЕЛИ МЫ НА НЕЙ, — ЛЮДИ КРУПНЫЕ. ТАМ ЖЕ МЫ ВИДЕЛИ 
ИСПОЛИНОВ, СЫНОВЕЙ АНАКА, ИЗ ВЕЛИКАНОВ; И МЫ БЫЛИ В НА- 
ШИХ ГЛАЗАХ КАК САРАНЧА, ТАКИМИ ЖЕ МЫ БЫЛИ В ИХ ГЛАЗАХ». 
] Д И ПОДНЯЛА ВСЯ ОБЩИНА [КРИК|, И [ЗАРЫДАЛИ] В ГОЛОС, 

И ПРОПЛАКАЛ НАРОД ВСЮ ТУ НОЧЬ. 

[13:52] У И ОНИ КЛЕВЕТАЛИ... НА СТРАНУ Ва-йоциу дибат гаареи п ЛЗ7 3$. При- 
думали то, чего не было, в отличие от «И доносил (ва-яве №3”) Иосеф...» 
(Берешит, 57:2), ведь ва-яве означает, что он доносил то, что было, а ва- 
йоциу, наоборот, значит, что они придумали то, чего не было. Слово 
дибат имеет основу с удвоенной второй согласной, которая встречается, 
например, в стихе «делает разговорчивыми (довев 2317) уста спящих» 

(Шир гяа-ширим, 7:10), и я уже разъяснил это слово в соответствующем 

месте. 


ПОЕДАЮЩАЯ ЖИВУЩИХ В НЕЙ Климат в ней плохой. 


ЛЮДИ КРУПНЫЕ Аншей мидот 717 УЖ. Каждый из них— иш мида, букв. 
«человек, имеющий размер», но имеется в виду размер крупнее обычного, 
и подобное словоупотребление встречается в выражении «умные люди» 
(аншей левав 352 735; Иов, 54:54), и во многих других местах. 


13:53] у исполинов Га-нефилим Б*?*531. Я уже разъяснил это слово*. 


У Из ВЕЛИКАНОВ Отсылка к сказанному в стихе: «И также после того, 
как сыны сильных стали приходить» (Берешит, 6:4), и там это разъяснено. 


[14:1] у голос Является прямым дополнением сразу к двум глаголам: «подняла» 


(ватиса №7) и «зарыдали» (ваитну \37*). 


8. См. комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 6:4. 
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[14:2] У 


[14:3] У 


[14:5] У 


[14:6] У 


И РОПТАЛИ НА МОШЕ И АГА- : 
РОНА ВСЕ СЫНОВЬЯ ИЗРАИЛЯ, : 
И СКАЗАЛА ИМ ВСЯ ОБЩИНА: «0, : 
: 55)? МП ТАК ЗИК ЗО У? 


ЕСЛИ БЫ МЫ УМЕРЛИ В СТРА- 


НЕ ЕГИПЕТСКОЙ ИЛИ УМЕРЛИ : 
БЫ В ЭТОЙ ПУСТЫНЕ! И ЗАЧЕМ : 
ГОСПОДЬ ВЕДЕТ НАС В ЭТУ: 
Е} ЛЛУ 27872? 35? 67?}272у МХ 


СТРАНУ— ЧТОБЫ МЫ ПАЛИ ОТ 


|? | по | 92953 | 


216” 33 25 ПАУ] Пр" 91 
кз ЭЛр-17 ПТУ"? 625 ЗМ 
пр?} злру2 пп 718798 1% 57% 


210 $921 152 У? 380] 327 2708 
УПА ИК ТМ ПР 210 2 
прр ов :ПУчур ПМР КН Пл 


МЕЧА?! НАШИ ЖЕНЫ И ДЕТИ ! "]2 ПР” 322] 8 УШУ 261 
СТАНУТ ДОБЫЧЕЙ. НЕ ЛУЧШЕ ЛИ : 375 :5 73 ЗУЧр ук П-Лх БП 
НАМ ВОЗВРАТИТЬСЯ В ЕГИПЕТ?» : 987 ЧМ? 251733 ЛЧУ-2572Х 
И СКАЗАЛИ ДРУГ ДРУГУ: «ДАДИМ : 7957 7510 ЯЛК 372 ЯЗ 195у ЗИК 
ГОЛОВУ И ВОЗВРАТИМСЯ В ЕГИ- : №371 717? 333 РБП-БХ => ЛК КР 
ПЕТ». И ПАЛИ МОШЕ И АЁАРОН : }38 312 ЛУ ЛА акл-ок МИХ 
НИЦ ПЕРЕД ВСЕМ СОБРАНИЕМ : 373 371 72} МТУ 
ОБЩИНЫ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ. А ЙЕГОШУА, СЫН НУНА, И КАЛЕВ, 
СЫН ЙЕФУНЕ, ИЗ РАЗВЕДЫВАВШИХ ЗЕМЛЮ, РАЗОРВАЛИ СВОИ ОДЕ- 
ЖДЫ И СКАЗАЛИ ВСЕЙ ОБЩИНЕ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ: «СТРАНА, КО- 
ТОРУЮ МЫ ПРОШЛИ, ЧТОБЫ ОСМОТРЕТЬ ЕЕ, — ЭТА СТРАНА ОЧЕНЬ, 
ОЧЕНЬ ХОРОША! ЕСЛИ УГОДНЫ МЫ ГОСПОДУ, ТО ОН ВВЕДЕТ НАС 
В ЭТУ СТРАНУ И ПЕРЕДАСТ ЕЕ НАМ, ЗЕМЛЮ, СОЧАЩУЮСЯ МОЛО- 


КОМ И МЕДОМ. 


И РОПТАЛИ Ва-илону 3721. Форма породы нифаль от глаголов с двумя про- 
являющимися корневыми буквами. 


ПАЛИ Линиполь 25}2. Полная форма!°. 


ВОЗВРАТИТЬСЯ Шув 5\. Подобная форма инфинитива встречается в сти- 
хах «не могу я подняться» (кум Вр; (Эйха, 1:14) И «царь непреодолимый» 
(алькум ©\Р?М; Мишлей, 50:51). 


И ПАЛИ МОШЕ И АГАРОН По своей воле. 


А ЙЕГОШУА, СЫН НУНА Моше упомянул его первым из-за его великого 
достоинства. 


9. В образовании форм участвуют только буквы ламед и нун, третья же корневая буква не проявляется. 
10. Обычно в форме инфинитива от этого глагола первая бунва корня (нун) выпадает: липоль. 


| 


-— 
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у э ТОЛЬКО НЕ ВОССТАВАЙТЕ ПРО- : "ЛА ЗК ВХ АРК НУР 8 9 
ТИВ ГОСПОДА И НЕ БОЙТЕСЬ НА- : ©7*2Ур 023 92 ВЛ 3212 ›Э 98 ВУ 
РОДА ТОЙ СТРАНЫ, ВЕДЬ ОНИ— : ПТУ" 22 РМ БТА ЗАК ЛУ › 
НАШ ХЛЕБ, ИХ СЕНЬ ОТСТУПИЛА : 77} И}? 9155} 55)353 ВАХ 0172 
ОТ НИХ; А С НАМИ— ГОСПОДЬ, : ь :2896 ›}5775725 192 ЭЛКЗ 

У10 НЕ БОЙТЕСЬ ИХЬ И СКАЗАЛА вся : >35 ПКУ ЛИО-К И МИ № 
ОБЩИНА: «ЗАБРОСАТЬ ИХ КАМ- : 53 °3 325”? ИЗА-ТУ] Л БУЛ 
НЯМИ! НО СЛАВА ГОСПОДА ЯВИ- : 9313 335 {137 рз ›лУру ЗИК АЛК > 
ЛАСЬ В ШАТРЕ ВСТРЕЧИ ВСЕМ : ©\%У\ 2113-12 дЛк Поум ЗИ 

У1: СЫНОВЬЯМ ИЗРАИЛЯ. И ГОС- : 30] ПК ПУР РКИ СР 
ПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: «ДОКОЛЕ : И} БУЛ“ЛХ 1052 7’2УП”Р 5 
ЭТОТ НАРОД БУДЕТ МЕНЯ ИЗВО- : Л РП ЗИК УТОК ИВР т 
ДИТЬ? И ДО КАКИХ ПОР ОНИ НЕ : 77 БУЛ 59рз 71? ЛАК ЗУРИ 
БУДУТ МНЕ ВЕРИТЬ, ПРИ ВСЕХ : 3331 Л? ЛХ | 7Х7) уз РУК 
ЗНАМЕНИЯХ, КОТОРЫЕ Я ДЕЛАЛ : 6;1}5? 27 ЛК ВУ 1Эу21 602 ТУ 

12 СРЕДИ НЕГО? ПОРАЖУ ЕГО МО-: 122 К ЧУЗУз1 ВР 
РОМ И ИСТРЕБЛЮ, А ОТ ТЕБЯ ПРОИЗВЕДУ НАРОД МНОГОЧИСЛЕННЕЕ 

У13 И СИЛЬНЕЕ ЭТОГО». И МОШЕ СКАЗАЛ ГОСПОДУ: «УСЛЫШАТ ЕГИП- 

У14 ТЯНЕ, ЧТО ТЫ СИЛОЙ ВЫВЕЛ ЭТОТ НАРОД ИЗ ИХ СРЕДЫ, И СКАЖУТ 
ЖИТЕЛЯМ ЭТОЙ СТРАНЫ, КОТОРЫЕ СЛЫШАЛИ, ЧТО ТЫ, ГОСПОДЬ, 
СРЕДИ ЭТОГО НАРОДА; ЛИЦОМ К ЛИЦУ ТЫ ЯВЛЯЛСЯ ИМ, ГОСПОДЬ, 

И ТВОЕ ОБЛАКО СТОИТ НАД НИМИ, И В ОБЛАЧНОМ СТОЛПЕ ИДЕШЬ 
ТЫ ПЕРЕД НИМИ ДНЕМ И В ОГНЕННОМ СТОЛПЕ НОЧЬЮ, 


[14:9] У ВЕДЬ ОНИ— НАШ ХЛЕБ Поглотим их, как хлеб. Подобная фраза встречается 
в стихе «съедающий народ мой, как съедают хлеб» (Теёилим, 14:4). 


У ИХ СЕНЬ ОТСТУПИЛА ОТ НИХ Воин без щита, который бы его защищал и был 
бы его сенью, испытывает страх. 


[14:10] У ЗАБРОСАТЬ ИХ КАМНЯМИ Йегошуа и Калева. 


[14:11] у БУДЕТ МЕНЯ ИзводиТЬ Енаацини ›}3Х). То же, что яхисуни («будет меня 
гневить»), и родственных слов у этой формы много. 


У СРЕДИ НЕГО Бекиубо 137 рз. В единственном числе, поскольку изначально 
они все были едины в своих благих намерениях. 


[14:13-14] У УСЛЫШАТ ЕГИПТЯНЕ, ЧТО ТЫ ВЫВЕЛ Ки здесь употреблено в значении ашер 
(«что»). 
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У 17 


[14:15] У 


[14:16] У 


[14:17-18] У 


А ЕСЛИ ТЫ УМЕРТВИШЬ ЭТОТ ; 315} ЧАК КЗ ПП БуттлК ПЛО] 
НАРОД, КАК ОДНОГО ЧЕЛОВЕКА, : :12К5 ЗУРИ-ЛК ЗУБИ-УК БИН 
ТО НАРОДЫ, КОТОРЫЕ УСЛЫ- : ЛА ВУД-ЛК ЮЗАО Л ЛЬ ОВ 
ШАТ ЭТУ НОВОСТЬ ПРО ТЕБЯ, { 99%”! БЛ УЗИ лы" 
СКАЖУТ ТАК: “НЕДОСТАЕТ ВОЗ- : ЧК? > ПЭ №7272 ПЛУ! :73 193 
МОЖНОСТИ У ГОСПОДА ПРИВЕ- : ЗК 7757 
СТИ ЭТОТ НАРОД В СТРАНУ, КОТОРУЮ ОН ИМ КЛЯТВЕННО ОБЕЩАЛ, 
[ПОЭТОМУ] ОН ПОГУБИЛ ИХ В ПУСТЫНЕ”. ПУСТЬ ЖЕ ТЕПЕРЬ РАСТЕТ 
СИЛА ГОСПОДА, КАК ТЫ СКАЗАЛ, ГОВОРЯ: “ГОСПОДЬ ДОЛГОТЕРПЕ- 
ЛИВ И МНОГОМИЛОСТИВ, ПРОЩАЕТ ВИНУ И ПРЕСТУПЛЕНИЕ, И НЕ 


ОСТАВЛЯЕТ БЕЗ НАКАЗАНИЯ; 


УСЛЫШАТ... И СКАЖУТ ЖИТЕЛЯМ ЭТОЙ СТРАНЫ Страны Кнаан. Здесь разъ- 
ясняется, что именно услышат, потому и повторяется еще раз: «которые 
слышали, что Ты». 


СРЕДИ ЭТОГО НАРОДА; ЛИЦОМ К ЛИЦУ Речь о Славе, которую видели ста- 
рейшины\1, или о явлении Славы Всевышнего на глазах у сыновей 
Израиля 12, и это верно. 


являлся Нира пк". Глагольная форма прошедшего времени, относящаяся 
к выражению «Ты, Господь», и подобное словоупотребление встречается 
в стихах «а я остался» (ве-нешар ЧК; Йехезкель, 9:8) И «ибо я изнемог» 
(умлаль 2225; Теёдилим, 6:5)—ведь в этой форме под буквой ламед стоит 
огласовка патах. 


СТОИТ НАД НИМИ Когда они пребывают на одном месте. 


ТО НАРОДЫ, КОТОРЫЕ УСЛЫШАТ ЭТУ НОВОСТЬ ПРО ТЕБЯ, СКАЖУТ Египтяне, 
кнаанеи и другие. 


возможности Ехолет Л?>. Имя существительное, и похожая форма встре- 
чается в стихе «до высыхания [евошет ЛУ] воды» (Берешит, 8:7), и это 
слово не связано с мерой, как толковали некоторые проповедники 15. 


ОН ПОГУБИЛ Их Ва-ишхатем В9Г”\. Убил, а глагол ва-ишхатем 1* употре- 
бляется из-за того, что в пустыне пасут скот. 


ПУСТЬ ЖЕ ТЕПЕРЬ РАСТЕТ Это связано с долготерпением, ведь тот, кто долготер- 
пелив, обладает великой силой, чтобы обуздывать свой гнев, и свидетельство 


11. См. Шмот, 24:10. 12. См. Шмот, 40:38. 13. Напр., Ихцак Сарим (1798-1872) в комментарии Беэр 
Ицхан («Колодезь Ицхака») ссылается на мидраш, в котором слово ехолет связывается со словом ве- 
халь («измерил») из Иешаяйу, 40:12, и весь стих толнуется так, что, по словам народов, Бог не «отмерил» 
Израилю мерой милосердия. 14. Бунв. «зарезал». 
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у18 ОН ВСПОМИНАЕТ ВИНУ ОТЦОВ : У У ХИ ТОП] БВК ТК Л? 
ДЕТЯМ, ДО ТРЕТЬЕГО И ДО ЧЕТ- : 67)372у Л15к ДУ тре пр» Ко НРУ 
у1э ВЕРТОГО ПОКОЛЕНИЯ”. ПРОСТИ : 2 №}-П?О :5?У392у} БУЙЗИ-ЗУ 
ЖЕ ГРЕХ ЭТОГО НАРОДА ПО : ЯДЖ)} И К2] ЧТОП 282 787 бУЛ 
ВЕЛИЧИЮ СВОЕЙ МИЛОСТИ, : Л) 92% {1771} РУ Л У? 5 
КАКТЫ ПРОЩАЛ ЭТОТ НАРОД ОТ : 21 ›3\^5 97151 :11342 ЛИР м2 
20 ЕГИПТА И ПОНЫНЕ» И СКАЗАЛ : 5%} "25 2 УЧ П"2-ЛК ПЗ 2 
ГОСПОДЬ: «Я ПРОЩАЮ ПО ТВОЕ- : > ›ПЛХ-ЛК 55-ЛК БАЛ 
У21 МУ СЛОВУ. И ОДНАКО, КАК ЖИВ : ЧУ 7} ›ЛК 351 9317531 979722 
Я И КАК НАПОЛНЯЕТСЯ ВСЯ ЗЕМ- : э94рззуюи №21 Р’РУВ 
У22 ЛЯ СЛАВОЙ ГОСПОДА, ТАК ВСЕ ЭТИ ЛЮДИ, ВИДЕВШИЕ МОЮ СЛАВУ 
И МОИ ЗНАМЕНИЯ, КОТОРЫЕ Я СОВЕРШАЛ В ЕГИПТЕ И В ПУСТЫНЕ, 
И ИСПЫТЫВАВШИЕ МЕНЯ УЖЕ ДЕСЯТЬ РАЗ, И НЕ СЛУШАВШИЕ МЕНЯ, 


тому выражение «как Ты сказал» —что Ты долготерпелив (Шмот, 54:6). 
Все упомянутые здесь атрибуты я подробно разъяснил в главе Ки тиса!°. 


[14:19] У ПРОСТИ ЖЕ Из того, что далее сказано «увидят ли землю» (14:25) после 
выражения «Я прощаю по твоему слову» (14:20), можно сделать вывод, 
что «прости же» связано с долготерпением, как и «ему будет прощено» 
(Бемидбар, 15:28), —пока полностью не раскается. 


ПО ВЕЛИЧИЮ СВОЕЙ МИЛОСТИ По Своей великой милости. 


У КАК ТЫ ПРОЩАЛ Насата ПЛК}. То же, что «прощает (носе №) вину» 
(выше, 14:18). 


У И ПОНЫНЕ Ад гена ПТУ. До этого места, или со дня исхода из Египта 
и доныне, ведь ёена может относиться к месту, как в стихе «пришли сюда 
(ена 37) в эту ночь» (Йегошуа, 2:2), а может—к времени, как в стихе «И до 
сих пор (ад гена П37`“У) я не видел его» (Берешит, 44:28). 


[14:21] у КАК жив Я Я уже разъяснил, что это выражение означает «так же, как жив 
Я сам, исполняется Мое слово». 


У НАПОЛНЯЕТСЯ Так же, как наполняется вся земля Славой Моей. Правдопо- 
добно также истолковать это в отношении будущего: Я сделаю это, чтобы 
Слава Моя стала известна по всему миру. 


[14:22] У УЖЕ ДЕСЯТЬ РАЗ В смысле «МНОГО». «Десять» используется в этом значении 
потому, что это круглая цифра и самая большая среди единиц и с нее 
начинается второй разряд— десятки. 


15. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 34:6-7. 
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У 25 


У 25 


26 
27 


28 


[14:23] У 


[14:24] У 


[14:25] У 


УВИДЯТ ЛИ ЗЕМЛЮ, КОТОРУЮ 


Я КЛЯТВЕННО ОБЕЩАЛ ОТЦАМ : 
ИХ?! ВСЕ ГНЕВИВШИЕ МЕНЯ ЕЕ : 
НЕ УВИДЯТ. РАБА ЖЕ МОЕГО : 
Е Зр? эузрп} ›рорут ЛИТ УИ 
| 711 787727 927 3593 38 7772 рруз 


КАЛЕВА ЗА ТО, ЧТО С НИМ 
БЫЛ ИНОЙ ДУХ И ОН БЫЛ ПО- 


ЛОН ЗА МНОЙ, — ЕГО Я ПРИ- : 
ВЕДУ В СТРАНУ, КУДА ОН ХО- ; 
ДИЛ, И ЕГО ПОТОМСТВО УНА- : 
СЛЕДУЕТ ЕЕ. А АМАЛЕКИТЯНЕ : 
: Ч5Х глуре у Бр лед 19 


И КНААНЕИ ЖИВУТ В ДОЛИНЕ; 


ЗАВТРА ПОВЕРНИТЕСЬ И иди-: 
ТЕ В ПУСТЫНЮ ПО ДОРОГЕ : 


: луз) ЧИ 


| | По | 95925 | 


` 


7“ 1*7?758 


? 


77 
: >12] ЗАМ №7 ›3 4-27] У, 


ХУ Ву АТВ Г АРА Зру 325 


ван 


ый кз-мик укл- 5х ЭЛЗИ 7ПХ 


утт 


и 


р :-Б) 
К-2к] ЛИСТ ПИ ВТ] 
УК ЛА УЛ ЛТУ? ›ПО-ЛУ 99? 
Ь” 533 лбол-ль у У5р ЭН 


ЗиК? №2-ОК ЛО УКП ОДО 
:55 Лрух |Р›из 07737 


К МОРЮ СУФ». И ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ МОШЕ И АЕАРОНУ ТАК: 
«ДОКОЛЕ ЭТОЙ ЗЛОЙ ОБЩИНЕ ЖАЛОВАТЬСЯ НА МЕНЯ? Я СЛЫ- 
ШАЛ РОПОТ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ, КОТОРЫХ ОНИ ПОДСТРЕКАЮТ 
РОПТАТЬ НА МЕНЯ. СКАЖИ ИМ: ЖИВ Я, — ГОВОРИТ ГОСПОДЬ, — 
ЕСЛИ НЕ ТАК, КАК ВЫ ГОВОРИЛИ, ЧТОБЫ Я УСЛЫШАЛ, Я ВАМ 
И СДЕЛАЮ! — 


ВСЕ ГНЕВИВШИЕ МЕНЯ Все из сыновей упомянутых отцов. 


РАБА ЖЕ МОЕГО КАЛЕВА Упомянут он один потому, что «заставил замол- 
чать» (Бемидбар, 15:50). Левиты и священники не подпадают под эту 
клятву, потому что они не отправляли соглядатаев, а также сказано: 
«и все ваши сосчитанные, по их числу» (далее, 14:29) — несмотря на то 
что священников и левитов было много, они не входили в счет. 


иной дух В отличие от остальных соглядатаев. 


и он БЫЛ ПОЛОН ЗА МНОЙ Следовал Моему слову и исполнял его, говоря, 
что Земля очень хороша, и отказываясь клеветать на нее. 


А АМАЛЕКИТЯНЕ И КНААНЕИ Это эмореи, поскольку все эмореи — кна- 
анеи. Писание разделяет эти два народа, поскольку Амалек — пото- 
мок Шема (Берешит, 56:12), а Кнаан, предок эмореев, — потомок Хама 
(Берешит, 10:6, 15-16), и потому говорится: «И сошли амалекитяне 
и кнаанеи» (далее, 14:45); а также есть стих «и выступили эмореи» 
(Дварим, 1:44), где амалекитяне не упоминаются, поскольку эмореи 
были главными. 
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у29 В ЭТОЙ ПУСТЫНЕ ПАДУТ ВАШИ : 0271рв-251 65°9АР 328 Л 93793 #2 
ТРУПЫ И ВСЕ ВАШИ СОСЧИТАН- : РУ Пур Б›ЧФУ 182 051805 555 
НЫЕ, ПО ИХ ЧИСЛУ, ОТ ДВАД- ; "Ж 3851 БК-ОК 229 ОЛУУЯ ЗИК Ъ 
ЦАТИЛЕТНИХ И ВЫШЕ, ЗА ТО, ! СЭЛК 20? ›р-лы ЗлКу) 0 7 

узо ЧТО ВЫ РОПТАЛИ НА МЕНЯ. НЕ : {1718 УБАЯ” ПР’ 392-05 ›2 ЯЗ 
ВОЙТИ ВАМ В СТРАНУ, О КО- : °ЛА?ЗП] УР? 135 ОАЧЕК ЧК 0280] № 
ТОРОЙ Я, ПОДНЯВ СВОЮ РУКУ, |} 2] 977 их рахл-лк Ут? БЛ 
КЛЯЛСЯ ПОСЕЛИТЬ ВАС В НЕЙ; : :7 93-723 198 ОДК Б2ЬЙ ЯЗ 25 
КРОМЕ КАЛЕВА, СЫНА ЙЕФУ- : ЛЯ Б’УЗ7К 937793 УЧ 97? 05°) 
НЕ, И ЙЕЁОШУА, СЫНА НУНА. : 95729 БЛ-ЧУ В>>7\-ЛК ЗК 

31 А ВАШИ ДЕТИ, О КОТОРЫХ ВЫ : :13 123 
ГОВОРИЛИ: “ОНИ СТАНУТ ДОБЫЧЕЙ”, — ИХ Я ПРИВЕДУ [ТУДА], 

У32 И ОНИ УЗНАЮТ СТРАНУ, КОТОРОЙ ВЫ ПРЕНЕБРЕГЛИ. А ВЫ, ТРУ- 

У33 ПЫ, ПАДЕТЕ В ЭТОЙ ПУСТЫНЕ. А ВАШИ ДЕТИ БУДУТ КОЧЕВАТЬ ПО 
ПУСТЫНЕ СОРОК ЛЕТ И НЕСТИ [ГРУЗ] ВАШЕГО ОТСТУПНИЧЕСТВА, 


ПОКА ВАШИ ТРУПЫ НЕ ИСТЛЕЮТ В ПУСТЫНЕ. 


У живут В ДОЛИНЕ Сидят там в засаде против вас. Некоторые утверждают, 
что нужно понимать так: «Несмотря на то что амалекитяне и кнаанеи 
живут в долине, идите по дороге к морю Суф и не бойтесь». Народ Изра- 
иля не раскаялся, и потому «Господь говорил» (далее, 14:26). 


[14:29] У ВАШИ ТРУПЫ Пигрейхем 52”. Мертвые тела. 


У ВЫ РОПТАЛИ Галинотем 9721. От той же основы, что «И роптали (ва-илону 
33271) на Моше» (выше, 14:2). 


[14:30] У ПОДНЯВ СВОЮ РУКУ Так говорят люди, поскольку небеса вверху. Калев 
упомянут первым, потому что он первым «заставил замолчать» (Бемид- 


бар, 15:50). 


[14:52] У ТРУПЫ ЭТО ВЫ. 


[14:33] У Будут КОЧЕВАТЬ Роим С’У7 15. Как пастухи, которые никогда не задержи- 
ваются долго на одном месте, как сказано: «унесен от меня, как шатер 
пастуха» (Иешаягу, 38:12). 


У ВАШЕГО ОТСТУПНИЧЕСТВА Отступились от меня, сказав: «дадим голову» 
(выше, 14:4). 


16. Букв. «пасти скот». 
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У 354 


У 55 


У 57 
У 38 


[14:34] У 


У 


[14:35] У 


[14:36] У 


[14:37] У 


У 


[14:58] У 


ПО ЧИСЛУ ДНЕЙ, ЗА КОТОРЫЕ : 
ВЫ ОСМАТРИВАЛИ СТРАНУ, СО- : 
РОК ДНЕЙ, ПО ГОДУ ЗА ДЕНЬ, : 
СОРОК ЛЕТ ВЫ БУДЕТЕ НЕСТИ : 
НАКАЗАНИЕ ЗА ВАШИ ГРЕХИ— : 
Е ОУ АЛ БИ] ЭГ Л 1123 2 


И ВЫ УЗНАЕТЕ, [ЧТО ЗНАЧИТ] 


ОТВЕРГНУТЬ МЕНЯ. Я, ГОСПОДЬ, : 
ГОВОРЮ: ВОТТАКЯ СДЕЛАЮ ВСЕЙ : 
ЭТОЙ ЗЛОЙ ОБЩИНЕ, ВОССТАВ- : 
ШЕЙ ПРОТИВ МЕНЯ, — В ЭТОЙ : 
ПУСТЫНЕ ОНИ ЗАКОНЧАТ СВОЮ : 
ЖИЗНЬ, ТАМ УМРУТ». И ТЕ ЛЮДИ, : 


| | П2% | 95°728 | 


уутлк Орли 07577 7ВОРЗ 
мил 72 6 2 5 БР 6>У37Х 
лк Блут} ЛИР 52278 БУК 
Л} | №?75Х °Л1ВТ УТ 5 оЛАЛ 
717 лы луз ПУЛ 22? ЛУК 


337} утатлк д? ПИР ПРУТ 
ЖИ? ПТУ" 2Э-ЛК У [2112] 3271 
ЖУТР БУХ 1 7КЛ-2У ПЭТ 
УШУ) 1} 322 ПрЗЭЗ Лу ут л57 


57 БУЙВА- 7 ПЗ” 3221 28 
утки? БАЙ 


КОТОРЫХ МОШЕ ПОСЛАЛ ОБСЛЕДОВАТЬ СТРАНУ, И ОНИ, ВЕРНУВШИСЬ, 
ВОЗМУТИЛИ ПРОТИВ НЕГО ВСЮ ЭТУ ОБЩИНУ, РАСПУСКАЯ МОЛВУ НА 
ЭТУ СТРАНУ, ЭТИ ЛЮДИ, ОКЛЕВЕТАВШИЕ СТРАНУ, УМЕРЛИ ОТ МОРА 
ПРЕД ГОСПОДОМ. А ЙЕГОШУА, СЫН НУНА, И КАЛЕВ, СЫН ЙЕФУНЕ, 
БЫЛИ ИЗ ТЕХ ЛЮДЕЙ, КОТОРЫЕ ХОДИЛИ ОБСЛЕДОВАТЬ ЗЕМЛЮ. 


ВЫ ОСМАТРИВАЛИ Через посредство соглядатаев. 


ОТВЕРГНУТЬ МЕНЯ Тнуати ›783Л. Узнаете, что я не откажусь (ани Х›3®) 
от Своего слова, или же узнаете, что никто не может отвергнуть Меня, 
то есть нарушить Мою клятву, как сказано: «Если же отец отстранил [гени 
№31] ее» (Бемидбар, 50:6). 


ВОССТАВШЕЙ ПРОТИВ МЕНЯ Решив забросать камнями служителей Все- 
вышнего, когда явилась Слава Господа (выше, 14:10). 


В ЭТОЙ ПУСТЫНЕ ОНИ ЗАКОНЧАТ СВОЮ ЖИЗНЬ Каждый из них. 


ТАМ УМРУТ Все, в конце концов. 


ВОЗМУТИЛИ ПРОТИВ НЕГО Ва-ялину алав \12У 13*?”1. Глагол с «причинитель- 
ным» значением: воздействовать на кого-то так, чтобы он воздействовал 
на кого-то другого. 


УМЕРЛИ Ва-ямуту \75>\. То же, что мету «умерли» "”. 


ОТ МОРА Все вместе. 


А ЙЕГОШУА, СЫН НУНА Это слова Моше, и он упоминает его прежде Калева. 


17. Хотя, судя по синтаксису предложения, здесь не ожидается форма с перевертывающим вавом. 


> 
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И ПЕРЕСКАЗАЛ МОШЕ ЭТИ СЛО- : 
ВА ВСЕМ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ, 
И НАРОД ОЧЕНЬ ОПЕЧАЛИЛСЯ. 
И ВСТАЛИ ОНИ РАНО УТРОМ, 


И ПОДНЯЛИСЬ К ВЕРШИНЕ : 
«МЫ ГОТОВЫ : 
Г ЭБоЗрзл Ко] 0237рз Я? РК 2 


ГОРЫ, ГОВОРЯ: 
ВЗОЙТИ НА ТО МЕСТО, О КОТО- 


РОМ СКАЗАЛ ГОСПОДЬ, ИБО МЫ : 
СОГРЕШИЛИ». И СКАЗАЛ МОШЕ: : 
г: лруо Бум :сову Л РМ] ПИ 


«ЗАЧЕМ ВЫ ПРЕСТУПАЕТЕ ВЕ- 


ЛЕНИЕ ГОСПОДА]! В ЭТОМ НЕ: 
: рорул. ТТ} из 37]рр № 


ПРЕУСПЕЕТЕ. НЕ ВОСХОДИТЕ, 


ПОТОМУ ЧТО НЕТ ГОСПОДА: 
СРЕДИ ВАС, ЧТОБЫ ВАМ НЕ ПО- : 


-29-2 ПРКП РУЗИГЛК НШ 731 


а В ^т:- 


: 92279] "152 БУЛ ЗЗЛм 559 >33 
эл Зрко ЗрикУ-ОК 3299 7282 
: ›Э ПУР ЗРЕ-ТИХ 5197-25 у 


515 БК 7} 78 ПИР ом ЗКП 
РУл-5К :ПОЗЛ ХО м7] Я "ЛК 


057322 БУ уз орут! 2:52 
Пир БЛЗШ 122У7> 2773 БД?Б 


1 9 зг 


нбхя НТЛ И ЗАЛ 99-2 
575? 6127} ЗАЛ 9лЗ З5®й ›)узр] 
ь з27ПИ-ЧУ 


тг 
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У43 ТЕРПЕТЬ ПОРАЖЕНИЕ ПРЕД ВАШИМИ ВРАГАМИ. ВЕДЬ ТАМ, ПЕРЕД 
ВАМИ, АМАЛЕКИТЯНЕ И КНААНЕИЙ, И ВЫ ПАДЕТЕ ОТ МЕЧА, ВЕДЬ 
ВЫ ОТСТУПИЛИСЬ ОТ ГОСПОДА, И ГОСПОДЬ НЕ БУДЕТ С ВАМИ! 
НО ОНИ ВЗОШЛИ НА ВЕРШИНУ ГОРЫ; КОВЧЕГ ЗАВЕТА ГОСПОДА 
И МОШЕ НЕ УДАЛИЛИСЬ ИЗ ЛАГЕРЯ. И СОШЛИ АМАЛЕКИТЯНЕ 
И КНААНЕИ, ЖИВШИЕ НА ТОЙ ГОРЕ, И РАЗБИЛИ ИХ, И ГРОМИЛИ 


ИХ ВПЛОТЬ ДО ХОРМЫ. 


У 44 
У 45 


[14:41] у в этом В том, чтобы подняться к вершине горы, не преуспеете. Или же: 


Нарушение повеления Господа не принесет вам преуспеяния. 


[14:45] У ВЕДЬ Ки аль кен ]272у^>>. Ведь (гоиль) вы отступились, и именно в таком 
значении используется это выражение в стихе «поскольку (ки аль кен 


]2-2У-Э) я не отдал ее» (Берешит, 38:26). 


[14:44] у но они взошли Ва-яапилу лаалот7 12? 32ВУ\\ . От той же основы, что «кре- 
пость (офель?5У ) и башня» (Йешаяёу, 32:24), то есть взошли на скалистую 


вершину (офель). 


[14:45] у И ГРОМИЛИ ИХ Ва-яктим 5375”. Рабби Моше из Испании 18, да упокоится он 
в саду Эден, утверждал, что правильная форма должна быть ва-якитиум, 
и то же касается аналогичной формы в стихе «и преследовали они их» (ва- 
ядбеку \}23—”1; Шмуэль [, 14:22). Я же придерживаюсь мнения, что это глагол 


от основы с удвоенным согласным, и эта форма является исключением. 


18. Ибн-Джикатила (Х! в.). 
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[15:2] У 


[15:3] У 


[15:4-5] У 
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ВОЙДЕТЕ В ЗЕМЛЮ СВОЕГО ОБИ- 


И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ: 
МОШЕ ТАК: «ГОВОРИ СЫ- : 
НАМ ИЗРАИЛЯ ТАК: КОГДА вЫ : }7 35 ИХ БУДЬ РКК Зал 
Е ПН ру пр’? ПИК 570У] 252 
ТАНИЯ, КОТОРУЮ Я ДАЮ ВАМ, : ЛУ? В>УРЗ № 3725 45 717257 
И СОВЕРШИТЕ ВСЕСОЖЖЕНИЕ : 
Господу или [БУДЕТЕ ПРИНО- : 


СИТЬ]| ЖЕРТВУ В ИСПОЛНЕНИЕ : 


|9 | п | 95722 | 
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937 35? ЛУ 2 ПУ? ЯВ 
2 5725 772] 7810” >37 


Имул-о к чрал-ро лу’? ПР) Г? 


ло пир пт 37р >рюл ри 
ЦИ Рип л?у278 773 ПТФУ 


ОБЕТА ИЛИ В ДОБРОВОЛЬНЫЙ ДАР, ИЛИ В ВАШИ ПРАЗДНИКИ, ЧТО- 
БЫ СДЕЛАТЬ ПРИЯТНОЕ БЛАГОУХАНИЕ ГОСПОДУ, ИЗ КРУПНОГО ИЛИ 
МЕЛКОГО СКОТА, ТО ПУСТЬ ПРИНОСЯЩИЙ ПРИНЕСЕТ СВОЮ ЖЕРТВУ 
ГОСПОДУ: ПОДНОШЕНИЕ ИЗ ДЕСЯТОЙ ЧАСТИ [ЭФЫ] ТОНКОЙ ПШЕ- 
НИЧНОЙ МУКИ, СМЕШАННОЙ С ЧЕТВЕРТЬЮ ГИНА МАСЛА. 


ДО ХОРМЫ Название места. Некоторые утверждают, что надо понимать: 
«до ПОЛНОГО уничтожения». 


КОГДА ВЫ ВОЙДЕТЕ В ЗЕМЛЮ СВОЕГО ОБИТАНИЯ Этот раздел примыкает 
к предыдущему из-за того, что сыновья Израиля были ослаблены и опе- 
чалены ??, и необходимо было утешить их потомков, сообщив, что они 
войдут в Землю. Еще одна истинная причина—в том, что вся община 
подняла голос и согрешила, но была прощена из-за молитвы Моше", 
и свидетельство тому — сказанное: «Если вы ошибетесь» (далее, 15:22), 
а затем —«и им будет прощено» (далее, 15:25). Про законы подношений, 
сопровождающих жертвы всесожжения и другие жертвы, необходимо 
было упомянуть, поскольку в конце есть намек на их поступки — «тот 
же, кто совершит воздетой рукой» (далее, 15:50). Собирающий дрова (да- 
Лее, 15:52-56) также упомянут потому, что «совершал воздетой рукой». 
По великой милости Всевышнего к народу Израиля, Он установил закон 
о кистях (цицит) в качестве напоминания о том, что не следует человеку 
«совершать воздетой рукой» или забывать (далее, 15:57-40). 


В ИСПОЛНЕНИЕ Лефале К?Б>. Этот глагол означает «отделять», и он от той 
же основы, что «и отличит (ве-ёифла п257) Господь» (Шмот, 9:4), несмотря 
на то что там последняя буква корня — гей, ведь буквы алеф, гей, вав и йуд 
взаимозаменяемы. 


ПОДНОШЕНИЕ ИЗ ДЕСЯТОЙ ЧАСТИ ТОНКОЙ ПШЕНИЧНОЙ МУКИ На одно жертво- 
приношение мелкого рогатого скота—овцу или козу, и потому в конце 
поясняется: «на одного ягненка». 


19. См. Бемидбар, 14:39, 45. 20. См. Бемидбар, 14:20. 
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[15:6] У 


[15:8] У 


[15:12] У 


[15:14] У 
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И ЧЕТВЕРТЬ ГИНА ВИНА ДЛЯ : 
ВОЗЛИЯНИЯ ПРИГОТОВЬ ДЛЯ: 
7273 75195 ОУНИУ 0 ЛЬ Нур 
ао ЛР 132 |) РЯ ЛИ 


ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ ИЛИ 
ДРУГОЙ ЖЕРТВЫ, НА ОДНОГО 


ЯГНЕНКА. А ДЛЯ БАРАНА ПРИ- : 
ГОТОВЬ ПОДНОШЕНИЕ ИЗ двух : 822 - ТУРЫ! поНК Ну 4р3-]2 
ДЕСЯТЫХ [ЭФЫ] ТОНКОЙ ПШЕ-: 
НИЧНОЙ МУКИ, СМЕШАННОЙ :! {*} 77 ›ЗП 1293 53 оУНиу ЛИУЙ 
С ТРЕТЬЕЙ ЧАСТЬЮ ГИНА МАСЛА. : 
И ТРЕТЬ ГИНА ВИНА ДЛЯ ВОЗ- : 
ЛИЯНИЯ ПРИНЕСИ В ПРИЯТНОЕ : 
БЛАГОУХАНИЕ ГОСПОДУ. А ЕСЛИ : 
Е 2]ри? ПРА ПРП У? ПЛИЗ 
| 18 ВОЛК 712} ПУ? ПИР ЛК 
ЖЕРТВУ, ВО ИСПОЛНЕНИЕ ОБЕТА : ЛХ ПУ] ОА? 65517 3-9 1 
ИЛИ В МИРНУЮ ЖЕРТВУ ГОСПО- : 


ПРЕДНАЗНАЧИШЬ БЫКА В ЖЕРТ- 
ВУ ВСЕСОЖЖЕНИЯ ИЛИ ДРУГУЮ 


727-29 ПУЛ рип л>у>27 4532 | 
Прул 252 \& СТК 252 ПЗ}? К 


ПИУУЛ-5] зле луро ППП] 37 


ЛР Яр “рзл- 3`5у э9рл е 
ПГ)? ПИХ РрП >31 12}2 >7рА 
282 № ТИВ 1192 ИРУ» ПРП 
19082 :5492 №5 57325 2 АВ 
5922 АУ? УЛ ПЗ УЛ ИК 


‚Луу» р рул ИК По ПГ 


2 мг Ат 


ДУ, ТО ПУСТЬ ПРИНЕСЕТ ВМЕСТЕ С БЫКОМ ПОДНОШЕНИЕ ИЗ ТРЕХ 
ДЕСЯТЫХ [ЭФЫ] ТОНКОЙ ПШЕНИЧНОЙ МУКИ, СМЕШАННОЙ С ПО- 
ЛОВИНОЙ ГИНА ОЛИВКОВОГО МАСЛА, И ПРИНОСИ ВИНА ДЛЯ ВОЗ- 
ЛИЯНИЯ ПОЛОВИНУ ГИНА, ОГНЕПАЛИМОЕ БЛАГОУХАНИЕ ГОСПОДУ. 
ТАК СЛЕДУЕТ ПОСТУПАТЬ ПРИ [ПРИНЕСЕНИИ В ЖЕРТВУ] КАЖДОГО 
БЫКА, КАЖДОГО БАРАНА, ИЛИ ЯГНЕНКА, ИЛИ КОЗЛЕНКА. ПО ЧИСЛУ 
ПРИНОСИМЫХ ТАК ПОСТУПАЙТЕ, С КАЖДЫМ ПО ИХ ЧИСЛУ. ВСЯКИЙ 
ЖИТЕЛЬ СТРАНЫ ДОЛЖЕН ТАК ДЕЛАТЬ, ПРИНОСЯ ОГНЕПАЛИМЫЕ 
ЖЕРТВЫ В ПРИЯТНОЕ БЛАГОУХАНИЕ ГОСПОДУ. А ЕСЛИ БУДЕТ ЖИТЬ 
С ВАМИ ПРИШЕЛЕЦ ИЛИ КТО БЫ ТО НИ БЫЛ СРЕДИ ВАС, ВО ВСЕХ 
ВАШИХ ПОКОЛЕНИЯХ, И ПРИНЕСЕТ ОГНЕПАЛИМУЮ ЖЕРТВУ В БЛАГО- 
УХАНИЕ ГОСПОДУ, ТО ЕМУ НАДО ДЕЛАТЬ ЭТО ТАК, КАК ДЕЛАЕТЕ ВЫ. 


А ДЛЯ БАРАНА Если в жертву приносится баран, то подношение должно 
быть вдвое больше, ведь ягненок намного меньше. 


В связи с быком не упоминается добровольный дар (выше, 15:5), зато упоми- 
наются мирные жертвы, не упоминавшиеся ранее, но закон для всех один. 


по их числу Относится к подношению, маслу и вину. 


ИЛИ КТО БЫ ТО НИ БЫЛ СРЕДИ ВАС Сегодня. 
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У 15 


19 


У 20 


22 


[15:15] У 


[15:16] У 


[15:20-21] У 


| % | По | 9525 | 


ОБЩИНА, ОДИН ЗАКОН ДЛЯ ВАС : 
И ДЛЯ ЖИВУЩЕГО [С ВАМИ]: 
ПРИШЕЛЬЦА, ВЕЧНЫЙ ЗАКОН : 4321 995 Ут УПК 0ВУУС ЛАК НИЯ 
ДЛЯ ВСЕХ ВАШИХ ПОКОЛЕНИЙ: : 
КАК ВЫ, КАК ПРИШЕЛЕЦ БУДЕТЕ : 
ПРЕД ГОСПОДОМ. ОДНО УЧЕНИЕ : 
И ОДНО ПРАВО ПУСТЬ БУДУТ ДЛЯ : 
ВАС И ДЛЯ ЖИВУЩЕГО С ВАМИ : ЛЗЧЛ 32>98 7957 ВПР 02723 
ПРИШЕЛЬЦА». И ГОСПОДЬ СКА- : 
«ГОВОРИ СЫ-: 


НАМ ИЗРАИЛЯ, И СКАЖИ ИМ: : 


ЗАЛ МОШЕ ТАК: 


СВАШИМ ПРИХОДОМ В СТРАНУ, 


В КОТОРУЮ Я ВЕДУ ВАС, КОГДА 


БУДЕТЕ ЕСТЬ ХЛЕБ ТОЙ ЗЕМЛИ, 


ПРП 91 982] 622 ЛПК ПРП 2ПРИ 
лу» >35 7? 983 92 ОДНО Вы 


р :Брлк 7 
937 ЗРК? ЛУК ПУР 99 
"28 02553 572 77ИК] 7816” 378 
Пу:лвр ол юр эн УК 77 


УЗИ ПРП ВЭЛОЧУ ЛХИМ7 п? 
дк зрузл |р ТВ ЛЮЛ ЛРЛ 
пря п’? улл 3’ПОТУ ЛК 


: бул № ИЛ 57 р 52995 
Ну? ЧТ-УК ЛУКЛ ЛП" ЛХ 
лит 


ВОЗНОСИТЕ ВОЗНОШЕНИЕ Господу. И КАК ТОЛЬКО ЗАМЕСИТЕ 
ТЕСТО, ВОЗНОСИТЕ ХАЛУ В ВОЗНОШЕНИЕ; ВОЗНОСИТЕ ЕЕ ТАК, 
КАК [ПРИНОСЯТ| ВОЗНОШЕНИЕ С ГУМНА. ПРИ ЗАМЕСЕ ТЕСТА ОТ- 
ДАВАЙТЕ ГОСПОДУ ВОЗНОШЕНИЕ ВО ВСЕХ ВАШИХ ПОКОЛЕНИЯХ. 
ЕСЛИ ВЫ ОШИБЕТЕСЬ И НЕ ИСПОЛНИТЕ КАКУЮ-ЛИБО ИЗ ВСЕХ 
ЗАПОВЕДЕЙ, О КОТОРЫХ ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ МОШЕ, 


ОБЩИНА Га-каёаль прп. Некоторые утверждают?1, что буква гей в начале 
этого слова— это знак призыва. Я же считаю, что в святом языке нет зна- 
ка призыва, свидетельством чему— призыв «Моше, Моше» (Шмот, 5:4), 
так что буква ёей здесь —определенный артикль, а никак не знак вос- 
клицания. 


ДЛЯ ВАС И ДЛЯ ЖИВУЩЕГО Кахем кагер “3 323. Я уже разъяснил ранее пра- 
вило сочетания двух частиц, передаваемых буквой каф??. 


ОДНО УЧЕНИЕ Кроме жертв всесожжения, которые относятся к категории 
«закон» (выше, 15:15). 


Всевышний сказал: наряду с подношением из тонкой пшеничной муки 
для жертвы всесожжения (выше, 15:4) приносите подношение от замеса 
теста. И нет необходимости упоминать здесь предание наших древних 
учителей ?° о том, что хала и возношение— это две разных вещи, а также 
[определение] их размеров, ведь все их слова истинны, а все возражения 
против них— пустое сотрясание воздуха. 


21. См. Йона Ибн-Джанах, Сефер ёа-ринма, 101. 22. См. комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 18:25. 
23. См. Сифрей, Бемидбар, 110. 


№2 
52 


25 
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ИЗ ВСЕГО, ЧТО ЗАПОВЕДАЛ : 
ВАМ ГОСПОДЬ ЧЕРЕЗ МОШЕ, — : 


772-173 65725 ПУ? ИЗ 99-22 ЛИ 
А, ког пу? 3х ЧИ 97-2 
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с того дня, когда господь : Н395 плфу} пул ›рур 5к Я 2 
ЗАПОВЕДАЛ, И ВПРЕДЬ, ВО ВСЕ : ЛУ ЧАК Чрз- 98 АТУЯ- 55 3 
У24 ВАШИ ПОКОЛЕНИЯ, —ТО ЕСЛИ : 0873 152 АПУ ПР ПР ГРЧЬ 
ОТ ГЛАЗ ОБЩИНЫ БЫЛО СДЕ- : *29 191 982] ЛП? ТПК ОЗУ"? п 
ЛАНО ПО ОШИБКЕ, ПУСТЬ вСЯ : 72-2 ВПО ПОРУ 287 >33 ЛЛУ-5> 
ОБЩИНА ПРЕДНАЗНАЧИТ МО- : 7? ЛХ 9339 р"лх ЖФ БП М 
ЛОДОГО БЫКА В ЖЕРТВУ ВСЕ- ! П2Р}] ВЛ" п? >)? БЛМОП] 12 
СОЖЖЕНИЯ В БЛАГОУХАНИЕ :! ›Э 65173 931 9821 287 33 ЛЧУ-252 
ГОСПОДУ, С [СОПУТСТВУЮЩИМ] : 55} эх р ПАЗ ВУЛ"292? №2 
ЕМУ ХЛЕБНЫМ ПОДНОШЕНИЕМ : "ЛЗ 19 Прп] 772 КОПЛ ЛПК 
И ВОЗЛИЯНИЕМ, ПО ПРАВИЛУ, : 5372 190 982] ЛКП? ПЛМ п2 


И ОДНОГО КОЗЛА В ЖЕРТВУ ЗА : 


9952 7%? >35? 7202 ЛКОПЗ ЛУ 


У25 ГРЕХ. И ИСКУПИТ СВЯЩЕННИК ! $ ПБЯ. 5 
ВСЮ ОБЩИНУ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ, И ИМ БУДЕТ ПРОЩЕНО, ПОТОМУ 
ЧТО ЭТО БЫЛА ОШИБКА И ОНИ ПРИНЕСЛИ СВОЮ ЖЕРТВУ ВСЕСО- 
ЖЖЕНИЯ ГОСПОДУ И СВОЮ ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ ПРЕД ГОСПОДОМ, 
26 ЗА СВОЮ ОШИБКУ. И БУДЕТ ПРОЩЕНО ВСЕЙ ОБЩИНЕ СЫНОВ ИЗ- 
РАИЛЯ И ПРИШЕЛЬЦУ, ЖИВУЩЕМУ СРЕДИ НИХ, ПОТОМУ ЧТО ВЕСЬ 
НАРОД СДЕЛАЛ ЭТО ПО ОШИБКЕ. ЕСЛИ ЖЕ ПО ОШИБКЕ СОГРЕШИТ 
ОДИН ЧЕЛОВЕК, ТО ПУСТЬ ПРИНЕСЕТ КОЗУ-ПЕРВОГОДКУ В ЖЕРТВУ 
28 ЗА ГРЕХ. И ИСКУПИТ СВЯЩЕННИК ДУШУ СОВЕРШИВШЕГО ОШИБКУ; 

ТАК КАК ОН ПО ОШИБКЕ СОГРЕШИЛ ПРЕД ГОСПОДОМ, ЕГО СЛЕДУЕТ 


ИСКУПИТЬ, И ЕМУ БУДЕТ ПРОЩЕНО. 


[15:24] У Здесь ГОВОрится об одном дополнительном козле, которого приносят 
в жертву если сделали по ошибке то, что заповедано не делать, или не 


сделали по ошибке того, что заповедано сделать. 


[15:25] У И СВОЮ ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ Имеется в виду козел (выше, 15:24), и поскольку 
он назван не просто сеир, а сеир-изим (53-7), то речь идет о молодом 


козле. А со словом атиуд \ЛУ — «козел» (Тегилим, 50:9) —обратный случай. 


[15:27] У КОЗУ-ПЕРВОГОДКУ Эз бат шната ЯЛ\/-ЛЗ 1У. То же, что сеират-изим 
0У Л?›УИ — «коза» (Ваикра, 4:28). В этом случае грех состоит в том, что че- 
ловек по ошибке не сделал того, что заповедано. Закон здесь такой же, 
как в случае с человеком, совершившим по ошибке нечто, что ему было 


заповедано не делать. 
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[15:33] У 
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ДЛЯ ЖИТЕЛЯ СТРАНЫ ИЗ СЫНО- 


ЦА, ЖИВУЩЕГО СРЕДИ НИХ, 


: ВАЗ 995 9821 289” ›}23 ПЫЛ 
ВЕЙ ИЗРАИЛЯ И ДЛЯ ПРИШЕЛЬ- : :7123 ру 555 п? ЛПК ла 
Е 2 21 т | ПРУЛУХ 537 
БУДЕТ ОДНО [И ТО ЖЕ] УЧЕНИЕ : #15 М7 ЛУРЛК ЗИ АЗИЯ 
ДЛЯ ПОСТУПИВШЕГО ПО ОШИБ- : 
КЕ. ТОТ ЖЕ, КТО СОВЕРШИТ ВОЗ- : | Л9?7 957 ЗЛО" ПВ ПУ "751 
ДЕТОЙ РУКОЙ, ИЗ ЖИТЕЛЕЙ ИЛИ : 
ИЗ ПРИШЕЛЬЦЕВ, — ГОСПОДА : 
ОН ХУЛИТ, И ДУША ЕГО БУДЕТ : 
ОТТОРГНУТА ОТ СВОЕГО НАРО- : 72-2 Б>ЗУ ИДУРР АИК ОКУЭП 
ДА, ИБО ОН ПРЕЗРЕЛ СЛОВО: 


3% г 


ттт 


›р Яру 3]рр мип ив пр7эу 

ь :73 ПЛУ МАП БУ ЛЛЭЛ 
УК 3532” 73723 289733 У 
\7Х 1? 7ру ЛЗШл 073 Б%У УШРР 


‚птул- 55 5 РАК 


ГОСПОДА И НАРУШИЛ ЕГО ЗАПОВЕДЬ; БУДЕТ ОТТОРГНУТА ТА ДУША, 


ЕЕ ГРЕХ НА НЕЙ». 


И БЫЛИ СЫНОВЬЯ ИЗРАИЛЯ В ПУСТЫНЕ, И ОБ- 


НАРУЖИЛИ ЧЕЛОВЕКА, СОБИРАВШЕГО ДРОВА В СУББОТНИЙ ДЕНЬ. 
И ТЕ, КТО ОБНАРУЖИЛ ЕГО СОБИРАЮЩИМ ДРОВА, ПРИВЕЛИ ЕГО 
К МОШЕ, АГАРОНУ И КО ВСЕЙ ОБЩИНЕ. 


ОДНО УЧЕНИЕ Тора Л”\Л. Ибо сказано: «Вот закон (тора) о жертве за грех» 


(Ваикра, 6:18). 


ВОЗДЕТОЙ РУКОЙ Показывая всем, что не боится Всевышнего. 


хулит Языком, свойственным человеку. 


ИБО ОН ПРЕЗРЕЛ СЛОВО ГОСПОДА ЭТО и есть «воздетой рукой» (выше, 15:50). 


И НАРУШИЛ ЕГО ЗАПОВЕДЬ Ведь Он заповедал не «совершать воздетой рукой». 
Некоторые утверждают, что имеется в виду тайное нарушение заповеди. 


ТА ДУША Имеется в виду не разумная душа, как утверждают некоторые 
безрассудные люди, а соединение души с телом *4. 


ЕЕ ГРЕХ НА НЕЙ ТО же, что «кровь того на голове его» (Йегошуа, 2:19). 


В ПУСТЫНЕ По моему мнению, речь идет о пустыне Синай. Я уже объяснял 
выше смежность глав, в том числе тем, что собирающий дрова «совершил 
воздетой рукой» (выше, 15:50), ведь его предупреждали, но напрасно. 


ПРИВЕЛИ ЕГО Некоторые утверждают, что это произошло в ночь на пер- 
вый день недели. 


24. Весь человек. 
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И ОСТАВИЛИ ЕГО ПОД ОХРАНОЙ, : ПРУ ПО Ш ЧЬ №2 ›Э ЗМЗ ЛК ЭГ 
ПОТОМУ ЧТО ЕЩЕ НЕ БЫЛО ; Л ЛИ И? ЧО р #1? 
ОПРЕДЕЛЕНО, КАК С НИМ ПО- : 71722 6355 17К 597 КЛ ЛО 
СТУПИТЬ. И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ : "2% ИТУ ЗАК ЗСТ? ПР 
МОШЕ: «ПУСТЬ ЭТОТ ЧЕЛОВЕК : Л” 2›}35 3 17К 32 ПУЭ? ЗП 
УМРЕТ; ПУСТЬ ВСЯ ОБЩИНА ЗА- : р ‹ПИр-лк Пу? 13 ЗИК 
БРОСАЕТ ЕГО КАМНЯМИ ВНЕ ! 931 :Ч2К? 72-2 ПТ ЗМ к 
ЛАГЕРЯ». И ВЫВЕЛА ЕГО вся ! 912 \№ У} ВИ2Х ЛО] 2596 ›) 2725 
ОБЩИНА ЗА ПРЕДЕЛЫ ЛАГЕРЯ, : “59 337} ВЛУЧО ВН’ ›5}972у ЛУ 
И ЗАБРОСАЛА ЕГО КАМНЯМИ, : лэзл >лв и лу 
И ОН УМЕР, КАК ГОСПОДЬ ВЕЛЕЛ МОШЕ. И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ 
ТАК: «ГОВОРИ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ И СКАЖИ ИМ, ЧТОБЫ ОНИ ДЕЛАЛИ 
СЕБЕ КИСТИ НА КРАЯХ СВОИХ ОДЕЖД ВО ВСЕХ СВОИХ ПОКОЛЕНИЯХ 
И ВСТАВЛЯЛИ В КИСТЬ КРАЯ НИТЬ, ОКРАШЕННУЮ ТХЕЛЕТ. 


ПОД ОХРАНОЙ Ба-мишмар 7157123. Под буквой бет стоит огласовка патах?5, 
и это указывает на то, что это было известное место. 


КАК С НИМ ПОСТУПИТЬ Как именно предать его смерти. 
КАК ГОСПОДЬ ВЕЛЕЛ МОШЕ Предать его смерти через побиение камнями. 


ЧТОБЫ ОНИ ДЕЛАЛИ СЕБЕ КИСТИ Цицит Л3’%. Это можно истолковать 
двояко: первое толкование— как то, что они должны сделать бахрому, 
как сказано: «пряди (иицит Л’) головы моей» (Йехезкель, 8:5)— не 
сплетенные нити. 


НА КРАЯХ СВОИХ ОДЕЖД На каждой одежде, платье или штанах, ведь у шта- 
нов тоже есть край. 


НИТЬ, ОКРАШЕННУЮ ТХЕЛЕТ В КИСТИ. 
ТХЕЛЕТ Цвет, подобный цвету неба. 


И БУДЕТ ОНА У ВАС в КИСТЯХ Нить должна быть с краю, как сама кисть. 

Второе толкование соответствует преданию, полученному от наших пра- 
отцев, да будет память о них благословенна "5, и поскольку существуют 
верные свидетельства в пользу второго толкования, первое не следует 
принимать во внимание. Они говорят, что эта заповедь относится к оде- 
жде с четырьмя краями, а иицит— это то же, что гдилим 5*2}— «кисти» 
(Дварим, 22:12), и я еще разъясню это?7. Каждому, у кого есть одежда 


25. Определенный артикль. 26. См. Сифрей, Бемидбар, 115. 27. См. комментарий Ибн-Эзры к Дварим, 22:12. 
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И БУДЕТ ОНА У ВАС В КИСТЯХ, 


И, ГЛЯДЯ НА НЕЕ, ВЫ ВСПОМ-: 
НИТЕ ВСЕ ЗАПОВЕДИ ГОСПОДА : 
И ИСПОЛНИТЕ ИХ, И НЕ БУДЕТЕ : 
СЛЕДОВАТЬ ЗА ВАШИМ СЕРД-: 
Е Болк олмал 0 БУК Пр В 


ЦЕМ И ЗА ВАШИМИ ГЛАЗАМИ, 


КОТОРЫЕ ВЛЕКУТ ВАС К ИЗМЕ- : 


г: БАЧ2А 17К БЛА“ ЛУ? 692 Я 


-?] БЛА ОГФ} п] ла 
И ору 215] 6225? >97 ЯЛЛ 
БУ} зАрз УР? ОНЛ >Я ОЛА 
:БРД2М2 БУЙТр БД} ГИП 


53$ ©5722 652 ЛР? БУ 778 


НЕ, ЧТОБЫ ВЫ ПОМНИЛИ И ИС-: ББ ‘БК 7 
ПОЛНЯЛИ ВСЕ МОИ ЗАПОВЕДИ И БЫЛИ СВЯТЫ ВАШЕМУ БОГУ. Я— 
ГОСПОДЬ БОГ ВАШ, КОТОРЫЙ ВЫВЕЛ ВАС ИЗ СТРАНЫ ЕГИПЕТСКОЙ, 
ЧТОБЫ БЫТЬ ВАМ БОГОМ. Я— ГОСПОДЬ БОГ ВАШ». 


с четырьмя краями, заповедано носить ее в течение всего дня, не снимая, 
чтобы помнить. Те, кто молится в покрывале (талите), делают это из-за 
сказанного в Шма: «И будет онау вас в кистях». Однако, по моему мнению, 
существует гораздо более серьезная обязанность облачаться в одежду 
с кистями в течение всего остального времени, помимо молитвы, чтобы 
не забывать, не совершать ошибки и не грешить во всякий час, ведь во 
время молитвы и так нет места для греха. 


ГЛЯДЯ НА НЕЕ Заповедано, чтобы нить была видна. 


ЗА ВАШИМ СЕРДЦЕМ Вместилищем желаний, ведь глаз видит, а сердце 
вожделеет. 

Таким образом, кисти являются знамением и знаком, чтобы человек не 
следовал за помышлениями своего сердца и за всем, что просят очи 28. 


КОТОРЫЕ ВЛЕКУТ ВАС К ИЗМЕНЕ Тот, кто следует своим желаниям, предает 
служение своему Богу. 


чтоБы вы помнили Уже было сказано: «вы вспомните все заповеди» 
(выше, 15:59), но имеется в виду, что если вы будете помнить, то будете 
святы и не осквернитесь вожделениями сердца, которые помрачают 
разум. 


я— господь БОГ ВАШ Я— Тот, Который вывел вас, чтобы быть вам Богом, 
и потому Я говорю вам: Я—Господь Бог ваш. 


28. См. Кобелет, 2:10. 
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БЕМИДБАР 16:1-18:52 


ИЦЁАРА, СЫНА КЕЁАТА, : №] к 33 ВРК 7] >в 
СЫНА ЛЕВИ, И ДАТАН, И АВИ-: 15957 >33 Л297 В 
РАМ, СЫНОВЬЯ ЭЛИАВА, И ОН, СЫН ПЕЛЕТА, ПОТОМКИ РЕУВЕНА, 


] 6 И ВЗЯЛ КОРАХ, сын ; "8 ЛИр"8 978 Пр ПР” ?^) 


Эта история произошла в пустыне Синай, когда первенцев в качестве слу- 
жителей заменили левиты, и сыновья Израиля подумали, что господин 
наш Моше сделал это по собственной воле, чтобы возвеличить своих 
братьев и родственников— как самых близких, сыновей Кегата, так и всех 
сынов Леви. Левиты же участвовали в заговоре против него потому, 
что он подчинил их Агарону и его сыновьям. Датан и Авирам участвовали 
в заговоре потому, что Моше лишил первородства их отца Реувена, отдав 
его Йосефу. Может быть, его также подозревали из-за его слуги Йегошуа. 
Корах тоже был первенцем, как написано (Шмот, 6:21). Знамя Реувена 
стояло с южной стороны, и Корах тоже находился к югу от Святилища, 
поскольку был из сыновей КеГата?. Вожди общины (далее, 16:2) были 
первенцами, они приносили жертвы всесожжения, потому и взяли совки 
(далее, 18). Свидетельством правильности такого толкования является 
чудо с посохом (Бемидбар, 17:16-24), благодаря которому все сыновья 
Израиля увидели, что Всевышний избрал колено Леви вместо первен- 
цев. Поэтому написано: «и прекратится их ропот» (там же, 16:25), значит, 
ропот был именно из-за этого. Моше также сказал: «что это не из моего 
сердца» (далее, 16:28) — именно из-за подозрений, что он сделал все по 
собственной воле, «из своего сердца». То же относится к выражению 
«то это не Господь послал меня» (далее, 16:29) —речь именно про эту 
миссию, ведь в целом сыновья Израиля уже поверили в него. Еще одно 
неопровержимое свидетельство — стих «ведь вся община, все святы» 
(далее, 16:5) —это намек на первенцев, которые святы, ведь написано: 
«Посвяти мне каждого первенца» (Шмот, 15:2), и они были священника- 
ми, приближавшимися к Господу, составлявшими ядро всей общины. 


И ВЗЯЛ КОРАХ Людей. Сказано кратко, как в выражении «осла, [навью- 
ченного] хлебом» (Шмуэль [, 16:20) и во многих других местах. Рабби 


1. См. Бемидбар, 2:10. 2. См. Бемидбар, 3:29. 3. См. Шмот, 19:22. 
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И ВСТАЛИ ПЕРЕД МОШЕ, ОНИ : 2894/7332 БУХ ЛИ >35 Вр” 
И ДВЕСТИ ПЯТЬДЕСЯТ МУЖЕЙ : 92 ЖЗр лу №) БЛ ОРГ 
ИЗ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ — ВО- : 1-2] ЛИО-?У 32 ПР” БИЗУК 
ЖДИ ОБЩИНЫ, ПРИЗЫВАЕ- ! 623 ЯТУН"22 ›2 657-57 ВЛ2К ЗЧ КУ 
МЫЕ НА ВСТРЕЧИ, ИМЕНИТЫЕ : "5 ЛЯ У37)23 ЛУ» 651751 БУХ 
ЛЮДИ. И ОНИ СОБРАЛИСЬ ВО- }  :\}872у 259 ЛУ УБИТ Пр 
КРУГ МОШЕ И АГАРОНА, И СКАЗАЛИ ИМ: «ХВАТИТ ВАМ! ВЕДЬ ВСЯ 
ОБЩИНА, ВСЕ СВЯТЫ, И СРЕДИ НИХ ГОСПОДЬ ОТЧЕГО ЖЕ ВЫ 
ВОЗНОСИТЕСЬ НАД СОБРАНИЕМ ГОСПОДА?» И УСЛЫШАЛ МОШЕ, 
И ПАЛ НИЦ, 


Йона“ утверждал, что глагол «взял» (лаках) употреблен здесь в значении 
«восстал» на Моше°. 


ПЕРЕД МОШЕ Восстание не было тайным. И есть разница между лифней 
и мипней ›}52, «перед» (Ваикра, 19:52). 


ПРИЗЫВАЕМЫЕ НА ВСТРЕЧИ Призываемые к Шатру встречи. 


ИМЕНИТЫЕ ЛЮДИ [Бывшие таковыми] еще до исхода из Египта. Один из 
толкователей утверждал, что вожди общины — это те самые вожди, «сто- 
явшие над исчисленными» (Бемидбар, 7:2), и именно они подразумева- 
ются в качестве объекта глагола «взял», как будто написано так: «И взял 
Корах, и Датан, и Авирам, и Он вождей общины, чтобы говорить с ними», 
однако это не очень правдоподобное толкование. 


ХВАТИТ ВАМ Рав лахем 552-534.То же, что «довольно вам (дай лахем)!», 
и смысл этого выражения: «Вы захватили самую большую (рав) долю 


ВЕДЬ ВСЯ ОБЩИНА Со дня стояния у горы Синай. 


ВСЕ СВЯТЫ, И СРЕДИ НИХ ГОСПОДЬ! Ведь левиты были избраны после 
того, как Слава пребывала среди сынов Израиля. И если Моше еще 
на горе Синай узнал об избрании колена Леви, то народ Израиля об 
этом не знал. 


ВОЗНОСИТЕСЬ Тем, что АГарон стал первосвященником, а Моше еще выше 
его, поскольку наставлял его°. 


И ПАЛ НИЦ По собственной воле. Некоторые утверждают, что он сделал 
это по обычаю пророков”. 


4. Йона Ибн-Джанах. 5. См. Йона Ибн-Джанах. Сефер ёа-шорашим, Пр>. 6. См. Шмот, глава 29; Ваинра, 
глава 8. 7. См. Иехезкель, 1:28. 
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И СКАЗАЛ КОРАХУ И ВСЕЙ ЕГО : 
ОБЩИНЕ ТАК: «УТРОМ ИЗВЕСТИТ : 
: 55’ 3-712> ЧК ЛК] РЭК 5>9ря) 


ГОСПОДЬ, КТО ЕГО И КТО СВЯТ, 


И ПРИБЛИЗИТ К СЕБЕ; И КОГО : 
ИЗБЕРЕТ— ТОГО И ПРИБЛИЗИТ : 
+ ИК УУКЛ Л УПО И >52 ЛИР 


К СЕБЕ. СДЕЛАЙТЕ ТАК: ВОЗЬМИ- 


ТЕ СЕБЕ СОВКИ, КОРАХ И ВСЯ ЕГО : 
ОБЩИНА, И ПОЛОЖИТЕ В НИХ : 
К 1-2 555 вурп т, ›5 


ЗАВТРА ОГОНЬ, И ВОЗЛОЖИТЕ 


НА НИХ КУРЕНИЯ ПРЕД ГОСПО- : 
ДОМ. И ТОТ ЧЕЛОВЕК, КОТОРОГО : 
ИЗБЕРЕТ ГОСПОДЬ, ТОТ И СВЯТ. : 
ХВАТИТ ВАМ, СЫНЫ ЛЕВИ: 
И СКАЗАЛ МОШЕ КОРАХУ: «СЛУ- ; 


Чрм? 1715-25-21 ПР" 7871 
УЛТри-лх] 12 -ЛХ ЛУ? УТ РЗ 


п7р мяпь о2о9пр ру лм К 
| тру УРА В | разл Алу- 55 


533 955-55 УМТри мп лу? 972 
ур п7р- ох Я в, 


эро 989» плур БОЛЕ 9 
пр? рир ЛТЗУ-ЛК 13у2 Р25 БОЛ 
фик ору зол? ПУЛ ›352 У? 
ОИрзя ЗАК ›]2732 ТПК-22°ПВ 

‚3275 


ШАЙТЕ ЖЕ, СЫНОВЬЯ ЛЕВИ! ВАМ МАЛО ТОГО, ЧТО БОГ ИЗРАИЛЯ 
ВЫДЕЛИЛ ВАС ИЗ ОБЩИНЫ ИЗРАИЛЯ, ПРИБЛИЗИВ ВАС К СЕБЕ, 
ЧТОБЫ ОТПРАВЛЯТЬ СЛУЖБЫ ПРИ СВЯТИЛИЩЕ ГОСПОДА И ПРЕД- 
СТОЯТЬ ПЕРЕД ОБЩИНОЙ, ДЛЯ ТОГО, ЧТОБЫ СЛУЖИТЬ ЗА НИХ, 
И ПРИБЛИЗИЛ ТЕБЯ И ВСЕХ ТВОИХ БРАТЬЕВ, СЫНОВ ЛЕВИ, С ТОБОЙ, 
А ВЫ ДОБИВАЕТЕСЬ ЕЩЕ И СВЯЩЕНСТВА? 


КТО ЕГО Кто избранное колено, и это ответ общине. 


и кто свят Среди избранного колена, чтобы быть первосвященником. 
ТАК Такое испытание. 


ХВАТИТ ВАМ, СЫНЫ ЛЕВИ! Надо понимать так, что он сказал им: «Вам 
мало того...» (далее, 16:9). И Писание говорит: «И сказал Моше Кораху», 
поскольку первый разговор был с Корахом и его общиной, а этот— 
с левитами. 


ВАМ МАЛО ТОГО Разве это вам кажется незначительным? 


ПЕРЕД ОБЩИНОЙ, ДЛЯ ТОГО ЧТОБЫ СЛУЖИТЬ ЗА НИХ Принося их жертвы 
всесожжения и другие жертвы. 


И ПРИБЛИЗИЛ ТЕБЯ Когда Он приблизил тебя и твоих братьев, вы потре- 
бовали еще и священства. 
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ПОЭТОМУ ТЫ И вся ТВОЯ ОБЩИ- : 77-2 ВУЗ ЧП ТУ-251 ЯК 15? 
НА СОБРАЛИСЬ ПРОТИВ ГОСПОДА. : 152 [9127 РЛ > КТО ЛХ] 
И ПРИ ЧЕМ ТУТ АЁАРОН, ЧТО ВЫ : ›}3 63371 792 КЧР? ЛИР ПМ 
РОПЩЕТЕ НА НЕГО?» И ПОСЛАЛ : °Э БУРЯ :7253 №2 ЗТЭК" 34728 
МОШЕ ПРИЗВАТЬ ДАТАНА И АВИ- : 3377212 53 321 Л5} ур ЭЛФУП 
РАМА, СЫНОВЕЙ ЭЛИАВА. НО ОНИ : {79 77-3 3>2у 9ЧЛИЛ” 737723 
СКАЗАЛИ: «НЕ ВЗОЙДЕМ! РАЗВЕ : 393 321 73} 775-25 №? ВВ 
МАЛО ТОГО, ЧТО ТЫ НАС ПОДНЯЛ : 9991 Я ЛоПз 332-71 ЗАФЭЛ 
ИЗ СТРАНЫ, СОЧАЩЕЙСЯ МОЛО- } {72} №2? ЧРЛ ОПП БЛ ›>УП 
КОМ И МЕДОМ, ЧТОБЫ УМОРИТЬ НАС В ПУСТЫНЕ, ЧТО ТЫ ЕЩЕ ХО- 
ЧЕШЬ ВЛАСТВОВАТЬ НАД НАМИ? АТЫ НЕ ПРИВЕЛ НАС НИ В ЗЕМЛЮ, 
СОЧАЩУЮСЯ МОЛОКОМ И МЕДОМ, НИ ДАЛ НАМ В УДЕЛ ПОЛЯ И ВИ- 
НОГРАДНИКИ. РАЗВЕ ТЕМ ЛЮДЯМ ГЛАЗА ВЫКОЛЕШЬ? НЕ ВЗОЙДЕМЬ 


поэтому Поэтому ты и вся твоя община вступили в заговор и собрались 
против Господа. 


СОБРАЛИСЬ ПРОТИВ ГОСПОДА Га-ноадим Б>ТУЗл. Похоже на словоупотребление 
в стихе «вельможи собрались вместе против Господа» (Теёилим, 2:2)—созда- 
ли совет, чтобы вступить в распрю с Всевышним, и подобное выражение 
встречается также в стихе «подстрекая против Господа» (Бемидбар, 26:9). 
Некоторые утверждают, что буква гей в слове га-ноядим— добавочная. 


И ПРИ ЧЕМ ТУТ АГАРОН В чем его вина? Что он сделал? 


НЕ ВЗОЙДЕМ! Возможно, Шатер встречи находился на возвышении внутри 
стана, и потому сказано: «поднимитесь во все стороны» (далее, 16:24); 
либо же тот, кто идет на служение Всевышнему или к избранному Им 
месту, называется совершающим восхождение. 


РАЗВЕ МАЛО Разве это незначительно? 


ЧТО ТЫ НАС ПОДНЯЛ ИЗ СТРАНЫ, СОЧАЩЕЙСЯ МОЛОКОМ И МЕДОМ Египет на- 
ходится южнее Земли Израиля, и приходящий из Египта в страну Кнаан 
действительно поднимается. 


ЧТО ТЫ ЕЩЕ ХОЧЕШЬ ВЛАСТВОВАТЬ НАД НАМИ Ты поднял нас из Египта, 
чтобы властвовать над нами? 


ЕЩЕ Несколько видов власти, или же ты и твои братья. 


НИ В ЗЕМЛЮ, СОЧАЩУЮСЯ МОЛОКОМ И МЕДОМ Ты вывел нас из хорошего 
места. Если бы хотя бы привел в такое же хорошее место и дал нам поля 


8. Не меняет смысла слова и предложения. 
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У15 И СТАЛО ОЧЕНЬ ОБИДНО МОШЕ, : "ЭК ЛР ЧВМИ ЧК ИО? ЗПУ 0 
И СКАЗАЛ ОН ГОСПОДУ: «НЕ ОБ- : 57 ПХ 9 П К БЛПУР-9К я 
РАЩАЙСЯ К ИХ ДАРАМ! НИ У КОГО : 921 ‚51 ПАУ лутп №2] ли) 7 
из НИХ я НЕ вЗЯЛ и ОДНОГО : 555 ЭН З77У-5] ПАК П7Р-ЭК 7. 
ОСЛА, И НИКОМУ ИЗ НИХ Я НЕ : 7% | Пр} : 772 |7] 67] ЛАК ЛУ?» 

У16 ПРИЧИНИЛ ЗЛА». И СКАЗАЛ { Б757рл] ЛОр 5? ОБЛ ЛЯПЬ 
МОШЕ КОРАХУ: «ТЫ И ВСЯ ТВОЯ : ВПК БХЯРПАЛЯПО МРК Л? 55 
ОБЩИНА БУДЬТЕ ПРЕД ГОСПО- : алло их |915) ЛАК] ЛАП 

17 ДОМ; ТЫ, ОНИ И АГАРОН — ЗАВТРА. И ВОЗЬМИТЕ КАЖДЫЙ СВОЙ 
СОВОК, И ВОЗЛОЖИТЕ НА НЕГО КУРЕНИЯ, И ПОДНЕСИТЕ КАЖДЫЙ 
СВОЙ СОВОК ПРЕД ГОСПОДОМ— ДВЕСТИ ПЯТЬДЕСЯТ СОВКОВ; И ТЫ, 


И АГАРОН —КАЖДЫЙ СВОЙ СОВОК». 


и виноградники, как были у нас в Египте, и захотел бы властвовать, мы бы 
стерпели. Ты же увел нас из хорошего места, от полей и виноградников, 
и не привел нас в такое же хорошее место. С какой стати ты будешь те- 
перь над нами властвовать? 


У РАЗВЕТЕМ ЛЮДЯМ ГЛАЗА ВЫКОЛЕШЬ? Намек на вышедших из Египта, словно 
сказали: «Ты хочешь выколоть глаза, чтобы они не видели? Ведь то, что ты 
сделал нам, всем очевидно!» Есть такое распространенное иносказание: 
«ГЛаза такого-то закрыты, поэтому он не видит». Поэтому не взойдем! Не- 
которые утверждают, что надо понимать так: «Ты хочешь затмить глаза, 
чтобы они не видели? Не взойдем!» То есть: ты хочешь нас обмануть— не 
выйдет! Другие утверждают, что смысл этого выражения: «Даже если бы 
ты выколол нам глаза, мы все равно бы не взошли!» А то, что сказано «тем 
людям»— это эвфемизм, чтобы не говорить о себе плохо. По моему же мне- 
НИЮ, СЛОВа «тем людям» относятся к старейшинам, которые были с Моше, 
ведь написано: «и за ним пошли старейшины Израиля» (далее, 16:25). 


[16:15] У И СТАЛО ОЧЕНЬ ОБИДНО Я уже разъяснил, что жертва всесожжения и под- 
ношение отдаляют гнев от злодеев. Датан и Авирам были важными 
людьми и принесли перед этими событиями подношение, и потому 
сказано: «Не обращайся к их дарам!». 


у ниу кого из них я НЕ взял ни одного осла Насати ›7 ХИ}. Не возложил 
поклажи (маса) ни на одного из их ослов. 


У НЕ ПРИЧИНИЛ ЗЛА Ни в Чем. 


[16:16] У И СКАЗАЛ МОШЕ КОРАХУ Это уже сказано выше (16:5-7), но надо понимать 
так: «Когда Моше сказал Кораху: “будьте пред Господом”, каждый из них 
ВЗЯЛ СВОЙ СОВОК...». 


9. См. комментарий Раши к этому стиху. 


526 | БЕМИДБАР | КОРАХ | ГЛАВА 16 | 


19 


20 
У 21 
У 22 


25 


[16:18] У 


[16:21] У 


[16:22] У 


У 
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НЕ ЯВИЛАСЬ СЛАВА ГОСПОДА. 


И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: 
И АЁАРОНУ ТАК: «ОТДЕЛИТЕСЬ : 


И КАЖДЫЙ ИЗ НИХ ВЗЯЛ СВОЙ : № Б?2У 37 ЧЛПЬ ШК Пр 
совок, и положили в них: 
ОГОНЬ, И ВОЗЛОЖИЛИ НА: 
НИХ КУРЕНИЯ; И ОНИ ВСТА-: 
ЛИ У ВХОДА В ШАТЕР ВСТРЕ- : 
ЧИ, И МОШЕ С АГАРОНОМ. : 
И КОРАХ СОБРАЛ ВОКРУГ НИХ : 
ВСЮ ОБЩИНУ У ВХОДА В ША- : $281 :У512 ВЛК И?251 Л№И ПТУП 
ТЕР ВСТРЕЧИ, И ВСЕЙ ОБЩИ- : 


: ЧУДО? 21 ОГ» ЧК КЛ 73 


плв утруя лтор Б-Р5У 32 


= = — 


ЯР зАлы пух ту ых 
плВ"5х птул-5э-лк НР отоу 
“ум пуИЯр к ПуЙо 205 
2% ПТ 981 о р ‘итУл 
ло Вл Тк? АНК ПУР 


-255 ПАЛ ›НХ 28 ЗТРМУ 577872 


УЛ 


Пур ПТ 937 ° 
м, 


ОТ ЭТОЙ ОБЩИНЫ, ИЯ ИХ ИСТРЕБЛЮ МГНОВЕННО». И ОНИ ПАЛИ 
НИЦ, И СКАЗАЛИ: «БОЖЕ, БОГ ДУШ ВСЕХ ЛЮДЕЙ! ОДИН ЧЕЛОВЕК 
СОГРЕШИЛ, А ТЫ ГНЕВАЕШЬСЯ НА ВСЮ ОБЩИНУ?!» И ГОСПОДЬ 
СКАЗАЛ МОШЕ ТАК: 


ЗАВТРА Это день, в который Моше призвал Датана и Авирама. Возможно 
также, что он призвал их раньше, и это правильнее, поскольку упоми- 
нается «утро» (выше, 16:5). 


И МОШЕ С АГАРОНОМ Вместе с ними. 
ОТДЕЛИТЕСЬ Поскольку они были вместе с нимиу входа в Шатер встречи !°. 


и они падЛИ НИЦ В молитве. 


БОЖЕ Эль 2Х. Значение этого имени связано с Его всемогуществом —Он 
может мгновенно их истребить. 


БОГ ДУШ Он может их истребить, поскольку все души— в Его власти. 


ОДИН ЧЕЛОВЕК СОГРЕШИЛ Это Корах, который подстрекал всю общину 
против Моше и Агарона. 

Некоторые утверждают, что «Боже, Бог душ» означает, что у Него есть 
сила проникновения в души и Он знает, что лишь один Корах согрешил, 
совратив других. Я же считаю, что слова «отделитесь от этой общины» 
обращены к Кораху и всей его общине, и сошел огонь и пожрал осталь- 
ныхиИ, истребив их мгновенно. 


10. См. выше, 16:9. 11. Двести пятьдесят человек. Корах и его сообщники погибли по-другому. 
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У24 «ГОВОРИ ОБЩИНЕ ТАК: “ПОД-: 3›392 З2уй Ч9м?2 ПУЛ"? 937 “2 
НИМИТЕСЬ ВО ВСЕ СТОРОНЫ : ЛР Бр” :53*351 пт ПЗ]? > 
ОТ ЖИЛИЩА КОРАХА, ДАТАНА ! р} ПК 122] 67735 72 12 

У25 И АВИРАМА”». И ВСТАЛ МОМЕ, : 4730 95М? ЛТУП-2Х 951 {2510 №2 
И ПОШЕЛ К ДАТАНУ И АВИРАМУ, : И?КП УЧ ВКЛ 52 УР № 
И ЗА НИМ ПОШЛИ СТАРЕЙШИНЫ : 125" 67? 97223 ЗУ 

У26 ИЗРАИЛЯ. И СКАЗАЛ ОН ОБЩИ- : ПЧр"]РФ 20 ЗУМ :ВАКОП-253 2 
НЕ ТАК: «ОТОЙДИТЕ ОТ ШАТРОВ : 3% 972351 77] >92 9°351 77 
ЭТИХ НЕЧЕСТИВЫХ ЛЮДЕЙ И НЕ : ©1›}51 ВУЛ 5278 ПЛВ 63%} 
ПРИКАСАЙТЕСЬ НИ К ЧЕМУ : 7\>^>Э ЗУТА ЛМ ЛИР ЧБМИ ОВ] п 


У 27 


У НИХ, А ТО ПОГИБНЕТЕ ЗА ИХ : 
ГРЕХИ!» И ОТСТУПИЛИ ОНИ ВО : 


ПРМЛ ВРУ Л-2Э ЛК ПИРУ? ЭП 
эЗ5р №55 


ВСЕ СТОРОНЫ ОТ ЖИЛИЩ КОРАХА, ДАТАНА И АВИРАМА; А ДАТАН 
И АВИРАМ ВЫШЛИ, ВСТАВ У ВХОДОВ В СВОИ ШАТРЫ СО СВОИМИ 
ЖЕНАМИ, СЫНОВЬЯМИ И МЛАДЕНЦАМИ. И СКАЗАЛ МОШЕ: «ИЗ 
ЭТОГО ВАМ СТАНЕТ ИЗВЕСТНО, ЧТО ГОСПОДЬ ПОСЛАЛ МЕНЯ ТВО- 
РИТЬ ВСЕ ЭТИ ДЕЛА, ЧТО ЭТО НЕ ИЗ МОЕГО СЕРДЦА. 


У 28 


[16:24] У ОТ ЖИЛИЩА КОРАХА По моему мнению, у Кораха был свой шатер для 
жилья и хранения имущества далеко от стана левитов. Он был рядом 
с шатрами Датана и Авирама, ведь возле Святилища могли стоять лаге- 
рем только левиты . Из этого стиха мы узнаем, что начальник знамени 


стоял ближе всего к стану левитов. 


СТАРЕЙШИНЫ ИЗРАИЛЯ По моему мнению, это семьдесят избранных ста- 
рейшин. 


[16:25] У 


И НЕ ПРИКАСАЙТЕСЬ НИ К ЧЕМУ У них Если бы стали спасать их имущество, 
низверглись бы в Шеоль подобно им. 


[16:26] У 


У ЗАИХ ГРЕХИ Из-за множества их грехов. 


[16:27] у сыновьями Взрослыми. 


У МЛАДЕНЦАМИ Мужского и женского пола. 


[16:28] У ТВОРИТЬ ВСЕ ЭТИ ДЕЛА Заменять первенцев на левитов. Знай, что лишить 


первенцев священства и передать их достоинство семье Моше было 


12. См. Бемидбар, 11:24-25. 
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[16:50] У 


[16:32] У 
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ЕСЛИ ЭТИ УМРУТ, КАК УМИРАЕТ : 
ВСЯКИЙ ЧЕЛОВЕК, И ИХ СУДЬБЫ : 
БУДУТ КАК У ВСЯКОГО ЧЕЛОВЕ- : 
КА, ТО ЭТО НЕ ГОСПОДЬ ПО-: 
СЛАЛ МЕНЯ. А ЕСЛИ ТВОРЕНИЕ : 
СОТВОРИТ ГОСПОДЬ, И ЗЕМЛЯ : 
РАСКРОЕТ СВОИ УСТА и ПО-: 
: УЗ ПАРА :5РАПЯ ЧИ ПОТЬЯ 


ГЛОТИТ ИХ И ВСЕ, ЧТО У НИХ, 


ЛТррз И?К АЛ? Б1К-72 ЛИрР"ОХ 
и мур №2 оу Чрв> вт%л-7 
РТК ПУР ИТР №72? ЛВ’ 75 5) 
5Ь иВ-о"Лк] ОЛ Нур Р9-ЛК 
33} ›р БЛУТ) ПЗУ ОП УТ 
МИРР У пул ПРКЛ БИ 
Урал! ПРМ 571270722 ЛК 781? 


Б7>л3“ЛК] БПК 227] П>Э”ЛК 


И ОНИ ЖИВЫМИ СОЙДУТ В ПРЕ- : 
исподнЮюЮ, ТО ВЫ ПОЗНАЕТЕ, : "22 ЛХ} Пр? ЧМ БТ 772 ЛК] 
ЧТО ЭТИ ЛЮДИ ПРЕЗРЕЛИ ГОС- : 73597 
ПОДА». И ВОТ, ЛИШЬ ТОЛЬКО ОН ДОГОВОРИЛ ЭТИ СЛОВА ДО КОН- 
ЦА, КАК ЗЕМЛЯ РАССТУПИЛАСЬ ПОД НИМИ. И РАЗВЕРЗЛА ЗЕМЛЯ 
СВОИ УСТА, И ПОГЛОТИЛА ИХ, И ИХ ДОМОЧАДЦЕВ, И ВСЕХ ЛЮДЕЙ 
КОРАХА, И ВСЕ ИМУЩЕСТВО. 


сложным делом, которое могло возмутить того, кто не имел веры. Все это 
произошло из-за истории с тельцом, ведь именно первенцы «принесли 
жертвы всесожжения и мирные жертвы» (Шмот, 32:6), поскольку только 
они были священниками. Сыновья Леви же убили поклонявшихся тель- 
цу :°. Здесь есть вопрос, ответ на который — в разделе Вайелех (Дварим, 
глава 51). | 


ТВОРЕНИЕ БуиалК’73 . Некоторые утверждают, что это сотворение из ниче- 
го, однако я уже разъяснил М, что это слово— от той же основы, что «и из- 
рубят (у-варе 733) их» (Йехезкель, 25:47) 15. Многие города провалились под 
землю !$, а жители их сошли в Шеоль. Это слово имеет то же значение, 
что гзера («приговор»). 


И ЗЕМЛЯ РАСКРОЕТ СВОИ УСТА У-фацта ПЛУР\. То же, что у-фатха «откроет», 
и слово от той же основы встречается в стихе «открыл (ифие ПР) уста» 
(Иов, 55:16). Я уже намекал!', что из-за того, что высшая душа человека 
находится в срединном мире, она говорит о том, что выше ее, словами 
своего чертога— тела и так же— про то, что ниже ее. Это необходимо для 
того, чтобы слушатели ее поняли. 


И ИХ ДОМОЧАДЦЕВ Общее именование для их жен, сыновей и младенцев. 
И ВСЕ ИМУЩЕСТВО Которое было у них всех. 


13. См. Шмот, 32:28-29. 14. См. комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 1:1. 15. И означает «устанавливать 
четкую границу». 16. В результате землетрясения. 17. См. комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 1:26. 
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ПРИНАДЛЕЖАВШИМ ЖИВЫМИ : :Э7РП МАР 3129 798 Б7ЗЭУ О5Я 
В ПРЕИСПОДНЮЮ, И ЗЕМЛЯ ПО- : р 32} 61775>32 ЧК 2] т 
КРЫЛА ИХ, И ОНИ ИСЧЕЗЛИ ИЗ : ЯК» К] 79ВЛ ЗУОЗЛ- ] У\2К °Э ль 
Уз4 ОБЩЕСТВА. И ВСЕ [СЫНОВЬЯ] ИЗ- : ВЛ БЛЯ ЛХ 2271 ЛУ ЛИР 
РАИЛЯ, КОТОРЫЕ БЫЛИ ВОКРУГ о ‚ПорП ?рь УК 
НИХ, РАЗБЕЖАЛИСЬ ОТ ИХ ЗВУКА, «ЧТОБЫ, — ГОВОРИЛИ ОНИ, — 
У 35 ИНАС НЕ ПОГЛОТИЛА ЗЕМЛЯ». А ОТ ГОСПОДА ВЫШЕЛ ОГОНЬ И ПО- 


ЖРАЛ ТЕ ДВЕСТИ ПЯТЬДЕСЯТ ЧЕЛОВЕК, ПРИНЕСШИХ КУРЕНИЕ. 


к 


[16:33] У И сошли они Когда они сошли, земля сомкнуласхь, и их не стало видно. 
У И ЗЕМЛЯ ПОКРЫЛА ИХ Сама. 


У И они ИСЧЕЗЛИ Из-за смерти сыновей, которые могли бы продолжить 
их род. 


[16:54] У ОТИХ ЗВУКА Из-за их звука. 


[16:55] У ПЯТЬДЕСЯТ Га-хамишим БУЯЭПЛ. Буква гей относится не только к этому 
слову, но и к следующему !8. 
Некоторые утверждают ??, что Корах был среди тех, кого поглотила земля, 
подтверждая это стихом «и поглотила их с Корахом» (Бемидбар, 26:10). 
Другие говорят?5, что он сгорел, свидетельством чему— слова «с Корахом, 
когда умерло это сборище, когда огонь пожрал» (там же). Наши древние 
мудрецы говорили 1, что он сначала сгорел, а затем его поглотила земля. 
Я же считаю, что разверзлась земля только под Датаном и Авирамом, ведь 
сам Корах при этом не упомянут. Корах стоял со своим совком вместе с АГа- 
роном и с вождями общины, совершавшими воскурение. В упомянутом 
выше стихе слова «с Корахом» относятся не к «и поглотила их», ак «умерло 
это сборище». Если же кто-то возразит и спросит, почему тогда Корах не 
упомянут среди сгоревших, ему можно ответить, что поскольку в Писании 
говорится о том, что сгорела община его сподвижников, уже нет необходи- 
мости упоминать самого Кораха, ведь при помощи умозаключения можно 
сделать очевидный вывод, что он тоже сгорел. Подобное словоупотребление 
встречается в стихе «Колесницы фараона и его войско» (Шмот, 15:4), ведь 
в песне не упоминается то, что сам фараон тоже утонул, а на самом деле 
он утонул, как сказано: «и потопил фараона и его войско» (Теёилим, 156:15). 
Самое надежное свидетельство того, что Корах был среди сгоревших— это 
стих «и да не будет он как Корах и его община» (Бемидбар, 17:5). 


18. Ибн-Эзра объясняет, почему у составного числительного двести пятьдесят ёа-хамишим уматаим опре- 
деленный артикль (5а-) стоит только перед первым словом. 19. См. Санбедрин, 110а. 20. См. Санёедрин, 
110а. 21. См. Санёедрин, 11оа. 
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[17:2] У 


[17:3] У 
У 


У 


[17:4] У 


[17:5] У 


] 7 И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ 
ТАК: «СКАЖИ ЭЛЬАЗАРУ, 
СЫНУ АЁАРОНА, СВЯЩЕННИКУ: 


ПУСТЬ ОН ЗАБЕРЕТ СОВКИ ИЗ ПО- : 
: БУПЬ ›Ур- 5лк 32] БЛИЗ НЫ 


ЖАРИЩА, ИБО ОНИ ОСВЯТИЛИСЬ, 


ПРОЧЬ ОТБРОСИВ ОГОНЬ. ИЗ СОВ- : 
КОВ ЭТИХ ЛЮДЕЙ, СОГРЕШИВШИХ : 
ПРОТИВ СВОИХ ДУШ, СДЕЛАЙТЕ : 
РАСПЛЮЩЕННЫЕ ЛИСТЫ ДЛЯ ПО- : 
КРЫТИЯ ЖЕРТВЕННИКА, ИБО ИХ : 
ПРИНЕСЛИ ПРЕД ГОСПОДОМ : 
И ОНИ ОСВЯТИЛИСЬ; И ОНИ БУДУТ : 
ЗНАКОМ ДЛЯ СЫНОВЕЙ ИЗРАИ- : 


| | Пр | 13923 | 


: ЧО ЛЮК? ЛИ" И 73 } 
г лк о) эп ПЧЁ7В чруэк- у 
ЕП изтлЮ БЛ ?32 ЛАПЭЛ 


РКУ 1 лк ЗМТр ›Э ул 


РУ ПР 03 ря? 03985 у 
РК ПБ” 2818 335 ЛИ 7 
\39рй ЗИК ЛУ ПО лк эй 
152} {13192 \ВУ БЗУРр?” Б>5ЧеП 
эк 27-м? ЧИ ме 1 7 
тр куй Нк ур №2 ИК 
\71У2} ПТР? ПУР"К Пт >22 ЛОР 

Б {12 ЛИ-РЗ Л? 9371 995 


ЛЯ». И ВЗЯЛ ЭЛЬАЗАР, СВЯЩЕННИК, МЕДНЫЕ СОВКИ, КОТОРЫЕ ПРИ- 
НЕСЛИ ТЕ, ЧТО БЫЛИ СОЖЖЕНЫ, И РАСПЛЮЩИЛИ ИХ ДЛЯ ПОКРЫТИЯ 
ЖЕРТВЕННИКА. В ПАМЯТЬ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ, ЧТОБЫ ПОСТОРОННИЙ, 
КОТОРЫЙ НЕ ИЗ ПОТОМСТВА АГАРОНА, НЕ ПРИБЛИЖАЛСЯ ВОСКУРЯТЬ 
КУРЕНИЕ ПРЕД ГОСПОДОМ, И ДА НЕ БУДЕТ ОН, КАК КОРАХ И ЕГО ОБ- 
ЩИНА, КАК ГОВОРИЛ О НЕМ ГОСПОДЬ РУКОЙ МОШЕ. 


ИБО ОНИ ОСВЯТИЛИСЬ Поскольку их принесли пред Господом, то они 
освятились 22. 


ПРОЧЬ ОТБРОСИВ От жертвенника. 


СОВНОВ... СОГРЕШИВШИХ Разъяснение относится к совкам. 
СДЕЛАЙТЕ Пусть мастера сделают. 


РАСПЛЮЩЕННЫЕ Листы Рикуей пахим Б>ПЬ ›Ур”". То же выражение, 
что в стихе «И распластали листы из золота» (ва-иркеу эт пахей га-загав 
37} ›ПЭ"ЛК 1УР7; Шмот, 59:5), и дается разъяснение: «ибо их принесли 


тт- «- 5 


пред Господом, и они освятились». 


И ОНИ БУДУТ ЗНАКОМ Памятным знаком. 
И РАСПЛЮЩИЛИ Их Мастера. 


КАК ГОВОРИЛ О НЕМ ГОСПОДЬ РУКОЙ МОШЕ «О нем» относится к АгГарону, 
хотя некоторые утверждают, что к Кораху, но, по-моему, это не очень 
правдоподобное толкование. 


22. См. далее, 17:5. 


3 ,^ 


| 959925 | ПАР |? | 


И НА СЛЕДУЮЩИЙ ДЕНЬ ВСЯ : 
ОБЩИНА СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ : 
ВОЗРОПТАЛА НА МОШЕ И АГА- : 
: 12 ЛУ 1912 2-2 32 ЯК" 


РОНА, ГОВОРЯ: «ВЫ УМЕРТВИ- 


ЛИ НАРОД ГОСПОДАЬ И КОГДА : 


"29 ПР 218 ЛУ 
п орт ОДК 2к2 МЛК-2У] ПИР 
пут? пул приз эт! пу ву 


ра ур хз п 7152 мт У 
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СОБРАЛАСЬ ОБЩИНА ПРОТИВ ! 931] р О К 5725 в 
МОШЕ И АЁАРОНА И ОБРАТИ- : ПУЛ МАО ЭП ЛМ? ИМО" ПУР, 
ЛИСЬ К ШАТРУ ВСТРЕЧИ, ТО ЕГО : {9735729 325) У БЛК ЛР ЛАП 
ПОКРЫЛО ОБЛАКО, И ЯВИЛАСЬ : ЛЯНЮЛ“ЛХ ПР АНК" ПИР 92 № 
СЛАВА ГОСПОДА. И ПРИШЛИ : ЛЗ®р 6%} ПЗРЭЛ 2УЮ ШВ ГРУ] 
МОШЕ И АЁАРОН К ШАТРУ : 73 В7?0у 992] ЛУЛ-2К ЧП 42 

° ВСТРЕЧИ. И ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ : — #20 ПП И? РР ЯУРП № 
МОШЕ ТАК: «ОТДЕЛИТЕСЬ ОТ ЭТОЙ ОБЩИНЫ, И Я ИХ ИСТРЕБЛЮ 
МГНОВЕННО! И ОНИ ПАЛИ НИЦ. И СКАЗАЛ МОШЕ АЁАРОНУ: «ВОЗЬ- 
МИ СОВОК И ПОЛОЖИ В НЕГО ОГОНЬ С ЖЕРТВЕННИКА, И ПОЛОЖИ 
КУРЕНИЯ, И НЕСИ СКОРЕЕ К ОБЩИНЕ, И ИСКУПИ ИХ; ИБО ВЫШЕЛ 
ГНЕВ ГОСПОДА, НАЧАЛСЯ МОР» 


НА СЛЕДУЮЩИЙ ДЕНЬ Мимохорат Л7ПЭР. Слово мимохорат («следую- 
щий») —это первая часть сопряженной конструкции, вторая часть кото- 
рой — зэ гя-йом («за этим днем») здесь опущена. 


[17:6] У 


У ВЫ УМЕРТВИЛИ Ведь это не доказывает, что колено Леви избрано для служе- 
ния, а Агарон избран в качестве первосвященника, и, возможно, вы своей 
молитвой или известной вам мудростью сожгли совершавших воскурение. 


[17:7] У И КОГДА СОБРАЛАСЬ ОБЩИНА Когда после такого выражения используется 


предлог аль (в значении «против»), это означает распрю. 


[17:8] УИ ПРИШЛИ МОШЕ И АГАРОН Потому что увидели, что явилась Слава. 


[17:10] У ОТДЕЛИТЕСЬ Героми 591. Они сидели у Шатра на самом высоком (меромам) 
месте в стане, как я уже разъяснил в отношении слова «поднимитесь» 


(Бемидбар, 16:24) 25. 


У ИОНИ ПАЛИ НИЦ Для МОЛИТВЫ. 


[17:11] у совок Га-махта лгал. Артикль указывает на то, что имеется в виду 


известный совок. 


23. См. комментарий Ибн-Эзры нк Бемидбар, 16:24. 
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[17:15] У 


[17:17] У 


|? | пр | 95“23 | 


И ВЗЯЛ АГАРОН, КАК ГОВОРИЛ : 


МОШЕ, И ПОБЕЖАЛ СРЕДИ ОБ- : 
ЩЕСТВА, А В НАРОДЕ УЖЕ НА- : 92] :Сул-Зу 992) ЛЧОРП-ЛК 
ЧАЛСЯ МОР. А ОН ПОЛОЖИЛ : 
КУРЕНИЕ И ИСКУПИЛ НАРОД. : 
И ОН СТАЛ МЕЖДУ МЕРТВЫМИ : 
И ЖИВЫМИ, И МОР ПРЕКРА- : 
ТИЛСЯ. И БЫЛО УМЕРШИХ ОТ : 
МОРА ЧЕТЫРНАДЦАТЬ ТЫСЯЧ : 
СЕМЬСОТ ЧЕЛОВЕК, КРОМЕ ПО- : 
ГИБШИХ ИЗ-ЗА КОРАХА. И ВОЗ- : 
: лол и-лк ик лор Яру > 


ВРАТИЛСЯ АГАРОН К МОШЕ, 


-5к 7-м ПУР 931 | ЧУ? лк ПР” 
|} уз Я27 ОПП ЭГ ПРП Я 


‚пруэп ЗЗУЛ] ОзПЛ 21 >Л8П-РЗ 
2х чу пузк прзрз БУЛ 39 
‚п9р-75т-2у Б>ЛЮл 9322 ЛАМ УЗИЯ 
пу\р 25 плв"а порта ЛВ 2 

р 1139} ПРУР 
| 37 ЧР? ЛУК ПУР 98 зол 
пор пер олыр пр} 281 ›237% 
555 752 61}22 ЛК 25 П’5? 


К ВХОДУ В ШАТЕР ВСТРЕЧИ, зло" у 
ПОСЛЕ ТОГО КАК МОР ПРЕКРАТИЛСЯ. И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ 
ТАК: «ГОВОРИ С СЫНАМИ ИЗРАИЛЯ И ВОЗЬМИ У НИХ ПО ПОСОХУ 
ОТ ОТЧЕГО ДОМА, ОТ ВСЕХ ИХ ВОЖДЕЙ ПО ИХ ОТЧИМ ДОМАМ, 
ДВЕНАДЦАТЬ ПОСОХОВ; НАПИШИ ИМЯ КАЖДОГО ИЗ НИХ НА ЕГО 
ПОСОХЕ. 


ПОЛОЖИ КУРЕНИЯ Кторет Л\Ър. В этом случае нет определенного артикля, 
и разумеющий поймет“. 


и нЕСИ Ве-голех 127. Форма императива, как в стихе «посели (гошев 37) 
твоего отца» (Берешит, 47:6), и основа в этом слове та же, что в слове 
бейлихи °5*>Я — «отнеси» (Шмот, 2:9) со значением «отведи», «отнеси», 
то есть сделай так, чтобы он пошел с тобой. 


И ВОЗВРАТИЛСЯ АГАРОН Относится к следующему разделу, несмотря нато 
что после этого стиха идет разделительный интервал, и я уже показал 
множество таких случаев. Когда АгГарон вернулся и прекратился мор, 
Господь говорил с Моше. 


посох Некоторые утверждают, что был особый посох Леви, но это не то 
же самое, что посох Бога (Шмот, 4:20), который уже был хорошо известен, 
и не было никакой необходимости писать на нем имя Агарона. Другие 
утверждают, что это был такой же посох, как все остальные посохи, ни- 
каких различий между ними не было, и я считаю, что это правильное 
толкование. 


24. Это было не то воснурение, что использовалось для служения в Скинии, так как воснурение для 
служения запрещено обонять несвященнину. 


1) 
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У18 А ИМЯ ААРОНА НАПИШИ ! *3 ›]2 ЛЮО"Зу ЗАЭЯ 97 БИ ЛК г 
НА ПОСОХЕ [КОЛЕНА] ЛЕВИ, : БАНИ {57155 ЛЗ НО ИК ПОЮ в 
ИБО Один ПОСОХ ДЛЯ ГЛАВЫ ! 935 ИХ ГАТУП 955 ур 5ЛЬЗ 

719 ИХ ОТЧЕГО ДОМА. И ПОЛОЖИ : 13-1735 ЗИК ИВЛ ЛВ 055 Э 
ИХ В ШАТРЕ ВСТРЕЧИ ПЕРЕД : ИЗЭЛ"ЛК ур ›ЛУ П75> зАЮр 
КОВЧЕГОМ, ТАМ, ГДЕ Я явля- ! :5259 то ол тик Ы&ЧЬ” >33 

У20 ЮСЬ ВАМ. И ПОСОХ ЧЕЛОВЕКА, : 355 ЛИР 18 ка 
КОТОРОГО Я ИЗБЕРУ, —РАСЦВЕ- : ЛО ЧК №70 ПОР БЫ ОЭ 
ТЕТ. И Я УЙМУ РОПОТ СЫНОВ : Фу 55 БЛУК 735 ЧПХ №2 
ИЗРАИЛЯ, ЧТО ОНИ РОПЩУТ НА : ПЗ} Вр МПа ЛК И ПР 52 

21 ВАС ПРЕДО МНОЙ». И ГОВОРИЛ : :ПЛУЛ оЛКЗ ЯР? 5327 ЛЮБПТЛЬ ЛИР 
МОШЕ С СЫНОВЬЯМИ ИЗРАИЛЯ, : ЛЗПУЛ УК-5К ПИР №5 УПОР) 


И ДАЛИ ЕМУ ВСЕ ИХ ВОЖДИ ПО 


ПОСОХУ ОТ КАЖДОГО ВОЖДЯ, : 


г 795 му > 255 НлК-ЛОЮ П7В ПП 


:0>Тру 2% р 7% 


ПО ИХ ОТЧИМ ДОМАМ, ДВЕНАДЦАТЬ ПОСОХОВ, И ПОСОХ АГАРОНА 
22 СРЕДИ ИХ ПОСОХОВ. И ПОЛОЖИЛ МОШЕ ПОСОХИ ПРЕД ГОСПОДОМ, 
В ШАТРЕ ВСТРЕЧИ. И БЫЛО [ТАК]: НА СЛЕДУЮЩИЙ ДЕНЬ, КОГ- 
ДА МОШЕ ВОШЕЛ В ШАТЕР ВСТРЕЧИ, И ВОТ— РАСЦВЕЛ ПОСОХ 
АГАРОНА ИЗ ДОМА ЛЕВИ, ВЫПУСТИЛ ЦВЕТОК, ПОКАЗАЛ ЗАВЯЗЬ 
И ВЗРАСТИЛ МИНДАЛЬ. 


У 23 


ДЛЯ ГЛАВЫ ИХ ОТЧЕГО ДОМА Имеются в виду колена Израилевы, такие 
как Реувен и Шимон. 


[17:18] У 


у один посох Это оговаривается, поскольку колено было разделено на 
священников и левитов. 


[17:19] У ГДЕ Я ЯВЛЯЮСЬ ВАМ Всегда буду являться. 


[17:20] у ия уйму Ва-башикоти ›7 >11. Форма глагола с удвоенным вторым соглас- 
ным, подобная форме ваёятимоти ›ЛЭ7\—«и истреблю» (Йехезкель, 22:15), 
от той же основы, что «и гнев царя утих» (шахаха п25%; Эстер, 7:10). 
Это выражение подобно тому, как говорят про людей, которые находят 
успокоение. Посох колена Леви здесь [сочтен] среди двенадцати, а у колен 


Йосефа, [то есть Эфраима и Менаше,|—один посох. 


[17:23] у ИЗ ДОМА ЛЕВИ СЛОВО «посох» ОТНОСИТСЯ К СЛОВам, которые идут непосред- 
ственно за ним, а также к следующим: «посох Агарона, который посох 


дома Леви». 
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У 24 


25 


26 


У 27 
У 28 


[17:24] У 


[17:27-28] У 


ЗАЛ МОШЕ: 


| р | пр | 95923 | 


И ВЫНЕС МОШЕ ВСЕ ПОСОХИ ОТ ; 71? >35 юЭл-2-ЛК ЛИР КУ 
ЛИЦА ГОСПОДА КО ВСЕМ СЫ- : 
НОВЬЯМ ИЗРАИЛЯ, И ОНИ ИХ: 
ОСМОТРЕЛИ И ВЗЯЛИ КАЖДЫЙ : 
СВОЙ ПОСОХ. И ГОСПОДЬ СКА- : 
«ПОЛОЖИ ОПЯТЬ : 
ПОСОХ АГАРОНА ПЕРЕД КОВ-: 
ЧЕГОМ НА ХРАНЕНИЕ, В ЗНАК : 


СЫНАМ СТРОПТИВЫМ, И ПРЕ-: 


УК ЗПР” ЗК 21° °33722728 
ь З9р 

перлы 397 ИО ПТ? ТОМ = 
->}32 ИК ЛОР? ЛУТУЛ °35? АПК 
эл’ мо ур оля г > 
р лк пу? 7 ИК А У» 
р ру 

|7 2? ЛИК 2516 3 92 


: | 390 93 455 225 12 318 
И ОНИ НЕ УМРУТ». И СДЕЛАЛ : ЭЛ ОКП Л» Л РЮО Э7РП 
ЭТО МОШЕ; КАК ПОВЕЛЕЛ ЕМУ : о о 
ГОСПОДЬ, ТАК ОН И СДЕЛАЛ. И СКАЗАЛИ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ МОШЕ 
ТАК; «ВЕДЬ МЫ ПОГИБАЕМ, ПРОПАДАЕМ, ВСЕ ПРОПАДАЕМ! всякий, 
КТО ПРИБЛИЗИТСЯ, ПРИБЛИЗИТСЯ К СВЯТИЛИЩУ ГОСПОДА, УМРЕТ: 
ПЕРЕСТАЛИ ЛИ МЫ ПОГИБАТЬ?» 


КРАТИТСЯ ИХ РОПОТ НА МЕНЯ, 


ВЗРАСТИЛ Ва-игмоль 5]. От той же основы, что «и вырос ребе- 
нок, и отказался от груди» (ваигамаль 2503»; Берешит, 21:8). Многие 
утверждают, что раз упоминается миндаль (шкедим БТР), то по- 
сох был сделан из соответствующего дерева, но это недостаточное 
доказательство, а иносказательное толкование гласит, что слово 
шкедим —от той же основы, что «ибо я бдительно слежу (шокед 
ЧР)» (Ирмеяёу, 1:12). 


ОСМОТРЕЛИ Надпись на каждом из них. 


И СКАЗАЛИ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ Мало нам того, что мы уже погибали и про- 
падали, теперь еще всякий, кто приблизится к Святилищу Господа, 
погибнет так же, как сгоревшие! Хоть бы мы уже перестали (тамну) 
погибать! 

Тогда Всевышний сказал АгГарону (далее, 18:1), начальнику колена Леви, 
следить, чтобы левиты ни в коем случае не стали причиной преткнове- 
ния для народа Израиля. Сказал Агарону через Моше или же прямо, ведь 
АГарон тоже был пророком. Этот раздел также указывает на то, что он 
был дан в пустыне Синай, когда было построено Святилище, избраны 
левиты и удалены от служения первенцы. 
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И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ АЁА- : 


18 


НЕСТИ [ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЗА] 


ГРЕХ ПРОТИВ ВАШЕГО СВЯЩЕН- 


РОНУ: «ТЫ И СТОБОЙ— : 
твои сыновья, [ВЕСЬ] ТВОЙ : 
ОТЧИЙ ДОМ, БУДЕТЕ НЕСТИ [ОТ- : 
ВЕТСТВЕННОСТЬ ЗА] ГРЕХ ПРО- : 
ТИВ СВЯТИЛИЩА; И ТЫ, И СТО- : 
БОЙ —ТВОИ СЫНОВЬЯ, БУДЕТЕ : 
{ 35 № ПЗмЭЛ-5К) У ТРЛ 95-9 1% 


г Да ллк лик ИУ? ЭК у 
ПУЛИ Змел Пл Та п 

ПУлкзкИл лк р НАК Ире 
узи 4 лор ТИклк 53} :55Л31 
Алу» Ту 312] фам 37рл ЕЕ. 
‚лтул к 50 Так 7221 ЛХ] 
кл 25 ЛР ЗАРИ 0-4 


:5л&-5; 517752 лок 


СТВА. И ТВОИХ БРАТЬЕВ, КОЛЕНО ЛЕВИ, ПЛЕМЯ ТВОЕГО ОТЦА, 
ТАКЖЕ ПРИБЛИЗЬ К СЕБЕ; ПУСТЬ ОНИ БУДУТ ПРИ ТЕБЕ И ПРИСЛУ- 
ЖИВАЮТ ТЕБЕ; А ТЫ И С ТОБОЙ ТВОИ СЫНОВЬЯ БУДЬТЕ ПЕРЕД 
ШАТРОМ ВСТРЕЧИ. ПУСТЬ ОНИ ВЫПОЛНЯЮТ ТВОЮ СЛУЖБУ И СЛУЖ- 
БУ ВО ВСЕМ ШАТРЕ; НО К ПРИНАДЛЕЖНОСТЯМ СВЯТИЛИЩА И КЖЕР- 
ТВЕННИКУ ИМ ПОДХОДИТЬ НЕЛЬЗЯ, ЧТОБЫ НЕ УМЕРЕТЬ НИ ИМ, 
НИ ВАМ. 


ГРЕХ ПРОТИВ СВЯТИЛИЩА То, что внутри завесы. Если не будете остере- 
гаться, ответственность за грех будет лежать на вас. 


[18:1] У 


твой отчий дом Поскольку они переносят Святилище. 


ГРЕХ ПРОТИВ ВАШЕГО СВЯЩЕНСТВА Если не сохраните священства, ответ- 
ственность за грех будет лежать на Вас. 


ПЛЕМЯ ТВОЕГО ОТЦА Имеется в виду Леви, а мудрецы наши, да будет па- 
мять о них благословенна, толковали это в прямом смысле. По моему 
мнению, надо понимать так, как я разъяснил, —как будто сказано: «колено 
Леви — племя твоего отца». 


[18:2] У 


У ПУСТЬ ОНИ БУДУТ ПРИ ТЕБЕ Ве-илаву алеха ?5У \?”. То же, что ве-ниспеху 
(«пусть присоединятся»), и подобное словоупотребление встречается 
в стихе «мой муж прильнет (илаве "\?) ко мне» (Берешит, 29:54), а левиты 
по самому своему имени присоединяются 25. 


у ты и стоБой твои сыновья Только вы будьте пред Шатром откровения, 
а не левиты. 


[18:3] у ни им, ни вАМ Гам 2эм гам атэм 97Х7С; 9775). Характерное для Писа- 


ния выражение со значением уподобления одного другому, и подобное 


25. См. Берешит, 29:34. 
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[18:4] У 


[18:7] У 


[18:8] У 


И ПУСТЬ ОНИ БУДУТ ПРИ ТЕБЕ : 
И ВЫПОЛНЯЮТ СЛУЖБУ В ШАТ- : 
РЕ ВСТРЕЧИ, ВСЯКУЮ РАБОТУ : 
ПРИ ШАТРЕ, А ПОСТОРОННИЙ : 
| ЛВ Пр? ЛУ Я 91” 237 


ПУСТЬ К ВАМ НЕ ПРИБЛИЖАЕТ- 


СЯ. И ИСПОЛНЯЙТЕ СЛУЖБУ ПО | 
: лтЗу-лк 935 н?2 57) пл 


СВЯТИЛИЩУ И СЛУЖБУ ПО ЖЕР- 


ТВЕННИКУ, И НЕ БУДЕТ БОЛЬШЕ : 
г 12354 ПВРЭП 151-222 Блу" 


ГНЕВА НА СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ. 


| п’ | пар | 15725 | 


57% АТЬМР-ЛК ЗЧ РОУ М? 
37-м? 9 кл л75у 555 чу 
Уря лчрур лк 6ЯТОУЯ 52725 


+4% 


нур Пу тг] ПЭП ЛТХ ЛК] 


65? 259 >33 Ио 621 БАХ 


зЗрил Чак я ПАК ‚112 ок 


-лк лк пло л73у 97721 ЛЭЧВР 


тт > 


А Я ВЗЯЛ ВАШИХ БРАТЬЕВ, ЛЕ- : 

ВИТОВ, ИЗ СРЕДЫ СЫНОВ ИЗРА- : ь ЛЬ? 37рп 7 52737? 
ИЛЯ, ОНИ ОТДАНЫ ВАМ В ДАР : °Л) ЯЗ 1 |ЧЛК"ОК ЛР ЧТ 
ДЛЯ ГОСПОДА, ДЛЯ ИСПОЛНЕ- ;: р" 525 печ ЛУРУр-ЛК 2 
НИЯ РАБОТ ПРИ ШАТРЕ ВСТРЕ-: до И, Блл) 55 54-2 
ЧИ. ТЫ ЖЕ И С ТОБОЙ — ТВОИ : :59\у- д, 
СЫНОВЬЯ, ХРАНИТЕ ВАШЕ СВЯЩЕНСТВО ВО ВСЕМ, ЧТО КАСАЕТ- 
СЯ ЖЕРТВЕННИКА И ТОГО, ЧТО ВНУТРИ, ЗА ЗАВЕСОЙ, И СЛУЖИ- 
ТЕ; Я ДАЮ ВАМ В ДАР СЛУЖБУ СВЯЩЕНСТВА, А ПОСТОРОННИЙ, 
КТО ПРИБЛИЗИТСЯ, БУДЕТ ПРЕДАН СМЕРТИ». И ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ 
АЁАРОНУ: «ВОТ, Я ПОРУЧАЮ ТЕБЕ НАБЛЮДЕНИЕ ЗА ВОЗНОШЕНИЯ- 
МИ ДЛЯ МЕНЯ, ЗА ВСЕМ, ЧТО ПОСВЯЩАЕТСЯ СЫНОВЬЯМИ ИЗРАИЛЯ; 
Я ДАЛ ИХ ТЕБЕ В ПОМАЗАНИЕ, И ТВОИМ СЫНОВЬЯМ—ВЕЧНЫМ 
ЗАКОНОМ. 


словоупотребление встречается в стихе «владей нами иты, и сын твой» 
(гам ата гам бинха 33375; ПАК-5;; Шофтим, 8:22). 


И ПУСТЬ ОНИ БУДУТ ПРИ ТЕБЕ Чтобы не было необходимости прибегать 
к помощи посторонних людей из народа Израиля. 


В ДАР СЛУЖБУ СВЯЩЕНСТВА, А ПОСТОРОННИЙ Даже из среды священников 
и левитов. А жертвоприношение Шмуэля 75, который был левитом, не яв- 
ляется опровержением, поскольку это был временный приказ, подобный 
деянию Гидеона?7. 


В ПОМАЗАНИЕ Я уже это разъяснил 28. 


26. См. Шмуэль |, 7:10. 27. См. Шофтим, 6:20-24. 28. См. комментарий Ибн-Эзры к Бемидбар, 7:1. 


| 92°923 | Пар | ГП’ | 
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у ° ВОТ ЧТО ПРИНАДЛЕЖИТ ТЕБЕ : \7`]2 БУЙТрп 9Трю д? 7’7? 7} 9 
из святого святых, из огня: : 9090-5551 585-555 5337-55 
ВСЯКАЯ ИХ ЖЕРТВА — ЛЮБОЕ : Б\#Тр ®-р 3324 ЧИ ББК 
ИХ ХЛЕБНОЕ ПОДНОШЕНИЕ, : мы БУХ ТРИ ТРЗ: М2, 
ЛЮБАЯ ЖЕРТВА ЗА ГРЕХ, ЛЮ- ! З9-ПИ {12° НУ Ирак 55№ ч5}-29 № 


БАЯ ЖЕРТВА ПОВИННОСТИ, 
И ЧТО ВЕРНУТ МНЕМ— СВЯТОЕ : 


СВЯТЫХ, ЭТО ТЕБЕ И ТВОИМ 


Е ДК” 3 АБ ВЮ ЛЮ 


: ВЫу-РПЬ. ЗАК 737 3235 БЛ 
АлХ 55 др?3З 999- 55 


СЫНОВЬЯМ. САМЫМ СВЯТЫМ ОБРАЗОМ ЕШЬТЕ ЭТО; ЭТО МОЖЕТ 
ЕСТЬ КАЖДЫЙ МУЖЧИНА. СВЯТО ОНО ДЛЯ ТЕБЯ. ВОТ ЭТО ТЕБЕ 
КАК ВОЗНОШЕНИЕ ИХ ДАРА ОТ ВСЯКИХ ЖЕРТВ, ЧТО ВОЗДЕВАЮТ 
СЫНОВЬЯ ИЗРАИЛЯ: Я ДАЛ ИХ ТЕБЕ И С ТОБОЙ —ТВОИМ СЫНАМ 
И ДОЧЕРЯМ ВЕЧНЫМ ЗАКОНОМ. КАЖДЫЙ ЧИСТЫЙ В ТВОЕМ 
ДОМЕ МОЖЕТ ЭТО ЕСТЬ. 


У 10 
У 11 


из святого святых Потому что бывают приношения меньшей свя- 
тости. 


[18:9] У 


у из огня Все освящаемые жертвы— из огня, ведь слово ише К («огнепа- 
лимая жертва»)— это то же, что эм ИК («огонь»), только с дополнительной 
буквой ёей, не относящейся к основе. 


У ЛЮБОЕ ИХ ХЛЕБНОЕ ПОДНОШЕНИЕ После того как посвятит от него поми- 
нальную часть, и то же относится к внутренним частям жертвы за грех 
и повинной жертвы. 


У — ИЧТО ВЕРНУТ МНЕ Сказано: «Если кто-нибудь злоупотребит» (Ваикра, 5:15). 
Хлебное подношение, жертва за грех и повинная жертва— это святое 
святых, в отличие от мирных жертвоприношений. 


САМЫМ СВЯТЫМ ОБРАЗОМ ЕШЬТЕ ЭТО Имеется в виду, что можно есть даже 
в Шатре встречи, который называется Святая святых в противополож- 
ность двору Святилища. 


[18:10] У 


ВОЗНОШЕНИЕ их Матанам 6}75. Форма с опущенной буквой тав??. Подоб- 
ное словоупотребление встречается в стихе «переходившего улицу близ 
угла ее» (пина 7135; Мишлей, 7:8), где должно быть пината ял}». Или же 


это две разные словоформы. 


[18:11] У 


29. Должно быть матанатам ВЛ}7». 
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У 12 


14 


У 16 


[18:12] У 


[18:13] У 


[18:15] У 


[18:16] У 


ВСЕ ЛУЧШЕЕ ИЗ МАСЛА И ВСЕ : 
ЛУЧШЕЕ ИЗ ВИНА И ХЛЕБА, : 
ИХ НАЧАТКИ, КОТОРЫЕ ОНИ: 
ДАДУТ ГОСПОДУ, —Я ОТДАЛ: 
ИХ ТЕБЕ. ПЕРВЫЕ ПЛОДЫ ВСЕ- : 
Го, что [РАСТЕТ] НА ИХ ЗЕМ-: 
ЛЕ, КОТОРЫЕ ОНИ ПРИНЕСУТ : 
ГОСПОДУ, ДА БУДУТ ТВОИМИ. : 
ВСЯКИЙ ЧИСТЫЙ В ТВОЕМ : 
ДОМЕ МОЖЕТ ЭТО ЕСТЬ. ВСЕ : 
В ИЗРАИЛЕ, ЧТО ПОСВЯЩЕНО : 


| п’ | пр | 12722 | 


1} МР 320722] 113? 327 73 
Булл} д? ПУР? УТУ БУК 
Пур? УЧИ УЕ ПИК УЗ 
-22 1372 37’ЗЗ 71" ПИР Я? 
БИ} 995772 г? ДР 2813 БП 
5183 И? Урук 79-22? 
лы пТрл лчв | 18 77 ПВ 
пирол проз9- 123 ЛК] ОТАЛ 7153 
213 П]РЛ ИТР ТЕ ПТР 
ФТРП °?рИз Бр ЛИРП ПО? 

зал п оу 


ГОСПОДУ, БУДЕТ ТВОИМ. ВСЕ ОТКРЫВАЮЩЕЕ МАТЕРИНСКОЕ 
ЧРЕВО, ЧТО БУДЕТ ПРИНЕСЕНО ГОСПОДУ, У ВСЯКОЙ ПЛОТИ, 
ИЗ ЛЮДЕЙ И ИЗ СКОТА, ДА БУДЕТ ТВОИМ; НО ТЫ ДОЛЖЕН ВЫ- 
КУПИТЬ ПЕРВЕНЦА ИЗ ЛЮДЕЙ, И ПЕРВОРОЖДЕННОЕ ОТ НЕЧИ- 
стой скотины [ТАКЖЕ] ДОЛЖНО БЫТЬ ВЫКУПЛЕНО. А ВЫКУП 
ЗА ЭТО ТАКОВ: В ВОЗРАСТЕ ОДНОГО МЕСЯЦА ВЫКУПИ ЕГО ПО 
ОЦЕНКЕ, ПЯТЬ СЕРЕБРЯНЫХ ШЕКЕЛЕЙ, ПО СВЯЩЕННОМУ ШЕКЕ- 
ЛЮ ИЗ ДВАДЦАТИ ГЕР. 


ЛУЧШЕЕ ИЗ МАСЛА Хелев иигар 97% ЗП. Самое лучшее в масле—это верх- 
НЯЯ Часть, а ицгар— от той же основы, что иогар «сияние», и это лучшее 
оливковое масло. 


ПЕРВЫЕ ПЛОДЫ ВСЕГО, ЧТО НА ИХ ЗЕМЛЕ Первые плоды всего, что растет 
на земле. 


ВСЯКИЙ ЧИСТЫЙ В ТВОЕМ ДОМЕ МОЖЕТ ЭТО ЕСТЬ Предостережение, ка- 
сающееся всего лучшего, что было упомянуто, ибо всякий чистый 
в твоем доме будет есть его вместе с грудиной, которую вздымают, 
и голенью, которую возносят, а также вместе со всем, что кто-либо из 
народа Израиля посвятит Всевышнему и запретит себе есть; зато ты 
можешь это есть. 


НО ТЫ ДОЛЖЕН ВЫКУПИТЬ Ты должен взять за него выкуп, и то же от- 
носится к выражению «перворожденное от нечистой скотины должно 
быть выкуплено». 


А ВЫКУП ЗА ЭТО ТАКОВ Относится ТОЛЬКО К первенцу человека. 


ри 
ыы 


и 


У 17 


| 959258 | ПУР | Г’ | 


НО НЕ ВЫКУПАЙ ПЕРВОРО- : 
ЖДЕННОГО ИЗ БЫКОВ, ИЛИ ЗА : 
ПЕРВОРОЖДЕННОГО ИЗ ОВЕЦ, : 
г р\й ИРАН АПР 12-7? 096/53 


ИЛИ ЗА ПЕРВОРОЖДЕННОГО ИЗ 


КОЗ: ОНИ— СВЯТЫНЯ; ИХ КРОВЬЮ : 
ОКРОПЛЯЙ ЖЕРТВЕННИК, ЖИРЖЕ : 335 55 ›7л о, 54632 2» 


их [ТУШ]| ВОСКУРИШЬ — ОГНЕ- 


№71 915575 305 71554 77-7123 1 
ПЭМ" 5 рут БЭТ-ЛК 07 ТР ЛТЭЛ 
дуть ПИ» ть ПУХ ТОРЛ А 
ИХ БУТРЯ ЛИМЛ `| 55 7 о т 


оу п] ЛЗ 5\у-рнъ. дк 27] 
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} 
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ПАЛИМАЯ ЖЕРТВА В ПРИЯТНОЕ : 92 ЛАК ЛУАЗ 19 ПРО В 
1в БЛАГОУХАНИЕ ГОСПОДУ. А МЯСО : РП} 1ЗЛ №? 6953 |лы-оК п 
ИХ ДЛЯ ТЕБЯ БУДЕТ, КАК ГРУДИ- : ОРУ УРУт ›3& В5\ЛЗ 32 У, 
НА, КОТОРУЮ ВОЗДЕВАЮТ, И КАК : > >)351 зз р 256” 2 ТЛВ №2 
ПРАВАЯ ГОЛЕНЬ, [КОТОРУЮ В03- : 20 7215? 213 ЧФР" 555) Пл 
уУ1э9 НОСЯТ], — БУДЕТ ТЕБЕ. ВСЯКИЕ : 77% ЛТЗУ-ЛК 6>13У 97-МУК 6ЛЧЗУ 
ВОЗНОШЕНИЯ СВЯТЫНЬ, КОТО- : 58 781 3 Пу 7? ПУ 52 


РЫЕ ВОЗНОСЯТ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ : ‚3ЛУро кип лкио чу 

ГОСПОДУ, Я ОТДАЮ ТЕБЕ И СТОБОЙ—ТВОИМ СЫНОВЬЯМ И ДОЧЕРЯМ, 

ВЕЧНЫМ ЗАКОНОМ. ЭТО ДЛЯТЕБЯ И СТОБОЙ— ДЛЯ ТВОЕГО ПОТОМСТ- 
20 ВА, СОЮЗ, ВЕЧНЫЙ, КАК СОЛЬ, ПРЕД ГОСПОДОМ». И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ 
АЁАРОНУ: «ТЫ НЕ ПОЛУЧИШЬ НАДЕЛ В ИХ СТРАНЕ, И НЕ БУДЕТ ТЕБЕ 
ДОЛИ СРЕДИ НИХ: Я— ТВОЯ ДОЛЯ И ТВОЙ УДЕЛ СРЕДИ СЫНОВ ИЗРА- 
ИЛЯ. А СЫНАМ ЛЕВИ Я ДАЛ В УДЕЛ ВСЯКУЮ ДЕСЯТИНУ ОТ [НАРОДА] 
ИЗРАИЛЯ, ЗА ИХ СЛУЖБУ, КОТОРУЮ ОНИ НЕСУТ, СЛУЖА ПРИ ШАТРЕ 
ВСТРЕЧИ; И ПУСТЬ СЫНОВЬЯ ИЗРАИЛЯ БОЛЬШЕ НЕ ПРИБЛИЖАЮТСЯ 
К ШАТРУ ВСТРЕЧИ, ЧТОБЫ НЕ НАВЛЕЧЬ НА СЕБЯ ГРЕХ И НЕ УМЕРЕТЬ. 


У 22 


НЕ ВЫКУПАЙ... ОНИ — святыня Не бери за них выкуп; и многие толковали, 
что здесь содержится намек священнику на то, что нужно брать выкуп за 
сына Израиля, в отличие от всех других первенцев, про которых сказано, 
что ты должен их есть. 


[18:17] у 


СОЮЗ... КАК СОЛЬ Заключенный °° союз, и подобное словоупотребление 
встречается в стихе «Землю плодородную— в солончак» (Тегилим, 107:54), 
ведь солончак— это «отрезанное» место, на котором не растут никакие 
растения, как сказано: «сера и соль... ее земля» (Дварим, 29:22). 


[18:19] У 


18:21] У зА Хелеф |2П. То же, что «в качестве вознаграждения (тмура) за... 


[18:22] У И ПУСТЬ... БОЛЬШЕ НЕ ПРИБЛИЖАЮТСЯ Из-за общины Кораха. 


30. Бунв. «отрезанный». 
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24 


У 25 
26 


28 


[18:25] У 


[18:25] У 


[18:27] У 


ПУСТЬ ЖЕ ЛЕВИТЫ САМИ СЛУ- : 
| лзз ол БУ РИ ВАУ 35 


ЖАТ СВОЕ СЛУЖЕНИЕ ПРИ ШАТ- 


РЕ ВСТРЕЧИ, И ОНИ НЕСУТ [ОТ- : 
ВЕТСТВЕННОСТЬ] ЗА ИХ ВИНУ. : 
ЭТО ВЕЧНЫЙ ЗАКОН ДЛЯ ВСЕХ : 
ВАШИХ ПОКОЛЕНИЙ; А НАДЕЛ : 
СРЕДИ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ ОНИ : 
НЕ ПОЛУЧАТ. ТАК КАК Я НАЗНА- : 
ЧИЛ ЛЕВИТАМ В УДЕЛ ДЕСЯТИ- : 
НУ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ, КОТОРУЮ : 
ТЕ ВОЗНОСЯТ ГОСПОДУ В ВОЗ- : 
НОШЕНИЕ, И ПОТОМУЯ ИМ СКА- : 
ЗАЛ: ОНИ НЕ ПОЛУЧАТ НАДЕЛ : 
СРЕДИ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ». : 
‚5 пу? лрмл”лк 39 Олл 257” 


И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ ТАК: 


| п | ПЗр | 9523 | 
57] 9942 57% ЯТЗу-лА № ЗЫ 13 


трур-лк 5 ЛП Пр №2 ВТ а 
прзчл про зрр МОК 28 
5:32 а ]272У ПГО? 6122 пл) 

р 1203 ПР №? 281” 3 Л 
Ср] Тм? ПИР" п? 1 
>38 Лир ЗИЛ” 728 ЛЛРК] АВТ 
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п}? лвзчл 67Х-02 УУЧЛ | ЗРЯ 
3 лыр зирл ЧИ ЧУ 220 


«ГОВОРИ ЛЕВИТАМ И СКАЖИ : П7э0 АК? 
ИМ: КОГДА ВЫ БУДЕТЕ БРАТЬ У СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ ДЕСЯТИНУ, 
КОТОРУЮ Я ДАЛ ВАМ В УДЕЛ ОТ НИХ, ТО ВОЗНОСИТЕ ОТ НЕЕ ВОЗНО- 
ШЕНИЕ ГОСПОДУ: ДЕСЯТИНУ С ТОЙ ДЕСЯТИНЫ. И ЗАСЧИТАНО БУДЕТ 
ВАМ ЭТО ВАШЕ ВОЗНОШЕНИЕ КАК ХЛЕБ С ГУМНА И КАК ПОЛНОТА 
ИЗ ДАВИЛЬНИ. ТАК И ВЫ ВОЗНОСИТЕ ВОЗНОШЕНИЕ ГОСПОДУ ОТ 
ВСЕХ ВАШИХ ДЕСЯТИН, КОТОРЫЕ ВЫ БУДЕТЕ БРАТЬ У СЫНОВЕЙ 
ИЗРАИЛЯ, И БУДЕТЕ ДАВАТЬ ИЗ НИХ АГАРОНУ, СВЯЩЕННИКУ, [КАК] 
ВОЗНОШЕНИЕ ГОСПОДУ. 


ПУСТЬ ЖЕ ЛЕВИТЫ САМИ (2у ХЛ) СЛУЖАТ То же, что беаимо («сами», «свои- 
ми силами»). Некоторые утверждают, что ду—это прямое дополнение, 
но это неверно, поскольку прямое дополнение здесь — «свое служение 
при Шатре встречи». 


и ОНИ НЕСУТ [ОТВЕТСТВЕННОСТЬ] ЗА ИХ ВИНУ Если не уберегутся, ведь им 
в удел дана десятина, и потому— «Я сказал...». 


И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ А не Агарону, поскольку они дают Агарону де- 
сятину от десятины. 


И КАК ПОЛНОТА Я уже это разъяснил 1. 


31. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 22:28. 
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у29 ОТ ВСЕГО, ЧТО ДАЕТСЯ ВАМ, : Л} ЛЕ\7Л 729 ЛАЗУЧА БУШАЮ 95 92 
ВОЗНОСИТЕ ОТ ВСЕГО [ЭТОГО] : 275Ж} чьь 9 УТро"лК ВОГО Ъ 
ВОЗНОШЕНИЕ ГОСПОДУ, ИЗ ВСЕ- : 51 325 1321"ЛК 625793 12 
ГО ЛУЧШЕГО — ЕГО ОСВЯЩАЕ- : :5р> Л№}5751 1 ЛУЗЛ 822 

зо МУЮ ДОЛЮ. И СКАЖИ ИМ: ПРИ : 65751 БЯХ 9\Ёр"223 ЛАК ВАЭ5М к 
ВОЗНОШЕНИИ ЛУЧШЕЙ [ЧАСТИ] : 273 ©2715У ЯП 092 И 45 
ЭТОГО ОНА ЗАСЧИТАЕТСЯ ЛЕ- : 652973 КОП \2у ЗмИЛ-М7 уТ> 3 


ВИТАМ КАК СОБРАННОЕ [ИМИ] : 
С ГУМНА И КАК СОБРАННОЕ ИЗ : 


22 ›ЙТрлк] ЭВ 1В7П-ЛА 
555 АЛЗЭЛ №2] РПЛ №? 


31 ДАВИЛЬНИ. И МОЖЕТЕ ЭТО ЕСТЬ В ЛЮБОМ МЕСТЕ, ВЫ И ВАШЕ 
СЕМЕЙСТВО, ИБО ЭТО ВАМ ВОЗНАГРАЖДЕНИЕ ЗА ВАШУ СЛУЖБУ 
ПРИ ШАТРЕ ВСТРЕЧИ. И НЕ ПОНЕСЕТЕ [ВИНУ] ЗА ГРЕХ, ЕСЛИ ВЫ 
ПРИНЕСЕТЕ ЛУЧШЕЕ ИЗ ЭТОГО. И НЕ ОСКВЕРНЯЙТЕ ПОСВЯЩАЕМОЕ 
[ГОСПОДУ] СЫНАМИ ИЗРАИЛЯ, ЧТОБЫ ВЫ НЕ УМЕРЛИ». 


У 52 


[18:29] У ИЗ ВСЕГО ЛУЧШЕГО Хельбо 4321. Из самой лучшей части того, что дается 
вам, и подобное словоупотребление встречается в стихе «и будете есть 


тук (хелев 321) этой земли» (Берешит, 45:18). 
ЕГО ОСВЯЩАЕМУЮ ДОЛЮ Десятина— это святое. 


ОТ ВСЕГО, ЧТО ДАЕТСЯ ВАМ, ВОЗНОСИТЕ ОТ ВСЕГО [ЭТОГО] ВОЗНОШЕНИЕ В Пи- 
сании это уже упоминалось, но здесь необходимо было повторить, чтобы 
связать со следующим стихом: «И можете это есть...». Смысл этой связки 
в том, что вам запрещено есть это, пока не вознесете лучшее из него, 
и лишь после того, как вам зачтется, можете есть в любом чистом месте. 


[18:52] У И НЕ ПОНЕСЕТЕ [ВИНУ] ЗА ГРЕХ Когда вознесете лучшее, не понесете вину 
за грех, а когда отдадите его освящаемую долю, святыни сынов Израиля 
будут в сохранности. Если же не сделаете этого, понесете ответственность 
за грех— нарушение заповеди и осквернение святынь сынов Израиля, 


поскольку вы съедите сами освящаемую долю. 
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[19:2] У 


[19:35] У 


[19:5] У 
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ЗАПОВЕДАЛ ГОСПОДЬ, СКАЗАВ: : 
ГОВОРИ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ, : 
Л м НП УВ АЛК БИЛИ 


ПУСТЬ ВОЗЬМУТ ТЕБЕ РЫЖУЮ 


КОРОВУ БЕЗ ПОРОКА, У КОТОРОЙ : 
НЕТ ИЗЪЯНА, НА КОТОРУЮ НЕ : 
БЫЛО ВОЗЛОЖЕНО ЯРМО. И ОТ- : 
ДАЙТЕ ЕЕ ЭЛЬАЗАРУ, СВЯЩЕН- : 
НИКУ, И ВЫВЕДЕТ ОН ЕЕ ЗА ПРЕ-: 


И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ: 
МОШЕ И АЁАРОНУ ТАК: : 
«ВОТ ЗАКОН УЧЕНИЯ, КОТОРЫЙ : 
Е ЗИХ перл ЛК ПР 28 Пр 


ПА пурт2к п} 78 
"УХ ПЛЯЛ ПРП ЛМ}: ТОМ? 
А зто | 751 ок? ЛУ? ла 


229 1%2У П?У-К? ЗУ 512 ЯЗ" 


пр? :7}5? ЯК ПИ] ПВ? УВ 
полок пе Иуззка ЯРО НП 18 
Я] :ОУрув УЗИ ЯрТЬ ПИК в 


пуз-лк] яу-лк тру? ПЛВГ"ЛК 
3” ПИРУ РТА 


ДЕЛЫ ЛАГЕРЯ, И ЗАРЕЖУТ ЕЕ ПЕРЕД НИМ. И ПУСТЬ ВОЗЬМЕТ ЭЛЬ- 
АЗАР, СВЯЩЕННИК, ЕЕ КРОВЬ ПАЛЬЦЕМ И СЕМЬ РАЗ ПОКРОПИТ ЕЕ 
КРОВЬЮ В СТОРОНУ ШАТРА ВСТРЕЧИ. И СОЖГУТ КОРОВУ ПЕРЕД ЕГО 
ГЛАЗАМИ: ЕЕ КОЖУ, МЯСО, КРОВЬ И НЕЧИСТОТЫ СОЖГУТ. 


Этот раздел тоже был произнесен в пустыне Синай, когда Всевышний 
повелел, «чтобы они выслали из лагеря» (Бемидбар, 5:2), а в Песах они 
были нечисты от мертвого человека ?; а здесь он записан потому, что об- 
ращен к священнику. 


РЫЖУЮ КОРОВУ БЕЗ ПОРОКА Чтобы не была слишком молодой. [Саадья] 
Гаон утверждал, что «очистительная вода» (далее, 19:9) подобна меду, 
который вреден для сангвиника и полезен для флегматика, но в таком 
объяснении нет необходимости. 


И ВЫВЕДЕТ ОН ЕЕ Кто-нибудь другой выведет; или же «выведет» — велит, 
чтобы вывели, ибо не он зарезает ее, ведь сказано: «перед ним». 


И СОЖГУТ КОРОВУ Кто-нибудь другой сожжет, ведь сказано: «перед его 
Глазами». 


1. См. Бемидбар, 16:1. 2. См. Бемидбар, 9:6. 
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ХЕХЕ ЖЖ рррррррррЖрАррррррррррррОЖЖрррррр ЖЖ Ж ИЖЕ Египте 


И ПУСТЬ ВОЗЬМЕТ СВЯЩЕН- 


НИК КЕДРОВОГО ДЕРЕВА, ЭЗОВ : 
И ПУРПУРНУЮ НИТЬ И БРОСИТ : 
В КОСТРИЩЕ, [НА КОТОРОМ : 
СЖИГАЮТ] КОРОВУ. И ВЫСТИРА- : 
Г ШК [9РХ] :21уттпУ КО] 2723 ТУЗ 
: ЛУП2 РП ПЗ] ЛЭП УВК ЛК МО 
: 2416/>-3 ТУ? ПУ] МО 9123 


ЕТ СВЯЩЕННИК СВОИ ОДЕЖДЫ, 
И ОМОЕТ СВОЕ ТЕЛО ВОДОЙ, 
И ПОТОМ ВОЙДЕТ В ЛАГЕРЬ; 


И БУДЕТ СВЯЩЕННИК НЕЧИСТ : 
ДО ВЕЧЕРА. И СЖИГАВШИЙ ЕЕ : 


ПУСТЬ ВЫСТИРАЕТ В ВОДЕ СВОИ : 933 932} 989% ›352 ЯГ’Я] ЗЧУЛ-ЧУ 


: луйл ий Зи РУ ПЭП ПР? 


235] :И997 ЛЬЧЬ лк т 


7 9753 Уз 7п7} Эл 922 
олуттту 1157 «р9} ПВП-25 №2 


т: А%Ф = 


777} 553 ВР 932 ялх НИ 


ЗЫ зай лкюп ло р? Три? 
кр Р4азИлК НВП ЧРА-ЛВ НОЖИ 


ОДЕЖДЫ И ОМОЕТ СВОЕ ТЕЛО : :5ыу ‘Прио 55173 
ВОДОЙ; И БУДЕТ НЕЧИСТ ДО ВЕЧЕРА. А ЧИСТЫЙ ЧЕЛОВЕК ПУСТЬ 
СОБЕРЕТ ПЕПЕЛ ОТ КОРОВЫ И ПОЛОЖИТ ВНЕ [ГРАНИЦ] ЛАГЕРЯ НА 
ЧИСТОЕ МЕСТО, И БУДЕТ ЭТО У ОБЩИНЫ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ НА ХРА- 
НЕНИИ ДЛЯ [ПОЛУЧЕНИЯ] ОЧИСТИТЕЛЬНОЙ ВОДЫ: ЭТО ОЧИЩЕНИЕ. 
И СОБИРАВШИЙ ПЕПЕЛ КОРОВЫ ПУСТЬ ВЫСТИРАЕТ СВОИ ОДЕЖДЫ 
И БУДЕТ НЕЧИСТ ДО ВЕЧЕРА. И ПУСТЬ ЭТО БУДЕТ ВЕЧНЫМ ЗАКОНОМ 
ДЛЯ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ И ДЛЯ ПРИШЕЛЬЦА, ЖИВУЩЕГО СРЕДИ НИХ. 


у 


КЕДРОВОГО ДЕРЕВА Как для прокаженного 3, и там я дал намек на тайный 
смысл. 


[19:6] У 


[19:7] У И ВЫСТИРАЕТ СВЯЩЕННИК СВОИ ОДЕЖДЫ "Тот, который сжигал. 


У И БУДЕТ СВЯЩЕННИК НЕЧИСТ Уже пребывал в нечистоте, а некоторые 
утверждают“, что «будет нечист до вечера» означает, что он не может 
есть святыни. 


[19:9] у чистый ЧЕЛОВЕК Не тот священник, который сжигал. 


У ОЧИСТИТЕЛЬНОЙ вОДЫ Мей нида пт} »2. Букв. «воды отдаления», от той же 
основы, что «отвергающие вас» (менадейхем 85*1}5; Иешаягу, 66:5). 


[19:10] У И БУДЕТ НЕЧИСТ ДО ВЕЧЕРА Поскольку уже говорилось про стирку одежд, 


нет необходимости упоминать омовение водой. 


У И ДЛЯ ПРИШЕЛЬЦА, ЖИВУЩЕГО СРЕДИ НИХ Из-за святости Земли Израиля, 
в которой пребывает Слава. 


3. См. Ваикра, 14:4. 4. См. комментарий Раши нк этому стиху. 
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[19:11] У 
У 


У 


[19:12] У 


[19:15] У 


[19:14] У 


ТОТ, КТО ПРИКОСНЕТСЯ К ТРУПУ : ЛУЗ® №591 91 15}-252 ЛЮЗ УЗИ 
КАКОГО-НИБУДЬ ЧЕЛОВЕКА, БУ- : 551 2 043 45°М9ПЛ? №7 : 592 
ДЕТ НЕЧИСТ СЕМЬ ДНЕЙ. ОН ОЧИ- : 6}?3 КОПЛ К2-БК} 97 > 
СТИТСЯ ЭТИМ В ТРЕТИЙ ДЕНЬ : 331725 :91° №2 УЗД 05 
И В СЕДЬМОЙ ДЕНЬ, И БУДЕТ ! ХПГ» №2] ЛУЧИ ОЛЫЛ 952 ЛЗ 
ЧИСТ; ЕСЛИ ЖЕ ОН НЕ ОЧИСТИТ- : №171 9531 ПЛЗ ВО ИТ? РЛК 
СЯ В ТРЕТИЙ ДЕНЬ И В СЕДЬМОЙ : №20 у р\-Ко Пт) 2 32 251 
ДЕНЬ, ТО ЧИСТ НЕ БУДЕТ. ВСЯКИЙ : 61% ЛМЯЛ ЛМ ИЗ ЗЛКрОО МУ ПУР 
ПРИКОСНУВШИЙСЯ К МЕРТВЕЦУ, : *25} ЭЛАЛ-5Х №37-22 ЭКЗ Л 
К ДУШЕ ЧЕЛОВЕКА, КОТОРЫЙ : :5>> луз мо» ОКЗ ЧИ 
УМЕР, И НЕ ОЧИСТИВШИЙСЯ — ОСКВЕРНИЛ ОБИТЕЛЬ ГОСПОДА; ЭТА 
ДУША БУДЕТ ОТТОРГНУТА ОТ ИЗРАИЛЯ, ИБО ОЧИСТИТЕЛЬНЫЕ ВОДЫ 
НЕ ОКРОПИЛИ ЕГО, ОН НЕЧИСТ, ЕГО НЕЧИСТОТА ЕЩЕ НА НЕМ. ВОТ 
УЧЕНИЕ: ЕСЛИ ЧЕЛОВЕК УМРЕТ В ШАТРЕ, ТО ВСЯКИЙ, КТО ВОЙДЕТ 
В ШАТЕР, И ВСЕ, ЧТО В ШАТРЕ, БУДЕТ НЕЧИСТЫМ СЕМЬ ДНЕЙ. 


К ТРУПУ КАКОГО-НИБУДЬ ЧЕЛОВЕКА Как еврея, так и нееврея. 
ЧЕЛОВЕКА А не животного. 


БУДЕТ НЕЧИСТ Ве-тамэ №591. Глагольная форма с «вавом переворачиваю- 
щим» и со значением будущего времени, хотя, по моему мнению, здесь 
эта форма, скорее, относится к прошедшему времени. 


он очистится этим Итхата ХЭП7?. Очистится посредством него от греха 
(хет), или же здесь то же значение основы, что в стихе «Очисти меня 
(техатени КО ПЛ) иссопом» (Теёилим, 51:9). Известно также, что в аспекте 
тайного смысла счета третий и седьмой день подобны $5. 


ОЧИСТИТЕЛЬНЫЕ ВОДЫ Некоторые$ предлагают понимать так, как в стихе 
«но следует очистить это также очистительной водой» (Бемидбар, 51:25)7. 


НЕ ОКРОПИЛИ Ло зорак р"\"К?. Относится к воде, которой не окропили его. 


ЕЩЕ Од 3\У. Всегда, как в стихе «Впредь (од “У), пока существует земля» 
(Берешит, 8:22). 


В ШАТРЕ ТО Же, ЧТО «В ДОМе», а шатры упомянуты из-за того, что сыны 
Израиля обитали в то время в шатрах, и нечто подобное этому мы 


5. Семь дней — это примерно четверть месяца, а три дня — примерно половина семи. Эти периоды 
в некоторых астрологических теориях считаются опасными. См. комментарий Ибн-Эзры к Ваикра, 12:2. 
6. См. комментарий Рашбама к Бемидбар, 51:25. 7. См. комментарий Ибн-Эзры там. 
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И ВСЯКИЙ ОТКРЫТЫЙ СОСУД, 
КОТОРЫЙ НЕ ЗАКРЫТ ОБРУ- 
ЧЕМ [И| ШНУРКОМ, НЕЧИСТ. 


И ВСЯКИЙ, КТО ПРИКОСНЕТ-: 
СЯ НА ПОЛЕ К УБИТОМУ МЕ-: 
про ‘>: 5х 5»п Вр у 7 


ЧОМ, ИЛИ К УМЕРШЕМУ, 
ИЛИ К ЧЕЛОВЕЧЕСКОЙ КОСТИ, 


ИЛИ К МОГИЛЕ, БУДЕТ НЕЧИСТ : 
СЕМЬ ДНЕЙ. И ДЛЯ НЕЧИСТО- : 
ГО ПУСТЬ ВОЗЬМУТ ПЕПЕЛ: 
СОЖЖЕННОЙ ДЛЯ ОЧИЩЕ-: 


ния [КОРОВЫ] И НАЛЬЮТ НА: | 223 пт} ТАЗ 932} 3/53 53 


НЕГО ЖИВОЙ ВОДЫ В СОСУД. 


И ПУСТЬ ВОЗЬМЕТ ЧИСТЫЙ ЧЕЛОВЕК ЭЗОВ, И ОБМАКНЕТ В ЭТУ 


: эль Трук ИХ ГАЛЬ °22 551 
{5-2 уз’-УХ 55} 7 кро ту 
: оууз/к поз 1% 5ЗР"5ЬПЗ ЛЬ 


:52> Луз® МР’ Я5рз 15 В1К 
лкопп лЬТЬ тРУР ЮР, про] 


и. т) Ули ук 853 Зи т 
чих ЛРЛ- 7 255Я- 55-5 лил 
1% 55 1% 5\уз УЖ" 5 Бул 


Крот"оу Чел Вт 7262 К ЛЗ 
коп} зил 522} п 53 


:37у3 179 


ВОДУ, И ОКРОПИТ ШАТЕР, ВСЕ ВЕЩИ И ВСЕХ ЛЮДЕЙ, КОТО- 
РЫЕ ТАМ БЫЛИ, И ПРИКОСНУВШЕГОСЯ К КОСТИ, К УБИТОМУ, 
К УМЕРШЕМУ ИЛИ К МОГИЛЕ. И ОКРОПИТ ЧИСТЫЙ НЕЧИСТОГО 
В ТРЕТИЙ ДЕНЬ И В СЕДЬМОЙ ДЕНЬ, И ОЧИСТИТ ЕГО В СЕДЬМОЙ 
ДЕНЬ. И ВЫСТИРАЕТ ОН СВОИ ОДЕЖДЫ, И ОМОЕТСЯ ВОДОЙ, 


И СТАНЕТ ЧИСТ К ВЕЧЕРУ. 


находим в стихе «который зарежет быка, овцу, или козу в стане» (Ва- 


икра, 17:5). 
И ВСЕ, ЧТО В ШАТРЕ Из одежды. 


ОБРУЧЕМ [И] ШНУРКОМ Цамид патиль ЛВ т”2У. И то, и другое слово озна- 


чают шнурок. 


или к МОГИЛЕ Человека. 


и для НЕЧИСТОГО ПУСТЬ ВОЗЬМУТ Это разъяснение порядка очищения. 


чистый ЧЕЛОВЕК Скорее всего, священник. 


8. Согласно талмудическому пониманию, эти слова означают плотную крышку, а шнурок при этом не 


требуется. 
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[19:20] У 


[19:21] У 


[19:22] У 


[20:1] У 


|2 | прп | 92723 | 


ЕСЛИ ЖЕ КТО-НИБУДЬ БУДЕТ НЕ- : 
ЧИСТ И НЕ ОЧИСТИТСЯ, ТО ЭТА : 
ДУША БУДЕТ ОТТОРГНУТА ОТ: 
ОБЩЕСТВА, ИБО ОН ОСКВЕР- : 
НИЛ СВЯТИЛИЩЕ ГОСПОДА: ОН : 
НЕ ОКРОПЛЕН ОЧИСТИТЕЛЬНОЙ : 
ВОДОЙ, ОН НЕЧИСТ. И ПУСТЬ : 
ЭТО БУДЕТ ДЛЯ НИХ ВЕЧНЫМ : 


ЗАКОНОМ. КРОПИВШИЙ ОЧИ- : РЗ БУЛ 301 МЙК7Л ПЗ 


пл? МОП” №7] МОРУЗУВ В 
УТро`лк > 2ПРИ ПЛ МАИ БУ 
ро Ру р\-м2 пт 2 мВ п 
-2 ЯЗ 5 лрпо по тт ки 
№2’ ЛЗ >23 уз 723 932) Я 
М’ КРЮ 17УР-ИК Е) :3угтту 
5 :3]ул-чу крол луз БУТ 
182 Ур 28192 59 


ы 


СТИТЕЛЬНОЙ ВОДОЙ ПУСТЬ ВЫ- : :57 ЯР! 592 5 ЛОЛ 
СТИРАЕТ СВОИ ОДЕЖДЫ, И ПРИКОСНУВШИЙСЯ К ОЧИСТИТЕЛЬНОЙ 
ВОДЕ БУДЕТ НЕЧИСТ ДО ВЕЧЕРА. И ВСЕ, К ЧЕМУ ПРИКОСНЕТСЯ 
НЕЧИСТЫЙ, БУДЕТ НЕЧИСТО; И ДУША, КОТОРАЯ ПРИКОСНЕТСЯ, 
БУДЕТ НЕЧИСТА ДО ВЕЧЕРА». 
20 И ПРИШЛИ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ, ВСЯ ОБЩИНА, В ПУСТЫНЮ ЦИН 
В ПЕРВЫЙ МЕСЯЦ, И ОСТАНОВИЛСЯ НАРОД В КАДЕШЕ, И ТАМ 
УМЕРЛА МИРЬЯМ, И ТАМ ЖЕ БЫЛА ПОГРЕБЕНА. 


ЕСЛИ ЖЕ КТО-НИБУДЬ БУДЕТ НЕЧИСТ Уже ГОВОрилось, ЧТО «всякий прикос- 
нувшийся к мертвецу... эта душа будет отторгнута» (выше, 19:15), но здесь 
добавляется предостережение о кости или о могиле (выше, 19:18). 


БУДЕТ НЕЧИСТ ДО ВЕЧЕРА Не будет чист, пока не омоется. 


И ВСЕ, К ЧЕМУ ПРИКОСНЕТСЯ НЕЧИСТЫЙ Нечистый от мертвого человека, 
кости или могилы. 


БУДЕТ НЕЧИСТА ДО ВЕЧЕРА И должна омыться. 


В ПЕРВЫЙ МЕСЯЦ В сороковой год. Получается, что в Торе не упомина- 
ются никакие события и пророчества за остальные годы, кроме первого, 
второго и сорокового. 


И ПРИШЛИ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ, ВСЯ ОБЩИНА Так сказано из-за того, что умер- 
ло все поколение пустыни, и теперь пришли те, кто войдет в страну 
Кнаан. 


И ОСТАНОВИЛСЯ НАРОД В КАДЕШЕ Там они находились особенно долго, 
как об этом написано. 


9. См. Дварим, 1:46. 


№2 


32 
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у 2 И НЕ БЫЛО вОДы ДЛЯ ОБЩИ- ; "25} ПО" ЗПР” ПТУ? 52 К! 3 
НЫ, И СОБРАЛИСЬ ОНИ ПРОТИВ : 952 ЗИ ПИР-БУ ВУЛ 31 НК 2 

У 3 МОШЕ И АГАРОНА. И СПОРИЛ : 75? Пт 535? ЗУПК У1З 19 57] 9 
НАРОД С МОШЕ, И ГОВОРИЛИ : П}7 9397-25 И? ЭПр"лк БЛХЭП 
ТАК: «И ЕСЛИ БЫ И МЫ УМЕР- : 37%2уп ПБ? РУ ЭПОХ ЫЙ ЛО? я 
ЛИ ТОГДА, КОГДА НАШИ БРА- : УЧ БРВ -2х ЗАК №972 ВЗР 
ТЬЯ УМЕРЛИ ПРЕД ГОСПОДОМ! : 19} 5 77 УТ рр | №2 ЛМ 

У 4 И ЗАЧЕМ ПРИВЕЛИ ВЫ ОБЩЕ- : >39 К ПИ ЗУ ИО РК В › 
СТВО ГОСПОДА в ЭТУ ПУСТЫ- : "у 3257 УР ЭЛЫ ПЛЬ-ЭК ПРП 
НЮ, ЧТОБЫ НАМ И НАШЕМУ : = 5 :5795 ПР И52 КЗ 677 

у $ СКОТУ ЗДЕСЬ ПОГИБНУТЬ? И ДЛЯ ЧЕГО ВЫ ВЫВЕЛИ НАС ИЗ 
ЕГИПТА? ЧТОБЫ ПРИВЕСТИ НАС В ЭТО ДУРНОЕ МЕСТО, МЕСТО, 
ЛИШЕННОЕ ПОСЕВА, СМОКОВНИЦ, ВИНОГРАДА И ГРАНАТОВ, 

У 6 ГДЕ И ВОДЫ НЕТ ДЛЯ ПИТЬЯ?» И ОТОШЛИ МОШЕ И АГАРОН ОТ 
НАРОДА К ВХОДУ В ШАТЕР ВСТРЕЧИ, И ПАЛИ НИЦ, И ЯВИЛАСЬ 
ИМ СЛАВА ГОСПОДА. 

[20:2] У ИНЕ БЫЛО ВОДЫ ДЛЯ ОБЩИНЫ Писание рассказывает о двух событиях— 
смерти Мирьям (см. выше, 20:1) и смерти Моше и АГ арона, которым 
не суждено было войти в Землю Израиля. Повествование начинается 
с причины этого. 

[20:5] У И СПОРИЛ Ва-ярев 3”. Форма глагольной породы ёифиль. 


У КОГДА... УМЕРЛИ Бигва. Это форма инфинитива, как в стихе «когда почиет 
(кишхав 322) господин мой царь» (Млахим Г, 1:21). 


У НАШИ БРАТЬЯ Это умершее поколение пустыни, те, кто служил Господу. 


И ЗАЧЕМ ПРИВЕЛИ ВЫ Обращение к Моше и АгГарону; ведь написано, что «со- 
брались они против Моше и Агарона» (выше, 20:2), а то, что далее сказано 
«и спорил народ с Моше» (выше, 20:5), связано с тем, что спор с Моше 
был ожесточеннее. 


[20:4] У 


[20:5] У вы ВЫВЕЛИ НАС Геэлитуну \37>2Ул. Эта форма слова является исключени- 


ем 19. 


[20:6] УИ ОТОШЛИ МОШЕ И АГАРОН ОТ НАРОДА Как будто спасаясь бегством. 


10. В других формах породы ёифиль второго лица нет звуна «у». 
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[20:8] У 


И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ ТАк: : ПР :739М? ЛУК ПТ? 95 ее 
«ВОЗЬМИ ПОСОХ И СОЗОВИ ОБ- : |971] ПЛК ИТУЛЛК при! лоюл-лк 
ЩИНУ, ТЫ И ТВОЙ БРАТ АЁАРОН, : }П} орлу? ори” К Ол7ЗТ ТИК 
И У НИХ НА ГЛАЗАХ СКАЖИТЕ : УЗО" 15 БВ ло лк РР 
СКАЛЕ, ЧТОБЫ ОНА ДАЛА ВОДУ; : :5-?у3-ЛК] ИТУЛ-ЛК р 
И ИЗВЛЕЧЕШЬ ТЫ ДЛЯ НИХ ВОДУ ИЗ ее И НАПОИШЬ ОБЩИНУ 
И ИХ СКОТ». 


и ПАЛИ НИЦ В молитве. А некоторые утверждают: чтобы спросить Все- 
вышнего через пророчество. 


возьми посох У этого эпизода есть множество толкований. По одно- 
му мнению 1, все из-за того, что он сказал народу Израиля: «Слушайте 
же, бунтари [морим]! (далее, 20:10), аони— потомки Аврагама, Ицхака 
и Яакова. Однако если это было бы так, почему сказал им еще раз: «про- 
тивились вы [мамрим] Господу» (Дварим, 9:7)? По мнению других, ве-ди- 
бартем В7“ЗТ\ («скажите») —это то же самое, что «ударьте», и подобное 
словоупотребление встречается в стихе «и истребила (ва-тедабер 93717!) все 
царское потомство» (Диврей га-ямим П, 22:10), но это неверно, поскольку 
ва-тедабер в этом стихе— от той же основы, что девер («мор»), или от той 
же основы, что в стихе «покорит он (ядбер 737) народы под нами» (Теёи- 
ЛИМ, 47:4), и значение ва-тедабер—«погубит» (ва-теабед 13\7\), и именно 
так сказано во второй книге (Млахим 1, 11:1). Тогда получается, что веди- 
бартем— это «погубите»! Кроме того, если толковать так, то почему был 
наказан Моше? На это отвечали: потому что ударил дважды. Но тогда 
почему был наказан АГарон? Рабби Моше Га-Коген из Испании 1? сказал, 
что бывают знамения, которые осуществляются только речью, а бывают 
такие, которые осуществляются и действием, и речью, как соль Элиши!5. 
Всевышний велел взять посох, чтобы ударить по скале, как в случае 
с утесом 14, а слово «скажите» добавлено как указание на то, что воду надо 
извлечь как ударом, так и речью. Однако из-за того, что народ Израиля 
прогневил Моше, он сказал им: «Из этой ли скалы извлечь нам для вас 
воду?!» (далее, 20:10), имея в виду, что сами мы не можем извлечь воду 
из скалы, а только силой Всевышнего; но он выразился недостаточно 
ясно, так что народ про себя подумал, что Всевышний не может извлечь 
воду из скалы, и потому сказано: «за то, что не явили святости Моей» 
(Дварим, 32:51). Он также приводит в качестве подтверждения слова 
песнопевца: «Ибо возмутили они дух его, и изрек он это устами своими» 
(Тегилим, 106:53), то есть грех состоял в выражении, а не в ударе. Но и это 
толкование неверно, ведь это произнес Моше, а почему тогда был наказан 
АГарон? Кроме того, в описании поступка никак не упоминается речь. 


11. См. Псикта де-рав Кагана, 14, 5. 12. Ибн-Джикатила (Х! в.). 13. См. Млахим |, 2:21. 14. См. Шмот, 17:6. 
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И приведенное подтверждение таковым не является, поскольку слова 
«Ибо возмутили они дух Его» относятся к Всевышнему, ведь написано: «Но 
они ослушивались и омрачали дух святой Его» (Йешаяёу, 65:10); и то же 
относится к стиху «и прогневили они у вод Меривы,» (Тегилим, 106:52)— 
прогневили Всевышнего, ведь написано: «Они же Мей-Мерива, где сы- 
новья Израиля спорили с Господом» (далее, 20:15), «и пострадал Моше 
из-за них» (Теёилим, 106:52),—ибо они возмутили дух Всевышнего, и Он 
вынес Моше приговор, что тот не войдет в Землю. 

Другие утверждали, что речь, обращенная к скале, которая не слышит, 
это и есть удар. Тогда за что Моше был наказан? Некоторые говори- 
ли: за то, что не вознес песнь, подобную песни «Поднимайся, колодец, 
пойте ему!» (Бемидбар, 21:17), и в этом смысл сказанного: «за то, что не 
явили святости Моей» (Дварим, 52:51). Согласно еще одному мнению 5, 
Всевышний велел им сказать, а они не сказали, а только Моше ударил, 
за что оба были наказаны, и им было сказано: «за то, что вы не верили 
Мне» (Дварим, 52:51), «за то, что вы не были покорны» (далее, 20:24), «не 
поверили» (далее, 20:12), «не явили святости» (Дварим, 52:51). Однако 
люди, склонные доверять своему разуму, говорят, что не может такого 
быть, чтобы посланник Всевышнего нарушил Его повеление, а если на- 
рушил, то как мы можем тогда доверять его Учению? Но и они неправы. 
Если бы он подменил заповедь, то был бы немедленно наказан. Наказан 
же он не за вечную заповедь, не за закон 'Торы для народа Израиля и не 
за умышленное действие, а за оплошность, совершенную из-за того, 
что народ Израиля его прогневил, ведь он сказал: «И на меня прогневался 
Господь за вас» (Дварим, 1:57). 

Согласно еще одному мнению, народ Израиля попросил его извлечь воду 
из другой скалы, ведь сказано: «из этой ли скалы» (далее, 20:10), а Моше 
побоялся изменить слову Всевышнего, и поскольку не поверил, что мож- 
но извлечь воду из указанной ими скалы, был наказан, и потому сказано: 
«вы Мне не поверили» (далее, 20:12). Но и это толкование — неверное, 
ведь в Писании говорится: «вы не были покорны Мне» (далее, 20:24), а по 
этому толкованию им в вину ставится как раз покорность. 

Правильное же, с моей точки зрения, толкование я раскрою намеками. 
Знай, что когда часть познаёт целое, то сливается с целым и может тво- 
рить чудеса и знамения. Воистину Всевышний сказал Моше и Агарону: 
«Скажите», но они ничего не сказали из-за спора Моше с народом, так что 
часть осталась частью, и ударил по скале, и не смог извлечь воду, пока не 
ударил второй раз. И потому они не явили святости Всевышнего и небыли 
покорны, и согрешили по ошибке. Сказанное в стихе «и изрек он это устами 
своими» (Тегилим, 106:55) можно истолковать как относящееся к Моше, 
ибо из-за этого он был наказан, поскольку не был достоин говорить, пока 
не исполнится духом посланничества Всевышнего. Древние учителя наши, 
да будет память о них благословенна, намекали на эту тайну, видя грех 
Моше в том, что он сказал: «Слушайте же, бунтари» (далее, 20:10). 


15. См. комментарий Раши к этому стиху. 
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И ВЗЯЛ МОШЕ ПОСОХ, БЫВ- : 


ШИЙ ПРЕД ГОСПОДОМ, КАК ОН : 
ПОВЕЛЕЛ ЕМУ. И СОБРАЛИ : 
МОШЕ И АЁКАРОН ОБЩЕСТВО : 
«СЛУ- 
ШАЙТЕ ЖЕ, БУНТАРИ! из этой : 31 БУрУв З7рЗ УЗРП-ЛХ 
ЛИ СКАЛЫ НАМ ИЗВЛЕЧЬ ДЛЯ : 
ВАС ВОДУ?!» И ПОДНЯЛ МОШЕ : 
РУКУ, И ДВАЖДЫ УДАРИЛ : °33 у? ›Трио 3 БРУК? 
Г лН 2ПрИ"ЛК МЗЛ М? 152 281” 
ор Эд :592 °Иручек ул 
: ЛУРЛХ 9571032 127779 ПР 


К СКАЛЕ, И СКАЗАЛИ ИМ: 


СВОИМ ПОСОХОМ ПО СКАЛЕ, 
И ПОТЕКЛО МНОГО ВОДЫ, 
И ПИЛА ОБЩИНА И ИХ СКОТ. 


: ур эрэр лоэп"лк ПУР ПР” 
г лм лир Ир” 73% 995? 
БН ЧР УОл 555 ПРИЛ 
прп угрирн БП ЮУ 
лк ЛИР В 2? 622? № 


р :5Рузя лЛУЛ лир 0°57 ©’ 
19° МИ] ПИК п] к 


И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: р :53 ИТР” 
И АЁАРОНУ: «ЗА ТО, ЧТО ВЫ МНЕ НЕ ПОВЕРИЛИ, ЧТОБЫ ОСВЯ- 
ТИТЬ МЕНЯ НА ГЛАЗАХ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ, ПОТОМУ ВЫ И НЕ 
ВВЕДЕТЕ ЭТУ ОБЩИНУ В СТРАНУ, КОТОРУЮ Я ИМ ДАЛ». ОНИ ЖЕ 
МЕЙ-МЕРИВА, ГДЕ СЫНОВЬЯ ИЗРАИЛЯ СПОРИЛИ С ГОСПОДОМ, 
и ими освятился он. 


СКАЛЕ 1° Которую Я укажу тебе, или же находящейся рядом со станом. 


ЧТОБЫ ОНА ДАЛА ВОДУ Меймав 1755. Из-за того что сказано меймав 
(«свою воду»), многие ошибочно решили, что эта скала и есть тот 
утес (цур— Шмот, 17:6)", но разум их помутился, поскольку они 
не поняли, что утес был на Хореве, а эта скала—в Кадеше, на краю 
земли Эдома. Меймав можно понимать также как «воду, которую 
Я произведу в скале». 


ПОСОХ, БЫВШИЙ ПРЕД ГОСПОДОМ Это ПОСОХ Бога, который хранился перед 
Ковчегом 18. 


из этой ли СКАЛЫ Мы обладаем силой извлечь для вас воду из нее. 


ЗА ТО, ЧТО ВЫ МНЕ НЕ ПОВЕРИЛИ Это тайна, на которую я намекал выше, 
из-за которой святость Всевышнего не была явлена через них. 


и ими освятился он Ими— Мошеи Агароном, в том же смысле, в котором 
сказано: «Я освящусь близкими ко Мне» (Ваикра, 10:5). 


16. С определенным артиклем. 17. Из которого прежде извлекали воду. 18. См. Бемидбар, 17:25. 


а 


№ 


2) 


ры 
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У14 И ПОСЛАЛ МОШЕ ИЗ КАДЕ- : "25 ТР РЭКОХ ЛИХО ПО] „> т 
ША ПОСЛОВ К ЦАРЮ ЭДОМА: : ПЛК 251 РПХ Ч5Х ПЭ ВЧК ПР 
«ТАК СКАЗАЛ ТВОЙ БРАТ ИЗРА- ! {375$ ЗИК ПКР"? ЛК ПРУТ 
ИЛЬ: ТЫ ЗНАЕШЬ ВСЕ НЕВЗГО- : Б›9%23 53731 ЛОУ ЗЛЫХ УТ 
ДЫ, КОТОРЫЕ НАС ПОСТИГЛИ. : {103521 87712 132 ЗУ» 6>39 652 

У15 НАШИ ОТЦЫ СОШЛИ В ЕГИПЕТ, : 172 2 0р УВ ПИК РУЗ о 
И МЫ ДОЛГО ЖИЛИ В ЕГИПТЕ, : 97 #1р3 АЖ п37] РУ 35 
И ЕГИПТЯНЕ ДЕЛАЛИ ЗЛО НАМ : 93} №? 33752 №377 93У) :2122 ПУР № 

У16 И НАШИМ ОТЦАМ. И ВОЗЗВАЛИ : 71 952 ›2 ЛИ №2] 61271 ЛИЗ 
МЫ К ГОСПОДУ, И ОН УСЛЫШАЛ : ЧУ 21273 |5 79} №? 12 ПЭП 
НАШ ГОЛОС, И ПОСЛАЛ ГОНЦА, : №2? 59% ?25 ЭМ {22} ЗЗУУЧУК г 


И ВЫВЕЛ НАС ИЗ ЕГИПТА. И ВОТ : 


Зк7р? Кук 217378 ›3 7ЗУЛ 


МЫ В КАДЕШЕ, ГОРОДЕ НА ТВОЕЙ ГРАНИЦЕ. [ДАЙ ЖЕ] НАМ ПРОЙТИ 
ЧЕРЕЗ ТВОЮ СТРАНУ; МЫ НЕ ПОЙДЕМ ПО ПОЛЯМ И ПО ВИНОГРАД- 
НИКАМ, И НЕ БУДЕМ ПИТЬ ВОДУ ИЗ КОЛОДЦА; ЦАРСКОЙ ДОРОГОЙ 
ПОЙДЕМ, НЕ СВЕРНЕМ НИ ВПРАВО, НИ ВЛЕВО, ПОКА НЕ ПЕРЕЙДЕМ 
18 ТВОЮ ГРАНИЦУ». НО ЭДОМ СКАЗАЛ ЕМУ: «ТЫ НЕ ПРОЙДЕШЬ ЧЕРЕЗ 
МЕНЯ, А ТО Я ВЫЙДУ ТЕБЕ НАВСТРЕЧУ С МЕЧОМ». 


ИЗ КАДЕША Название населенного места, и это не Кадеш-Барнеа (Бемиод- 
бар, 52:8), поскольку там речь о пустыне, и про него говорится: «сотрясает 
Господь пустыню Кадеш» (Теёилим, 29:8). 


[20:14] У 


у невзгоды Га-тлаа ПУ2ЛП. Я уже разъяснил это слово 1°. 


[20:15] У И ЕГИПТЯНЕ ДЕЛАЛИ ЗЛО НАМ И НАШИМ ОТЦАМ Которые умерли. Смысл 


этого выражения в том, что злодеяния продолжались очень долго. 


И ПОСЛАЛ ГОНЦА Малах 1К 22. Ангела, и подобным образом сказано: «и ан- 
гел (малах 1820) лица Его спасал их» (Йешаягу, 63:9), но многие относили 
это выражение к Моше, опираясь на стих «И сказал Хагай, посланец (малах 
122) Господа» (Хагай, 1:13), однако я с ними не согласен. 


[20:16] У 


ПО ПОЛЯМ И ПО ВИНОГРАДНИКАМ Чтобы не навредить, и даже воду из ва- 
ших колодцев не будем пить. 


[20:17] У 


У ЦАРСКОЙ ДОРОГОЙ Либо дорогой, по которой передвигается царь, либо 
дорогой, которую укажет нам царь Эдома. 


19. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 18:8. 
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21 


22 
25 


У 24 


25 


[20:19] У 


[20:24] У 


И СКАЗАЛИ ЕМУ СЫНЫ ИЗРА- - 
: 0472 АЛ р >28 ПРИ} 7275 


ИЛЯ: «ПО ПРОЛОЖЕННОЙ ДО- 


РОГЕ ПРОЙДЕМ, И ЕСЛИ БУДЕМ 
ПИТЬ ТВОЮ ВОДУ, Я И МОЙ: 
Г Ву эт-лк пров ПВР Пр 


СКОТ, ТО Я ЗАПЛАЧУ ЗА НЕЕ; 


БОЛЬШЕ НИЧЕГО, ТОЛЬКО: 
ПЕШКОМ ПРОЙДУ». НО ОН СКА- : 
«НЕ ПРОЙДЕШЬ» И ВЫ-: 
г БУЧА 215872 ЧАЯ 173 МАК" 


ЗАЛ: 
СТУПИЛ ЭДОМ ПРОТИВ НЕГО 


С МНОГОЧИСЛЕННЫМ НАРО- : 
ДОМ И СИЛЬНОЙ РУКОЙ. И НЕ: 
СОГЛАСИЛСЯ ЭДОМ ПОЗВО-: 
ЛИТЬ ИЗРАИЛЮ ПРОЙТИ ЧЕРЕЗ : 
ЕГО ГРАНИЦУ; И ОБОШЕЛ ЕГО : 


| 2 | ПРП \5“125 | 
72} ПРОРВ 25123 Ъ78 ЗМ 


№ ОМИ УК 218 ЧЗТРА р 
173} 132 Буз1л9р? БМВ КУ 7ЗУЛ 


р №7 2571 91 12323 
722 24733 43 ИТР ЗУ] ть 
пур-2к п» токи ПП И ПТУ 


№5 №? ›2 РВУ ПК ПО№ 10? 
29 251 >33? °лп} ПИК 7172 
Пр 127 >? ›в"лк БГТУ 
ОДК 297] 93 ПЛА ПАбЛЬ 

ма, чя 


ИЗРАИЛЬ СТОРОНОЙ. И ДВИНУЛИСЬ ОНИ ИЗ КАДЕША, И ПРИ- 
ШЛИ СЫНОВЬЯ ИЗРАИЛЯ, ВСЯ ОБЩИНА, К ГОРЕ ГОР. И ГОСПОДЬ 
СКАЗАЛ МОШЕ И АЁАРОНУ НА ГОРЕ ЁОР, НА ГРАНИЦЕ СТРАНЫ 
ЭДОМ, ТАК: «ПУСТЬ ПРИСОЕДИНИТСЯ АГАРОН К СВОЕМУ НАРОДУ, 
ПОСКОЛЬКУ ОН НЕ ВОЙДЕТ В СТРАНУ, КОТОРУЮ Я ДАЛ СЫНАМ 
ИЗРАИЛЯ, ЗА ТО, ЧТО ВЫ НЕ БЫЛИ ПОКОРНЫ МНЕ У МЕЙ-МЕ- 
РИВЫ. ВОЗЬМИ АЁАРОНА И ЕГО СЫНА ЭЛЬАЗАРА, И ВОЗВЕДИ 
ИХ НА ГОРУ ГОР. 


ПО ПРОЛОЖЕННОЙ ДОРОГЕ ПРОЙДЕМ Чем вам повредит то, что мы пройдем 
по проложенной дороге? А если нам понадобится вода, то продайте ее 
нам, я дам плату за нее. 


СЫНЫ ИЗРАИЛЯ Вся община. Поскольку Эдом выступил войной против 
них, Писание уточняет, что никто не отсутствовал после перехода от 
города царя Эдома к горе Гор ?°. 


ПУСТЬ ПРИСОЕДИНИТСЯ АГАРОН ТО Же, ЧТО «и умри на горе» (Дварим, 52:50) — 
повеление приготовиться к смерти и подняться на гору. 


ВЫ НЕ БЫЛИ ПОКОРНЫ Я уже разъяснил это?1. 


У МЕЙ-МЕРИВЫ Название места, или же «из-за Мей-Меривы» 22. 


20. См. далее, 20:22. 21. См. комментарий Ибн-Эзры к 20:8. 22. Название бунв. означает «вода спора», 
«вода раздора». 


>) 
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У26 И СНИМИ С АЁГАРОНА ЕГО ОДЕ- : 693711 137% АЛК ФРГ] 
ЖДыЫ, И ОБЛАЧИ В НИХ ЕГО : :5% Л НОК> |7 К 83 УЭК-ЛК 
СЫНА ЭЛЬАЗАРА, И ПУСТЬ ПРИ- : ЧА" 325 1}? 73$ ЧМ ПУР УМ 12 
СОЕДИНИТСЯ АГАРОН [К СВОЕМУ : “ЛК ЛИР 9ШУРУ ‹ПТУп-25 ›ру? ЧИП п 

27 НАРОДУ] И УМРЕТ ТАМ». И СДЕ- : ЗУ2К-ЛК 6 9329 ?ЗЛК РПК 
ЛАЛ МОШЕ ТАК, КАК ПОВЕЛЕЛ : 97} ЗЯЯ 913 ВУ ЛК лм 3 
ГОСПОДЬ, И ОНИ ВЗОШЛИ НА : ИУ" 23 357 97-2 ЧМ] ПУХ 2 
ГОРУ ГОР НА ГЛАЗАХ ВСЕЙ ОБ- : 5% 672 |А1х-ЛХ 1237 0Х У ›2 

28 ЩИНЫ. И СНЯЛ МОШЕ С АЁА- р :2 ЛЗ 25 
РОНА ЕГО ОДЕЖДЫ, И ОБЛЕК : 3 93-12 ›3у}Э7 УРУ х 
В НИХ ЕГО СЫНА ЭЛЬАЗАРА. : БЛКЛ 111 28710 КЗ 2 57 Х р 
И УМЕР ТАМ АГАРОН, НА ВЕР- : 2307 3352 | 3%} 254/73 БП?” 

У29 ШИНЕ ГОРЫ. И СОШЕЛ МОШЕ С ЭЛЬАЗАРОМ С ГОРЫ. И УВИДЕЛА 
ВСЯ ОБЩИНА, ЧТО СКОНЧАЛСЯ АГАРОН, И ОПЛАКИВАЛ АГАРОНА 
ТРИДЦАТЬ ДНЕЙ ВЕСЬ ДОМ ИЗРАИЛЯ. 

У 1 7 ] И УСЛЫШАЛ ЖИВШИЙ НА ЮГЕ КНААНЕЙ, ЦАРЬ АРАДА, 

ЧТО ИЗРАИЛЬ ИДЕТ ДОРОГОЙ АТАРИМ, И ВСТУПИЛ В СРА- 
ЖЕНИЕ С ИЗРАИЛЕМ, И ЗАХВАТИЛ У НЕГО ПЛЕННЫХ. 


[20:26] у и сними веёафшет УБЛ ... и оБЛАЧИ В НИХ веёильбаштам 979327]. Каждая 


из этих глагольных форм использована здесь сразу с двумя прямыми 
дополнениями 25. 


У И ПУСТЬ ПРИСОЕДИНИТСЯ АГАРОН Как только ты снимешь с него одежды, 
он сразу умрет. 


У ПРИСОЕДИНИТСЯ К своему народу. Я уже разъяснил это выражение 2“. 


[20:29] У И УВИДЕЛА ВСЯ ОБЩИНА Когда увидели то, что произошло, плакали трид- 
цать дней. 


У СКОНЧАЛСЯ ГаваУ\) . Я уже разъяснил это слово ?°. 


[21:1] У И УСЛЫШАЛ... КНААНЕЙ, ЦАРЬ АРАДА Древние мудрецы говорили *5, что это 
Сихон, и здесь он назван «кнаанеем» потому, что все эмореи— кнаанеи. 
Многие также утверждают, что этот раздел записал Йегошуа, о чем сви- 
детельствуют слова «царь Арада—один» (Йегошуа, 12:14), и приводят 


23. В первом случае два раза используется частица прямого дополнения эт (веёафшет эт Аёарон эт 
бгадав), то есть одновременно «раздень Агарона» и «сними его одежду», а во втором один раз используется 
частица прямого дополнения эт, а затем — местоименный суффикс прямого дополнения -ам (веёиль- 
баштам эт Эльазар), то есть одновременно «надень их на...» и «одень Эльазара». 24. См. комментарий 
Ибн-Эзры к Берешит, 25:8. 25. Там же. 26. См. Рош ёа-Шана, за. 
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[21:4] У 


[21:5] У 


И ДАЛ ИЗРАИЛЬ ОБЕТ ГОСПОДУ, 
И СКАЗАЛ: «ЕСЛИ ТЫ ПРЕДАШЬ : 
МНЕ ЭТОТ НАРОД, ТО Я РАЗ- : 
ГРОМЛЮ ИХ ГОРОДА! И УСЛЫ- : 


ШАЛ ГОСПОДЬ ГОЛОС ИЗРАИ- : : 
|: ЛК 230? 70"? 11 17 2 392 
: ТЗ Бу) ЧУРл] БК 7% 


ЛЯ, И ПРЕДАЛ ИМ КНААНЕЕВ, 
И ОНИ РАЗГРОМИЛИ ИХ И ИХ : 
ГОРОДА, И НАЗВАЛИ ЭТО МЕ- 


| №2 | прп | 15752 | 


: ох чом ПУР 9 249 9 
ЛХ ли ”РЗ и Бузлк ал 


г В» Ура лу? уБИ”1 :5:у 
57>Чу-лК] БАЛХ 77 >55 -ЛХ 
ь з12ЧП ЫрЬг-Ы Кар” 


рол ЯВ Нур ВК" Бул 
: 71512 ]К ›? 73753 ля БУ 


СТО ХОРМА. И ДВИНУЛИСЬ ОНИ : 
ОТ ГОРЫ КОР ПО ПУТИ К МОРЮ ; РУРЛ ОПОЗ ЯЗР ЗРРУ 6 
СУФ, ЧТОБЫ ОБОЙТИ ЗЕМЛИ ЭДОМА. И СЖАЛАСЬ ДУША НАРОДА 
В ПУТИ. И ГОВОРИЛ НАРОД ПРОТИВ БОГА И МОШЕ: «ЗАЧЕМ ВЫ 
НАС ВЫВЕЛИ ИЗ ЕГИПТА, ЧТОБЫ МЫ УМЕРЛИ В ПУСТЫНЕ]! ВЕДЬ 
НЕТ НИ ХЛЕБА, НИ ВОДЫ, И НАШЕЙ ДУШЕ ОПРОТИВЕЛ НИЧТОЖ- 
НЫЙ ХЛЕБ). 


также свидетельство о том, что жители Иудеи называли это место 
Хорма?7. Однако это никакое не свидетельство, ведь там же сказано, 
что раньше это место называлось Цфат 8, а здесь речь идет о царе Ара- 
да??. На самом деле это два разных места с одним названием, и таких 
примеров в Писании множество. По простому смыслу Арад, о царе ко- 
торого здесь идет речь, находится на восточном берегу Иордана. Этот 
раздел примыкает к рассказу о смерти АгГарона потому, что Писание 
повествует о происходившем на горе Гор, прежде чем они отправились 
оттуда °. Свидетельство этому — то, что после слов «И услышал кнаа- 
ней, царь Арада...» сказано: «И двинулись они от горы Гор» (далее, 21:4). 
Если же тебе интересно, что именно он услышал, то далее разъясня- 
ется: «..что Израиль идет дорогой Атарим». Некоторые утверждают !, 
что в слове «Атарим» (Б>1ЛХ) буква алеф не относится к основе, и надо 
понимать его как тарим— «из разведывавших (га-тарим О] 71) землю» 
(Бемидбар, 14:6), и подобное явление встречается в слове эзроа У — 
«мышца» (Ирмеягу, 52:21). 


чтоБЫ ОБОЙТИ ЗЕМЛИ ЭДОМА Речь идет о Цалмоне и Пуноне, в соответ- 
ствии с написанным далее 32. 


ничтожный Клокель РЭР. Удвоение основы каль ?Р— «легкий», и примеров 
подобного словоупотребления множество. 


27. См. Шофтим, 1:17. 28. См. там же. 29. См. далее, 21:5. 30. См. Бемидбер, 2:22. 31. См. комментарий 
Рашбама к этому стиху. 32. См. Бемидбар, 53:41-42. 


| 
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И ПОСЛАЛ ГОСПОДЬ НА НА- - 
РОД ЯДОВИТЫХ ЗМЕЙ, И ОНИ : 
ЖАЛИЛИ НАРОД, И ПОГИБЛО : 
г чру лут-5к УФВлЯ 121 И 33999 
г 4уз лир 5ЪВлУ Улуттлк ЗУ 
1? Пфу пир 5х 5 ‚сут 
г: Абу? п 9х Бул 571 97 


МНОГО НАРОДА ИЗ ИЗРАИЛЯ. 
И ПРИШЕЛ НАРОД К МОШЕ, 
И СКАЗАЛИ: «МЫ СОГРЕШИЛИ, 
ГОВОРЯ О ГОСПОДЕ И О ТЕБЕ. 


ПОМОЛиИсСЬ ГОСПОДУ, ЧТОБЫ : 
УДАЛИЛ ОТ НАС ЗМЕЙ И МО-: 


БРЧеЛ 537 ЛХ ВУЗ > ПУ 
'ЗК-Ь»р 27-59 лом Бузтлк 1571 
>) КОП 3101 72-25 ВУЛ №5 


лип ип д РУуя эп 1ЛК ЛЕТ 


== > 


пут ЛеуОК п ЗЕ" зло 


ЛИЛСЯ МОШЕ ЗА НАРОД. И ГОС- : 291 ЛУПЗЗ 9П3-2К >37] К-ЛХ 
ПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: «СДЕЛАЙ : 'ЛЭХЗ ПМ 25910” >33 ЗУБ” ие › 
СЕБЕ ЗМЕЯ И ВОДРУЗИ ЕГО НА ШЕСТ. И БУДЕТ [ТАК]: КАЖДЫЙ 

< УКУШЕННЫЙ ВЗГЛЯНЕТ НА НЕГО—И ОСТАНЕТСЯ ЖИВ». И СДЕЛАЛ 
МОШЕ МЕДНОГО ЗМЕЯ, И ВОДРУЗИЛ ЕГО НА ШЕСТ. И ЕСЛИ УЖА- 
ЛИТ ЗМЕЯ ЧЕЛОВЕКА, ТО, ГЛЯДЯ НА МЕДНОГО ЗМЕЯ, ТОТ ОСТА- 
ВАЛСЯ В ЖИВЫХ. И ДВИНУЛИСЬ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ, И ОСТАНОВИ- 
ЛИСЬ В ОВОТЕ. 


У 10 


ядовитых змеЙ Га-нехашим ёа-срафим 251 БГЗ. Слово срафим— это 
определение к слову нехашим. А иносказательное толкование гласит 55, 
что, как сказано в стихе: «Разве укусит змея, не прошипев? Нет разве 
у языкастого преимущества?» (Коёелет, 10:11), —они распустили свой 
ядовитый язык (Выше, 21:5), и потому Он наслал на них змей. 


[21:6] У 


[21:8] У СДЕЛАЙ СЕБЕ Образ ядовитого змея из меди, как написано далее 4. 


У НА ШЕСТ Чтобы он был высоко и все его видели. Многие ошибочно утвер- 
ждали, что этот образ предназначался для призыва высших сил. Упаси 
Боже! Это было указание Всевышнего, и мы не должны пытаться понять, 
почему Он велел изготовить именно образ змея. Иначе, пусть покажут 
нам дерево, способное опреснить горькую воду 35, если даже мед на это 
неспособен! И зачем прикладывать прессованную смокву к нарыву *5, 
ведь в природе смоквы нет ничего, способного исцелять нарывы? Истина 
в том, что мы не способны познать замысел Всевышнего. 


21:10] У И ДВИНУЛИСЬ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ Из земель Эдома, как написано: «чтобы 
обойти...» (выше, 21:4), и последняя остановка на границе Эдома—Пунон, 


а уже из Пунона отправились в Овот, ибо так написано”. 


53. См. Танхума, Бемидбар, Хукат, 45. 34. См. далее, 21:9. 35. См. Шмот, 15:25. 36. См. Млахим 1, 20:7. 
37. См. Бемидбар, 33:42-43. 
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11 


У 14 
У 15 


[21:12] У 


[21:13] У 


[21:14] У 


[21:15] У 


| №5 | Прп | 95728 | 


И ДВИНУЛИСЬ ИЗ ОВОТЛА, 


И ОСТАНОВИЛИСЬ В ЭЙ ГА-АВА- : 
РИМ, В ПУСТЫНЕ НАПРОТИВ : 
: 552 УЗД 13793 чих 7х 7375 
г м рз 3812 5153 №95 >? Ок 
| Прпур пррз че |р^2у ТОКИ ра 


МОАВА, К ВОСХОДУ СОЛНЦА. 
ОТТУДА ДВИНУЛИСЬ И ОСТА- 
НОВИЛИСЬ В ДОЛИНЕ ЗЕРЕД. 


ОТПРАВИЛИСЬ ОТТУДА И ОСТА- 
уф Чу ло Ле) ЗИК 2777 Ч 


НОВИЛИСЬ В ПУСТЫНЕ ПО ТУ 


СТОРОНУ АРНОНА, КОТОРЫЙ : 


: 937123 ОЗУ УЗ ЭП ЛЭКр У 


Вир ИДУ д паИЭр 3842 ›}9-2у УХ 
337 ЗУ) ВР 77} 2033 ЗА» 12} 


ПА БУопИтлК] ЛБУОЗ ЭПУЛК И 


:3412 ы32о 


ВЫХОДИТ ЗА ГРАНИЦУ ЭМОРЕЕВ, ВЕДЬ АРНОН— ГРАНИЦА МОАВА, 
МЕЖДУ МОАВОМ И ЭМОРЕЯМИ. ОБ ЭТОМ СКАЗАНО В КНИГЕ ВОЙН 
ГОСПОДА: «ВАГЕВ В СУФЕ И ПОТОКИ АРНОНА». И ТЕЧЕНИЕ ПОТО- 
КОВ, ЧТО СКЛОНИЛОСЬ К АРУ, ОПЕРШИСЬ НА ГРАНИЦУ МОАВА. 


И ОСТАНОВИЛИСЬ В ДОЛИНЕ ЗЕРЕД В другом стихе это место названо Ди- 
вон-Гад 38. 


ВЕДЬ АРНОН — ГРАНИЦА МОАВА Изначально. 


В КНИГЕ ВОЙН ГОСПОДА Это была отдельная книга с описанием войн 
Господа для боящихся Его. Возможно, она восходит к временам Аврагама, 
ведь много древних книг пропало и до нас не дошло, например записи 
Натана (Диврей га-ямим П, 9:29) и видения Идо (там же), книга летопи- 
сей царей Израилевых (Млахим 1, 14:19), а также песни и притчи Шломо 
(Млахим Г, 5:12). 


ВАГЕВ В СУФЕ В этих местах в древности были войны. ВаГев— это не слово 
святого языка, и то же относится к именам Вофси (Бемиодбар, 15:14), Вайза- 
та (Эстер, о:9), Вашти (там же, 1:9), а также Вашни (Диврей га-ямим [, 6:15), 
если только не понимать его как ва-шени («и второй») с союзом вав. Все это 
потому, что вав не бывает первой буквой корня, за исключением слова 
«крючки (вавей ›\\) столбов» (Шмот, 27:10), а появляется в начале слова 
только вместо корневой буквы йуд, как, например, в слове «ребенок 
(валад» 121; Берешит, 11:50). Что Же касается толкования переводчика на 
арамейский язык, то оно общеизвестно °°. 


И ТЕЧЕНИЕ. Ве-Эшед ХК}. Некоторые утверждают “°, что это слово из ара- 
мейского языка, но в конечном итоге все это— названия мест. 


38. См. Бемидбар, 55:45. 39. См. Таргум Оннелос на этот стих: 21 №В> (яма де-суф, «море Суф», см. 
Шмот, 10:19, и др.). 40. См. комментарий Раши к этому стиху. 


№ 


№ 
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У16 А ОТТУДА-—К КОЛОДЦУ. ЭТО ТОТ : 95% 7х 837 №7 7752 [2] 170 9 
КОЛОДЕЦ, О КОТОРОМ ГОСПОДЬ : 619 АК Бул-лк Нок лрро Ну 
СКАЗАЛ МОШЕ: «СОБЕРИ НАРОД, : : -ЛХ и у” 1% р :52 № 

у17 ИЯ ДАМ ИМ ВОДЫ». ТОГДА : : 953 ‚до- зу 752 у лм ПУХ м 
ВОСПЕЛ ИЗРАИЛЬ ЭТУ ПЕСНЬ: : РрИрЗ БУЛ 3 71 5 ‚АЧЭП 
«ПОДНИМАЙСЯ, КОЛОДЕЦ, ПОЙ- 7 713755} ОЗУ РЗ 

У18 ТЕ ЕМУ! КОЛОДЕЦ ВЫКОПАН КНЯЗЬЯМИ, ВЫРЫЛИ ЕГО РУКОВОДИ- 
ТЕЛИ НАРОДА ЖЕЗЛОМ, ПОСОХАМИ СВОИМИ». 


у что склонилось Речь идет про народ Израиля, который проходил мимо 
Ара“*. 


У — ОПЕРШИСЬ НА ГРАНИЦУ МОАВА Про это сказано: «расположился напротив 
меня» (Бемидбар, 22:5). 


[21:16] У А ОТТУДА Отправился народ Израиля в место под названием «колодец». 


у кколодцу Беэра п7&2. Буква ёей на конце этого слова заменяет предлог 
направления эль, как, например, в слове миирайма п5>7 3 —«в Египет» 
(Берешит, 12:10). Этот колодец тоже был чудом, но, по моему мнению, 
это не «колодец Мирьям» “2, а колодец, который выкопали князья Израиля 


своими посохами “%?, и из него сразу же потекла вода. 


[21:17] У ПОДНИМАЙСЯ, КОЛОДЕЦ Это только начало песни, вся она не была записана. 


У ПОЙТЕ Эну \У. Форма повелительного наклонения. А далее идет разъяс- 
нение, как именно поднялся колодец. 


1:18-19] У ВЫРЫЛИ ЕГО РУКОВОДИТЕЛИ НАРОДА Повторение того же самого другими 
словами, как свойственно Писанию. 


у жЕзлом Би-мхокек РрПз. Благодаря законодателям, держащим жезл, 
как в стихе «Сердце мое — правителям (хокекей ›рр\П) Израиля, добро- 
вольным заступникам...» (Шофтим, 5:9). 

Этот колодец был в пустыне, далеко от населенных мест, и из этой пустыни 
они отправились в Матану, а оттуда—в Нахалиэль. Знай, что «течение по- 
ТОКОВ» (ВЫШЕ, 21:15), «колодец» (выше, 21:16), Матана и Нахалиэль— это все 
названия мест, а все они вместе носят название Алмон-Дивлатаим, как на- 
писано в главе Масэй (Бемидбар, 55:46). Или же это названия мест, которые 
они проходили во время другого перехода. «Горы Га-Аварим перед Нево» 
(там же, 55:47) — это Бамот и Гай, который в земле Моава (далее, 21:20), 
и свидетельство этому— сказанное в Писании, что из Гая они отправились 


41. См. Дварим, 2:9. 42. См. Танхума, Бемидбар, Хукат, 47. 43. См. далее, 21:18. 
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У 19 


У 20 


21 


22 


У 25 


У 24 


[21:20] У 


У 


[21:23] У 


[21:24] У 


А ИЗ ПУСТЫНИ —В МАТАНУ. : 
А ИЗ МАТАНЫ — В НАХАЛИЭЛЬ, 


А ИЗ НАХАЛИЭЛЯ— В БАМОТ. : 
А ИЗ БАМОТА— В ГАЙ, КОТОРЫЙ : 
В ЗЕМЛЕ МОАВА, НА ВЕРШИНЕ : 
ПИСГИ, ЧТО ВИДНЕЕТСЯ НАД: 
ПУСТЫНЕЙ. И ПОСЛАЛ ИЗРАИЛЬ : 
ПОСЛОВ К СИХОНУ, ЦАРЮ ЭМО- : 
: лкзро к Зру-5т-лк о НК 


РЕЙСКОМУ, ЧТОБЫ СКАЗАТЬ: 


«ПРОЙТИ БЫ МНЕ ЧЕРЕЗ ТВОЮ : 
СТРАНУ; МЫ НЕ БУДЕМ ЗАХО- : 
: ›р МУ ›3-ту РаУчу В9Мр 139 В-ЛК 


ДИТЬ В ПОЛЯ И ВИНОГРАДНИКИ, 


НЕ БУДЕМ ПИТЬ ВОДУ ИЗ КО-: 


| Х> | ЛРП | 75722 | 


‚Пр РПО 28721 ПУР 


"АЯ 5812 ИЗ Ух ЖП 1235 


5 д > у ПРИЛ ЯХОВП 
|- 5х Бор Ук пы ии 
№2 8752 Л7ЗУХ м, ок“ 122 
92 ›р 7ди № 522} ЛИЗ п 
:122 Зултук ту 15 ЗыВЯ 1193 
$2323 73у УЫИ-ЛХ р мик 


от пут мой лтате УВ 
у] 39775? 2818” 312 283 


МУ >33 533 у 


ЛОДЦЕВ; ЦАРСКОЙ ДОРОГОЙ ПОЙДЕМ, ПОКА НЕ ПЕРЕЙДЕМ ТВОЮ 
ГРАНИЦУ». НО НЕ ПОЗВОЛИЛ СИХОН ИЗРАИЛЮ ПРОЙТИ ЧЕРЕЗ 
ЕГО ПРЕДЕЛЫ, И СОБРАЛ СИХОН ВЕСЬ СВОЙ НАРОД, И ВЫСТУПИЛ 
ПРОТИВ ИЗРАИЛЯ В ПУСТЫНЮ, И ПРИШЕЛ В ЯГАЦ, И СРАЗИЛСЯ 
С ИЗРАИЛЕМ. И ПОРАЗИЛ ЕГО ИЗРАИЛЬ МЕЧОМ, И ЗАВЛАДЕЛ ЕГО 
СТРАНОЙ ОТ АРНОНА ДО ЯБОКА, ДО АМОНИТЯН, ПОТОМУ ЧТО 
УКРЕПЛЕНЫ БЫЛИ ГРАНИЦЫ СЫНОВ АМОНА. 


«в степи Моава, по эту сторону Иордана, при Йерихо» (Бемидбау, 22:1), атак- 
же написано, что «двинулись от гор Га-Аварим, и расположились в степях 
Моава у Иордана, против Йерихо» (Бемидбар, 55:48). И еще: «И остались 
мы в долине [гай] напротив Бейт-Пеора» (Дварим, 3:29), «и умолял я...» 
(там же, 5:25), а в другом месте: «Взойди на эту гору Га-Аварим, гору Нево» 
(Дварим, 52:49), «И похоронен он в долине [гай]» (Дварим, 54:6), и там же 
написано: «И взошел Моше из степей Моава на гору Нево» (Дварим, 54:1). 
Гай — это то же, что вершина Писги (далее, 21:20), и там умер Моше, и не 
было необходимости нести его куда-либо после смерти. 


ЧТО ВИДНЕЕТСЯ Ве-нишкафа ЭРУ]. Форма женского рода относится к Гаю. 


ПУСТЫНЕЙ Йешимон 115%. Место запустения (шмама), как сказано: «В пу- 
стоте и вое пустыни (йешимон)» (Дварим, 52:10) и «Заблудились они 
в пустыне, на дороге пустынной (йешимон)» (Теёилим, 107:4). 


В ЯГАЦ Яг2ца ПУ7». То же, что эль ягаи («в ЯЁац»). 


ОТ АРНОНА Который был отвоеван у Моава. 


2 


12 
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У25 И ВЗЯЛ ИЗРАИЛЬ ВСЕ ЭТИ ГО- : = 
РОДА, И РАССЕЛИЛСЯ ИЗРАИЛЬ : -5531 НЗ ОКП у" 555 т 
ВО ВСЕХ ЭМОРЕЙСКИХ ГОРО- : 257 Тр {то У ПЗИП 2 прлв 2 
ДАХ, В ХЕШБОНЕ И ВО ВСЕХ ЕГО : | 9П 3512 1293 555} 7 ЖА 
у26 ПРЕДМЕСТЬЯХ. ИБО ХЕШБОН : 5 :}-ТУ УР З-22ЛК ПРМ 
БЫЛ ГОРОДОМ СИХОНА, ЦАРЯ : ПЗЗЛ 377 зК3 БЗУЙЛ № |2 
ЭМОРЕЕВ, И ОН ВОЕВАЛ С ПРЕЖ- : ЗПР 1%3> 5 ЭАГ?о у \57} п> 


НИМ ЦАРЕМ МОАВА, И ЗАБРАЛ : 
ИЗ ЕГО РУК ВСЮ ЕГО СТРАНУ : 


туз Оо ЧУ 722 1?О ЛЧ ЛЭП 


тзт 


199Х ЛЗ 


ДО АРНОНА. ПОЭТОМУ И ГОВОРЯТ СКАЗИТЕЛИ ПРИТЧ: «ВОЙДИТЕ 
В ХЕШБОН, ОТСТРОИТСЯ ОН И УТВЕРДИТСЯ, ГОРОД СИХОНА. ИБО 
ОГОНЬ ВЫШЕЛ ИЗ ХЕШБОНА, ПЛАМЯ ИЗ ГОРОДА СИХОНА, ПОЖРАЛ 
ОН АР МОАВ, ЖИТЕЛЕЙ ВЫСОТ АРНОНА. 


У 27 
У 28 


у до АМОНИТЯН Написано так, потому что половина земли амонитян 
принадлежала народу Израиля, который отвоевал ее у эмореев, в свою 
очередь отвоевавших ее у амонитян “4*. Писание говорит о Моаве и Амо- 
не, что Всевышний не даст Израилю из их земли «ни на стопу ноги» 
(Дварим, 2:5), имея в виду землю, которой они владели на тот момент. 
Поэтому было необходимо использовать слова сказителей притч (да- 
Лее, 21:27-29), прежде всего из-за Хешбона, в котором обитали сыны 
Израиля, как сказано: «И расселился Израиль во всех эморейских городах, 
в Хешбоне» (далее, 21:25). 


И ВО ВСЕХ ЕГО ПРЕДМЕСТЬЯХ Бнотега 7733. Хешбон— как мать, а предме- 
стья— как дочери (бано"”'). 


[21:25] У 


[21:26] У ИБО ХЕШБОН БЫЛ ГОРОДОМ СИХОНА Который он завоевал, ибо «он воевал 


с прежним царем Моава», и это было общеизвестно. 


[21:27] У СКАЗИТЕЛИ ПРИТЧ Измышляющие притчи в сердце своем. 
У ВОЙДИТЕ В ХЕШБОН Обращено к эмореям. 
У ОТСТРОИТСЯ ОН Еще больше, чем сейчас. 


У И УТВЕРДИТСЯ В качестве города Сихона. 


[21:28] У ИБО ОГОНЬ ВЫШЕЛ ИЗ ХЕШБОНА Намек на то, что в Хешбоне были люди, 


устроившие заговор против царя. 


44. См. далее, 21:26. 
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У 29 


У 30 


[21:29] У 


У 


[21:50] У 


ито Е ЕЖЕ ния вячяважх ДЕ р пики - Инн ржи пития яние ТЕЖЕ ЛИ ЖЕ пипииииижии ЖЕ пир ртрь 


ГОРЕ ТЕБЕ, МОАВ! ПОГИБ ТЫ, : 133 1} МОртБУ ЛТХ 382 17 
НАРОД КМОША, СДЕЛАВШЕ- ! ИО ’ЮЖ 1752 ЛЗ лаз ББ 
ГО ЕГО СЫНОВ БЕГЛЕЦАМИ, ! ПБ}-Ту 69 >1-У ИЗ ЧК ОР 
А ЕГО ДОЧЕРЕЙ ПЛЕННИЦАМИ ‚а РРУ чих 
ЭМОРЕЙСКОГО ЦАРЯ СИХОНА. И ИХ ЦАРСТВО ПОГИБЛО, ХЕШБОН, 
ПРОПАЛ ДИВОН, И МЫ ОПУСТОШИЛИ ИХ ДО НОФАХА, ЧТО БЛИЗ 


МЕДВЫ». 


ПЛАМЯ ИЗ ГОРОДА СИХОНА Свойственное Писанию повторение того же 
другими словами. 


АР МОАВ Сопряженная конструкция из названий мест. Подобное слово- 
употребление встречается в стихе «из Бейт-Лехема в ИеГуде» (Бейт Лехем 
Иегуда; Рут, 1:1). 


высот Бамот 71723. Возвышенностей. 


кмош Имя идола— моавитского божества ы 


БЕГЛЕЦАМИ Убегающими от меча. 


И ИХ ЦАРСТВО Ва-нирам 073]. Слова Моше, а «их» относится к царю эмо- 
реев и его войску. У слова ва-нирам есть два возможных толкования. 
По одному из них оно образовано от основы нир («нива», «участок зем- 
ли»), и тогда слово ва-нирам относится не только к ближайшим словам, 
но и к последующим, ведь подобное словоупотребление встречается, 
например, в выражении «пророчество Одеда, пророка» (ве-ганевуа одед 
да-нави №337 ЧУ 7х2}; Диврей га-ямим П, 15:8) — пророчество было про- 
рочеством Одеда-пророка, и тогда наше выражение нужно понимать 
так: «И их царство погибло, царство Хешбон». Слово нирам в таком слу- 
чае подобно словам «в этом шатре моем» (гаоголи ›ЭКпл; Йеёошуа, 7:21) 
и «оценку» (гаэркеха 29Уп; Ваикра, 27:25), и общий смысл таков: «Их цар- 
ство погибло, то самое царство, которое Хешбон». По другому толкованию 
слово нирам образовано от той же основы, что слова «стреляй (йере п“), 
и он выстрелил» (вайор 71; Млахим П, 15:17) и «что я установил» (ярити 
7”; Берешит, 51:51), и тогда общий смысл таков: «Когда мы выстрелили 
в них, погиб Хешбон». 


и мы опустошили их Ва-нашим 5”*\. Форма глагола с удвоенным вторым 
согласным, в которой вместо огласовки камац катан («о») использована 
огласовка хирик («и»). Похожая форма встречается в стихе «И обвел (ваясев 
35”) Бог» (Шмот, 13:18). Рабби Моше Га-Коген *° утверждал, что удвоение 


45. См. Шофтим, 11:24. 46. Ибн-Джикатила (Х! в.). 
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[21:35] т 


У 


[21:35] У 
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И ПОСЕЛИЛСЯ ИЗРАИЛЬ В СТРА- : П; 
НЕ ЭМОРЕЕВ. И ПОСЛАЛ МОШЕ : 17 
РАЗВЕДАТЬ ЯАЗЕР, И ВЗЯЛИ ОНИ : 
ор Му м1 ЩИЗИ 11 32°} ЭРУ 


ЕГО ПРЕДМЕСТЬЯ И ИЗГНАЛИ 


БЫВШИХ ТАМ ЭМОРЕЕВ. И ОНИ : 
СВЕРНУЛИ, И ПОДНЯЛИСЬ БА-: 
ШАНСКОЙ ДОРОГОЙ. И ВЫСТУ- : 
| пиру пик» № рул Ву 


ПИЛ ПРОТИВ НИХ ЦАРЬ БАША- 


НА ОГ СО ВСЕМ СВОИМ НАРО- : 
Г одузтту ЗВутор-лк] ул ПК 199 


ДОМ НА СРАЖЕНИЕ ПРИ ЭДРЕИ. 


И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: «НЕ : 


:5-19 3 [5 >] 6 


Нопывь 18-55] $7 БЛЫЧР? 1937 
55 572-55 ПУ ЧМ зы УЧ 
-52-лк] 17К п 12 1х КТ 


АЗИЗ 3 ЗУ Томи 122 РО? 


УЧЛИ ТР Томи 


БОЙСЯ ЕГО, ИБО Я ПРЕДАЮ ТЕБЕ : 7133 уз 37? и» 333” 
Бор И“ 1195 чур 3412 


ЕГО, ЕГО НАРОД И ЕГО СТРАНУ, т}: “5 
И ТЫ ПОСТУПИШЬ С НИМ, КАК ПОСТУПИЛ С ЦАРЕМ ЭМОРЕЕВ СИ- 


ХОНОМ, ЖИВШИМ В ХЕШБОНЕ». И ПОРАЗИЛИ ЕГО, ЕГО СЫНОВЕЙ 
И ВЕСЬ ЕГО НАРОД, НЕ ОСТАВИВ У НЕГО УЦЕЛЕВШЕГО, И ОВЛАДЕЛИ 
ЕГО СТРАНОЙ. 
2 р) И ПЕРЕМЕСТИЛИСЬ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ, И ОСТАНОВИЛИСЬ 
В СТЕПЯХ МОАВА, ПО ЭТУ СТОРОНУ ИОРДАНА, ПРИ ЙЕРИХО. 
буквы шин связано с выпадением буквы алеф, как в стихе «Научающий 
нас (малфену 33572) больше скота земного» (Иов, 55:11), и ва-нашим обра- 
зовано от той же основы, что «осужден будет (тешам 5УКЛ) Шомрон» 
(Гошеа, 14:1). А некоторые утверждают, что Хешбон всегда был городом 
Сихона, и слова сказителей притч «Войдите в Хешбон» (выше, 21:27) об- 
ращены к моавитянам-пленникам, которых ведут в Хешбон, а слова «ибо 
огонь вышел из Хешбона» — иносказательное описание войск Сихона. 
И тогда сказители притч говорят от лица моавитян: «Когда мы стреляли 


в них, то думали, что погибнет Хешбон, и будет опустошена вся земля 
до Нофаха». Или же это слова Моше. 


И ОНИ СВЕРНУЛИ Я уже разъяснил это “7. 


ПРИ ЭДРЕИ Сказано кратко «Эдреи», но имеется в виду «к Эдреи», «у Эдреи». 


НЕ ОСТАВИВ У НЕГО Билти гишг'ир ло {12777 >73. Букв. «он не оставил 
у него», имеется в виду любой из сынов Израиля. 


47. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 10:6. 
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[22:2] У 


[22:35] т 


[22:4] У 


Р25 
БАЛАК 


Я, 12 — 8,32 9528 
БЕМИДБАР 22:2-25:9 


И УВИДЕЛ БАЛАК, СЫН ЦИПО- 


ЧТО ТОТ БЫЛ МНОГОЧИСЛЕН; 


: ПРУТ ц-72 ЛК ВУ р73 №7” 
РА, ВСЕ, ЧТО СДЕЛАЛ ИЗРАИЛЬ : БУ ›}5р 512 9%] >22? 2596’ 
ЭМОРЕЯМ. А МОАВ ОЧЕНЬ БО-: 
ЯЛСЯ ЭТОГО НАРОДА, ПОТОМУ : 
: 772 3 05°20-27°ЛВ Прп 3217 


И ОПОСТЫЛЕЛО МОАВУ ИЗ-ЗА : 918 3"]3 рр21 ПП РТ? лк МРП 


›}3 зв 582 РР”! №7757 ›2 95 
плу рр эрг-2к 312 1 241 


СЫНОВ ИЗРАИЛЯ. И СКАЗАЛ: зай луз 38105 122 
МОАВ СТАРЕЙШИНАМ МИДЬЯНА: «ТЕПЕРЬ ЭТОТ НАРОД ОБЪЕСТ ВСЕ, 
ЧТО ВОКРУГ НАС, КАК БЫК ПОЕДАЕТ ПОЛЕВУЮ ЗЕЛЕНЬ». А ЦАРЕМ 
МОАВА В ТО ВРЕМЯ БЫЛ БАЛАК, СЫН ЦИПОРА. 


ЭМОРЕЯМ Ла-эмори 252. У предлога ла- огласовка— камаи, и это указывает 
на то, что речь идет об известных эмореях — Сихоне и Оге, ведь среди 
царей Кнаана не было никого сильнее их, как сказано: «что высок был 
как кедры» (Амос, 2:9). 


А МОАВ ОЧЕНЬ БОЯЛСЯ Ва-ягор 7». То же, что ваира №71 —«И он устра- 
шился» (Берешит, 28:17), и от той же основы: «Побойтесь (гуру 3738)» 
(Иов, 19:29). 


И ОПОСТЫЛЕЛО Ва-якоц ] р”. То же значение, что и с перестановкой букв, 
и подобное словоупотребление встречается в стихе «Поднимемся в Иудею 
и будем ей досаждать (у-нкицена 73° )» (Иешаягу, 7:6). 


СТАРЕЙШИНАМ МИДЬЯНА Возможно, это были пять царей-старейшин 2. 


ОБЪЕСТ йелахаху 321?° ...ПОЕДАЕТ килхох 123. Две разные глагольные 


породы 5. 


1. То есть если поменять местами бунвы нуф и цади, получится глагол с тем же значением. 2. См. Бемид- 
бар, 51:8. 3. Первая— пиэль, вторая — каль. 


| 957925 | 25 | 32 | 


И ПОСЛАЛ ОН ПОСЛОВ К БИЛЬА- : 
г: №273 71К 717-2У чих лв 
ЧТО У РЕКИ, В СТРАНЕ СЫНОВ ! 59% К бу ЛЯ ЧМ `45-К9РО 
ЕГО НАРОДА, ЧТОБЫ ВЫЗВАТЬ : 
ЕГО, СКАЗАВ: «ВОТ, НАРОД ВЫ- : 
ШЕЛ ИЗ ЕГИПТА; ОН УЖЕ ПО- : 


КРЫЛ ЛИК ЗЕМЛИ И РАСПОЛО- : 


МУ, СЫНУ БЕОРА, В ПТОР, 


ЖИЛСЯ НАПРОТИВ МЕНЯ. ИТАК, 


7173-]8 6у23-2к ЭКО ПУ 


вр 37° м7] 787 РУ-ЛК ПОР Пл 
87 ул-лк ›2-лчк м-725 лу] 
13-7} 221К УР 52 МАЯ ГАУ 
Их Лк лут 2 р Ор 


НЫ ит г 


95 Чл ИХ 1155 эл 
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ПРОШУ [ТЕБЯ]|, ПОЙДИ, ПРОКЛЯНИ МНЕ ЭТОТ НАРОД, ИБО ОН СИЛЬ- 
НЕЕ МЕНЯ; МОЖЕТ БЫТЬ, Я СМОГУ ПОРАЗИТЬ ЕГО, И Я ИЗГОНЮ ЕГО 
ИЗ ЭТОЙ СТРАНЫ; ВЕДЬ Я ЗНАЮ: ТОТ, КОГО ТЫ БЛАГОСЛОВИШЬ, — 
БЛАГОСЛОВЕН, А ТОТ, КОГО ПРОКЛЯНЕШЬ, — ПРОКЛЯТ». 


[22:5] У В ПТОР Птора П`АЛВ. То же, что эль птор («в Птор»). 


У ВСТРАНЕ СЫНОВ ЕГО НАРОДА Речь идет про арамейцев, ведь написано: «из 
Птора Месопотамского [Арам Нагараим}» (Дварим, 25:5). По иносказатель- 
ному толкованию “%, Бильам— он же Бела, хотя этот—арамеец, а если 
их отождествляют из-за отца Беора, то получается, что сын Ахашвероша 
жил раньше Ахашвероша°. На самом деле, это два разных человека. 


У ЧТО УРЕКИ То же, что Арам Нагараим— «Междуречье», «Месопотамия» 
(Дварим, 23:5). 
У лик земли Эйн гаареи }9%7 ТУ. Я уже разъяснил это’. 


ПРОКЛЯНИ МНЕ Ара-ли 2-73. Форма императива для глаголов с удвоенным 
вторым согласным, в которой один из удвоенных согласных опущен, 
и подобное словоупотребление встречается в стихе «прокляни мне» (ка- 
ва-ли *?ПЗр; далее, 22:11), ведь форма кава-ли без буквы ёей была бы по 
модели шхав 32 — «ложись» (Шмуэль ИП, 15:5) ИЛИ «илах рхав 334 п? — 
«преуспевай, воссядь» (Теёилим, 45:5). 


[22:6] У 


У ЯСМОГУ ПОРАЗИТЬ ЕГО Наке-бо 13-73}. Форма инфинитива, и нас не должно 
смущать, что в ней сохраняется буква ёей, поскольку встречается похожая 
форма: «чтобы покончить (лехале №255) с преступлениями» (Даниэль, 9:24). 


У ПРОКЛЯТ Юар 9. Немая буква вав появляется в этой форме в связи с удво- 
ением следующего за ней согласного из-за удвоенного согласного корня, 
как в стихе «катают (юссав 39») по тмину» (Йешаяёу, 28:27), однако здесь 
такого удвоения не происходит из-за гортанности согласного. 


4. См. Таргум псевдо-Йонатана на Берешит, 36:52. 5. См. Берешит, 56:32. 6. См. комментарий Ибн-Эзры 
к Эстер, 1:1. 7. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 10:5. 
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УэЭ 
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[22:7] т 


[22:8] У 


[22:9] У 


И ПОШЛИ СТАРЕЙШИНЫ МОА- 
ВА И СТАРЕЙШИНЫ МИДЬЯНА, 
И КОЛДОВСТВО В ИХ РУКАХ; 


И ПРИШЛИ К БИЛЬАМУ, И ПЕ-: 
РЕСКАЗАЛИ ЕМУ СЛОВА БАЛАКА. : 
И СКАЗАЛ ОН ИМ: «ПЕРЕНОЧУЙ- : 
ТЕ ЭТУ НОЧЬ ЗДЕСЬ, И Я ОТВЕЧУ : 
ВАМ ТО, ЧТО БУДЕТ ГОВОРИТЬ : 
И СЕЛИ СА-: 
: 43 БОЛ 223 УХ 17 ›-ПЗр 


МНЕ ГОСПОДЬ». 
НОВНИКИ МОАВА У БИЛЬАМА. 
И ПРИШЕЛ БОГ К БИЛЬАМУ, 


| 55 | Р25 | 9222 | 


: ОРЗ Вор) м. р} ы 9) ^. эр} 352} 


‚рез 957 К 332) Рак м5) 


ДИТ ЛОЗИЛ НБ УрО БРУК МИ 


1 525 Лт 18 ЧИ? 791 БЭК 
"2 БИА №57 :5у2375у ЭРО 
Тру ПЭКП РКИ ›р ЧРИ БУ?3 
ВУ роз оОк"УК буз ЧМ 
КУП БУЛ Л 255 ПХ 3512 72 
122 пду УВ Ру-лК 02 58 


ТЛИ 


И СКАЗАЛ: «КТО ЭТИ ЛЮДИ У ТЕБЯ? И СКАЗАЛ БИЛЬАМ БОГУ: 
«БАЛАК, СЫН ЦИПОРА, ЦАРЬ МОАВА, ПРИСЛАЛ КО МНЕ: “ВОТ НА- 
РОД, ВЫШЕДШИЙ ИЗ ЕГИПТА, ПОКРЫЛ ЛИК ЗЕМЛИ; ПОЙДИ ЖЕ 
ТЕПЕРЬ, ПРОКЛЯНИ МНЕ ЕГО: МОЖЕТ БЫТЬ, Я СМОГУ СРАЗИТЬСЯ 
СНИМ И ИЗГНАТЬ ЕГО”». 


СТАРЕЙШИНЫ МОАВА Мудрецы. 


колдовство Ксамим В”ЭОр. Рабби Шмуэль Га-Нагид из Испании? утвер- 
ждал, что слово «колдовство» здесь означает «деньги, полученные за 
колдовство», поскольку сказано «в их руках», однако его слова не следует 
принимать во внимание, а это выражение надо понимать в буквальном 
смысле. В Писании говорится о том, что он послал к колдуну таких же, 
как он, колдунов. К тому же он не мог отказаться, сославшись на то, 
что не сможет выбрать правильный день и час для проклятия, поскольку 
они были его собратьями по ремеслу. Свидетельство правильности та- 
кого толкования— стих «В правой руке его жребий» (ёакесем ВОрй; Йехез- 
кель, 21:27). 


И Я ОТВЕЧУ ВАМ После того как переночуете. 


И ПРИШЕЛ БОГ Ради народа Израиля, ведь Всевышний знал о Бааль-Пеоре?, 
и если бы Бильам их проклял, весь мир бы решил, что мор произошел 
из-за проклятия Бильама. 


кто эти люди Зачин для разговора, так же как слова «где твой брат Гевель» 
(Берешит, 4:9), ведь он стал все отрицать, и тогда Всевышний сказал: 
«Голос кровей твоего брата...» (там же, 4:10). 


8. Шмуэль Га-Леви Ибн-Нагрела Га-Нагид (Кордова, 995 —Гранада, 1056), поэт и ученый. 9. См. Бемид- 
бар, 25:1, и далее. 


№ 


| 439758 | 225 | 35 | 


иапяпяпяпяпяпя ря ряяяяяяяяяяяяаяяяЖяЖяЖяЖЖяЖя ЖЖ ЖЖ попадя Жи ии ани оинижнииииинаньанииииниь 
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У12_ И СКАЗАЛ БОГ БИЛЬАМУ: «НЕ ! 120 №? 5973-72 БЭК РМ > 
ИДИ С НИМИ, НЕ ПРОКЛИНАЙ : :№1 11713 р БУЛ АКЛ № отв 
ЭТОТ НАРОД, ПОТОМУ что ! °7 7-55 РКИ Яраз Бубз БР” = 

у1з ОН БЛАГОСЛОВЕН». И ВСТАЛ : Л}? 182 °2 62%9К-5К ;>5 `рьз 
БИЛЬАМ ПОУТРУ, И СКАЗАЛ ! 3812 3 Ар” :25ВУ ель РЬ ° 
САНОВНИКАМ БАЛАКА: «ИДИ- : 27 ру2з Пир ЗЗРМИ рэз-9К зм5м 
ТЕ В ВАШУ СТРАНУ, ИБО ГОС- : В?371 5 ПХ р23 Му НОМ у 
ПОДЬ НЕ ЗАХОТЕЛ ПОЗВО- : 372" ВУ23-25 363 ПКО 6>135Л 2 


ЛИТЬ МНЕ ИДТИ С ВАМИ). 


Г удал 525 16-8 р7з ОК 72 


У14 И ВСТАЛИ САНОВНИКИ МОА-: 22% 212 
ВА, И ПРИШЛИ К БАЛАКУ, И СКАЗАЛИ: «БИЛЬАМ НЕ СОГЛА- 
У15 СИЛСЯ ИДТИ С НАМИ». И ОПЯТЬ ПОСЛАЛ БАЛАК САНОВНИКОВ, 
16 БОЛЕЕ И ЗНАТНЕЕ ПРЕЖНИХ. И ПРИШЛИ ОНИ К БИЛЬАМУ, 
И СКАЗАЛИ ЕМУ: «ТАК СКАЗАЛ БАЛАК, СЫН ЦИПОРА: “НЕ ОТ- 


КАЖИСЬ ПРИЙТИ КО МНЕ, 


ПОТОМУ ЧТО ОН БЛАГОСЛОВЕН Ты не сможешь его проклясть, потому что 
Я его благословил. 


[22:12] У 


САНОВНИКАМ БАЛАКА Старейшины Мидьяна здесь не упомянуты, посколь- 
ку главная фигура—Балак, пославший к нему людей. 


[22:13] У 


У ПОЗВОЛИТЬ МНЕ летити ял.о. Рабби Моше из Испании! утверждал, 
что суффикс прямого дополнения первого лица должен кроме буквы йуд 
обязательно содержать букву нин, как в форме галгоргени °33171?1— «убить 
меня» (Шмот, 2:14), ведь не сказано галгорги. Однако он упустил форму 
летити в нашем стихе, а также «не хочет он жениться на мне» (ябми ›52; 
Дварим, 25:7). Рабби Йона-грамматик! же утверждал!2, что буква йуд 
здесь не является суффиксом прямого дополнения, но это не подходит 
по смыслу. 


[22:14] у идти с НАМИ Из своего места. 


[22:15] у БОЛЕЕ Рабим 2’37. По прямому смыслу —больше по количеству или же 
«более великих», как в стихах «управляющим (рав 37) дома своего» (Эс- 
тер, 1:8) и «город царя великого» (рав 39; Теёилим, 48:5), —имеется в виду 
Давид, ведь Иерусалим назван «городом, в котором пребывал Давид» 


(Йешаягу, 29:1). 


10. Ибн-Джикатила (Х! в.). 11. Йона Ибн-Джанах. 12. См. Йона Ибн-Джанах, Сефер ёа-ринма, 251. 
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У 17 


У 18 


[22:17] У 


У 


[22:18] У 


[22:19-20] У 


ИБО Я БУДУ ОЧЕНЬ ПОЧИТАТЬ : 
ТЕБЯ И ВСЕ, ЧТО МНЕ СКАЖЕШЬ, : 
СДЕЛАЮ; ПРОШУ, ПОЙДИ, ПРО- : =} роз 13-28 ЧМ 5У23 У 


: 293% №2 


КЛЯНИ МНЕ ЭТОТ НАРОД”». 


И ОТВЕЧАЛ БИЛЬАМ, И СКАЗАЛ : 
СЛУГАМ БАЛАКА: «ЕСЛИ БАЛАК : 
ДАСТ МНЕ СВОЙ ДОМ, ПОЛНЫЙ : 


| 55 | Р23 | 9553 | 


2% ЧОМАТТИК 25] КР 12 1527? 
1 ул лк ›7`пэр вупр? прух 


ПИ О? ЛЗ МР р23 *? 
прор лу? ув п} ›вллК 15У2 
57%-0} 1} №} 1547 ПЛУ] 122 16 

ру 37 лу Яру луч] п? 


37} 


СЕРЕБРА И ЗОЛОТА, Я НЕ СМОГУ ПРЕСТУПИТЬ ПОВЕЛЕНИЕ ГОСПОДА 
БОГА МОЕГО, ЧТОБЫ СДЕЛАТЬ ЧТО-ЛИБО, МАЛОЕ ИЛИ ВЕЛИКОЕ. НО 
ОСТАНЬТЕСЬ ЗДЕСЬ ВЫ ТОЖЕ НА ЭТУ НОЧЬ, И Я УЗНАЮ, ЧТО ЕЩЕ 
ДОБАВИТ ГОСПОДЬ, ГОВОРЯ СО МНОЙ». 


ИБО Я БУДУ ОЧЕНЬ ПОЧИТАТЬ ТЕБЯ Деньгами. 


И ВСЕ, ЧТО МНЕ СКАЖЕШЬ Все, что нужно, чтобы ты смог проклясть их. 
Свидетельство того, что «ибо я буду очень почитать» относится к день- 
гам —слова Бильама «если Балак даст мне...» (далее, 22:18). 


свой дом, полный Мло вейто 1773 №2». Не «все, что в доме», а «дом, пол- 
ный...», и такое же словоупотребление встречается в стихе «Вся земля 
полна Славы Его» (мло коль гаарец кводо 11155 7951725 №22; Иешаягу, 6:3), ведь 
многие ошибочно полагали, что Слава Всевышнего — это все, что напол- 
няет мир, как в стихе «Господу земля и наполняющее ее» (Тегилим, 24:1). 


МАЛОЕ ИЛИ ВЕЛИНКОЕ Прилагательные без существительного, и подобное 
словоупотребление встречается в стихах «а богатый отвечает с дерзостью» 
(Мишлей, 18:25), «и пища его—тучное» (Хавакик, 1:16). 


ЗДЕСЬ Ва-зе п}. На этом (2а-зе) месте. А [Саадья] Гаон утверждал, 
что если некто возразит, что сначала Всевышний сказал: «Не иди сними» 
(ВЫШЕ, 22:12), как же теперь Он говорит: «Встань, пойди с ними» — то на 
это следует ответить, что Всевышний не хотел, чтобы он пошел с пер- 
выми людьми, пока не придут более знатные. По моему мнению, в та- 
ком объяснении нет необходимости, а эти слова следует понимать так 
же, как «Пошли себе людей» (Бемидбар, 15:2), ведь Всевышний сказал 
народу Израиля: «Ступай, наследуй» (Дварим, 1:21), но они не поверили 
и сказали: «Пошлем людей» (там же, 1:22). Тогда Моше спросил Всевыш- 
него, и Он ответил: «Пошли себе людей» (Бемидбар, 13:2). После того как 
Всевышний сказал Бильаму: «Не проклинай этот народ» (выше, 22:12), 
зачем ему было говорить: «И я узнаю, что еще добавит Господь, говоря со 
мной»? Он замыслил в сердце недоброе, а Всевышний сказал ему: «Иди, 
только ни в коем случае не говори ничего, кроме того, что Я тебе скажу». 


РР 
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У20 И ПРИШЕЛ НОЧЬЮ БОГ К БИЛЬА- : 12 ЧОК\ 722 Вуэз-к НХ КЗ” 2 
МУ, И СКАЗАЛ ЕМУ: «ЕСЛИ ЭТИ : БАХ 12 9\р БУЙЖЛ ЗМЗ 12 ХУР"ОК 
ЛЮДИ ПРИШЛИ ЗВАТЬ ТЕБЯ, } 17 2% ЧЗТ-УХ УРТО-ЛК 18 
ВСТАНЬ, ПОЙДИ С НИМИ; НО : 317 Чраз Бу2З ОРУ „ЛФУЛ м2 
ДЕЛАЙ ТОЛЬКО ТО, ЧТО Я БУДУ : “ЯП : 212 ›-БУ 12 ЗЛ-ЛК 352 

У2: ТЕБЕ ГОВОРИТЬ». И ВСТАЛ ! 7}? 172 ЭЛ” И 1275 БЫ 
БИЛЬАМ ПОУТРУ, И ОСЕДЛАЛ : >33 ЛК-2У 354 571 № 12? 1713 
СВОЮ ОСЛИЦУ, И ПОШЕЛ С СА- : 7? 18 72-ЛВ ИЛЛ КР! :95У ЧУ} 2 

У22 НОВНИКАМИ МОАВА. И ВОСПЫ- : \ЛЫЛ 9А] РЗ ПБУ 139П] 13 33} 
ЛАЛ ГНЕВ БОГА ЗА ТО, ЧТО ОН : "ЛХ Бу2З 7 ЛТЗ Пол! ТО 


ПОШЕЛ, И ВСТАЛ АНГЕЛ ГОСПО- : 7? 182 РУМО ДОП? ЛАЯ 92 

ДА НА ДОРОГЕ ЕМУ В ПОМЕХУ. } — {72 993) ЛИ2 993 Б>РЧЭЛ УЗ 

А ОН ЕХАЛ НА СВОЕЙ ОСЛИЦЕ, И С НИМ БЫЛИ ДВА ЕГО ОТРО- 
У2з3 КА. И УВИДЕЛА ОСЛИЦА АНГЕЛА ГОСПОДА, СТОЯЩЕГО НА ДОРОГЕ 

С ОБНАЖЕННЫМ МЕЧОМ В РУКЕ, И СВЕРНУЛА ОСЛИЦА С ДОРОГИ, 

И ПОШЛА НА ПОЛЕ; А БИЛЬАМ СТАЛ БИТЬ ОСЛИЦУ, ЧТОБЫ ВЕРНУТЬ 
У24 ЕЕ НА ДОРОГУ. И СТАЛ АНГЕЛ ГОСПОДА НА ТРОПЕ МЕЖДУ ВИНОГ- 


РАДНИКАМИ: ОГРАДА С ОДНОЙ И ОГРАДА С ДРУГОЙ СТОРОНЫ. 


Свидетельство правильности моего толкования— стих «И воспылал гнев 
Бога за то, что он пошел» (далее, 22:22). 


[22:21] У И ОСЕДЛАЛ Велел, чтобы оседлали. 


[22:22] У ЕМУ В ПОМЕХУ Ле-сатан 92. Я уже разъяснил в комментарии к книге 
Иова"?, что Сатан— это ангел, а слова [Саадьи] Гаона о том, что это человек, 
не имеют никакого значения. 


[22:23] у С ДОРОГИ Протоптанной. 
У НА ПОЛЕ Где нет дороги. 


У ВЕРНУТЬ ЕЕ НА ДОРОГУ Лаёатота гадарех 777 ЯЛЮП?. Краткое выражение, 
то же, что эль гадарех «на дорогу». 


[22:24] У НА ТРОПЕ Мишоль 212. Это слово можно понять только из контекста 
в соответствии с арамейским переводом, поскольку в Писании оно нигде 
больше не встречается. 


13. См. комментарий Ибн-Эзры к Иов, 1:6. 
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У 25 


26 


27 


У 28 


[22:25] У 


[22:28] т 


рижан иене жи жезииининиис 1321-Е МЕ арии ион иж ини ТЕ и ЕЖЕ ИЕ ипиииининивасс- ии ЕЕ иже ии Важоии прияиинииииииииииии ЕЯВЕТИЕЕЕЕЕЕЕНЕЕ- ЖЕ ЖЕ ие 


И ОСЛИЦА, УВИДЕВ АНГЕЛА ;: 7ПЭл\ 7 1820-ЛК ИЛЛ КЛ 
ГОСПОДА, ПРИЖАЛАСЬ К СТЕНЕ : ЧР" Бу23 23177 ТП рп 
И ПРИЖАЛА НОГУ БИЛЬАМА : 9\3у ЛУ ПО! ЛЭП? НО 
К СТЕНЕ; И ОН ОПЯТЬ ПРИНЯЛ- : Л} 11-рк ЗИК 7$ роз ТУ” 
СЯ ЕЕ БИТЬ. И ВНОВЬ АНГЕЛ : 18 20-ЛК МЛКЛ КАЛ МЗ р 
ГОСПОДА ПРОШЕЛ И СТАЛ В УЗ- : БУ23 ЯК-ПП БУ23 ЛП 7377] 
КОМ МЕСТЕ, ГДЕ НЕ БЫЛО ПУТИ, : 5-7 7? ЛАБ {793 ИЛАЛТЛХ 
ЧТОБЫ СВЕРНУТЬ ВПРАВО ИЛИ : ›Э 12 ›лру-пр 6737 ЗЭКР! ПКП 
ВЛЕВО. И УВИДЕЛА ОСЛИЦА АН- : {57224 Ш И} ЭП 
ГЕЛА ГОСПОДА, И ЛЕГЛА ПОД БИЛЬАМОМ. И РАЗГНЕВАЛСЯ БИЛЬАМ, 
И СТАЛ БИТЬ ОСЛИЦУ ПОСОХОМ. И ОТВЕРЗ ГОСПОДЬ УСТА ОСЛИЦЫ, 
И СКАЗАЛА ОНА БИЛЬАМУ: «ЧТО Я ТЕБЕ СДЕЛАЛА, ЧТО ТЫ МЕНЯ 


БИЛ УЖЕ ТРИ РАЗА?» 


ПРИЖАЛАСЬ К СТЕНЕ Она сама себя прижала к стене, то есть к ограде (см. 
ВЫШЕ, 22:24). 


И ОН ОПЯТЬ ПРИНЯЛСЯ ЕЕ БИТЬ В предыдущий раз он бил ее, когда она 
свернула с дороги на поле (выше, 22:25). 


И ОТВЕРЗ ГОСПОДЬ Сказали наши учителя, да будет память о них благосло- 
венна, что десять вещей были сотворены в сумерки накануне субботы *. 
По моему мнению, они имели ввиду, что Всевышний Своей волей вывел эти 
явления за рамки законов природы. [Саадья] Гаон же утверждал, что ослица 
на самом деле не разговаривала, а рав Шмуэль бен Хофни!$ опроверг его 
аргументацию. Затем рав Шломо, автор песнопений из Испании "6, взялся 
защитить опровергнутого Гаона. Ты же знай, что люди, опирающиеся на 
умозаключения, были вынуждены толковать эти слова иносказательно, 
поскольку полагали, что Всевышний не меняет созданные Им законы 
мироздания, а если меняет, то только ради праведника или пророка. Од- 
нако их утверждения грешат против истины, ведь для Хананьи, Мишаэля 
и Азарьи было сотворено чудо, хотя они не были пророками. Некоторые 
из этих ученых утверждают, что Бильам был пророком. На самом же деле 
его пророчество было исключительно ради славы народа Израиля, а сам по 
себе он был колдуном, и именно так его и называет Писание!'. Некоторые 
утверждают, что он «знал мнение Всевышнего» (Бемидбар, 24:16) и умел 
воспринимать его в земных формах, и потому сказано: «тот, кого прокля- 
нешь, — проклят» (выше, 22:6). Правильное же толкование, по моему мне- 
нию, состоит в том, что он был звездочетом, и когда видел, что звезда того 
или иного человека находится в угрожающем положении, то проклинал 


14. См. Мишна, Авот, 5:6. 15. Вавилонсний гаон (ум. в 1013 г.), автор написанного на арабском языке 
комментария к Пятикнижию. 16. Шломо Ибн-Гвироль (1021, Малага— 1058, Валенсия). 17. См. Йего- 
ШУа, 13:22. 
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У29 И СКАЗАЛ БИЛЬАМ ОСЛИЦЕ: «ЗА : 32 73 ЛО?УЛЯ °? ПАКО 6у?3 РМ в2 
ТО, ЧТО ТЫ ИЗДЕВАЛАСЬ НАДО : пркл] 27 о, плу ›> хрз 5917 5 
МНОЙ! ЕСЛИ БЫ У МЕНЯ В РУКЕ ; И ЛЬ >В ол 5953-55 АК 
БЫЛ МЕЧ, Я УБИЛ БЫ ТЕБЯ СЕЙ- ! |577 ЯН] 51-Чу ЗПУР °Эу л327 

узо ЧАС ЖЕ И СКАЗАЛА ОСЛИЦА ! 531 :№ Ч2№ ПЭ 32 Прут оп № 


БИЛЬАМУ: «НЕЯ ЛИ ТВОЯ ОСЛИ- ! 185Р-ЛК КАЯ Бу2 рул п? 


ЦА, НА КОТОРОЙ ТЫ ЕЗДИЛ ИЗ- : 


р” РЗ ЯБОХ 1377] 17193 283 НР 


ДАВНА И ПО СЕЙ ДЕНЬ? ИМЕЛА : т, пли» 
ЛИ Я ОБЫКНОВЕНИЕ ТАК ПОСТУПАТЬ С ТОБОЙ?З» И СКАЗАЛ ОН: 
«НЕТ!» И ОТКРЫЛ ГОСПОДЬ ГЛАЗА БИЛЬАМУ, И УВИДЕЛ ОН АНГЕЛА 
ГОСПОДА, СТОЯЩЕГО НА ДОРОГЕ С ОБНАЖЕННЫМ МЕЧОМ В РУКЕ, 
И ПОКЛОНИЛСЯ, И ПАЛ НИЦ. 


его, так что, когда бедствие настигало проклятого, все свидетели этого ду- 
мали, что бедствие случилось из-за проклятия Бильама. Свидетельством 
этому— то, что он лукаво говорил с сановниками Балака, и то, что сказано: 
«Я не смогу преступить повеление Господа Бога моего» (выше, 22:18), ведь 
у сотворенного существа нет силы изменить создания или волю Творца. 
Тайна втом, что часть не может изменить часть, только воля целого может 
изменить жребий части. Я не могу раскрыть тебе эту тайну, ибо она слиш- 
ком глубока. Правда в том, что ослица разговаривала. Если ты постигнешь 
тайну ангелов Аврагама!*8 и Яакова 1?, то постигнешь истину °. 

То, что сказано «палкой» (выше, 22:27), подразумевает, что до этого он 
бил ее тонким прутом или кожаным кнутом. 


У РАЗА Регалим 9231. Я уже разъяснил это?1. 


[22:29] У ИЗДЕВАЛАСЬ Гиталалат Я??УЛЛ. Я уже разъяснил это?2. 


[22:30] У ИЗДАВНА С того Самого момента, как ты начал ездить. 


У ИМЕЛА ЛИ Я ОБЫКНОВЕНИЕ Гаёаскен ёдисканти 7зэол |2Оп1. То же, что гагёар- 
гель ёиргальти, со значением: «разве не таким было мое обыкновение»? 
И от той же основы: «Прильни же (гаскен ]59п) к Нему и здравствуй» 
(Иов, 22:21). 


[22:51] У И ОТКРЫЛ ГОСПОДЬ Как отроку Элиши ??, который стал лучше видеть или 


прозрел после того, как был поражен слепотой. 


18. См. Берешит, 18:10. 19. См. Берешит, 51:12. 20. Ангелы не меняли материальный мир, хотя возве- 
щали о таких изменениях. На самом деле изменения производил сам Всевышний, они лишь сообщали 
о них людям. 21. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 10:2. 22. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 10:2. 
23. См. Млахим |, 6:17. 
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[22:32] У 


[22:53] У 


И СКАЗАЛ ЕМУ АНГЕЛ ГОСПОДА: : 
«ЗА ЧТО ТЫ БИЛ ТВОЮ ОСЛИ- : 
ЦУ УЖЕ ТРИ РАЗА? ВЕДЬ ЭТО : 97] 734}? 1110 97 9? ХУ 
Я ВЫШЕЛ ПОМЕХОЙ, ТАК КАК : 
ИСКРИВИЛАСЬ ДОРОГА ПРОТИВ : ›ЯЗЧЯ ПЭЛХ-Б; ЛДУ 2 ЭВ ИЛИ 
МЕНЯ. И УВИДЕЛА МЕНЯ ОСЛИ- : 
ЦА, И СВЕРНУЛА ОТ МЕНЯ ВОТ : 
УЖЕ ТРИ РАЗА; МОЖЕТ БЫТЬ, : 


ОНА НЕ СВЕРНУЛА ОТ МЕНЯ— : 


| 55 | Р25 | 45“ 58 | 


рр "у п? ПВР >25 М 
У2Х ПИЛ 5°22] М? п} АКЛ 


У2К 65231 920 п} 92? 971 ЛКН 


187277 6У?3 ЧМ 2ЛУЛЙ ЯГИЫ 
3%) ПДК ›2›лут №? °2°лкоп Н» 
73 У7-ОК ЛЛУ} 113 ›ПК7р? 
р ПЗ 


ТАКЖЕ ТЕБЯ УБИЛ БЫ, А ЕЕ ОСТАВИЛ БЫ В ЖИВЫХ». И СКАЗАЛ 
БИЛЬАМ АНГЕЛУ ГОСПОДА: «СОГРЕШИЛ Я, ВЕДЬ Я НЕ ЗНАЛ, ЧТО ТЫ 
СТОИШЬ ПРОТИВ МЕНЯ НА ДОРОГЕ; ТЕПЕРЬ ЖЕ, ЕСЛИ ЭТО НЕУГОД- 
НО ТЕБЕ, Я ВОЗВРАЩУСЬ». 


И ПАЛ НИЦ Я уже разъяснил это 24. 


ТАК КАК ИСКРИВИЛСЯ Ярат 5“"> То же, что ивет Л\МУ («искривился»), 
и от той же основы: «в руки нечестивых бросил меня» (иртени °3}9"; 
Иов, 16:11) —содеял мне несправедливость (ивут), хотя это два разных 
корня. Подобная форма встречается в стихе «одеянием справедливости 
облек меня» (йеатани ›32›; Иешаягу, 61:10) —по модели йеацани ›3\у› 
(«советовал мне»; Теёилим, 16:7) от основы «окутан (отэ ЛОУ) светом» 
(Тегилим, 104:2). 


И УВИДЕЛА МЕНЯ Ва-тирани ›3\ 77]. С огласовкой камаиц гадоль («а») под 
буквой алеф вместо камаи катан (‹е»), и примеров такого словообразо- 
вания— множество. 


МОЖЕТ БЫТЬ Улай ›23К. У этого слова может быть много толкований, 
но здесь оно употребляется как лилей ›*212— «если бы не» (Берешит, 51:42). 


ТАКЖЕ Свидетельствует о том, что ослица умерла после того, как сказала 
СВОИ Слова. 


А ЕЕ ОСТАВИЛ БЫ В ЖИВЫХ Сказано кратко, а общий смысл такой: как ее 
убил, так и тебя убью; или: только тебя убью, а ее оставлю в живых. 


ОСТАВИЛ БЫ В ЖИВЫХ Потому что человек, увидевший ангела, умирает, 
как сказано: «и остался в живых» (Берешит, 52:51), а также про Маноаха?5; 
и животное тоже [умирает|, несмотря на то что нету него общности духа 
с ангелом, как у человека. 


24. См. комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 19:1. 25. См. Шофтим, 13:22. 
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[22:35] У 
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[22:37] у 


[22:39] У 


[22:41] У 
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И СКАЗАЛ АНГЕЛ ГОСПОДА : 
‹иди с этими: 
| "Су бус 12 Зал ЛАК ЭХ 


БИЛЬАМУ: 
ЛЮДЬМИ, НО ЛИШЬ ТО ГОВОРИ, 
ЧТО Я БУДУ ГОВОРИТЬ ТЕБЕ». 
И ПОШЕЛ БИЛЬАМ С САНОВ- 


НИКАМИ БАЛАКА. И УСЛЫШАЛ : 
БАЛАК, ЧТО ПРИШЕЛ БИЛЬАМ, : 
И ВЫШЕЛ ЕМУ НАВСТРЕЧУ В ГО- : 
РОД МОАВА, ЧТО В ПРЕДЕЛЕ АР- : 
НОНА, ЧТО У САМОГО КРАЯ ГРА- : 
НИЦЫ. И СКАЗАЛ БАЛАК БИЛЬА- : 
: $371 р23-БУ ВУ?23 1271 „984 АЛК 


МУ: «НЕ Я ЛИ ПОСЫЛАЛ К ТЕБЕ 


ЗВАТЬ ТЕБЯ? ОТЧЕГО ЖЕ ТЫ НЕ 
: раз >” Ия Чик 579} 96-5 


ШЕЛ КО МНЕ? НЕУЖЕЛИ Я НЕ 


СМОГУ ПОЧТИТЬ ТЕБЯ?» И СКА- : 
«ВОТ: 


ЗАЛ БИЛЬАМ БАЛАКУ: 


-БУ 12 692572 Л? ВО ЧК 
7-Х УЗЛЫ ОР] БЛ 


тэг 


т > 


: №1 6у72 №272 р73 УР” :р?3 
зу чик Зо Рук ЧИК:р? 


роз 12кИ язя пурз ук В 
ТК ВИ2® ПФ №21 9973-28 
БОИ ›28 2277№? ПВ? ПАР? 
рез"7к 625 ЧРМИ 18 27 
731 7235 22 ЛДУ 25 °лКЗ"ИЯл 
›5з БК 5%» ЧО 7577 ЯР 


п 3] РЗ р23 ПР :лУП ЛВ 


у дура эру БУЭЗ-ЛК РОЗ ПР” 
‚уп ПУР ВИ К” 


Я ПРИШЕЛ К ТЕБЕ, А ТЕПЕРЬ МОГУ ЛИ Я ЧТО-НИБУДЬ ГОВОРИТЬ? 
ТО, ЧТО ВЛОЖИТ БОГ В МОИ УСТА, ТО И БУДУ ГОВОРИТЬ». И ПОШЕЛ 
БИЛЬАМ С БАЛАКОМ, И ПРИШЛИ ОНИ В КИРЬЯТ-ХУЦОТ. И ЗАРЕЗАЛ 
БАЛАК БЫКА И ОВЦУ, И ПОСЛАЛ К БИЛЬАМУ И КНЯЗЬЯМ, КОТОРЫЕ 
БЫЛИ СНИМ. И ВОТ, ПОУТРУ БАЛАК ВЗЯЛ БИЛЬАМА И ВОЗВЕЛ ЕГО 
НА ВЫСОТЫ БААЛА, И УВИДЕЛ ОН ОТТУДА КРАЙ НАРОДА. 


с этими людьми Только с этими. 


но лишь Ве-эфес Э5Х}. То же, что рак «только», как сказано: «Но (эфес Э5К) 
не будет у тебя нищего» (Дварим, 15:4) и «Но (эфес 955) народ, живущий 
в той стране, силен» (Бемиобар, 13:28). 


ОТЧЕГО ЖЕ ТЫ НЕ ШЕЛ Галахта 521. То же, что бата («пришел»), именно 
в этом значении из-за предлога элай («ко мне»), и то же самое верно 
в отношении глагола ваясар “Э\— «и ушел» (Шмуэль 1, 15:6), как я уже 
разъяснил "6. 


КИРЬЯТ-ХУЦОТ Название города. 
ВЫСОТЫ БААЛА То Же, что «жителей (баалей *2У3) высот Арнона» (Бемид- 


бар, 21:28). 


26. См. комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 19:2. 
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[23:1] У 


[23:2] У 


[23:3] У 


У 


Фт 


р) 5 И СКАЗАЛ БИЛЬАМ БА- : У2-7}3 р23-2к ВУ23 ЧК” “) 

ЛАКУ: «ПОСТРОЙ МНЕ : 73 % |271] ЛИЗ луз п} р 
ЗДЕСЬ СЕМЬ ЖЕРТВЕННИКОВ : р23 1 :552°К УЗИ” БР ЛУ 
И ПРИГОТОВЬ МНЕ ЗДЕСЬ СЕМЬ : 98 6233 р23 2У”\ БУ?3 731 ЧУК? 
БЫКОВ И СЕМЬ БАРАНОВ». : 577 р232 6У73 ЧМ” 038 7] 
И СДЕЛАЛ БАЛАК, КАК ГОВОРИЛ : ›ЛК7р? Я} ПЗР> УК ЭМ ЗПУ" 
БИЛЬАМ, И ВОЗНЕС БАЛАК : —:’5 12” 12 57 ЭГО 72 
С БИЛЬАМОМ ВО ВСЕСОЖЖЕНИЕ ПО БЫКУ И БАРАНУ НА [КАЖДОМ] 
ЖЕРТВЕННИКЕ. И СКАЗАЛ БИЛЬАМ БАЛАКУ: «СТОЙ У СВОЕЙ ЖЕРТ- 
ВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ, А Я ПОЙДУ, МОЖЕТ БЫТЬ, ГОСПОДЬ ВСТРЕТИТ- 
СЯ СО МНОЙ, И ТО, ЧТО ОН МНЕ ПОКАЖЕТ, Я ТЕБЕ ОБЪЯВЛЮ». 


И ПОШЕЛ ОДИН. 


И УВИДЕЛ ОН ОТТУДА КРАЙ НАРОДА Ибо они расположились на все стороны 
света. 


СЕМЬ ЖЕРТВЕННИКОВ Есть глубокие тайны, доступные только немногим: 
седьмой день, месяц и год, семь овнов для всесожжения, и эти семь жер- 
твенников, и Иову Всевышний тоже сказал: «Возьмите себе семь тельцов» 
(Иов, 42:8). Когда некто дает совершенное совершенному, то рождается 
дух разумения, и разумеющий да поймет. 


ПО БЫКУ И БАРАНУ НА ЖЕРТВЕННИКЕ На каждом из жертвенников, и это 
краткая форма выражения, как будто сказано «на жертвеннике» —на 
каждом в отдельности. 


ВСТРЕТИТСЯ Икаре П7Р›. От той же основы, что ликрати °ЛКЗр? («со мной»). 


и то, что У-двар ма п 753. Эти два слова составляют сопряженную кон- 
струкцию. 


И ПОШЕЛ Один Шефи ’РУ. Известно толкование переводчика на арамей- 
СКИЙ ЯЗЫК — «Один», И само это слово тоже одиноко, так как нет у него 
родственных слов в Писании. Другие же утверждали, что значение его 
близко к «сокрушенный сердцем» (Теёилим, 109:16), от той же основы, 
что «и дробятся (вешупу \5\7) кости его» (Иов, 53:21). А по моему мне- 
нию, шефи— от той же основы, что «голос на холмах» (шфаим 95; Ир- 
меяёу, 5:21), и она бывает как с буквой йуд, так и с буквой алеф, подобно 
слову птаим В’ХЛВ — «простаки» (Тегилим, 116:6; 119:105); и тогда это 
выражение надо понимать как «пошел к холму (эль шефи)», а предлог 
эль опущен, как во множестве стихов Писания, например: «И пришел 
в Иерусалим» (ва-яво Йерушалаим 9217 15%; Млахим [, 5:15) или «народ 
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у  ИЯВИЛСЯ БОГ БИЛЬАМУ, И СКА- { ЛК 7 155% Бу737 ИЭМ р" 1 
ЗАЛ ОН ЕМУ: «СЕМЬ ЖЕРТВЕН- ! УЖ] 98 УХ) ›лэЧу НАзИал луз 
НИКОВ ВОЗДВИГ Я И ВОЗНЕС : 921 5у55 5 191 Л 0 '0372З я 
ПО БЫКУ И БАРАНУ НА [КА- ! ЯЗ К 347) 181 ЛУ] рз-5В 2%) 

5 ЖДОМ] ЖЕРТВЕННИКЕ>». И ВЛО- : №” 312 55 УЗ Дб 3%} 
ЖИЛ ГОСПОДЬ СЛОВО В УСТА : р 25 3) 512 21 р 
БИЛЬАМА, И СКАЗАЛ: «ВОЗВРА- : ЗРу» >. НХ Н25 ОТРЭААР Ув 
ТИСЬ К БАЛАКУ И ТАК ГОВОРИ». : ЛР № ЗРК ПР УкНи ЯРУ} 7253 п 

6 И ВОЗВРАТИЛСЯ К НЕМУ, А ТОТ ; 272 > 6} №7 ВУ ПЕ 78 в 
СТОИТ У СВОЕЙ ЖЕРТВЫ ВСЕСО- : БУ" 3339 ПЛУЗУЯ КЧК БУХ 
ЖЖЕНИЯ, ОН И ВСЕ САНОВНИКИ : 'ЗПЛ> № 5113} 27 1955 

У 7 МОАВА. И ПРОИЗНЕС ОН СВОЮ ПРИТЧУ, И СКАЗАЛ: «ИЗ АРАМА 
ПРИВОДИТ МЕНЯ БАЛАК, ЦАРЬ МОАВА, С ГОР ВОСТОЧНЫХ: “ПОЙ- 
ДИ, ПРОКЛЯНИ МНЕ ЯАКОВА, И ПОЙДИ, ПРИЗОВИ ГНЕВ НА ИЗРА- 

У з ИЛЫ” КАК Я ПРОКЛЯНУ? НЕ ПРОКЛЯЛ ЕГО БОГ. КАК ВЫЗОВУ ГНЕВ? 
НЕ ГНЕВАЕТСЯ ГОСПОДЬ! 


двинулся в Хацерот» (насу га-ам хацерот л\7ЗП Уп 3У5}; Бемидбар, 11:55). 
И по дороге он колдовал, как сказано: «И не пошел, как раз за разом, на- 
встречу колдовству» (Бемидбар, 24:1), и здесь я еще намекнул на тайну, 
запечатанную печатью. 


[23:4] У И ВОЗНЕС ПО БЫКУ И БАРАНУ Вознесли по моему указанию. 


[25:7] У И ПРОИЗНЕС ОН СВОЮ ПРИТЧУ Имеется в виду речь, начинающаяся словами: 
«Ибо я вижу его с вершины скал» (далее, 25:9). 


с гор восточных Кедем Б“р. То же, что мизрах («восток»). 


ПОЙДИ ПРОКЛЯНИ Опущены слова «и сказал», и примеров такой краткой 
формы выражения множество, особенно в Шир га-ширим. 


У ПРИЗОВИ ГНЕВ НА ИЗРАИЛЬ Зоама исраэль 253” 75У. Характерный для 
Писания способ выражения— повторять одно и то же разными словами, 
для усиления эффекта. Слово зоама должно было бы иметь ту же фор- 
му, что зохра п15} —«вспомяни» (Нехемья, 5:19), но из-за того, что буква 
аин— гортанная, под ней стоит огласовка патах?7 «а», и под предыдущей 
буквой заин вместо камац-хатаф?8 стоит холам «о». 


[25:8] У КАК Я ПРОКЛЯНУ (эков 3Р№)? НЕ ПРОКЛЯЛ ЕГО (Кабо ПЗр) Эти слова име- 
ют то же значение, что клала («проклятие»), и в слове кабо буква гей 


27. В современной терминологии — хатаф-патах. 28. В современной терминологии — намац катан. 
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[23:9] У 


[23:10] У 


ИБО Я ВИЖУ ЕГО С ВЕРШИНЫ ; У3-"-ЛК 99521 Зру? ЧБУ по р 
СКАЛ И С ГОР СМОТРЮ НА НЕГО: : >77} 6’ ЛР р) ПОЛ 25 
ВОТ, НАРОД ОТДЕЛЬНО ЖИВЕТ : ВУ23-25 р23 ЧМ” ИПЮЗ ЛУК 
И СРЕДИ НАРОДОВ НЕ ЧИСЛИТ- : 73} ТАПРо 535% Зр? >? ЛФУ ЛЬ 
СЯ. КТО ИСЧИСЛИТ ПРАХ ЯАКОВА : :13 1273 
И СОЧТЕТ ЧАСТЬ ИЗРАИЛЯ? ДА УМРЕТ ДУША МОЯ СМЕРТЬЮ ПРА- 
ВЕДНИКОВ, И ДА БУДЕТ КОНЧИНА МОЯ, КАК ЕГО». 


используется вместо буквы вав, так же как, например, в слове «в своем 
шатре» (оголо И27Х; Берешит, 9:21) или в «Агарон ввел его в заблуждение» 
(фрао ПУТ5; Шмот, 52:25); и эти глаголы— от основы с удвоенным вторым 
согласным, так что полная форма должна быть кавеву 153р, как савеву 1550 
(«окружили»), несмотря на то что она в таком виде нигде не встречается. 


КАК ВЫЗОВУ ГНЕВ Эзом БУХ. От основы заам («гнев»), и смысл этого вы- 
ражения повторяет смысл предыдущего. 


ИБО Я ВИЖУ ЕГО С ВЕРШИНЫ СКАЛ Он находился на холме (шефи— 
ВЫШЕ, 25:5) и потому возвышался над тем, что видел. И подтверждение 
моего толкования слова шефи содержится в стихе: «И не пошел, как раз за 
разом, навстречу колдовству, а обратил лицо к пустыне» (Бемидбар, 24:1)— 
к пустыне, а не к холму. 


С ВЕРШИНЫ СКАЛ Возможно, это иносказание, относящееся к высшим 
сферам, ибо он увидел благодаря своему искусству, что этот народ будет 
обитать отдельно, не будет смешиваться с другими, чтобы не утратить 
своего Учения, как это произошло со всеми другими народами. 


И СРЕДИ НАРОДОВ НЕ ЧИСЛИТСЯ Я разъясню это в своем комментарии 
к стиху «поставил Он пределы народам» (Дварим, 52:8). 


кто исчислит Возможно, это ответ тому, кто недоумевает, почему «среди 
народов не числится» (выше, 25:9), ведь их, подобно песчинкам, так много, 
что не сосчитать. 


ПРАХ ЯАКОВА Имеется в виду, что его потомки многочисленны, как прах 
земной ?°. 


СОЧТЕТ ЧАСТЬ Рова 39. Рова—это одно из знамен стана, и смысл тот же, 
что в выражении «но увидишь только часть его» (далее, 25:15). 


ПРАВЕДНИКОВ Переводчик на арамейский язык истолковал хорошо °°, 
а общий смысл, по моему мнению, таков, что он хотел умереть и желал, 


29. См. Берешит, 13:16. 30. См. Таргум Онкелос на этот стих: «праведников его» (кашитоёи ›719”Р). 
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у11 И СКАЗАЛ БАЛАК БИЛЬАМУ: : №3 7} 5% ИХ ЛХ МП ЗРК У" > 

«ЧТО ТЫ МНЕ СДЕЛАЛ? Я ПРИ- РЗ 39 925] ош: ЗУМ АЛК 
ГЛАСИЛ ТЕБЯ ПРОКЛЯСТЬ МОИХ : 37 ЧК ЧПК БОТЭ ›лк № т? 
ВРАГОВ, А ТЫ—БЛАГОСЛОВЛЯ- : АКЛ № $22] Я&7Л ЗЛУР ОБК ВУ 

12 ЕШЫ» И ОТВЕЧАЛ ОН, И СКАЗАЛ: : 55 СХ ПТ ЗАИР 0 ›2-0ЗР] т 


«ВЕДЬ Я ДОЛЖЕН в ТОЧНОСТИ : 
ПОВТОРИТЬ ТО, ЧТО ВЛОЖИЛ : 


ум ЛНзИ> узи 27 ЛЗОВЛ КН 
13123 251 9 


В МОИ УСТА ГОСПОДЬ». И СКАЗАЛ ЕМУ БАЛАК: «ПРОШУ, ПОЙДИ 
СО МНОЙ НА ДРУГОЕ МЕСТО, С КОТОРОГО ТЫ ЕГО УВИДИШЬ; НО 
УВИДИШЬ ТОЛЬКО ЧАСТЬ ЕГО, А ВСЕГО ЕГО НЕ УВИДИШЬ. И ПРО- 
КЛЯНИ МНЕ ЕГО ОТТУДА». 


У 15 


чтобы его кончина была подобна участи народа Израиля, сыны которого 
соединяются с Всевышним ?1, а не участи звезд; ведь он был колдуном. 


У ДА БУДЕТ КОНЧИНА МОЯ Некоторые утверждают, что это повтор, и надо 
понимать так: он желал умереть смертью праведников подобно правед- 
никам Израиля, поскольку знал, что умрет от меча 2. [Саадья] Гаон 33 
утверждал, что слова «кто исчислит» относятся к Всевышнему и надо 
понимать так: «Гы, который может исчислить прах Яакова, сделай так, 
чтобы я умер смертью праведников!» А что тогда означают слова рова 
Исраэль? По мнению большинства толкователей, рова— от той же основы, 
что «Путь мой и ночлег мой (риви >27) окружаешь Ты» (Тегилим, 159:5), 
то есть от основы со значением «лежать», «располагаться на отдых» (739). 
А слова «прах Яакова» они связывают с их странствиями. 


БЛАГОСЛОВЛЯЕШЬ Берахта барех ']13 7573. По правилам языка в прошед- 
шем и в будущем времени инфинитив в сочетании с глаголом стоит на 
первом месте, а в повелительном наклонении — наоборот, но бывают 
исключения, как в этом случае, а также в стихе «пройдет стремительно 
(ува во №13 №21)» (Даниэль, 11:10) 


[23:11] У 


[25:13] у но увидишь только Эфес ОЭ — то же, что рак («лишь», «только»). 


У — ИПРОКЛЯНИ МНЕ ЕГО Ве-ковно ли *2-1}3р1. Эта форма является исключением, 
ведь по правилам грамматики императив изменяется так же, как глагол 
будущего времени, и отличаются они лишь префиксом. Правильные фор- 
мы— это ирдефеёи 4, ирдефену, ирдефенгу, ирдефо?? («будет преследовать 
его»), а здесь — необычная форма с буквой нин и холамом «о» на конце. 
По мнению первого грамматика рабби Йегуды 35, эта форма—от основы 


31. См. Дварим, 52:9. 32. См. Бемидбар, 31:8. 33. Саадья. 34. См. Шофтим, 9:40. 35. См. Гошеа, 8:3. 
36. Йегуда Хаюдж (около 945, Фес—около 1000, Кордова). 
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[23:18] У 


[23:19] У 


И ВЗЯЛ ОН ЕГО НА ОБЗОРНУЮ 
ПЛОЩАДКУ, НА ВЕРШИНУ ПИСГИ, 


И ПОСТРОИЛ СЕМЬ ЖЕРТВЕННИ- : 
КОВ, И ВОЗНЕС ПО БЫКУ И БАРА- : 
НУ НА [КАЖДОМ] ЖЕРТВЕННИ- : 
КЕ. И СКАЗАЛ ТОТ БАЛАКУ: «ПО-: 
СТОЙ ЗДЕСЬ У ТВОЕЙ ЖЕРТВЫ : 
ВСЕСОЖЖЕНИЯ, А Я ВСТРЕЧУСЬ : 


ТУТ». И ВСТРЕТИЛСЯ ГОСПОДЬ : 


| 2> | Р22 | 9528 | 


: ЗлоУ-2У ИР 27 р73728 ЧРМИ 
: 273-28 п}? 7РУ :12 И7рк 28] 


р23-2 519 75№ УРЗ 751 5” 
12-25 53} 37] ?25 №5 МВТ Л] 
В1-Пр р?3 12 РМ ЧАК 2 > 
УР} р73 Бр ОМУ АВ КВ: 
545) 28 МК №2 :7ВУ 03 ТУ ЛУЗИ 
: ОУ» №2} ` 2% мини ВП2Л” 97%] 
: 122 лпро 13 ЗАУР К 37 


БИЛЬАМУ, И ВЛОЖИЛ СЛОВА : 313557 Х № 
В ЕГО УСТА, И СКАЗАЛ: «ВОЗВРАТИСЬ К БАЛАКУ И ГОВОРИ ВОТ ТАК». 
И ВОЗВРАТИЛСЯ К НЕМУ, А ТОТ СТОИТ У СВОЕЙ ЖЕРТВЫ ВСЕСО- 
ЖЖЕНИЯ И СНИМ САНОВНИКИ МОАВА. И СКАЗАЛ ЕМУ БАЛАК: «ЧТО 
ГОВОРИЛ ГОСПОДЬ?» И ПРОИЗНЕС ОН СВОЮ ПРИТЧУ, И СКАЗАЛ: 
«ВСТАНЬ, БАЛАК, И СЛУШАЙ! ВНИМАЙ МНЕ, СЫН ЦИПОРА! БОГ—НЕ 
ЧЕЛОВЕК, ЧТОБЫ ЕМУ ЛГАТЬ, И НЕ СЫН ЧЕЛОВЕЧЕСКИЙ, ЧТОБЫ 
ПЕРЕДУМАТЬ: ОН ЛИ СКАЖЕТ И НЕ СДЕЛАЕТ, БУДЕТ ЛИ ГОВОРИТЬ 
И НЕ ИСПОЛНИТ? 


]5р, но тогда она не может быть императивом, ведь от глагольной по- 
роды каль?7 императив образуется по-другому. Есть также вероятность, 
что это инфинитив, образованный по модели «и ради соблюдения Им 
(у-мишомро 111572) клятвы» (Дварим, 7:8). 


И ПРОИЗНЕС ОН СВОЮ ПРИТЧУ Речь идет о стихах «мощь... как у реэма» (далее, 
22) и «встает, как лев» (далее, 25:24). 


МНЕ Адай ›ТУ. От основы а0, и такая же форма встречается в стихе «вы не 
возвратились ко Мне» (адай ›1У; Амос, 4:6), и смысл повторяется, только 
другими словами. 


СЫН ЦИПОРА Бно ципор 783 133. Буква вав в слове бно не относится к основе, 
как в форме «в источники (лемайено 13712?) вод» (Теёилим, 114:8). 


БОГ— НЕ ЧЕЛОВЕК Ведь уже было сказано: «И прокляни мне его оттуда» 
(выше, 15), а до того: «Не проклял его Бог» (выше, 25:8). 


И НЕ СДЕЛАЕТ Того, что сказал. 


БУДЕТ ЛИ ГОВОРИТЬ Что-либо. 


37. В современной терминологии— пааль. 


| 959925 | р73 | № | | ГЛАВА 25 | БАЛАК | БЕМИДБАР| 577 
рпьтьхтикзтихирчизхиияиодупиахииизЖхтсоасяз< отпаривание ини п пни 


у2о ВОТ, Я ВЗЯЛСЯ БЛАГОСЛОВИТЬ, : Ру ПК7-7] ЗРУзЗ 8 ВМ? 2 
И БЛАГОСЛОВЛЮ, И НЕ ВЕРНУ : 122 ЛУЧ} Ву ЗДЭК Пу ЭКЗ 

у21 ЭТО, НЕ СМОТРЕЛ ОН НА ПРО- ! 9Ж7 ЛБУ\ЛЭ БР ОР 5К МВ 52 
ВИННОСТИ ЯАКОВА И НЕ ВИ-: ИЗ Бор-к7 Зруз ип у у, х2 
ДЕЛ ТЯГОТЫ В ИЗРАИЛЕ; ГОС- ! УВ" и Зру»?2 чр\№ лу? 
ПОДЬ БОГ ЕГО С НИМ, И СНнИим : 5 

У22 ТРУБЛЕНИЕ ЦАРЯ. БОГ ВЫВЕЛ ИХ ИЗ ЕГИПТА; МОЩЬ У НЕГО, 


КАК У РЕЭМА. 


[23:20] у вот, Я взялся БЛАГОСЛОВИТЬ Варех 113. Инфинитив, который ведет себя 
как имя. 


У БЛАГОСЛОВИЛ У-верех 113}. Глагол в прошедшем времени. Смысл этого 
выражения: Всевышний благословил, «и не мне повернуть это вспять». 


[23:21] У НЕ СМОТРЕЛ ОН НА ПРОВИННОСТИ По моему мнению, эти слова подтолкну- 
ли Балака к тому, чтобы подослать моавитянок в лагерь сынов Израиля. 
Общий смысл высказывания в том, что Всевышний не передумал по- 
добно человеку, поскольку Он не увидел никакой провинности в народе 
Израиля, а если бы была у них провинность, то слово Всевышнего не 
исполнилось бы, ведь все Его слова исполняются только на опреде- 
ленных условиях; это как клятва, и пророк сказал: «Раз скажу Я...» (Ир- 
меяёу, 18:7, и далее), и в этом же смысле сказано: «по слову Бильама» 
(Бемидбар, 51:16). 


У ине видел тяготы Амаль 25. Тот же смысл, только другими словами, 
и амаль («тяготы») —это синоним авон («провинность»), ведь провинность 
приводит человека к тяготам. 


ГОСПОДЬ БОГ ЕГО С нИМ Все время, пока Он не видит провинности Яакова. 


И СНИМ ТРУБЛЕНИЕ ЦАРЯ У-труат мелех бо 13 122 ЛУУЛЛ\. Бо («в нем») — 
в стане сынов Израиля, и про это сказано в стихе: «А когда затрубите 
прерывистым звуком труа ПУЗ7ТЛ» (Бемидбар, 10:5). 


[23:22] у БОГ ВЫВЕЛ ИХ ИЗ ЕГИПТА Всевышний, который «с ним», обладает могуще- 
ством и уже явил чудеса в Египте. 


У мощь (тоафот (ПБУ\Л У НЕГО, КАК У РЕЭМА Речь о ‹рогах реэма» (Два- 
рим, 55:17). Слово тоафот означает «мощь», как в стихе: «и выси (тояафот 
ЛБУЛ) горные— Его» (Теёилим, 95:4). Хотя возможно также, что в этом 
стихе тоафот— отроги («рога») гор, а стих «и серебром сокровищ твоих» 
(кесеф тоафот лах 12 \БУ\Л НРЭ"; Иов, 22:25) надо понимать так: «и сере- 
бром отрогов горных твоих». 
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[23:25] У 
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ВЕДЬ НЕТ ГАДАНИЯ В ЯАКОВЕ : 52 №? №? ”1 62] 21) №522 БУ 


И НЕТ КОЛДОВСТВА В ИЗРАИЛЕ. : 95 ИЛИ? 572215] 999 25%°У 
В ТАКОЕ ВРЕМЯ СКАЖУТ ЯАКОВУ : 
И ИЗРАИЛЮ, ЧТО БОГ ТВОРИТ. : Р23-2Х 92 ВУЭЗ У {3299 №2 
ВОТ, НАРОД ВСТАЕТ, КАК ЛЕВ, : 
И, КАК ЛЕВ, ПОДНИМАЕТСЯ; НЕ : 67328 р23 ЗО „РУК АЛК ЛУ 
ЛЯЖЕТ, ПОКА НЕ СЪЕСТ ДОБЫ- : 


ЧУ И НЕ НАПЬЕТСЯ КРОВЬЮ : 


11375} 35рл №? 575} 5У23`7% р?3 
ЗАРИ 92 4552 РЖ 97 М 


р» к ПК р 2 ПВХ М5? 
:5 ›2 Вр] БУЛКИ уз 


УБИТЫХ». И СКАЗАЛ БАЛАК БИЛЬАМУ: «И КЛЯСТЬ НЕ КЛЯНИ ЕГО, 
И БЛАГОСЛОВЛЯТЬ НЕ БЛАГОСЛОВЛЯЙ ЕГО». И ОТВЕЧАЛ БИЛЬАМ, 
И СКАЗАЛ БАЛАКУ: «РАЗВЕ Я НЕ ГОВОРИЛ ТЕБЕ ТАК: ВСЕ, ЧТО ГОС- 
ПОДЬ БУДЕТ ГОВОРИТЬ, ТО Я И СДЕЛАЮ?» 


У НЕГО Сказано в том же смысле, что «звук труб Царя— в нем» (выше, 25:21), 
то есть Бог наделяет Израиль могуществом. А все потому, что народ Из- 
раиля держится за Всевышнего и не обращается с просьбами ни к кому, 
кроме Него, и потому не нужны ему гадатели или колдуны °8. 


В ТАКОЕ ВРЕМЯ Во всякое время им сообщается без гадания или ведовства, 
что сотворит Бог. 


ТВОРИТ (пПааль 279) Форма глагола прошедшего времени здесь употре- 
блена потому, что все предопределено, и даже если что-то произойдет 
в будущем, оно на самом деле было предопределено изначально. 


СКАЖУТ... ИЗРАИЛЮ Через пророчество, то есть истинное знание. 


ЯАКОВУ И ИЗРАИЛЮ Повтор имен с одним и тем же значением, как в стихе: 
«С вершины Сенира и Хермона» (Шир га-ширим, 4:8). 


ВОТ, НАРОД ВСТАЕТ, КАК ЛЕВ Намек на то, что он победит царей Кнаана. 
Скорее всего, речь идет о ближайших событиях— небывалой войне с Ми- 
дьяном, во время которой не убыл никто из народа Израиля ?°, и погибли 
пять царей “9, а захваченных человеческих душ из женщин, не знавших 
мужского ложа, было тридцать две тысячи душ“. 


КРОВЬЮ УБИТЫХ Речь о трофеях и обо всем имуществе 42. 
А иносказательное толкование: не ляжет Моше, пока не съест добычу, 
как сказано: «а потом приобщишься к твоему народу» (Бемидбар, 51:2). 


и гам 0С}.., и гам 0}... Я уже разъяснил сочетание двух гам“3. 


38. См. далее, 23:23. 39. См. Бемидбар, 51:49. 40. См. Бемидбар, 31:8. 41. См. Бемидбар, 31:35. 42. См. Бе- 
мидбар, 31:9, 11. 43. См. комментарий Ибн-Эзры к Бемидбар, 18:3. 
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у27 И СКАЗАЛ БАЛАК БИЛЬА- : Прил МУВИ УМ: 6У23-Л р73 ПРМ п2 
МУ: «ПРОШУ ТЕБЯ, ПОЙДЕМ, : 23-9 Бу23 ЧЕМ ДД >В у и2 
Я ВОЗЬМУ ТЕБЯ НА ДРУГОЕ МЕ- : ‚о 27} ЛИЗ луз% ЛЮ ла 
СТО; МОЖЕТ БЫТЬ, ЭТО ОКА- ! ФУМ БК ПУЗУ” 275 Лу п 
ЖЕТСЯ УГОДНЫМ БОГУ, и ты ! 2%] 9В 25” 6у?3 955 95? р23 
ПРОКЛЯНЕШЬ МНЕ ЕГО ОТТУ- : 113193 
У2в ДА». И ВЗЯЛ БАЛАК БИЛЬАМА : 7} ›}›уз 31 ›> ВУЗ К х 
НА ВЕРШИНУ ПЕОР, ОТКУДА : 121№?] 2590°ЛК 173? и 
22 ВИДНА ПУСТЫНЯ. И СКАЗАЛ : 2 ЛИ» ВП) ЛХЗр? ВУРЗ"БУБЗ 
БИЛЬАМ БАЛАКУ: «ПОСТРОЙ : "ЛК 9973 К” 139 ЯЗТЬЙ 3 
МНЕ ЗДЕСЬ СЕМЬ ЖЕРТВЕН- : 17} 195% |2 Э5УЛК К” 
НИКОВ И ПРИГОТОВЬ МНЕ ! 9121 1272 № 2725 ГА ТУ 2 
ТУТ СЕМЬ БЫКОВ И СЕМЬ! ВЛУ 7530 ОК 92 53 053 0%) 
зо БАРАНОВ». И СДЕЛАЛ БАЛАК, : ул 
КАК СКАЗАЛ БИЛЬАМ, И ВОЗНЕС ПО БЫКУ И БАРАНУ НА КА- 
ЖДОМ ЖЕРТВЕННИКЕ. 
у: р) д И УВИДЕЛ БИЛЬАМ, ЧТО ГОСПОДУ УГОДНО БЛАГОСЛОВИТЬ 
ИЗРАИЛЬ, И НЕ ПОШЕЛ, КАК РАЗ ЗА РАЗОМ, НАВСТРЕЧУ 
У 2 КОЛДОВСТВУ, А ОБРАТИЛ ЛИЦО К ПУСТЫНЕ. И ПОДНЯЛ БИЛЬАМ 
ГЛАЗА, И УВИДЕЛ ИЗРАИЛЬ, РАСПОЛОЖИВШИЙСЯ ПО СВОИМ КО- 
ЛЕНАМ, И БЫЛ НА НЕМ ДУХ БОЖИЙ. 


[23:27] УИ ТЫ ПРОКЛЯНЕШЬ МНЕ ЕГО Ве-кабото ли *? \73р\. Форма глаголов с удво- 
енным вторым согласным, аналогичная форме «И обратил я (ве-саботи 
›7139])» (Коёелет, 2:20). 


[23:28] У НА ВЕРШИНУ ПЕОР И не пошел «навстречу колдовству» (Бемиобар, 24:1), 
и потому «был на нем дух Божий» (там же, 24:2), поскольку он увидел, 
ЧТО «нет гадания в Яакове» (выше, 25:25). 


[24:1] У А ОБРАТИЛ ЛИЦО К ПУСТЫНЕ Где располагался народ Израиля, в степях 
Моава““. 


[24:2] У РАСПОЛОЖИВШИЙСЯ ПО СВОИМ КОЛЕНАМ Увидел все знамена. Некоторые 
утверждают, что Бильам обладал силой сглаза, за что его называли мерея 
(«злодей»), ибо он своим взглядом причинял зло, но я уже высказал свое 
мнение на этот счет “45. 


44. См. Бемидбар, 22:1. 45. См. комментарий Ибн-Эзры к Бемидбар, 22:28. 
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[24:6] У 
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И ПРОИЗНЕС ОН СВОЮ ПРИТЧУ, : У ИО ЧК 25-Т2К УБШ ВК 


И СКАЗАЛ: «ВОТ РЕЧЬ БИЛЬАМА, 
СЫНА БЕОРА, РЕЧЬ ЧЕЛОВЕКА : 
С РАЗВЕРСТЫМ ГЛАЗОМ. РЕЧЬ : 


СЛЫШАЩЕГО СЛОВА БОГА, КО- : 
ТОРЫЙ ВИДИТ ВИДЕНИЯ, [ПО- 


гы 


<> 


| Ром Зю“лр зору Эд 953 ПИ 
79) С 5510) разр Эру 
| 59352 лу ур) БоЛКЭ 77) у Л 


 5рз УЧИ Зоо Б>Б"ОР :05роу 


47372 кз] 1972 25 97] 527 
СЛАННЫЕ ЕМУ| ВСЕМОГУЩИМ; ПАДАЕТ, НО ОТКРЫТЫ ЕГО ГЛА- 
ЗА. КАК ХОРОШИ ТВОИ ШАТРЫ, ЯАКОВ, ТВОИ ЖИЛИЩА, ИЗРАИЛЬ! 
КАК ПОТОКИ, РАСТЕКАЮТСЯ ОНИ, КАК САДЫ ПРИ РЕКЕ, КАК АЛОЭ, 
ЧТО ПОСАДИЛ ГОСПОДЬ, КАК КЕДРЫ ПРИ ВОДАХ. 


И ПРОИЗНЕС ОН СВОЮ ПРИТЧУ Возвысил голос, говоря свою притчу, 
под которой имеются в виду слова: «Как потоки, растекаются они...» 
(далее, 24:6). 


ВОТ РЕЧЬ Неум ОХ}. То же, что дибур («речь»), и это слово— от той же осно- 
ВЫ, ЧТО «и вещают: “так сказал”» (ваинаму неум 9%} 35%}; Ирмеяёгу, 25:51). 


С РАЗВЕРСТЫМ ГЛАЗОМ Штим ёдааин Ул ЛУ. Слово штум больше нигде 
в Писании не встречается и переводится, исходя из контекста, как про- 
тивоположность слову стум («закрытый»). Некоторые утверждают “®, 
что у Бильама был один глаз, но это толкование, отклоняющееся от 
прямого смысла. 


СЛЫШАЩЕГО... КОТОРЫЙ ВИДИТ Некоторые утверждают, что «слышащий» 
и «который видит» —это эпитеты колдуна, но более правдоподобно мне- 
ние, что это описание пророчества во сне, как сказал Элифаз: «Образ перед 
глазами моими, тишина, и голос слышу я» (Иов, 4:16). 


ПАДАЕТ Нофель 25}. Похожее словоупотребление встречается в стихе «креп- 
кий сон напал (нафла 725}) на Аврама» (Берешит, 15:12). 


НО ОТКРЫТЫ ЕГО ГЛАЗА Несмотря на то что он спит, глаза его словно бы 
видят, в том же смысле, как сказано: «сердце мое бодрствует...» (Шир ёа- 
ширим, 5:2). 


КАК ХОРОШИ Тову 139. Форма глагола прошедшего времени, как в стихе 
«прояснились (ору 37) глаза мои» (Шмуэль Г, 14:29). 


РАСТЕКАЮТСЯ ОНИ Нитаю \*9}. Буква тет в этом слове удвоена из-за 
ассимиляции буквы нун— первой буквы основы п} («отклоняться»), 


46. См. комментарий Раши к этому стиху. 
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у 7 ТЕКУТ ВОДЫ ИЗ ЕГО ПОТОКОВ, ; 12 54 ЛЬУ\ПЬ БАУЮР 12 ЭМ п 
И ЕГО ПОСЕВЫ— В ОБИЛЬНЫХ : 31] 07% 97>75ЗУ] 9$ В 55% 
ВОДАХ; ЕГО ЦАРЬ ПРЕВЗОЙДЕТ : 13}2*р° 2 355 59% 220 ут? 77 о 
ДАЖЕ АГАГА, И ВОЗВЫСИТСЯ ЕГО : 219% РК 793 ?2755 

у 8 ЦАРСТВО. БОГ ВЫВЕЛ ИХ ИЗ ЕГИПТА. МОЩЬ ДИКОГО БЫКАУ НЕГО, 
ОН ПОЖРЕТ НАРОДЫ ЕГО ВРАГОВ, И РАЗДРОБИТ ИХ КОСТИ, И ПРОН- 
ЗИТ СВОИМИ СТРЕЛАМИ. 


поскольку бывают потоки, отклоняющиеся то в одну сторону, то в другую, 
а по их берегам — деревья. 


У КАК АЛОЭ Ка-аёалим 5У21%2. Упоминается в стихе «мирра и алоэ» (агалот 
ПЛК; Теёилим, 45:9). Алоэ здесь, с одной стороны, уподобляется потокам, 
а с другой —кедрам, которые здесь упомянуты в связи со сказанным: 
«Как кедр в Леваноне, возвысится» (Тегилим, 92:15). 


[24:7] У ТЕКУТ ВОДЫ Изаль маим 95". Слово маим («воды») может согласовы- 
ваться с глаголом в единственном числе, как в стихе «он не окроплен 
очистительной водой» (мей нида ло зорак алав 29 р`\-к? пт 2; Бемид- 
бар, 19:15). 


У Из ЕГО потоков Ми-дальяв 2. То же, что «ветви его» (далийотав Лт; 
Ирмеягу, 11:16). 


У ИЕГО ПОСЕВЫ —В ОБИЛЬНЫХ ВОДАХ Как зерно, которое орошается обиль- 
ными водами, то есть он будет каждый день расти, увеличиваться и воз- 
вышаться. 


У ЕГО ЦАРЬ ПРЕВЗОЙДЕТ ДАЖЕ АГАГА Пророчество о Шауле— первом царе, 
поскольку до Шауля были судьи, а не цари. 


[24:8] у БОГ ВЫВЕЛ ИХ Бог, который вывел его из Египта, наделил его мощью ди- 
кого быка. И то, что сказано «их», не должно приводить никого к ложному 
заключению, что «мощь дикого быка у него» относится к Всевышнему, 
ведь в языке такое словоупотребление встречается часто, например, 
в стихах «и поверглись к стопам Твоим, и понесет речение Твое» (Два- 
рим, 55:5), «Доколе этот народ будут меня изводить?» (Бемидбар, 14:11) 
и многих других. 


ОН ПОЖРЕТ НАРОДЫ ЕГО ВРАГОВ Царей Кнаана. 


И РАЗДРОБИТ ИХ КОСТИ Ве-ацмотейёем йегарем 51» В7>ЛЭЗУ\. Иегарем— зна- 
ЧИТ «раздробит кость» (герем), и то же верно в отношении слов «кости 
ему переломал» (ицмо %12%У; Ирмеяёу, 50:17), «отсекает ветви» (месаэф 
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ПРЕКЛОНИЛ КОЛЕНА, ЛЕГ, 
КАК ЛЕВ И КАК ЛЬВИЦА, 


КТО ПОДНИМЕТ ЕГО? КАЖДЫЙ 
БЛАГОСЛОВЛЯЮЩИЙ ТЕБЯ— : 
БЛАГОСЛОВЕН, И КАЖДЫЙ ПРО- : 
КЛИНАЮЩИЙ ТЕБЯ— ПРОКЛЯТ!» : 
: 52-5 х 9? ›л9ЗТ 2 ИИ 
НА БИЛЬАМА, И ВСПЛЕСНУЛ : 432 553% №2 ДН НЭ 1773 МОЮ рЭз 
ОН РУКАМИ, И СКАЗАЛ БАЛАК : 
«Я ПРИЗВАЛ ТЕБЯ : 
ПРОКЛЯСТЬ МОИХ ВРАГОВ, АТЫ : 


ИХ БЛАГОСЛОВИЛ ВОТ УЖЕТРИ : 


И ВОЗГОРЕЛСЯ ГНЕВ БАЛАКА 


БИЛЬАМУ: 


: УВЭ-ЛА РРР” 57377 р7з ПКП 
: ТЛКТр 55% 55 Суть 253 921 


пПлу] :С’рув р 7} 12 1298 7" 
11325 732 37ЧВК ЛЕ" 5 Зр- ПЗ 
суоз 2 Изур ут лудр ЛИ 
УК ТОР" 53 №21 р? 


рр пут пю лрур т ›влВ 
37 ПУ] зе ААА Л ВТК 
рул лу» ЧИ Зум 12? ВУ? 1 

‚Бурлук ВУ? И 


РАЗА! А ТЕПЕРЬ БЕГИ ВОСВОЯСИ; Я ДУМАЛ ВЕСЬМА ПОЧТИТЬ ТЕБЯ, 
НО ВОТ, ГОСПОДЬ ЛИШИЛ ТЕБЯ ЧЕСТИ». И СКАЗАЛ БИЛЬАМ БАЛА- 
КУ: «ВЕДЬ И ТВОИМ ПОСЛАМ, КОТОРЫХ ТЫ КО МНЕ ПРИСЫЛАЛ, 
Я СКАЗАЛ ТАК: “ЕСЛИ ДАСТ МНЕ БАЛАК СВОЙ ДОМ, ПОЛНЫЙ СЕ- 
РЕБРА И ЗОЛОТА, Я НЕ СМОГУ ПРЕСТУПИТЬ ПОВЕЛЕНИЕ ГОСПОДА, 
СДЕЛАТЬ ОТ СЕБЯ ЧТО-ЛИБО ДОБРОЕ ИЛИ ХУДОЕ. ЧТО БУДЕТ ГО- 
ВОРИТЬ ГОСПОДЬ, ТО И Я БУДУ ГОВОРИТЬ”. 


НУР; Иешаяёу, 10:55), а также «не обирай оставшихся плодов» (ло тефаэр 
ЧКОЛ №2; Дварим, 24:20). 


ПРОНЗИТ СВОИМИ СТРЕЛАМИ Хицав имхаиц }П>› ?ЗП. Каждая из его стрел 
поразит цель, и подобное словоупотребление встречается в стихах «а пра- 
ведный беспечен, как лев» (ве-цадиким кихфир ивтах ПОЗ? ?253 В’р’1З}; 
Мишлей, 28:1), «ветви простираются над стеною» (банот цаада алей шур 
\У-У2у ТУЗ Л133; Берешит, 49:22), а также «благословляющие тебя — бла- 
гословен» (мевархеха барух 3913 35735; далее, 24:9) каждый из благо- 
словляющих тебя будет благословен; и то же касается «проклинающий 
тебя...» (там же)“”. 


ПРЕКЛОНИЛ КОЛЕНА, ЛЕГ, КАК ЛЕВ Имеется в виду, что народ Израиля уна- 
следует землю Кнаан, после чего в ней наступит покой *8. 


КТО ПОДНИМЕТ ЕГО? Я уже разъяснил это“®. 


И ВСПЛЕСНУЛ ОН Ваиспок РЭБ РУКАМИ Подобное выражение встречается 
в стихе «всплескивали (сафки \РЭО) руками из-за тебя» (Эйха, 2:15). 


47. Бунв. «проклинающие тебя — прокляты». 48. См. Шофтим, 3:11. 49. См. комментарий Ибн-Эзры 
к Берешит, 49:9. 


№ 


5) 


> 
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У14 ИТЕПЕРЬ Я ИДУ К МОЕМУ НАРО- : 133 БУ73 9%} ЧР 192 МУ 
ДУ; ПОЙДЕМ, Я ДАМ ТЕБЕ СОВЕТ, : УВ 0%} Рун ЛУ 1281 ОК 192 
ЧТО СДЕЛАЕТ ЭТОТ НАРОД ТВО- : 3 ПН ?У ЛУут УТ 5-9 
ЕМУ НАРОДУ В КОНЦЕ ДНЕЙ». ! ЯЛУ 2] К7К Пу ЗО 55} АНТ в 
13 И ПРОИЗНЕС ОН СВОЮ ПРИТЧУ, : ЗРУзр 3519 АЯ 2/7 МЭ] 7 
И СКАЗАЛ: «ВОТ РЕЧЬ БИЛЬАМА, : 352 ›Вв 71 А 53% ОР] 
СЫНА БЕОРА, РЕЧЬ ЧЕЛОВЕКА ! ЛИ? 518 7 :12)3-5 ЭРТР) м 
У16 С РАЗВЕРСТЫМ ГЛАЗОМ; РЕЧЬ : Ру 9516] УК ТУР ЛИТ 
СЛЫШАЩЕГО СЛОВА БОГА, ЗНА- ; п 
ЮЩЕГО МНЕНИЕ ВСЕВЫШНЕГО, КОТОРЫЙ ВИДИТ ВИДЕНИЯ, [ПО- 
СЛАННЫЕ ЕМУ] ВСЕМОГУЩИМ; ПАДАЕТ, НО ОТКРЫТЫ ЕГО ГЛАЗА. 
У17 УВИЖУ ЕГО, НО НЕ СЕЙЧАС, СМОТРЮ НА НЕГО, НО ИЗДАЛИ. ВЗОШЛА 
ЗВЕЗДА ОТ ЯАКОВА, И ВСТАЛ СКИПЕТР ОТ ИЗРАИЛЯ, И СОКРУШИЛ 


ОН КРАЯ МОАВА, И РАЗГРОМИЛ ВСЕХ СЫНОВ ШЕТЛА. 


[24:14] У ПОЙДЕМ, Я ДАМ ТЕБЕ СОВЕТ Некоторые утверждают °°, что это относится 
к дочерям Моава, но такое толкование далеко от прямого смысла, ведь 
сказано: «в конце дней». По моему мнению, надо понимать, как написа- 
но: «Я дам тебе совет, чтобы ты знал, как поступить, ведь этот народ так 
сделает твоему народу». 


[24:16] У ЗНАЮЩЕГО МНЕНИЕ ВСЕВЫШНЕГО Благодаря пророчеству, а не колдовству. 


[24:17] У УВИЖУ ЕГО, НО НЕ СЕЙЧАС Скорее всего, это пророчество—о Давиде. «Не 
сейчас» —потому что должно было пройти еще четыреста лет. 


СМОТРЮ НА НЕГО, НО ИЗДАЛИ То же самое другими словами. 
ВЗОШЛА ЗВЕЗДА... ВСТАЛ СКИПЕТР Это иносказания. 


ВЗОШЛА ЗВЕЗДА Есть звезды, которые не были сотворены изначально и не 
известны ранее, а появляются на небосводе там, где их раньше не было. 


У ВСТАЛ СКИПЕТР Имеется в виду царство. По моему мнению, слово «взошла» 
(дарах 177) означает, что звезда появится на своем пути (дерех), как ска- 
зано: «звезды с путей своих» (Шофтим, 5:20). Многие толковали этот 
стих как относящийся к появлению Машиаха?*. Наши древние мудрецы 
говорили 32, что Санхерив смешал народы, но здесь речь о Моаве, Амалеке 
и Ашуре 3. И почему в конце сказано: «и смирят Эвера»? (далее, 24:24). 
К тому же «взошла звезда» должно было быть сказано в конце притчи. 
Некоторые по недомыслию считают, что тот, кто толкует выражение 


50. См. комментарий Раши к этому стиху. 51. См. Дварим раба, 1, 20. 52. См. Йома, 54а. 53. См. да- 
Лее, 24:17, 20, 22. 
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У 18 


[24:18] У 


[24:19] У 


И БУДЕТ ПОДВЛАСТЕН ЭэДОМ, : КМ РУБ 9 РЗМЛ] ЗРУЗ ТР 
И БУДЕТ ПОДВЛАСТЕН СВОИМ : ЛУЯХ1 ЧО Тр РУ рору-лк 
ВРАГАМ СЕИР; ИЗРАИЛЬ ЖЕ ПРИ- : 155 ту 197] Р2рУ 57 
ОБРЕТЕТ БОГАТСТВО. И ВЛАСТВОВАТЬ БУДЕТ ИЗ ЯАКОВА, И ОН 
ИСТРЕБИТ УЦЕЛЕВШЕГО ИЗ ГОРОДА». 


«взошла звезда» как относящееся к Давиду, отрицает приход Машиаха. 
Ничего подобного, упаси Боже! О Машиахе все разъяснено подробно 
в пророчестве Даниэля, как я разъяснил 5%, ведь там упоминается возник- 
новение царства греков, возвышение Хашмонеев, осада Второго храма, 
Изгнание и Избавление, одно за другим. И зачем искать другого пророка, 
если есть слова Моше: «Тогда возвратит Господь, Бог твой... хотя бы были 
заброшенные твои на краю неба...» (Дварим, 50:5-4)? 


И СОКРУШИЛ ОН КРАЯ МОАВА Именно это сделал Давид 35°. 


И РАЗГРОМИЛ Ве-каркар Чр7р\. Подобное выражение встречается в стихе 
«рушат (мекаркар ЧРУР») стены и кричат» (Йешаяёу, 22:5), и в этом глаго- 
ле— та же основа, что в слове кир “Ч*р («стена»), и это словоупотребление 
подобно выражению «отсекает ветви (месаэф НУ)» (там же, 10:55). 


СЫНОВ ШЕТА То Же, что «сынов Адама», ибо он— главный, и Ноах был из 
его прямых потомков. Ицхаки $8 утверждал, что имеются в виду сыны 
Амона, из-за параллелизма с Моавом. Он также ссылался на стих «с об- 
наженными ягодицами» (шет 79; Йешаягу, 20:4), понимая его как намек 
на дочерей Лота 7. Однако, это все не очень правдоподобно, с моей точки 
зрения, ибо шет— это ягодицы, то есть опора, как в стихе «если основания 
(га-шатот ЛП) разрушены» (Теёдилим, 11:5). Многие понимали выра- 
жение «сыны Шета», исходя из стиха «если основания...», считая, что он 
разрушит города, и это недалеко от прямого смысла. 


И БУДЕТ ПОДВЛАСТЕН Йереша пи. От той же основы, что «если же вы 
не прогоните» (торишу \”\л; Бемидбар, 55:55), и это существительное, 
образованное по той же модели, что «возьми себе черепицу» (лвена 73°; 
Йехезкель, 4:1), и употребленное вместо прилагательного, как в стихе 
«страна будет пуста» (шмама 55%; Ваикра, 26:55). И известно, что Давид 
овладел Эдомом и горой Сеир $. 


И ВЛАСТВОВАТЬ БУДЕТ ИЗ ЯАКОВА Выйдет властитель из Яакова. 


54. См. комментарий Ибн-Эзры к Даниэль, 7:14. 55. См. Шмуэль И, 8:2. 56. Очевидно, караимский 
комментатор Писания. См. статью Уриэля Симона «Является ли Ицхаки автором “Древних вопросов”?» 
в сборнике Июней минра уфаршанут («Исследования Писания и комментариев к нему»), 6, 2005. С. 185-192. 
57. См. Берешит, 19:51-56. 58. См. Шмуэль И! 8:14. 
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у20 ИУВИДЕЛ ОН АМАЛЕКА, И ПРО- : }7* ЧМ Ир К” УрИ-ЛК К" к 
ИЗНЕС ПРИТЧУ СВОЮ, И СКАЗАЛ: : ПУ7?°ОК ›Э :Д3р У?3 6%] 3% 32 
«ПЕРВЫЙ ИЗ НАРОДОВ АМАЛЕК, ;: ал мк пр"чу рр 9у5? 

у21 НО КОНЕЦ ЕГО — ГИБЕЛЬ». И УВИДЕЛ ОН КЕНЕЕВ, И ПРОИЗНЕС 
ПРИТЧУ СВОЮ, И СКАЗАЛ: «КРЕПКО ТВОЕ ЖИЛИЦЕ, И В СКАЛЕ 

У22 УСТРОЕНО ТВОЕ ГНЕЗДО; ДАЖЕ ЕСЛИ И РАЗОРЕН БУДЕТ КЕНЕЙ, 


КАК ДАЛЕКО АШУР УВЕДЕТ ТЕБЯ В ПЛЕН?» 


У ИОН ИСТРЕБИТ УЦЕЛЕВШЕГО ИЗ ГОРОДА Из всякого города, но имеется 
в виду — из Эдома, и это был Иоав, как написано: «пока не истребили 
всех мужчин в Эдоме» (Млахим Г, 11:16). 


[24:20] У И УВИДЕЛ ОН АМАЛЕКА Духом пророчества, а притча здесь —«Первый 
из народов...», смысл которой в том, что он первым из народов воевал 
с Израилем. 


У НО КОНЕЦ ЕГО В конце он погибнет, и так и случилось в дни Шауля, ко- 
торый истребил всех— мужчин и женщин, детей и стариков ?. Многие 
толковали «первый из народов» как то, что его будут считать главным 
из народов, но так не произошло. 


[24:21] У И УВИДЕЛ ОН КЕНЕЕВ Из рода Итро, как сказано: «это кенеи» (Диврей га- 
ямим [, 2:55) И «Хевера, кенея» (Шофтим, 4:17). 


У В СКАЛЕ УСТРОЕНО ТВОЕ ГНЕЗДО В этой притче есть повтор одного и того 
же разными словами: «даже если жилище твое будет высоко, как гнездо 
ПТИЦЫ, это не спасет тебя». 


[24:22] У И РАЗОРЕН БУДЕТ Леваэр чУ3?. От той же основы, что в стихах «и опять 
она будет разорена» (леваэр 932; Йешаягу, 6:13), «как уничтожают (йеваэр 
чУу5>) нечистоты» (Млахим 1, 14:10), «искорени же (у-виарта 7733) зло» 
(Дварим, 13:6). 


КЕНЕЙ Каин}р. Каин— это то же, что кеней. 


КАК ДАЛЕКО АШУР УВЕДЕТ ТЕБЯ В ПЛЕН? Доколе ты будешь в плену у Ашура? 
Он не отступится, пока ты не будешь разорен. 


У АШУР Имя женского рода, поскольку речь идет о стане (махане) 5, и подоб- 
ное словоупотребление встречается в стихах «и напала шевяне» (Иов, 1:15), 
«и выстроилась израильтяне» (Шмуэль Г, 17:21). 


59. См. Шмуэль |, 15:3. 60. Это слово употребляется и в женсном, и в мужском роде, см. Берешит, 32:9. 


586 | БЕМИДБАР | БАЛАК | ГЛАВА 24 | | 9> | Р23 | 9522 | 


У 24 
У 25 


[24:25-24] У 


[24:25] У 


И ПРОИЗНЕС ОН СВОЮ ПРИТЧУ, : 1272 ЛУ? ›р УК ЧМ р К 
и СКАЗАЛ: «0, КТО ОСТАНЕТСЯ : 93у"\3у] ЗК 33] Б>ЛР 2 21:28 
В ЖИВЫХ, КОГДА БОГ СДЕЛА- : 53} ]2”1 6У23 ВРУ :13К ЧУ 517752 
ЕТ ЭТО? КОРАБЛИ ОТ КИТЕЕВ, : ь {19972 Дей р2375м ЭР? 
И СМИРЯТ АШУР, И СМИРЯТ ЭВЕРА; НО И ОНИ ПОГИБНУТ». И ВСТАЛ 
БИЛЬАМ, И ПОШЕЛ, И ВОЗВРАТИЛСЯ В СВОЕ МЕСТО, А БАЛАК ТАКЖЕ 
ПОШЕЛ СВОЕЙ ДОРОГОЙ. 


И ПРОИЗНЕС ОН СВОЮ ПРИТЧУ Это слова: «Корабли от китеев...». Упомянув, 
что Ашур пленит кенеев (выше, 24:22), теперь он сказал: придет время 
пострадать и Ашуру, и Эверу вместе с ним, то есть потомкам Эвера (ев- 
реям), которых пленит Ащур, поскольку кенеи жили вместе с Израилем. 
Толкование автора арамейского перевода общеизвестно“, но упоминание 
слова эвер («берег») без слова нагар («река») не соответствует устоявшемуся 
словоупотреблению. 


КОРАБЛИ Цим 23. Некоторые понимают это как форму множественного 
числа от «корабль (ии ›3) мощный» (Йешаягу, 55:21), а другие—как «и будут 
встречаться степные звери» (циим 5*3; Йешаягу, 54:14), ибо он уподобил 
их диким зверям, при виде которых человек испытывает потрясение. 


О, КТО ОСТАНЕТСЯ В ЖИВЫХ, КОГДА БОГ СДЕЛАЕТ ЭТО? Это относится к царю 
Ашура, который возомнил себя богом, как написано в книге Йеша- 
ягу (17:10). Или же надо понимать так: «Кто останется в живых, когда 
Бог явит Свою волю через Ашура», ведь, как написаноб?, царь Ашура 
победил все народы. 


КИТЕЕВ Это греки, потомки Явана, как написано 5°. Возможно, это намек на 
злодейское греческое царство 54. Я уже разъяснил в своем комментарии 
к книге Даниэляб?, что греческое и римское царство— это единое целое, 
и его символизирует третий зверь из ночных видений “5. 


от Мияд 5 КИТЕЕВ Слово яд часто употребляется с названиями мест: 
«у (альяд > 29) Иордана» (Бемидбар, 15:29), «И да будет у тебя место» (яд; 
Дварим, 25:15). 

КИТЕЕВ Китим 6›75. Это имя единственного числа, хотя оно и имеет 
форму множественного, свидетельством чему стих: «Сыны Явана: Элиша, 
Таршиш, Китим и Доданим» (Берешит, 10:4). 


И ВСТАЛ БИЛЬАМ Поскольку он лежал, и на него напал тяжелый сон, 
как написано: «Падает, но открыты его глаза» (выше, 24:16). 


61. См. Таргум Онкелос к этому стиху: «на берегу Евфрата» (ле-эвер прат Л75 935). 62. См. Йешаязу, 10:5-9. 
63. См. Берешит, 10:4. 64. Держава Селевкидов. 65. См. комментарий Ибн-Эзры нк Даниэль, 2:39. 
66. См. комментарий Ибн-Эзры к Даниэль, 7:14. 
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у! р) 5 И ПОСЕЛИЛСЯ ИЗРАИЛЬ : БУЛ 21 6993 2516 30° х 
В ШИТИМЕ, И НАЧАЛ НА- : }\7РЛ] 20 ЛИЗ ЛИР Г] 5 5 
РОД БЛУДИТЬ С ДОЧЕРЬМИ МОАЛ- : ЗПР] БУЛ 55 тк ›п5}2 5? 

У > ВА, И ЗВАЛИ ОНИ НАРОД ПРИНО- : `7П”\ МУВ 2952 2516) 2 ДОК 
СИТЬ ЖЕРТВЫ СВОИМ БОЖЕСТ- : 2-28 П1> ЭМИ 751673 ПТР АК 9 
ВАМ; И ЕЛ НАРОД, и поклоня- : п}? орк урл] вул КТ 22°ЛК Пр 

у 3 ЛИСЬ ИХ БОЖЕСТВАМ. И ПРИОБ- : :2 2 ПУ-АК | 29 УБЛ 9 
ЩИЛСЯ ИЗРАИЛЬ К БААЛЬ-ПЕОРУ. : 5 997 21° ›ЭРУ-ОХ ПИР ОКИ п 
И ГОСПОДЬ РАЗГНЕВАЛСЯ НА ИЗ- : `В 2752 БУТЭЗА ИА 

У 4 РАИЛЬ. И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: «ВОЗЬМИ ВСЕХ ГЛАВ НАРОДА И ПО- 
ВЕСЬ ИХ ДЛЯ ГОСПОДА ПЕРЕД СОЛНЦЕМ, И [ТОГДА] ОТВРАТИТСЯ ЯРОСТЬ 

У 5 ГНЕВА ГОСПОДА ОТ ИЗРАИЛЯ». И СКАЗАЛ МОШЕ СУДЬЯМ ИЗРАИЛЯ: 
«УБЕЙТЕ КАЖДЫЙ СВОИХ ЛЮДЕЙ, ПРИЛЕПИВШИХСЯ К БААЛЬ-ПЕОРУ». 

[25:1] У В ШИТИМЕ Как написано: «И расположились у Иордана от Бейт Га-Йеши- 


мот до Авель Га-Шитим» (Бемидбар, 55:49), и все эти места—«в степях 
Моава» (там же), ибо они не уходили оттуда, и Иегошуа именно оттуда 
послал соглядатаев 7. 


у инАчАЛ Ва-яхель ЭП”. По моему мнению, это форма «дополнительной 


тт-> 


тяжелой» глагольной породы $8. 
и поклонялись Сыновья Израиля и дочери Моава. 


И ПРИОБЩИЛСЯ Ва-ицамед “1531. От той же основы, что «пара (цемед 715$) 
волов» (Шмуэль [, 11:7). Имеется в виду, что сыновья Израиля привязались 
к женщинам и уже через них приобщились к культу Пеора. 


И ПОВЕСЬ их Тех, кто приобщился, поскольку сказано: «И сказал Моше 
судьям Израиля» (далее, 25:5). 


У и ПОВЕСЬ Ве-гока Ур\7\. От той же основы, что «и они повесили их (вайо- 
киум БУ’р>\) на горе» (Шмуэль П, 21:9), согласно толкованию переводчика 
на арамейский язык*?, а в качестве подтверждения можно сослаться 
на слова «перед солнцем» — то есть публично, как в стихе «пред этим 
солнцем» (Шмуэль П, 12:11). 


УБЕЙТЕ КАЖДЫЙ СВОИХ ЛЮДЕЙ Из какого бы колена они ни были; и из- 
вестно, что их убили, хотя Писание об этом не упоминает. 


[25:5] У 


67. См. Йегошуа, 2:1. 68. В современной терминологии — ифиль. 69. См. Таргум псевдо-Йонатана на 
этот стих: уцловинун 113721231. 
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[25:8] У 


И ВОТ ПРИШЕЛ ЧЕЛОВЕК ИЗ СЫ- : 


НОВ ИЗРАИЛЯ И ПОДВЕЛ К СВО- : 
ИМ БРАТЬЯМ МИДЬЯНИТЯНКУ : 
НА ГЛАЗАХ МОШЕ И НА ГЛАЗАХ : 
ВСЕЙ ОБЩИНЫ СЫНОВ ИЗРАИ- : 
ЛЯ, А ОНИ ПЛАКАЛИ У ВХОДА : 
В ШАТЕР ВСТРЕЧИ. И УВИДЕЛ : 
ПИНХАС, СЫН ЭЛЬАЗАРА, СЫНА : 
ААРОНА, СВЯЩЕННИКА, И, ВЗЯВ : 
В РУКУ КОПЬЕ, ВСТАЛ ИЗ СРЕ- : 


| 7> | Р22 | 9522 | 


-5К 3Р” №3 7516 3 ИК ПУ 
| орузз лур ›руь путьтелк ПХ 
плв 655 НЭП] 981) ллу- 5 
ЧР БПУВ №7] Ту лк 
пр”) пул ль вру |эп МиР 
к тик ПК К ИЗ 9 
&Ь” УК лы оуу-лк РТ ПЗРП 
ЯБЗЭЛ ЧЗУЛ] ЯЛЭР"5К ПУЖП-ЛК] 
25393 БУЛЭЛ УД” К» 5 БУ 

555 ВОК БУУУ1 ЛУЗУЫ 


ДЫ ОБЩИНЫ. И ВОШЕЛ В ШАТЕР ВСЛЕД ЗА ИЗРАИЛЬТЯНИНОМ, 
И ПРОНЗИЛ ИХ ОБОИХ, ИЗРАИЛЬТЯНИНА И ЖЕНЩИНУ В ЕЕ ЧРЕВО; 
И ПРЕКРАТИЛСЯ МОР СРЕДИ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ. И БЫЛО УМЕРШИХ 
ОТ МОРА ДВАДЦАТЬ ЧЕТЫРЕ ТЫСЯЧИ. 


И ПОДВЕЛ К СВОИМ БРАТЬЯМ Привел в свою семью. 


А ОНИ ПЛАКАЛИ Молились Всевышнему. 


И УВИДЕЛ Когда Пинхас это увидел, то встал из среды общины, которая 
находилась во дворе Шатра встречи. Здесь возникает вопрос, на который 
можно ответить так: Зимри уже приобщился к идолопоклонству при 
свидетелях. 


В ШАТЕР Куба п3р. Куба—то же, что оёель («шатер»), и подобное значение 
у этого слова в языке Кедара?°, хотя шатер, называемый оёель, немного 
отличается от шатра, называемого киба. 


И ПРОНЗИЛ Ва-идкор ЧР". От той же основы, что «и заколи меня (ведокрени 
›37РТ) им» (Шмуэль Г, 51:4). 


ВЕЕ ЧРЕВО Ковата ЯЛЗр. В ее шатре (киба), в котором она была с братьями 
Зимри”"1 (выше, 25:6). Некоторые утверждают?”?, что слово ковата— от той 
же основы, что «плечо, челюсти и желудок» (2а-кева ПЗрп; Дварим, 18:5). Су- 
ществует также толкование, отклоняющееся от прямого смысла??, по ко- 
торому для Пинхаса были сотворены чудеса, не упомянутые в Писании. 


70. В арабсном языке слово нубба <; означает «купол», «шатер». 71. См. выше, 25:6. 72. См. комментарий 
Раши к этому стиху. 73. См. Санёедрин, 826. 


=> 


ПИНХАС 


м2 —›, 75 434123 
БЕМИДБАР 25:10-530:1 
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10 И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ ТАк: : "13 ЭПР?В :5К? ЛИО-25 ПУ? 931 №, 
У11 «ПИНХАС, СЫН ЭЛЬАЗАРА, СЫНА ! ЗЛЭП"ЛХ 591 эп АКВ 75 
АЁАРОНА-СВЯЩЕННИКА, ВОЗ- : В2\7З ›ЛЮР-ЛК 3 28162 2УВ 
РЕВНОВАЛ МОЕЙ РЕВНОСТЬЮ : ЛЗ 257} 3°ЛК ›7’22-К?1 
СРЕДИ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ, : :519% ›7>13-ЛК 12 |7 ЧК 122 > 


У 12 


ВСТУПИВШИСЬ ЗА МЕНЯ; ИЯНЕ : 
ИСТРЕБИЛ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ : 
В МОЕЙ РЕВНОСТИ. ПОЭТОМУ : 


БЫу лу Л? 3 РЭЛК {у Ъ а) 
33-5у 4957 РДУКО р ЗИК ЛПЯ 
35” 


№ 


СКАЖИ: ВОТ, Я ЗАКЛЮЧАЮ С НИМ СОЮЗ МИРА; И БУДЕТ ОН ЕМУ 
И ЕГО ПОТОМСТВУ ПОСЛЕ НЕГО СОЮЗОМ ВЕЧНОГО СВЯЩЕНСТВА 
ЗА ТО, ЧТО ОН РЕВНОВАЛ К СВОЕМУ БОГУ И ИСКУПИЛ СЫНОВ 
ИЗРАИЛЯ». 


У 15 


ВОЗРЕВНОВАЛ Бекано \№}рз. Буква нун в этом слове не удваивается для 
облегчения произношения. 


[25:11] У 


У ВОЗРЕВНОВАЛ МОЕЙ РЕВНОСТЬЮ Вместо Меня, ведь про Всевышнего напи- 
сано, что Он—Бог-ревнитель в отношении идолопоклонства 1. Если бы он 
не возревновал, то Я бы в Моей ревности истребил весь Израиль мором. 


[25:12] У СОЮЗ МИРА Брити шалом 917 ›7’13. Надо понимать так: брити, брит ша- 
лом («Мой союз, союз мира»), и подобное словоупотребление встречается 
в стихе «Престол твой, (данный) Богом» (кисаха элогим ду 505; Теёи- 
Лим, 45:7) и во многих других местах. Смысл союза в том, чтобы Пинхас 


не боялся братьев Зимри, который был главой отчего дома2. 


[25:13] у Наградой ему будет то, что с ним и его потомством будет заключен союз 
вечного священства, поскольку первосвященники будут из потомков 


Пинхаса. Возможно также, что у Эльазара были другие сыновья. 


1. См. Шмот, 20:4-5. 2. См. далее, 25:14. 
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У 14 


16 
У 17 
У 18 


[25:14] У 


[25:15] У 


[25:17] У 


[25:18] У 


У 


ИМЯ ИЗРАИЛЬТЯНИНА, КОТО- : 
РЫЙ БЫЛ УБИТ С МИДЬЯНИ- : 
ТЯНКОЙ, —ЗИМРИ, СЫН САЛУ, 
ГЛАВА ОТЧЕГО ДОМА ШИМО- : 


| Я5 | ойль | 95928 | 


ПХ ПРП ЧИ ПРЮП 251 1 БЫ 
: 55-73 7 м50- ]2 *22} лУТЭп 
: РУ-ПЭП ПРП ПИК 50) р, 
: оз 8-лз ЛОХ ИЗ 7975 3 


НА. А ИМЯ УБИТОЙ ЖЕНЩИ- 5 п 
ны-мидьянитянки — козвБи, : “ЛХ 91$ :7р? ЛИР" ПУ 93 
ДОЧЬ ЦУРА, ОН ГЛАВА НАРОДОВ : 91 6] °Э :ВЛИХ БЛ›Э] ТЭП 
отчих Домов В МИДЬЯНЕ. 


: 957 р 522 55) чих отоа 555 
И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ ТАк: : БАХ "То №72 › ч5т-5у Ув 
«ВРАЖДУЙ С МИДЬЯНИТЯНАМИ !  :7УВ 12ТТ5у НЬЮ ИЮЛ 
И ПОРАЖАЙТЕ ИХ, ИБО ОНИ ВРАГИ ВАМ В СВОИХ КОЗНЯХ, КОТОРЫЕ 
ЗАМЫШЛЯЛИ ПРОТИВ ВАС В ДЕЛЕ ПЕОРА И В ДЕЛЕ КОЗБИ, ДОЧЕРИ 
ГЛАВЫ МИДЬЯНА, ИХ СЕСТРЫ, УБИТОЙ В ДЕНЬ МОРА ИЗ-ЗА ПЕОРА». 


ПОСЛЕ НЕГО Свидетельствует о том, что он умер, и судьба его отличается 
от судьбы Элиягу, и я уже это разъяснил?. Он был начальником над 
ними“ в то время, когда произошла история с наложницей из Гивы 5. 


ЗА ТО, ЧТО ОН РЕВНОВАЛ К СВОЕМУ БОГУ Из-за своей любви к Богу, да и Из- 
раилю он принес благо. Толкование, отклоняющееся от прямого смысла, 
гласит: отец искупил, и сыновья будут искупать. 


КОТОРЫЙ БЫЛ УБИТ С эт ЛХ мидьянитянкой Частица эт здесь употреблена 
в значении им («с»), и примеров такого словоупотребления множество. 


ГЛАВА ОТЧЕГО ДОМА Один из пяти глав отчих домов сыновей Шимона°, 
а «глава своего отчего дома» (Бемидбар, 1:4)—это более высокий титул. 


ЦУРА Одного из царей Мидьяна’, иу Мидьяна тоже пять глав. 


ВРАЖДУЙ Царор 717$. Форма инфинитива, как в стихе «Помни (захор 7151) 
день субботний» (Шмот, 20:8). 


ИБО ОНИ ВРАГИ ВАМ Ибо они стали причиной ваших бедствий. 


в своих кознях Бе-нихлейёем 91*25}3. В своих злых умыслах, от той же 
основы, ЧТО «замыслили (ва-итнаклу 4257)» (Берешит, 57:18). 


и В ДЕЛЕ И еще из-за того, что они хотят сделать вам зло из-за Козби, 
сестры их. 


3. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 6:25. 4. См. Диврей га-ямим 1, 9:20. 5. См. Шофтим, 20:28. 
6. См. Бемидбар, 26:12-13. 7. См. Бемидбар, 31:8. 8. См. там же. 


ыы 


1 
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У: р 6 И ПОСЛЕ МОРА ГОСПОДЬ : ь ПРУЭП ЯП 7” х 
СКАЗАЛ МОШЕ И ЭЛЬА- : 2] ПИР"? п ЧР 1) 

ЗАРУ, СЫНУ АЁАРОНА, СВЯЩЕН- : "ЛК ЖИ 3рмо эп чЧ7к-]8 К 3 
2 НИКУ, ТАК: «ПЕРЕСЧИТАЙТЕ ПО- : >] 32 83 ЛЛу-0 | ИНН 
ГОЛОВНО ВСЮ ОБЩИНУ СЫНО- ! №23 №5? олак 722 ЛоуЮ] НЙ 

ВЕЙ ИЗРАИЛЯ, ОТ ДВАДЦАТИ- : БК |151 972] ЛИР 9571 25093 2 

ЛЕТНЕГО ВОЗРАСТА И ВЫШЕ, : |132 :92%2 1? ]177°2у 512 ЛЭЗУЗ ч 
по Их ОТЧИМ ДОМАМ, ВСЕХ : Л}? ПУ УКР П2УР] ПР Б’ФУ 
ИДУЩИХ В ВОЙСКО В ИЗРАИЛЕ». : 92 ©>М\7 289 >31 НУЛЮ 

у з ИГОВОРИЛИ МОШЕ И ЭЛЬАЗАР- : } 51 >33 25” 9153 |29К7 090 Л 


СВЯЩЕННИК ИХ В СТЕПЯХ МОА- 
: 925 ›\чхпА ллвур АП КВЛ 


ВА У ИОРДАНА, ПРОТИВ ЙЕРИХО, 


лПвУр №175? ЗПП ЛПВИР ТОП 


ГОВОРЯ [ТАК]: «ОТ ДВАДЦАТИ-: рэп лпвур 
ЛЕТНЕГО ВОЗРАСТА И ВЫШЕ, КАК ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МОШЕ И СЫ- 
5 НОВЬЯМ ИЗРАИЛЯ, ВЫШЕДШИМ ИЗ СТРАНЫ ЕГИПЕТСКОЙ». РЕУ- 

ВЕН — ПЕРВЕНЕЦ ИЗРАИЛЯ. СЫНЫ РЕУВЕНА: ОТ ХАНОХА СЕМЕЙ- 
6 СТВО ХАНОХА, ОТ ПАЛУ СЕМЕЙСТВО ПАЛУ, ОТ ХЕЦРОНА СЕМЕЙСТ- 
ВО ХЕЦРОНА, ОТ КАРМИ СЕМЕЙСТВО КАРМИ. 


И ПОСЛЕ МОРА Сказал Всевышний Моше и Эльазару —через Моше, и по- 
добное словоупотребление встречается в стихах «И заповедал Моше 
и старейшины Израиля» (Дварим, 27:1) и «Тогда воспоет Моше с сынами 
Израиля» (Шмот, 15:1). 


[26:1] У 


У ПОСЛЕ МОРА Из-за того, что сказал Всевышний: «Пусть земля будет раз- 
делена... между ними» (далее, 26:55). 


И ГОВОРИЛИ МОШЕ И ЭЛЬАЗАР-СВЯЩЕННИК Вместо своего отца; и возможно 
также, что он говорил от лица Моше, как АГарон°. 


[26:35] У 


У Их Подобное словоупотребление встречается в стихе «и не могли его 
мирно говорить» (дабро 1731; Берешит, 57:4). 


[26:4] У ОТ ДВАДЦАТИЛЕТНОГО ВОЗРАСТА Они пересчитали, «как Господь повелел 


Моше». 


У СЫНОВЬЯМ ИЗРАИЛЯ, ВЫШЕДШИМ ИЗ СТРАНЫ ЕГИПЕТСКОЙ Среди исчислен- 
ных были многие, вышедшие из Египта, примерно половина {. Начал 
с Реувена, как при предыдущей переписи в пустыне Синай. 


9. См. Шмот, 4:16. 10. Те, кто вышел из Египта в возрасте до двадцати лет и не подлежал наказанию 
в пустыне. 11. См. Бемидбар, 1:20. 
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ЭТО СЕМЕЙСТВА РЕУВЕНА; ИХ : 
ИСЧИСЛЕННЫХ БЫЛО СОРОК : 
: ЗВУК >13} 34725 МАРО ЗЛА СРУЙУЯ Юл 


ТРИ ТЫСЯЧИ СЕМЬСОТ ТРИД- 


ЦАТЬ. СЫНОВЬЯ ПАЛУ: ЭЛИАВ. : 
СЫНОВЬЯ ЭЛИАВА: НЕМУЭЛЬ, : 
ДАТАН И АВИРАМ; ТЕ ДАТАН : 
: БК у2зл/РЬ“ЛК 7987 ПАРЛ: Пу › 


И АВИРАМ, ПРИЗЫВАЕМЫЕ ИЗ 


ОБЩИНЫ, КОТОРЫЕ ПОДСТРЕ- : 


| 1> | ОПУ | 9522 | 


Б.РТрР ЗУ ЗАЛ ЛПВИР ПК 1 
лир уруз 128 БУК] ПРО 


орз ти 2 ТТ 2812} 
"29 з3п чик птуп [2% ИР] 7Р 
-2у Вуз птр-лтуз Рак} ПУР 


ЛК ИВЛ ЭКЗ ПЛУЛ ЛИОЗ ППр”ЛК] 


П9р-)21 :0}2 УР} К БЛМИЯ БУХ № 
БлИвуй р? УВЫ ›)2 р ал? > 


КАЛИ ПРОТИВ МОШЕ И АЁАРОНА : 
В ОБЩИНЕ КОРАХА, ПОДСТРЕКАЯ : 
ПРОТИВ ГОСПОДА. И РАЗВЕР- : АПВ» |2 УАЗ ЛЛВШР 222 
ЗЛАСЬ ЗЕМЛЯ, И ПОГЛОТИЛА ИХ : зуэя ЛПВУр 552 ›И 
С КОРАХОМ, КОГДА УМЕРЛО ЭТО СБОРИЩЕ, КОГДА ОГОНЬ ПОЖРАЛ 
ДВЕСТИ ПЯТЬДЕСЯТ ЧЕЛОВЕК И СТАЛИ ОНИ ЗНАМЕНИЕМ. А СЫНЫ 
КОРАХА НЕ УМЕРЛИ. СЫНЫ ШИМОНА ПО ИХ СЕМЕЙСТВАМ: ОТ 
НЕМУЭЛЯ СЕМЕЙСТВО НЕМУЭЛЯ; ОТ ЯМИНА СЕМЕЙСТВО ЯМИНА, 
ОТ ЯХИНА СЕМЕЙСТВО ЯХИНА. 


У 10 


У 11 
У 12 


КОТОРЫЕ ПОДСТРЕКАЛИ Гицу 337. От той же основы, что «Если подерутся 
(инацу 33?) мужчины» (Дварим, 25:11). 


[26:9] У 


[26:10] У С КОРАХОМ Я уже разъяснил это 12. 


У И СТАЛИ ОНИ ЗНАМЕНИЕМ В том же значении, в котором сказано: «И они 
будут знаком для сыновей Израиля» (Бемидбар, 17:5). 


А СЫНЫ КОРАХА НЕ УМЕРЛИ Свидетельство этому — Шмуэль и его сыно- 
вья и потомки, ставшие певчими, и их называют «сынами Кораховыми» 
(Диврей га-ямим П, 20:19), и про них сказано: «Псалом сыновей Кораха» 
(Тегилим, 49:1). В Торе тоже написано: «семейство Кораха» (далее, 26:58). 
Писание упоминает сынов Кораха вместе с сынами Реувена, поскольку 
сыновья Датана и Авирама, как взрослые, так и малые, умерли, и деяние 
Датана и Авирама хуже, чем деяние Кораха. 


[26:11] У 


[26:12] У ЯМИНА Га-ямини› 7. Имена собственные не подчиняются правилам 
грамматики, и примеров подобного необычного словообразования мно- 
жество: «Пуны (пува 715)... Пуны (2а-пуни ›3\9 п)» (далее, 26:25), «Шфуфама 
(шфифам 9515)... Шфуфама (2а-шуфами *>5\91)...» (далее, 26:59), «от Имны 


(имна п)... семейство Имны (2а-имна пп)» (далее, 26:44), а не га-имни, 


12. См. комментарий Ибн-Эзры к Бемидбар, 16:55. 
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14 


15 


16 


17 


18 
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20 
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| 9525 | лу | 12 | 


ОТ ЗЕРАХА СЕМЕЙСТВО ЗЕРАХА, 


ОТ ШАУЛЯ СЕМЕЙСТВО ШАУ- : 
: 33 


ЛЯ. ЭТО СЕМЕЙСТВА ШИМОНА: 


ДВАДЦАТЬ ДВЕ ТЫСЯЧИ ДВЕС-: 
: ЛПВИХ 5375 зпй лпвирз а, 


ТИ. СЫНЫ ГАДА ПО ИХ СЕМЕЙ- 


СТВАМ: ОТ ЦФОНА СЕМЕЙСТВО 
Е ИАА ЛПВУР ИАЫ2 >УП ЛЛВИР 


ЦФОНА; ОТ ХАГИ СЕМЕЙСТВО 


ХАГИ; ОТ ШУНИ СЕМЕЙСТВО : 
Е УГ Я? УЗЫ Б:РТрО? 12—33 
г Им) пу пт’ >22 
Е 52 у” ПУ) ул Им] пу ло” 
Ил ЛОБ П20? БППВИ? ПТ 
: лрвфр п? ›УЧеп лпвир 715? 
: ллвфр РУП? 715733 з21 эП 


ШУНИ, ОТ ОЗНИ СЕМЕЙСТВО 
ОЗНИ; ОТ ЭРИ СЕМЕЙСТВО ЭРИ, 
ОТ АРОДА СЕМЕЙСТВО АРОДА; 
ОТ АРЕЛИ СЕМЕЙСТВО АРЕЛИ. 
ЭТО СЕМЕЙСТВА СЫНОВ ГАДА, 
ИХ ИСЧИСЛЕННЫХ БЫЛО СОРОК 


тысяч ПЯТЬСОТ. СЫНЫ ЙЕГУ- : 
ДЫ: ЭР И ОНАН; НО УМЕРЛИ ЭР : 
И ОНАН В СТРАНЕ КНААН. И ВОТ : 
СЫНЫ ЙЕГУДЫ ПО ИХ СЕМЕЙ- : 
СТВАМ: ОТ ШЕЛЫ СЕМЕЙСТВО : 
ШЕЛЫ; ОТ ПЕРЕЦА СЕМЕЙСТВО : 


: ПЛВЙР КИ? ›П”НП ЛПВИР ПТР 


БУ ты ПВР ЛЭК ЗМ 
ЛМ 55 =] 724 
РУП НПБ 15% Иво и 


ур ла лир ›ИА? гп 
ЛИШ ПК ККП ЛПВУЮ >25? 


р кр 


И? ?ЯРПИ ЛПВШУР ВП? УПИ 
ру ПФ Яр? ПАЯ ЛБУ 
Ч” ›33 р кр ип ОК 
пр» ул лпвур УМ ОВО 
т лпвУр р, зАВП ЛПУ 

РИД ЛПВШР Мо 


ПЕРЕЦА; ОТ ЗЕРАХА СЕМЕЙСТВО ЗЕРАХА. И ВОТ СЫНЫ ПЕРЕЦА: ОТ 
ХЕЦРОНА СЕМЕЙСТВО ХЕЦРОНА; ОТ ХАМУЛЯ СЕМЕЙСТВО ХАМУЛЯ. 
ЭТО СЕМЕЙСТВА ЙЕГУДЫ, ИХ ИСЧИСЛЕННЫХ БЫЛО СЕМЬДЕСЯТ 
ШЕСТЬ ТЫСЯЧ ПЯТЬСОТ. СЫНЫ ИССАХАРА ПО ИХ СЕМЕЙСТВАМ: ОТ 
ТОЛЫ СЕМЕЙСТВО ТОЛЫ; ОТ ПУНЫ СЕМЕЙСТВО ПУНЫ; ОТ ЯШУВА 
СЕМЕЙСТВО ЯШУВА; ОТ ШИМРОНА СЕМЕЙСТВО ШИМРОНА. 


как от Брии— га-брии (У’1 31, там же), и от Хаги (г2а-хаги ›\Пп, выше, 26:15), 
и от Шуни (ёя-шуни ›3\7 1, там же)— все они с буквой йуцд в конце, скорее 
обозначающей относительность и не являющейся частью имени, а га- 
имна— без буквы йуд. 

После Реувена упоминаются Шимон и Гад, которые стоят лагерем рядом 
с ним 13, только Менаше раньше Эфраима, хотя в пустыне Синай было на- 
оборот*4. Правильно объяснять это изменением численности, поскольку 
сынов Эфраима в пустыне Синай было на восемь тысяч триста человек 
больше, чем сынов Менаше, а в степях Моава сынов Менаше стало на 
двадцать тысяч двести человек больше !°. Не упомянуты также семейства 
пяти сынов Биньямина— Бехера, Геры, Наамана, Роша и Арда'6. 


15. См. Бемидбар, 2:10-14. 14. См. Бемидбар, 1:32, 34. 15. См. далее, 26:34, 37. 16. См. Берешит, 46:21. 
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25 


26 


27 


28 


29 


31 


32 


35 


34 
35 


[26:38-40] У 


ЭТО СЕМЕЙСТВА ИССАХА-: 
РА, ИХ ИСЧИСЛЕННЫХ БЫЛО : 
ШЕСТЬДЕСЯТ ЧЕТЫРЕ ТЫСЯЧИ : 
ТРИСТА. СЫНЫ ЗВУЛУНА ПО их : 55П» ›}9кл лпвИ р ПКО ›тОН 
СЕМЕЙСТВАМ: ОТ СЕРЕДА СЕ- ! 5} ЛПВУР ПОХ ЭКГ ЛПВИР 
МЕЙСТВО СЕРЕДА; ОТ ЭЛОНА : 
СЕМЕЙСТВО ЭЛОНА; ОТ ЯХЛЕ- : 
ЭЛЯ СЕМЕЙСТВО ЯХЛЕЭЛЯ. ЭТО : 
СЕМЕЙСТВА ЗВУЛУНА, ИХ ИСЧИ- : 
СЛЕННЫХ БЫЛО ШЕСТЬДЕСЯТ : 
ТЫСЯЧ ПЯТЬСОТ. СЫНЫ ЙОСЕФА : 
ПО ИХ СЕМЕЙСТВАМ: МЕНАШЕ : 
И ЭФРАИМ. СЫНЫ МЕНАШЕ: ОТ : 
Е 7-2 12078 7757} ?7РПП ЛПВИР 
: 9127$ 7133 5] л\33-5 ›2 5733 17 
: ЛР :ЛУЯЛ] ПЭ ЛОХ ПУЛ ЛЭП 


МАХИРА СЕМЕЙСТВО МАХИРА; 
А МАХИР ПОРОДИЛ ГИЛЬАДА, 
ОТ ГИЛЬАДА — СЕМЕЙСТВО 


ГИЛЬАДА. ЭТО СЫНЫ ГИЛЬАДА: : 
ОТ ИЭЗЕРА СЕМЕЙСТВО ИЭЗЕРА; : 
: ЛЛВУР ПЫЛ БЛАВУЮ ВБ 


ОТ ХЕЛЕКА СЕМЕЙСТВО ХЕЛЕКА; 
ОТ АСРИЭЛЯ СЕМЕЙСТВО АСРИЭЗ- 


ЛЯ; ОТ ШЕХЕМА СЕМЕЙСТВО ШЕ- : 
ХЕМА; ОТ ШМИДА СЕМЕЙСТВО : 
ШМИДА; ОТ ХЕФЕРА СЕМЕЙСТВО : 
ХЕФЕРА. А У ЦЛОФХАДА, СЫНА : 
| ЛОБУр 252 БЛИв\ о? 127)2 5) 


ХЕФЕРА, НЕ БЫЛО СЫНОВЕЙ, 


ТОЛЬКО ДОЧЕРИ; А ИМЕНА ДО- : 
ЧЕРЕЙ ЦЛОФХАДА: МАХЛА, НОА, : 


| 12 | ОПР | 9525 | 


пузчК ВНУТР? 1217) ЛВ ПК 
3 ° Ко 95 НК =) 
лпВую 91765 Бляви р 1035} 


р Ако И Нок |=) 1247) Брро 
33 :5719Х пи ОЛПвуро НС, 33 
17 ”РЭрЛ лпвфр 9225? ИР 
эту?ал пра 19237 Узулк ИЛ 
УВУКЛ Вр ЧВУЖ 19?) >53 ПР 
ИХ Р?ПП ЛОВИ р? 
лПВИр 577] ›2к7екл лПвИр 
157] РР ЛПВИР УТРУ рУЯЛ 


БУГ] 6?) ВИУТРР Л ЛАВР 
->}5 5 р :ЛАКР 527 у. 


-:* 


ль 1237 ЛПВУР 9255 Лол 


ВУ? ПОЛ 23 ЛУК] ПАЙ ПВО 
БУК ЛПУ ЛУК элут лпвур 
УУРП Нок ВУ = БЯРтрРЬ 
о ‘олИвурь #р1??32 ых кр 


зил пПВЫр 230? ›УЭЗП 
ЭРЪИКИ ЛПРУР ВРП? 


ХОГЛА, МИЛКА И ТИРЦА. ЭТО СЕМЕЙСТВА МЕНАШЕ; ИХ ИСЧИСЛЕН- 
НЫХ БЫЛО ПЯТЬДЕСЯТ ДВЕ ТЫСЯЧИ СЕМЬСОТ. ЭТО СЫНЫ ЭФРАИМА 
ПО СЕМЕЙСТВАМ ИХ: ОТ ШУТЕЛАХА СЕМЕЙСТВО ШУТЕЛАХА; ОТ 
БЕХЕРА СЕМЕЙСТВО БЕХЕРА; ОТ ТАХАНА СЕМЕЙСТВО ТАХАНА. А ЭТО 
СЫНЫ ШУТЕЛАХА: ОТ ЭРАНА СЕМЕЙСТВО ЭРАНА. ЭТО СЕМЕЙСТВА 
СЫНОВЕЙ ЭФРАИМА, ИХ ИСЧИСЛЕННЫХ БЫЛО ТРИДЦАТЬ ДВЕ ТЫ- 
СЯЧИ ПЯТЬСОТ. ЭТО СЫНЫ ЙОСЕФА ПО ИХ СЕМЕЙСТВАМ. СЫНЫ 
БИНЬЯМИНА ПО ИХ СЕМЕЙСТВАМ: ОТ БЕЛЫ СЕМЕЙСТВО БЕЛЫ; ОТ 
АШБЕЛЯ СЕМЕЙСТВО АШБЕЛЯ; ОТ АХИРАМА СЕМЕЙСТВО АХИРАМА. 


р ЖаяяЖЖяяяяЖяяЖяЖяЖяЖЖ ЖЖ ЖЖ ЖЖ ЖЖ ЖЖ ЖЖ ЕЖЕ ЖаЖяЖЖ ЖЖ АИ ЖЕЖЖЖЖяЖЖЖяяяяяяпяяяяяпяЖяяяпяЖЖЖпяпяяяяпяппяяпяпЖяпЖпяЖЖАЖЖЛЖпЖпЖппЖпЖ СЖ ЖоаЖрпЖпЖпЖЖпЖрииЖЖпппапЖпяЖяЖЖЖЖЖЖЖЖЖЖЖЖЖЖип ЖЖ ЖЖ ЖЖЖЖЖЖЖЖиЖииииииишитиЖииииииииинииь. 


ОТ АХИРАМА Он же Эхи (Берешит, 46:21). 
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у39 ОТ ШФУФАМА СЕМЕЙСТВО ШФУ- : ВЫП? ›РРМУД ЛПВШЮ БРЮИЗ 
ФАМА; ОТ ХУФАМА СЕМЕЙСТВО : 97 У23732 7 УРРПП ЛПВИР в 
У40 ХУФАМА. А ВОТ СЫНОВЬЯ БЕЛЫ: : ЛП» РУз КЛ ЛАВУР У 
АРД И НААМАН. [ОТ АРДА] СЕ- } БДПВИ ЮФ 27) ЭК эру кр 
МЕЙСТВО АРДА, ОТ НААМАНА : 7] "ЭК >39] ЛЕЗП БУРТрР 
41 СЕМЕЙСТВО НААМАНА. ЭТО СЫ- : БЯИВУр 1733 НК о ‚лук 5 
НЫ БИНЬЯМИНА ПО Их СЕ- ! ПАВУР ЛУК ЮГУ ЛЛВИ Йо 
МЕЙСТВАМ, ИХ ИСЧИСЛЕН- ! УПИ ЛБУ" гОЛАВУЙОЬ 1 де 
НЫХ БЫЛО СОРОК ПЯТЬ ТЫСЯЧ : У37К] НК 5%) луз Брро 
742 ШЕСТЬСОТ. ВОТ Сыны ДАНА ПО : БЛА ЗК > р Кр 12 
ИХ СЕМЕЙСТВАМ: ОТ ШУХАМА : ЛПВУР > Пул ЛПУ НО 
СЕМЕЙСТВО ШУХАМА. ЭТО СЕ- : 5}39 237 ЛПУ ЛУ’ 22 о ль 
МЕЙСТВА ДАНА ПО Их РОДУ. ! 2559 ›]7Пл ЛАВР 9ЭЙЬ У’95 
аз ВСЕГО В СЕМЕЙСТВАХ ШУХА- : :17 ЧИП 5 ЗУ ЛПРУЮ 12 
МА ИХ ИСЧИСЛЕННЫХ БЫЛО : 792 Бр? ИК ЛИБИДО ПРМ 2 
ШЕСТЬДЕСЯТ ЧЕТЫРЕ ТЫСЯЧИ : ›}3 р АХ УЗЛЫ 78 БУГ м 
44 ЧЕТЫРЕСТА. СЫНЫ АШЕРА ПО : ЛПВУР ЭГ? БЛИВШ? 27 
их СЕМЕЙСТВАМ: ОТ Иимны ; 932 зАЗЛ ППВ >22 УОМУГРИ в 


СЕМЕЙСТВО ИМНЫ, ОТ ИШВЫ 


Г ЛПБУР 520? ›1$7 ПВР 
СЕМЕЙСТВО ИШВЫ; ОТ БРИИ : 


орел 


45 СЕМЕЙСТВО БРИИ. ОТ СЫНОВ БРИИ: ОТ ХЕВЕРА СЕМЕЙСТВО ХЕ- 

46 ВЕРА; ОТ МАЛКИЭЛЯ СЕМЕЙСТВО МАЛКИЭЛЯ. А ИМЯ ДОЧЕРИ АШЕ- 

47 РА— СЕРАХ. ЭТО СЕМЕЙСТВА СЫНОВ АШЕРА, ИХ ИСЧИСЛЕННЫХ 

48 БЫЛО ПЯТЬДЕСЯТ ТРИ ТЫСЯЧИ ЧЕТЫРЕСТА. СЫНЫ НАФТАЛИ ПО 
ИХ СЕМЕЙСТВАМ: ОТ ЯХЦЕЭЛЯ СЕМЕЙСТВО ЯХЦЕЭЛЯ, ОТ ГУНИ 

4э СЕМЕЙСТВО ГУНИ, ОТ ЙЕЦЕРА СЕМЕЙСТВО ЙЕЦЕРА; ОТ ШИЛЕМА 
СЕМЕЙСТВО ШИЛЕМА. 


Е ЧК ЕЕ 2 ЕР ти Е ЫААТЬ НЕ РЕ Е Е ие са И ЯНАЛТЕ -$ 7 ЧЕК 2 Женивинть 5. ЗО ЗЕ ники аа 5 7 | 
У ШФУФАМА Он же Мупим (там же). 
У ХУФАМА Он же Хупим (там же). 


У АРДИ НААМАН — ЭТО СЫНОВЬЯ Белы. Некоторые утверждают, что Нааман 
и Ард были из тех, кто спустился в Египет, и они— сыновья Белы, сына 
Биньямина (там же). 


[26:42] У ШУХАМА Это Хушим (Берешит, 46:25). 


У ЭТО СЕМЕЙСТВА ДАНА ПО ИХ РОДУ Семейство Хушима разделялось на много 
семейств, и все они— сыны Дана. 
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51 


52 
У 55 


54 


У 55 


У 56 
У 57 


[26:53] У 


[26:55] У 


[26:56] У 


[26:57] У 


ЭТО СЕМЕЙСТВА НАФТАЛИ ПО : 
ИХ СЕМЕЙСТВАМ; ИХ ИСЧИСЛЕН- : У37К] ИЭК 5?у37*] ПАР Б?ТРР: 
НЫХ БЫЛО СОРОК ПЯТЬ ТЫСЯЧ : 
ЧЕТЫРЕСТА. ВОТ ИСЧИСЛЕННЫЕ : 
ИЗ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ: ШЕСТЬ- : 
СОТ ОДНА ТЫСЯЧА СЕМЬСОТ : 
ТРИДЦАТЬ. И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ : 
«ПУСТЬ ЗЕМЛЯ БУ- : 
ДЕТ РАЗДЕЛЕНА В НАСЛЕДСТ- : 
ВЕННЫЙ УДЕЛ МЕЖДУ ними ПО : 3 ЗПП} реп 59\л 55"5у ЛУПУ 
ЧИСЛУ ИМЕН. БОЛЬШЕМУ ДАЙ : 
БОЛЬШИЙ НАДЕЛ, А МЕНЬШЕМУ : 
ДАЙ МЕНЬШИЙ НАДЕЛ: ПУСТЬ : 
КАЖДОМУ БУДЕТ ДАН НАДЕЛ : 


МОШЕ ТАК: 


| 1> | ОПР | 9223 | 


ВлИв\р? °2ЛБ} ЛПВУР ИК 


лкр-ыу и ›}3 "ИРВ ЛХ ‚укр 

5 :55УЯ лАкр 95% Но Нок 
НКО РКО ЛТХ ПР ЧЕТ 
‚луру Ч900З ЛУПЗЗ УК РУПВ 
1721} >Урл 9952] 17713 ЯЗЧЯ 372 
АЗК Ал2П) > ?ТрЬ 55 у”к 
Вл лрио ета Рог? 


УР ›ПРР И? р 1292? 33 
Зи ЛПБУР 11792 А, 
ПВР 959 ПИРИ ЛПУ про 

>--э7 


ПО ИСЧИСЛЕННЫМ У НЕГО. ТОЛЬКО ПО ЖРЕБИЮ ДОЛЖНА БЫТЬ 
РАЗДЕЛЕНА ЗЕМЛЯ; ПО ИМЕНАМ КОЛЕН ИХ ОТЦОВ ОНИ ДОЛЖНЫ 
ПОЛУЧИТЬ НАДЕЛЫ. ПО УСТАМ ЖРЕБИЯ ДОЛЖНЫ БЫТЬ ОТДАНЫ 
НАДЕЛЫ, КАК БОЛЬШОМУ, ТАК И МАЛОМУ». А ВОТ ИСЧИСЛЕННЫЕ 
ЛЕВИТЫ ПО ИХ СЕМЕЙСТВАМ: ОТ ГЕРШОНА СЕМЕЙСТВО ГЕРШОНА; 
ОТ КЕГАТА СЕМЕЙСТВО КЕГАТА; ОТ МРАРИ СЕМЕЙСТВО МРАРИ. 


ПУСТЬ ЗЕМЛЯ БУДЕТ РАЗДЕЛЕНА... МЕЖДУ НИМИ Между этими семействами. 


ТОЛЬКО ПО ЖРЕБИЮ ДОЛЖНА БЫТЬ РАЗДЕЛЕНА ЗЕМЛЯ ГО жребию земля 
делится между коленами. 


ПО УСТАМ ЖРЕБИЯ ДОЛЖНЫ БЫТЬ ОТДАНЫ НАДЕЛЫ, КАК БОЛЬШОМУ, ТАК И МА- 
лому В соответствии с переписью. 


ОТ ГЕРШОНА Перечисление начинается с первородного сына!”, при этом 
упоминается его сын Ливни (далее, 26:58), а другой сын —Шими— не 
упоминается, возможно, потому, что у него не было сыновей или же были, 
но умерли, не оставив потомства. После этого упоминается семейство 
Хеврона (далее, 26:58), который был сыном Кегата, а Узиэль! не упоми- 
нается. Затем упоминаются сыновья Мрари (далее, 26:58) 1?, а потом снова 
сын ИцГара (далее, 26:58) 2°. После этого упоминаются сыновья Амрама 
(далее, 26:59), в последнюю очередь— потому что далее идет описание 
того, что произошло с сыновьями сына Амрама. 


17. См. Шмот, 6:16. 18. См. Шмот, 6:18. 19. См. Шмот, 6:19. 20. См. Шмот, 6:21. 
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ЭТО СЕМЕЙСТВА ЛЕВИ: СЕМЕЙСТ- : 
ВО ЛИВНИ, СЕМЕЙСТВО ХЕВРО- : 
НА, СЕМЕЙСТВО МАХЛИ, СЕМЕЙ- : 


533?7 лПВШр 2 лПвШр | ЭХ 
пел лпвур эп лпвир 


> < 


лир ›П7РИ ЛПВШР Ир #9) 
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СТВО МУШИ, СЕМЕЙСТВО КОРА- : 435? 515 ЛИК | ВИ :О1ВУ-ЛК Че в 
ХА. А КЕЁАТ ПОРОДИЛ АМРАМА. : 671% 55 ялк Лт 3 "ЛЗ 
у59 АИМЯ ЖЕНЫ АМРАМА ЙОХЕВЕД, : ЛК} МИХЛМ НАК-ЛК ВУ? 92Л] 
ДОЧЬ ЛЕВИ, КОТОРУЮ РОДИЛА !: ЛК 31-7 АЛКО Ч ОЛА № © 
ДЛЯ ЛЕВИ В ЕГИПТЕ; А ОНА РО- : 31) ЛМ ЛУПЫ] "ЗУК-ЛВ МУТЗК ко 
ДИЛА АМРАМУ АГАРОНА, МОШЕ : :П\? 5357 ЛЛИИУК Б?Яриз $17351 
60 И ИХ СЕСТРУ МИРЬЯМ. И РОДИ- : 95}-55 ПОВ >= У пой БРУро зн” 52 
ЛИСЬ У АЁАРОНА НАДАВ, АВИЁУ, : '\ЛЗ ЗРрЬлИ № | > РУБ уУТН- |8 
61 ЭЛЬАЗАРИ ИТАМАР. НО УМЕРЛИ ! 1173 ис Бо ау ›9 5 533 
НАДАВ И АВИКУ, КОГДА ПОДНЕС- : 3755] ЛУ ›рв ПР 55 53 2 
ЛИ ЧУЖДЫЙ ОГОНЬ ПРЕД ГОС- { Л37УЗ УВ” Узлы про ЧУ ПЭП 
У62 ПОДОМ. И НАСЧИТЫВАЛОСЬ ИХ { 5 П-КО Нок УП Пр Ур + 


ДВАДЦАТЬ ТРИ ТЫСЯЧИ — ВСЕХ : 
МУЖЧИН ОТ ОДНОМЕСЯЧНОГО : 


трь чих |пэп 97х] лир ›Ирор 
эро 737723 25” >37 


ВОЗРАСТА И ВЫШЕ. А ОНИ НЕ БЫЛИ ИСЧИСЛЕНЫ С СЫНОВЬЯМИ 

ИЗРАИЛЯ, ПОТОМУ ЧТО ИМ НЕ ДАН УДЕЛ СРЕДИ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ. 
63 ЭТО ИСЧИСЛЕННЫЕ МОШЕ И ЭЛЬАЗАРОМ-СВЯЩЕННИКОМ, КОТО- 
РЫЕ ИСЧИСЛЯЛИ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ В СТЕПЯХ МОАВА У ИОРДАНА, 
ПРОТИВ ЙЕРИХО. А СРЕДИ НИХ НЕ БЫЛО НИ ОДНОГО МУЖЧИНЫ 
ИЗ ИСЧИСЛЕННЫХ МОШЕ И АГАРОНОМ-СВЯЩЕННИКОМ, КОТОРЫЕ 
ИСЧИСЛЯЛИ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ В ПУСТЫНЕ СИНАЙ. 


У 64 


[26:58-59] У СЕМЕЙСТВО КОРАХА Га-корхи ›П7рл. Это сыновья Кораха. 


У ИЙОХЕВЕД Упомянута из-за чести, которой удостоились ее сыновья, а имя 
матери ее не упомянуто для краткости, как в стихе «Асриэль, которого 
родила [жена его]» (Диврей га-ямим Г, 7:14). 


[26:62] У И НАСЧИТЫВАЛОСЬ ИХ Имеется в виду количество левитов, и удивительно, 
что кним прибавилось лишь семьсот человек". Число других сынов Изра- 
иля, среди которых умерли все, кому было более двадцати лет, сохранилось 
примерно таким же, каким было вначале"? а левиты не входили в счет сы- 


нов Израиля ??, свидетельством чему—«Эльазар-священник» (далее, 26:63). 


[26:64] У А СРЕДИ НИХ НЕ БЫЛО НИ ОДНОГО МУЖЧИНЫ Этот стих относится к исчи- 


сленным из сынов Израиля (выше, 26:51). 


21. Тан нак на левитов не распространялся приговор о смерти в пустыне, ведь от колена Леви не было 
разведчика и оно не должно было получить надел в Земле Израиля. См. Бемидбар, 3:59. 22. См. Бемид- 
бар, 1:46, и выше, 51. 23. См. Бемидбар, 1:48. 
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[26:65] У 


[27:3] У 


[27:4] 


ИБО ГОСПОДЬ СКАЗАЛ О НИХ: : 
«ОНИ УМРУТ В ПУСТЫНЕ» — И НЕ : 
ОСТАЛОСЬ ИЗ НИХ НИ ОДНОГО, : 
КРОМЕ КАЛЕВА, СЫНА ЙЕФУНЕ, : 
г лера трюзв пу 


И ЙЕГОШУА, СЫНА НУНА. 


27 


ЦЛОФХАДА, СЫНА ХЕФЕ- 


РА, СЫНА ГИЛЬАДА, СЫНА МА- 
Е 7% ПЛВ 71У1" 22] ОК ›357] 


ХИРА, СЫНА МЕНАШЕ, ИЗ СЕМЬИ 


МЕНАШЕ, СЫНА ЙОСЕФА. И ВОТ : 
ИМЕНА ЕГО ДОЧЕРЕЙ: МАХЛА, : 
НОА, ХОГЛА, МИЛКА И ТИРЦА. : 
И ПРЕДСТАЛИ ОНИ ПЕРЕД: 
МОШЕ, И ПЕРЕД ЭЛЬАЗАРОМ- : 
СВЯЩЕННИКОМ, И ПЕРЕД ВО-: 
ЖДЯМиИ И ВСЕЙ ОБЩИНОЙ : 
У ВХОДА В ШАТЕР ВСТРЕЧИ, ГО- : 


И ПОДОШЛИ ДОЧЕРИ : 
Е: 17] 271 1297] ПУ ПРО РАЗ 


| 1> | ОМУР | 95“И23 | 


137723 310? лйр 6? п]? РВ? 
пЗез-В 32270К ›2 К Бу 7л-м] 

р {11-3 УЛ” 
РП-В 7757$ луз пуа7рл! } - 


ЛИДИ п] ПР] ЛР ПВ? 
рэп }у75 327] ПИР 35? ПУРУЛ 


ХУ 93723 лр ЭК Лок? 742 
пу 2у 5лУЗа ПТУЛ Л ПТК? 
77-2 57331 ЛЬ ЗВ0П”2 ППрлтуз 
\АПВИ р МО ЗУБ У? ПИ 1 
К Тлз лы 7” 18 0 7 
35? овуртлк Пур 37р»] 2% 
В И 

МОМ? ПИО- 2 ПУ М 


ВОРЯ: «НАШ ОТЕЦ УМЕР В ПУСТЫНЕ, И [ХОТЯ] ОН НЕ БЫЛ В ОБЩИ- 
НЕ СОБРАВШИХСЯ ПРОТИВ ГОСПОДА, В ОБЩИНЕ КОРАХА, НО УМЕР 
ЗА СВОЙ ГРЕХ, И У НЕГО НЕ БЫЛО СЫНОВЕЙ. ПОЧЕМУ ЖЕ ИМЯ 
НАШЕГО ОТЦА БУДЕТ ИСКЛЮЧЕНО ИЗ ЕГО СЕМЕЙСТВА ИЗ-ЗА ТОГО, 
ЧТО У НЕГО НЕТ СЫНА? ДАЙ НАМ УДЕЛ СРЕДИ БРАТЬЕВ НАШЕГО 
ОТЦА». И ПРЕДСТАВИЛ МОШЕ ИХ ДЕЛО ПРЕД ГОСПОДОМ. И ГОС- 
ПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ ТАК: 


КРОМЕ КАЛЕВА, СЫНА ЙЕФУНЕ Упомянут прежде Йегошуа, поскольку имен- 
но в таком порядке их назвал Всевышний *?4. 


ион НЕ БЫЛ Дочери думали, что потомки «собравшихся против Господа» 
не удостоятся наследства. 


НО УМЕР ЗА СВОЙ ГРЕХ Рабби Йегуда Га-Леви?5 утверждал, что эта фраза 
относится К «и СсыНОВеЙ...», как сегодня говорят: «За грехи наши произошло 
то-то», и это довольно правдоподобное толкование. 


ИЗ-ЗА ТОГО, ЧТО Ки ›Э. Ки здесь употреблено в значении баавур ше- («из-за 
того, что...»). 


24. См. Бемидбар, 14:51. 25. Поэт и ученый (1075, Испания— 1141, Земля Израиля). 
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ФХАДА; ДАЙ, ДАЙ ИМ НАСЛЕД- 
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НЫЙ НАДЕЛ СРЕДИ БРАТЬЕВ ИХ ; 29 55-5 к, |725 Л2П)-ЛХ п 
ОТЦА И ПЕРЕВЕДИ ИМ НАДЕЛ ! ® ТР |721 л>Э Ук ЗОО Ча 
ув ИХ ОТЦА. А СЫНОВЬЯМ ИЗРА- : № 5К] ИИ ПУЛ ЛУ} © 
ИЛЯ ОБЪЯВИ ТАК: ЕСЛИ КТО- : |№-ОХ} м, лпУлк БяЛЯ ЛЗ, 
НИБУДЬ УМРЕТ, А У НЕГО НЕТ ! :?2% °ПКО ЗЛОГЛ-ЛК БОЛЛ РПК 16 
СЫНА, ТО ПЕРЕВЕДИТЕ ЕГО ; \А2ПУЛХ БЛЛЯ 352 БК кОм] № 


НАДЕЛ ЕГО ДОЧЕРИ. А ЕСЛИ : 


як ит ‘апр к 39рп И? 


У НЕГО НЕТ ДОЧЕРИ, ТО ПЕ- : 952 5ВУ ПРП? 2471” ›122 Л 

РЕДАЙТЕ ЕГО НАДЕЛ ЕГО БРА- : р ПИ"ЛК ПТ У 
10 ТЬЯМ. А ЕСЛИ У НЕГО НЕТ БРАТЬЕВ, ТО ПЕРЕДАЙТЕ ЕГО НАДЕЛ 
БРАТЬЯМ ЕГО ОТЦА. ЕСЛИ ЖЕ У ЕГО ОТЦА НЕТ БРАТЬЕВ, ТО ПЕ- 
РЕДАЙТЕ ЕГО ДОЛЮ БЛИЖАЙШЕМУ РОДСТВЕННИКУ ИЗ ЕГО СЕ- 
МЕЙСТВА, ЧТОБЫ ТОТ ЕЕ УНАСЛЕДОВАЛ. И ПУСТЬ БУДЕТ ЭТО ДЛЯ 
СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ УСТАНОВЛЕННЫМ ЗАКОНОМ, КАК ГОСПОДЬ 
ПОВЕЛЕЛ МОШЕ». 


У 11 


[27:7] У ВЕРНО Кен |5. Истинно, или Же «дело обстоит именно так (кен)». 


У ИПЕРЕВЕДИ То, что должен был получить он, пусть возьмут они. 


АУНЕГО НЕТ СЫНА Это доказательство того, что сын получает наследство 
отца. 


[27:8] У 


[27:9] У БРАТЬЯМ [ПО отцу или по матери. 


[27:11] У БЛИЖАЙШЕМУ РОДСТВЕННИКУ Из всего семейства. 


У УНАСЛЕДОВАЛ Получил наследный удел (нахала). Я уже разъяснял, 
как наши древние мудрецы, да будет память о них благословенна, тол- 
куют стих «чужому народу» (Шмот, 21:8)7°, и для того, чтобы узнать 
законы наследования — получает ли отец или мать наследство сына, 
в каком случае и какое наследство мужа получает его жена, —нам необ- 
ходимо предание. А еще наши древние мудрецы, да будет память о них 
благословенна, сказали, что раздел «Взойди на гору Аварим» (далее, 27:12) 
примыкает к законам о наследовании потому, что Моше хотел узнать, 
кто унаследует его роль избранника. 


26. См. краткий комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 21:8. 
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[27:14] У 


[27:16] У 
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[27:17] т 


У 


[27:18] У 


И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: 


«ВЗОЙДИ НА ГОРУ АВАРИМ : 
И ПОСМОТРИ НА ЗЕМЛЮ, КО-: 
ТОРУЮ Я ДАЛ СЫНОВЬЯМ ИЗРА- : 
: Л5>ррз 13-75723 ›В БЛ] ЧМ? 


ИЛЯ. И КОГДА ТЫ ЕЕ УВИДИШЬ, 
ТЫ 


ГЛАЗАХ МОЮ СВЯТОСТЬ ВОДОЙ, 


ЭТО ВОДЫ МЕРИВЫ ПРИ КАДЕ- : 
ШЕ В ПУСТЫНЕ ЦИН». И СКАЗАЛ : 


ТОЖЕ ПРИОБЩИШЬСЯ : 
К ТВОЕМУ НАРОДУ, КАК ПРИОБ- : 
ЩИЛСЯ ТВОЙ БРАТ АЁАРОН, ТАК : 
КАК ВЫ МНЕ ПЕРЕЧИЛИ В ПУ- : 
СТЫНЕ ЦИН, ВО ВРЕМЯ РАСПРИ : 
ОБЩИНЫ, И НЕ ЯВИЛИ НА ИХ : 
г: пр 125” луч оло-рк 


| 1> | ОП»Р | 95953 | 


арок пру про пр к 
оду чик уАттлК ПАР ПП БЗУИ 
-2К ПРОМ ЛИК ИА {249 °322 
прих Пл пр) ПИК? ПЛК) РЭУ 
5р 57 5?рУ5 6595 эМУТрль лЛУЯ 
7871 о {771572 9 7р Л 
к лу? ры :Чрк2 пут ПИБ 
ИХ ПТУ" 2У ШК 107277 ЛИН 
УК] 5735? №5 ЧУ] 21729? У 
пу? лту тя №2] 0№>2> ЗИ 6К\ 
ИХ 182 

УХ 0-8 УМХ З2-пр 72-2к 
г>оу ТЛК АЗОР1 13 ГИК 


МОШЕ ГОСПОДУ, ГОВОРЯ: «ПУСТЬ НАЗНАЧИТ ГОСПОДЬ, БОГ ДУ- 
ХОВ ВСЯКОЙ ПЛОТИ, ЧЕЛОВЕКА НАД ЭТОЙ ОБЩИНОЙ, КОТОРЫЙ 
БЫ ВЫХОДИЛ ПЕРЕД НИМИ И КОТОРЫЙ БЫ ПРОХОДИЛ ПЕРЕД 
НИМИ; КОТОРЫЙ БЫ ИХ ВЫВОДИЛ И КОТОРЫЙ БЫ ИХ ПРИВОДИЛ, 
ЧТОБЫ ОБЩИНА ГОСПОДА НЕ БЫЛА, КАК ОВЦЫ, У КОТОРЫХ НЕТ 
ПАСТУХА». И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: «ВОЗЬМИ СЕБЕ ЙЕГОШУА, 
СЫНА НУНА, ЧЕЛОВЕКА, В КОТОРОМ ЕСТЬ ДУХ, И ВОЗЛОЖИ НА 
НЕГО РУКУ, 


НЕ ЯВИЛИ... МОЮ СВЯТОСТЬ Относится К «вы Мне перечили», то есть «вы 
Мне перечили тем, что не явили Мою святость», как сказано: «За то, что не 
явили святости Моей» (Дварим, 52:51), и я уже разъяснил это?7. 


БОГ духов Бог, знающий дух каждого и понимающий, кто чего достоин. 


НАЗНАЧИТ Ифкод рр». От той же основы, что пакид рр — «начальник» 
(Млахим П, 25:19). 


КОТОРЫЙ БЫ ВЫХОДИЛ ПЕРЕД НИМИ На войну. 


КОТОРЫЙ БЫ ИХ ВЫВОДИЛ Посредством другого военачальника. 


В КОТОРОМ ЕСТЬ дух Разве не во всяком живом человеке есть дух? Здесь 
смысл тот Же, что в стихе «но ты крепись и будь мужем» (Млахим Г, 2:2). 


27. См. комментарий Ибн-Эзры к Бемидбар, 20:8. 
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19 И ПРЕДСТАВЬ ЕГО ПЕРЕД ЭЛЬ- : 190 9? °}5? ЗАМ АТУП © 
АЗАРОМ-СВЯЩЕННИКОМ И ПЕ- : Ррур Пе ЯЛЯУ] ЛЛУЛ-О? >59 
РЕД ВСЕЙ ОБЩИНОЙ, И ДАЙ : 370” |уро ЗУ ЗИПЬ ПАЛЛ > 
ЕМУ ПОВЕЛЕНИЕ ПЕРЕД НИМИ, ! 7}9К >55] К° > л7У-22 к 
у20 И УДЕЛИ ЕМУ ОТ ТВОЕГО СИЯ- : БАЛ ОВУ ОЗ 12 55] Ту ПЭП 
НИЯ, ЧТОБЫ ЕГО СЛУШАЛАСЬ ! \№5° }5- У 3х? р5-5у ПР ВЫ 
ВСЯ ОБЩИНА СЫНОВЕЙ ИЗРАИ- : :71УП" 221 175 241337251 ЖП 
У21 ЛЯ. И БУДЕТ ОН СТОЯТЬ ПЕРЕД : 17 Л\Р Я\Х УК ИР МУ” 32 
ЭЛЬАЗАРОМ-СВЯЩЕННИКОМ, : УЖ 3355 ЗУ бл Пр” 
И ТОТ БУДЕТ СПРАШИВАТЬ для : -ЛК ТОРУ ИТУ"? 357] |аЭй 2 


НЕГО РЕШЕНИЕ УРИМ ПРЕД : 
ГОСПОДОМ: ПО ЕГО СЛОВУ ИМ : 


ну 931 ЧИКЭ зах” зу эт 
р Ио-тЗ 


ВЫХОДИТЬ И ПО ЕГО СЛОВУ ИМ ПРИХОДИТЬ, ЕМУ И ПРИ НЕМ— 
22 ВСЕМ СЫНОВЬЯМ ИЗРАИЛЯ И ВСЕЙ ОБЩИНЕ». И СДЕЛАЛ МОШЕ, 
КАК ПОВЕЛЕЛ ЕМУ ГОСПОДЬ; ВЗЯЛ ЙЕГОШУА И ПОСТАВИЛ ЕГО 
ПЕРЕД ЭЛЬАЗАРОМ-СВЯЩЕННИКОМ И ПЕРЕД ВСЕЙ ОБЩИНОЙ. 
23 И ВОЗЛОЖИЛ НА НЕГО СВОИ РУКИ, И ПОВЕЛЕЛ ЕМУ, КАК ГОВОРИЛ 
ГОСПОДЬ ЧЕРЕЗ МОШЕ. 


У — ИВОЗЛОЖИ НА НЕГО РУКУ Чтобы показать народу Израиля, что он—вместо 
Моше, который на него полагается. 


[27:20] У И УДЕЛИ ЕМУ ОТ ТВОЕГО СИЯНИЯ ВОозДай ему почести перед всем народом 


Израиля. 


У ЧТОБЫ ЕГО СЛУШАЛАСЬ ВСЯ ОБЩИНА Ибо они уже поверили тебе, и теперь, 
когда увидят, что ты воздаешь ему почести, они тоже будут его почитать, 
следуя твоему примеру. 


[27:21] у ПО ЕГО СЛОВУ ИМ выходить По слову Эльазара на основании решения 
урим. Некоторые утверждают, что это значит «по решению (букв. “по 


слову”) урим», однако первое толкование мне кажется более правильным. 
ЕМУ... ВСЕМ СЫНОВЬЯМ ИЗРАИЛЯ В том, что касается всех. 


И ВСЕЙ ОБЩИНЕ В том, что касается только общины— тех, кто собирается 
в Шатре встречи. 

То, что этот раздел примыкает к разделу о жертвоприношениях (Бемид- 
бар, гл. 28-29), связано с тем, что Всевышний в этот момент велел Моше 
изложить народу Израиля все законы о жертвах, которые они должны 
приносить, ведь он сам не войдет с ними в Землю. 
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[28:1] У 


[28:2] У 


У 


[28:4] У 


[28:6] У 


| П> | ОПРР | 95923 | 


) }е. И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ: 


НАМ ИЗРАИЛЯ И СКАЖИ ИМ: 


МОЮ ЖЕРТВУ, МОЙ ХЛЕБ ДЛЯ : 


МОЕГО ОГНЯ, МНЕ В ПРИЯТНОЕ : 6733 лу? зря Чик ПКЯ 7 


БЛАГОУХАНИЕ, СОБЛЮДАЙТЕ, 
ПРИНОСЯ МНЕ ВОВРЕМЯ. И СКА- 


ЖЕШЬ ИМ: ВОТ ЖЕРТВА ВСЕСО- : 


ЖЖЕНИЯ, КОТОРУЮ ВЫ ДОЛЖНЫ : лу’27 пл? рорз ПЗ ПП? ПРО 


МОШЕ ТАК; «ПОВЕЛИ СЫ- : 
ПП») ПУ У, зто >)57р"лх ОлЭК 


ЗОЖ? ЛИР ПТ 93] ия 


т : в и 


: пЗрК] У-Ь ›)3-7Х 1% 


П2 


55 7оК) ЧТУ2З >? рт. УЗРУЛ 


з-т 


гл ЛУ 5% 57 ОРЛ И 


: 237 ЛК] 7853 лрУл ПХ 227-ЛК 


ПИ ГУРУ: Ул РЗ ПУЛ 07 


п рр 7з рул РР ЛОУ р, 


ПРИНОСИТЬ ГОСПОДУ: в ДЕНЬ— : 
ДВУХ ЯГНЯТ ПО ПЕРВОМУ ГОДУ, : лу» пех ПГ? 
БЕЗ ИЗЪЯНОВ, В ПОСТОЯННУЮ ЖЕРТВУ ВСЕСОЖЖЕНИЯ. ОДНОГО ЯГ- 
НЕНКА ПРИНОСИ УТРОМ, А ДРУГОГО ЯГНЕНКА ПРИНОСИ В СУМЕРКИ. 
И В ДАР ДЕСЯТУЮ ЧАСТЬ ЭФЫ ТОНКОЙ ПШЕНИЧНОЙ МУКИ, СМЕШАН- 
НОЙ С ЧЕТВЕРТЬЮ ГИНА ВЫБИТОГО [ОЛИВКОВОГО] МАСЛА. ЭТО ПО- 
СТОЯННАЯ ЖЕРТВА ВСЕСОЖЖЕНИЯ, ПРИНЕСЕННАЯ У ГОРЫ СИНАЙ, 
В ПРИЯТНОЕ БЛАГОУХАНИЕ, В ОГНЕПАЛИМУЮ ЖЕРТВУ ГОСПОДУ. 


Этот раздел начинается с упоминания о постоянной жертве всесожжения 28, 
хотя о ней уже говорилось раньше ?. Возможно, что здесь имеется в виду 
жертва, принесенная у горы Синай, или же законы о жертве всесожжения 
повторяются еще раз, чтобы закрепить весь порядок жертвоприношений. 


мой ХЛЕБ Я уже разъяснил это 39. 


ДЛЯ МОЕГО ОГНЯ ЭТо я тОЖе уже разъяснил *'. Здесь имеется в виду: «Мой 
хлеб для огня— в приятное благоухание...». 


ВОВРЕМЯ Чтобы не приносили до наступления утра и после вечернего 
времени. 


ОДНОГО ЯГНЕНКА Эт 2акевес эхад пк #357-лК. Рабби Моше Га-Коген из Испа- 
нии 52 утверждал, что здесь сказано кратко и надо понимать так: «ягненка, 
одного ягненка» (эт гакевес кевес эхад); я же считаю, что артикль га- может 
относиться как непосредственно к слову кевес, так и к следующему за 
ним, я уже показывал множество примеров такого словоупотребления 35. 


ПРИНЕСЕННАЯ У ГОРЫ СИНАЙ Как вы уже сделали у горы Синай. Это еще 
одно свидетельство того, что они не приносили жертв всесожжения 


28. См. далее, 28:2-8. 29. См. Шмот, 29:58-42. 30. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 16:4. 31. См. ком- 
ментарий Ибн-Эзры к Ваинра, 1:9. 32. Ибн-Джикатила (Х! в.). 33. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 29:39. 
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у 7 А ВОЗЛИЯНИЕ К НЕМУ— ЧЕТ- : 

ВЕРТЬ ГИНА НА ОДНОГО ЯГНЕН- : У 0350 ЛК): 170 10) ЛЭП п 
КА; НА СВЯТОМ МЕСТЕ ВОЗЛИ-: 152321 чрэ7 ЛП О›57Ул 73 пул 
ВАЙ ВОЗЛИЯНИЕ ПЬЯНЯЩЕГО : > ‘И Г?) 1’ ЛХ ЛОУ 

з ГОСПОДУ. А ДРУГОГО ЯГНЕНКА : 73-33 87323 ЛП БР в 
ПРИНОСИ В СУМЕРКИ; ПРИГО- : 72123 ЛПУ Л?О БУ > БУРЯ 
ТОВЛЯЙ ЕГО, ПОДОБНО УТРЕН- : Лу АЗ ЗУ ЛОУ ПБУ 02 › 
НЕМУ ДАРУ И ЕГО ВОЗЛИЯНИЮ, : в ЗО РЬЛИ 
В ОГНЕПАЛИМУЮ ЖЕРТВУ, ; 72 И2У 33ЧРА ВЫП 9К72} № 


В ПРИЯТНОЕ БЛАГОУХАНИЕ : 9735 ЧК 5%] 55 9р3->}2 БВ 


ГОСПОДУ. А В ДЕНЬ СУББОТНИЙ : 


‘БЛ ПУ 7-3 


ДВУХ ЯГНЯТ ПО ПЕРВОМУ ГОДУ, БЕЗ ИЗЪЯНОВ, И В ДАР ДВЕ ДЕСЯ- 
ТЫЕ ЭФЫ ТОНКОЙ ПШЕНИЧНОЙ МУКИ, СМЕШАННОЙ С [ОЛИВКО- 
ВЫМ] МАСЛОМ, И ПРИ НЕМ— ВОЗЛИЯНИЕ. ЭТО СУББОТНЯЯ ЖЕРТВА 
ВСЕСОЖЖЕНИЯ, В ЕЕ СУББОТУ, ПОМИМО ПОСТОЯННОЙ ЖЕРТВЫ 
ВСЕСОЖЖЕНИЯ И ВОЗЛИЯНИЯ ПРИ НЕЙ. И В ВАШИ НОВОМЕСЯЧЬЯ 
ПРИНОСИТЕ ЖЕРТВУ ВСЕСОЖЖЕНИЯ ГОСПОДУ: ДВУХ МОЛОДЫХ 
БЫКОВ, ОДНОГО БАРАНА, СЕМЬ ГОДОВАЛЫХ ЯГНЯТ БЕЗ ИЗЪЯНОВ; 


У 11 


в пустыне после того, как ушли от горы Синай, как я уже разъяснил, 
приведя неопровержимое доказательство 34. 


ВОЗЛИВАЙ ВОЗЛИЯНИЕ ПЬЯНЯЩЕГО В толковании этого стиха мы полага- 
емся на слова наших древних мудрецов, да будет память о них благо- 
словенна $$. 


[28:7] т 


[28:10] У ВЕЕ СУББОТУ Бе-шабато 17393. Относится к «дню субботнему» (выше, 28:8) 6, 
хотя встречается и такое словоупотребление: «всех соблюдающих суббо- 
ту, не оскверняющих ее» (мехалело 12715; Йешаягу, 56:6), и общий смысл 
выражения —«каждую субботу», как в стихе «изо дня в день» (йом бейомо 


1523 51; Шмот, 5:15). 


У ПОМИМО ПОСТОЯННОЙ ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ Имеется в виду: «после по- 
стоянной жертвы всесожжения», к которой надо добавить субботнее 
жертвоприношение. 


в ВАШИ НОВОМЕСЯЧЬЯ Рашей ходшейхем В>”9П \ХК7. Рабби Моше Га-Коген 
из Испании?7 утверждал, что надо понимать «в месяц нисан», так как 


[28:11] т 


34. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 29:42. 35. См. Сифрей, Бемидбар, 235. 36. Ибн-Эзра пытается 
объяснить мужское окончание «0» в слове шабато, хотя шабат— ненсного рода. 37. Ибн-Джикатила (Х! в.). 
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[28:14] У 


[28:15] У 


И В ДАР ТРИ ДЕСЯТЫХ ЧАСТИ : 
ЭФЫ ТОНКОЙ ПШЕНИЧНОЙ : 
МУКИ, СМЕШАННОЙ С [ОЛлИиВв-: 
КОВЫМ] МАСЛОМ, ДЛЯ ОДНО- : 
ГО БЫКА, И ДВЕ ДЕСЯТЫЕ ЧА- : 
око яя В] 555 пу ра п 


СТИ ЭФЫ ТОНКОЙ ПШЕНИЧНОЙ 


МУКИ, СМЕШАННОЙ С [ОлИив- : 
КОВЫМ] МАСЛОМ, ДЛЯ ОДНОГО : 
БАРАНА. И В ДАР ПО ОДНОЙ ДЕ- : 
СЯТОЙ ЧАСТИ ТОНКОЙ ПШЕНИЧ- : 


| п> | ОМУР | 95953 | 


1243 72423 ИП Л? БНФ У ПИЯ 


ппр про вру >37 АХЛ 782 


Пу РУ} ТАБЛ 28? 122 ПЗ 
ЧПЫЛ 9252 23 ЛВ ПУ ЛО 
БРЭРУ Ре ЛХ ПИ Ноу 


УИ ЛУ лм | 035 рип лу 
ТПУ ОЗУ РУЗ ПУЛ ТТ? ТО 
пиру Ррял л?у-?У Л? ЛОГО 

О ЗБ 


НОЙ МУКИ, СМЕШАННОЙ С [ОЛИВКОВЫМ] МАСЛОМ, НА ОДНОГО 
ЯГНЕНКА. ЭТО ЖЕРТВА ВСЕСОЖЖЕНИЯ, ПРИЯТНОЕ БЛАГОУХАНИЕ, 
ОГНЕПАЛИМАЯ ЖЕРТВА ГОСПОДУ. И ВОЗЛИЯНИЯ ПРИ НИХ: ПОЛО- 
ВИНА ГИНА ВИНА ПУСТЬ БУДЕТ НА БЫКА, ТРЕТЬ ГИНА— НА БАРА- 
НА И ЧЕТВЕРТЬ ГИНА— НА ЯГНЕНКА. ЭТО ЖЕРТВА ВСЕСОЖЖЕНИЯ 
НОВОГО МЕСЯЦА В ЕГО МЕСЯЦ, ВО ВСЕ МЕСЯЦЫ ГОДА. И ОДНОГО 
КОЗЛА В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ ГОСПОДУ, ОН БУДЕТ ПРИНЕСЕН С ЕГО 
ВОЗЛИЯНИЕМ, ПОМИМО ПОСТОЯННОЙ ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ. 


написано: «Первый он у вас» (Шмот, 12:2), а после этого говорится: «Это 
жертва всесожжения нового месяца в его месяц» (далее, 28:14)—то есть 
ее надо приносить каждый месяц, и потому уточняется: «во все меся- 
цы года» (там же); и его толкование — верное, хотя можно возразить, 
что в слове рашей есть буква йуд?8, но на это возражение можно привести 
стих «завтра начало нового месяца» (ходеш махар Г? ТП; Шмуэль [, 20:5). 


В ЕГО МЕСЯЦ Бе-ходшо ПЗ. Такое же словоупотребление, как в выраже- 
нии «в ее субботу» (выше, 28:10), и в буквальном смысле невозможно 
истолковать его никак иначе, ведь в стихе нет никакого упоминания 
луны. А если бы это был глагол, то он встречается только в «тяжелой 
с удвоением» глагольной породе ??, а здесь буква далет— без удвоения. 


И ОДНОГО КОЗЛА В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ ГОСПОДУ Лехатат ладонай >» ЛКОП?. 
Подобно тому как сказано: «...на которого выпал жребий “для Господа”, 
и сделает его жертвой за грех» (Ваикра, 16:9). Знай, что в святом языке 
слово хатат с предлогом ле- может относиться только к тому, кто совер- 
шил грех, ведь сказано: «...то буду виноват пред моим отцом» (ве-хатати 
ле-ави ›3К2 коп; Берешит, 44:52), и это противоречит толкованию, откло- 
няющемуся от прямого смысла“5, в котором, впрочем, содержится тайна. 


38. Указывающая на форму множественного числа. 39. В современной терминологии— пиэль. 40. См. Шву- 
от, да. 


5 


ры 


У 16 
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В ПЕРВЫЙ ЖЕ МЕСЯЦ, В ЧЕТЫР- 


: В ру пу 3 М9ХУЯ #51 7 
НАДЦАТЫЙ ДЕНЬ МЕСЯЦА, — ПЕ- : 
САХ ГОСПОДУ. А В ПЯТНАДЦАТЫЙ : 


5 ЧРу ЛИРП) 72 ПОВ тт 
552% Пур 092 узи ЗП Л У, 
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ДЕНЬ ЭТОГО МЕСЯЦА— ПРАЗД- { Л2М92-9> ИТр-карр МУХУЛ 073 м 
НИК; СЕМЬ ДНЕЙ НАДО ЕСТЬ : Ну ЛИК ОЙЗ7рл] рул № лу в 

18 МАЦУ. В ПЕРВЫЙ ДЕНЬ— СВЯ- : ЧПК 5 В 923733 27 п, 
ЩЕННОЕ СОБРАНИЕ; НЕ ДЕЛАЙ- 7? БУРЯ 151 33 64755 пу20 

19 ТЕ НИКАКУЮ РАБОТУ. И ПРИНО- : ЛИ 293 77193 ЛР ОПП {055 > 
СИТЕ ЖЕРТВУ ВСЕСОЖЖЕНИЯ : ЗРУЯ КО Б>ЧЬу >07 150 ЧУ 
ГОСПОДУ: ДВУХ МОЛОДЫХ БЫ- : ЧАХЛ 252 ЛРУР ИЯФу ИУ к 
КОВ, И ОДНОГО БАРАНА, И СЕМЬ : ЧПХ ЛХЭП ?У7 :5573ЭП луз? 55 
ГОДОВАЛЫХ ЯГНЯТ; ПУСТЬ ОНИ : 9 ЯРЗП ЛУ 9322 :65>2у 982? 
У ВАС БУДУТ БЕЗ ИЗЪЯНОВ. : И?ХЭ :И?Х"ЛК ЗУУЛ ТРАП ЛУ? 12 

20_И ПРИГОТОВЬТЕ ПРИ НИХ В ДАР : ЛХ 91? 52 ЛуЗ 62 УЛ 
тонкой ПШЕНИЧНОЙ МУКИ, : ПУ ЛИ 21-29 ПУ ППП 
СМЕШАННОЙ С [оливковым] : 77 9 1Р-К7РЬ УЛ 023 ИЗОЛ я 


МАСЛОМ, ТРИ ДЕСЯТЫЕ ЭФЫ НА 


р эул №? ПЗУ л2472722 52? 


21 БЫКА И ДВЕ ДЕСЯТЫХ НА БАРАНА; ПО ОДНОЙ ДЕСЯТОЙ ЭФЫ ПРИ- 

У22 ГОТОВЬТЕ НА КАЖДОГО ЯГНЕНКА ИЗ ТЕХ СЕМИ ЯГНЯТ, И ОДНОГО 

23 КОЗЛА В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ ДЛЯ ВАШЕГО ИСКУПЛЕНИЯ. ПРИНОСИТЕ ЭТО 

ПОМИМО УТРЕННЕЙ ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ, КОТОРАЯ ЯВЛЯЕТСЯ 

24 ПОСТОЯННЫМ ВСЕСОЖЖЕНИЕМ. ТАК ДЕЛАЙТЕ В КАЖДЫЙ ИЗ СЕМИ 

ДНЕЙ; ХЛЕБ ВСЕСОЖЖЕНИЯ В ПРИЯТНОЕ БЛАГОУХАНИЕ ГОСПОДУ; 

ЭТО ДОЛЖНО БЫТЬ ПРИНЕСЕНО ПОМИМО ПОСТОЯННОЙ ЖЕРТВЫ 

25 ВСЕСОЖЖЕНИЯ С ЕЕ ВОЗЛИЯНИЕМ. А В СЕДЬМОЙ ДЕНЬ ПУСТЬ У ВАС 
БУДЕТ СВЯЩЕННОЕ СОБРАНИЕ; НЕ ДЕЛАЙТЕ НИКАКУЮ РАБОТУ. 


В ЧЕТЫРНАДЦАТЫЙ ДЕНЬ МЕСЯЦА Здесь не говорится «в сумерки» (Ваи- 
кра, 25:5), и это дополнительный аргумент для хранителей предания “1, 
хотя они в этом не нуждаются. 


[28:16] У 


[28:22] у КОЗЛА Сеир УХ. То же, что сеир изим «козла» (выше, 28:1 5), но это сказано 
коротко. Здесь ничего не говорится про субботнюю жертву всесожжения 
во время семи дней Песаха, точно так же как не упомянута жертва в день 
вздымания 42, поэтому нам необходимо предание, ведь в стихе про суб- 
ботнюю жертву сказано: «помимо постоянной жертвы» (выше, 28:10), 
и в стихе про праздник мацы тоже: «помимо постоянной жертвы всесо- 


жжения» (далее, 28:24). 


41. См. Мехильта, Бо, 5. 42. См. Ваикра, 25:10-13. 
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[28:26] У 


[29:1] У 


И В ДЕНЬ ПЕРВИНОК, КОГДА ВЫ : 


ПРИНОСИТЕ НОВОЕ ХЛЕБНОЕ ! 1Р"К7рр озлузиз лйт ПИТ 


ПРИНОШЕНИЕ, В ВАШИ НЕДЕЛИ, 


ПУСТЬ У ВАС БУДЕТ СВЯЩЕННОЕ : 
СОБРАНИЕ; НЕ ДЕЛАЙТЕ НИКА- : 
КУЮ РАБОТУ. И ПРИНОСИТЕ : 
г: Бру 0 ЧИКл 992 Ну ПУХ 
: ЧАл 5552 Ру ИФ пыл Ко 


ЖЕРТВУ ВСЕСОЖЖЕНИЯ В ПРИ- 
ЯТНОЕ БЛАГОУХАНИЕ ГОСПОДУ: 


ДВУХ МОЛОДЫХ БЫКОВ, ОДНО- : 
ГО БАРАНА И СЕМЬ ГОДОВА-: 
ЛЫХ ЯГНЯТ. И ПРИ НИХ В ДАР : 
ИТ? ТАЗ УЗ 93 


ТОНКОЙ ПШЕНИЧНОЙ МУКИ, 


СМЕШАННОЙ С [ОЛИВКОВЫМ] : 
МАСЛОМ: ТРИ ДЕСЯТЫЕ ЭФЫ НА : 
КАЖДОГО БЫКА, ДВЕ ДЕСЯТЫЕ : 


| 9> | Оя»р | 98993 | 
ЯП» 952?7рпз 61530 09$2} 


рул х пу лоКо-Э 655 ЛУ? 
ср лу? ПР) р ЛУ ОлЗТрИ 
5732 луз ПК 7К БУ 1р2733 
285 72323 Л?О ВЛГУ ПД >33 


4955 ЗПХ ВЗУ РУЙ 53757 Лу 
рул пу РП ЛУ 1390 :0209 
р :57722)] 927-97 ОРУРЯ 


-22 62? Пт? УТРКТРЬ (> 
пут? пузмл 0Ъ рул №? П15У 272 
:552 


НА БАРАНА, ПО ОДНОЙ ДЕСЯТОЙ НА КАЖДОГО ИЗ СЕМИ ЯГНЯТ; ОД- 

НОГО КОЗЛА ДЛЯ ВАШЕГО ИСКУПЛЕНИЯ. ПРИНОСИТЕ ЭТО ПОМИМО 

ПОСТОЯННОЙ ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ И ЕЕ ДАРА; ОНИ ДОЛЖНЫ 

БЫТЬ У ВАС БЕЗ ИЗЪЯНОВ И С ВОЗЛИЯНИЯМИ ПРИ НИХ». 

20 И В СЕДЬМОЙ МЕСЯЦ, В ПЕРВЫЙ ДЕНЬ МЕСЯЦА, ПУСТЬ 
У ВАС БУДЕТ СВЯЩЕННОЕ СОБРАНИЕ; НЕ ДЕЛАЙТЕ НИКАКУЮ 

РАБОТУ; ПУСТЬ ОН БУДЕТ У ВАС ДНЕМ.ТРУБНЫХ ЗВУКОВ. 


КОГДА ВЫ ПРИНОСИТЕ НОВОЕ ХЛЕБНОЕ ПРИНОШЕНИЕ Вздымание хлеба—это 
самое главное, а вместе с ним приносят семь однолетних ягнят, молодого 
бычка и двух баранов, а также двух ягнят в мирную жертву “?. Жертва 
всесожжения, упоминаемая в данном разделе (далее, 28:27), —это обя- 
зательное приношение этого дня. Свидетельство правильности преда- 
ния— в том, что вопрос о жертвоприношениях субботы и праздников не 
разъясняется совсем, лишь только про праздник мацы, Суккот и десятый 
день говорится: «Приносите огнепалимые жертвы Господу» (Ваикра, 25:8, 
27, 36), и не сказано сколько, и то же самое— про день трубного звука 
(там же, 25:25), и про жертву всесожжения новомесячья тоже ничего не 
говорится, а «постоянная жертва всесожжения и дар при ней» (Бемиод- 
бар, 29:6) —это жертва всесожжения, упомянутая ранее. 


ДЕНЬ ТРУБНЫХ ЗВУКОВ Издавать трубные звуки— отдельная заповедь, ведь 
если бы эти звуки только сопровождали жертвы всесожжения этого дня, 
то почему об этом ничего не сказано в стихах про другие праздники? 


43. См. Ваикра, 235:17-20. 
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2 И ПРИНОСИТЕ ЖЕРТВУ ВСЕСО- } "]3 98 7/2 ПГ?) Г? ЛУ ОЛУУ1 3 
ЖЖЕНИЯ В ПРИЯТНОЕ БЛАГО- : 7} ">33 5735 ПХ 2›К ПК 9рз 
УХАНИЕ ГОСПОДУ, ОДНОГО МО- : 2123 ЛО ВАУ 52 ПУЗИ я 
ЛОДОГО БЫКА, ОДНОГО БАРАНА, : Бу № 982 РФ ПИФ 1293 
СЕМЬ ЯГНЯТ ПО ПЕРВОМУ ГОДУ, : ЛУ32 ЧУП 392 ЧПК РУ! К? 1 

з БЕЗ ИЗЪЯНОВ. И ПРИ НИХ ДАР: : 98952 ЛХЭП ПК БЗУ-РУЫ: :5%7357 п 
ТОНКОЙ ПШЕНИЧНОЙ МУКИ, : ЛУ} ЯП УИ ЛОУ 9350 :052у ' 
СМЕШАННОЙ С [Оливковым] : П’? 598755 5725] ЯП РОЛИ 
МАСЛОМ, ТРИ ДЕСЯТЫЕ ЭФЫ НА : 923} р: 2? ЛИ ПГ) | 
БЫКА, ДВЕ ДЕСЯТЫЕ НА БАРАНА : 7>-> Тр-х7ро ИН >> ТПО 
И ОДНУ ДЕСЯТУЮ НА КАЖДОГО : 75ЭХ22"22 6>>Р)"ЛК ВЛЗУ] 62? 
ИЗ СЕМИ ЯГНЯТ; И ОДНОГО кОЗ- ; П?Я И}? ПЗУ БЛЭЧРИ] ЗВУЛ №? п 


ЛА В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ ДЛЯ ВА- 


ШЕГО ИСКУПЛЕНИЯ, ПОМИМО : 


Е 532 17 К ТПК 1278 18 ПИ 


т * ы 


:09? 1? ОБУ2Л ПУ пр3 


ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ, ПРИНОСИМОЙ В НОВОМЕСЯЧЬЕ, И ДАРА 

ПРИ НЕЙ И ПОСТОЯННОЙ ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ И ДАРА ПРИ НЕЙ, 

И ИХ ВОЗЛИЯНИЙ, ПО УСТАВУ, В БЛАГОУХАНИЕОГНЕПАЛИМАЯ 
7 ЖЕРТВА ГОСПОДУ. И В ДЕСЯТЫЙ ДЕНЬ СЕДЬМОГО МЕСЯЦА ПУСТЬ 
У ВАС БУДЕТ СВЯЩЕННОЕ СОБРАНИЕ; И СМИРЯЙТЕ ВАШИ ДУШИ, 
И НЕ ДЕЛАЙТЕ НИКАКУЮ РАБОТУ. И ПРИНОСИТЕ ЖЕРТВУ ВСЕСО- 
ЖЖЕНИЯ ГОСПОДУ В ПРИЯТНОЕ БЛАГОУХАНИЕ, ОДНОГО МОЛОДОГО 
БЫКА, ОДНОГО БАРАНА, СЕМЬ ЯГНЯТ ПО ПЕРВОМУ ГОДУ; ПУСТЬ 
ОНИ У ВАС БУДУТ БЕЗ ИЗЪЯНА; 


Кроме того, в качестве сопровождения жертв всесожжения заповедано 
не издавать трубные звуки (леёариа), а трубить в трубы (литкоя). 


[29:8] у одного МОЛОДОГО БЫКА От общества, и то же касается одного барана, 
и это не бык и баран от первосвященника*“. По моему мнению, баран, 
про которого в главе Ахарей мот говорится, что он взят от общины %5, 
это не тот, который упомянут в данном стихе, ведь про барана перво- 
священника и барана от общины сказано: «и совершит всесожжение 
за себя и всесожжение за народ» (Ваикра, 16:24); и дополнительное 
свидетельство— это то, что здесь добавляются еще семь ягнят. «Один 
козел в жертву за грех» (далее, 29:11) —это тоже не один из козлов, из-за 
которых бросают жребий “5, поэтому написано: «помимо жертвы за грех 
для искупления» (далее, 29:11) — имеется в виду жертва, упомянутая 
в главе Ахарей мот“7. 


44. См. Ваинра, 16:3. 45. См. там же, 16:5. 46. См. Ваикра, 16:7-8. 47. См. Ваикра, 16:15. 
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И ПРИ НИХ ДАР: ТОНКОЙ ПШЕ- : 
НИЧНОЙ МУКИ, СМЕШАННОЙ : 
с [оливковым] МАсСлом, : 
ТРИ ДЕСЯТЫЕ ЭФЫ НА БЫКА, : 
ДВЕ ДЕСЯТЫЕ НА ОДНОГО БА- : 
РАНА И ПО ОДНОЙ ДЕСЯТОЙ : 
НА КАЖДОГО ИЗ СЕМИ ЯгГНЯТ; : 
ОДНОГО КОЗЛА В ЖЕРТВУ ЗА : 
ГРЕХ, ПОМИМО ЖЕРТВЫ ЗА: 
ГРЕХ ДЛЯ ИСКУПЛЕНИЯ, ПОСТО- : 
ЯННОЙ ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ : 
И ДАРА, С ВОЗЛИЯНИЯМИ ПРИ : 
Е 192 Бу ЛИО 1295 п7373 ЛО 


НИХ. И В ПЯТНАДЦАТЫЙ ДЕНЬ 


СЕДЬМОГО МЕСЯЦА ПУСТЬ У ВАС : 
Е ИРУ ПТУ] БРБЛ 2 ТИП >В? 


БУДЕТ СВЯЩЕННОЕ СОБРАНИЕ; 


НЕ ДЕЛАЙТЕ НИКАКУЮ РАБОТУ, : 
Е: лу 1570 лкоп тик вчу-туи 


ПРАЗДНУЙТЕ ПРАЗДНИК ГОСПО- 


ДУ СЕМЬ ДНЕЙ. И ПРИНОСИТЕ : 
В ЖЕРТВУ ВСЕСОЖЖЕНИЯ, В ОГ- : 
НЕПАЛИМУЮ ЖЕРТВУ, В ПРИ- : 
ЯТНОЕ БЛАГОУХАНИЕ ГОСПОДУ, : 
ТРИНАДЦАТЬ МОЛОДЫХ БЫКОВ, : 
ДВУХ БАРАНОВ, ЧЕТЫРНАДЦАТЬ : 
ЯГНЯТ ПО ПЕРВОМУ ГОДУ; ОНИ : 
ДОЛЖНЫ БЫТЬ БЕЗ ИЗЪЯНОВ. : 
И ДАР ПРИ НИХ: ТОНКОЙ ПШЕ- : 


| 92 | ОП» | 92728 | 


ПИ 1283 2173 по БП 
“ИКИ 78? БЧФУ 0 15? БЛ 
луз? АКЛ 32? ИТРУ ППУ 
7372 лкеп тк БЗУ-Руй 5027 
ппу тэлй лу] 778 ЛХЮП 
“ШУ ПР р РЭ 
ПУ? УТрК7рр Узел И? БР 
олЯП] УЛ №2 ПЗУ Л2К22722 55? 
пу элз7ри] :5%2 луз п’? 
73723 5°2в 7}?2 ПГ?) Г] ЛИК 
>23 5732 59 бк 7Фу ПУ 
57 97? БРУЗЯ ФУ ПУЗУК ПИ 


Фу > БВ ФУ ЛИ? ЛА 
:0%2732 ЧУ пуз7К? АКЛ 17222 


55 р 5722] ЯП ТРИ 
ОК ЯРУ 5’ 7р37з3 БУВ 9 
тру пузлк пр7з3 522 59 
5282 5718? 5?20}] ЛПУ 5 ’ОЛ 
очутРу р :0в2 59003 27522] 
ярпуея РЬлИ Л2У 1572 ЛКОП 7 
В 71 511 о :5720) 
Пр 532 БУ БР ЗруЗлИУ 

:орурл фу уз 


НИЧНОЙ МУКИ, СМЕШАННОЙ С [ОЛИВКОВЫМ] МАСЛОМ, ПО ТРИ 
ДЕСЯТЫЕ ЭФЫ НА КАЖДОГО ИЗ ТРИНАДЦАТИ БЫКОВ, ПО ДВЕ ДЕ- 
СЯТЫЕ НА КАЖДОГО ИЗ ДВУХ БАРАНОВ И ПО ОДНОЙ ДЕСЯТОЙ НА 
КАЖДОГО ИЗ ЧЕТЫРНАДЦАТИ ЯГНЯТ; И ОДНОГО КОЗЛА В ЖЕРТВУ ЗА 
ГРЕХ, ПОМИМО ПОСТОЯННОЙ ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ, ЕЕ ДАРОВ 
И ЕЕ ВОЗЛИЯНИЯ. И ВО ВТОРОЙ ДЕНЬ: ДВЕНАДЦАТЬ МОЛОДЫХ 
БЫКОВ, ДВУХ БАРАНОВ, ЧЕТЫРНАДЦАТЬ ЯГНЯТ ПО ПЕРВОМУ ГОДУ, 
БЕЗ ИЗЪЯНА; И ДАРЫ ПРИ НИХ, И ВОЗЛИЯНИЯ ПРИ НИХ ДЛЯ БЫ- 
КОВ, ДЛЯ БАРАНОВ И ДЛЯ ЯГНЯТ, ПО ИХ ЧИСЛУ, ПО УСТАВУ, И ОД- 
НОГО КОЗЛА В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ, ПОМИМО ПОСТОЯННОЙ ЖЕРТВЫ 
ВСЕСОЖЖЕНИЯ, ЕЕ ДАРА И ИХ ВОЗЛИЯНИЯ. И В ТРЕТИЙ ДЕНЬ: 
ОДИННАДЦАТЬ БЫКОВ, ДВУХ БАРАНОВ, ЧЕТЫРНАДЦАТЬ ЯГНЯТ ПО 
ПЕРВОМУ ГОДУ, БЕЗ ИЗЪЯНОВ. 
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И ДАР ПРИ НИХ, И ВОЗЛИЯ- 
НИЯ ПРИ НИХ ДЛЯ БЫКОВ, 
ДЛЯ БАРАНОВ И ДЛЯ ЯГНЯТ, 
ПО ИХ ЧИСЛУ, ПО УСТАВУ, 


И ОДНОГО КОЗЛА В ЖЕРТВУ : 
ЗА ГРЕХ, ПОМИМО ПОСТО-: 
ЯННОЙ ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕ- : 
| ЛКП ПХ ОЧУ-ТУ ОРУ? 


НИЯ, ЕЕ ДАРА И ВОЗЛИЯНИЯ. 


И В ЧЕТВЕРТЫЙ ДЕНЬ: ДЕСЯТЬ : 
БЫКОВ, ДВУХ БАРАНОВ, ЧЕТЫР- : 
НАДЦАТЬ ЯГНЯТ ПО ПЕРВОМУ : 
: 595? БР25) БПИ 52° 


ГОДУ, БЕЗ ИЗЪЯНОВ. И ДАРЫ 


ПРИ НИХ, И ВОЗЛИЯНИЯ ПРИ : 
Е: РЬлл лоу 157 ПК ЛКП РУ 
| ЯД 02 


НИХ ДЛЯ БЫКОВ, ДЛЯ БАРАНОВ 
И ДЛЯ ЯГНЯТ ПО ИХ ЧИСЛУ, 


ПО УСТАВУ, И ОДНОГО КОЗЛА : 
В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ, ПОМИМО : 
ПОСТОЯННОЙ ЖЕРТВЫ ВСЕСО- : 
Е: АХ ЛНП ул 0852 015002 


ЖЖЕНИЯ, ЕЕ ДАРА И ВОЗЛИЯ- 


НИЯ. А В ПЯТЫЙ ДЕНЬ: ДЕВЯТЬ : 
БЫКОВ, ДВУХ БАРАНОВ, ЧЕТЫР- : 
НАДЦАТЬ ЯГНЯТ ПО ПЕРВОМУ : 
ГОДУ, БЕЗ ИЗЪЯНОВ, И ДАР: 
ПРИ НИХ, И ВОЗЛИЯНИЯ ПРИ : 
НИХ ДЛЯ БЫКОВ, ДЛЯ БАРА-: 
нов и для ягнят, по их чи-: 
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: ?уф7з БУ ВВОЗ 647352] 
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СЛУ, ПО УСТАВУ, И ОДНОГО КОЗЛА В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ, ПОМИМО 
ПОСТОЯННОЙ ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ, ЕЕ ДАРА И ВОЗЛИЯНИЯ. 
И В ШЕСТОЙ ДЕНЬ: ВОСЕМЬ БЫКОВ, ДВУХ БАРАНОВ, ЧЕТЫРНАД- 
ЦАТЬ ЯГНЯТ ПО ПЕРВОМУ ГОДУ, БЕЗ ИЗЪЯНОВ, И ДАР ПРИ НИХ, 
И ВОЗЛИЯНИЯ ПРИ НИХ ДЛЯ БЫКОВ, ДЛЯ БАРАНОВ И ДЛЯ ЯГНЯТ 
ПО ИХ ЧИСЛУ, ПО УСТАВУ, И ОДНОГО КОЗЛА В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ, 
ПОМИМО ПОСТОЯННОЙ ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ, ЕЕ ДАРА И ЕЕ 
ВОЗЛИЯНИЯ. И В СЕДЬМОЙ ДЕНЬ: СЕМЬ БЫКОВ, ДВУХ БАРАНОВ, 
ЧЕТЫРНАДЦАТЬ ЯГНЯТ ПО ПЕРВОМУ ГОДУ, БЕЗ ИЗЪЯНОВ; И ДАР 
ПРИ НИХ, И ВОЗЛИЯНИЯ ПРИ НИХ ДЛЯ БЫКОВ, ДЛЯ БАРАНОВ 
И ДЛЯ ЯГНЯТ ПО ИХ ЧИСЛУ, ПО ИХ УСТАВУ, И ОДНОГО КОЗЛА 
В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ, ПОМИМО ПОСТОЯННОЙ ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕ- 
НИЯ, ЕЕ ДАРА И ВОЗЛИЯНИЯ. 
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[29:35] У 


[29:39] У 


В ДЕНЬ ВОСЬМОЙ ПУСТЬ БУДЕТ : 
У ВАС ПРАЗДНОВАНИЕ; НЕ ДЕ- : 
ЛАЙТЕ НИКАКУЮ РАБОТУ И ПРИ- : 
НЕСИТЕ ЖЕРТВУ ВСЕСОЖЖЕНИЯ, : 
ОГНЕПАЛИМУЮ ЖЕРТВУ В ПРИ- : 
ЯТНОЕ БЛАГОУХАНИЕ ГОСПОДУ: : 
ОДНОГО БЫКА, ОДНОГО БАРА- : 
НА, СЕМЬ ЯГНЯТ ПО ПЕРВОМУ : 654132 952 9521753 ЯНУ? УЛ 
: 6272? 6212? 62°737 


ГОДУ, БЕЗ ИЗЪЯНОВ, И ДАР ПРИ 


НИХ, И ВОЗЛИЯНИЯ ПРИ НИХ : 
ДЛЯ БЫКА, ДЛЯ БАРАНА И ДЛЯ : 
ЯГНЯТ, ПО ИХ ЧИСЛУ, ПО УСТА- : 


|2 | ОП»УБ | 9558 | 


"22 927 ПУЛ ПЛЗ ›РРИЛ БРВ т 
5727рл] лвл №7 п15У л2К2р 
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ВУ; И ОДНОГО КОЗЛА В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ, ПОМИМО ПОСТОЯННОЙ 
ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ, ЕЕ ДАРОВ И ВОЗЛИЯНИЯ. ТАК ДЕЛАЙТЕ 
ГОСПОДУ В ВАШИ ПРАЗДНИКИ, КРОМЕ ВАШИХ ЖЕРТВ, ПРИНОСИ- 
МЫХ ПО ОБЕТУ И ПО ДОБРОЙ ВОЛЕ, ВАШИХ ЖЕРТВ ВСЕСОЖЖЕНИЙ, 
ДАРОВ, ВОЗЛИЯНИЙ И МИРНЫХ ЖЕРТВ. 

5 0 И СКАЗАЛ МОШЕ СЫНОВЬЯМ ИЗРАИЛЯ ВСЕ ТО, ЧТО ГОСПОДЬ 


ПОВЕЛЕЛ МОШЕ. 
ПРАЗДНОВАНИЕ Ацерет Л“ЗУ. Я уже разъяснил это *8. 


ДАРОВ, ВОЗЛИЯНИЙ Которые полагаются по закону к каждой жертве все- 
сожжения. 


48. См. комментарий Ибн-Эзры к Ваикра, 25:56. 
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59,55 — 3,5 15923 
БЕМИДБАР 50:2- 52:42 


И ГОВОРИЛ МОШЕ ГЛАВАМ КО- : 332 ЛВЛ УХ-2х ПУР 931 
ЛЕН СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ ТАК: : :1}? 7} ЧК 191 7} РКО кт 
«ВОТ СЛОВО, КОТОРОЕ ПОВЕ-: муз узел" | пу? т) >55 Ук 
ЛЕЛ ГОСПОДЬ: ЕСЛИ КТО ДАСТ : -253 4151 97? № \ЙБУОу Ч9Х ОКО 
ОБЕТ ГОСПОДУ ИЛИ ДАСТ КЛЯТ- : ‚пиу> вр хп 
ВУ, ПРИНЯВ НА СЕБЯ [НЕКИЙ] ЗАПРЕТ, ПУСТЬ НЕ НАРУШАЕТ СВОЕ 


СЛОВО: ОН ДОЛЖЕН СДЕЛАТЬ ВСЕ ТАК, КАК СКАЗАЛ. 


По моему мнению, события этого раздела произошли после войны с Ми- 
дьяном \, поэтому эти два раздела примыкают друг к другу, так же как 
«И говорила Мирьям и Агарон» (Бемидбар, 12:1) идет после «И оставался 
в Хацероте» (Бемидбар, 11:55), как я разъяснил. В Писании говорится, 
что сыны Гада пришли к Моше и Эльазару, а также к главам общины 
и произнесли свою речь>, а затем сказано: «И приказал им Моше—Эль- 
азару-священнику и Йегошуа, сыну Нуна, и главам родов колен сыновей 
Израиля» (Бемидбар, 52:28) —это и есть вышеупомянутые «главы общи- 
НЫ». Из-за того что Моше сказал сынам Гада и сынам Реувена: «И то, 
что вы‘сказали, исполняйте» (там же, 52:24), написано: «И говорил Моше 
главам колен сыновей Израиля», а потом написано: «Он должен сделать 
все так, как сказал» (далее, 5). 


СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ Ли-вней исраэль 27” °13?. Чтобы они рассказали сыно- 
вьям Израиля (ли-вней исраэль). 


Господу С упоминанием имени Всевышнего, так что обет звучит так: 
«Если будет так, то я отдам Всевышнему то-то или буду поститься». 


ДАСТ КЛЯТВУ Гишава Ул. Инфинитив, за которым следует имя сущест- 
вительное, и примеров такого словоупотребления множество. 


НЕ НАРУШАЕТ ЛО яхель 21’ №2. То же, что ло ехалель, и это слово—не от той 
же основы, что мехила («прощение»). В этом случае нам необходимо пре- 
дание, поскольку сказано «кто (иш К)», азатем —«и если женщина (иша 


1. См. Бемидбар, 31:7-8. 2. См. Бемидбар, 52:2-5. 
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[50:4] У 


[30:5] У 


[50:6] У 


[50:7] У 


ИЛИ ПРИМЕТ НА СЕБЯ ЗАРОК, 


[ПРЕБЫВАЯ] В ДОМЕ СВОЕГО : 
ОТЦА, ВО [ВРЕМЯ] СВОЕЙ ЮНО- : `БХ} :5}› ИРУ ПТК ЗРК 
СТИ, —ЕСЛИ ОТЕЦ УСЛЫШИТ ЕЕ : 
ОБЕТ ИЛИ ЗАРОК, КОТОРЫЙ ОНА : Вр” №2 ЯУРуУ ПЧОК-УХ ТОК 
НАЛОЖИЛА НА СЕБЯ, И ОТЕЦ : 
ПРОМОЛЧИТ ОБ ЭТОМ, ТО ВСЕ : 


ЗАЙБ)- 5у ЧоК чих ЛЬЮ ИЗО 


ЕЕ ОБЕТЫ БУДУТ ИМЕТЬ СИЛУ, 


И ВСЯКИЙ ЗАРОК, КОТОРЫЙ ОНА : 


|2 | мор | 15922 | 


И ЕСЛИ ЖЕНЩИНА [ДОБРО- : Ч9Х ИЗО] ЛУ? 9) 9472 ЛИ! 
ВОЛЬНО] ДАСТ ОБЕТ ГОСПОДУ : 


НР} у нчох тих яч9х\ 77 


ЛХ ЭК ур #7133 28 7’53 
РАНО 0} ак ЯР ЕЛ 
ПУР УР 073 ЯД РЭК № 


ПДК РЭК Фор И7П2Р? ПИ” 
1 ТУ УТТА ШК? Ал РОК 


2% а 


ль УУЯПл 1 6Р3 ЛУК УР 


ПРИНЯЛА НА СЕБЯ, БУДЕТ ДЕЙ- : -5у ПЧОК-ТИХ ПОМ ПТ 0] 
СТВИТЕЛЬНЫМ. ЕСЛИ ЖЕ ОТЕЦ : Мор» ни’в 
ОТСТРАНИЛ ЕЕ [ОТ ИСПОЛНЕНИЯ СКАЗАННОГО ЕЮ] В ТОТ ДЕНЬ, 
КОГДА УСЛЫШАЛ [ОБ ЭТОМ|, ТО ВСЕ ЕЕ ОБЕТЫ И ЗАРОКИ, КОТО- 
РЫЕ ОНА ВОЗЛОЖИЛА НА СЕБЯ, НЕ ИМЕЮТ СИЛЫ, И ГОСПОДЬ ЕЙ 
ПРОСТИТ, ПОТОМУ ЧТО ЕЕ ОТСТРАНИЛ ОТЕЦ. А ЕСЛИ БУДЕТ ОНА 
ЗАМУЖЕМ, А НА НЕЙ — ЕЕ ОБЕТЫ ИЛИ ЕЮ ПРОИЗНЕСЕНЫ СЛОВА, 
КОТОРЫМИ ОНА ЗАПРЕТИЛА СЕБЕ [ЧТО-ЛИБО]|, И УСЛЫШИТ ЕЕ 
МУЖ, НА КАКОЙ БЫ ДЕНЬ ОН НИ УСЛЫШАЛ, И ПРОМОЛЧИТ ОБ 
ЭТОМ, ТО ЕЕ ОБЕТЫ ПОДТВЕРЖДЕНЫ И ЕЕ ЗАРОКИ, КОТОРЫЕ ОНА 


ВОЗЛОЖИЛА НА СЕБЯ, ИМЕЮТ СИЛУ. 


ГИК) (далее, 50:4), и не разъясняется, какие законы относятся к мужчине 
(иш), а какие к женщине (иша). 


ИЛИ ПРИМЕТ НА СЕБЯ ЗАРОК Ве-асра ПОХ}. Ве-асра употреблено в значении 
о асра («или примет»). 


ИЛИ ЕЕ... ЗАРОК Ве-эсара Я1ОХ\. Это самостоятельная словоформа, не про- 
изводная от исар 7ЭК — «зарок» (выше, 50:4). 


ОТСТРАНИЛ Гени >71. Это слово буквально означает «сломал», «разрушил», 
и от той же основы: «отвергнуть Меня» (тнуати ›7К®л; Бемидбар, 14:54). 


В ТОТ ДЕНЬ, КОГДА УСЛЫШАЛ НО Не в другой день. 


А НА НЕЙ —ЕЕ ОБЕТЫ В доме отца ее, и если отец не отстранил ее, то ее 
муж может отстранить. 


| 95958 | пор |? | 
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у э ЕСЛИ ЖЕ ЕЕ МУЖ, УСЛЫШАВ, : 951} ЯД № ЛУК УБИ 53 0% в 
ОТСТРАНИТ ЕЕ [ОТ ИСПОЛНЕ- : ?ЛБЙ №05 ЛХ] Ру Чи НТЛ 
НИЯ СКАЗАННОГО ЕЮ] В ТОТ ; {#2 Пур» 7}7?1 75) 5у. пчок чик 
ЖЕ ДЕНЬ, ТО ОН РАСТОРГНЕТ ! ПЛОК-К 95 ЛУЧИ УРОК 99 › 
ОБЕТ, КОТОРЫЙ НА НЕЙ, И ЕЕ ! ЯК Л3-0Х} Роу 53Р> лир}. у № 


10 


У 11 


СЛОВО, КОТОРЫМ ОНА ЗАРЕКА- 
ЛАСЬ, И ГОСПОДЬ ЕЙ ПРОСТИТ. 


ОБЕТ ЖЕ ВДОВЫ И РАЗВЕДЕН- : 
НОЙ, ВСЕ, В ЧЕМ ОНА ЗАРЕКА- : 
ЛАСЬ, ИМЕЕТ СИЛУ. ЕСЛИ ЖЕ : 
ОНА В ДОМЕ СВОЕГО МУЖА : 
ДАЛА ОБЕТ ИЛИ ВОЗЛОЖИЛА НА : 


лузиз Нруоу ЧК ТОКА 77 
АЛ КУЛ №2 ЛО УП] ЛОУ УР 


плоК-ИН 724-22] 74-22 РР 
| ЛХ 75> Ч57-5К] :5\Р› ЛУРУУ 
ПРИ МИРР 1УРИ 03 Я’ 
ЛЕК 218 №? ЛИР) ЗРК р? 
-22] 912-22 :177П2Р> >} 519 


т 


12 СЕБЯ КЛЯТВЕННЫЙ ЗАПРЕТ ИЕЕ ! 33}2›р› ЯК 15} ПЗУ? ЧРК луз 
МУЖ СЛЫШАЛ И ПРОМОЛЧАЛ : :335> 7М1 
ОБ ЭТОМ, НЕ ОТСТРАНИЛ ЕЕ [ОТ ИСПОЛНЕНИЯ СКАЗАННОГО ЕЮ], 
ТО ВСЕ ЕЕ ОБЕТЫ ДЕЙСТВИТЕЛЬНЫ, И ВСЯКИЙ ЗАРОК, КОТОРЫЙ 

13 ОНА ВОЗЛОЖИЛА НА СЕБЯ, ИМЕЕТ СИЛУ. ЕСЛИ ЖЕ ЕЕ МУЖ РАС- 

ТОРГНЕТ ИХ В ДЕНЬ, КОГДА УСЛЫШИТ, ТО ВСЕ ВЫШЕДШИЕ ИЗ ЕЕ 

УСТ ОБЕТЫ И ЗАРОКИ НЕДЕЙСТВИТЕЛЬНЫ: ЕЕ МУЖ ОТМЕНИЛ ИХ, 

И ГОСПОДЬ ЕЙ ПРОСТИТ. ВСЯКИЙ ОБЕТ И ВСЯКИЙ КЛЯТВЕННЫЙ 

ЗАПРЕТ ДЛЯ ИЗНУРЕНИЯ [СЕБЯ] ЕЕ МУЖ МОЖЕТ УТВЕРДИТЬ И ЕЕ 

МУЖ МОЖЕТ РАСТОРГНУТЬ. 


У 14 


[30:9] У УСЛЫШАВ... В ТОТ ЖЕ ДЕНЬ Слова из уст ее. 


У ИЕЕ слово Имеется в виду клятва. 


ЕСЛИ ЖЕ ОНА В ДОМЕ СВОЕГО МУЖА ДАЛА ОБЕТ Если вдова в прежние 
времена дала обет и муж отстранил ее, то ее обет не становится дейст- 
вительным при наступлении вдовства. Это касается обетов о будущих 
событиях, которые еще не наступили в момент смерти ее мужа. А слово 
«простит» (выше, 50:9) разъяснено ранее <. 


[30:11] У 


[30:14] У ДЛЯ ИЗНУРЕНИЯ Даже для изнурения. Имеется в виду пост, как я уже 


разъяснил“. 


3. См. Бемидбар, 14:19, и номментарий Ибн-Эзры к этому стиху. 4. См. комментарий Ибн-Эзры к Ваи- 
кра, 16:29. 


414 | БЕМИДБАР | МАТОТ | ГЛАВА 51 | 


\ т: 


[30:15] У 


[30:16] У 


[30:17] У 


У 


[31:5] У 


У 


НО ЕСЛИ БЕ МУЖ ПРОМОЛ-: 


ЧИТ О ТОМ СО ДНЯ НА ДЕНЬ, 


ИХ ПОСЛЕ ТОГО, КАК УСЛЫШАЛ, 


ТО ОН НЕСЕТ ЕЕ ВИНУ [ЗА ИХ НЕ- : 
: ВОЛК 3777 75К2 БУК ПУР 


СОБЛЮДЕНИЕ]». ВОТ ЗАКОНЫ, 


КОТОРЫЕ ГОСПОДЬ ЗАПОВЕДАЛ : 
МОШЕ ОБ ОТНОШЕНИЯХ МЕЖДУ : 955 795? #25 7982 2 ПОЗ ИТ 


МУЖЕМ И ЕГО ЖЕНОЙ, МЕЖДУ 


| №? | Мор | 45728 | 


25 9 У Я? Г? ПЛОВ 
-5э-лк 15 7-25" Б>рИ! 6 


ТО ЭТИМ ОН ПОДТВЕРДИТ ВСЕ ! 901772 БЛХ Б’РП ту УК ОХ 
ЕЕ ОБЕТЫ И ВСЕ ПРИНЯТЫЕЕЮ : 
НА СЕБЯ ЗАРОКИ; ОН УТВЕРДИЛ : 
ИХ, ПОТОМУ ЧТО ПРОМОЛЧАЛ : 
В ТОТ ДЕНЬ, КОГДА ЭТО УСЛЫ- : 
ШАЛ. ЕСЛИ ЖЕ ОН РАСТОРГНЕТ : 
| лкр 58” 2 ЛОР) БР; 


›ПХ ВЛК 15> 15770М] ЛУЖИ 573 о 
ИХ РПП Лох ‚лу-лк ки УрУ 
о ук рз ЛИр-ЛК ПУР ИУ 
Б ЗР5К ЛЗ у $755 5% 
РМ? лур-5в ПУР 93 К, 


1372} Рук ПАЛ ЭПК БТ 
пор) пл? №272 27] №2? БВ 


МУР ЗПУШЛ 25 ЛО 


ОТЦОМ И ЕГО ДОЧЕРЬЮ В ЕЕ ЮНЫЕ [ГОДЫ], В ДОМЕ ЕЕ ОТЦА. 
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И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ ТАК: «ОТОМСТИ МИДЬЯНИТЯНАМ 
МЕСТЬЮ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ, А ПОТОМ ПРИОБЩИШЬСЯ 


К ТВОЕМУ НАРОДУ». И СКАЗАЛ МОШЕ НАРОДУ: «ОСНАСТИТЕ ИЗ 
СВОЕЙ СРЕДЫ ЛЮДЕЙ В ВОЙСКО, ЧТОБЫ ОНИ ПОШЛИ ПРОТИВ 
МИДЬЯНИТЯН СОВЕРШИТЬ МЕСТЬ ГОСПОДА МИДЬЯНИТЯНАМ. ПО 
ТЫСЯЧЕ ИЗ КОЛЕНА, ОТ ВСЕХ КОЛЕН ИЗРАИЛЯ ПОШЛИТЕ В ВОЙСКО». 


ТО ЭТИМ ОН ПОДТВЕРДИТ Этим он уже подтвердил, а затем разъясняется, 
каким образом подтвердил: промолчав в тот день, когда услышал. 


ТО ОН НЕСЕТ ВИНУ Потому что он за нее отвечает. 
МЕЖДУ МУЖЕМ И ЕГО ЖЕНОЙ Если она совершеннолетняя. 


МЕЖДУ ОТЦОМ И ЕГО ДОЧЕРЬЮ Если она несовершеннолетняя, и потому 
сказано: «в ее юные [Годы}». 


ОСНАСТИТЕ Гехальцу 33771. Препояшите ваши чресла (халацаим ©›$?2П) . 


МЕСТЬ ГОСПОДА То Же, что «месть сыновей Израиля» (выше, 51:2), за идо- 
ЛОПОКлЛоОнНСТВО. 


5. См. Йешаяду, 52:11. 


9 
” 


[31:5] У 


[31:6] У 


[31:7] У 


[31:8] У 


У 


[31:9] У 


[31:10] У 


| 5158 | мор | №? | 


И ПЕРЕДАНЫ БЫЛИ ИЗ ТЫСЯЧ : 
ИЗРАИЛЯ ПО ТЫСЯЧЕ ОТ КОЛЕ- : 
НА: ДВЕНАДЦАТЬ ТЫСЯЧ ОСНА-: 
ЩЕННЫХ ВОИНОВ. И ПОСЛАЛ : 
ИХ МОШЕ, ПО ТЫСЯЧЕ ОТ КОЛЕ- : 
НА, В ВОЙСКО, ИХ И ПИНХАСА, : 
СЫНА ЭЛЬАЗАРА-СВЯЩЕННИ-: 
КА, В ВОЙСКО, И СВЯЩЕННЫЕ : 
ВЕЩИ И ЗВУЧНЫЕ ТРУБЫ В ЕГО : 
РУКАХ. И ПОШЛИ ОНИ ВОЙНОЙ : 
НА МИДЬЯНИТЯН, КАК ГОСПОДЬ : 
ПОВЕЛЕЛ МОШЕ, И УБИЛИ ВСЕХ : 
МУЖЧИН. И СРЕДИ УБИТЫХ УБИ- : 
ЛИ ОНИ ЦАРЕЙ МИДЬЯНА: ЭВИ, : 


"В ПВ? 925 281 ›РРКр ПОВ 
пу олК п] 2$ >71 ПК РУ 
8 ОП?Э-ЛУ] ЛК №22 ЛЮВ? 12 
ЛИЗУ ИТЛ ›271 332 197 77 
УК? ТРУ 53$ ИТ лу 
п] рр им пбртлк пр а 
У\-лК ОРРОП"2У ЗН ТО >99 
узттлк] илл] эзлв] Бруля 
713-83 5у73 ЛЖ} 112 272 ЛИР 
ЗРтлК 24177723 187] 2973 
п] 677273772 Л] БРО"ЛК] РТО 
ЛК] 32 970-7277] 673" 22 
590-22 ЛК] БАЗЗ 6? у-22 

ИЗ ЗВ 


РЕКЕМА, ЦУРА, ХУРА И РЭВУ— ПЯТЕРЫХ ЦАРЕЙ МИДЬЯНА, А ТАКЖЕ 
БИЛЬАМА, СЫНА БЕОРА, УБИЛИ МЕЧОМ. И ВЗЯЛИ В ПЛЕН СЫНОВЬЯ 
ИЗРАИЛЯ ЖЕН МИДЬЯНИТЯН, И ИХ ДЕТЕЙ, И ВЕСЬ ИХ СКОТ, И ВСЕ ИХ 
СТАДА, И ВСЕ ИХ ИМУЩЕСТВО ЗАХВАТИЛИ В ТРОФЕИ; И ВСЕ ИХ ГОРО- 
ДА В МЕСТАХ ИХ ПОСЕЛЕНИЯ И ИХ КРЕПОСТИ ОНИ СОЖГЛИ В ОГНЕ. 


И ПЕРЕДАНЫ БЫЛИ Ва-имасру 1725». То же, что ва-инатну, и близкое зна- 
чение эта основа имеет в выражении «изменить (лимсор-мааль 227512?) 
Господу» (далее, 51:16). 


И СВЯЩЕННЫЕ ВЕЩИ Ковчег. 
И УБИЛИ ВСЕХ МУЖЧИН Взрослых. 


ЦУРА Отца Козби 5. 


БИЛЬАМА, СЫНА БЕОРА Некоторые утверждают’, что после возвращения на 
свое место? Бильам, услышав про мор, поразивший сыновей Израиля по 
его замыслу, отправился в Мидьян получить плату у старейшин Мидьяна. 


И ВСЕ ИХ ИМУЩЕСТВО Золото, серебро, медь, железо и одежду. 


И ВСЕ ИХ ГОРОДА В МЕСТАХ ИХ ПОСЕЛЕНИЯ Все в целом и каждый в отдельности. 


6. См. Бемидбар, 25:15. 7. См. Санёедрин, зоба. 8. См. Бемидбар, 24:25. 9. См. далее, 51:22-24. 
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У 12 


15 


У 14 


У 15 


[51:1] У 


[31:12] У 


У 


[31:14] У 


[31:15] У 
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И ВЗЯЛИ ВСЕ ТРОФЕИ И ВСЕ : 
ЗАХВАЧЕННОЕ, ОТ ЛЮДЕЙ ДО: 
СКОТА, И ДОСТАВИЛИ К МОШЕ : 
И К ЭЛЬАЗАРУ-СВЯЩЕННИКУ : 
И К ОБЩИНЕ СЫНОВЕЙ ИЗРА- : 
ИЛЯ ПЛЕННЫХ, ЗАХВАЧЕННЫЙ : 


[СКОТ] И ТРОФЕИ, В ЛАГЕРЬ, 


МОШЕ И ЭЛЬАЗАР-СВЯЩЕННИК : 
И ВСЕ ВОЖДИ ОБЩИНЫ КНИМ : 


7\р 297-22 ЛМ 2217-2Э5°ЛК ЗПР” 


Ни 


-5%1 7- 5х 3371 :7727321 9953 


а 


-7Х 5871072 ЛУК ЭП 19 
к 22%-лк] пруюя-лк] Эл 
утр-у. чех 3812 плачу" 5х эй 
РМ ПИР ЗК ее р МПТ 


к олкур? ятул **%)-55] ПЭП 


В СТЕПИ МОАВА, ЧТО У ИОРДА- Пр 2 пор Ур” ПЭ? д 
НА, ПРОТИВ ЙЕРИХО. И ВЫШЛИ : 


: ПУР ВРК ЧМ СПОПОЗЛ ХЗУР 


РБэл ЛАК >] БРАЛ 9 ПП 


:75р;- 5? БЛУПЯ 


НАВСТРЕЧУ ЗА ПРЕДЕЛЫ ЛАГЕРЯ. И ПРОГНЕВАЛСЯ МОШЕ НА ВОЕ- 
НАЧАЛЬНИКОВ, ТЫСЯЧНИКОВ И СОТНИКОВ, ПРИШЕДШИХ ИЗ ВО- 
ЕННОГО ПОХОДА. И СКАЗАЛ ИМ МОШЕ: «ВЫ ОСТАВИЛИ В ЖИВЫХ 
ВСЕХ ЖЕНЩИН]! 


КРЕПОСТИ Царские дворцы. 


ЗАХВАЧЕННОЕ Га-малкоах пртзл. Общее обозначение для пленников и за- 
хваченного скота. 


ПЛЕННЫХ Га-Шви 31. Уточнение про людей. 


ТРОФЕИ Одежды. 


ВОЕНАЧАЛЬНИКОВ Пкудей гахаиль >71 ИР. От той же основы, что «пусть 
назначит (ифкод 1р>’) Господь» (Бемидбар, 27:16), с тем же значени- 
ем, что пкидей, и нечто подобное происходит с формами слова круей 
Тр «призванные» (Бемидбар, 1:16) — крией ›\1р «призываемые» (Бе- 
мидбар, 16:2). 


тысячников и сотников Тех самых, которых сто тридцать два !°. 


ВЫ ОСТАВИЛИ В ЖИВЫХ ВСЕХ ЖЕНЩИН Хоть одну из них, и подобное сло- 
воупотребление встречается в стихе «не было ничего» (Шмуэль 1, 12:5). 
Возможно, однако, следует понимать этот стих в прямом смысле: «оста- 
вили в живых всех женщин», и случаев такого словоупотребления 
множество. 


10. См. выше, 5. 


№ 
5 


16 


| 95928 | лор | К? | 


ВЕДЬ ОНИ, ПО СЛОВУ БИЛЬАМА, 


ЗАСТАВИЛИ СЫНОВЕЙ ИЗРАИ- : 
ЛЯ ИЗМЕНИТЬ ГОСПОДУ РАДИ : 
ПЕОРА, И БЫЛ МОР В ОБЩИНЕ : 
ГОСПОДА. ИТАК, УБЕЙТЕ ВСЕХ : 
ДЕТЕЙ МУЖСКОГО ПОЛА И ВСЯ- : 
КУЮ ЖЕНЩИНУ, ПОЗНАВШУЮ : 
ЗУ 53 ОПЛЛ 9903 УЛ | 99) 


МУЖЧИНУ НА МУЖСКОМ ЛОЖЕ, 


: БУоз 9593 251% ›}25 ЭП 


пл} ув 959- у РЗ ув-о5 
-55 9я ллу] 7? луз ПБМЬП 
З7%р> ик УТ 9-55 ЯЗ 95} 
№2 чик 53а пол 551 аа 95} 
зп БЯХ) :555 УПИ 95} 3272 ЗУ 


95$ 217 55 552 луз Пе? По 
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|1 


} 


9% 


1в УБЕЙТЕ. А ВСЕХ ДЕТЕЙ ЖЕНСКО- 923-251 :6553%7 5ЛХ ›У>2Л 659 2 
ГО ПОЛА, КОТОРЫЕ НЕ ПОЗНАЛИ : 725-25} 63у ЛфУ-251 91-97251 
МУЖЧИНУ, ОСТАВЬТЕ В ЖИВЫХ : 995 921 р экоплл ру к2 


ДЛЯ СЕБЯ. А ВЫ — ОСТАВАЙ- ! ЯП? БЖЗЛ ХЗУП ОК ПЭ 
ТЕСЬ ВНЕ ЛАГЕРЯ СЕМЬ ДНЕЙ; : `ЛК И}? ПЗУ ЛИЛ ПРП лм 
ВСЯКИЙ, УБИВШИЙ ЧЕЛОВЕКА, ур 
И ВСЯКИЙ, ПРИКОСНУВШИЙСЯ К УБИТОМУ, ОЧИСТИТЕСЬ В ТРЕТИЙ 
ДЕНЬ И В СЕДЬМОЙ ДЕНЬ, ВЫ И ВАШИ ПЛЕННЫЕ. И ВСЕ ОДЕЖДЫ, 
И ВСЕ КОЖАНЫЕ ВЕЩИ, И ВСЕ, СДЕЛАННОЕ ИЗ КОЗЬЕЙ ШЕРСТИ, 
И ВСЕ ДЕРЕВЯННЫЕ ВЕЩИ ОЧИСТИТЕ». И СКАЗАЛ ЭЛЬАЗАР-СВЯ- 
ЩЕННИК ВОИНАМ, ХОДИВШИМ НА ВОЙНУ: «ВОТ ЗАКОН УЧЕНИЯ, 


КОТОРЫЙ ГОСПОДЬ ЗАПОВЕДАЛ МОШЕ: 


У 19 


У 21 


[31:17] У ДЕТЕЙ Таф Но. Собирательное существительное для детей мужского и жен- 


СКОГО ПОЛа. 


[31:19] У ВЫ И ВАШИ ПЛЕННЫЕ Из-за Славы, которая обитает среди вас. 


[31:20] У И ВСЕ, СДЕЛАННОЕ ИЗ КОЗЬЕЙ ШЕРСТИ Я уже разъяснил это\. 


У ОДЕЖДЫ Из-за прикосновения к убитому они нечисты. Все высказывание 
надо понимать так: «все одежды будут при вас, пока вы не очиститесь 
(титхатау)». Или же титхатау в нашем стихе следует понимать как 
переходный глагол «очистите», и подобное словоупотребление встреча- 
ется в стихе «И отклоните (ве-гитавитем 5Л’}КЛ7\) себе» (Бемидбар, 54:10), 
где речь идет о границе, в качестве прямого дополнения. 


[31:21] У И СКАЗАЛ ЭЛЬАЗАР-СВЯЩЕННИК Поскольку закон о красной корове был 
дан Эльазару 12, Моше лишь сказал в общем: «очистите», а Эльазар дал 


подробные разъяснения. 


11. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 25:4. 12. См. Бемидбар, 19:5. 
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У 22 


У 25 


24 


25 
У 26 
У 27 


[31:22] У 


[31:23] У 


[31:26] У 
У 


У 


[31:27] У 


ТОЛЬКО ЗОЛОТО И СЕРЕБРО, 


МЕДЬ, ЖЕЛЕЗО, ОЛОВО И СВИ- 
9710] 52 УРЗУЛ 153 Х2У7°УК 957 


НЕЦ, ВСЕ, ЧТО ИДЕТ В ОГОНЬ, 
ПРОВЕДИТЕ ЧЕРЕЗ ОГОНЬ, 
И ОНО СТАНЕТ ЧИСТЫМ, 


НО СЛЕДУЕТ ОЧИСТИТЬ ЭТО : 
ТАКЖЕ ОЧИСТИТЕЛЬНОЙ ВО-: 
ДОЙ; ВСЕ ТО, ЧТО НЕ ПРОХО- : 
ДИТ ЧЕРЕЗ ОГОНЬ, ПРОВЕДИТЕ : 
ЧЕРЕЗ ВОДУ. И ВЫСТИРАЙТЕ : 
В СЕДЬМОЙ ДЕНЬ ВАШИ ОДЕ- : 31 №3%2 551 ЛВПОЭЛ ФРЛ РЗ 
ЖДЫ, И БУДЕТЕ ЧИСТЫ, И ПО- : 


| №? | Мор | 957752 | 


К>-мо Чик 551 КОП» Лт ›З 18 


5243 67232} :5%22 \?Зул 9КЗ 


эл 7ПК] БЛЯ >’ 53 
ПУР ОМУ зил 5 вок 
П'роо УХ лк КИ РК? ЛИРЫ 
149 977] ПЛК 97821 13 > 
пирвл-лк рул: лк к" 


‚птул- 55 


СЛЕ ЭТОГО МОЖЕТЕ ВОЙТИ В ЛАГЕРЬ». И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ 
ТАК: «ИСЧИСЛИ ПОГОЛОВНО ЗАХВАЧЕННЫХ В ПЛЕН ЛЮДЕЙ И СКОТ 
ТЫ И ЭЛЬАЗАР-СВЯЩЕННИК И ГЛАВЫ РОДОВ ОБЩИНЫ. И РАЗДЕЛИ 
ДОБЫЧУ ПОПОЛАМ МЕЖДУ ВОИНАМИ, ХОДИВШИМИ НА ВОЙНУ, 
И ВСЕЙ ОБЩИНОЙ. 


олово Бдиль 213. Значение этого слова общеизвестно. 


ОЧИСТИТЕЛЬНОЙ ВОДОЙ Мей нида пт} >>. Нам могло бы показаться, что речь 
идет о воде, в которой растворен пепел красной коровы, как в стихе «ибо 
он не окроплен очистительной водой» (Бемидбар, 19:15), но наши древ- 
ние мудрецы сказали !?, что следует понимать так: «таким количеством 
воды, в котором омывается женщина в состоянии отдаления (нида)», и их 
разумение превосходит наше. 


исчисли поголовно Я уже разъяснил это *“. 
ЗАХВАЧЕННЫХ Малкоах П\Р2». Скот. 


В ПЛЕН Га-шви ›3%л. Людей. И союз ве- «и» опущен, как в стихе «солнце, 
луна» (Хавакик, 5:11). 


ГЛАВЫ РОДОВ ОБЩИНЫ То Же, что несиим («предводители») 15. 


ДОБЫЧУ Га-малкоах Г1роэл. Собирательное существительное 15. 


13. См. Авода зара, 756. 14. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 50:12. 15. См. Бемидбар, 1:44. 
16. Ср. с комментарием к предыдущему стиху. 
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[31:28] У 


[31:50] т 


[31:52] У 
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И ВОЗЬМИ ДАНЬ ГОСПОДУ ОТ 


ВОИНОВ, ХОДИВШИХ НА ВОЙНУ: : 
ПО ОДНОЙ ДУШЕ ИЗ ПЯТИСОТ— : 
ИЗ ЛЮДЕЙ, ИЗ КРУПНОГО СКОТА, : 
В ЛУ Пр ЛА 


ИЗ ОСЛОВ И ИЗ МЕЛКОГО СКОТА. 


ВОЗЬМИТЕ ЭТО И ИХ ПОЛОВИНЫ 
И ОТДАЙ ЭЛЬАЗАРУ-СВЯЩЕННИ- : 
Е: ПОР 0 6172 БЛЮ ПЛ ПЛЗ 


КУ, В ВОЗНОШЕНИЕ ГОСПОДУ. 


А ИЗ ПОЛОВИНЫ, ЧТО У СЫНО- 
Е: Провл т: прр-лк пут 3 ПИК 


ВЕЙ ИЗРАИЛЯ, ВОЗЬМИ ПО ОД- 


НОЙ ДОЛЕ ИЗ ПЯТИДЕСЯТИ— ОТ : 
ЛЮДЕЙ, КРУПНОГО СКОТА, ОСЛОВ : 
И МЕЛКОГО СКОТА, ИЗ ВСЕГО : 
ДОМАШНЕГО СКОТА, И ОТДАЙ : 
ИХ ЛЕВИТАМ, НЕСУЩИМ СЛУЖ- : 
: №23 МУ р7й ЛУНП ПИ 9 


БУ ПРИ СВЯТИЛИЩЕ ГОСПОДА». 


И СДЕЛАЛИ МОШЕ И ЭЛЬАЗАР- : 
СВЯЩЕННИК, КАК ГОСПОДЬ ПО- : 


2: ПОВ 0) ЛР 2 02 127] 


ЛИЛ УРПЬ 15) ТПК №32 БК 
ря БУРДА" 21 7рз7-р1 ЧУН 
}}775? ПАЛЛ ЗПРЯ БРУТ» ИП 


157-12 БУЙРПИ- 2 ЗП | ЧИЖ [ ПРл 
"222 1еап-рря БДОП" 2 Пр 


|157 37%) Ир ФУМ п РИ 


7 143 кал Бу 118 ИМ 137 77 
Бр ПРП} 128 223%] 78 ЛАК 
7% 57121} 128 523%} 5% “ра 
УХ 53-2 51 ФРЛ 128 БУРЫЙ 
БУ 5 9Р 2 12} РУРК 


БУ |2 ИРИ МП ПВО 
АО ФРГ >25 луз] 128 


ог 


ВЕЛЕЛ МОШЕ. И БЫЛО ЗАХВАЧЕННОГО, ПОМИМО ДОБЫЧИ, ЧТО ЗА- 
БРАЛИ ВОИНЫ: МЕЛКОГО СКОТА ШЕСТЬСОТ СЕМЬДЕСЯТ ПЯТЬ ТЫСЯЧ 
[ГОЛОВ], КРУПНОГО СКОТА СЕМЬДЕСЯТ ДВЕ ТЫСЯЧИ [ГОЛОВ], ОСЛОВ 
ШЕСТЬДЕСЯТ ОДНА ТЫСЯЧА, А ЧЕЛОВЕЧЕСКИХ ДУШ, ИЗ ЖЕНЩИН, 
КОТОРЫЕ НЕ ЗНАЛИ МУЖСКОГО ЛОЖА, ВСЕГО ТРИДЦАТЬ ДВЕ ТЫ- 
СЯЧИ ДУШ. И ВОТ ПОЛОВИНА, ДОЛЯ ХОДИВШИХ НА ВОЙНУ: ВСЕГО 
МЕЛКОГО СКОТА ТРИСТА ТРИДЦАТЬ СЕМЬ ТЫСЯЧ ПЯТЬСОТ [ГОЛОВ], 


ПО ОДНОЙ ДУШЕ Подобное словоупотребление встречается в стихе «две 
души» (Берешит, 46:27). 


ПО ОДНОЙ ДОЛЕ Ахиуз ПХ. Как в стихе «один и один» (ахуз ахуз ПК ПК; 
Диврей га-ямим [, 24:6), и это устойчивое выражение, как я разъяснил. 


ИЗ ВСЕГО ДОМАШНЕГО СКОТА Например, верблюдов. Эльазар не взял из 
них доли, и их было мало, поэтому не упомянуто, сколько их привели 
и сколько взяли левиты. 


помимо Йетер “7. Кроме того, что они съели, поэтому сказано йетер 
(«ПоМИМоО», «из того, что осталось»). Точные количества всего упомина- 
ются потому, что захваченного было неслыханно много. 
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У 48 


[31:57] У 


[31:47] У 


[31:48] У 


И ДАНЬ ГОСПОДУ ИЗ ЭТОГО 


МЕЛКОГО СКОТА БЫЛА ШЕСТЬ- : 
СОТ СЕМЬДЕСЯТ ПЯТЬ [ГОЛОВ], : 
КРУПНОГО СКОТА ТРИДЦАТЬ : 
ШЕСТЬ ТЫСЯЧ [ГОЛОВ], А ДАНЬ : 
ИЗ НИХ ГОСПОДУ— СЕМЬДЕСЯТ : 
ДВЕ [ГОЛОВЫ], ОСЛОВ ТРИД- : 
ЦАТЬ ТЫСЯЧ ПЯТЬСОТ, ИЗ НИХ : 
ДАНЬ ГОСПОДУ — ШЕСТЬДЕСЯТ : 
ОДИН, А ЧЕЛОВЕЧЕСКИХ ДУШ : 
ШЕСТНАДЦАТЬ ТЫСЯЧ, И ИЗ: 
Е СУ ЛО Пр :ЛАКО ИП 2275 


НИХ ДАНЬ ГОСПОДУ — ТРИД- 


ЦАТЬ ДВЕ ДУШИ. И ОТДАЛ: 
МОШЕ ДАНЬ, ВОЗНОШЕНИЕ : 
ГОСПОДУ, ЭЛЬАЗАРУ-СВЯЩЕН- : 
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5 кр р муптЬ пт? ОВЛ 


Бр ПХ 7рзт >34] РП 
5}5Г] {595%} 5 ПУ? ВОЗР НК 
72 Вр ИНО ИР 2 50 
12% РУ ПИФ ОТВ 92:59] ТПК 
|771 79) 6%%72У9 РМ 7172 ВР50 


рэп 17%? п} пел БОР"Л ПО 
ГУП зы: ПИр-ЛК ПП ПИК 
БУйзал- ПИР УП И 71 3 
Му7-] ПУЛ ЛУПР ПИ БУЛ 
луз 128 52 НВ ЛИМр-ИО 


ЛАК ФРГ 12 5 5>ЭГ 98 
пер пр” 128 ру ЛУ 518 УЛ 
ро ЧП ЛА"ЛХ 28123 ЛУ 


НИКУ, КАК ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ 
МОШЕ. ИЗ ПОЛОВИНЫ СЫНАМ : 
ИЗРАИЛЯ, КОТОРУЮ ОТДЕЛИЛ : 
мошЕ от [доли] воЕВАВШИХ : Б’РЭ5Л › ХУ 22? ЧК БТрВП 
ЛЮДЕЙ, СОСТАВЛЯЛА ЭТА ПО-: РИ 59 
ЛОВИНА ДЛЯ ОБЩИНЫ: МЕЛКОГО СКОТА ТРИСТА ТРИДЦАТЬ СЕМЬ 
тысяч пятьсот [Голов], КРУПНОГО СКОТА ТРИДЦАТЬ ШЕСТЬ ТЫ- 
сяч [ГОЛОВ], ОСЛОВ ТРИДЦАТЬ ТЫСЯЧ ПЯТЬСОТ, А ЧЕЛОВЕЧЕСКИХ 
ДУШ ШЕСТНАДЦАТЬ ТЫСЯЧ. ИЗ ЭТОЙ ПОЛОВИНЫ, ЧТО У СЫНОВЕЙ 
ИЗРАИЛЯ, ВЗЯЛ МОШЕ ОДНУ ПЯТИДЕСЯТУЮ ЧАСТЬ ИЗ ЛЮДЕЙ И ИЗ 
СКОТА И ОТДАЛ ЭТО ЛЕВИТАМ, НЕСУЩИМ СЛУЖБУ ПРИ СВЯТИЛИЩЕ 
ГОСПОДА, КАК ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МОШЕ. И ПОДОШЛИ К МОШЕ НА- 
ЧАЛЬНИКИ, ЧТО НАД ТЫСЯЧАМИ ВОЙСКА, ТЫСЯЧНИКИ И СОТНИКИ, 


: ЛХ Ам 72739-21 БТА -2 БУЙЭПЛ 
ЗИмр пр рр ЛИР О 692 
пИр-ох 35]ру ЛИр"Лк п) ПЗ 


ЕЕ ЕЖЕ ВСЕЖЕ МЕНЕЕ ЕЕ ЕЕ ЕДЕ Иржи ии тии ии ши 


ДАНЬ Га-мехес 5551. Упомянута из-за необычно большого количества. Сло- 
во мехес образовано от основы с удвоенным вторым согласным, аналогич- 
но слову «и огорчение (мемер 55) родительнице своей» (Мишлей, 17:25), 


и основа в нем такая же, как в слове «по мере рассчитайте (тахосу %957) ... 


на ягненка» (Шмот, 12:4), со значением «часть». 


из ЛЮДЕЙ и из скотА Собирательные существительные. 


НАЧАЛЬНИКИ Я уже разъяснил это!”. 


17. См. комментарий Ибн-Эзры нк 51:14. 


Ш)^ 
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У49 И СКАЗАЛИ МОШЕ: «РАБЫ ТВОИ : ихт-ль 3% 135 пИр-2к: 35! [=] 
СОСЧИТАЛИ ПОГОЛОВНО ВО-: трыук? 3373 ИК ЛОПОЮЛ 0 
ИНОВ, КОТОРЫЕ БЫЛИ НАМ : п? |37р"лк 59р МК 9 3 
ПОРУЧЕНЫ, И НЕ УБЫЛ НИКТО ! ЛЗ РУ ПТУЗХ НР Мур Ик 

у50 ИЗ НИХ. И ВОТ, ПРИНОСИМ : {7}? >57 ДУРУ 5 859 15151 зу 
МЫ ПРИНОШЕНИЕ ГОСПОДУ, : 37} Д°ЛК |797 Ум ПИР ПР” № 
кто что довыл, из золотых : 51}? | у? прур 72 22 БАКР 2 
ВЕЩЕЙ: ЗАПЯСТЬЯ, БРАСЛЕТЫ, : Фу ЛУ ле ол Чик РЧАЯ 
КОЛЬЦА, СЕРЬГИ И ПОДВЕСКИ : ЯКО УР ВРП} ЛАКО-УЗУ НЭ 
ДЛЯ ИСКУПЛЕНИЯ НАШИХ ДУШ : 738 ИМП > ЛК БРАЛИ 


У 51 


ПРЕД ГОСПОДОМ». 


и взяли: 


55 УК 313 КЭЙ 


МОШЕ И ЭЛЬАЗАР-СВЯЩЕННИК У НИХ ЭТО ЗОЛОТО, ВСЕ СДЕЛАН- 
52 НЫЕ ВЕЩИ. И БЫЛО ВСЕГО ЗОЛОТА, [ОТДАННОГО] В ВОЗНОШЕНИЕ, 
КОТОРОЕ ОНИ ВОЗНЕСЛИ ГОСПОДУ, ШЕСТНАДЦАТЬ ТЫСЯЧ СЕМЬ- 
СОТ ПЯТЬДЕСЯТ ШЕКЕЛЕЙ ОТ ТЫСЯЧНИКОВ И СОТНИКОВ. ВОИНЫ 
ГРАБИЛИ КАЖДЫЙ ДЛЯ СЕБЯ. 


КОТОРЫЕ БЫЛИ НАМ ПОРУЧЕНЫ Ашер бе-ядену \31`3 УХ. Поскольку они в на- 
шем распоряжении. Подобное словоупотребление встречается в стихе 
«И возьми в руку свою десять хлебов» (Млахим Г, 14:5). 


[31:49] У 


[31:50] У ПРИНОСИМ МЫ В мыслях или устами. 


У зАПЯСТЬЯ Эцада ПТУЗК. Находятся на предплечье, как написано 18. 


У БРАСЛЕТЫ Цамид “5%. Я уже разъяснил это слово 1 — речь идет об укра- 
шении, расположенном близко к ладони. 


КОЛЬЦА Табаат ЛУЗО. На пальце. 


СЕРЬГИ Агиль 3. В ушах, ибо так написано?°; возможно, связано с тем, 
что эти украшения имеют круглую (аголь) форму. 


У ПОДВЕСКИ Киумаз 11512. В том же значении, что и в единственном другом 
случае употребления ?". 


[31:51] У ВСЕ СДЕЛАННЫЕ ВЕЩИ Указание на то, что среди них не было сломанных 


вещей. 


[31:53] У ВОИНЫ ГРАБИЛИ КАЖДЫЙ ДЛЯ СЕБЯ Упомянуто, чтобы подчеркнуть, 


что каждый из них награбил много золота и разных изделий. 


18. См. Шмуэль 1|, 1:10. 19. См. комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 24:22. 20. См. Берешит, 24:22; 
Иехезнель, 16:12. 21. См. Шмот, 55:22. 
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[52:1] У 


[32:2] У 


[32:5] У 


|3? | мор | 1553 | 


И ВЗЯЛИ МОШЕ И ЭЛЬАЗАР-СВЯ- : 
ЩЕННИК ЗОЛОТО ОТ ТЫСЯЧНИ- : 
КОВ И СОТНИКОВ, И ПРИНЕСЛИ : 
ЕГО В ШАТЕР ВСТРЕЧИ, В ПА- : 1557 >32 ЯЗ 37 | РИ 
МЯТЬ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ ПРЕД : 


: Бурэл лат 7953 Р1-лК] В 78 


ГОСПОДОМ. 


52 


У СЫНОВЕЙ РЕУВЕНА, 


И ОЧЕНЬ МНОГО— У СЫНОВЕЙ : 
ГАДА; И УВИДЕЛИ ОНИ ЗЕМЛИ : 
ЯАЗЕРА И ЗЕМЛИ ГИЛЬАДА, И ЭТО : 
МЕСТО — МЕСТО, [ПРИГОДНОЕ] : © :И)ро 71352] №7 ПРО 77к 
ДЛЯ СКОТА. И ПРИШЛИ СЫНО- : 
ВЬЯ ГАДА И СЫНОВЬЯ РЕУВЕНА, : 3313У2-9К ; плко 7132 лыл рыл 


И СКАЗАЛИ МОШЕ И ЭЛЬАЗАРУ- : 


И МНОГО СКОТА БЫЛО : 


ЛО ЗТИТ"ЛК 197 У ИХ ПРМ 
АРОК ЛАКИ ЛКП] ФРОМЛЧЬ 


3 


р 15 24179 ИР И 


32 


Л К) ВР 5АУУ 127332] 


12К7 2371 12733 эк рр гро 
"2 ЭП ВУ] ПИР" 3 
В 5 ЛНУ 1252 ПТУ 2 
72113 9543 72У2%) ИЗИП ПЭ 
2816” ЛУ р? Пр рп 9 Ру 


лк 7 ТРуз р окУ"ОК ЗМ 


РРЯ-ЛХ 


СВЯЩЕННИКУ И ГЛАВАМ ОБЩИНЫ ТАК: «АТАРОТ, ДИВОН, ЯАЗЕР, 
НИМРА, ХЕШБОН, ЭЛЬАЛЕ, СЕВАМ, НЕВО И БЕОН — ТА СТРАНА, 
КОТОРУЮ ГОСПОДЬ ПОРАЗИЛ [СВОИМ ГНЕВОМ] ПЕРЕД ОБЩИНОЙ 
ИЗРАИЛЯ, — ЭТО ЗЕМЛИ, [ХОРОШИЕ] ДЛЯ СКОТА, А У ТВОИХ РАБОВ 
ЕСТЬ СКОТ». И ОНИ СКАЗАЛИ: «ЕСЛИ МЫ ТЕБЕ УГОДНЫ, ПУСТЬ ЭТА 
СТРАНА БУДЕТ ОТДАНА ТВОИМ РАБАМ ВО ВЛАДЕНИЕ; НЕ ПЕРЕВО- 
ДИ НАС ЧЕРЕЗ ИОРДАН». 


У СЫНОВЕЙ РЕУВЕНА Упомянуты первыми, потому что Реувен— сын госпожи. 


МЕСТО ДЛЯ СКОТА Там хорошие пастбища. 


И ПРИШЛИ СЫНОВЬЯ ГАДА Они первыми это задумали, поэтому упомянуты 
в этом стихе раньше. 


и они СКАЗАЛИ Выражение «они сказали» повторяется здесь еще раз по- 
тому, что речь их была длинной. 


ПУСТЬ ЭТА СТРАНА БУДЕТ ОТДАНА Ютан эт гаареи 98 7`ЛК |. Некоторые 
утверждают, что объектом действия глагола йутан является частица 
эт, но я не знаю, зачем они изобретают такие объяснения, ведь сказано 
«потемнела (нетам 57У}) земля» (Йешаягу, 9:18) и «и не вмещала (наса 
ХИ) их земля» (Берешит, 13:6)22. 


22. Примеры согласования слова эрец («земля», «страна») с глаголами в мужском роде, как с глаголом 
ютан в нашем стихе. 


и 


| 45928 | МОР | 3? | 


И СКАЗАЛ МОШЕ СЫНАМ ГАДА : 
И СЫНАМ РЕУВЕНА: «НЕУЖЕЛИ : 
ВАШИ БРАТЬЯ ПОЙДУТ НА ВОЙ- : 


Бепин 5К7 322] 13237 ЛИР м 
722} ПР ззУр олк] ПРП? 35 
2416 >23 37°лк [5 1кЗл] ПАЛ 
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НУ, А ВЫ БУДЕТЕ СИДЕТЬ ЗДЕСЬ? : ЛЭ:7\? 95? лучик УЧ П-2К ЧЗУР п 
у 7 ПОЧЕМУ ВЫ ОТКЛОНЯЕТЕ СЕР- ! У}13 РО БК ›П ИЗ 5275 ЗУ 
ДЦА СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ ОТ ПО- : К 7ПУЧУ ЗУМ :ркл-лк ПИК 9 
ХОДА НА СТРАНУ, КОТОРУЮ ИМ : 53” 33 32-7К 32 АПЛ 
з ДАЛ ГОСПОДЬ? ТАК ПОСТУПАЛИ : :И\Т 612 Пу ут №575? 
ВАШИ ОТЦЫ, КОГДА Я ИХ ПОСЛАЛ : :1ЭК2 31 ЗАД 03 ПУР АМ-9ПМ , 
ИЗ КАДЕШ-БАРНЕА ОСМОТРЕТЬ : 152 61% 5УЛ ВУЙЗЖЛ ЗАК № 
у э СТРАНУ. ОНИ ДОШЛИ ДО ДОЛИ- : 9 ПОЧКИ ЛК П2УР1 ПФ РУ 


НЫ ЭШКОЛЬ, И УВИДЕЛИ СТРАНУ, : "№2 *Э 3руу2} РИ»? В73К? ›лу ЗИ 
И СКЛОНИЛИ СЕРДЦА СЫНОВЕЙ : $} и35”"]3 322 >93 Э9ПК 370 > 
ИЗРАИЛЯ НЕ ИДТИ В СТРАНУ, КО- : «УР ПХ 30 ›2 118 УУМЛ 
10 ТОРУЮ ИМ ДАЛ ГОСПОДЬ. И РАЗГНЕВАЛСЯ ГОСПОДЬ ВТОТ ДЕНЬ, И ПО- 
КЛЯЛСЯ ОН ТАК: “ЛЮДИ, ВЫШЕДШИЕ ИЗ ЕГИПТА, ОТ ДВАДЦАТИЛЕТ- 
НЕГО ВОЗРАСТА И ВЫШЕ, НЕ УВИДЯТ ТУ СТРАНУ, О КОТОРОЙ Я КЛЯЛСЯ 
АВРАЁАМУ, ИЦХАКУ И ЯАКОВУ, ЗА ТО, ЧТО ОНИ НЕ ИСПОЛНИЛИ МОЮ 
ВОЛЮ, — КРОМЕ КАЛЕВА, СЫНА ЙЕФУНЕ, КЕНИЗЕЯ, И ЙЕГОШУА, СЫНА 


НУНА, ТАК КАК ОНИ ИСПОЛНИЛИ ВОЛЮ ГОСПОДА”. 


У 11 


[32:7] У ОТКЛОНЯЕТЕ Тниун ХЛ. То же, что «сокрушаете». 


они дошли Ваяалу 321 до долины эшколь Букв. «поднялись», потому 
что шли с юга на север. 


[32:9] У 


[32:11] У ОНИ НЕ исполнили Ло мили \К >. В этом слове нет удвоения буквы ламед, 
несмотря на то что это глагол «тяжелой» породы 73, и значение его: «не 


закончили то, что начали». 


[32:12] У КАЛЕВА, СЫНА ЙЕФУНЕ Упомянут первым, потому что в таком порядке его 


назвал Всевышний 24. 


У исполнили Милу 322. Похожая форма встречается в стихах «искали 
(бикшу \р3) души моей» (Теёилим, 54:5) и «предали (шилху 379) огню 
храм Твой» (Тегилим, 74:7) 25. 

23. В современной терминологии — пиэль. 24. См. Бемидбар, 14:50. 25. В обоих случаях в качестве 


исключения нет удвоения второго согласного корня в глагольной породе пиэль, так же как в слове милу 
в нашем стихе. 
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У 15 


15 


У 16 


У 17 


[32:13] У 


[32:14] У 


[32:16] У 


[32:17] У 


И РАЗГНЕВАЛСЯ ГОСПОДЬ НА : 
ИЗРАИЛЬ, И СОРОК ЛЕТ ОН ВО- : 
: Лод ВЛОр ПУЛ ПУ ›РУЗ УЧ 


ДИЛ ИХ ПО ПУСТЫНЕ, ПОКА НЕ 
ЗАКОНЧИЛСЯ ВЕСЬ РОД, 


ЯРОСТЬ ГНЕВА ГОСПОДА НА ИЗ- 


РАИЛЬ! ЕСЛИ ВЫ ОТВЕРНЕТЕСЬ 
ОТ НЕГО, ТО ОН ЕЩЕ ОСТАВИТ : 


СДЕ- : 
ЛАВШИЙ ЗЛО ГОСПОДУ. И ВОТ : 
ВЫ ВСТАЛИ НА СМЕНУ ВАШИМ : 
ОТЦАМ, ОТРОДЬЕ ГРЕШНЫХ : 
ЛЮДЕЙ, ЧТОБЫ ЕЩЕ ДОБАВИТЬ : 
р, УП Ут 173 385 5>У1 


|5? | МБ | 9522 | 


3153 Бу 2573 НП} ИП 
пруп 1-72 Блу ПЛ УЗВ 


1? Б’ЗОП В ЛАЗ БЛЭК 
55:24 25 путяк п 2 у 
737753 эль у Яру пр 7м9л 
73° р 77 097-522 ВАЛУ 
ПВ 35ро? 722} м5 ЛУ ЗТОКИ 2х 


к Бе2л- ок чих чу 551” >22 
звр 7\79п уз Во 3%] БР 


ИХ В ПУСТЫНЕ, И ВЫ ПОГУБИТЕ : Юрамл 25 
ВЕСЬ ЭТОТ НАРОД». И ПОДОШЛИ ОНИ К НЕМУ, И СКАЗАЛИ: «МЫ 
ПОСТРОИМ ЗДЕСЬ ЗАГОНЫ ДЛЯ НАШЕГО СКОТА И ГОРОДА ДЛЯ 
НАШИХ ДЕТЕЙ; САМИ ЖЕ МЫ НЕМЕДЛЕННО СНАРЯДИМСЯ, [ЧТОБЫ 
ИДТИ] ПЕРЕД СЫНОВЬЯМИ ИЗРАИЛЯ, ПОКА НЕ ПРИВЕДЕМ ИХ НА ИХ 
МЕСТО; А НАШИ ДЕТИ ПУСТЬ ПОЖИВУТ В УКРЕПЛЕННЫХ ГОРОДАХ 
ИЗ-ЗА ЖИТЕЛЕЙ ЭТОЙ СТРАНЫ. 


водил их Ва-йнием 5У}\. От той же основы, что «скитальцем (на У)) и ко- 
чевником» (Берешит, 4:12), поскольку они не знали отдыха и покоя. 


ОТРОДЬЕ Тарбут 137. От той же основы, что «взлелеял я и вырастил» (ри- 
бити 733; Эйха, 2:22) и «управляющим (рав 35") дома своего» (Эстер, 1:8), 
со значением «великовозрастный». 


ДОБАВИТЬ Лиспот Л\ВО?. То же, что легосиф («добавить»), но от другой 
основы, той же, что в слове «добавьте (сфу 3559) к жертвоприношениям 
вашим» (Ирмеяду, 7:21), ведь не бывает такого, чтобы в глаголах с пер- 
вой буквой йид корня в этой «легкой» глагольной породе? буква йуд 
выпадала. 


ГОРОДА ДЛЯ НАШИХ ДЕТЕЙ Прежде загонов. 


СНАРЯДИМСЯ Нехалец хушим В”ЙТ 7213. Слово хушим образовано по той же 
модели, что «народ... был обрезан» (мулим 9725; Йегошуа, 5:5), от основы 
со значением «быстрый», как в стихе «скорей, поторопись» (хуша ПП; 
Шмуэль Г[, 20:58). 


26. В современной терминологии — пааль. 


и 


} 


18 


20 


25 


У 24 


[32:19] У 


[32:21] У 


[32:22] У 


У 


[32:24] У 


| 42928 | пор | 35? | 


мы НЕ ВОЗВРАТИМСЯ В СВОИ 
ДОМА, ПОКА СЫНОВЬЯ ИЗРАИ- 


ЛЯ НЕ РАССЕЛЯТСЯ, КАЖДЫЙ— : 
В СВОЕМ УДЕЛЕ. ВЕДЬ МЫ НЕ: 
ПРИОБРЕТЕМ УДЕЛ С НИМИ, : 
ПО ТУ СТОРОНУ ИОРДАНА И ДА- : 
ЛЕЕ, ИБО НАШ УДЕЛ ДОСТАЛСЯ : 
НАМ НА ВОСТОЧНОЙ СТОРОНЕ : 
ИОРДАНА». И СКАЗАЛ ИМ МОШЕ: : 
«ЕСЛИ ВЫ ЭТО СДЕЛАЕТЕ, ЕСЛИ : 
[ПОЙДЕТЕ] ВООРУЖЕННЫМИ : 
ПРЕД ГОСПОДОМ НА ВОЙНУ, : 
ЕСЛИ КАЖДЫЙ ИЗ ВАС ВООРУ- : 
: №71] 02457 ЛАЯ 02807 6°9У 95? 


ЖЕННЫМ ПЕРЕЙДЕТ ПРЕД ГОС- 


ПОДОМ ЗА ИОРДАН, ПОКА ОН НЕ : 


г 24 33 ПОЛЯ У ЗАЗ 37) № 
: 1Зур БК 71} №? °2 ЗП У 


ПЗУ 325 ЗП ПМЗ ›Р ЛР 1? 

р ПИ2 |1 
ЗРУЛ-ОХ ПИР 6725 ЭМ сю 
п}? 9? ЗЗПАТОХ ИП ЗЭТИ-ЛК 
ИртТлК 7327722 527 13У} 127? 
3)9р толк Ил Чу Пр’ РР 
фл чрм) 7? 35? УК ПЗ 
п 28151 ПуРр р} ВД 
пи? >25? ПИ? 62? лы} у 
72 олкеп пЗл 12 МФУЛ №270К] 
}3 Бала курл ЗАК БУЛКОП ЗУ 


Зрур Вр 


ПРОГОНИТ СВОИХ ВРАГОВ ОТ СЕБЯ И ПОКОРЕНА БУДЕТ ТА СТРАНА 
ПРЕД ГОСПОДОМ, А ЛИШЬ ЗАТЕМ ВЫ ВОЗВРАТИТЕСЬ— ТО БУДЕТЕ 
ЧИСТЫ ПРЕД ГОСПОДОМ И ПЕРЕД ИЗРАИЛЕМ, И ЭТА ЗЕМЛЯ БУДЕТ 
ВАМ ВО ВЛАДЕНИЕ ПРЕД ГОСПОДОМ. ЕСЛИ ЖЕ ВЫ ТАК НЕ СДЕ- 
ЛАЕТЕ, ТО ВЫ СОГРЕШИТЕ ПРЕД ГОСПОДОМ, И ЗНАЙТЕ: ЭТО ВАШ 
ГРЕХ, [НАКАЗАНИЕ ЗА] КОТОРЫЙ ВАС НАСТИГНЕТ. СТРОЙТЕ СЕБЕ 
ГОРОДА ДЛЯ ВАШИХ ДЕТЕЙ И ЗАГОНЫ ДЛЯ ВАШИХ ОВЕЦ; И ТО, 
ЧТО ВЫ СКАЗАЛИ, ИСПОЛНЯЙТЕ». 


и ДАЛЕЕ Ва-гала 727]. Это слово может относиться как ко времени, 
так и к пространству, а его буквальное значение—‹и выше». 


ПОКА ОН НЕ ПРОГОНИТ Относится к Всевышнему. 


ПРЕД ГОСПОДОМ Потому что там Ковчег. 


ПРЕД ГОСПОДОМ Как я уже разъяснил?7, это выражение употребляется 
только в положительном смысле. 


ДЛЯ ВАШИХ ОВЕЦ Ле-ионаахем 52*3%°. Буква алеф в этом слове не отно- 


сится к основе, как в стихе «и загниют (веёеэзниху Г?!) реки» (Йеша- 
ягу, 19:6). 


27. См. комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 4:14. 
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25 


26 


У 27 


28 


[32:27] У 


[32:29] У 


[52:50] У 


И СКАЗАЛ СЫНОВЬЯМ ГАДА : 
И СЫНОВЬЯМ РЕУВЕНА МОШЕ 
Е БИ»? 1773-22] 35 397} ВО 
Е 7171722 73» 731 лу? ›УЗ 


ТАК: «ТВОИ РАБЫ СДЕЛАЮТ ТАК, 
КАК ВЕЛИТ НАШ ГОСПОДИН. 
НАШИ ДЕТИ, ЖЕНЫ, 
И ВЕСЬ НАШ СКОТ БУДУТ ТАМ, 


ГОСПОДОМ НА ВОЙНУ, КАК ГО- 


СТАДА : 
: 97 2х лк пир у, 3371 :759 


|3? | мор | 15723 | 


по |а9к7 2 94733 ЧМ 
Пур к ПИК 32° РТУ ПРМ? 


598 ЗУМ? ПЭП? ПР? 535? 5% 


ттз 


В ГОРОДАХ ГИЛЬАДА, А ВСЕ : 7155 ЗУКЯ-лК] В] УР ЛК 
ТВОИ РАБЫ ПЕРЕЙДУТ, ВООРУ- : 


ЖИВШИСЬ КАК ВОИНЫ, ПРЕД ! | |5 7^°331 13533 313270 он 


: НЭпУзь 735П-55 тр7”лк БЭлХ 


72 92] 35 5335 п\п 


ВОРИТ НАШ ГОСПОДИН.. И ПРИ- : ОЛЛЯ 527355 кл ЛИЗ Л? 5 


КАЗАЛ ИМ МОШЕР— ЭЛЬАЗАРУ- : 


№2-55 яко чузл учк-лк ол 


55572 з7 М 057 ©>АОП 32 
132 кз 


СВЯЩЕННИКУ И ЙЕГОШУА, СЫНУ : 
НУНА, И ГЛАВАМ РОДОВ КОЛЕН : 1%: 
СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ, И СКАЗАЛ ИМ МОШЕ: «ЕСЛИ ВСЕ СЫНОВЬЯ 
ГАДА И СЫНОВЬЯ РЕУВЕНА ПЕРЕЙДУТ С ВАМИ ЗА ИОРДАН, ВООРУ- 
ЖИВШИСЬ НА ВОЙНУ ПРЕД ГОСПОДОМ, И ЭТА СТРАНА БУДЕТ ВАМИ 
ПОКОРЕНА, ТО ОТДАЙТЕ ИМ СТРАНУ ГИЛЬАД ВО ВЛАДЕНИЕ. ЕСЛИ 
ЖЕ ОНИ НЕ ПЕРЕЙДУТ С ВАМИ ВООРУЖЕННЫМИ, ТО ПОЛУЧАТ 
ВЛАДЕНИЕ СРЕДИ ВАС В СТРАНЕ КНААН». 


ВСЕ... ВООРУЖИВШИСЬ КАК ВОИНЫ Коль халиц цава №3% }?521-2?2. Подобное 
словоупотребление встречается в стихе «Ковчег завета» (2я-арон га-брит 
зи ХЛ; Йегошиуа, 5:14); здесь имеется в виду: коль халиуи, халуц цава 
(«все вооружившиеся, вооружившиеся как воины») 28. 


ТО ОТДАЙТЕ У-нтатем БЯЛ». То же, что титну («отдайте»), а буква вав, 
как это бывает в языке, в начале слова использована в том же значении, 
что фа- в языке Ишмаэля ?°. 


ТО ПОЛУЧАТ ВЛАДЕНИЕ Ве-нохазу \ПХЗ\. Сказано уважительно, ведь смысл 
такой: «если же они не перейдут с вами вооруженными, то возьмите их 
с собой силой, и тогда получат владение...». Или же: «если передумают, 
то получат владение среди вас». Форма слова ве-нохазу соответствует 
правилам словообразования для основ с буквой йуд, потому что буквы 
йуд, ёей, вав и алеф взаимозаменяемы. 


28. Судя по всему, Ибн-Эзра читал слово халуц в этом стихе как огласованное намацем, поскольку только 
в этом случае— если слово стоит в несопряженной форме— имеет смысл его комментарий. 29. Для связи 
предложений. 
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уз: И ОТВЕЧАЛИ СЫНОВЬЯ ГАДА : Ч ЛХ ЭК? 257 >31 1275) ЗУМ к 
И СЫНОВЬЯ РЕУВЕНА: «ТАК, : 73} ЗП} 10} |2 Р93У-2Х ПУР 727 25 
КАК ГОВОРИЛ ГОСПОДЬ ТВОИМ : ЛПК ЛК] |У}2 71 Л 159 РУП 

у32 РАБАМ, ТАК И СДЕЛАЕМ. Мы : ПР | 61? |7” 12 ЗЗУЮ ЗЛУП) № 
ПЕРЕЙДЕМ ВООРУЖЕННЫМИ :! | 03 | 312] |517 >}52] 93-35? 
ПРЕД ГОСПОДОМ В СТРАНУ : 125 }п>о Л>2Рр-ЛК НО] ЛР 
КНААН, А С НАМИ [ОСТАНУТ- : 37 122 МУ ЛР ОКП 
ся] НАШИ ВЛАДЕНИЯ — НАШ ! :5730 }9Кл ЗУ 72223 РУ? у 
УДЕЛ ПО ЭТУ СТОРОНУ ИОР- : ЛК! ЛЗбУ"ЛХ! |57ГЛХ 1272 №29 95 

Узз ДАНА». И ОТДАЛ МОШЕ им, : 9\У”°л\1 15 ЛЧОУ-ЛЫ сПУЧУ 
СЫНАМ ГАДА И СЫНАМ РЕУ- : 191 Л’З-ЛК 795) ЛА ИЗ т 


33 5947 271 5х Л] 12 У № 
сур лк] М2у2-лК] ПВУГТЛК 
ЫФ ЛЗОзр ПУР 2У57л№] ЧЗУЛЬ 


ВЕНА И ПОЛОВИНЕ КОЛЕНА : 

МЕНАШЕ, СЫНА ЙОСЕФА, ЦАР- : 

СТВО СИХОНА, ЦАРЯ ЭМОРЕЕВ, : 

И ЦАРСТВО ОГА, ЦАРЯ БАША- : Л2-ЛХ ЛЬУЗ «арм пези-лк 

НА, СТРАНУ С ЕЕ ГОРОДАМИ ; :33 ИХ БУЛ 
54 И ОКРЕСТНОСТЯМИ, ГОРОДА С ЗЕМЛЯМИ ВОКРУГ. И ОТСТРОИЛИ 
35 СЫНЫ ГАДА ДИВОН, АТАРОТ, АРОЕР, АТРОТ-ШОФАН, ЯАЗЕР, ЙОГ- 
36 БЕГА, БЕТ-НИМРУ И БЕТ-АРАН, УКРЕПЛЕННЫЕ ГОРОДА С ЗАГОНА- 
37 МИ ДЛЯ ОВЕЦ. А СЫНЫ РЕУВЕНА ОТСТРОИЛИ ХЕШБОН, ЭЛЬАЛЕ, 
КИРЬЯТАИМ, НЕВО И БААЛЬ-МЕОН, НАЗВАНИЯ КОТОРЫХ БЫЛИ 
ИЗМЕНЕНЫ, И СИВМУ, И ДАЛИ НОВЫЕ НАЗВАНИЯ ГОРОДАМ, 
КОТОРЫЕ ОНИ ПОСТРОИЛИ. 


и, 


У 38 


[32:51] У И ОТВЕЧАЛИ СЫНОВЬЯ ГАДА Повтор для усиления. 


[32:52-33] у мы Нахну 351). Это основа, а буква алеф в варианте анахну к основе не 


ОТНОСИТСЯ. 


УИ п ПОЛОВИНЕ КОЛЕНА МЕНАШЕ До СИХ пор не были упомянуты из-за того, 
что это половина колена. 


[32:38] У НЕВО Возможно, это гора Нево, где похоронен Моше, как я еще разъ- 


ясню 39. 


У НАЗВАНИЯ КОТОРЫХ БЫЛИ ИЗМЕНЕНЫ Города, названия которых были 
изменены, включают Сивму. 


30. См. комментарий Ибн-Эзры к Дварим, 34:6. 
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И ПОШЛИ СЫНЫ МАХИРА, СЫНА : 
МЕНАШЕ, В ГИЛЬАД, И ЗАВОЕВА- : 
Лив ‚2555 чузул-лк | НУР |7 


ЛИ ЕГО, И ВЫГНАЛИ ЭМОРЕЕВ, 


КОТОРЫЕ БЫЛИ ТАМ. И ОТДАЛ : 
МОШЕ ГИЛЬАД МАХИРУ, СЫНУ : 
МЕНАШЕ, И ТОТ ПОСЕЛИЛСЯ : 
ТАМ. А ЯИР, СЫН МЕНАШЕ, ПО- : 


7123 772-13 72272 ›33 3925 зокь 
лак ТОкА-ЛК ИМ 1122 


127 Чей Ир" РКИ 78 305 
п 7% ли 1рлх Хр” БЕЛЛА 
Хр” Рлзз-лх] ПРЛК 197) 121 

555 373 5 ЛО 


ШЕЛ И ЗАВОЕВАЛ ЕГО СЕЛЕНИЯ, И НАЗВАЛ ИХ СЕЛЕНИЯМИ ЯИРА. 
И ПОШЕЛ НОВАХ, И ЗАВОЕВАЛ КНАТ И ЕГО ПРИГОРОДЫ, И НАЗВАЛ 
ЕГО НОВАХ ПО СВОЕМУ ИМЕНИ. 


и выгнАЛ Ва-йореш 71. Некоторые утверждают, что выгнал Махир, 
который еще был жив, а по моему мнению, слово вайореш («и выгнал») 
относится к воину-богатырю из этого семейства. 


МАХИРУ, СЫНУ МЕНАШЕ Имеется в виду «сыновьям Махира», и подобное 
словоупотребление встречается в стихе «И сказал Иегуда Шимону, брату 
своему» (Шофтиим, 1:5). 


А ЯИР, СЫН МЕНАШЕ Он из семейства Йегуды, ибо написано, что Хецрон 
взял в жены дочь Махира, сына Менаше, и она родила ему Сегува, а Се- 
гув родил Яира, и были у него города в земле Гильад?1, и он назывался 
именем семейства своей матери. Есть также священники, которые назы- 
ваются именем Барзилая Гильадского, как написано ?2. Здесь неуместно 
задаваться вопросом, почему Яир получил наследие с другим коленом, 
поскольку только земля Кнаан делится между коленами, а не земля 
эмореев, которая к востоку от Иордана; ведь эмореи есть и в Кнаане, 
и они— самые сильные среди семи народов 33. 


ЕГО СЕЛЕНИЯ Хавотейгэм Б7’7\П. Мы толкуем это слово, исходя только из 
контекста, как «селения» (крайот). 


31. См. Диврей ёа-ямим [, 2:21-22. 32. См. Эзра, 2:61. 33. См. Амос, 2:9. 


53^) 
52 


[33:1] У 


[33:2] 


[33:5] у 


2 =]^ 


МАСЕЭЙ 


2-м, 159723 
БЕМИДБАР 55:1-506:15 


ВОТ ПЕРЕХОДЫ СЫ- 


55 


: ИХ 241/>>]2 ›УРр 7? 
лк 5%» уЧАР 35% 
пк рр зяэм ПЛК Лир" 


г: 


НХ) ЛП ›2-5у ВРУБВР 97731 


НОВ ИЗРАИЛЯ, ВЫШЕД- : 
ШИХ ИЗ СТРАНЫ ЕГИПЕТСКОЙ : 
ПО СВОИМ ОПОЛЧЕНИЯМ, : 
ПОД ПРЕДВОДИТЕЛЬСТВОМ : 


.А 


ф 2 в Ат 8 Ут = т 


ОРУ ЗУБ” "БРА 5?УРЬ 


МОШЕ И АЁАРОНА. А МОШЕ ЗА- : 
ПИСАЛ ТЕ МЕСТА, [ИЗ КОТОРЫХ] : 
ОНИ ВЫСТУПАЛИ В ПОХОДЫ ПО : ру? ЛР РЗ 551/52 
СЛОВУ ГОСПОДА; И ВОТ ИХ ПО- ;: :5579%2 
ХОДЫ ПО МЕСТАМ ВЫСТУПЛЕНИЯ: ДВИНУЛИСЬ ОНИ ИЗ РААМСЕСА 
В ПЕРВЫЙ МЕСЯЦ, В ПЯТНАДЦАТЫЙ ДЕНЬ ПЕРВОГО МЕСЯЦА; НА 
СЛЕДУЮЩИЙ ДЕНЬ ПОСЛЕ ПРИНЕСЕНИЯ ПАСХАЛЬНОЙ ЖЕРТВЫ 
СЫНОВЬЯ ИЗРАИЛЯ БЕССТРАШНО ВЫШЛИ [В ПУТЬ] НА ГЛАЗАХ У ВСЕХ 
ЕГИПТЯН, | 


5? ЧРУ ПИРПЗ МАхУл ПЗ 


та = 


3%\> ПОБЛ ЛЛЬР МИКУЛ И? 
-55 


Сыновья Израиля стояли лагерем в степях Моава и никуда оттуда не 
двигались, пока не отстроили вышеупомянутые поселения!, и лишь 
после смерти АгГарона двинулись снова, и тогда Моше записал все 
переходы. 


МЕСТА, [ИЗ КОТОРЫХ] ОНИ ВЫСТУПАЛИ Как они выступали в поход из одного 
места в другое, поэтому сказано далее: «в походы». 


по слову господа Относится к слову «Походы». 


НА СЛЕДУЮЩИЙ ДЕНЬ ПОСЛЕ ПРИНЕСЕНИЯ ПАСХАЛЬНОЙ ЖЕРТВЫ Я уже разЪъ- 
ЯСнНиЛлЛ ЭТО2. 


БЕССТРАШНО Бе-яд рама ПЭ" “>3. Это я уже тоже разъяснил?. 


1. См. Бемидбар, 52:34, и далее. 2. См. комментарий Ибн-Эзры к Ваикра, 23:11. 3. См. комментарий 
Ибн-Эзры к Шмот, 14:8. 
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[33:4] У 


[33:7] У 


[33:8] У 


А ЕГИПТЯНЕ ХОРОНИЛИ ТЕХ, ; 
| пр ру Бома 712252 603 
Е 7” Оррутр 2462 ЗУ: РРИ 
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КОГО ПОРАЗИЛ У НИХ ГОС- 
ПОДЬ, — ВСЕХ ПЕРВЕНЦЕВ; 
И НАД ИХ БОЖЕСТВАМИ ГОС- 


ПОДЬ СВЕРШИЛ СУД. И ДВИНУ- 
РР У ВУ 595 38799 ЧК ЛИЛ 


ЛИСЬ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ ИЗ РААМ- 


СЕСА, И РАСПОЛОЖИЛИСЬ В СУ- : 
г 67 ЛИ? Чт 1571 ТЭП 591 
Е п 352” :1723 ЗПР ВАХ 737723 


КОТЕ. И ДВИНУЛИСЬ ИЗ СУКОТА, 
И РАСПОЛОЖИЛИСЬ В ЭТАМЕ, 


ЧТО НА КРАЮ ПУСТЫНИ. И ДВИ- : 
НУЛИСЬ ИЗ ЭТАМА, И ВОЗВРАТИ- : 
ЛИСЬ К ПИ ГА-ХИРОТУ, ЧТО ПЕ- : 
РЕД БААЛЬ-ЦФОНОМ, И РАСПО- : 
ЛОЖИЛИСЬ ПЕРЕД МИГДОЛОМ. : 
| лу 2] 5593 ЭР) №92 ЗУМ 


И ДВИНУЛИСЬ ОТ ПНЕЙ ГА-ХИ- 


РОТА, И ПРОШЛИ СРЕДИ МОРЯ : 
В ПУСТЫНЮ, И ШЛИ ТРИ ДНЯ: 


|2? | Ур | 95723 | 


пуи> прп к лк Бр» 579472 


5 ъу: 27 2) 4159) У” м, УР 


"Ил 33» ЛУПЛ ›38 ЗУ” 92 
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ПУО"СУр зу? 779-672 37} БР 
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559 3У2 :ЛАРШ? ВУ? 672 БИ 
зур 93123 ЗП” 


ПУСТЫНЕЙ ЭТАМ, И РАСПОЛОЖИЛИСЬ В МАРЕ. И ДВИНУЛИСЬ ИЗ 
МАРЫ, И ПРИШЛИ В ЭЛИМ; А В ЭЛИМЕ ДВЕНАДЦАТЬ ИСТОЧНИКОВ 
ВОДЫ И СЕМЬДЕСЯТ ФИНИКОВЫХ ДЕРЕВЬЕВ, —И РАСПОЛОЖИЛИСЬ 
ТАМ. И ДВИНУЛИСЬ ИЗ ЭЛИМА, И РАСПОЛОЖИЛИСЬ У МОРЯ СУФ. 
И ДВИНУЛИСЬ ОТ МОРЯ СУФ, И РАСПОЛОЖИЛИСЬ В ПУСТЫНЕ СИН. 
И ДВИНУЛИСЬ ИЗ ПУСТЫНИ СИН, И РАСПОЛОЖИЛИСЬ В ДОФКЕ. 
И ДВИНУЛИСЬ ИЗ ДОФКИ, И РАСПОЛОЖИЛИСЬ В АЛУШЕ. И ДВИ- 
НУЛИСЬ ИЗ АЛУША, И РАСПОЛОЖИЛИСЬ В РЕФИДИМЕ, И НЕ БЫЛО 
ТАМ ВОДЫ НАРОДУ ДЛЯ ПИТЬЯ. И ДВИНУЛИСЬ ИЗ РЕФИДИМА, 
И РАСПОЛОЖИЛИСЬ В ПУСТЫНЕ СИНАЙ. 


ЕЕ Ат Вр ЕКА Я ЗРЕНИЕ ЕВЕ ИЖЕ ЕТК 01 58 едем и НЕЕ: ЕЕ Е = ЕЕ ЕЕ ивы) 
И НАД ИХ БОЖЕСТВАМИ ГОСПОДЬ СВЕРШИЛ СУД Как, например, над Дагоном “, 
ибо так сказал Всевышний Моше°. 


И возвратился. Ва-яшов 3\”*\. Этот глагол в единственном числе относится 
либо к облаку Славы, либо к народу Израиля. 


ПНЕЙ ГА-ХИРОТА... Пней ёа-Хирот ЛПП *}5 Пи Га-Хирот (выше, 51:7) и Пней 
Га-Хирот— это одно и то же место, ведь уста (пи-) находятся на лице (пней-). 


И ШЛИ ТРИ дня Я уже разъяснил этоб. 


4. См. Шмуэль |, 5:5-4. 5. См. Шмот, 12:12. 6. См. комментарий Ибн-Эзры к Бемидбар, 10:51. 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


25 


24 


28, 29 


[33:16] т 


[33:57] у 


| 9553 | ›у0р |2? | 


И ДВИНУЛИСЬ ИЗ ПУСТЫНИ 
СИНАЙ, И РАСПОЛОЖИЛИСЬ 


В КИВРОТ ГА-ТААВА. И ДВИ-: 
НУЛИСЬ ИЗ КИВРОТ ЁА-ТААВА, : 
И РАСПОЛОЖИЛИСЬ В ХАЦЕРО- : 
ТЕ. И ДВИНУЛИСЬ ИЗ ХАЦЕРО- : 
ТА, И РАСПОЛОЖИЛИСЬ В РИТ- : 
МЕ. И ДВИНУЛИСЬ ИЗ РИТМЫ, : 
И РАСПОЛОЖИЛИСЬ В РИМОН- : 
ПЕРЕЦЕ. И ДВИНУЛИСЬ ИЗ РИ- : 
МОН-ПЕРЕЦА, И РАСПОЛОЖИ- : 
ЛИСЬ В ЛИВНЕ. И ДВИНУЛИСЬ : 
И РАСПОЛОЖИ-: 


ИЗ ЛИВНЫ, 


ИЖАл ЛЗ эп” ро Ч8ТЭр зу” 
7708 37} Пел ЛЧЗР ЗУ”) 
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37} 72372 ЗУБ” :7}253 97} 798 
пе Прз Г? ПР УР” :Пр7з 
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ЗПР 32° ПДВ ЗП 159 
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ЛИСЬ В РИСЕ. И ДВИНУЛИСЬ : 
ИЗ РИСЫ, И РАСПОЛОЖИЛИСЬ : 
В КЕГЕЛАТЕ. И ДВИНУЛИСЬ ИЗ : 
КЕГЕЛАТЫ, И РАСПОЛОЖИЛИСЬ : 
В ГАР-ШЕФЕРЕ. И ДВИНУЛИСЬ : 931 973 30” УТРО 3У5» ИТР М 
ИЗ ГАР-ШЕФЕРА, И РАСПОЛОЖИ- : :5115 7х ЛУРЗ 
ЛИСЬ В ХАРАДЕ. И ДВИНУЛИСЬ ИЗ ХАРАДЫ, И РАСПОЛОЖИЛИСЬ 
В МАКГЕЛОТЕ. И ДВИНУЛИСЬ ИЗ МАКГЕЛОТА, И РАСПОЛОЖИЛИСЬ 
В ТАХАТЕ. И ДВИНУЛИСЬ ИЗ ТАХАТА, И РАСПОЛОЖИЛИСЬ В ТЕРАХЕ. 
И ДВИНУЛИСЬ ИЗ ТЕРАХА, И РАСПОЛОЖИЛИСЬ В МИТКЕ. И ДВИНУ- 
ЛИСЬ ИЗ МИТКИ, И РАСПОЛОЖИЛИСЬ В ХАШМОНЕ. И ДВИНУЛИСЬ 
ИЗ ХАШМОНЫ, И РАСПОЛОЖИЛИСЬ В МОСЕРОТЕ. И ДВИНУЛИСЬ ИЗ 
МОСЕРОТА, И РАСПОЛОЖИЛИСЬ В БНЕЙ-ЯАКАНЕ. И ДВИНУЛИСЬ ИЗ 
БНЕЙ-ЯАКАНА, И РАСПОЛОЖИЛИСЬ В ХОР ГА-ГИДГАДЕ. И ДВИНУ- 
ЛИСЬ ИЗ ХОР ГА-ГИДГАДА, И РАСПОЛОЖИЛИСЬ В ЙОТВАТЕ. И ДВИ- 
НУЛИСЬ ИЗ ЙОТВАТЫ, И РАСПОЛОЖИЛИСЬ В АВРОНЕ. И ДВИНУЛИСЬ 
ИЗ АВРОНЫ, И РАСПОЛОЖИЛИСЬ В ЭЦИОН-ГЕВЕРЕ. И ДВИНУЛИСЬ 
ИЗ ЭЦИОН-ГЕВЕРА, И РАСПОЛОЖИЛИСЬ В ПУСТЫНЕ ЦИН, ОНА ЖЕ 
КАДЕШ. И ДВИНУЛИСЬ ИЗ КАДЕША, И РАСПОЛОЖИЛИСЬ У ГОРЫ 
ГОР, НА РУБЕЖЕ СТРАНЫ ЭДОМ. 


Чо ур: ПЗ ЗМ 18° 36 
ПАриУр зур” гплрз ЗПР ЧА 
РЗуз УПИ ПИЗур ус” :ЛАЗУЗ ПМ 
113723 1” 733 РЗур зУР” 13} 
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КИВРОТ ГА-ТААВА В Кадеш-Барнеа, как я уже разъяснил. 


И ДВИНУЛИСЬ ИЗ КАДЕША Название города. 


7. См. комментарий Ибн-Эзры к Бемидбар, 10:51. 
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[53:40] У 


[$3:42-45] У 


[55:46] У 


[33:49] У 
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И ВЗОШЕЛ АЁАРОН-СВЯЩЕННИК : 
НА ГОРУ ГОР ПО ПОВЕЛЕНИЮ : 
ГОСПОДА, И УМЕР ТАМ В СО-: 
РОКОВОЙ ГОД ПОСЛЕ ИСХОДА : 
СЫНОВ ИЗРАИЛЯ ИЗ СТРАНЫ : 
: 2233 ЗУМА ТУ 122 33320 УВИХ 
: ЧТО ЗУМ К” >52 МЭЗ 932 МЗ 


ЕГИПЕТСКОЙ, В ПЯТЫЙ МЕ- 
СЯЦ, В ПЕРВЫЙ ДЕНЬ МЕСЯЦА. 


АГАРОНУ БЫЛО СТО ДВАДЦАТЬ : 
ТРИ ГОДА, КОГДА ОН УМЕР НА : 
ГОРЕ ГОР. И УСЛЫШАЛ КНАА- : 
НЕЙ, ЦАРЬ АРАДА, КОТОРЫЙ : 
ЖИЛ НА ЮГЕ, В ЗЕМЛЕ КНА-: 
г 12} 5392 БУ}ЗУН ›дл8 Зум 7227 


АН, О ПРИХОДЕ СЫНОВЕЙ ИЗ- 


РАИЛЯ. И ДВИНУЛИСЬ ОНИ ОТ 
: ЛЬШУЛ Го РИ ПМ 49 


ГОРЫ ГОР, И РАСПОЛОЖИЛИСЬ 


В ЦАЛМОНЕ. И ДВИНУЛИСЬ ИЗ : 


ых г 


= ИХ ЧАТЗ ЧП №3 РП 


о гар 1 оз о ЛК 5730 


$4 3 


ЗПУ ПУР ЗУ” УЗ ПМ ЧАЯ 
3Ур”\ :Л5К3 ЗП” 9 ЗУ” 153 
38 24243 БУЗУЛ >УЗ УП” ЛР 
|372 3? 513 5718 ГР] БзУР Ур 
}р?УР зур”1 17731 2253 Ч 9 


у 3812 луз ОЗУ РУО 


р {2412 ЛЗЧуз БУЛ 755 ЧУ 


ЦАЛМОНЫ, И РАСПОЛОЖИЛИСЬ В ПУНОНЕ. И ДВИНУЛИСЬ ИЗ ПУ- 
НОНА, И РАСПОЛОЖИЛИСЬ В ОВОТЕ. И ДВИНУЛИСЬ ИЗ ОВОТА, 
И РАСПОЛОЖИЛИСЬ В ЭЙ ГА-АВАРИМ, НА ГРАНИЦЕ МОАВА. И ДВИ- 
НУЛИСЬ ИЗ ИЙИМА, И РАСПОЛОЖИЛИСЬ В ДИВОН-ГАДЕ. И ДВИНУ- 
ЛИСЬ ИЗ ДИВОН-ГАДА, И РАСПОЛОЖИЛИСЬ В АЛМОН-ДИВЛАТАИМЕ, 
И ДВИНУЛИСЬ ИЗ АЛМОН-ДИВЛАТАИМА, И РАСПОЛОЖИЛИСЬ НА 
ГОРАХ ГА-АВАРИМ ПЕРЕД НЕВО. И ДВИНУЛИСЬ ОТ ГОР ГА-АВАРИМ, 
И РАСПОЛОЖИЛИСЬ В СТЕПЯХ МОАВА У ИОРДАНА, ПРОТИВ ЙЕРИХО. 
И РАСПОЛОЖИЛИСЬ У ИОРДАНА ОТ БЕЙТ ГА-ЙЕШИМОТ ДО АВЕЛЬ 
ГА-ШИТИМ В СТЕПЯХ МОАВА. 


И УСЛЫШАЛ КНААНЕЙ Он воевал с Израилем, когда они были на горе Гор3. 


ЦАЛМОНЫ... ПУНОНА Я уже разъяснил эти названия °. 


АЛМОН-ДИВЛАТАИМЕ Это название включает несколько переходов, 
как я разъяснил в главе Хукат 15. 


ОТ БЕЙТ ГА-ЙЕШИМОТ ЭТО «Гай, что виднеется над пустыней» (Бемид- 
бар, 21:20). Именно там Всевышний велел предостеречь народ Израиля, 
перед тем как они перейдут через Иордан. 


8. См. Бемидбар, 20:22; 21:1. 9. См. комментарий Ибн-Эзры к Бемидбар, 21:4. 10. См. комментарий Ибн- 
Эзры к Бемидбар, 21:18. 
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И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ В СТЕ- 


г 3812 ЛЗЗуз ЛИ" ПУР ЧВТ = 
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ПЯХ МОАВА У ИОРДАНА, НА- : 23° 3725 ЧТ :Ч2КО ПР |1 № 
51 ПРОТИВ ЙЕРИХО, ТАК: «ГОВОРИ : |1? 1°Л В’]5У ВЛК °2 6725 АО] 
СЫНАМ ИЗРАИЛЯ И СКАЖИ ИМ: : ›3>22-Л% БИ 32 КОХ 2 
КОГДА ПЕРЕЙДЕТЕ ЧЕРЕЗ ИОР- : 07272722 ЛХ 0713К] 62392 95 
У52 ДАН В СТРАНУ КНААН, ТО ПРО- : 53 ЛХ] 735 Л БЛЬРЮ ›22У-52 ЛК} 
ГОНИТЕ ОТ СЕБЯ ВСЕХ ЖИТЕЛЕЙ : 9 7`ЛК БРУТА ЭРЛ 672 
ТОЙ СТРАНЫ, И УНИЧТОЖЬТЕ : 79 7`ЛХ ПЛ) 022 >? ЯЗВ» 
ВСЕ ИХ КАПИЩА, И УНИЧТОЖЬТЕ : 7917-Х БАЭГОЛИ = с7ЛК ЛУ 9 
ВСЕХ ИХ ЛИТЫХ ИДОЛОВ, И РАЗ- : \721)-ЛВ 1391 342 Б>>ЛИВУМО? 2123 
РУШЬТЕ ВСЕ ИХ ВОЗВЫШЕНИЯ, : ХУ’ 75 ЗЛПУЛА УБЛ У? 
[НА КОТОРЫХ ОНИ СЛУЖАТ ИДО- : В? 9К Л > $2 ЭТАН ЛВ 12 
5з ЛАМ]. И ОСВОБОДИТЕ СТРАНУ, : }781 °3 ЛК МЛ №27ОК) ЭГЛЛ 
И ЖИВИТЕ В НЕЙ, ИБО Я ДАЮ : 65? 92 УЛ ЧИХ ПУ 6252 
ВАМ ЭТУ СТРАНУ, ЧТОБЫ ВЫ : 9ЭЛХ 3171 027153 8222} 62›руз 
У54 ВЛАДЕЛИ ЕЮ. И НАСЛЕДУЙТЕ : :73 6>2% ЛХ ИХ 78 7"2У 
ЗЕМЛЮ ПО ЖРЕБИЮ ПО ВАШИМ СЕМЕЙСТВАМ: БОЛЬШЕМУ ДАЙТЕ 
БОЛЬШИЙ НАДЕЛ, А МЕНЬШЕМУМ— МЕНЬШИЙ НАДЕЛ; ГДЕ КОМУ 
ВЫПАДЕТ, ТО И ДОСТАНЕТСЯ ЕМУ; ПО КОЛЕНАМ ВАШИХ ОТЦОВ 
У55 ВОЗЬМИТЕ СЕБЕ НАДЕЛЫ. ЕСЛИ ЖЕ ВЫ НЕ ПРОГОНИТЕ ЖИТЕЛЕЙ 
ТОЙ СТРАНЫ ОТ СЕБЯ, ТО ТЕ ИЗ НИХ, КОТОРЫХ ВЫ ОСТАВИТЕ, БУ- 
ДУТ КОЛЮЧКАМИ В ВАШИХ ГЛАЗАХ И ШИПАМИ В ВАШИХ БОКАХ, 
И СТЕСНЯТ ОНИ ВАС В СТРАНЕ, В КОТОРОЙ ВЫ ПОСЕЛИТЕСЬ. 
[33:52] У КАПИЩА Маскийотам 975». От той же основы, что «настильный (маскит 


Л’) камень» (Ваикра, 26:1). 


У их возвышения Бамотам 97123. Высокие места, как в стихе «на высоты 
(бамотей 7153) земли» (Дварим, 52:15). 


- пт 


[33:54] У И НАСЛЕДУЙТЕ Ве-гитнахальтем ВА?П}77]. Подобное словоупотребление " 
встречается в стихе «И отклоните (ве-гитавитем БЛ>\\ Л!) себе» (Бемид- 


бар, 54:10), и прямое дополнение здесь— «земля». 


У БОЛЬШЕМУ ДАЙТЕ БОЛЬШИЙ НАДЕЛ Упомянуто здесь в связи со сказанным 
далее: «Если же вы не прогоните» (далее, 55:55). 


[53:55] у колючками Ле-сиким 2’3?. Острые колючки, от той же основы, что «Сни- 
му изгородь его» (месукато \73\75; Иешаяёгу, 5:5) и «Поэтому прегражу 


(сах 1) Я путь твой» (Гошеа, 2:8). 


11. Переходный глагол в биньяне дитпаэль. 
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[34:2] У 


[34:35] У 


[34:5] У 


И БУДЕТ [ТАК]: КАК Я ЗАДУ- : 
МАЛ СДЕЛАТЬ ИМ, ТАК Я СДЕ- : 
: ЗРК? ЛУК ПТ? 93 


ЛАЮ ВАМ». 


54 


НАМ ИЗРАИЛЯ И СКАЖИ ИМ: 


КОГДА ВЫ ВОЙДЕТЕ В ЗЕМЛЮ : 
КНААН, ТО ВОТ [ПРЕДЕЛЫ] ЗЕМ- : 
ЛИ, КОТОРАЯ ВЫПАДЕТ ВАМ : 
В УДЕЛ, ЗЕМЛЯ КНААН ПО ЕЕ : 
ГРАНИЦАМ. ЮЖНЫЙ КРАЙ БУ- : 
: Мозур 7127 ЗО :ПурзУ 7РУ} 71 


ДЕТ У ВАС ОТ ПУСТЫНИ ЦИН, 


УЭДОМА, И БУДЕТУ ВАС ЮЖНАЯ : 


И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МО- : 
ШЕ ТАК: «ПОВЕЛИ СЫ- 
: 1532 71% И2Г2З 62? 29 ЗИК РЖИ 


| 92 | ›У5р | 9528 | 


прук Вл? Лу? орт ПИР ПТ 


ь :55? 
ВОК} 2596 ›37ЛК 33 


т 12 


ЛМ 1У}2 78777 БВ БК” 5128 
1\-1В`Р2р 347ЛЫВ 62? У 12 
ПУро 343 2128 627 ПИ] ВМВ ТУ 
р 7531 65? 3) РТВ ПЛ") 
[5777] 27) 73$ 737} ›37ру Л2Ур? 
11 №}? У278 И7Р? 282 РЖИ 


ПЗ РУК 97] УР УП 


ГРАНИЦА ОТ КОНЦА СОЛЕНОГО МОРЯ К ВОСТОКУ. И ПОВЕРНЕТ 
ГРАНИЦА С ЮГА К МААЛЕ-АКРАБИМ, ПРОЙДЕТ К ЦИНУ, И БУДУТ ЕЕ 
ИСХОДЫ К ЮГУ ОТ КАДЕШ-БАРНЕА, И ВЫЙДЕТ ОНА К ХАЦАР-АДА- 
РУ, И ПРОЙДЕТ К АЦМОНУ. И ПОВЕРНЕТ ГРАНИЦА ОТ АЦМОНА К ПО- 
ТОКУ МИЦРАИМ, И ЕЕ ВЫХОДЫ К МОРЮ. 


шипАМИ Ли-ининим 0}›}$?. Толкование этого слова мы знаем только из 
контекста либо как «удары бича», исходя из параллельного стиха со сло- 
вом лешотет 2 — «бичом» (Йегошуа, 25:15), либо как «острые шипы», 
от той же основы, что циним 833 —«терны» (Мишлей, 22:5). 

Здесь еще раз разъясняются границы их наделов, из которых они должны 
изгнать местных жителей !2. 


В ЗЕМЛЮ КНААН Га-ареи кнаан \У}5 77Кл. Имеется в виду «в Землю [Из- 
раиля] (ёаареи), землю (эреи) Кнаан», и подобное словоупотребление 
встречается в стихе «пророчество Одеда, пророка (ве-ганевуа одед га-нави 
№3531 ТТУ 71х12)» (Диврей га-ямим П, 15:8) — пророчество было пророче- 
ством Одеда-пророка. 


у Аль-йедей *1’->у эдомА Аль-йедей относится к месту, как в выражении 
«у (аль яд -” ?У) Иордана» (Бемидбар, 15:29). 


к потоку Нахла й2П} МИЦРАИМ ТО Же, ЧТО эль нахаль Миицраим («к потоку 
Мицраима»), и это не Нил. 


12. См. Бемидбар, 54:2-12. 
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У 6 А МОРСКОЙ ГРАНИЦЕЙ БУДЕТ : \ 
У ВАС ВЕЛИКОЕ МОРЕ С ЕГО : 095 ЛУЛР-ЛИ {> 532 655 ПУР" + 
ГРАНИЦЕЙ; ОНО БУДЕТ У ВАС : 97 052 «ля Ул Б-2 П5У 515 

у 7 ЗАПАДНОЙ ГРАНИЦЕЙ. А ЭТО : 71 ЛРП м3 млл чип Чо с“7й п 
БУДЕТ У ВАС СЕВЕРНАЯ ГРАНИ- : Я)15} 2530 №] ИТ 500 ЛВЛ © 
ЦА: ОТ ВЕЛИКОГО МОРЯ ОТКЛО- : 555 РРР-Л У 7%П лил 7} 

в НИТЕ ЕЕ К ГОРЕ ГОР. ОТ ГОРЫ : ПТР 61535 555 БЛУКлЛ] 5% 512}, 
ГОР ОТКЛОНИТЕ ЕЕ ПО ДОРО- : Вр 5581 93] :ЯРБУ |РУ ЯЗПР № 
ГЕ В ХАМАТ, И БУДУТ выходы : ПП? 55а 37] ру? ЧР Л5З7А 

э ГРАНИЦЫ К ЦЕДАДУ; И ПОЙДЕТ : Уаз 1} ЛоТр л732"С 9" ы 
ГРАНИЦА К ЗИФРОНУ, И БУДУТ : НМ ПОЛ 5> РЛКИЛ ЗП] НУР 

Уз ЕЕ ВЫХОДЫ К ХАЦАР-ЭНАНУ. ЭТО : 11 {3230 7095 РЯ 052 ЛА » 
БУДЕТ У ВАС СЕВЕРНАЯ ГРАНИ- 77 ЛК Чрмо 51 33-лК ЛИР 
ЦА. И ОТКЛОНИТЕ СЕБЕ ВОСТОЧ- { Л}? ЛУ ЧИ ЭВ АЛ ЗОПЛЛ ЧК 
НУЮ ГРАНИЦУ ОТ ХАЦАР-ЭНАНА } ЛЮ ГА ЮРИ ЛУЙЛ? ЛП? 

У11 К ШФАМУ, И СПУСТИТСЯ ГРАНИЦА ОТ ШФАМА К РИВЛЕ ВОСТОЧНЕЕ 


АИНА, И СПУСТИТСЯ ГРАНИЦА, И КОСНЕТСЯ КРАЯ МОРЯ КИНЕРЕТ 
12 С ВОСТОКА, И СПУСТИТСЯ ГРАНИЦА К ИОРДАНУ, И БУДЕТ ЕЕ ВЫХОД 
К СОЛЕНОМУ МОРЮ. ЭТО БУДЕТ ВАША СТРАНА ПО ЕЕ ГРАНИЦАМ СО 
13 ВСЕХ СТОРОН». И ЗАПОВЕДАЛ МОШЕ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ ТАК: «ВОТ 
СТРАНА, КОТОРУЮ ВЫ ПОЛУЧИТЕ В УДЕЛ ПО ЖРЕБИЮ, КОТОРУЮ 
ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ ОТДАТЬ ДЕВЯТИ КОЛЕНАМ И ПОЛОВИНЕ КОЛЕНА. 


[34:6] У ВЕЛИКОЕ МОРЕ Испанское 13. Имеется в виду, что западная граница вашего 
удела будет проходить по Великому морю, являющемуся естественной 


границей. 


[34:7] у ОТКЛОНИТЕ Тетау \Клл. Буква алеф здесь вместо буквы вав, как в стихе 
«и начертаешь (вегитвита Л”Л"\) знак» (Иехезкель, 9:4), хотя это и разные 


Глагольные породы. 


[34:10] у и отклонитЕ Ве-ёитавитем БЛУКЛП]. От той же основы, что «да направ- 


ления (таават Л\ЖЛ) вековых холмов» (Берешит, 49:26). 


[34:11] у и коснется У-маха 772}. Наши древние мудрецы передавали это арамей- 
ским словом твирта («излом»), и от той же основы: «рукоплескать будут» 


(имхау хаф #2 \Х112> 14; Тедилим, 98:8). 


13. Средиземное. 14. Бунв. «ударять ладонями». 
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[54:15] У 


[34:17] У 
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ИБО УЖЕ ВЗЯЛО КОЛЕНО СЫ- 
НОВ РЕУВЕНА ПО СВОЕМУ РОДУ, 


И КОЛЕНО СЫНОВ ГАДА ПО СВО- : 
ЕМУ РОДУ, И ПОЛОВИНА КОЛЕНА : 
МЕНАШЕ; ОНИ ПОЛУЧИЛИ СВОЙ : 
УДЕЛ. ЭТИ ДВА КОЛЕНА И ПОЛО- : Я?Х :75К? ЛУК ПТ? 9 
ВИНА КОЛЕНА ПОЛУЧИЛИ СВОЙ : 
УДЕЛ ЗА ИОРДАНОМ, ПРОТИВ : 
: ЭПря ПОР» ТПХ №) ТПК ИЛ 
| ЖА ЛУЖИ ПК] РТВ ЭП 


ЙЕРИХО, ВПЕРЕД, К ВОСТОКУ». 
И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ ТАК: 


«ВОТ ИМЕНА МУЖЕЙ, КОТОРЫЕ : 
ДАДУТ ДЛЯ ВАС ВО ВЛАДЕНИЕ : |233 лево ‚Щ—“97зу- 8 ри Ури 
: №7) 1122 ЛЮБО ПОР Е ТТХ 
И ЙЕЁКОШУА, СЫН НУНА. И ПО ! 772 Леро Но? › ры, Е РЗ 
ОДНОМУ ВОЖДЮ ОТ КОЛЕНА : 
ВОЗЬМИТЕ ДЛЯ ПОЛУЧЕНИЯ : 1515-92 НБА 92-3 ор №7) 


НАДЕЛОВ ЗЕМЛИ. И ВОТ ИМЕНА : 


ЗЕМЛЮ: ЭЛЬАЗАР-СВЯЩЕННИК 


г БЛЭК л’3? АК ›)3 ЛОР ЗПру °2 
ЛОР 211 БЛЭК’? т ЛО 


уп лол М 6721) зПр2 Л 
п» 11-5 чую БЛОГ) пр Ир, 


^х -- 


р Пр ПТР 
ПВ 02? ЗПУ К РХВН ЛИ 
18-8 УГ”) ДЭ ЧК 7ЗВЛ 


33 у 132)" 355 "РАЯ? неро 


т 


5›19Х—)2 Ба Р-р п 4} 


:212-]3 РОК №07 


ЭТИХ МУЖЕЙ: ДЛЯ КОЛЕНА ЙЕГУДЫ —КАЛЕВ, СЫН ЙЕФУНЕ; ДЛЯ 
КОЛЕНА СЫНОВ ШИМОНА — ШМУЭЛЬ, СЫН АМИГУДА; ДЛЯ КОЛЕ- 
НА БИНЬЯМИНА —ЭЛИДАД, СЫН КИСЛОНА; ДЛЯ КОЛЕНА СЫНОВ 
ДАНА— ВОЖДЬ БУКИ, СЫН ЙОГЛИ; ДЛЯ СЫНОВ ЙОСЕФА: ДЛЯ КОЛЕ- 
НА СЫНОВ МЕНАШЕ— ВОЖДЬ ХАНИЭЛЬ, СЫН ЭФОДА; ДЛЯ КОЛЕНА 
СЫНОВ ЭФРАИМА— ВОЖДЬ КМУЭЛЬ, СЫН ШИФТАНА; ДЛЯ КОЛЕНА 
СЫНОВ ЗВУЛУНА — ВОЖДЬ ЭЛИЦАФАН, СЫН ПАРНАХА; 


ЭТИ ДВА КОЛЕНА Повтор '5, для того чтобы разъяснить расположение их удела. 


ДАДУТ... ВО ВЛАДЕНИЕ Инхалу 121}. По мнению грамматистов, это глагол 
с двумя дополнениями, как в стихе «сделаешь нас Твоим наследием» 
(у-нхальтану ЗАП”; Шмот, 54:9). 


ЭЛЬАЗАР Упомянут первым, потому что по его распоряжению отправился 
Йегошуа, к тому же он сын А!арона. Главы колен Реувена и Гада не упо- 
мянуты, потому что уже получили свой надел. Некоторые толкователи 
утверждали, что сначала упомянут Йегуда !5, потому что так изначально 
выпал жребий !”. Однако на это есть серьезное возражение, несмотря на 
то что такое толкование могло бы показаться нам наиболее логичным 18. 


15. См. выше, 54:14. 16. См. далее, 54:19. 17. См. Йеёошуа, 15:1. 18. Ибн-Эзра не разъясняет, в чем 
состоит возражение. Согласно большинству суперкомментариев к комментарию Ибн-Эзры (Маргалиот 
това, Беэр Ицхан), возражение в том, что порядок перечисления колен в нашей главе на самом деле не 
соответствует порядку выпадения жребия в книге Йеёошуа. 


ыы 


\2 


1 


26 


27 


29 


[34:28] У 


[35:2] У 
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ДЛЯ КОЛЕНА СЫНОВ ИССА- 


ХАРА — ВОЖДЬ ПАЛЬТИЭЛЬ, : 
лв №) 975) Явы 255у 


СЫН АЗАНА; ДЛЯ КОЛЕНА СЫ- 


НОВ АШЕРА — ВОЖДЬ АХИЁУД, : 
СЫН ШЛОМИ; ДЛЯ КОЛЕНА СЫ- : 
НОВ НАФТАЛИ — ВОЖДЬ ПЕДА- : Л37У3 ЛИ ИУ? 93 ия 

: У Трха ит 195 эмо | 

: ОПК ЛУПУР ВИО ЭЛ ЭК ›)3-ЛК 


ЭЛЬ, СЫН АМИГУДА». ВОТ ТЕ, 
КОМУ ПОВЕЛЕЛ ГОСПОДЬ ДАТЬ 
НАДЕЛЫ 
В ЗЕМЛЕ КНААН. 


5 5 МОШЕ В СТЕПЯХ МОАВА, 
У ИОРДАНА, НАПРОТИВ ЙЕРИХО, 
ТАК: «ВЕЛИ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ, 


ЧТОБЫ ОНИ ВЫДЕЛИЛИ ИЗ : 
: 5>92% 15} ЛК ЛК] ЛОХЗ 5925 [© 


ПРИНАДЛЕЖАЩИХ ИМ УДЕЛОВ 


ЛЕВИТАМ ГОРОДА ДЛЯ ПРОЖИ- : 
: ЛК 522 ЗАЛ ЧИХ БУЛ ЛК: УЛ 


ВАНИЯ, И ДАЙТЕ ЛЕВИТАМ ВЫ- 


ГОНЫ ПРИ ГОРОДАХ, ВОКРУГ : 
НИХ. И БУДУТ ИМ ЭТИ ГОРОДА : 
ДЛЯ ПРОЖИВАНИЯ, А ВЫГОНЫ : 


СЫНАМ ИЗРАИЛЯ : 
яз а, БУЗУЛ 17 :5299 эл 
И ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ : 
Е 55 ля чик Бул МАЧ ЛП 
| ОДС 3299 ЛК К ПМ] РУ ро 
: ПРХЗ 978 ПОТР”лиВ"ЛК РУ? РП 


5-8 2028 №47) 157532 ЛОР 


=} тРЛХ №) 99х72 Нер5 ‚ВУ 


п пу? лзх УХ ЛУК :137>)3У-]8 
ь ур РАЗ ВТК 


5275250 ‚БУ 12 лзу> = 


555 595-5 Бе Ут 9172 


`ЛЫВ-ЛК] ЮМЗ 5>87Х 5 -ЛИВ-ЛК] 
Уфе р ПУ 1 АЗ РУП] ЛЗ 
эй 5 зял чик Брют уу 


#574. Руза злл у пул 
‚ту 


ПРИ НИХ БУДУТ ДЛЯ ИХ СКОТА, ДЛЯ ИМУЩЕСТВА И ДЛЯ ВСЕГО 
ЖИЗНЕННОГО. ВЫГОНЫ ТЕХ ГОРОДОВ, КОТОРЫЕ ВЫ ДАДИТЕ ЛЕ- 
ВИТАМ, ДОЛЖНЫ БЫТЬ ВНЕ ГОРОДСКИХ СТЕН НА ТЫСЯЧУ ЛОКТЕЙ 
КРУГОМ. И ОТМЕРЬТЕ ЗА ГОРОДОМ НА ВОСТОЧНОЙ СТОРОНЕ ДВЕ 
ТЫСЯЧИ ЛОКТЕЙ, И НА ЮЖНОЙ СТОРОНЕ ДВЕ ТЫСЯЧИ ЛОКТЕЙ, 
И НА ЗАПАДНОЙ СТОРОНЕ ДВЕ ТЫСЯЧИ ЛОКТЕЙ, И НА СЕВЕРНОЙ 
СТОРОНЕ ДВЕ ТЫСЯЧИ ЛОКТЕЙ, А ГОРОД— ПОСРЕДИНЕ: ЭТО БУДУТ 
ДЛЯ НИХ ВЫГОНЫ ГОРОДОВ. ИЗ ГОРОДОВ, КОТОРЫЕ ВЫ ДАДИТЕ 
ЛЕВИТАМ, ШЕСТЬ ГОРОДОВ БУДУТ ДЛЯ УБЕЖИЩА; ВЫДЕЛИТЕ ИХ, 
ЧТОБЫ ТУДА УБЕГАЛИ УБИЙЦЫ; И ПОМИМО ЭТОГО ДАЙТЕ [ЕЩЕ] 
СОРОК ДВА ГОРОДА. 


ПЕДАЭЛЬ 25715. Несмотря на то что буква ёей— немая, это имя составлено 
из двух слов, поскольку гей — это не одна из «букв длительности» 1°. 


выгоны Миграш 122. Значение этого слова общеизвестно. 


19. Отийот ёа-мешех —бунвы алеф, йуд и вав, которые могут обозначать не только корневые согласные, 


но и долготу гласных. 
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[35:10] У 


[35:11] У 


[35:15] У 


ВСЕГО ГОРОДОВ, КОТОРЫЕ ВЫ 


ДОЛЖНЫ ДАТЬ ЛЕВИТАМ, —СО- : 
уве’ ЛВр УЛ ПИК ОУ 


РОК ВОСЕМЬ ГОРОДОВ, И ПРИ 


них выгоНны [ДЛЯ СКОТА]. А ГО- : 
: УЗУР 1 ПР ИХ 172 > К 


РОДА, КОТОРЫЕ ВЫ ОТДАДИТЕ 


[им] из ВЛАДЕНИЙ СЫНОВЕЙ 
: 931 ИЭМ? ЛИР" ПИТ 93 о 


ИЗРАИЛЯ, —ОТ МНОГОЛЮДНОГО 


[КОЛЕНА] ВОЗЬМИТЕ БОЛЬШЕ, : 
А ОТ МАЛОЛЮДНОГО МЕНЬ-: 
ШЕ; КАЖДОЕ КОЛЕНО ДОЛЖНО : 
ВЫДЕЛИТЬ ИЗ СВОИХ ГОРОДОВ : 
ЛЕВИТАМ СОРАЗМЕРНО НАДЕ- : 
ЛУ, КОТОРОЕ ОНО ПОЛУЧИТЬ. : 
Е 092 ПУЛ 2рр ›У-ШЙ ЗАЛ И 


И ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ МОШЕ 


ТАК: «ГОВОРИ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ : 
И СКАЖИ ИМ: КОГДА ВЫ ПЕРЕЙ- : 
ДЕТЕ ЧЕРЕЗ ИОРДАН В ЗЕМЛЮ : 


| я? | 52 | 95728 | 


Б>уз7в 97172 ЗлЛ ЧИЖ БУГ" 
7езар-лк] Пк Ту п 


УзУвл вурл лк зач 377 ЛКО 
ь {5172 


ОЛ ›2 9Л2Х ВК] 281” °3 75 


ор’Зрт] 132 ЛУК ТЛВ 2739 
5 65? п}элл ворр ›лу 57у 52? 
62? ?1] Пиз УРуЛРР ПЗ ПЙ 


пул лу) №7] 292 07р? БУЛ 
573у} 055? ПЛУЛ >35? Тру-тУ 


1Тр?2 чЗур ЗАЛ Бул 9 | лх 
у 12 Р1КЗ Ул БУЛ 90 Л 
ЗУ? 1821 28” 332: ПРП ОР 


КНААН, ТО ОПРЕДЕЛИТЕ СЕБЕ : 925? И?КЛ БУДУ ПУЛЯ БР\ЛЗ 
ГОРОДА, КОТОРЫЕ СТАНУТ ДЛЯ : 1223 15)7720722 ЛЭЙ 01? 
ВАС ГОРОДАМИ-УБЕЖИЩАМИ: ТУДА СМОЖЕТ БЕЖАТЬ УБИЙЦА, 
НЕУМЫШЛЕННО УБИВШИЙ ЧЕЛОВЕКА. И БУДУТ У ВАС ЭТИ ГОРОДА 
УБЕЖИЩЕМ ОТ МСТИТЕЛЯ, ЧТОБЫ УБИЙЦА НЕ ПОГИБ ПРЕЖДЕ, 
ЧЕМ ОН ПРЕДСТАНЕТ ПРЕД ОБЩИНОЙ ДЛЯ СУДА. И ГОРОДА, КОТО- 
РЫЕ ВЫ ДАДИТЕ: ШЕСТЬ ГОРОДОВ-УБЕЖИЩ БУДУТ У ВАС. ТРИ ГОРО- 
ДА ОТВЕДИТЕ [ДЛЯ ЭТОГО] ПО ЭТУ СТОРОНУ ИОРДАНА, И ТРИ ГОРОДА 
ОТВЕДИТЕ В ЗЕМЛЕ КНААН; ОНИ БУДУТ ГОРОДАМИ-УБЕЖИЩАМИ. 
ДЛЯ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ, ДЛЯ ПРИШЕЛЬЦА И ДЛЯ ПОСЕЛИВШЕГОСЯ 
СРЕДИ НИХ ЭТИ ШЕСТЬ ГОРОДОВ БУДУТ УБЕЖИЩЕМ, ЧТОБЫ ТУДА 
УБЕГАЛ КАЖДЫЙ НЕУМЫШЛЕННО УБИВШИЙ ЧЕЛОВЕКА. 


В ЗЕМЛЮ КНААН Арца кнаан \У}5 ПЗЗ К. Значение этого выражения общеиз- 
вестно. Этот раздел примыкает к предыдущему. 


ОПРЕДЕЛИТЕ гФикритем ВЛ”]рп СЕБЕ ГОРОДА От той же основы, что кирья 
(«город»). 


ДЛЯ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ Не является продолжением предыдущего стиха, 
в котором сказано лишь то, что эти города будут городами-убежищами, 


-9 


№ 


5 


> 


№ 


| 9599553 | ›Убр | Я? | 
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16 ЕСЛИ ЖЕ КТО-ЛИБО УДАРИЛ ! №1 ПУ ЛЮ ЗАРИ | 515 %253-5К] 
КОГО-ТО ЖЕЛЕЗНЫМ ОРУДИЕМ, ! -7\ “> |553 9К] ПУЛ ЛО? ЛЮ в 
И ТОТ УМЕР, ТО ОН — УБИЙЦА; :; Л} Л №7 ПЗЗ ЛО ЗАП ЯЗ ЛР 
ПУСТЬ БУДЕТ УМЕРЩВЛЕН ТА- : 13 ЛУК “-ру 223 18 СЗАП г’ 

17 КОЙ УБИЙЦА. И ЕСЛИ ОН УДАРИЛ : :ПУЧЯ ЛЬ? ЛР КЗ ПУЧ ЛЮ” ЗАРИ 
ЕГО КАМНЕМ В РУКЕ, КОТОРЫМ : "1323 ПУЧЯ"ЛХ ЛУ МП ВТО 259 
МОЖНО УБИТЬ, И ТОТ УМЕР, : “№ ЗЗЭ1П> ЛКУУЗ-ЬМ] 13712 № 12 2 
ТО ОН— УБИЙЦА; ПУСТЬ БУДЕТ : 752 15:72” УАЗ Р?У ТРИ м2 


18 


УМЕРЩВЛЕН ТАКОЙ УБИЙЦА. : 
: :1371у293 ПУЧА"ЛХ Л ВТО 24 №7 


ИЛИ ЕСЛИ ОН УДАРИЛ ЕГО ДЕ- 


пуя Яд лор" ЛЬ РОЗИ 


ма = 


РЕВЯННЫМ ОРУДИЕМ В РУКЕ, : 27-1 1591 73-23 УЛЬЗ-ЬК 22 
КОТОРЫМ МОЖНО УБИТЬ, и ТОТ : ПУ №23 ›22725 Р?У 
УМЕР, ТО ОН— УБИЙЦА; ПУСТЬ БУДЕТ УМЕРЩВЛЕН ТАКОЙ УБИЙЦА. 
КРОВНЫЙ МСТИТЕЛЬ САМ МОЖЕТ УМЕРТВИТЬ УБИЙЦУ: ВСТРЕТИВ 
ЕГО, САМ МОЖЕТ УБИТЬ. ЕСЛИ КТО-НИБУДЬ ТОЛКНЕТ КОГО-ТО, НЕ- 
НАВИДЯ [ЕГО], ИЛИ БРОСИТ В НЕГО ЧТО-ЛИБО С УМЫСЛОМ, И ТОТ 
21 УМРЕТ; ИЛИ КТО-НИБУДЬ УДАРИТ КОГО-ТО РУКОЙ ПО ВРАЖДЕ, И ТОТ 
УМРЕТ— ПУСТЬ УМРЕТ УДАРИВШИЙ, ОН— УБИЙЦА; КРОВНЫЙ МСТИ- 
ТЕЛЬ МОЖЕТ УБИТЬ ЭТОГО УБИЙЦУ ПРИ ВСТРЕЧЕ С НИМ. ЕСЛИ 
ЖЕ ОН ТОЛКНУЛ ЕГО НЕЧАЯННО, БЕЗ ВРАЖДЫ, ИЛИ БЕЗ УМЫСЛА 
БРОСИЛ В НЕГО КАКОЙ-ЛИБО ПРЕДМЕТ, 


У 19 
У 20 


У 22 


но не сказано для кого. Затем разъясняется, что «для сыновей Израиля, 
для пришельца и для поселившегося среди них эти шесть городов будут 
убежищем». 


[35:19] У ВСТРЕТИВ ЕГО Бефиго 1223. Под буквой пей стоит огласовка шевер?9 («и»), 
как и в слове «когда сокрушу (бешиври ›153\73) у вас» (Ваикра, 26:26), по- 


скольку форма инфинитива изменяется 71. 


[35:20] У ТОЛНКНЕТ С высокого места. 


У ИЛИ БРОСИТ В НЕГО Обрушит на него накренившуюся стену или сбросит 
вещь, от чего тот умрет. 


У сумыслом Би-идия П*Т\З. Я уже разъяснил это?2. 


[35:22] У НЕЧАЯННО Бе-фета УЛЬЗ. То же, что питом («внезапно»). 


20. В современной терминологии — хирик. Название шевер является кальной с арабского названия 
огласовки для «и»— касра. 21. При добавлении суффикса. 22. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 21:13. 
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У 25 


24 


У 25 


У 26 
У 27 


28 


[35:23] У 


У 


[35:25] У 


[35:26] У 


[35:27] У 


ИЛИ КАКИМ-НИБУДЬ КАМНЕМ, : 
НЕ ВИДЯ, КОТОРЫМ МОЖ-: 
НО УБИТЬ, ИЛИ СБРОСИЛ НА: 
НЕГО, И ТОТ УМЕР, А ОН ЕМУ : 
НЕ ВРАГ, И НЕ ЖЕЛАЛ ЕМУ ЗЛА, : 
ТО ОБЩИНА ДОЛЖНА РАССУ-: 
Е Э1А7 ЭП ЛУр-ТУ ЯЗ 30°} ПРИ 0} 


ДИТЬ УБИВШЕГО И КРОВНОГО 


МСТИТЕЛЯ ПО ЭТИМ ЗАКОНАМ, : 
Е ЗАК 102рр ту 12°ЛК ПУЗЛ м 


И ОБЩИНА ДОЛЖНА СПАСТИ 


УБИЙЦУ ОТ РУКИ КРОВНОГО : 
: лк 617 2 п 27рр У 2153? 
Е 25° 0рр уз °р 51 РВ ПИ 


МСТИТЕЛЯ, И ОБЩИНА ДОЛЖ- 
НА ВОЗВРАТИТЬ ЕГО В ГОРОД 


ЕГО УБЕЖИЩА, КУДА ОН УБЕ- : 


| 7? | 55 | 9558 | 


ЛИ] №23 93 ЛУХ"МИК 24-772 18 
№21 12 3 5-М2 №7] ЛМ РУ 297 
пвл 73 ТУ 195] АПУ? ИР 
ПАЛ РОВУЮП 2 ТП 7 |2 
537 2% о ПУЛА ПУЛ ЗУ 
И рр Ру-28 ПТУ ИЛ 13 


мук рп уз лк ПИК 


ЗАТ» БД ВА ЛК К ВИ 0% 


эп лзэЯды 77 1рэп лАр-ту 


ЖАлЛ, ЧТОБЫ ОН ЖИЛ ТАМ ДО! УПК ко ПАЛ 5 ВП 
СМЕРТИ ПЕРВОСВЯЩЕННИКА, КОТОРОГО ПОМАЗАЛ СВЯЩЕННЫМ 
МАСЛОМ. ЕСЛИ ЖЕ УБИЙЦА ВЫЙДЕТ ЗА ПРЕДЕЛЫ ЕГО ГОРОДА- 
УБЕЖИЩА, КУДА ОН СБЕЖАЛ, И КРОВНЫЙ МСТИТЕЛЬ НАЙДЕТ ЕГО 
ВНЕ ПРЕДЕЛОВ ЕГО ГОРОДА-УБЕЖИЩА, И КРОВНЫЙ МСТИТЕЛЬ 
УБЬЕТ УБИЙЦУ, НЕТ У НЕГО КРОВИ. ВЕДЬ ТОТ ДОЛЖЕН ОСТАВАТЬ- 
СЯ В ГОРОДЕ-УБЕЖИЩЕ ДО СМЕРТИ ПЕРВОСВЯЩЕННИКА, А ПОСЛЕ 
СМЕРТИ ПЕРВОСВЯЩЕННИКА УБИЙЦА МОЖЕТ ВЕРНУТЬСЯ НА ПРИ- 


НАДЛЕЖАЩУЮ ЕМУ ЗЕМЛЮ. 


НЕ видя Бе-ло реот Г\К7 №23. Инфинитив. 


А ОН ЕМУ НЕ ВРАГ И НЕ ЖЕЛАЛ ЕМУ ЗЛА Не собирался желать ему зла. 


ДО СМЕРТИ Ад мот Л\2 7У. Некоторые утверждают, что ад мот означает 
«до расследования», ссылаясь на стих «умрет (тамут ЛУЭЯ) мудрость» 
(Иов, 12:2)2°. Однако их слова никчемны, потому что «вместе с вами 
умрет мудрость» следует понимать в прямом смысле, как и слова «до 
смерти первосвященника», —до смерти, которая искупает Израиль, ведь 
это событие произошло в годы его жизни. 


ЗА ПРЕДЕЛЫ Эт гвуль ‘215}`ЛК. То же, что мин гвуль («за пределы»), и по- 
добное словоупотребление встречается в стихе «Когда я выйду из города 
(эт га-ир ?УЛ"ЛК)» (Шмот, 9:29). 


НЕТ У НЕГО КРОВИ Я уже это разъяснил 24. 


23. В этом стихе очевидно, что «умрет»— это иносказание. 24. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 22:1. 
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29 И ДА БУДЕТ ЭТО У ВАС ЗАКО- : 924? ОБУЮ ПРП? 652 ИЭК 7] 2 
НОДАТЕЛЬНЫМ ПОСТАНОВ- : 619 55 05} -7РЬ-Э ОЛНУМЮ 553 
ЛЕНИЕМ ДлЯ [ВСЕХ] ВАШИХ : 2}3 пу п 1у1 пУа-ЛК ПУ" 
ПОКОЛЕНИЙ, ГДЕ БЫ вы ни ! К ПЗ 95 45 эро] -ллрр к 

30 ЖИЛИ. ЕСЛИ КТО-ТО УБЬЕТ ЧЕ- { ЗПРЛ-№] ЛО? Л" ти Уф 5 
ЛОВЕКА, НУЖНО УМЕРТВИТЬ : и УЧР Зо ук 5% 455 
УБИЙЦУ ПО СВИДЕТЕЛЬСТВУ : -ЛК 35ПЛ-КО] ПНЭН ЛУЮ-ЧУ РЗ 
ОЧЕВИДЦЕВ; ОДИН ЖЕ СВИДЕ- : 1?)П? 1 577 ›? ЯЗ БЛК ЗИК ут 
ТЕЛЬ НЕ МОЖЕТ СВИДЕТЕЛЬ- ! 95 Б1о 19-м Ко уиттлк 
СТВОВАТЬ ПРОТИВ ЧЕЛОВЕКА, : КВЛ №5] {25 013 6К^? пав 1? 


31 


ЧТОБЫ ОСУДИТЬ НА СМЕРТЬ. : 
И НЕ БЕРИТЕ ВЫКУП ЗА ДУШУ : 
УБИЙЦЫ, ГРЕШНИКА, КОТОРЫЙ : 


ЧАК 73 23% БЛХ НИК 7УКл-ЛХ 
АлЗ 12 ЛТХ 9 ЛУ 120 К 
ь ЗЫ 533 


32 ДОЛЖЕН УМЕРЕТЬ: ОН ДОЛЖЕН БЫТЬ ПРЕДАН СМЕРТИ. И НЕ 
БЕРИТЕ ВЫКУП ЗА БЕЖАВШЕГО В ГОРОД-УБЕЖИЩЕ, ЧТОБЫ ОН 
СМОГ ВЕРНУТЬСЯ И ЖИТЬ В СТРАНЕ [ЕЩЕ] ДО СМЕРТИ ПЕРВО- 
СВЯЩЕННИКА. И НЕ ОСКВЕРНЯЙТЕ ЗЕМЛЮ, НА КОТОРОЙ ВЫ 
НАХОДИТЕСЬ, ИБО КРОВЬ ОСКВЕРНЯЕТ ЗЕМЛЮ, И ЗЕМЛЯ МОЖЕТ 
ИСКУПИТЬСЯ ОТ КРОВИ, ПРОЛИТОЙ НА НЕЙ, ТОЛЬКО КРОВЬЮ 
ПРОЛИВШЕГО ЕЕ. И НЕ ОСКВЕРНЯЙТЕ ЗЕМЛЮ, НА КОТОРОЙ ВЫ 
ЖИВЕТЕ, В КОТОРОЙ Я ОБИТАЮ; ИБО Я, ГОСПОДЬ, ОБИТАЮ СРЕДИ 
СЫНОВ ИЗРАИЛЯ». 


У 34 


[35:53] У ОСКВЕРНЯЕТ Яханиф !?)П’. Значение этого слова связано с тайным злоде- 


янием. 


У ПРОЛИВШЕГО ЕЕ Шофхо 125%. Активное причастие, как «его близкий род- 
ственник (гоало 122)» (Ваикра, 25:25). 


[35:54] У И НЕ ОСКВЕРНЯЙТЕ И пусть не оскверняет землю действие, упомянутое 
в предыдущем стихе, или же это императив: «не оскверняйте», потому 
ЧТо «Я обитаю в ней». Но все это не ради земли, а ради сыновей Израиля, 


поэтому сказано: «обитаю среди сынов Израиля». 
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[36:1] У 


[36:4] У 


[36:5] У 


|5? | 355» | 9228 | 


5 6 И ПОДОШЛИ ГЛАВЫ РО- 


ВЕЙ ГИЛЬАДА, СЫНА МАХИРА, 


СЫНА МЕНАШЕ, ИЗ СЕМЕЙСТВ : 
СЫНОВЕЙ ЙОСЕФА, И ГОВОРИЛИ : 
2816” 523? 23 ПГЗ УЛЛК 


ПЕРЕД МОШЕ И ПЕРЕД ВОЖДЯ- 


МИ, ГЛАВАМИ СЕМЕЙСТВ СЫ- : 
Зи >33 А т ло УПК 


НОВЕЙ ИЗРАИЛЯ, И СКАЗАЛИ: 


«ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ НАШЕМУ : 
ГОСПОДИНУ ДАТЬ В УДЕЛ СЫ- ! ЧИ ПРП Л2П} 2У НО З>ДЗК 
НАМ ИЗРАИЛЯ ЗЕМЛЮ ПО ЖРЕ- : 
БИЮ, И БЫЛО ВЕЛЕНО ГОСПО- { 1912 НББАЯ ЭКЗ» >25 5554 ЯЗ 
ДОМ НАШЕМУ ГОСПОДИНУ ОТ- : 
ДАТЬ НАДЕЛ НАШЕГО БРАТА : 
ЦЛОФХАДА ЕГО ДОЧЕРЯМ. ЕСЛИ : 


ЖЕ ОНИ БУДУТ ЖЕНАМИ СЫНОВ : 


Е ЛАЗ 
ДОВ СЕМЕЙСТВА СЫНО- : 
: 32? 3131 ПР» >33 ЛПБИЬЬ ПИ 


ФКН 159Р?} 5 
В т2р78 17273 ЛПВУР? 

332 лИ5К 0] БИ >57] ПИБ 
лир пр Л ВИЛ ЗАМ ВТ 


759 лУП)-лк лло пр’ УХ м 


лУпур лап? луча 65) 52 


а а 


`5%] :52} ЗлЬИ 5-12 ло я 


тяг ттгр 


575 пуля 9х леЮЛ ЛЭП) бу 
7 ЧОП? УФ элэк лор НРА 
ЧЫМ? ИУ? ›в-2У 281” ›13-ЛК ПУР 


#57151 Я 277535 ЛЮ | 


КОГО-ЛИБО ИЗ ДРУГИХ КОЛЕН СЫНОВ ИЗРАИЛЯ, ТО ИХ НАДЕЛ 
ОТНИМЕТСЯ ОТ УДЕЛА НАШИХ ОТЦОВ И ПРИБАВИТСЯ К УДЕЛУ ТОГО 
КОЛЕНА, В КОТОРОМ ОНИ БУДУТ, А ОТ НАШЕГО УДЕЛА, [ПОЛУЧЕН- 
НОГО] ПО ЖРЕБИЮ, ОН ОТНИМЕТСЯ; И ЕСЛИ БУДЕТ ЮБИЛЕЙНЫЙ 
ГОД У СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ, ТО ИХ НАДЕЛ ПРИСОЕДИНИТСЯ К УДЕЛУ 
ТОГО КОЛЕНА, В КОТОРОМ ОНИ БУДУТ, А ОТ УДЕЛА КОЛЕНА НАШИХ 
ОТЦОВ ИХ НАДЕЛ ОТНИМЕТСЯ!» И ЗАПОВЕДАЛ МОШЕ СЫНАМ ИЗ- 
РАИЛЯ ПО СЛОВУ ГОСПОДА ТАК: «СПРАВЕДЛИВО ГОВОРИТ КОЛЕНО 
СЫНОВ ЙОСЕХА. 


и подошли Этот раздел тоже примыкает к предыдущему, который на- 
чинался с того, что Моше велел выделить города левитам ?°. 


ГЛАВЫ РОДОВ То Же, что несиим («предводители» 25). 


И ЕСЛИ БУДЕТ ЮБИЛЕЙНЫЙ ГОД И даже если будет юбилейный год, мы не 
можем надеяться на возвращение надела, ведь он навсегда присоеди- 
нится к наделу того колена. 


СПРАВЕДЛИВО ГОВОРИТ КОЛЕНО СЫНОВЕЙ ЙОСЕФА Главы родов говорили 
от имени всего своего колена?7. 


25. См. Бемидбар, 35:2, и далее. 26. См. Бемидбар, 1:44. 27. См. выше, 56:1-2. 
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6 ВОТ ЧТО ЗАПОВЕДАЛ ГОСПОДЬ : 9152$ Л}? И? ПУ 7570 7 
О ДОЧЕРЯХ ЦЛОФХАДА: ОНИ МО- : 1 537} ПУПЛ Бруз 3192 ЧК? 
ГУТ ВЫЙТИ ЗАМУЖ ЗА УГОДНО- ; {5%}? ПУЛЯ БЗК ПОР ППВ 
го им, но они могут выть : 25 ЛВ» 2896 °332 ПП? ЗоЛ-КР 
ЖЕНАМИ ТОЛЬКО В СЕМЕЙСТВЕ : 33? >75$ ЛР Л2П2В УК ›2 ЛР 
у 7 КОЛЕНА СВОЕГО ОТЦА, ЧТОБЫ :! 7980 П2П} ЛУ Л5-22] 2610 я 
НЕ ПЕРЕХОДИЛ НАДЕЛ У СЫНОВ : 1735 ЛОР ЛПВШУЮР В? 25°) 
ИЗРАИЛЯ ИЗ КОЛЕНА В КОЛЕНО; : К 2516” >53 > У? ПИК? РПЛ 
ИБО КАЖДЫЙ ИЗ СЫНОВ ИЗРА- : ЛЮ» П2П} З9Л"М?] 75Х Л2П © 
ИЛЯ ДОЛЖЕН БЫТЬ ПРИВЯЗАН : Л рз? 172033 К ЗАК ЛЮ? 
К УДЕЛУ КОЛЕНА СВОИХ ОТЦОВ. : ЛПК Л ИХ УХ 251 3, 
у 8 ИВСЯКАЯ ДОЧЬ В КОЛЕНАХ СЫ- : Я? ПУЛА! 9792$ ЛЗ ЗУ |2 № 
НОВ ИЗРАИЛЯ, НАСЛЕДУЮЩАЯ : 9152$ л\)3 ЛУ 92251 И22П1 ЯЗЯЛ 
НАДЕЛ, ДОЛЖНА СТАТЬ ЖЕНОЙ ;: 727} ЛПБУЙЭР {272 ЕР 322 
КОГО-ЛИБО ИЗ СЕМЕЙСТВА КО- : 79}275у } ЭП} ЛР 572 Л Я] 
ЛЕНА СВОЕГО ОТЦА, ЧТОБЫ СЫ- : 728 ПВ 
У 9 НОВЬЯ ИЗРАИЛЯ НАСЛЕДОВАЛИ НАДЕЛЫ СВОИХ ОТЦОВ. И ЧТОБЫ 
НЕ ПЕРЕХОДИЛ НАДЕЛ ИЗ КОЛЕНА В ДРУГОЕ КОЛЕНО, ИБО КОЛЕНА 
СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ ДОЛЖНЫ БЫТЬ ПРИВЯЗАНЫ КАЖДОЕ К СВОЕМУ 
10 УДЕЛУ». КАК ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МОШЕ, ТАК И СДЕЛАЛИ ДОЧЕРИ 
У11 ЦЛОФХАДА. И ВЫШЛИ МАХЛА, ТИРЦА, ХОГЛА, МИЛКА И НОА, ДО- 
У1>2 ЧЕРИ ЦЛОФХАДА, ЗА СЫНОВЕЙ СВОИХ ДЯДЕЙ. В СЕМЬИ СЫНОВЕЙ 
МЕНАШЕ, СЫНА ЙОСЕФА, ОНИ ВЫШЛИ ЗАМУЖ, И ОСТАЛСЯ ИХ 
НАДЕЛ ЗА РОДОМ ИХ ОТЦА. 


=? 


[36:7] У НЕ ПЕРЕХОДИЛ Раньше надел мог переходить туда-сюда, между одни- 
ми и другими, а с этого дня, перед началом раздела Земли на наделы, 
он больше не должен переходить. 


[36:8-9] У И ВСЯКАЯ ДОЧЬ... НАСЛЕДУЮЩАЯ НАДЕЛ После раздела Земли на наделы, 
поэтому повторяется еще раз?8: «чтобы не переходил надел». 


[36:11] У МАХЛА, ТИРЦА Сначала они были упомянуты в порядке рождения ?®, а те- 
перь— в порядке выхода замуж. 


[36:12] у в семьи Свидетельство того, что сыновья их дядей 30 не все были братья- 
МИ. 


28. См. выше, 56:7. 29. См. Бемидбар, 27:1. 30. См. выше, 36:11. 
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У15 ВОТ ЗАПОВЕДИ И ЗАКОНЫ, КО- : 7? 7% МУК БВУ! ПУЛ ЛК 
ТОРЫЕ ЗАПОВЕДАЛ ГОСПОДЬ : 312 ЛЭЗУЗ 29 >32 ПИР-РЗ 
ЧЕРЕЗ МОШЕ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ : рип 47“? 11°? 2 
В СТЕПЯХ МОАВА, У ИОРДАНА, НАПРОТИВ ЙЕРИХО. 


[36:13] У ВОТ ЗАПОВЕДИ Наследования, обетов, наследования наделов дочерьми, 
а также кровной мести. 


У У ИОРДАНА, НАПРОТИВ ЙЕРИХО С востока. 


= 


6057003003 0057063603003009 
‚ ДВАРИМ . 


РИ И 


Во имя Изрекающего правду и Говорящего справедливо", 
Начинаю книгу «Вот слова» записывать кропотливо. 


* См. Йешаяду, 45:19. 


[1:1] У 


[1:2] т 


нее а 
ДВАРИМ 


52, — №,№ 5757 
ДВАРИМ 1:1-3:22 


1 ВОТ СЛОВА, КОТОРЫЕ ; 72% 70 931 МИХ 6211 Л?К 

МОШЕ ГОВОРИЛ ВСЕМУ : 93753 ]1°?9 93УЗ 22 СХ 
[НАРОДУ] ИЗРАИЛЯ; [ЭТО БЫЛО] : Ви 55Л- Р2\ 11-3 НУ 5} 7313 
ПО ТУ СТОРОНУ ИОРДАНА, В ПУ- : 3172 БФ ЧФУ ЧК 37} 7 лаУп 
СТЫНЕ, В СТЕПИ, НАПРОТИВ : ‚313 Тр ЧУ ?УШ-ЯЯ 19 
СУФА, МЕЖДУ ПАРАНОМ, И ТОФЕЛЕМ, И ЛАВАНОМ, И ХАЦЕРОТОМ, 
И ДИ-ЗАГАВОМ, [А] ОТ ХОРЕВА ДО КАДЕШ-БАРНЕА— ОДИННАДЦАТЬ 
ДНЕЙ [ПУТИ, ЕСЛИ ИДТИ] ПО ДОРОГЕ ЧЕРЕЗ ГОРЫ СЕИРА. 


Некоторые утверждают!, что слова «одиннадцать дней по дороге через 
горы Сеира» (далее, 2) подразумевают, что при этом они шли по пу- 
стыне сорок лет! И в этом же смысл выражения «И было: в сороковом 
году» (далее, 1:5). Однако они ошибаются, поскольку «до Кадеш-Барнеа» 
(далее, 1:2) они дошли во второй год?. На самом деле «И было: в соро- 
ковом году» относится к «Моше говорил». На мой взгляд, правильное 
толкование такое: 


вот слова Это изложение заповедей, записанных в главах Реэ, Шофтим, 
Ки-теце и Ки-таво— их он произнес перед сынами Израиля, когда они 
были в пустыне. 


МОШЕ ГОВОРИЛ Относится не только к следующим за этим словам, 


но и к сказанному далее, то есть нужно понимать так: «Моше Говорил... 


в пустыне, в степи, напротив Суфа, все время с тех пор, как они двину- 
лись от Синая %». 


МЕЖДУ ПАРАНОМ, И ТОФЕЛЕМ, И ЛАВАНОМ... И ДИ-ЗАГАВОМ Эти места не 
упомянуты в главе Масеэй или же упомянуты под другими названия- 
ми, поскольку, например, у Сенира есть три разных названия“, и таких 
примеров множество. 


ОДИННАДЦАТЬ Моше произнес эти слова в те одиннадцать дней, ког- 
да евреи шли от Хорева до Кадеш-Барнеа. Я уже говорил о том, что из 


1. См. комментарии Раши и Рашбама к Дварим, 1:2. 2. См. Бемидбар, 10:11-12. 3. Там же. 4. См. Дварим, 3:9. 
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[1:3] У 


[1:5] У 


и БЫЛО [ТАК]: В СОРОКОВОМ : 
ГОДУ, В ОДИННАДЦАТОМ МЕСЯ- - 
: ЛХ :0725 ЛК ЛУ? 73% ИХ 25 


ЦЕ, В ПЕРВЫЙ [ДЕНЬ] МЕСЯЦА, 


МОШЕ ГОВОРИЛ СЫНАМ ИЗРА- : 
ИЛЯ ОБО ВСЕМ, ЧТО ГОСПОДЬ : 
ПОВЕЛЕЛ ЕМУ О них. [ЭТО : 
БЫЛО] ПОСЛЕ ТОГО, КАК БЫЛИ : 


| Х | 5757 | 5775“ | 


ип рул уз ПР Рузтьз 
2816” ›3372% Пур 757 112 ТАЗ 


2%? ИХ ркл 12р: У) лк ЛЭП 


Зуи к ИЗ Л9Р МУ ЛК ИЗУПЗ 
УЖ |ТРП 733 УАЗ ЛУлИУЗ 


лы ИМЯТ"ЛК 963 ИХ ЭМИ 280 


РАЗБИТЫ СИХОН, ЦАРЬ ЭМОРЕ- ; мо 
ЕВ, ПРАВИВШИЙ В ХЕШБОНЕ, И ОГ, ЦАРЬ БАШАНА, ПРАВИВШИЙ 
В АШТЕРОТЕ В ЭДРЕИ. ПО ТУ СТОРОНУ ИОРДАНА, В СТРАНЕ МОАВ, 
РЕШИЛ МОШЕ ОБЪЯСНИТЬ ЭТО УЧЕНИЕ, ГОВОРЯ: 


Кадеш-Барнеа отправились соглядатаи $, и поскольку Всевышний поклял- 
ся, что они не войдут в Землю, новые заповеди не давались до самого 
сорокового года, как мы уже установили°. Свидетельством тому— слова 
«объяснить это учение» (далее, 1:5), то есть учение, которое он произнес 
«между Параном и Тофелем», ибо большинство заповедей— в этой книге. 
И так же следует понимать слова «обо всем, что Господь повелел ему 
о них» (далее, 1:5), «по ту сторону Иордана, в пустыне, в степи» (выше, 1:1). 
Если же ты узнаешь тайну двенадцати”, а также тайну стихов «И запи- 
сал Моше» (Дварим, 51:22), «И кнаанеи тогда были в этой стране» (Беуре- 
шит, 12:6), «На горе Господь будет зрим» (Берешит, 22:14) и «Его ложе, 
ложе из железа» (Дварим, 5:11), то постигнешь истину$. 


В ПЕРВЫЙ Некоторые утверждают, что Моше умер первого швата и что 
они находились в трауре тридцать дней и пребывали там шесть недель, 
и приводят в качестве доказательства стих «в тот самый день» (Два- 
рим, 52:48), ибо Моше зачитал эту книгу всему народу Израиля за один 
день и в тот же день умер. Но это никакое не доказательство, потому 
что выражение «в тот самый день» относится к Песне, ведь написано: 
«В этот день ты переходишь Иордан» (Дварим, 0:1). 


В ОДИННАДЦАТОМ Бе-аштей асар ЧУУ>7ШУЗ. Я уже разъяснил это 10. 


РЕШИЛ МОШЕ ОБЪЯСНИТЬ Гоиль моше беэр 93 ЛИР ?*5Й. Два однородных 
глагольных сказуемых без соединительного союза «и». Подобное слово- 
употребление встречается в стихе «ускользнул, сокрылся» (хамак авар 


5. См. Бемидбар, 52:8. 6. См. комментарий Ибн-Эзры к Бемидбар, 20:1. 7. Имеются в виду двенадцать 
последних стихов книги Дварим (гл. 54:1-12), в которых говорится о смерти Моше и последующих собы- 
тиях. 8. Ибн-Эзра намекает на анахронизм, содержащийся в перечисленных стихах Торы: они не могли 
быть записаны в то время, о котором в них говорится. 9. Г аазину («Внимайте»), см. Дварим, 32:1-43. 
10. См. комментарий Ибн-Эзры к Бемидбар, 7:72. 


у 10 


[1:9] У 
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«ГОСПОДЬ, НАШ БОГ, ГОВОРИЛ : 
НАМ У ХОРЕВА ТАК: “ПОЛНО ВАМ : 
НАХОДИТЬСЯ У ЭТОЙ ГОРЫ. РАЗ- : 
РК 077 9721 52321 Я55723 973 


ВЕРНИТЕСЬ И ОТПРАВЛЯЙТЕСЬ, 


И ИДИТЕ К ГОРАМ ЭМОРЕЕВ И КО : 
| ул-лК 927}2? Л} ПК :л7 
: ут узи} ЗИК Утлк РА 
Е лр? Зруз рп? 613%? 63°? 
: луз 5778 ТРК :БРПК 6У 7 67 


ВСЕМ ИХ СОСЕДЯМ — В СТЕПЬ, 
В ГОРЫ, И НА НИЗМЕННОСТЬ, 
И НА ЮГ, И ПО БЕРЕГУ МОРЯ, 
В СТРАНУ КНААН, И К ЛИВАНУМ_— 


ДО ВЕЛИКОЙ РЕКИ, РЕКИ ЕВФ- : 
РАТ. СМОТРИ, Я ОТДАЛ ВАМ ЭТУ : 
СТРАНУ: ИДИТЕ И ОВЛАДЕЙТЕ : 
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РМ? 593 3325 9571 ЗК ИТ 
555 ЗУБ: | 339 590 973 ЛИ 525-59 
ЯЭЧУЗ УРОН? ок 97 ЗМ 


А > т > 


-7з 5Чал 9Азд-У 193571 ЗУЗЭЯ 


{БЭЛА ЛКИ 15? 22°? ТРК МИ 
57 6537} БЭЛХ 7397 ВУЧЬХ И? 
3345 Буря ›22155 


СТРАНОЙ, О КОТОРОЙ ПОКЛЯЛСЯ ГОСПОДЬ ВАШИМ ОТЦАМ — АВ- 
РАГАМУ, ИЦХАКУ И ЯАКОВУ— ОТДАТЬ ИМ И ИХ ПОТОМСТВУ ПОСЛЕ 


них!” 


А Я СКАЗАЛ ВАМ В ТО ВРЕМЯ, ГОВОРЯ: “НЕ МОГУ Я ОДИН 


НОСИТЬ ВАС. ГОСПОДЬ, ВАШ БОГ, УМНОЖИЛ ВАС, И ВОТ— ВЫ СЕ- 
ГОДНЯ, КАК НЕБЕСНЫЕ ЗВЕЗДЫ, МНОГОЧИСЛЕННЫ. 


93У РЭП; Шир га-ширим, 5:6). Моше начал объяснять сыновьям, родившим- 
ся в пустыне, то, что произошло с их отцами, и передал им все заповеди, 
включая десять речений, которые отцы их слышали из уст Всевышнего, 
так, чтобы они их тоже услышали от «верного посланца» "1. 


У ХОРЕВА Это Синай, как я уже говорил !2. 


РАЗВЕРНИТЕСЬ Оставьте это место и отправляйтесь. 


ОТПРАВЛЯЙТЕСЬ Сеу лахем 952 30 13. Устойчивый языковой оборот, как в сти- 


хе «Иди себе» (Берешит, 12:1). 


НЕ могу я один Аналогичное выражение встречается в стихе «В одиночку 
ты не сможешь делать его» (Шмот, 18:18). 


умножил вас В Египте, и тем самым исполнилось благословение пра- 


отца вашего Яакова *4. 


КАК НЕБЕСНЫЕ ЗВЕЗДЫ Иносказание. 


11. См. Мишлей, 25:13. 12. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 17:9. 13. Бунв. «отправляйтесь себе». 


14. См. Берешит, 46:3. 
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У 12 


У 15 


14 
У 15 


[1:11] У 


[1:12] У 


[1:13] У 


[1:15] У 
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ГОСПОДЬ БОГ ВАШИХ ОТЦОВ : 
ПРИБАВИТ К ВАМ — ПРОТИВ : 
ТОГО, СКОЛЬКО ВАС ТЕПЕРЬ, — : 
ТЫСЯЧЕКРАТНО, И БЛАГОСЛО- : 
ВИТ ВАС, КАК И ГОВОРИЛ ВАМ. : 
КАК ЖЕ МНЕ НОСИТЬ ОДНОМУ : 
ВАШИ ЗАБОТЫ, ВАШИ НОШИ : 
И ВАШИ РАСПРИ?! ВОЗЬМИТЕ : БЛ\Х 751 УТ} БР5П ВХ 
СЕБЕ МУЖЕЙ — МУДРЫХ, И РАЗ- : 
УМНЫХ, И ИЗВЕСТНЫХ ВАШИМ : 
КОЛЕНАМ, И Я ПОСТАВЛЮ ИХ ВО : 


ПХ 022 6272 ЯР’ БЛИЗ > п 
:59? 731 УК? Бэлк 173”) Б’рув 
БРА Б2П7О >13? КИК ПР = 
Б>}5 5>р2П 5У9}8 557 327 :523° 
:БрУКаВ БРИК 5202? УТ 
УХ 13712729 УТРКл ›ЛК УЛ] 
В525\ УК--ЛХ ПРА ЛУ? ЛУВТ 


ЛИ 6” РКО 022у |=) 
5>35%] ЛАФУ ›] БМУРП 5101 
95725 


ГЛАВЕ ВАС”. А ВЫ ОТВЕТИЛИ МНЕ И СКАЗАЛИ: “ХОРОШО ТО, ЧТО ТЫ 
ВЕЛИШЬ СДЕЛАТЬ!” И [ТОГДА] Я ВЗЯЛ ГЛАВ ВАШИХ КОЛЕН— ЛЮДЕЙ 
МУДРЫХ И ИЗВЕСТНЫХ— И НАЗНАЧИЛ ИХ ГЛАВАМИ НАД ВАМИ: 
ТЫСЯЧНИКАМИ, И СОТНИКАМИ, И ПОЛУСОТНИКАМИ, И ДЕСЯТНИ- 
КАМИ, И СТРАЖНИКАМИ ПО ВАШИМ КОЛЕНАМ. 


ТЫСЯЧЕКРАТНО Элеф пеамим 925 #2. Имеется в виду пеамим элеф, и так 
же употреблено слово меа «сто» в стихе «во сто раз» (меа пеамим В’5У5 5; 
Шмуэль П, 24:3), а в языке Кедара1°— все наоборот 15. 


ВАШИ ЗАБОТЫ Торхахем ВЭПЗЭ. От той же основы, что «обузою (латорах 
п?) они стали для Меня» (Иешаяёгу, 1:14). Речь идет о том, как трудно 
объяснить заповеди глупцам. 


ВАШИ НОШИ Масаахем 52%. Речь о том, что они просили хлеба, воды 
и мяса, как сказано: «возлагаешь на меня бремя (маса №72) всего этого 
народа» (Бемидбар, 11:11). 


ВАШИ РАСПРИ Ривхем 023>`. Друг с другом. 


ВОЗЬМИТЕ Гаву \37. Необычная форма слова, ведь под буквой ёей должна 
была бы стоять огласовка шва и патах!”. 


и ИЗВЕСТНЫХ В-идуим БУТ. Так, чтобы все их знали. 


ТЫСЯЧНИКАМИ Я уже это разъяснил 18. 


15. Арабсном. 16. По мнению Ибн-Эзры, нормой библейского словоупотребления является вариант, 


в котором числительное «сто» или «тысяча» стоит после существительного «раз», в противоположность 
нормам арабской грамматини. 17. В современной терминологии —хатаф патах. 18. См. комментарий 
Ибн-Эзры к Шмот, 18:21. 


У 18 
У 19 


20 


[1:16] У 


[1:17] у 


[1:18] У 
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В ТО ВРЕМЯ Я ВЕЛЕЛ ВАШИМ СУ- : 
ДЬЯМ: “ВЫСЛУШИВАЙТЕ [СВИ- : 
ДЕТЕЛЬСТВА] ВАШИХ БРАТЬЕВ : 
И СУДИТЕ СПРАВЕДЛИВО — [КАК : 
му СЭМЬ ОРУЮЛ ›р УКР 


В ТЯЖБАХ| МЕЖДУ ЧЕЛОВЕКОМ 


И ЕГО БРАТОМ, [ТАК И В ТЯЖ- : 
| лк мил луз ОРЛЕ ЛАМ ЛурИЙ 


БАХ С]| ЕГО ПЕРЕСЕЛЕНЦЕМ. НЕ 


ЛИЦЕПРИЯТСТВУЙТЕ В СУДЕ: ; 
КАК МАЛОЕ, ТАК И ВЕЛИКОЕ : 
ВЫСЛУШИВАЙТЕ; НЕ СТРАШИ- : 
ТЕСЬ ЧЕЛОВЕКА, ПОТОМУ ЧТО : 
СУД— БОГУ! А ДЕЛО, КОТОРОЕ : 
БУДЕТ СЛИШКОМ ТРУДНО ДЛЯ: 
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рк2 Мид луз оровИ"лК ПУ 
-рз р1$ ВЛоБУЯ Б>ПЫ-РЗ УИ 
=> р Аа ря эры" к 
УТААЛ № ЗУБ Уч ТР? БШ 


25 ПЭ7ря 922 Ир’ ЧИН 3 


З]Р УБЛ УЛ УК 2737772 
ЖИ КУСА ЭЛ 93720-22 ЛХ 12 
1 ПИР Тркл 77 1 5787 ИК 
:у)2 УТр 1У КАИ ЭЛК ЗУД Л 
-МУК ›Трмл 97-ТУ БЛКЗ 8525 92 

332 73 тк ур 


ВАС, ПРЕДСТАВЬТЕ МНЕ, И Я ВЫСЛУШАЮ ЕГО”. И ПОВЕЛЕЛ Я ВАМ 
В ТО ВРЕМЯ ВСЕ ТО, ЧТО ВЫ ДОЛЖНЫ ДЕЛАТЬ. МЫ ДВИНУЛИСЬ ОТ 
ХОРЕВА И ПРОШЛИ ЧЕРЕЗ ТУ ВЕЛИКУЮ И СТРАШНУЮ ПУСТЫНЮМ— 
ВЫ ВИДЕЛИ ЕЕ [СВОИМИ ГЛАЗАМИ. ДВИГАЯСЬ] ПО ДОРОГЕ, [ВЕДУ- 
ЩЕЙ] К ГОРАМ ЭМОРЕЕВ, КАК ПОВЕЛЕЛ НАМ ГОСПОДЬ, НАШ БОГ, 
МЫ ДОШЛИ ДО КАДЕШ-БАРНЕА. И СКАЗАЛ Я ВАМ: “ДОШЛИ ВЫ ДО 
ГОР ЭМОРЕЕВ, КОТОРЫЕ ГОСПОДЬ, НАШ БОГ, ДАЕТ НАМ. 


ВЫСЛУШИВАЙТЕ Шамоа 5. Инфинитив, как в стихе «Помни (захор 9151) 
день субботний» (Шмот, 20:8), и полная форма выражения —это шамоа 
шиму или шиму шамоа. 


ЕГО ПЕРЕСЕЛЕНЦЕМ Геро 1}. Я уже разъяснил это 1?. 


НЕ ЛИЦЕПРИЯТСТВУЙТЕ Ло такиру фаним 535 1?Э7-№2. Речь идет о запрете 
решать дело в пользу того, кто тебе знаком. 


то, что вы должны ДЕЛАТЬ Имеются в виду законы и уставы, которым 
он их научил. 


ЧЕРЕЗ ТУ... ПУСТЫНЮ Имеются в виду те самые «одиннадцать дней» 
(ВЫШЕ, 1:2). 


ГОРАМ ЭМОРЕЕВ Как написано: «до Хормы» (далее, 1:44), тоесть мы пошли 
таким путем, который приводит к горам эмореев. 


19. См. комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 15:13. 


и” 
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У 25 
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[1:21] У 


[1:22] У 


[1:25] У 


[1:25] У 
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СМОТРИ, ОТДАЛ ТЕБЕ ГОС-: 
ПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ЭТУ СТРАНУ, : 
: А29РЛ] => ЗЛАЯ" 2М] КР" К 12 


ИДИ И ОВЛАДЕЙ ЕЮ, КАК ГОВО- 


РИЛ ТЕБЕ ГОСПОДЬ БОГ ТВОИХ 
ОТЦОВ. НЕ БОЙСЯ И НЕ СТРА- : 951 37% 327] АЛК 172997” 


ШИСЬ” НО ВЫ ВСЕ ПОДОШЛИ : 


9? РК ПИ 7) К 


уытлк 739? 
РИ В ПИ» 751 ПИР 7 ПрУ 


32}? 67} ПП КЛ] 6522 525 


Бул ЛК] Я377?У) ЗИК ТЕЛА 


КО МНЕ И СКАЗАЛИ: “ПОШЛЕМ : ПР! 9371 уз 391 7х №3) ИВ 
ЛЮДЕЙ ПЕРЕД СОБОЙ, ЧТОБЫ : {1932 ЧАК К БУЙЖ ЧУ > ББ 
ОНИ ИССЛЕДОВАЛИ ДЛЯ НАС : 55 21-7 53 ПЧИЛ 3291 1327 
СТРАНУ И СКАЗАЛИ НАМ СЛО- ; 797 Вр БРЗ ЗПУ сялм 322” 
ВО— О ДОРОГЕ, ПО КОТОРОЙ : 731 3121 937 ЛК 1215 ЗРК 319 
НАМ ИДТИ, И О ГОРОДАХ, К КО- : :332 7 ЗУН2К ЛУ ААП 
ТОРЫМ НАМ ИДТИ”. И ПОКАЗАЛОСЬ ХОРОШИМ В МОИХ ГЛАЗАХ 
ЭТО СЛОВО, И Я ВЗЯЛ ИЗ ВАС ДВЕНАДЦАТЬ ЧЕЛОВЕК— ПО ОДНОМУ 
ЧЕЛОВЕКУ ОТ КОЛЕНА. И ОНИ ОТПРАВИЛИСЬ [В ПУТЬ], ПОДНЯ- 
ЛИСЬ В ГОРЫ И ДОШЛИ ДО [ДОЛИНЫ] ПОТОКА ЭШКОЛЬ; И ОНИ 
ИССЛЕДОВАЛИ [СТРАНУ]. И ВЗЯЛИ ОНИ В СВОИ РУКИ ИЗ ПЛОДОВ 
ТОЙ СТРАНЫ, И СНЕСЛИ К НАМ, И РАССКАЗАЛИ НАМ, И СКАЗАЛИ: 
“ХОРОША СТРАНА, КОТОРУЮ ГОСПОДЬ, НАШ БОГ, ОТДАЕТ НАМ!” 


ОВЛАДЕЙ Реш 7. Та же форма, что в слове шев 53 — «селись» (Бере- 
шит, 20:15), ОТ ТОЙ Же основы, что йеруша П"› —«наследие» (Дварим, 2:5). 


НЕ СТРАШИСЬ Аль техат ЛПК. Аналогичная форма глагола с удвоенным 
вторым согласным встречается в стихе «ослабеет (идаль 1”) слава Яакова» 
(Иешаягу, 17:4). 


ЧТОБЫ ОНИ ИССЛЕДОВАЛИ Ве-яхперу 375П”. Подобно сказанному в стихе 
«ибо высмотреть (лахпор ЧВП?) всю землю эту пришли они» (Йегошуа, 2:5), 
ибо тот, кто «исследует» (хофер), ищет то, что сокрыто. 


К КОТОРЫМ НАМ ИДТИ Сначала. 


И ПОКАЗАЛОСЬ ХОРОШИМ В МОИХ ГЛАЗАХ ЭТО СЛОВО Поскольку вы все 
в этом были согласны. 


и СНЕСЛИ Ва-йориду 317}. Из-за того что деревья, [на которых росли эти 
плоды, высокие. Впрочем, на самом деле, такое выражение использовано 
в связи с тем, что они были на юге ?°. 


20. См. Бемидбар, 15:17. 
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НО ВЫ НЕ ЗАХОТЕЛИ ПОДНЯТБ- : 
| ЛЮ ОМУ АРХ 
г ЭЛЮлД? Бур ур ЗВАЛ И? 


СЯ И ВОСПРОТИВИЛИСЬ ПОВЕ- 
ЛЕНИЮ ГОСПОДА, ВАШЕГО БОГА. 


И ВОЗРОПТАЛИ ВЫ В ВАШИХ ШАТ- 
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Пут ›э-лк ЗТрл] Лру2 Бр? №2] 


ОУ2У зто | ПЖ УРЬИ? ОМ ТЗ 


12 
12 


У 27 п2 
РАХ, И СКАЗАЛИ: “ИЗ-ЗА НЕНАВИ- : ©} 2} 9 95? 33° ЛА ЗЭБИ УПК 
СТИ ГОСПОДА К НАМ ОН ВЫВЕЛ :! >35 57573 ЛУАЗ Л79А ЗУ ЭР 
НАС ИЗ ЕГИПЕТСКОЙ СТРАНЫ, : А\9УЛ-№2 6525 95М1 :57 ЗУ» БУРУ 2 
ЧТОБЫ ПРЕДАТЬ НАС В РУКИ : Ч29Я ©2125 ПР :ВПр МЛМ] © 
ЭМОРЕЕВ НА ИСТРЕБЛЕНИЕ! : ЛУ ИХ 253 652 ВП? № 95°)52 
28 КУДА НАМ ИДТИ?! НАШИ БРАТЬЯ : 7’ УК 13193 :555РУ7 ВУЗ ВОЛК о 


ВСЕЛИЛИ НАМ В СЕРДЦА СТРАХ, 
СКАЗАВ: ‘ЛЮДИ, [КОТОРЫЕ ТАМ : 
ЖИВУТ], МНОГОЧИСЛЕННЕЕ НАС : БК 65К 7 1515} 790 О\рО-Чу 22 
И ВЫШЕ РОСТОМ, [У НИХ] БОЛЬ- : 9372 1913 65›35? Дейи 055 2К УР № 
ШИЕ УКРЕПЛЕННЫЕ ГОРОДА [Со : 557512 72°? | №3 65792 Е! 652 
СТЕНАМИ] ДО НЕБЕС. А ЕЩЕ МЫ ; :52 рУ- 957: МУК 13 
ВИДЕЛИ ТАМ ВЕЛИКАНОВ!” И СКАЗАЛ Я ВАМ: НЕ СОКРУШАЙТЕСЬ 

И НЕ БОЙТЕСЬ ИХ! ГОСПОДЬ, ВАШ БОГ, ИДУЩИЙ ПЕРЕД ВАМИ, ОН БУ- 
ДЕТ ВОЕВАТЬ ВАМ ТАК ЖЕ, КАК ОН СДЕЛАЛ ЭТО В ЕГИПТЕ У ВАС НА 

31 ГЛАЗАХ, И В ЭТОЙ ПУСТЫНЕ. НА ВСЕМ ПУТИ, ПО КОТОРОМУ ВЫ ШЛИ, 
ПОКА НЕ ДОШЛИ ДО ЭТОГО МЕСТА, ВЫ САМИ ВИДЕЛИ, ЧТО ГОСПОДЬ, 
ВАШ БОГ, НЕС ВАС, КАК ЧЕЛОВЕК НЕСЕТ [НА РУКАХ] СВОЕГО СЫНА! 

НО В ЭТОМ ДЕЛЕ ВЫ НЕ ВЕРИТЕ ГОСПОДУ, ВАШЕМУ БОГУ, КОТОРЫЙ 
ИДЕТ ПЕРЕД ВАМИ ПО ПУТИ, ЧТОБЫ ВЫСМОТРЕТЬ ВАМ МЕСТО ДЛЯ 
ВАШЕЙ СТОЯНКИ, — В ОГНЕ НОЧЬЮ, ЧТОБЫ УКАЗЫВАТЬ ВАМ ДОРОГУ, 

ПО КОТОРОЙ ВАМ ИДТИ, И В ОБЛАКЕ ДНЕМ!" 


Е Зк-КИ» ПУХ ТК ПУ? ВИ) ПИК 
37 67221 9 ТР 223 27 


$ +-> 


У 29 
У 50 


У 32, 33 


[1:27] У И ВОЗРОПТАЛИ ВЫ Ва-терагну\3)7л . От той же основы, что «и ропщущие (ро- 
гним 93217) получат назидание» (Иешаягу, 29:24), и это форма глагольной 


породы нифаль, как в стихе «Не ленитесь» (теаилу \2\Ул; Шофтим, 18:9). 


[1:29] У НЕ СОКРУШАЙТЕСЬ Ло таарциун \\3ЧУЛ "К. То же, что ло тифхадун («не бой- 
тесь»), от той же основы, что «и Он— страх ваш» (маяриихем 553155; 


Йешаяёгу, 8:15), со значением «страх, сокрушающий сердце». 


[1:30] У БУДЕТ ВОЕВАТЬ ВАМ За вас. 


1:33] У ДЛЯ ВАШЕЙ СТОЯНКИ Лаханотхем 527312. Это непереходный глагол, по- 


СКОЛЬКУ В ЭТОЙ породе он в переходном значении не встречается. 
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34 


35 


У 56 


У 57 
У 58 


У 59 


[1:36] У 


[1:57] У 


[1:38] У 


[1:39] У 


И УСЛЫШАЛ ГОСПОДЬ ЗВУК ВА- . 
: БУЙ)ВЗ УХ КТО 1252 27] 
ПОКЛЯВШИСЬ, СКАЗАЛ: “НИ ОДИН : 75%91 хп ЛК Л УП ТО ИРАЛ 
ГП :ВРДЬК2 ПП? ›ЛУЗ) УК 
ПОКОЛЕНИЯ НЕ УВИДИТ ПРЕ- ; “ЛК Ре пр мат 3] 355 
КРАСНУЮ СТРАНУ, КОТОРУЮ : 


Е ббаа лу? "ЗАЛ *3-5} пу? пк 


ШИХ РЕЧЕЙ, И РАЗГНЕВАЛСЯ, И, 


ИЗ ЛЮДЕЙ ЭТОГО НЕГОДНОГО 


Я ПОКЛЯЛСЯ ОТДАТЬ ВАШИМ ОТ- 


ЦАМ! ТОЛЬКО КАЛЕВ, СЫН ЙЕФУ- : 
НЕ, —ОН УВИДИТ ЕЕ, ИЕМУ ДАМ : 
| 0295] эл ЭВЛА Пр №? 
Е ЗИК 92331 Яр 122 ВАМ МОК 


Я ЗЕМЛЮ, ПО КОТОРОЙ ОН СТУ- 
ПАЛ, И ЕГО СЫНОВЬЯМ ЗА ТО, 


что он исполнял волю гос- : 
ПОДА”. И НА МЕНЯ РАЗГНЕВАЛСЯ : 


|Х | 5759 | 579759 | 


НУР” 927121 рулк пут УРИ 


КР ЧИ }У 1735 ЯЗ И 7 


-т .х м 


8 ул) :50 №ал-М2 ЛКС в, 
РАЛК ЛВ К мл ТБ ЧрУЛ 


5 345) ЭЛ У“ 37 БР ЗУ? 
1 97] ЗА ОУ 


ГОСПОДЬ ИЗ-ЗА ВАС, СКАЗАВ: “ТЫ ТОЖЕ НЕ ВОЙДЕШЬ ТУДА! ЙЕКОШУА, 
СЫН НУНА, СТОЯЩИЙ ПЕРЕД ТОБОЙ, — ОН ВОЙДЕТ ТУДА, ЕГО УТВЕР- 
ДИ, ИБО ОН ПЕРЕДАСТ ЕЕ ВО ВЛАДЕНИЕ ИЗРАИЛЮ. НО ВАШИ ДЕТИ, 
О КОТОРЫХ ВЫ ГОВОРИЛИ, ЧТО ОНИ СТАНУТ ДОБЫЧЕЙ, ВАШИ СЫНО- 
ВЬЯ, КОТОРЫЕ СЕГОДНЯ [ПОКА] НЕ ОТЛИЧАЮТ ДОБРА ОТ ЗЛА, —ОНИ 
ВОЙДУТ ТУДА, И Я ОТДАМ ЕЕ ИМ, И ОНИ ОВЛАДЕЮТ ЕЮ. 


ЧТОБЫ УКАЗЫВАТЬ Ларотхем ©5Л7К\?. Под буквой ламед стоит огласовка 
патах («а»), указывающая на опущенную букву гей. 


только Зулати ›Л?\. Буква йуд не относится к основе, которая встреча- 


ется без нее?1. 


ИЕМУ ДАМ Я ЗЕМЛЮ, ПО КОТОРОЙ ОН СТУПАЛ Это Хеврон ?2. 


ИНА МЕНЯ РАЗГНЕВАЛСЯ Гитанаф #3 ЛЛ. Я уже разъяснил ?°, что в слове апо 
15\ — «гнев его» (Берешит, 59:19) скрывается ассимилированная буква ниун, 
которая проявляется в арамейском языке *%, и от той же основы— слово 
«гневался Ты (анафта Л5З\) на меня» (Йешаягу, 12:1). 


Калев упомянут первым (выше, 1:56), как я уже разъяснил ?°, а вслед за 
ним —ИегГошуа. 


СТОЯЩИЙ ПЕРЕД ТОБОЙ Прислуживающий тебе 25. 


КОТОРЫЕ СЕГОДНЯ НЕ ОТЛИЧАЮТ В тот самый день. 


21. См. Млахим 1, 24:14. 22. См. Бемидбар, 15:22; Йегошуа, 14:14. 23. См. пространный коммента- 
рий Ибн-Эзры к Шмот, 2:2. 24. См. Даниэль, 2:46. 25. См. комментарий Ибн-Эзры к Бемидбар, 14:50. 
26. См. Шмот, 53:11. 


> 
=> 


| 57959 | 5927 | ® | 


| ГЛАВА 1 | ДВАРИМ | ДВАРИМ | 455 


40 АВЫ ПОВЕРНИТЕ СЕБЕ И ОТПРАВ- : “С 1 73777 321 65? 9 55] в 
ЛЯЙТЕСЬ в ПУСТЫНЮ, ПО ПУТИ : 9} КОП 52 ЗМ | ЗУ] АО кр 
у41 К МОРЮ СУФ”. И ОТВЕЧАЛИ вы, : Л} ЗИК 552 ЗРПОЛ НОУ: УПА 
и СКАЗАЛИ МНЕ: “СОГРЕШИ- ! ЗАВПОР ЭК В ЗАЛ Ух 
ЛИ Мы ПРЕД ГОСПОДОМ! мы : ЭК Л? 92КИ ПЗ ЛРУЗ ЭРЛ 35 
ПОЙДЕМ И БУДЕМ СРАЖАТЬСЯ, ! 3} >? ПЛМ Бул № ЛО Ч 
КАК ПОВЕЛЕЛ НАМ ГОСПОДЬ, : 9311 :52°3% >35? 59 №21 22393 2 
НАШ БОГ". И КАЖДЫЙ ИЗ ВАС : Л}? 5-7 ЧР БЛУДИ №2] 05525 
ВЗЯЛ СВОЕ ОРУЖИЕ, И ВЫ СО- : 31 °ТОКЛ М :ЛЧАЛ З?УРА ЗЫ 9 
42 БРАЛИСЬ ВЗОЙТИ В ГОРЫ. НО : ВУЛК 1517” БЭЛХ7Р? ®ИП 973 
ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МНЕ: “СКАЖИ : ВЭЛК 17271 6]511 ПУФУЛ ТИХ? 
ИМ: ‘НЕ ВОСХОДИТЕ И НЕ СРА- ! >35 3237] 37] ПРЧП"ТУ УМЗ яв 


ЖАЙТЕСЬ, ИБО МЕНЯ НЕТ СРЕ- : МП №2] 655рз ‚Урук пу 


ДИ ВАС, КАК БЫ НЕ БЫЛИ ВЫ : 


:052х 


43 ПОБЕЖДЕНЫ ВАШИМИ ВРАГАМИ”. И Я ГОВОРИЛ ВАМ, НО ВЫ НЕ 

ПОСЛУШАЛИ, И НЕ ИСПОЛНИЛИ ПОВЕЛЕНИЕ ГОСПОДА, И ДЕРЗНУЛИ 

ВЗОЙТИ В ГОРЫ. И ВЫСТУПИЛИ ЭМОРЕИ, ЖИВШИЕ В ТЕХ ГОРАХ, 

ПРОТИВ ВАС, И ГНАЛИСЬ ЗА ВАМИ, КАК ДЕЛАЮТ ПЧЕЛЫ, И ПОРА- 

45 ЖАЛИ ВАС ПО [ВСЕМУ] СЕИРУ [ВПЛОТЬ] ДО ХОРМЫ. И ВЕРНУЛИСЬ 
ВЫ, И ПЛАКАЛИ ПРЕД ГОСПОДОМ, НО НЕ УСЛЫШАЛ ГОСПОДЬ ВАШ 
ГОЛОС И НЕ ВНЯЛ ВАМ. 


У ДОБРА ОТ ЗЛА Речь идет про большинство из них. 


[1:41] у И вы СОБРАЛИСЬ Ва-тагину 33›717 1. Вы сказали ген («да»), и не следует удив- 
ляться тому, что глагол образован от частицы, ведь аналогичное слово- 
образование встречается от предлога аль?7 и от частицы пен, от которой 
образовано слово афуна ПАБК — «боюсь» (Теёилим, 88:16), как я его разъяс- 
нил. Некоторые утверждают, что этот глагол— от той же основы, что ёин 


}7— «мера» (Шмот, 50:24), но это не очень правдоподобное толкование. 


[1:44] у и выступили Кнаанеи, они же эмореи, как я разъяснил 28. 


У КАК ДЕЛАЮТ ПЧЕЛЫ Когда кто-то дотрагивается до их жилища, они тут 
же бросаются жалить его. 


У И ПОРАЖАЛИ Ва-якту 3721. Я уже разъяснил это слово??, оно от той же 
основы, что вехатут Л\72]—«и раздавленный» (Ваикра, 22:24). 


27. См. Берешит, 2:6. 28. См. комментарий Ибн-Эзры к Бемидбар, 14:25. 29. См. комментарий Ибн-Эзры 
к Бемидбар, 14:45. 


456 | ДВАРИМ | ДВАРИМ | ГЛАВА 2 | 
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[1:46] У 


[2:5] т 


[2:6-7] У 


[ПРЕЖДЕ}». 


2 


ТАК: 
ЭТУ ГОРУ, ПОВЕРНИТЕ НА СЕВЕР. 


А НАРОДУ ПОВЕЛИ ТАК: “ВЫ : 
ПРОХОДИТЕ У ГРАНИЦ ВАШИХ : 


И ПОВЕРНУЛИ МЫ, И ОТ-: 
ПРАВИЛИСЬ В ПУСТЫНЮ ПО : 
ПУТИ К МОРЮ СУФ, КАК ГОС- : 
ПОДЬ ГОВОРИЛ МНЕ, И МЫ ОБ- : 
ХОДИЛИ ГОРУ СЕИР МНОГИЕ : 
ДНИ. И СКАЗАЛ МНЕ ГОСПОДЬ : 
«ПОЛНО ВАМ ОБХОДИТЬ : 
- [797572 Зил 5х гРуй "ЛЯ лЛ) 
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И ПРОВЕЛИ ВЫ В КАДЕШЕ : ЗХ 0712 6539 62 №5 327] 
МНОГИЕ ДНИ, СТОЛЬКО ЖЕ: 
ДНЕЙ, СКОЛЬКО ВЫ ПРОВЕЛИ : 


| -ЧА-ЛК 309 ЭК Л? 9371 ИМ? 


573” 
Н10-В> 117 793-1592 УВ 51 “ 


2] пизл р :5*371 62 РУХ 
7Я-ЛК 30 697727 :92№2 *25 п’ 


ЧР? Вутлк] 1) 027 32 


11-33 О>’ПВ 21543 52 ОДК 
57757 572 351} РУЗ 5251 
552 |АК-К? °Э 65 ЗАЛ Л-25 О 
\руз пи 53 1772 ЧУ ВКР 


5лКр 3127 652-53} ВА52№ 9223 
‘ОГУЛУЙ #023 


БРАТЬЕВ, СЫНОВ ЭСАВА, ЖИВУЩИХ НА СЕИРЕ, И ОНИ БУДУТ ВАС 
БОЯТЬСЯ, НО ВЫ БУДЬТЕ ОЧЕНЬ ОСТОРОЖНЫ, НЕ ЗАДЕВАЙТЕ ИХ, 
ИБО Я НЕ ДАМ ВАМ ИЗ ИХ ЗЕМЛИ ВПЛОТЬ ДО ПРИКОСНОВЕНИЯ 
СТУПНИ, ТАК КАК Я ОТДАЛ ГОРУ СЕИР В НАСЛЕДИЕ ЭСАВУ. ПОКУ- 
ПАЙТЕ У НИХ ЗА СЕРЕБРО ПИЩУ И ЕШЬТЕ, И ВОДУ ТОЖЕ ПРИОБРЕ- 
ТАЙТЕ У НИХ ЗА СЕРЕБРО И ПЕЙТЕ. 


до хоРрМЫ Название места или же отглагольное существительное *°. 


И ПРОВЕЛИ ВЫ В КАДЕШЕ МНОГИЕ ДНИ, СТОЛЬКО ЖЕ ДНЕЙ, СКОЛЬКО ВЫ 
ПРОВЕЛИ Исследуя Землю ?1. Если же кто-нибудь возразит: «Разве одни 
соглядатаи провели [там эти дни]?», то можно ответить: «По числу дней, 
за которые вы осмотрели страну» (Бемидбар, 14:54) ?2. 


НЕ ЗАДЕВАЙТЕ Титгару 377 Л. Как «разжигает (йегаре П"») ссору» (Миш- 
лей, 28:25), со значением движения и смуты. 


ПОКУПАЙТЕ У них... ПИЩУ Если они захотят продать. Некоторые утвержда- 
ют, что это риторический вопрос: «Неужели вы будете покупать у них 
пищу и питье?», и в качестве доказательства приводят все прошедшие 
годы, «ибо Господь, твой Бог, благословил тебя». 


30. Со значением «уничтожение», «истребление». 31. См. Бемидбар, 14:54. При этом «дни» понимается 
как «год», см. Бемидбар, 9:22. 32. В Кадеше евреи провели почти сорок лет, соответственно сорока дням, 
в течение которых разведчики осматривали страну. 
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ИБО ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, БЛА- : 
ГОСЛОВИЛ ТЕБЯ ВО ВСЯКОМ : 
ДЕЛЕ ТВОИХ РУК, ПРЕДВИДЯ, 


ЧТО ТЫ ПОЙДЕШЬ ПО эТОЙ : 
ВЕЛИКОЙ ПУСТЫНЕ. ВОТ, СО-: 
921 {3512 9312 1 7531 5 73 
| ЗАЛЛ-ЭК] ВЛАД В Пр 
: \\9ыр 4? |157? 2 ПРП? 08 


РОК ЛЕТ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, 
С ТОБОЙ — ТЫ НЕ ИСПЫТЫВАЛ 
НУЖДЫ НИ В ЧЕМ”». И ОТСТУ- 


ПИЛИ МЫ ОТ НАШИХ БРАТЬЕВ, 
СЫНОВ ЭСАВА,‚ ЖИВУЩИХ НА : 
| ору? ОЛА ИГ? 227 0782 


СЕИРЕ, ОТ ПУТИ ЧЕРЕЗ СТЕПЬ, 


ОТ ЭЙЛАТА И ОТ ЭЦЬОН-ГЕВЕРА, : 
Е сиб ЗУ >31 65? БПИ 33° 
: ЗИК? БЯПЛ 3371 БГ} 61 
дур дули ‘Ле Во о ПУ 


И ПОВЕРНУЛИ МЫ, И ПРОШЛИ 
ПО ПУТИ К ПУСТЫНЕ МОАВ. 
И СКАЗАЛ МНЕ ГОСПОДЬ: «НЕ 


ВРАЖДУЙ С МОАВОМ И НЕ ЗА- : 
ДЕВАЙ ИХ, ИБО Я НЕ ДАМ ТЕБЕ : 
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| пРУр а 12 ТИК пу? 5? 
“лк 722 ут 


| пп № Г К ПУР № РУК 


3% фу зэк ЛК ЗУ 2757 
РУУр: окр пзул ТР РУЗ 


Пи’? чу-лХ пл) 11-5336 > пи 
53} 37] 813 9у Я2 335 0755 СУКИ 


Уф ры 5? р’ ЗАТ 


9} 2)-ЛК 055 3137] З5р ЛЛУ :5ло 
7} пул ЧУ 


ОТ ЕГО ЗЕМЛИ [НИКАКОГО] ВЛАДЕНИЯ, ТАК КАК Я ОТДАЛ АР ВО 
ВЛАДЕНИЕ СЫНОВЬЯМ ЛОТА. ПРЕЖДЕ ТАМ ОБИТАЛИ ЭМИМЫ— ВЕ- 
ЛИКИЙ НАРОД, МНОГОЧИСЛЕННЫЙ И ВЫСОКИЙ, КАК ВЕЛИКАНЫ. 
РЕФАИМ ТАКЖЕ СЛЫЛИ ВЕЛИКАНАМИ, А МОАВИТЯНЕ НАЗЫВАЮТ 
ИХ ЭМИМ. А НА СЕИРЕ ЖИЛИ ПРЕЖДЕ ХОРЕИ, НО СЫНЫ ЭСАВА 
ИЗГОНЯЛИ ИХ, И ИСТРЕБИЛИ ИХ, И ПОСЕЛИЛИСЬ ВМЕСТО НИХ, 
КАК ПОСТУПИЛ ИЗРАИЛЬ СО СТРАНОЙ СВОЕГО ВЛАДЕНИЯ, КОТОРУЮ 
ОТДАЛ ИМ ГОСПОДЬ. ТЕПЕРЬ ВСТАНЬТЕ И ПЕРЕПРАВЬТЕСЬ ЧЕРЕЗ 
ПОТОК ЗЕРЕД». И ПЕРЕПРАВИЛИСЬ МЫ ЧЕРЕЗ ПОТОК ЗЕРЕД. 


ТАК КАК Я ОТДАЛ АР Моав 33. Возможно, что им завладел Сихон, а в по- 
следнее время он снова отошел к Моаву. 


эмим Я разъяснил это 4. Здесь говорится о том, что Моав отвоевал Ар 
у эмеев. 


РЕФАИМ Я разъяснил это 35. 


ХОРЕИ Это сыны Сеира-хорея 5. 


55. См. Бемидбар, 21:28. 34. См. комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 14:5. 35. См. там же. 36. См. Бе- 
решит, 36:20. 
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А ВРЕМЕНИ НАШЕГО ПЕРЕХО- : 
: 92 5990 =} п)-лК рук 


ДА ОТ КАДЕШ-БАРНЕА ДО ТОГО, 


пу Уз УЛрЬ | З227У К 5 


-:- 


КАК ПЕРЕПРАВИЛИСЬ ЧЕРЕЗ : НоПЬЭЛ м 91-2 Б-ТУ ЛХ 
ПОТОК ЗЕРЕД, —ТРИДЦАТЬ ВО- : 
СЕМЬ ЛЕТ, ПОКА В СТАНЕ НЕ: 
УМЕРЛИ ВСЕ ВОИНЫ ТОГО ПО- : 
КОЛЕНИЯ, КАК ПОКЛЯЛСЯ О НИХ : 
ГОСПОДЬ. ТАКЖЕ НА НИХ БЫЛА : 
И РУКА ГОСПОДА, ЧТОБЫ ИС-: 
ТРЕБИТЬ ИХ ИЗ СТАНА, ДО ПО- : 
СЛЕДНЕГО. И БЫЛО ТАК: КОГДА : 
В НАРОДЕ УМЕРЛИ ПОСЛЕДНИЕ : 
ИЗ ЭТИХ ВОИНОВ, ГОСПОДЬ ГО- : 
ВОРИЛ МНЕ ВОТ ЧТО: «ТЫ ПРО- : 


:572 Лу? УЗ ЛУК? ППП 57рЬ 
39РО ДУ, 55 ИГ? ИР 95 
5 ВИО > ‘Бюл чу ППП 
р :Бул 57 лАЮо ЛИПОЮЛ К 
5 95у ялк Лено 55 Л? 93 
33 292 дзтр} :лу-лк 20 АЗЛК 
7х “мо 55 03 97-2} 67УЛ- 5х ву 
22-335 р И 3? \у-33 а ^ 
8 З9пл 52%59-7К ПИТ РАл) 
БЪУвул1 52355 993%» ©›Ж5З п 


‘5392 55 “р” 


ХОДИШЬ НЫНЕ У ГРАНИЦ МОАВА, ОКОЛО АРА, И КОГДА ПРИБЛИ- 
ЗИШЬСЯ К СЫНАМ АМОНА, НЕ ВРАЖДУЙ С НИМИ И НЕ ЗАДЕВАЙ 
ИХ, ИБО Я НЕ ДАМ ТЕБЕ ОТ ЗЕМЛИ СЫНОВ АМОНА ВЛАДЕНИЯ, 
ТАК КАК Я ОТДАЛ ЕЕ ВО ВЛАДЕНИЕ СЫНАМ ЛОТА. СТРАНОЙ РЕФАИМ 
СЧИТАЕТСЯ И ОНА: РЕФАИМ ЖИЛИ В НЕЙ ПРЕЖДЕ, А АМОНИТЯНЕ 
НАЗЫВАЮТ ИХ ЗАМЗУМИМ. 


ЧТОБЫ ИСТРЕБИТЬ ИХ Леёумам 597?. Глагол с удвоенным вторым соглас- 
НЫМ. 


И БЫЛО ТАК: КОГДА В НАРОДЕ УМЕРЛИ Относится к «Господь говорил мне» 
(далее, 2:17), подобно тому как сказано: «И было, когда Моше закончил 
записывать» (Дварим, 51:24)57 и «И было: в день, когда говорил Господь 
с Моше» (Шмот, 6:28) 38, и примеров такого словоупотребления множе- 
ство. Понимать надо так: «Когда они умерли, Всевышний сказал, чтобы 
мы перешли границу Ара» 3°. 


НЕ ВРАЖДУЙ С НИМИ Тецурем В7УЛ. Глагол с удвоенным вторым согласным. 


ЗАМЗУМИМ Это слово приведено в соответствие с нормами святого 
языка, так же как слово ёя-ахашдарпеним В›3Э"ИУПХЛ — «сатрапы» (Эс- 
тер, 8:9) 45. 


37. См. Дварим, 31:26. 38. См. Шмот, 6:29. 39. См. далее, 2:18. 40. Это исходно не ивритские слова, 
но они снабжены ивритскими окончаниями и определенным артиклем. 
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НАРОД ВЕЛИКИЙ, МНОГОЧИ- : 
: ЧИ? :ЗАПЛ 32 61 ©} 92 


СЛЕННЫЙ И ВЫСОКОРОСЛЫЙ, 


КАК ВЕЛИКАНЫ, И ИСТРЕБИЛ : 
ИХ ГОСПОДЬ, И ОНИ ОВЛАДЕЛИ : 
ИМИ, И ПОСЕЛИЛИСЬ ВМЕСТО : 
НИХ. ТАК ЖЕ ОН СДЕЛАЛ ДЛЯ : 
СЫНОВ ЭСАВА, ЖИВУЩИХ НА : 
СЕИРЕ, ДЛЯ КОТОРЫХ ОН ИСТРЕ- : 
БИЛ ХОРЕЕВ, И ОНИ ОВЛАДЕЛИ : 
ИМИ И ПОСЕЛИЛИСЬ ВМЕСТО : 
Е БУБУП 335"? ЗЛА] ИВ ЛЛ ПК 


НИХ ДО СЕГО ДНЯ. А АВИМ, 


ЧТО ЖИЛИ В ПОСЕЛЕНИЯХ : 
ДО АЗЫ, ИСТРЕБИЛИ КАФТО- 
г: ИЗИП 122 ИГРОК Тр 757 


РИМ, ВЫШЕДШИХ ИЗ КАФТОРА, 


И ПОСЕЛИЛИСЬ ВМЕСТО НИХ. : 


п? 5721 ВРУ? 97] 37] 519 бу 


Их турз Бул фу 5335 Ныу 
353571 54» ОР5р ЗП-ЛК РИ 
БУ П ОЗУ] 347 РП 9У БлПЛ 
55» Б]ярр ПУ-ТУ 2>7%13 
ур {АПЛ 330%] БУХ ЧЯБЭ 
9РЗэлл) ла К ПЛК 1131 55 
‘У7а-ЛА’Онл ПЗУ РОК 
про бро грпр 13 Ал] 0 277 


ЗУРИ ПУР» ФК РБП" 22 ЛПЛ 
БУ2%7р ПИ} ТЗ 320] 317 


“ОК? БО 157 


ВСТАНЬТЕ, ДВИНЬТЕСЬ И ПЕРЕЙДИТЕ ПОТОК АРНОН! СМОТРИ, 
Я ОТДАЛ В ТВОИ РУКИ СИХОНА, ЦАРЯ ХЕШБОНА, ЭМОРЕЯ, И ЕГО 
СТРАНУ: НАЧИНАЙ ЗАВОЕВЫВАТЬ [ЕЕ], И ЗАТЕВАЙ С НИМ ВОЙНУ. 
С ЭТОГО ДНЯ Я НАЧНУ НАВОДИТЬ СТРАХ И УЖАС ПЕРЕД ТОБОЙ НА 
НАРОДЫ ПОД ВСЕМ ЭТИМ НЕБОМ; ЕДВА ОНИ ЗАСЛЫШАТ ВЕСТЬ 
О ТЕБЕ, КАК ИМИ ОВЛАДЕЕТ СТРАХ И СМЯТЕНИЕ ПЕРЕД ТОБОЙ». 
И ОТПРАВИЛ Я ПОСЛОВ ИЗ ПУСТЫНИ КДЕМОТ К СИХОНУ, ЦАРЮ 
ХЕШБОНА, С [ТАКИМИ] СЛОВАМИ МИРА: 


И ИСТРЕБИЛ ИХ ГОСПОДЬ В Писании говорится о том, что до сынов Амона 
Всевышний истребил другие народы и отдал сынам Амона их землю во 
владение, подобно тому как гора Сеир была отдана Эсаву“". 


до АЗЫ Она принадлежала филистимлянам, и Авимелех с АвраГамом уже 
заключили союз: «Не изменишь ни мне, ни моему сыну, ни моему внуку» 
(Берешит, 21:25), потому в Писании говорится, что Азу захватили авим. 


НАЧИНАЙ ЗАВОЕВЫВАТЬ Раш /`. От той же основы, что йеруша ПУ" —«на- 
следие» (выше, 2:5). 


ИЗ Пустыни КДЕМОТ По моему мнению, это то, что упомянуто в стихе 
«А из пустыни— в Матану» (Бемидбар, 21:19). 


41. См. выше, 2:5, и далее, 2:22. 
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«Я ПРОЙДУ ПО ТВОЕЙ СТРАНЕ, 


ПО ДОРОГЕ! ПО ДОРОГЕ ПОЙ- : 
г разр ›2 ал ПОР 5 тым 


ДУ, НЕ СВЕРНУ НИ ВПРАВО, 


НИ ВЛЕВО. ТЫ БУДЕШЬ ПРОДА- 
ВАТЬ МНЕ ЗА СЕРЕБРО ПИЩУ, : 
И Я БУДУ ЕСТЬ, И БУДЕШЬ ДА- : 79 7`2к |Тз7-ЛК ЧЗУХ-ПУК У 
| ЛЗХ №7] 37 ро зурк лук 
Е: ПФрл”? 18 ззул ИЗИй 122 |’о 


ВАТЬ МНЕ ЗА СЕРЕБРО ВОДУ, 


И Я БУДУ ПИТЬ— ТОЛЬКО ПЕ-: 
ШИМ ХОДОМ ПРОЙДУ, КАК ПО- : 
СТУПИЛИ СО МНОЮ СЫНЫ ЭСА- : 


: №? 12 1113 1113 %1К2 ЛЯЗУХ 


2% 


УЧИ ОЭЗ 576 НИИ рр ОК 


+ <* - 


ру ›зз ›2- ру Ук? 25312 ЯЗЗУХ 
луз озу БЗА\л] РУЗ УП 


1337-ль урх Гилл 
р 711 62 ТРЗ Ал 198? 


ВА, ЖИВУЩИЕ НА СЕИРЕ, И МОАВИТЯНЕ, ЖИВУЩИЕ В АРЕ, — ПОКА 
НЕ ПЕРЕЙДУ ЧЕРЕЗ ИОРДАН В СТРАНУ, КОТОРУЮ ОТДАЕТ НАМ 
ГОСПОДЬ, НАШ БОГ!» НО НЕ СОГЛАСИЛСЯ СИХОН, ЦАРЬ ХЕШБОНА, 
ДАТЬ НАМ ПРОЙТИ, ПОТОМУ ЧТО ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, СДЕЛАЛ 
ЕГО ДУХ ЖЕСТОКИМ, А СЕРДЦЕ —УПРЯМЫМ, ЧТОБЫ ОТДАТЬ ЕГО 
В ВАШИ РУКИ. ТАК И СЛУЧИЛОСЬ. 


ПО ДОРОГЕ Ба-дерех 773. По известной дороге “2. 


ТЫ БУДЕШЬ ПРОДАВАТЬ МНЕ ЗА СЕРЕБРО ПИЩУ, И Я БУДУ ЕСТЬ Если у меня 
возникнет такая необходимость. 


КАК ПОСТУПИЛИ СО МНОЙ Сыны ЭСАВА Некоторые толкователи 4? 
утверждают, что речь идет о «будешь продавать мне за серебро пищу» 
(выше, 2:28). Но если так, то что делать с жителями Ара, которые 
сыны Моава, ведь в Писании сказано: «За то, что они не встретили 
вас с хлебом и водою» (Дварим, 25:5)? Они были вынуждены прибег- 
нуть к такому толкованию потому, что царь Эдома сказал: «Ты не 
пройдешь через меня» (Бемидбар, 20:18). Я же считаю, что это надо 
понимать в том же смысле, в каком сказано: «...по дороге! По дороге 
пойду» (выше, 2:27). Они обходили гору Сеир по дороге, только по 
дороге, как написано: «Вы проходите у границ ваших братьев, сынов 
Эсава, живущих на Сеире» (выше, 2:4), и только царь Эдома не раз- 
решил им пройти дорогой через его земли, а это был короткий путь 
в Кнаан. А через Ар они прошли, как написано 4. Многие утверждали, 
что они действительно не встретили [их с хлебом и водой|, но сыны 
Израиля купили это у них. 


42. Слово с определенным артиклем. 43. См. комментарий Раши к этому стиху. 44. См. выше, 2:18. 
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И СКАЗАЛ МНЕ ГОСПОДЬ: «СМО- 


ТРИ, Я НАЧИНАЮ ОТДАВАТЬ : 
ТЕБЕ СИХОНА И ЕГО СТРАНУ, : 
НАЧИНАЙ ЗАВОЕВЫВАТЬ ЕГО : 
СТРАНУ» И ВЫСТУПИЛ СИХОН : 
ПРОТИВ НАС— ОН И ВЕСЬ ЕГО : 
НАРОД — НА ВОЙНУ В ЯГАЦЕ. ; 
И ГОСПОДЬ, НАШ БОГ, ОТДАЛ : 
ЕГО НАМ, И МЫ РАЗГРОМИЛИ : 
[И] ЕГО, И ЕГО СЫНОВЕЙ, И ВЕСЬ : 
ЕГО НАРОД. И ВЗЯЛИ Мы В ТО: 
ВРЕМЯ ВСЕ ЕГО ГОРОДА, И УНИЧ- : 
ТОЖИЛИ ВСЕ ГОРОДА — ЛЮД, : 
И ЖЕНЩИН, И ДЕТЕЙ, НИКОГО : 
НЕ ОСТАВИЛИ В ЖИВЫХ. ТОЛЬ- : 
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9] 277 \\9-л№} ГРо"лК 73? 
ЗАУР? ПРО КУ ИУЧА-ЛК ЛИ? 
У р ПРП? 12-22] 7 
7%] ЛИК 21 32)? ЗН ЛУ? 
ПХ 1521 ИРУ-2Э°ЛК] [121053] 733 
ту-тэ-лк БП мил луз у-22 
Ре ЗИЛ №? ПОП] 6937] БЛ 
“УЗ РУЧУЛ 2249 312 ЗИЗ ЛЭП р7 
8% ЭПУЛЬ-2у ЧИ УЧУР 212? 
пл №2 Чуал-ту] 233 ЧК 
|7} 2507лк з9р ла ЗК пр 
ву} 7157 ря аз) ЗП 
52} чай >31 Р=? р 17-22 ЗВ №? 

ЗК ПИ ПИК 


КО СКОТ МЫ ВЗЯЛИ СЕБЕ И ДОБЫЧУ ИЗ ГОРОДОВ, КОТОРЫЕ МЫ 
ЗАВОЕВАЛИ. ОТ АРОЭРА, ЧТО НА БЕРЕГУ ПОТОКА АРНОН, С ГОРО- 
ДОМ, ЧТО В ДОЛИНЕ, И ДО ГИЛЬАДА НЕ БЫЛО ГОРОДА, КОТОРЫЙ 
ОКАЗАЛСЯ БЫ СИЛЬНЕЕ НАС; ВСЕ ОТДАЛ НАМ ГОСПОДЬ, НАШ БОГ. 
ТОЛЬКО К ЗЕМЛЕ СЫНОВ АМОНА ТЫ НЕ ПРИБЛИЗИЛСЯ: КО ВСЕМУ 
ПРИБРЕЖЬЮ ПОТОКА ЯБОК С ГОРОДАМИ, ЧТО В ГОРАХ, И КО ВСЕМУ, 
О ЧЕМ ПОВЕЛЕЛ ГОСПОДЬ, НАШ БОГ. 


я НАЧИНАЮ Гахилоти ›Л?ПЛ. Под буквой гей, которая является признаком 
этой глагольной породы, стоит огласовка патах из-за того, что следующая 
буква— гортанная, и подобная форма встречается в стихе «Я побудил его 
(баиротигу \77*?УП) справедливостью» (Йешаяёу, 45:13). 


И МЫ РАЗГРОМИЛИ ванах `]}}. В этой форме не видна корневая буква нун“°. 


люд Метим ОЛ». Это слово относится к людям. 


ОКАЗАЛСЯ БЫ СИЛЬНЕЕ Сагва 73%. От той же основы, что «и возвеличен 
будет (венисгавз № ) Господь» (Иешаяёу, 2:11). 


К ЗЕМЛЕ СЫНОВ АМОНА Которой они владеют сейчас, как я разъяснил ых: 


45. Здесь нун— приставка первого лица множественного числа. 46. См. комментарий Ибн-Эзры к Бе- 


мидбар, 21:24. 
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И ПОВЕРНУЛИ МЫ, И В30- : 
: 2у-22] мп ЗАИ7Р? 737 


ШЛИ ПО ДОРОГЕ К БАШАНУ. 


РОД, — НА ВОЙНУ В ЭДРЕИ. 


|| 5729 | 875“ | 


А 


оо = «ро = 


-12р МУ №1 07 171 2 | 


тт>= 


И ВЫШЕЛ ПРОТИВ НАС ОГ, ЦАРЬ : “5% К ПУ? ХИ ЗУЧТК ПОПУ? 
БАШАНА, — ОН И ВЕСЬ ЕГО НА- : 
г рр? фу ПИН № РУК 
И СКАЗАЛ МНЕ ГОСПОДЬ: «НЕ : 7 373 39 УХ Юки 129 
БОЙСЯ ЕГО, ИБО Я ОТДАЛ ВТВОИ : 
РУКИ ЕГО И ВЕСЬ ЕГО НАРОД, : 
И ЕГО ЗЕМЛЮ; ТЫ ПОСТУПИШЬ : 
С НИМ, КАК ПОСТУПИЛ С СИХО- : 
НОМ, ЦАРЕМ ЭМОРЕЕВ, ЖИВ- : 
ШИМ В ХЕШБОНЕ». И ОТДАЛ : 


ГОСПОДЬ, НАШ БОГ, В НАШИ : 


Урук ЛК ИЛ) ТРЗ ЛК КРЛ 


Изер Му`лК 9 ТВ п 
Т-РмИл ›л73-ТУ ЗИЛ ВУ" 2°ЛВ] 
№2 мулл луз Ру" 227 лк 197: 
ОУ олКр пр? №2 ПИК Пр пт 
1033 МУ ЛОР 381% 737722 У 
БТ 1А5 ПП ЛЧ Бу 7-72 
мир пали вл ПУР 15? [73 


Е дор рроэ фу ЧИ? БЛА УП 


”фг- 


РУКИ ТАКЖЕ И ОГА, ЦАРЯ БАША- 
НА, И ВЕСЬ ЕГО НАРОД, И МЫ : : 97] 637 ВИ >72 БП УП 
ПОРАЗИЛИ ЕГО, НИКОГО НЕ! {2133 БУЛ 22 7230722 
ОСТАВИВ В ЖИВЫХ. И ВЗЯЛИ МЫ В ТО ВРЕМЯ ВСЕ ЕГО ГОРОДА; НЕ 
БЫЛО ГОРОДА, КОТОРОГО НЕ ВЗЯЛИ БЫ МЫ У НИХ: ШЕСТЬДЕСЯТ 
ГОРОДОВ, ВСЮ ОБЛАСТЬ АРГОВ, ЦАРСТВО ОГА В БАШАНЕ. ВСЕ ЭТИ 
ГОРОДА— УКРЕПЛЕННЫЕ ВЫСОКИМИ СТЕНАМИ, С ВОРОТАМИ С ЗА- 
ТВОРАМИ, КРОМЕ МНОЖЕСТВА НЕУКРЕПЛЕННЫХ ГОРОДОВ. И УНИЧ- 
ТОЖИЛИ МЫ ИХ, КАК ПОСТУПИЛИ МЫ. С СИХОНОМ, ЦАРЕМ ХЕШ- 
БОНА, УНИЧТОЖАЯ ВСЯКИЙ ГОРОД: ЛЮД, ЖЕНЩИН И ДЕТЕЙ. А ВЕСЬ 
СКОТ И ДОБЫЧУ ИЗ ТЕХ ГОРОДОВ МЫ ВЗЯЛИ СЕБЕ. 


КО ВСЕМУ ПРИБРЕЖЬЮ Коль-яд 1-25. Слово яд означает «место», как в стихе 
«у (яд 7?) Иордана» (Бемидбар, 13:29). 


НЕ ОСТАВИВ Гиигир ло {2-0 Л. Действующее лицо здесь— кто-то из народа 
Израиля, и это глагол в прошедшем времени. 


ОБЛАСТЬ (хевель 231) АРГОВ Толкование переводчика на арамейский язык 
общеизвестно “7. Некоторые утверждают, что Аргов—это имя человека, 
которому от отца досталась в наследство эта область. Другие утверждают, 
что буква алеф в этом слове не относится к основе, и оно происходит от 
той же основы, что «и слипаются комья (регавим 233)» (Иов, 38:58), но это 
малоправдоподобное толкование. 


47. Таргум Оннелос к этому стиху переводит выражение хевель аргов нак бейт пелех трахона (№3150 125 7”З), 
«область Трахон» (область в Юго-Западной Сирии). 
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И ВЗЯЛИ МЫ В ТО ВРЕМЯ ЗЕМ- 


ЛЮ ИЗ РУК ДВУХ ЭМОРЕЙСКИХ : 
ЦАРЕЙ, ЧТО ПО ЭТУ СТОРОНУ : 
ИОРДАНА, ОТ ПОТОКА АРНОН ДО : 
ГОРЫ ХЕРМОН. ЖИТЕЛИ ЦИДО- : 
НА НАЗЫВАЮТ ХЕРМОН СИРЬО- : 
г: лу БАТ лу» 95} ИЗП 122 


НОМ, А ЭМОРЕИ НАЗЫВАЮТ ЕГО 


СНИРОМ. ВСЕ ГОРОДА НА РАВ- : 
: луэх у37х] ЛК ЛК УФЛ ПУ 


НИНЕ, И ВЕСЬ ГИЛЬАД, И ВЕСЬ 


БАШАН ДО САЛЬХИ И ЭДРЕИ, ГО- : 
: Упуру-тух чучур мил луз зи т 


РОДА ЦАРСТВА ОГА В БАШАНЕ. 


ИБО ТОЛЬКО ОГ, ЦАРЬ БАШАНА, : 
Е: №9 лор 930772] ПУ? 7} 2182] 
ЗАЧ 230 22 ЛИР 03 ›5П2 ›2Й} 


УЦЕЛЕЛ ИЗ ОСТАТКА РЕФАИМ. 
ЕГО ЛОЖЕ, ЛОЖЕ ИЗ ЖЕЛЕЗА, 


ТО, ЧТО В РАБАТ БНЕЙ-АМОН: : 
ДЕВЯТЬ ЛОКТЕЙ ЕГО ДЛИНА : 
И ЧЕТЫРЕ ЛОКТЯ ЕГО ШИРИНА, : 
ПО ЛОКТЮ ЧЕЛОВЕКА. И ЭТОЙ : 
СТРАНОЙ МЫ ОВЛАДЕЛИ В ТО: 
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к Эр |177 9зуз ИХ ›Тркл 
По эр’ ©) Мрт 7тту 
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прр-ту 1739-55] уу 55} Мэл 
Му-рт’р 1933 Му лорь у УТ 


3 л373 ма Л? 48 0 У 
лы учит-лк] иУкЙлкз ИВ 
ЗАМ]? Л) >91 ПУ7АП" И > ВК 
№ БУК 71 КР’ МИ 1030727? 
ту 3895 2977227ЛК Пр? 98 
"2 БЛ Кр! ›ПрУвП > 242 


ор лу 3% пп ИЗИЛК И 
му?итлК ›ЯЛ) ТЭФИ 


ВРЕМЯ, ОТ АРОЭРА, ЧТО У ПОТОКА АРНОН, И ПОЛОВИНУ ГОР ГИЛЬ- 
АДА С ЕЕ ГОРОДАМИ Я ОТДАЛ [КОЛЕНУ|] РЕУВЕНА И [КОЛЕНУ] ГАДА. 
А ОСТАЛЬНУЮ ЧАСТЬ ГИЛЬАДА И ВЕСЬ БАШАН, ЦАРСТВО ОГА, Я ОТ- 
ДАЛ ПОЛОВИНЕ КОЛЕНА МЕНАШЕ. ВСЯ ОБЛАСТЬ АРГОВ, ЧТО С БА- 
ШАНОМ, КОТОРАЯ НАЗЫВАЕТСЯ СТРАНОЙ РЕФАИМ. ЯИР, СЫН МЕ- 
НАШЕ, ВЗЯЛ ВСЮ ОБЛАСТЬ АРГОВ ДО ГРАНИЦЫ ГШУРА И МААХИ 
И НАЗВАЛ ИХ, СЕЛЕНИЯ БАШАНА, ПО СВОЕМУ ИМЕНИ— ХАВОТ-ЯИР, 
[ТАК ОНИ И НАЗЫВАЮТСЯ] ДОНЫНЕ. А МАХИРУ Я ОТДАЛ ГИЛЬАД. 


ПО ЛОКТЮ ЧЕЛОВЕКА По локтю обычного человека, и это разъясняющий 
повтор. Не может быть, чтобы здесь имелся в виду локоть Ога—для чего 
Писание стало бы нам это сообщать? Кроме того, в этом случае он не 
был бы похож на человека“. 


ЯИР, СЫН МЕНАШЕ Я уже разъяснил“, что он был из сыновей Йегуды. 


ГШУРА И МААХИ Названия двух народов. 


МАХИРУ Разъяснено $0. 


48. Человек, рост которого составляет девять его локтей, очень непропорционален. 49. См. комментарий 
Ибн-Эзры к Бемидбар, 32:41. 50. См. комментарий Ибн-Эзры нк Бемидбар, 52:40. 
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А КОЛЕНУ РЕУВЕНА И КОЛЕНУ : 
ГАДА Я ОТДАЛ [ОБЛАСТЬ] ОТ: 
: 1717322 ее и пззул] Мау 33 


ГИЛЬБАДА ДО ПОТОКА АРНОН, 


САМ ПОТОК И ГРАНИЦУ, И ДО: 
ПОТОКА ЯБОК, ГРАНИЦЫ СЫ-: 
Е: ЛА УАТЛВ 092 7) 02028 ПУ 


НОВ АМОНА, И СТЕПЬ, И ИОР- 


ДАН, И ГРАНИЦА— ОТ КИНЕРЕТА : 
ДО МОРЯ СТЕПНОГО, СОЛЕНОГО : 
МОРЯ, ПОД СКЛОНАМИ ПИСГИ : 
К ВОСТОКУ. И ПОВЕЛЕЛ Я ВАМ : 
| 04-53 30-7] 622 ВР? | п}? 0 


ВТО ВРЕМЯ, СКАЗАВ: «ГОСПОДЬ, 


ВАШ БОГ, ОТДАЛ ВАМ ЭТУ СТРА- : 
НУ, ЧТОБЫ ВЛАДЕТЬ ЕЮ: ПРЕ- : 
ПОЯСАННЫМИ ИДИТЕ ПЕРЕД : 
ВАШИМИ БРАТЬЯМИ, СЫНАМИ : 
ИЗРАИЛЯ, ВСЕ РАТНИКИ! ТОЛЬ- : 
‚Е пак ЛИК ЛЬЮ" 272 п} ПУ» 


КО ВАШИ ЖЕНЫ, И ВАШИ ДЕТИ, 


И ВАШ СКОТ— Я ЗНАЮ, ЧТО СКО- : 
ТА У ВАС МНОГО, — ПУСТЬ ОСТА- : 


21 }-ЧУ\ Чу? Л} 192] 32421 
53 Ул рз> ЧУ} Уз пал я 7 
Зовл лик ЛП ПУБЛ 5 изу в> 
1рк2 мп луз Олю 13 АМИР 


3}3 62718 35? УАЗУл 6337 Л? 
ВовУ1 95%} РЯ :279 73725 25 
359% 072 39 И)рр”э ›лут Бор 
--ЙК ЧУ зекь :55 дл) чик 557уз 


ВН 73 ВРД7Х ЛУ? ИХ ВИЛ 
чих а К 2) ид] }ТРЯ 7133 
7 луз У ууя”лК] :5>> я) 
пфу чук-22 лк ЛАЗЛ ТРУ ЧК? 
р ПРАЛ ЗОЮЛ 3? БЛОК И 


5778 Л? ›2 РАКТЛ М2 :ВИ 72 
555 :552 ЭП2З7 ЖЗИ 


НУТСЯ В ГОРОДАХ, КОТОРЫЕ Я ОТДАЛ ВАМ. ПОКА НЕ ПОШЛЕТ ГОС- 
ПОДЬ ПОКОЙ ВАШИМ БРАТЬЯМ, КАК ВАМ, И ОВЛАДЕЮТ И ОНИ 
ТАКЖЕ СТРАНОЙ, КОТОРУЮ ГОСПОДЬ, ВАШ БОГ, ОТДАЕТ ИМ ПО ТУ 
СТОРОНУ ИОРДАНА; ТОГДА ВЫ ВОЗВРАТИТЕСЬ КАЖДЫЙ В СВОЕ 
ВЛАДЕНИЕ, КОТОРОЕ Я ОТДАЛ ВАМ». А ЙЕГОШУА Я ПОВЕЛЕЛ В ТО 
ВРЕМЯ ТАК: «ТВОИ ГЛАЗА ВИДЕЛИ ВСЕ, ЧТО СДЕЛАЛ ГОСПОДЬ, 
ВАШ БОГ, С ДВУМЯ ЭТИМИ ЦАРЯМИ; ТАК ЖЕ ПОСТУПИТ ГОСПОДЬ 
СО ВСЕМИ ЦАРСТВАМИ, К КОТОРЫМ ТЫ ПРИБЛИЖАЕШЬСЯ. НЕ 
БОЙТЕСЬ ИХ, ИБО ГОСПОДЬ, ВАШ БОГ, СРАЖАЕТСЯ ЗА ВАС!» 


САМ ПОТОК И ГРАНИЦУ Его границу, и так же далее: «Иордан, и граница». 


И ПОВЕЛЕЛ Я ВАМ Он обращается к сыновьям Реувена и Гада, и поскольку 
они— часть народа Израиля, говорит «вам», а не «им». Противополож- 


ное словоупотребление встречается в стихе «Повелел Моше левитам... 


Возьмите этот свиток Учения... Ибо я знаю твою строптивость» (Два- 
рим, 51:27) —он ведь говорил не с одними левитами, а со всем народом 
Израиля; но поскольку левиты— часть целого, обращался к ним. 
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ВАЭТХАНАН 


№} —124 9759 
ДВАРИМ 5:25-7:11 


И ОБРАЩАЛСЯ Я ЗА МИЛОСТЬЮ : >95 :5К2 МИ луз ЛУК ВАЛ 
К ГОСПОДУ В ТО ВРЕМЯ, ГОВОРЯ: : 13У-ЛК ЛАКИ? МПИ ЛАК И} 
«ГОСПОДЬ БОГ! ТЫ НАЧАЛ ПОКА- : 552 ИВ ПРИЛ ТР-ЛК! ЛХ 
ЗЫВАТЬ ТВОЕМУ РАБУ ТВОЕ ВЕ- : 37125 ПРУ-ТЬХ 79821 57273 
ЛИЧИЕ И ТВОЮ МОЩНУЮ РУКУ; : :791222] 
КТО ЖЕ ТОТ БОГ НА НЕБЕСАХ И НА ЗЕМЛЕ, КОТОРЫЙ СОВЕРШИЛ 
БЫ ПОДОБНОЕ ТВОИМ ДЕЯНИЯМ И ТВОИМ СВЕРШЕНИЯМ? 


И ОБРАЩАЛСЯ Я ЗА МИЛОСТЬЮ Ва-этханан }3П7Х].`Обращался в прошлом, 
ведь при упоминании Йегошуа сказал: «я повелел» (выше, 5:21)— по- 
скольку я сам не перейду с вами. Ведь я обращался за милостью к Все- 
вышнему, чтобы перейти с вами, ибо «величие Его непостижимо» (Теёи- 
Лим, 145:5), и вера в Него укреплялась и «обновлялась каждое утро» 
(Эйха, 5:25). 


ТЫ НАЧАЛ... ТВОЕ ВЕЛИЧИЕ... НА НЕБЕСАХ И НА ЗЕМЛЕ Мудрейший из муд- 
рецов! сказал, что только начал постигать законы, через которые Он 
управляет миром. 


ТВОЮ МОЩНУЮ РУКУ Явив Свои знамения, так что всем в мире стало из- 
вестно, что нет другого бога. 


НА НЕБЕСАХ Где ангелы и Воинство небесное. 
и нА ЗЕМЛЕ Где животные и люди. 
ПОДОБНОЕ ТВОИМ ДЕЯНИЯМ Которые все содеяны с мудростью. 


ТВОИМ СВЕРШЕНИЯМ Являющим Твое всемогущество. 

Смысл следующего раздела— пробудить любовь к Земле Израиля. Ведь 
если [евреи] будут любить Землю Израиля, то станут соблюдать заповеди 
Всевышнего, чтобы не быть изгнанными из нее. 


1. Моше, см. краткий комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 23:20. 
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ДАЙ МНЕ ПЕРЕЙТИ, И Я УВИ-: 
Е ЧЗУЛУ $37] ПН 2107 ЗАЛ 7393 
Е Пу 155 528 УБУ К Бур? ЗП 


ЖУ ЭТУ ПРЕКРАСНУЮ СТРАНУ, 
ЧТО ПО ТУ СТОРОНУ ИОРДАНА, 


ЭТУ ПРЕКРАСНУЮ ГОРУ И ЛЕ- : 
ВАНОН» НО ГОСПОДЬ РАЗГНЕ- : 7 3} К] ЛОВИ МН | П2У 7 
ВАЛСЯ НА МЕНЯ ИЗ-ЗА ВАС И НЕ : 
СЛУШАЛ МЕНЯ. И СКАЗАЛ МНЕ : 
ГОСПОДЬ: «ПОЛНО ТЕБЕ, НЕ ГО- : Я ВУЛ 3)5Р ЗУ? ЗЛУЮ ЗАРИ 
ВОРИ МНЕ БОЛЬШЕ ОБ ЭТОМ! : 
ВЗОЙДИ НА ВЕРШИНУ ПИСГИ : 
И ВЗГЛЯНИ НА ЗАПАД, И НА: 


Г оолк ров ›9)к 0 БоВУЮЛ 


СЕВЕР, И НА ЮГ, И НА ВОСТОК, 


И ПОСМОТРИ СВОИМИ ГЛАЗА- 
: 7 ВЛЬК ЭК ПУР ЧК 79АП 


МИ, ИБО ТЫ НЕ ПЕРЕЙДЕШЬ 


ИОРДАН! И ДАЙ ПОВЕЛЕНИЯ 


Их пою уАтлк И У тВук 


13713 Пу *2% 781 РАЯ" 12727 525 


>> туз ЛК ППЧИХ 77] ПБУ 


т 


у”-лк 3} 797 ТТЛ 75УЛ к 


ле ЗК УЛЕ Ом Пр 
5 :\ув Г’ О № ЗИ 
28] БУРИЯ-2К УВ 281) ПАУ! - 


В ОУ) БК ПЛ 1У02 лу? 


:055 


ЙЕГОШУА, И УТВЕРДИ ЕГО, И УКРЕПИ ЕГО, ИБО ОН ПОЙДЕТ ВО 
ГЛАВЕ ЭТОГО НАРОДА И ЗАВОЮЕТ ДЛЯ НИХ СТРАНУ, КОТОРУЮ ТЫ 
УВИДИШЬ,. И МЫ ОСТАВАЛИСЬ В ГАЕ НАПРОТИВ БЕЙТ-ПЕОРА. 
Д А ТЕПЕРЬ, ИЗРАИЛЬ, СЛУШАЙ УСТАНОВЛЕНИЯ И ЗАКОНЫ, КО- 

ТОРЫЕ Я УЧУ ВАС ИСПОЛНЯТЬ, ЧТОБЫ ВЫ ЖИЛИ, И ПРИШЛИ, 
И ОВЛАДЕЛИ СТРАНОЙ, КОТОРУЮ ГОСПОДЬ БОГ ВАШИХ ОТЦОВ 
ОТДАЕТ ВАМ! 


НА ВЕРШИНУ ПИСГИ ТО Же, что «Гай, который в земле Моава, на вершине 
Писги» (Бемидбар, 21:20). 


И МЫ ОСТАВАЛИСЬ В ГАЕ Мы уже останавливались в Гае, что на вершине 
Писги (выше, 5:27). Ведь оттуда они отправились в степи Моава, а Гай— 
у гор Га-Аварим, как разъяснено в Писании". Теперь он начал говорить 
о заповедях, и, поскольку сыны Израиля находились напротив Бейт-Пе- 
ора, начал с предостережения против идолопоклонства. 


я УЧУ ВАС ИСПОЛНЯТЬ Ибо главное в учении — исполнять. 
чтоБы вы жили Ведь поклонявшиеся Пеору были истреблены. 


и ОВЛАДЕЛИ Ви-риштем 97”. Из-за того, что буква йуд не произносит- 
ся, а под буквой вав—огласовка шевер («и»)?, вторая буква корня тоже 


2. См. Бемидбар, 53:47-49 и комментарий Ибн-Эзры к Бемидбар, 53:49. 3. В современной терминоло- 
гии — хирик. 
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у 2 НЕ ДОБАВЛЯЙТЕ К ТОМУ, : 7} Эк УХ ЧЗТГГУ ЗРОЛ №2 3 
ЧТО Я ПОВЕЛЕВАЮ ВАМ, И НЕ : “ЛК 92? РР ЗАЛ М5] БЭЛХ 
УБАВЛЯЙТЕ ОТ ЭТОГО, ЧТОБЫ ! 933 ›ЭК ЧК ОДО ПР а 
СОБЛЮДАТЬ ЗАПОВЕДИ ГОС- пру-Ух лк а, 5? 'О2ЛХ я 
ПОДА, ВАШЕГО БОГА, КОТОРЫЕ : 21 ЧИ И П-55 ув уз п} 

Я ПОВЕЛЕВАЮ ВАМ [Испол- : ТДК Л? УР л ув-5уз ПК 

у з НЯТЬ. ВЫ ВИДЕЛИ СОБСТВЕН- : Б5Д5К ПУ? БУрЗТП БАМ 197РР 9 

НЫМИ ГЛАЗАМИ, ЧТО СДЕЛАЛ ! БЭЛК АТВ? | ЛК? = 57 0275 БП я 


ок пу? ›34% ЗИК? БВУ `Б’рп 
5›№3 ВЛХ ЗИК Кл 57р3 9 ру? 


+зтт 


ГОСПОДЬ ИЗ-ЗА БААЛЬ-ПЕОРА: 
ВЕДЬ ВСЯКОГО, КТО ПОШЕЛ ЗА : 
БААЛЬ-ПЕОРОМ, УНИЧТОЖИЛ : 1 › БЛЖУ1 ВАТ НИ Эй 
ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ИЗ ТВОЕЙ : 9$ Б>ЭУЛ ›>У? 657251 БУЛОЗП 
« СРЕДЫ. А ВЫ, ВЕРНЫЕ ГОСПОДУ, : РК} Вл Б›РПЯ" 55 лх Пур 
ВАШЕМУ БОГУ, — ВСЕ ВЫ [И] ПО- : зо ии ут 2) БЭП-БУ 
НЫНЕ ЖИВЫ. СМОТРИ, Я УЧИЛ ВАС УСТАНОВЛЕНИЯМ И ЗАКОНАМ, 
КАК ПОВЕЛЕЛ МНЕ ГОСПОДЬ, МОЙ БОГ, ЧТОБЫ ТАК ПОСТУПАТЬ 
ВАМ В СТРАНЕ, В КОТОРУЮ ВЫ ВХОДИТЕ, ЧТОБЫ ОВЛАДЕТЬ ЕЮ. 
в ХРАНИТЕ ЖЕ И ИСПОЛНЯЙТЕ, ИБО ЭТО ВАША МУДРОСТЬ И ВАШ 
РАЗУМ В ГЛАЗАХ ВСЕХ НАРОДОВ, КОТОРЫЕ, ЛИШЬ ЗАСЛЫШАВ ОБО 
ВСЕХ ЭТИХ УСТАНОВЛЕНИЯХ, СКАЖУТ: «СКОЛЬ МУДР И РАЗУМЕН 
ЭТОТ ВЕЛИКИЙ НАРОД!» 


— 


приобретает огласовку шевер («и»), и такая словоформа больше нигде не 
встречается. 


[4:2-3] У НЕ ДОБАВЛЯЙТЕ По своему разумению, считая, что это служение Всевыш- 
нему. И в той же степени «не убавляйте». Что же касается фразы «чтобы 
вы жили» (выше, 4:1), то здесь не требуется свидетельств, ведь «вы видели 


собственными глазами». 


У СБААЛЬ-ПЕОРОМ Из-за Бааль-Пеора, и примеров такого словоупотребле- 
ния множество. Тот же, кто не служил Бааль-Пеору, до сих пор жив“. 


[4:5] у я учил ВАС Повторение сказанного: «которые я учу вас» (выше, 4:1), 
но с добавлением: «как повелел мне Господь», ведь заповеди — это Его 
заповеди, которые вы будете исполнять в стране, которую Он даст вам 
в наследие. Более того, заповеди— это ваше украшение перед всеми 
народами 5, поскольку всякий разумный человек понимает смысл и на- 


значение заповедей. 


4. См. далее, д:4. 5. См. далее, 4:6. 
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ИБО КТО [ЕЩЕ] СТОЛЬ ВЕЛИ-: 
КИЙ НАРОД, К КОТОРОМУ БОГИ : 
БЫЛИ БЫ СТОЛЬ [ЖЕ] БЛИЗ-: 
КИ, КАК ГОСПОДЬ, НАШ БОГ : 
: 5 55 Чад ру :5Р7 о 7 


[БЛИЗОК К НАМ] КАЖДЫЙ РАЗ, 


КОГДА МЫ ВЗЫВАЕМ К НЕМУ? : 
и кто [ЕЩЕ] ТАКОЙ ВЕЛИКИЙ : 
НАРОД, У КОТОРОГО УСТАНОВ- : 
ЛЕНИЯ И ЗАКОНЫ СПРАВЕДЛИ- : 
ВЫ, КАК ВСЕ ЭТО УЧЕНИЕ, КО- : БУХ] БУТЛХ З5-5три 9 п? 
ТОРОЕ Я ДАЮ ВАМ СЕГОДНЯ? : 
ТОЛЬКО БЕРЕГИСЬ И ВЕСЬМА ! `ЛХ} ЛЭЧЫЛ"2У БП ОП ИК БУЛ 
ОБЕРЕГАЙ СВОЮ ДУШУ, ЧТОБЫ : 


Б›Э9р Б›7Ж 17795 ИВ р ›э 
22 33597253 3025 ИУ?» РК 
ВУ Б>РП 4ъ- Хх а 54 92 
553 © лк и, 555 БР’ 


Из Бт7"лк ПРХЛ- В 15 ИР 
ТЭП >в’ 25 12325 3 О>ЕА РУ «9 
9% 0% 92 3351 222 оу] 


5хз 5973 АК ТТ 555 РУ 
Ура к пи ИК ТЛВ 
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ТЫ НЕ ЗАБЫЛ ВСЕ ТО, ЧТО ВИДЕЛИ ТВОИ ГЛАЗА, И ЧТОБЫ НЕ 
УХОДИЛО ЭТО ИЗ ТВОЕГО СЕРДЦА [ВО] ВСЕ ДНИ ТВОЕЙ ЖИЗНИ, 
И ПОВЕДАЙ О НИХ ТВОИМ СЫНОВЬЯМ И СЫНОВЬЯМ ТВОИХ СЫНО- 
ВЕЙ, В ДЕНЬ, КОГДА ТЫ СТОЯЛ ПРЕД ГОСПОДОМ, ТВОИМ БОГОМ, 
У ХОРЕВА, КОГДА ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МНЕ: «СОБЕРИ КО МНЕ НАРОД, 
ИЯ ВОЗВЕЩУ ИМ МОИ СЛОВА, ЧТОБЫ ОНИ НАУЧИЛИСЬ БОЯТЬСЯ 
МЕНЯ ВСЕ ДНИ, КОТОРЫЕ ОНИ ЖИВУТ НА ЗЕМЛЕ, И НАУЧИЛИ 
СВОИХ СЫНОВЕЙ)». 


ИБО КТО СТОЛЬ ВЕЛИКИЙ НАРОД У которого есть столь близкий к нему Бог, 
отвечающий ему на все, о чем он попросит. Также нет такого народа, 
у которого были бы столь справедливые и разумные законы и установ- 
ления, как у народа Израиля. 


ВЕЛИКИЙ НАРОД Из-за мудрых сердцем и богобоязненных среди него. 


ТОЛЬКО БЕРЕГИСЬ Чтобы не забыть ничего, в особенности день, когда ты 
стоял у Хорева5. 


ЧТО ВИДЕЛИ ТВОИ ГЛАЗА Имеется в виду сказанное: «А весь народ видит 
звуки...» (Шмот, 20:15). 


ВСЕ ДНИ, КОТОРЫЕ ОНИ ЖИВУТ НА ЗЕМЛЕ Ибо Всевышний знает, что они 
не смогут исполнить заповеди как подобает и окажутся в чужих странах 
под чуждой властью. 


6. См. далее, 4;10. 
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У11 И ПРИБЛИЗИЛИСЬ ВЫ, И СТА- : 953 9771 пп лил ППУ 37] № 
ЛИ ПОД ГОРОЙ — А ГОРА ГОРИТ : РТУ зу ЯП БУ 32-1У УКЗ 
ОГНЕМ ДО СЕРДЦЕВИНЫ НЕ- ! 0131 Ур кл ло 29 ПЛ? 93} 2 
БЕС — МРАК, ОБЛАКО И МГЛА. : ло БУК7 62>К ПЛ Руву ОлХ 

712 И ГОВОРИЛ ГОСПОДЬ С ВАМИ : БЭЛК ЯЗ ИХ 17" 052 3 :Мр » 
ИЗ ОГНЯ: ВЫ СЛЫШАЛИ ЕГО ; 3" 5у 5575” 6*1317 лбу тру 
ГОЛОС, НО ОБРАЗ НЕ ВИДЕ-: № луз Я? Е». 7х] 5255 У, т 
ли— только голос [слышА- : В2лфу? БВ РП БУК у, 

:з ли]. и он оБЪЯВИЛ ВАМ СВОЙ : 75 5?15у БлК ЧК 783 ЛХ 
СОЮЗ, КОТОРЫЙ ПОВЕЛЕЛ ВАМ ! 95>7\75}2 ЧР ВАЗЫ СР? в 


ИСПОЛНЯТЬ, — ДЕСЯТЬ ЗАПОВЕ- : 
ДЕЙ, — И НАЧЕРТАЛ ИХ НА ДВУХ : 


7}? 737 893 ЛУЗОЛ-2> БЛЮЗ №2 ›Э 
ПОЛ ЛЯ 3773 5555 


КАМЕННЫХ СКРИЖАЛЯХ. А МНЕ ВЕЛЕЛ ГОСПОДЬ В ТО ВРЕМЯ ОБ- 
УЧИТЬ ВАС УСТАНОВЛЕНИЯМ И ЗАКОНАМ, ЧТОБЫ ВЫ ИСПОЛНЯЛИ 
ИХ В СТРАНЕ, В КОТОРУЮ ВЫ ПЕРЕХОДИТЕ, ЧТОБЫ ОВЛАДЕТЬ ЕЮ. 
БЕРЕГИТЕ ЖЕ ОЧЕНЬ ВАШИ ДУШИ, ТАК КАК НИКАКОЙ ОБРАЗ ВЫ НЕ 
ВИДЕЛИ В ТОТ ДЕНЬ, КОГДА ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ С ВАМИ У ХОРЕВА 
ИЗ ОГНЯ, — 


У 14 


У 15 


СЕРДЦЕВИНЫ НЕБЕС Имеется в виду то, что находится непосредственно 
напротив смотрящих, и в таком же смысле сказано: «В сердце морском» 
(Шмот, 15:8). 


[4:11] У 


[4:12] у ТОЛЬКО ГОЛОС Который вы слышали, ведь голос не виден глазу, а выра- 


жение «А весь народ видит звуки» (Шмот, 20:15) я уже разъяснил". 


[4:14] У АМНЕ ВЕЛЕЛ ГОСПОДЬ Ведь на Синае Всевышний заповедал Моше все за- 
коны и установления, а тот передал их народу Израиля только во второй 


год, а затем еще раз— в сороковой гОД&8. 


[4:15-16] У НИКАКОЙ ОБРАЗ ВЫ НЕ ВИДЕЛИ Поскольку никакого образа вы не видели, 
берегитесь, чтобы не исказить то, что вы видели, то есть чтобы не из- 


вратить истину или ваш путь. 


У КУМИРОВ Песель 79. Изваяние из камня, как сказано: «И обтесывали (ва- 
ифселу \255”\)» (Млахим [, 5:52). 


У МУЖЧИНЫ ИЛИ ЖЕНЩИНЫ Известный обычай среди народов, и есть даже 
народы, поклоняющиеся животному, с которым они встретились когда-то 


7. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 20:15. 8. См. комментарий Ибн-Эзры к Дварим, 1:2. 
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17 


18 


У 20 


[4:19] У 


У 


[4:20-21] У 


ЧТОБЫ НЕ РАЗВРАТИЛИСЬ ВЫ 2 
г: лузя :п8р} 5 12} луз 22р"2? 


И НЕ СДЕЛАЛИ СЕБЕ КУМИРОВ, 


ИЗОБРАЖЕНИЙ КАКОГО-ЛИБО : 
КУМИРА В ОБРАЗЕ МУЖЧИНЫ : 
ИЛИ ЖЕНЩИНЫ; ИЗОБРАЖЕНИЯ 
: К ПОБИЛ ТРУ КРЛ ЗУКО 
: 52 6>5557-ЛК] ПЛК] УЛ 
: ол5 ЛУЛУ АПТ БУЛ © 
555 5лк Фок Л РП ЗИК 5715) 


КАКОГО-ЛИБО ЖИВОТНОГО, 
ЧТО НА ЗЕМЛЕ, ИЗОБРАЖЕНИЯ 
КАКОЙ-ЛИБО ПТИЦЫ КРЫЛАТОЙ, 
ЧТО ЛЕТАЕТ В НЕБЕ; ИЗОБРАЖЕ- 


НИЯ ЧЕГО-ЛИБО, ПОЛЗАЮЩЕГО : 
ПО ЗЕМЛЕ; ИЗОБРАЖЕНИЯ КА- : 


КОЙ-ЛИБО РЫБЫ, ЧТО В ВОДЕ, 


|9 | зплм | 5959 | 
ЛУрл 298 02? ОУ) ПЛПУЯТВ 
719-22 луз 713 К 05"? 


7-22 ПУЗл :57рУЗ ул УВ 
пло 5723-Х ПТ 22 лэзл пт 


9 
> 


РУ 


м 


про! БоЛХ) Бри" 55 пл БУрул э 


СУЮР ВЛ ИР БЭЛА КУР п 
3 0Р2 7 У? 12 ПЛ? 


НИЖЕ ЗЕМЛИ. ЧТОБЫ НЕ ПОДНИМАЛ ТЫ ГЛАЗА К НЕБЕСАМ И, УВИ- 
ДЕВ СОЛНЦЕ, И ЛУНУ, И ЗВЕЗДЫ, ВСЕ НЕБЕСНОЕ ВОИНСТВО, НЕ СО- 
БЛАЗНИЛСЯ ПОКЛОНЯТЬСЯ ИМ И СЛУЖИТЬ ТОМУ, ЧЕМ НАДЕЛИЛ 
ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ВСЕ [ПРОЧИЕ] НАРОДЫ ПОД НЕБЕСАМИ. А ВАС 
ВЗЯЛ ГОСПОДЬ И ВЫВЕЛ ИЗ ГОРНИЛА ЖЕЛЕЗНОГО, ИЗ ЕГИПТА, ЧТОБЫ 
ВЫ БЫЛИ ЕГО НАРОДОМ, [ЕГО] УДЕЛОМ, КАК ЭТО И ЕСТЬ СЕГОДНЯ. 


давно. Некоторые утверждают, что речь идет о том, чтобы привлекать 
силы высших сфер, —скорпиона, чтобы кусать, а также сорок семь осталь- 
ных образов. 


СОЛНЦЕ И ЛУНУ Большие светила 15. 


и ЗВЕЗДЫ Сказав про звезды, затем пояснил при помощи обобщающего 
имени: «все Небесное воинство» — планеты, которые названы «звездами 
светлыми» (Теёилим, 148:3), а также сами звезды и созвездия. 


НЕ СОБЛАЗНИЛСЯ Ве-нидахта 7П\1?]. Подобно человеку, который спотыка- 
ется (идахе) 1 и падает. 


ЧЕМ НАДЕЛИЛ Доказано опытным путем, что у каждого народа есть своя 
известная звезда и созвездие, а также у каждого города. Всевышний же 
оказал народу Израиля великую честь тем, что управляет ими непосред- 
ственно Он Сам, а не звезда; ведь Израиль— наследие Всевышнего 12. 


А ГОСПОДЬ РАЗГНЕВАЛСЯ НА МЕНЯ Из-за того, что сказано: «вас... вывел», 
«чтобы вы были Его уделом» — в Земле, в которой вы будете Ему служить; 
мне же не увидеть этого блага. 


9. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 20:4. 10. См. Берешит, 1:16. 11. Здесь Ибн-Эзра смешивает две 
глагольные парадигмы: норни с первой бунвой нун (в стихе) и корни с последней бунвой ёей (в коммен- 
тарии), потому что значения глаголов нидах и нидха похожи. 12. См. далее, 4:20. 
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у21 А ГОСПОДЬ РАЗГНЕВАЛСЯ НА ; У3*} 6515-2у ›5-ИклИ ИР 2 
МЕНЯ ЗА ВАШИ СЛОВА И ПО- : Ж К 7239 ТГря"лк зу 02 
КЛЯЛСЯ, ЧТО НЕ ПЕРЕЙТИ МНЕ : 2 17 к пут чУх лот кл 
ИОРДАН И НЕ ВОЙТИ В ПРЕКРАС- : }}?\ ЛМ 7753 ПР ›2ЗК °2 ‘ОПЗ 52 
НУЮ СТРАНУ, КОТОРУЮ ГОС- : 97-?} ВУ БЯК] |1Р7-ЛК 955 
ПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ОТДАЕТ ТЕБЕ : 555 РИ лАи платой училлк 2 

22 В УДЕЛ. ИБО Я УМРУ в этой : В5°к я? л’]э-лк ЗАРИ 
СТРАНЕ И НЕ ПЕРЕЙДУ ИОРДАН, : 559 65? Блу! ВЫВУ Л7 ЧК 
А ВЫ ПЕРЕЙДЕТЕ [ЕГО] И ОВЛА- : РЯ 7? 9% ЧК 29 ЛАРЛ 
ДЕЕТЕ ЭТОЙ ПРЕКРАСНОЙ СТРА- : ЭК № ЯЗ ФК ТЕК ПТ? $2 “2 

У2з НОЙ. НО БУДЬТЕ ОСТОРОЖНЫ, : в ®р 
КАК БЫ ВЫ НЕ ЗАБЫЛИ СОЮЗ ГОСПОДА, ВАШЕГО БОГА, КОТОРЫЙ 
ОН ЗАКЛЮЧИЛ С ВАМИ, И ЧТОБЫ НЕ СДЕЛАЛИ ВЫ СЕБЕ ИЗВАЯНИЕ, 
КАКОЙ-ЛИБО ОБРАЗ, О КОТОРОМ ПОВЕЛЕЛ ТЕБЕ ГОСПОДЬ, ТВОЙ 

У24 БОГ. ИБО ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, —ЭТО ПОЖИРАЮЩИЙ ОГОНЬ, БОГ- 


РЕВНИТЕЛЬ. 


У ЗАВАШИ СЛОВА Вы стали причиной того, что я не войду в Землю, как я уже 
разъяснил 5. 


[4:23] У НО БУДЬТЕ ОСТОРОЖНЫ Несмотря на то что я не перейду с вами, я вас 


предостерегаю. 


У НО БУДЬТЕ ОСТОРОЖНЫ... ЧТОБЫ НЕ СДЕЛАЛИ ВЫ СЕБЕ ИЗВАЯНИЕ Это ведь 
уже было сказано! 1* Однако смысл повтора в том, чтобы добавить «огонь 
пожирающий» (далее, 4:24), из-за которого я тебе лишний раз заповедаю 
остерегаться. 


КАКОЙ-ЛИБО ОБРАЗ Образ чего бы то ни было. 


О КОТОРОМ ПОВЕЛЕЛ ТЕБЕ Как повелел тебе. Или же «повелел» значит 
«повелел не делать», как в стихе «и облакам повелю Я...» (Йешаяёу, 5:6). 
Некоторые утверждают, что речь идет об образе кривим, но, на мой взгляд, 
это малоправдоподобное толкование. 


[4:24] у ЭТО ПОЖИРАЮЩИЙ ОГОНЬ Без частицы уподобления каф, но по смы- 
слу— «как пожирающий огонь», ибо Он ревнует из-за идолопоклонства, 
и ревность Его пожирает, словно огонь, не оставляющий ни корня, 


ни ветви 15. 


15. См. комментарий Ибн-Эзры к Бемидбар, 20:8. 14. См. выше, 4:15-16. 15. См. Малахи, 3:19. 
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[4:25] У 


[4:26] У 


[4:27] у 
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КОГДА ПОРОДИШЬ ДЕТЕЙ : 
И ВНУКОВ, И ВЫ ДОЛГО ПРО- : ЛУЖРЯ 229 Блу! БЛ] 7КЗ 
ЖИВЕТЕ НА ЗЕМЛЕ, И РАЗВРА- : 
ТИТЕСЬ И СДЕЛАЕТЕ ИЗВАЯНИЕ : ВУХЯД-ЛХ 5$ 693 37РУЛ РУЗ? 
г ур что Втэкл 15572 тм 
: трал 5773у 5лк ЧИ ул 
Е др? Бр’ Кл ЛИ? ПРИ 
: балк лу? 7›р7] ИТР ТЫ ›2 


КАКОГО-ЛИБО ОБРАЗА, И СДЕ- 
ЛАЕТЕ ЗЛОЕ В ГЛАЗАХ ГОСПОДА, 
ТВОЕГО БОГА, ДОСАЖДАЯ ЕМУ, 
ТО Я ПРИЗЫВАЮ В СВИДЕТЕЛИ 


ВАМ СЕГОДНЯ НЕБЕСА И ЗЕМ- : 
ЛЮ, ЧТО СКОРО ВЫ СОВЕРШЕН- } 


67271] 6?3 ›323 Б›33 7177 


ФАТ Т 


Тулу? оруз ул орУру 75 


ИХ 5523 952 ›Лр ВАМИ Б>ВУЗ 
‚Пэй волк лу? 


НО ИСЧЕЗНЕТЕ ИЗ СТРАНЫ, В КОТОРУЮ ПЕРЕПРАВЛЯЕТЕСЬ ЧЕРЕЗ 
ИОРДАН, ЧТОБЫ ОВЛАДЕТЬ ЕЮ, — НЕ ПРОДЛЯТСЯ ВАШИ ДНИ НА 
НЕЙ, ИБО ВЫ БУДЕТЕ УНИЧТОЖЕНЫ. И РАССЕЕТ ВАС ГОСПОДЬ 
СРЕДИ НАРОДОВ, И ОСТАНЕТЕСЬ ВЫ МАЛОЧИСЛЕННЫМИ СРЕДИ 
НАРОДОВ, К КОТОРЫМ УВЕДЕТ ВАС ГОСПОДЬ. 


КОГДА ПОРОДИШЬ ДЕТЕЙ Сначала сказано: «Бог-ревнитель» (выше, 4:24), 
азатем разъясняется, что произойдет с ними, если они сделают изваяние. 


И СДЕЛАЕТЕ ЗЛОЕ В нарушение остальных заповедей, таких как «не убивай» 
И «не прелюбодействуй». 


ТО Я ПРИЗЫВАЮ В СВИДЕТЕЛИ ВАМ СЕГОДНЯ Некоторые утверждают, что сви- 
детельство небес и земли означает свидетельство ангелов и людей, а дру- 
гие говорят, что речь о дожде, как сказано: «Ваше небо подобным железу, 
а вашу землю — подобной меди» (Ваикра, 26:19). На мой же взгляд, пра- 
вильно понимать их свидетельство как то, что они всегда будут видеть 
их самих и их сыновей, потому что они непреходящи, как сказано: «Как 
дни небес над землей» (Дварим, 11:21) И «слушайте, горы, спор Господень» 
(Миха, 6:2), а также: «Вот, камень этот будет нам свидетелем» (Йего- 
ша, 24:27). Если же кто-нибудь возразит, что «небеса, как дым, рассеются» 
(Иешаягу, 51:6) и далее в том же стихе, то возражающий этот бодрствует, 
а сердце его спит!6. 


ИСЧЕЗНЕТЕ Товедун 737. Форма, подобная тильмедун («научитесь») 17, 
[и она оканчивается на -ун], поскольку используется без прямого до- 
полнения. 


МАЛОЧИСЛЕННЫМИ Мтей миспар 959 °7. Это я уже разъяснил 18. 


16. См. Шир ёа-ширим, 5:2. Эти слова относятся к концу света, о котором говорит пророк, а свидетель- 
ство требуется до конца света. 17. См. выше, 10: ильмедун }3715?° («научились»). 18. См. комментарий 
Ибн-Эзры к Берешит, 54:50. 
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И ВЫ СТАНЕТЕ ТАМ СЛУЖИТЬ : 
БОГАМ, СДЕЛАННЫМ ЧЕЛОВЕ- : 
ЧЕСКИМИ РУКАМИ ИЗ ДЕРЕВА : 
Е ^293 1397 293 НДР ЛАЯ ТР 


И КАМНЯ, КОТОРЫЕ НЕ ВИДЯТ, 


И НЕ СЛЫШАТ, И НЕ ЕДЯТ, И НЕ 
Е фк ПуР-ТУ 227] БУЛ ЛДК 


ОБОНЯЮТ. И ОТТУДА ВЫ СТА- 


НЕТЕ ИСКАТЬ ГОСПОДА, ТВОЕ- : 
Е ЛУ}ЛК ПФ №2] ПИ 7 ДТ 2 


ГО БОГА, И [ТЫ] НАЙДЕШЬ [ЕГО], 


ЕСЛИ БУДЕШЬ ИСКАТЬ ЕГО ВСЕМ : 
Е ЗИК БУТ]? 32? ЗИ ЯК 


СВОИМ СЕРДЦЕМ И ВСЕЙ СВОЕЙ 


ДУШОЙ. В ТВОИХ НЕВЗГОДАХ, : 
| 1812 ЛУЗО БУРИ П ИЗр7тУ] БУЗРП 


КОГДА ТЕБЯ ПОСТИГНУТ ВСЕ 


ЭТИ ПРЕДСКАЗАНИЯ, В КОНЦЕ 


уу от& ›Т прур 52 00-09751 
№7] НУРИ” №2] ВК? ЗИК 128 
ПИ’-ЛЬ р ОЛИрз\ ПР №2] 102 
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275? ЖУКИ ›2: 012 УЗ) ЧИ ТЛВ 


Пурга у"? БТ | 2778 №18 


ЗО? УИ 1 ПП ал 


| ГЛАВА 4 | ВАЭТХАНАН | ДВАРИМ | 475 


П2 


92 


мо 
55 


ДНЕЙ, ТЫ ВОЗВРАТИШЬСЯ К ГОСПОДУ, ТВОЕМУ БОГУ, И БУДЕШЬ 
СЛУШАТЬСЯ ЕГО ГОЛОСА. ИБО БОГ МИЛОСЕРДНЫЙ ГОСПОДЬ, ТВОЙ 
БОГ, —НЕ ОСЛАБИТ ТЕБЯ, И НЕ ПОГУБИТ ТЕБЯ, И НЕ ЗАБУДЕТ СОЮЗ 
СТВОИМИ ОТЦАМИ, О КОТОРОМ ОН ПОКЛЯЛСЯ ИМ. ИБО РАССПРО- 
СИ ПРЕЖНИЕ ВРЕМЕНА, ЧТО БЫЛИ ДО ТЕБЯ, С ТОГО ДНЯ, КОГДА 
СОТВОРИЛ БОГ ЧЕЛОВЕКА НА ЗЕМЛЕ, И ОТ КРАЯ НЕБЕС ДО КРАЯ 
НЕБЕС, — СЛУЧАЛОСЬ ЛИ ЧТО-ЛИБО ПОДОБНОЕ ЭТОМУ ВЕЛИКОМУ 


ДЕЛУ, ИЛИ СЛЫХАНО ЛИ [ЧТО-ЛИБО]| ПОДОБНОЕ ЭТОМУ? 

ВИКА ЗИНЕНЕЯ 
[4:28] У НЕ ВИДЯТ И НЕ СЛЫШАТ Здесь упомянуты четыре чувства, а пятое упо- 
минать нет необходимости, ПОСКОЛЬКУ оно самое грубое из всех, а также 
поскольку оно— корень жизни в теле. 


[4:29] У ВЫ СТАНЕТЕ ИСКАТЬ... И НАЙДЕШЬ Нет ничего удивительного, что сначала 


идет обращение ко многим, а затем —к одному народу или человеку. 


У ВСЕМ СВОИМ СЕРДЦЕМ Это я еще разъясню 1°. 


[4:51] у ОСЛАБИТ ТЕБЯ Ярпеха 45“›. Противоположно по значению йехазекха («укре- 


пит тебя»). 


[4:52-53] У ИБО РАССПРОСИ Шеаль-на №25. Расспроси сейчас (на). 


У стого дня Ле-мин га-йом 57-22. Буква ламед не является частью пред- 
лога мин, а употреблена здесь для красоты слога, и примеров такого 
словоупотребления множество. 


19. См. комментарий Ибн-Эзры к Дварим, 50:10. 
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[4:54] У 


БОГА, ГОВОРЯЩЕГО ИЗ ОГНЯ, 
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СЛЫШАЛ ЛИ НАРОД ГОЛОС : "ТМА 93 22 р БУ УХУП 
: пр [1% 27” ЛК ЛУрИ-И К УКП 
КАК СЛЫШАЛ ТЫ, — И ОСТАЛ- : №3 5ЧРЬ 3 ь лпро 935 РК 


СЯ ЖИВ? ИЛИ ПЫТАЛСЯ ЛИ БОГ : 


торта БУРЫ ЛИК НОР 


: 959 6779 87233 7330 ут при 


ПРИЙТИ И ВЗЯТЬ СЕБЕ НАРОД : 
ИЗ СРЕДЫ НАРОДОВ ИСПЫТА- : 5\23 БУлУк Я 555 пру-тик 
р, 


НИЯМИ, ЗНАМЕНИЯМИ, И ЧУ-: 

ДЕСАМИ, И ВОЙНОЙ, И МОЩНОЙ РУКОЙ, И ПРОСТЕРТОЙ ДЕСНИ- 
ЦЕЙ, И ВЕЛИКИМ СТРАХОМ, ПОДОБНО ТОМУ, КАК СДЕЛАЛ ДЛЯ ВАС 
ГОСПОДЬ, ВАШ БОГ, С ЕГИПТЯНАМИ У ТЕБЯ НА ГЛАЗАХ? 


И ОТ КРАЯ НЕБЕС Намек на воздух, у которого есть края, как я разъяснил 25. 
СЛУЧАЛОСЬ ЛИ При его жизни. 


СЛЫХАНО ЛИ ПОДОБНОЕ ЭТОМУ То есть «слышал ли народ голос Бога». 


или ПЫТАЛСЯ ЛИ БОГ Элоёим Б>125. Некоторые утверждают, что слово 
элоёим здесь относится не к Богу", однако это абсолютно неверно, это— 
святое Имя. 


пытался ли Используется антропоморфное выражение, чтобы слушатели 
поняли. 


испытАНИЯМИ Масот 79». Общее название для всех видов чудес, или же 
«испытаниями через знамения», как сказано: «И сотворил знамения на 
глазах у народа» (Шмот, 4:50). 


И ЧУДЕСАМИ Мофтим 5›7512. Десять казней, как написано: «А Моше и Ага- 
рон сделали все эти чудеса» (Шмот, 11:10). 


и войной Возможно, имеется в виду убийство первенцев и суд над бо- 
гами египетскими 22. 


И МОЩНОЙ РУКОЙ Имеется в виду то, что народ Израиля вышел с «высоко 
поднятой рукой» (Шмот, 14:8). 


И ПРОСТЕРТОЙ ДЕСНИЦЕЙ Имеется в виду «В столпах огненном и облачном» 
(Шмот, 14:24). 


И ВЕЛИКИМ СТРАХОМ Имеется в виду то, что фараон и его войско утонули, 
а для народа Израиля море расступилось. 


с ЕГИПТЯНАМИ Бе-миираим 277\123. С жителями Египта ?°. 


20. См. комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 1:6. 21. См. комментарий Раши к этому стиху. 22. См. Шмот, 12:12. 
23. Это слово не следует понимать нак «в Египте». 


р 
> 
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у35 ТЕБЕ БЫЛО ДАНО ВИДЕТЬ, ЧТО- ! БЫЛ № ИУ? > ЛУТо ЛКП ЯЛК я 
БЫ ТЫ УЗНАЛ, ЧТО ГОСПОДЬ— : "ЛДУ БУДИ ИЗ МУ хо 
ЭТО БОГ, НЕТ ДРУГОГО, КРОМЕ : ЛК ЛКИ 715-291 192 ЭР 
уз6 НЕГО. С НЕБЕС ОН ДАЛ ТЕБЕ : ЛОЛ} Кл ло лурУ >73 ПОРА 1 
УСЛЫШАТЬ СВОЙ ГОЛОС, ЧТОБЫ : ЗАК 1У913 9053) РЛЬХ-ЛК ЭЛ ›2 
НАСТАВЛЯТЬ ТЕБЯ, А НА ЗЕМ- : 72:59 50 27 ПЗ РЕЛЕ п 
ЛЕ ЯВИЛ ТЕБЕ СВОЙ ВЕЛИКИЙ : 3312 2}92 9 6>2УУ1 55243 ВУ 
ОГОНЬ, И ЕГО СЛОВА ТЫ СЛЫ- } {7} 0 И?) БУЧЕ-ЛХ ДЛ? 
У37 ШАЛ ИЗ ОГНЯ. И ПОТОМУ, ЧТО ОН ЛЮБИЛ ТВОИХ ОТЦОВ, И ИЗБРАЛ 
ЕГО ПОТОМСТВО ПОСЛЕ НЕГО, И ВЫВЕЛ ТЕБЯ ПЕРЕД СОБОЙ СВОЕЙ 
У38 ВЕЛИКОЙ СИЛОЙ ИЗ ЕГИПТА, ЧТОБЫ ИЗГНАТЬ НАРОДЫ, БОЛЕЕ ВЕ- 
ЛИКИЕ И МНОГОЧИСЛЕННЫЕ, ЧЕМ ТЫ, ПЕРЕД ТОБОЙ И ЧТОБЫ ПРИ- 
ВЕСТИ ТЕБЯ [ТУДА И] ОТДАТЬ ТЕБЕ ИХ СТРАНУ В УДЕЛ, КАК СЕГОДНЯ. 


[4:35] У БЫЛО ДАНО ВИДЕТЬ Горета лип. Безличная глагольная порода, и смысл выра- 
жения: «Все это тебе показал Бог, чтобы ты узнал, что это— Бог, нет другого». 


У БОГ Элоёим Б>77К. Я уже разъяснил это?4, и в главе Итро говорится про 
то, что говорящий — Бог: «И говорил Бог» (Шмот, 20:1), «И Бог отвечал 
ему голосом» (Шмот, 19:19), «Ведь Бог явился» (Шмот, 20:17), «где Бог» 
(Шмот, 20:18), потому что кто-то может не понять краткого высказывания, 
и в этом содержится глубокая тайна. 


У НЕТ ДРУГОГО В своем комментарии к стиху «а над ними— наивысшие» 
(Когелет, 5:7) я дал намек на смысл слова «другого» (09). 


[4:56-37] У ЧТОБЫ НАСТАВЛЯТЬ ТЕБЯ Потому «Он дал тебе услышать Свой голос», что- 
бы ты Его боялся, как они сказали: «И пусть Бог не говорит с нами, а то 
мы умрем» (Шмот, 20:16). Ты испугался того, что видят глаза и слышат 
уши. Кроме того, «Он дал тебе услышать Свой голос», «потому что Он 
любил твоих отцов» —трех праотцев. 


У ИИЗБРАЛ ЕГО ПОТОМСТВО Намек на Яакова, ведьесли было бы сказано «их по- 
томство», то снами вместе оказались бы избраннымиеще восемь народов?5. 


У ИВЫВЕЛ ТЕБЯ ПЕРЕД СОБОЙ Бе-фанав \’}53. В гневе, которым Он разгневался 
на Египет. Некоторые утверждают, что имеется в виду «ангел лица Его» 
(панав \*}9; Иешаягу, 65:9), но я считаю, что здесь тот же смысл, что в стихе 
«и самому тебе (у-фанеха ??}5\) идти в сражение» (Шмуэль ЦП, 17:11). 


[4:38] у КАК СЕГОДНЯ Близко к сегодняшнему дню. На самом деле, это намек на 
то, что они завладели землями двух эморейских царей, ведь Реувен, 


24. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 18:19. 25. См. Берешит, 25:2, а танже истории Эсава и Ишмазэля. 
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ПОЗНАЙ ЖЕ СЕГОДНЯ И ПРИ- 


МИ СВОИМ СЕРДЦЕМ, ЧТО ГОС- : 
ПОДЬ— ЭТО БОГ НА НЕБЕСАХ : 
: 40» чих Я 132 у: жд: ЛУ 


ВВЕРХУ И НА ЗЕМЛЕ ВНИЗУ, 


НЕТ ДРУГОГО. ХРАНИ ЖЕ ЕГО : 
УСТАНОВЛЕНИЯ И ЕГО ЗАПО- : 
ВЕДИ, КОТОРЫЕ Я ПОВЕЛЕВАЮ :; 
Е 73уз БУ ФР ПУР 21 18 = 


[ИСПОЛНЯТЬ]| ТЕБЕ СЕГОДНЯ, 


ЧТОБЫ ХОРОШО БЫЛО ТЕБЕ 
И ТВОИМ СЫНОВЬЯМ ПОСЛЕ 
: ЛАХ-ОХ 0) БУХ 5Вл © ВК 


ТЕБЯ И ЧТОБЫ ПРОДЛИЛИСЬ 


ТВОИ ДНИ НА ЗЕМЛЕ, КОТОРУЮ : 


г Му? 2 


|? °> 4932-5к ЛБУД ВВ ЛУТ 
УЗАТГОУ] УБР БИ БРАЛ Я 


8] Уриглх АОИ} ГИУ ТК ПА 


` 


572> Р7&А | О ПВ эм Но 


32 ла тлов п % лоЧВл-оу 
ь :6рто 


п317 лэй 5} ЧРИ ПП тр 
Ут лу1-2953 \мутлк пу ИХ 


эп мл эй] ^. 


ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ОТДАЕТ ТЕБЕ НА ВСЕ ВРЕМЕНА! ТОГДА ОТДЕ- 
ЛИЛ МОШЕ ТРИ ГОРОДА ПО ЭТУ СТОРОНУ ИОРДАНА, К ВОСХОДУ 
СОЛНЦА, ЧТОБЫ МОГ БЕЖАТЬ ТУДА УБИЙЦА, КОТОРЫЙ УБЬЕТ 
СВОЕГО БЛИЖНЕГО БЕЗ УМЫСЛА, НЕ БУДУЧИ ЕМУ ВРАГОМ НИ 
ВЧЕРА, НИ ТРЕТЬЕГО ДНЯ; И ОН УБЕЖИТ В ОДИН ИЗ ЭТИХ ГОРОДОВ 
И ОСТАНЕТСЯ ЖИВ: 


Гад и половина колена Менаше тоже называются «Израиль», и потому на- 
писано: «как поступил Израиль со страной своего владения» (Дварим, 2:12), 
и речь не о будущих временах, как толковали многие. Свидетельством 
тому— слова «Поразившего царей великих» в псалме «Ибо навеки ми- 
лость Его» (Тегилим, 156:17), ведь там упомянуты только Сихон (156:19) 
и Ог (156:20), а затем сказано: «в наследие Израилю, рабу Его» (156:22). 


После того как было сказано: «Господь — это Бог, нет другого, кроме 
Него» (выше, 4:55), дается глубокое объяснение; ведь сначала речь шла 
про видение глазом, а затем — про то, что при помощи умозаключений 
и благодаря мудрости сердца своего ты узнаешь, что «Господь— это Бог, 
нет другого», «на небесах вверху» (выше человека) «и на земле внизу» 
(ниже человека). И свидетельство правильности такого толкования — 
Стих «И станет твое небо, что над твоей головой...» (Дварим, 28:25). Увидев 
грозные деяния, «прими своим сердцем», что ты обязан соблюдать Его 
заповеди, а Он будет добр к тебе и твоим потомкам после тебя *°. 


ТОГДА ОТДЕЛИЛ МОШЕ В тот день, когда Моше отделил эти города, он про- 
изнес слова завета. 


26. См. далее, 5:40. 
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БЕЦЕР В ПУСТЫНЕ, В КРАЮ 
РАВНИН, —У СЫНОВ РЕУВЕНА, 


ТЕЛЬСТВА, И УСТАНОВЛЕНИЯ, 


И ЗАКОНЫ, КОТОРЫЕ ПЕРЕДАЛ : 
МОШЕ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ ПОСЛЕ : 
ИХ ИСХОДА ИЗ ЕГИПТА, ПО ЭТУ : 
Е 29 ИМ ПУЧУр РИ ПЛ ТРИ 
Е ЗУ мл № 77-1} 75 оПУЛЬУ 


СТОРОНУ ИОРДАНА, В ДОЛИНЕ 
НАПРОТИВ БЕЙТ-ПЕОРА, В СТРА- 


НЕ СИХОНА, ЦАРЯ ЭМОРЕЕВ, : 
ЖИВШЕГО В ХЕШБОНЕ, КОТОРО- : 
ГО РАЗГРОМИЛ МОШЕ И СЫНЫ : 
ИЗРАИЛЯ ПОСЛЕ СВОЕГО ИСХО- : 
ДА ИЗ ЕГИПТА. И ОВЛАДЕЛИ ОНИ : 


Е 32142 МОУЭл РАЗ 73`123 32778 
| 933 17°] 2 1У228 ЛОКТ-ЛЫ 
И РАМОТ— В ГИЛЬАДЕ, У СЫНОВ : 
ГАДА, И ГОЛАН— В БАШАНЕ, : 
У СЫНОВ МЕНАШЕ. ВОТ УЧЕ- : 
НИЕ, КОТОРОЕ ИЗЛОЖИЛ МОШЕ : 
СЫНАМ ИЗРАИЛЯ, ВОТ СВИДЕ- : 
г Прп 9 ВУЗ 30 ЧИН ОКУ 


пер орк пил лк] 292 
ОУРНИ] ЛЛУП ПРМ {28716 ›33 >? 
3725 ПИР 731 ЧИ БрВУЙЮП] 
ТРИ 733 Бр БлкУЗ 289 
122 ’о 7783 МВ п’з 9 №3 


ДУ» БЛКУЗ 2816” >) ПИР 
Дер му | узк-лк] лк м-р 
733 ЧИ ТОМИ >22 > 19 


5» ту} пичрр урл 73у 7319-22] 
р :овП лк ЛП ППУ 
РА 
БУрИИ-ЛХ 287 УБИ 025 т 
ОРЗ 159 >В УВ БОБИК 


ЕГО СТРАНОЙ И СТРАНОЙ ОГА, : ВЛ? 92723 ВЛХ 97722 ВЯ 
ЦАРЯ БАШАНА, — ДВУХ ЭМОРЕЙ- }{ — :3973 ЛУ] ЗУ ЛУ» ПТ 
СКИХ ЦАРЕЙ, КОТОРЫЕ ПО ЭТУ СТОРОНУ ИОРДАНА, К ВОСХОДУ 
СОЛНЦА: ОТ АРОЭРА, КОТОРЫЙ НА БЕРЕГУ ПОТОКА АРНОН, И ДО 
ГОРЫ СИОН, ОНА ЖЕ ХЕРМОН, И ВСЕЙ СТЕПЬЮ ПО ЭТУ СТОРОНУ 
ИОРДАНА, К ВОСТОКУ, ДО СТЕПНОГО МОРЯ, ПОД СКЛОНАМИ ПИСГИ. 
5 И СОЗВАЛ МОШЕ ВЕСЬ ИЗРАИЛЬ, И СКАЗАЛ ИМ: «СЛУШАЙ, 
ИЗРАИЛЬ, УСТАНОВЛЕНИЯ И ЗАКОНЫ, КОТОРЫЕ Я ВОЗВЕЩАЮ 
ВАМ СЕГОДНЯ, А ВЫ ИЗУЧИТЕ ИХ И СТАРАЙТЕСЬ ИХ ИСПОЛНЯТЫЬ! 
ГОСПОДЬ, НАШ БОГ, ЗАКЛЮЧИЛ С НАМИ СОЮЗ У ХОРЕВА. 


ПО ЭТУ СТОРОНУ ИОРДАНА, В ДОЛИНЕ У горы Га-Аварим, до того как они 
отправились в степи Моава, несмотря на то что гора Га-Аварим находится 
в Моаве?7. 


И СОЗВАЛ МОШЕ ВЕСЬ ИЗРАИЛЬ Как я уже разъяснил 28, он это сделал, чтобы 
передать слова завета следующему поколению. 


СОЮЗ У ХОРЕВА Он же Синай. 


27. См. Дварим, 52:49. 28. См. комментарий Ибн-Эзры к Дварим, 1:5. 
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[5:3] У 


[5:4] У 


[5:5] У 


НЕ С НАШИМИ ОТЦАМИ ЗА- : ЛЖ УЗЛА ЛУ? Л ЗЛЬВ-ЛК К? 
КЛЮЧИЛ ГОСПОДЬ ЭТОТ СОЮЗ, : :5»П 3322 67 ПБ Л? ЭПК МК ›2 
но [и] с НАМИ, НАХОДЯЩИ- : 7 973 625 Л 731 623 | 55В 
МИСЯ ЗДЕСЬ СЕГОДНЯ, — ВСЕ ! ЛУуз 62°}>9\ ЛУР-рЗ БУ ›ЭК ЛУКИ 
мы живы. лицом к лицу : БЛ? > Л? 95ТЛК 622 ТО МАП 
ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ С ВАМИ НА : 5:22 973 ВЛУ?У-К7 ШК УВ 
ГОРЕ, ИЗ ОГНЯ, (я [ЖЕ] СТОЯЛ МЕЖДУ ГОСПОДОМ И ВАМИ В ТО 
ВРЕМЯ, ЧТОБЫ ПЕРЕСКАЗАТЬ ВАМ СЛОВО ГОСПОДА, ПОТОМУ ЧТО 


ВЫ БОЯЛИСЬ ОГНЯ И НЕ ВОСХОДИЛИ НА ГОРУ), СКАЗАВ: 


НЕ С НАШИМИ ОТЦАМИ НЕ ТОЛЬКО С НИМИ. 


но с нАМИ НО и с нами. Подобное словоупотребление встречается в стихе 
«Впредь тебе не называться Яаковом, но твоим именем будет Израиль» 
(Берешит, 55:10). Или же надо понимать так: «не с нашими отцами за- 
ключил Господь этот союз» — не с теми, кто был в Египте, «но с нами». 
Ведь в стане было много тех, кто слышал слова завета из уст Всевышне- 
го, и потому сказано «с нами» —с теми, кто находится здесь и кто жив. 
Свидетельство правильности такого толкования —выражения «с вами», 
«между вами» (далее, 5:4-5). 


лицом к лицу Без посредника. Когда кто-то обращается со словами к со- 
беседнику, он поворачивается лицом к его лицу, даже если его при этом 
не видит. 


я СТОЯЛ МЕЖДУ ГОСПОДОМ И ВАМИ Я разъяснил это 2°. 
потому что вы БОЯЛИСЬ ОГНЯ Даже если не восходили на гору. 


СКАЗАВ Относится к словам «говорил с вами на горе, из огня» (выше, 4). 
Возможно также, что «я стоял между Господом и вами» относится ко 
времени после стояния у горы Синай— тогда Он «говорил с вами лицом 
к лицу», а потом уже «я стоял между Господом и вами, потому что вы 
боялись», как я разъясню. 


И НЕ ВОСХОДИЛИ НА ГОРУ В отличие от меня, как сказано: «А Моше подо- 
шел к мгле» (Шмот, 20:18). 

Пусть тебя не смущает, что слово «сказав» в этом стихе стоит далеко от вы- 
ражения, к которому относится, ведь примеров такого словоупотребления 
множество, ибо говорящий не рассчитывает заранее стихи и параграфы. 
И вообще, не стоит обращать слишком много внимания на слова, ведь они 
подобны телам, а смыслы — душам. И тот, кто высекает при помощи двух 


29. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 19:17. 
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“Я — ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, КО- 


ТОРЫЙ ВЫВЕЛ ТЕБЯ ИЗ СТРА- : 
Г 5ОБ дэ пфул-К? 735" у 5ЯПх 


НЫ ЕГИПЕТСКОЙ, ИЗ ДОМА 


РАБСТВА. ДА НЕ БУДЕТ У ТЕБЯ : 
ДРУГИХ БОГОВ ПРЕДО МНОЙ.НЕ : 


ДЕЛАЙ СЕБЕ ИЗВАЯНИЯ И НИ-: 553% °Э 573Ул № ло Нил 


КАКОГО ИЗОБРАЖЕНИЯ ТОГО, 


ЧТО ВВЕРХУ НА НЕБЕ И ЧТО 
ЛЕ? ›31В? 2>2252 ТОП ПУ] 


ВНИЗУ НА ЗЕМЛЕ, И ЧТО В ВОДЕ, 


НИЖЕ ЗЕМЛИ. НЕ ПОКЛОНЯЙ- : 
СЯ ИМ И НЕ СЛУЖИ ИМ, ВЕДЬ : 
Я — ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, БОГ- : 
РЕВНИТЕЛЬ, КАРАЮЩИЙ ДЕТЕЙ : 
: ру] ЗУ БУ ЛИ РАЗЫ п 
: 2 ЛЗ > 5] 1722722 


ЗА ВИНУ ОТЦОВ ДО ТРЕТЬЕГО 
И ЧЕТВЕРТОГО ПОКОЛЕНИЯ, ТЕХ, 


КТО НЕНАВИДИТ МЕНЯ, И ТВО- : 
РЯЩИЙ МИЛОСТЬ ТЫСЯЧАМ : 
ПОКОЛЕНИЙ ЛЮБЯЩИХ МЕНЯ : 
И СОБЛЮДАЮЩИХ МОИ ЗАПО- : 


: утко тАк ПХ ТЭК ЛУК 


ДУХ 5 По :5>13У ЛЗ 657% 


1 5УЪр | БУмиз ЧЕК ЛЮ 
т, пло 5753 У ЛИЛ КЗ 


-5у лузк Пу РВ р ок РК п 
эВ? уз т С-5 5733 


Жел №? р :[‘2>171%5] ›лУр 
Пр №2 ›2 М? ТИК ПВХ 
р 9210-х рук лв п 
31% ПИК? Тр? ЛЭл БУЛ ТРИ 


| лях л9№22-72 ЛРУЛ-К? ТН 
ПУЛЯ ЗРК 17392 
: 75? ТУЗ 195 172 39273-55] 


т з 


322 ЗОВУ ЯЗУ ГИР 


ВЕДИ. НЕ ПРОИЗНОСИ ПОПУСТУ ИМЯ ГОСПОДА, БОГА ТВОЕГО, ВЕДЬ 
ГОСПОДЬ НЕ ПРОСТИТ ТОГО, КТО ПОПУСТУ ПРОИЗНОСИТ ЕГО ИМЯ. 
СОБЛЮДАЙ ДЕНЬ СУББОТНИЙ, ЧТОБЫ ОСВЯЩАТЬ ЕГО, КАК ПОВЕ- 
ЛЕЛ ТЕБЕ ГОСПОДЬ, БОГ ТВОЙ. ШЕСТЬ ДНЕЙ РАБОТАЙ И ДЕЛАЙ ВСЕ 
СВОИ ДЕЛА, А ДЕНЬ СЕДЬМОЙ — СУББОТА — ГОСПОДУ, БОГУ ТВО- 
ЕМУ: НЕ ДЕЛАЙ НИКАКОГО ДЕЛА НИ ТЫ, НИ ТВОЙ СЫН, НИ ТВОЯ 
ДОЧЬ, НИ ТВОЙ РАБ, НИ ТВОЯ РАБЫНЯ, НИ ТВОЙ БЫК, НИ ТВОЙ 
ОСЕЛ, И НИКАКОЙ ТВОЙ СКОТ, НИ ПЕРЕСЕЛЕНЕЦ, ЧТО В ТВОИХ 
ВРАТАХ, —ЧТОБЫ ОТДОХНУЛ ТВОЙ РАБ И ТВОЯ РАБЫНЯ, КАК ИТЫ. 


орудий, производящих одинаковое действие, делает одно ито же. Поэтому 
близкие по смыслу слова взаимозаменяемы: «попусту» (далее, 5:11) и «лож- 
но» (Ваикра, 19:12), ведь все ложное—оно же пустое; «помни» (Шмот, 20:8) 
И «соблюдай» (далее, 12), как я уже разъяснил ?°; а слова «как повелел тебе 
Господь, Бог твой» (далее, 5:16) относятся к стоянию у горы Синай. 


НИ ТВОЙ БЫК, НИ ТВОЙ ОСЕЛ, И НИКАКОЙ ТВОЙ СКОТ Сначала частное, а за- 
тем — общее, а в первый раз?! было сначала общее, а потом — частное, 
И это одно и то же. 


30. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 20:1. 31. См. Шмот, 20:10. 
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[5:16] У 


У 


ря | рАлм | 575“ | 


И ПОМНИ, ЧТО ТЫ БЫЛ РАБОМ : Л\” У ВУ я п, 735; ЧМ 


В ЕГИПЕТСКОЙ СТРАНЕ И ВЫВЕЛ ! }5"У 735} У} ИРИ РЗ БИ К 


ТЕБЯ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ОТ- ! © {7591 "ЛК т В п} 3% 
ТУДА МОЩНОЙ РУКОЙ и ПРО- ! Л} 3} КР ОК ен 183 
СТЕРТОЙ ДЕСНИЦЕЙ; ПОЭТОМУ : 
ПОВЕЛЕЛ ТЕБЕ ГОСПОДЬ, ТВОЙ : © :12 7) ЭК ЛИ мы 15 
БОГ, ОТМЕЧАТЬ СУББОТНИЙ : № 
ДЕНЬ. ЧТИ СВОЕГО ОТЦА И СВОЮ : 
МАТЬ, КАК ПОВЕЛЕЛ ТЕБЕ ГОС- : У&ЛЛ К? 
ПОДЬ, БОГ ТВОЙ, ЧТОБЫ ПРО- : 


ДЛИЛИСЬ ТВОИ ДНИ И ЧТОБЫ : 


7} 55» ура: > 15 


р ФЛ № о лю 
р МР ЧУлУ Ул о Л 
5 лик Тепл №2 
РГА + 1721 9121 7 1971 ЛЗ 
р ЛУЧИ 55 


ХОРОШО БЫЛО ТЕБЕ НА ЗЕМЛЕ, КОТОРУЮ ГОСПОДЬ, БОГ ТВОЙ, 
ДАЕТ ТЕБЕ. НЕ УБИВАЙ; И НЕ ПРЕЛЮБОДЕЙСТВУЙ; И НЕ КРАДИ; 
И НЕ ДАВАЙ НАПРАСНЫХ СВИДЕТЕЛЬСТВ О БЛИЖНЕМ ТВОЕМ; И НЕ 
ДОМОГАЙСЯ ЖЕНЫ ТВОЕГО БЛИЖНЕГО; И НЕ ЖЕЛАЙ ДОМА ТВОЕГО 
БЛИЖНЕГО, НИ ЕГО ПОЛЯ, НИ ЕГО РАБА, НИ ЕГО РАБЫНИ, НИ ЕГО 
БЫКА, НИ ЕГО ОСЛА, НИЧЕГО [ИЗ ТОГО], ЧТО У ТВОЕГО БЛИЖНЕГО”. 


чтоБЫ отдохнул Продолжается разъяснение про раба и рабыню: «помни, 
что ты был рабом», и дай отдохнуть своему рабу. 


ПОЭТОМУ ПОВЕЛЕЛ ТЕБЕ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ОТМЕЧАТЬ СУББОТНИЙ ДЕНЬ 
Чтобы отдохнул раб. 

Некоторые объясняют так: раб не отдыхает, поэтому сказано, что Все- 
вышний вывел тебя из рабства и повелел, чтобы ты отдыхал и помнил, 
что когда-то был рабом. 


чти «Как повелел тебе», как я уже разъяснил ?2. 


ЧТОБЫ ХОРОШО БЫЛО ТЕБЕ Некоторые утверждают, что это намек на Мир 
грядущий. Тайну Мира грядущего я приоткрою в своем толковании стиха 
«Я умерщвляю, и Я оживляю» (Дварим, 52:59). 


твои дни Затем сразу же разъясняется, что они не просто продлятся, 
а будут хорошими. 

Знай, что все древние мудрецы считали, что «Я...» —это первое речение, 
хотя возникает вопрос, почему тот, кто установил разделение на пара- 
графы, не отделил его от «Да не будет у тебя других богов» (выше, 5:7). 
Я уже разъяснил Десять речений 33, полагаясь на их мнение. Однако сам 
я считаю, что «Я...» —это не одно из речений, а Тот, кто выражает в них 
Свою волю. 


52. См. комментарий Ибн-Эзры к стиху 5:5 выше. 33. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 20:1. 
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у19 ЭТИ СЛОВА ПРОИЗНЕС ГОС- : "2572 И}? 931 ИРД БУЗТИ-ЛА ло № 
ПОДЬ ВСЕМУ ВАШЕМУ СОБРА- : 2531] Зул ИЛ ло 993 027р 
НИЮ С ГОРЫ, ИЗ ОГНЯ, ОБЛАКА : 3}7"2у 9375” ЯР> №2] 9113 р 
и мглы гтРОМКИМ ГОЛОСОМ : 52 *1 228 ША” 655 ПО 2 
И НЕ ПРИБАВЛЯЛ; И НАПИСАЛ : 9УЗ 917} ЗПП МАЗ ЗРП-ЛК 
ОН ИХ НА ДВУХ КАМЕННЫХ : 8523 > 1-5 ›2к 27РА\ КЗ 
СКРИЖАЛЯХ, И ОТДАЛ ИХ МНЕ. ; {БОРН 
У20 И БЫЛО ТАК: КОГДА ВЫ УСЛЫШАЛИ ГОЛОС ИЗ МРАКА, — А ГОРА 
ОХВАЧЕНА ОГНЕМ, — ПОДОШЛИ КО МНЕ ВСЕ ГЛАВЫ ВАШИХ КОЛЕН 
И ВАШИ СТАРЕЙШИНЫ 


[5:18] У НЕ ДОМОГАЙСЯ. Ло тахмод топл №2. Основа ЧП в святом языке может 
иметь два значения: одно связано с грабежом, притеснением и насиль- 
ственным присвоением чужого имущества —«И никто не пожелает 
(яхмод 157) твою землю» (Шмот, 54:24), ведь при ином толковании 
получается, что земля будет плохой! На самом же деле смысл стиха 
в том, чтобы ее восхвалить. Другое значение связано со скрытым 
желанием, которое не воплощается на деле, —«Не домогайся (тахмод 
Зрпл) дома твоего ближнего» (Шмот, 20:14) —это девятое речение, 
а «Не домогайся жены твоего ближнего» (там же) — десятое, и оба 
этих речения связаны друг с другом, или же «дом твоего ближнего» — 
это общее понятие. Свидетельство вышесказанному — то, что в этой 
книге, разъясняющей Тору, Моше вместе с «не домогайся» сказал «не 
желай». Многие утверждали, что помышления сердца нельзя считать 
преступлением, за которое положена кара или воздаяние. В качестве 
возражения им можно привести множество доказательств, но я не 
буду умножать слова, а только укажу на стихи: «Сердце, кующее злые 
замыслы» (Мишлей, 6:18), «Это хорошо, что у тебя такое было на сердце» 
(Диврей гда-ямим П, 6:8), «к правым в сердцах своих» (Теёилим, 125:4), 
да и Моше сказал в конце: «В устах твоих оно и в сердце твоем, чтобы 
исполнять его» (Дварим, 50:14). Основа всех заповедей — исправление 
сердца, и большинство из них связано с памятью. Лучшее доказатель- 
ство —различие между злоумышленным их нарушением и наруше- 
нием по ошибке. 


[5:19-20] У ЭТИ СЛОВА Десять речений, а не приведенные выше речи. 
У ГРОМКИМ ГОЛОСОМ Подобного которому вы не слышали никогда. 


У ИНЕ ПРИБАВЛЯЛ Это произошло лишь однажды. А дальше разъясняется, 
почему не прибавлял: «И было так, когда вы услышали...». 
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[5:21] У 
У 
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[5:25] У 


[5:24] У 


И СКАЗАЛИ: “ВОТ, ГОСПОДЬ, 


НАШ БОГ, ПОКАЗАЛ НАМ СВОЮ : 
СЛАВУ И СВОЕ ВЕЛИЧИЕ, И ЕГО : “ЛК БА? 737775 3751 И РП 
ГОЛОС МЫ СЛЫШАЛИ ИЗ ОГНЯ. : 
СЕГОДНЯ МЫ УВИДЕЛИ, КАК БОГ : 
ГОВОРИТ С ЧЕЛОВЕКОМ, И ТОТ : 


| ов Ур уру тук 16352 р’? 


ОСТАЕТСЯ В ЖИВЫХ. НО ТЕПЕРЬ 


ЗАЧЕМ НАМ УМИРАТЬ? ВЕДЬ : 
ПОЖРЕТ НАС ЭТОТ ВЕЛИКИЙ : 
ОГОНЬ; ЕСЛИ МЫ И ДАЛЬШЕ БУ- : 


ДЕМ СЛУШАТЬ ГОЛОС ГОСПОДА, 
НАШЕГО БОГА, ТО УМРЕМ. ИБО 
КАКОЙ ЧЕЛОВЕК, УСЛЫШАВ, 


ПОДОБНО НАМ, ГОЛОС ЖИВО- : 


ГО БОГА, ГОВОРЯЩЕГО ИЗ ОГНЯ, 


|7 | рилм | 57959 | 


г: ВРК ЗУ Пу ЗИ р К 


$ 


Уз Л зуру 17р”лк] 17 7ЛВ] 


2ЭКЛ °? Л 2 ПУ ЗП] ВЧАЛ 
373% | Б’РОВХ ЛЖИ очал УХЛ 
эл} у ЗУ пр Ыр-лх узи 


57р 21} 3303 УЗИ 1812 5°П 
ур 92 95-25 ЛК УР ПЛК 
9-55} Ра ззок чзтя | лк] ТК 


ауру ур} РК АУДК Пр 78 


| 024312 57327 Мр-лх Ир? Ур” 
: ЯУр-лк лу >24 ПИ ТОМ >25 


33° ТОК 31271 ЧИЖ ИП ВУЛ ›927 
3737 39-22 


ОСТАНЕТСЯ В ЖИВЫХ? подойди ТЫ И СЛУШАЙ ВСЕ, ЧТО СКАЖЕТ 
ГОСПОДЬ, НАШ БОГ, И ТЫ ПЕРЕСКАЖЕШЬ НАМ ВСЕ, ЧТО БУДЕТ 
ГОВОРИТЬ ТЕБЕ ГОСПОДЬ, НАШ БОГ, А МЫ БУДЕМ СЛУШАТЬ И ИС- 
ПОЛНЯТЬ!” И УСЛЫШАЛ ГОСПОДЬ ЗВУК ВАШИХ РЕЧЕЙ, КОГДА ВЫ 
ГОВОРИЛИ СО МНОЙ, И СКАЗАЛ МНЕ ГОСПОДЬ: “СЛЫШАЛ Я ЗВУК 
РЕЧЕЙ ЭТОГО НАРОДА, КОТОРЫЙ ГОВОРИЛ С ТОБОЙ. ХОРОШО ВСЕ, 
ЧТО ГОВОРИЛИ ОНИ. 


СВОЮ СЛАВУ Видение огня. 
СВОЕ ВЕЛИЧИЕ Громы, молнии и звуки роговых труб. 


ЕГО ГОЛОС Десять речений. Один из мудрецов 3* утверждал, что Всевыш- 
ний сказал всем лишь одно из речений— «Я...» 5$ 


голос живого БОГА Элогим хаим БП В>7К. Я уже разъяснил то, что в этом 
выражении употребляется множественное число $5. 


живого Я считаю, что этот эпитет призван отделить Бога от Воинства 
небесного, ведь оно не движется само по себе. 


И ТЫ ПЕРЕСКАЖЕШЬ Веат тедабер Чл ЛК]. Подобное словоупотребление 
мы находим в стихе «И если Ты (ат ЯК) так со мной поступаешь» (Бемид- 
бар, 11:15), и там я разъяснил его. 


34. См. Горайот, 8а. 35. См. выше, 5:6-7. 36. См. комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 1:1. 
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26 О, ЕСЛИ БЫ ЭТО ИХ СЕРДЦЕ : 7 ПХ ВИ? 7} 0332 7] 12 
СКЛОННО БЫЛО БОЯТЬСЯ МЕНЯ : 769 5777-55 эхо" ИЗ 
и СОБЛЮДАТЬ ВСЕ МОИ ЗАПО- ! БЛ 92 си 5595 677251 БЛЬ 30» 1 
ВЕДИ ВО ВСЕ ДНИ, ЧТОБЫ хО- : РУ ЛВ ЯЯК] Зое 9522 15% п2 
РОШО БЫЛО ИМ И Их СЫНО- : И} 722 ЛК ТК ЯЗ УТУ 

У27 ВЬЯМ ВОВЕКИ! ИДИ, СКАЖИ ИМ: : 3751 БТ УК РУОВУЙЬП ВРП! 
‘ВОЗВРАТИТЕСЬ В СВОИ ШАТРЫ! : заличь ло. 73 >25 ИК 7982 

У28 А ТЫ ОСТАНЬСЯ ЗДЕСЬ СО МНОЙ, И Я РАЗЪЯСНЮ ТЕБЕ ВСЕ ЗАПО- 
ВЕДИ, И УСТАНОВЛЕНИЯ, И ЗАКОНЫ, КОТОРЫМ ТЕБЕ УЧИТЬ ИХ, 
ЧТОБЫ ОНИ ИСПОЛНЯЛИ ИХ В СТРАНЕ, КОТОРУЮ Я ОТДАЮ ИМ 
ДЛЯ ВЛАДЕНИЯ ЕЮ”. 


[5:25] У ХОРОШО Гетиву 15%. Это форма прошедшего времени от глагола с двумя 
проявляющимися корневыми буквами ?'. 


[5:26] У О, ЕСЛИ БЫ Ми итен \7>`”5. Сказано не ми итен ли («О, если бы Я»), а ми 
итен... лаёем («О, если бы это их...»), и далее: «их сердце склонно было...». 
Знай, что источник всех действий и движений— воля Всевышнего. Все, 
что существует под небесами, состоит из элементов и укоренено в ма- 
терии, но получает свою природную силу от высших сфер, которые со- 
вершают ежедневное периодическое вращение, определяя изменения 
в мире, как разъяснил автор «Книги Творения» 38. Части получают свою 
силу от целых в соответствии со своей природой, и из-за этой силы они 
могут вносить некоторые изменения в природу. Про это сказано: «Но 
Господь ожесточил сердце фараона» (Шмот, 11:10), а в другом месте 
сказано: «И отягчил сердце свое, он и его рабы» (Шмот, 9:54) — и то, 
и другое правда. Поэтому говорится: «Знаю я, Господи, что путь челове- 
ка не во власти его» (Ирмеягу, 10:25), а также: «Почему Ты вводишь нас 
в заблуждение, Господи» (Йешаяёу, 65:17). Моше же сказал: «Избери же 
жизнь» (Дварим, 50:19). Всевышний не препятствует добру, напротив, 
Он любит творить добро, в Писании же сказано языком человеческим: 
ми итен (‹О, если бы»). 


[5:27] у иди, скаЖИ им Спустись к ним. 


[5:28] У А ТЫ ОСТАНЬСЯ ЗДЕСЬ СО мной Вернись ко Мне. 


37. См. там же, 17:10. По мнению Ибн-Эзры, в этом глагольном корне лишь две бунвы, и поэтому не так 
важно, по какой модели изменяется глагол— «средний вав» или «первый уд». 38. Сефер Йецира— «Книга 
Творения» — один из основополагающих трактатов ранней еврейской мистики, жанровое определение, 
авторство и датировка которого продолжают оставаться предметом спора среди ученых (см. Книги 
Еноха. Сефер Йецира / Пер. с иврита, предисловие и коммент. И. Р. Тантлевсного. Иерусалим-М.: Мосты 
культуры / Гешарим, 2002). 
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[5:29] У 


[5:30] У 


[6:1-2] У 


У 


СТАРАЙТЕСЬ ЖЕ ПОСТУПАТЬ ТАК, 
КАК ПОВЕЛЕЛ ВАМ ГОСПОДЬ, 


ВАШ БОГ; НЕ УКЛОНЯЙТЕСЬ НИ : 
ВПРАВО, НИ ВЛЕВО. ПО ВСЕМ : 
ПУТЯМ, КОТОРЫЕ УКАЗАЛ ВАМ : 
: рОБУЮП] РПП ЗП ЛХ \ 


ГОСПОДЬ, ВАШ БОГ, ХОДИТЕ, 


ЧТОБЫ ВЫ БЫЛИ ЖИВЫ, И ХО- 
РОШО БЫЛО ВАМ, И ПРОДЛИ- : 
ЛИСЬ ВАШИ ДНИ В СТРАНЕ, КО- 
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: ур 73% УК» ЛУРУ? БАТ 


А 75 з92л №? В2ЛК БЛОК 
ВОЛК ‘ВУлох лур На ЧИ ТТ 575 
БЯ>УХ7] 555 239} Уп ]у22 325 


- 9 > > <> д = 


МИЯ чих 771к3 55 


лк 1895 Бок пу? У УК 
пей 2>13у одк 1 783 лу? 
ТЯЭК ЛУ"ЛК МР Ури? 


у чих 7ИУ\12 \ЛРП- 55-ЛК чи 
6 И ВОТ ЗАПОВЕДИ, УСТАНОВ- : 1П 52 55 323] 1253 НЛК 932 

ЛЕНИЯ И ЗАКОНЫ, КОТО- :172> 121% }У 55 
РЫМ ГОСПОДЬ, ВАШ БОГ, ПОВЕЛЕЛ ВАС НАУЧИТЬ, ЧТОБЫ ВЫ ИС- 
ПОЛНЯЛИ ИХ В СТРАНЕ, В КОТОРУЮ ВЫ ПЕРЕХОДИТЕ, ЧТОБЫ ЕЮ 
ОВЛАДЕТЬ; ЧТОБЫ ТЫ БОЯЛСЯ ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, И СОБЛЮ- 
ДАЛ ВСЕ ЕГО УСТАНОВЛЕНИЯ И ЕГО ЗАПОВЕДИ, КОТОРЫЕ Я ТЕБЕ 
ПОВЕЛЕВАЮ, — ТЫ, И ТВОЙ СЫН, И СЫН ТВОЕГО СЫНА, ВО ВСЕ 
ДНИ ТВОЕЙ ЖИЗНИ, ЧТОБЫ ПРОДЛИЛИСЬ ТВОИ ДНИ. 


ТОРОЙ ВЫ ОВЛАДЕЕТЕ». 


И Я РАЗЪЯСНЮ ТЕБЕ ВСЕ ЗАПОВЕДИ, И УСТАНОВЛЕНИЯ, И ЗАКОНЫ Основная 
часть Торы была дана Моше на горе Синай, а он передал ее народу в пу- 
стыне Синай, по моему мнению, в те самые одиннадцать дней, когда 
они отошли от Синая 3°. 


СТАРАЙТЕСЬ ЖЕ ПОСТУПАТЬ Повтор “9, чтобы добавить: «не уклоняйтесь ни 
вправо, ни влево». 


ПО ВСЕМ ПУТЯМ Разъяснение того, что такое «ни вправо, ни влево» 
(ВЫШЕ, 5:29). 


И ВОТ ЗАПОВЕДИ, УСТАНОВЛЕНИЯ И ЗАКОНЫ Основные ИЗ НИХ. 


ЧТОБЫ ТЫ БОЯЛСЯ... ТЫ, И ТВОЙ СЫН, И СЫН ТВОЕГО СЫНА Основа всех запо- 
ведей — устремление сердца, так что, если будешь бояться Всевышнего, 
то выполнишь свое человеческое предназначение, как сказал Когелет: 
«Потому что в этом — вся [суть] человека» (Коёелет, 12:15). 


ЧТОБЫ ПРОДЛИЛИСЬ ТВОИ ДНИ У всех— на земле, и у каждого в отдельно- 
сти— в этом мире. 


39. См. Дварим, 1:2. 40. См. выше, 5:1. 
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у 3 СЛУШАЙ ЖЕ, ИЗРАИЛЬ, И СТА- : ЗИК ‚АРУ? 1 2 251 ЛУРУ 2 
РАЙСЯ ИСПОЛНЯТЬ, ЧТОБЫ ХО- : 931 ИК КР \37я И! 3 39» 
РОШО БЫЛО ТЕБЕ И ЧТОБЫ ВАС : Е 2 п5} 77к т: ТлЭХ дух п? 


СТАЛО ОЧЕНЬ МНОГО, КАК ОБЕ- : ь 75 
ЩАЛ ТЕБЕ ГОСПОДЬ, БОГ ТВО- : _ ПУР ЗУ ПУР 249 УР =. 9 
ИХ ОТЦОВ, В СТРАНЕ, ТЕКУЩЕЙ : 7х 


У 4 МОЛОКОМ И МЕДОМ. СЛУШАЙ, ИЗРАИЛЬ: ГОСПОДЬ — НАШ БОГ, 
ГОСПОДЬ— ОДИН! 


[6:3] У И СТАРАЙСЯ ИСПОЛНЯТЬ Я заповедаю то, из-за чего тебе будет хорошо. 


У ВСТРАНЕ, ТЕКУЩЕЙ МОЛОКОМ И МЕДОМ Эрец зават халаву-дваш 731371 73} ЧК. 
Либо слово эреи «земля» относится к «чтобы ею овладеть» (выше, 6:1), не- 
смотря на большое расстояние между этими стихами; или же имеется 
В ВИДу «в стране», несмотря на то что предлог бе- («в») опущен, как в стихе 
«которые были в доме Господнем» (ганимиа бейт адонай п17””7?3 кп; 
Млахим П, 12:11). 


[6:4] у Толкование чтения Шма, которое передали нам наши мудрецы, да бу- 
дет память о них благословенна, истинно, и нет необходимости ис- 
кать чего-то другого. Знай, что славное и грозное Имя— это имя 
собственное. Зачем тогда оно повторяется в стихе два раза? В ответ 
на это можно сказать, что и Адам — имя собственное “1, но есть и на- 
рицательное его употребление *?, связанное с тем, что он создан из 
земли (адама). Таким же образом Имя может быть не только собст- 
венным, но и атрибутом “?, свидетельством чему— то, что оно стоит 
в сопряженной конструкции со словом цеваот «воинств»“4. Или же 
главное в стихе то, что Он— наш Бог, а имя повторяется, чтобы под- 
черкнуть, что это относится исключительно к Нему единственному 
(эхад), и подобное словоупотребление встречается в стихе «один [на- 
дел] Дану» (дан эхад чП% 1; Йехезкель, 48:1) —только ему. Доказательств 
того, что Всевышний — один, бессчетное количество, а то, что сказано 
в стихе: «В день тот будет Господь один» (Зхарья, 14:9), относится 
к мыслям людей. Я вообще считаю, что это выражение относится 
к слову «царь»: «И будет Господь царем... в день тот будет Господь 
один» — то есть Он будет единственным царем, у которого будет одно 
имя, поскольку сказано: «Ибо тогда изменю Я язык народов [и сделаю 
его] чистым, чтобы все призывали имя Господа, чтобы служили Ему 
единодушно» (Цфанзя, 5:9), то есть все в мире будут говорить на одном 
языке и у Всевышнего будет одно имя. 


41. См. Берешит, 4:25. 42. См. Берешит, 1:26. 43. См. комментарий Ибн-Эзры к слову элоёим «Бог» 
(Берешит, 1:1). 44. См. Шмуэль |, 1:11. 
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[6:5] У 


[6:6] У 


[6:7] У 


[6:8] У 


ЛЮБИ ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, : 7253145327293 РАК ИУ? ЛХ ЭПК 
ВСЕМ СВОИМ СЕРДЦЕМ, И ВСЕЙ :! И?П В’9371 391 {19272557 ИР} 
СВОЕЙ ДУШОЙ, И ВСЕЙ СВОЕЙ : 07} {153229 БРП лИУР ›2Х ЧИ 
СИЛОЙ. И БУДУТ ЭТИ СЛОВА, КО- : 12731 31793 ДИЗ 03 787 7327 
ТОРЫЕ Я СЕГОДНЯ ТЕБЕ ЗАПОВЕ- ! Л'? ОЛТУР 191821 27721 1112 
ДУЮ, В ТВОЕМ СЕРДЦЕ. И ЗАТВЕР- : 'РРу ТЗ С, У 35 
ДИ ИХ СВОИМ СЫНОВЬЯМ, И ПРОИЗНОСИ ИХ, СИДЯ У СЕБЯ ДОМА, 
И ИДЯ ПО ДОРОГЕ, И ЛОЖАСЬ, И ВСТАВАЯ, И ПОВЯЖИ ИХ КАК ЗНАК 
НА СВОЮ РУКУ, И БУДУТ ОНИ ПОВЯЗКОЙ МЕЖДУ ТВОИМИ ГЛАЗАМИ, 


люБИ Поскольку нет у нас Бога, кроме Него одного, ты обязан любить 
Его, ведь нет у тебя другого Бога. 


ВСЕМ СВОИМ СЕРДЦЕМ, И ВСЕЙ СВОЕЙ душой Сердце—это обозначение зна- 
ния и разумной души, ведь оно является первичным ее вместилищем, 
как сказано: «мудрого сердцем» (Шмот, 51:6) и «кто приобретает ум» (букв. 


“сердце”; Мишлей, 19:8). 


СВОЕЙ ДУШОЙ Это жизненное начало в теле, источник желаний, первич- 
ным вместилищем которого является печень. 


ВСЕЙ СВОЕЙ СИЛОЙ Меодеха Ч7Х>. От той же основы, что «все более и бо- 
лее» (меод меод ЧК? 95; Берешит, 7:19), и общий смысл выражения таков: 
«Люби Его сильно-сильно, всем, чем сможешь, совершенной любовью, 
заполняющей все сердце». 


И БУДУТ эти СЛОВА Некоторые еретики 4$ утверждают, что речь идет только 
о Десяти речениях и о них же говорится «И напиши их» (далее, 6:9), но на 
самом деле речь идет обо всех заповедях. 


И ЗАТВЕРДИ ИХ Ве-шинантам 97}3\. От той же основы, что «острая (шанун 
3%) стрела» (Мишлей, 25:18), ведь известно, как остро затачивают стрелы. 
Получается, что суть человека—служение Всевышнему, которое заклю- 
чается в том, чтобы познать Его деяния. Хранители предания сообщили 
нам время чтения Шма“5, и мы должны на них полагаться. 


сидя Относится к «произноси их». 
И ЛОЖАСЬ Спать, ведь тому, кто уже заснул, нельзя ничего заповедать “7. 


ПРОИЗНОСИ ИХ В сердце и устами. 


И ПОВЯЖИ ИХ КАК ЗНАК Толкование этого выражения общеизвестно. 


45. Караимы. 46. См. Сифрей, Дварим, 34. 47. Имеется в виду «когда будешь ложиться», а не «когда 
будешь лежать». 
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уэ И НАПИШИ ИХ НА КОСЯКАХ : уе, {7 Иру ОЙЛ © 
СВОЕГО ДОМА И НА своих : т ы 
10 ВОРОТАХ. И БУДЕТ ТАК: КОГДА : п око Око. узи? фк 
ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ПРИВЕДЕТ : Ч ЛЗ] ЛУЧ БУ т По зрууз 
ТЕБЯ В СТРАНУ, О КОТОРОЙ ОН : ЧИ 510755 БУЖОР УАЗ :7797- № № 
поклялся твоим отцам, дв- : 2317-м? ИВ БАУП ЛЧ ПКор-м 
РАЁАМУ, ИЦХАКУ И ЯАКОВУ, ОТ- : Д2ЭК] ЛУ УК ©>Г?И ВЗР 
ДАТЬ ТЕБЕ, —БОЛЬШИЕ И ПРО- : ПЛК ПУЛ > РФ 3] > 


ЦВЕТАЮЩИЕ ГОРОДА, КОТОРЫЕ : 
ТЫ НЕ СТРОИЛ, И ДОМА, ПОЛ- : 
НЫЕ ВСЯКОГО ДОБРА, КОТОРОЕ : 


{5773 ЛО ОУ КР Л И 
12721 ТЗУЛ ЛК] ХРЛ РВ ПЛК 
'УЗУЛ 


№ 


НЕ ТЫ СОБИРАЛ, И ВЫСЕЧЕННЫЕ КОЛОДЦЫ, КОТОРЫЕ НЕ ТЫ ВЫ- 
СЕКАЛ, ВИНОГРАДНИКИ И МАСЛИЧНЫЕ ДЕРЕВЬЯ, КОТОРЫЕ НЕ ТЫ 
ПОСАДИЛ, И БУДЕШЬ ЕСТЬ И НАСЫЩАТЬСЯ, — ТО БЕРЕГИСЬ, НЕ ЗА- 
БУДЬ ГОСПОДА, КОТОРЫЙ ВЫВЕЛ ТЕБЯ ИЗ ЕГИПЕТСКОЙ СТРАНЫ, 
ИЗ ДОМА РАБОВ. ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, БОЙСЯ, И ЕМУ СЛУЖИ, 
И ЕГО ИМЕНЕМ КЛЯНИСЬ. 


У 12 


У 13 


У и БУДУТ ОНИ ПОВЯЗКОЙ Тотафот 7555. Это слово больше нигде в Писа- 
нии не встречается. Еретики* утверждали, что оно от той же основы, 
что «и проповедуй (ведатеф 971) югу» (Йехезкель, 21:2), но это невозможно, 
поскольку в слове гатеф— корень 5%}, а в слове тотафот нет буквы нин, 
а буква тет удвоена. 


и наАПИШиИ Их Некоторые утверждали, что это то же, что «Навяжи их» 
(Мишлей, 6:21), но поскольку наши предки получили истинное преда- 
ние, то не стоит обращать внимания на глупости тех, кто полагается на 
измышления своего сердца. 


[6:9] У 


[6:11] У ДОБРА Тув 3%. С огласовкой шуриук («у»), а не холам («о»), поскольку эти 


две формы взаимозаменяемы, ведь здесь нет сопряженной конструкции. 


[6:12] У ИЗ ДОМА РАБОВ Где у тебя не было городов и домов, полных добра. 


[6:13] у Бойся Чтобы не преступить запретительную заповедь. 


У СЛУЖИ Исполняя предписывающие заповеди. 


48. Караимы. 49. Они утверждали, что поснольну слова «навяжи их на сердце твоем» (Мишлей, 6:21), 
относящиеся к родительским наставлениям, очевидно, являются метафорой, то и аналогичные выражения 
«ПОВЯЖИ» И «напиши» в наших стихах тоже метафоры. 
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14 


15 


У 17 


У 18 


[6:16-17] У 


[6:18-19] У 


ГНЕВ ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, 


НА ТЕБЯ И НЕ УНИЧТОЖИЛ ОН: 
ТЕБЯ С ЛИЦА ЗЕМЛИ. НЕ ИСКУ- : 


|| рилм | 59957 | 


НЕ СЛЕДУЙТЕ ЗА иными Бо- ; Ур ВПК БУ °ПХ 1577 №7 
ЖЕСТВАМИ ИЗ БОГОВ ТЕХ: 
НАРОДОВ, КОТОРЫЕ ВОКРУГ : 
ВАС. ИБО БОГ-РЕВНИТЕЛЬ— : 
ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, В ТВОЕЙ : ОУ} ЧИЖ РДК ДЛ Л 
СРЕДЕ; ЧТОБЫ НЕ ВОЗГОРЕЛСЯ : 


: ру 113 ЗИК ?РП] ЛУ] БУДУ 


ег 


р ок 2 :5Р>лА’З2 ЗИК Б>УЗУЛ 
има: яв 1372 ток пу? 


р :ПРТЬЛ >В УВ ТРИ] В ОК 


птр л\2-лК АРУл 915 05123 


т : 


5 39» у? ут уз З\%97] ЧУ 
ик лзоэл утьтлх ли] лк 


ШАЙТЕ ГОСПОДА, ВАШЕГО БОГА, : к лако ЯР 73% 
КАК ИСКУШАЛИ ВЫ [ЕГО] В МАСЕ. СТРОГО СОБЛЮДАЙТЕ ЗАПОВЕДИ 
ГОСПОДА, ВАШЕГО БОГА, И ЕГО СВИДЕТЕЛЬСТВА, И ЕГО УСТАНОВ- 
ЛЕНИЯ, КОТОРЫЕ ОН ТЕБЕ ПОВЕЛЕЛ. И ПОСТУПАЙ ЧЕСТНО И ХО- 
РОШО В ГЛАЗАХ ГОСПОДА, ЧТОБЫ ТЕБЕ БЫЛО ХОРОШО, И [ТОГДА 
ТЫ] ПРИДЕШЬ, И ОВЛАДЕЕШЬ ПРЕКРАСНОЙ СТРАНОЙ, КОТОРУЮ 


ГОСПОДЬ ПОКЛЯЛСЯ ОТДАТЬ ТВОИМ ОТЦАМ, 


И ЕГО ИМЕНЕМ КЛЯНИСЬ А не именем других богов для подтверждения 
свидетельства или заключения союза, как сказано: «Мне поклянется 
всякий язык...Только в Господе— правда» (Йешаягу, 45:24). То есть пусть 
не будет у тебя богов, именем которых ты мог бы клясться, а лишь один 
Всевышний; поэтому сразу же после этого говорится: «Не следуйте...» 
(далее, 6:14). 


НЕ ИСКУШАЙТЕ тенаси ЗЭ37... В МАСЕ ба-маса 7223. Маса—это название ме- 
ста, упомянутое в стихе: «И нарек тому месту имя Маса» (Шмот, 17:7), не- 
смотря на то что под буквой бет стоит огласовка патах («а») 30, как и в сти- 
хах: «А Зевах и Цалмуна были в Каркоре» (ба-каркор ЧРЧРЗ; Шофтим, 8:10) 
и «И насчитал их в Телаиме» (ба-телаим 5703; Шмуэль [, 15:4), и там я это 
разъяснил. Общий смысл стиха таков: «Не говорите: “Есть ли Господь 
среди нас?* Если да, то будем Ему служить”. Вам достаточно просто 
соблюдать Его заповеди». 


Если ты будешь поступать хорошо в Его глазах, то Он сделает тебе много 
хорошего и сметет всех твоих врагов. 


СМЕТАЯ Лаёадоф "72. Буква гей в этом слове относится к корню, что под- 
тверждается стихом «толкнул его (ёадафо 157)» (Бемидбар, 55:22). 


50. Скрывающая определенный артикль. 51. См. Шмот, 17:7. 


> 
>) 


2 
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у19 СМЕТАЯ ПЕРЕД ТОБОЙ ВСЕХ ! 931 ЧМ? Тр ТОРЫ ЧИ № 
ТВОИХ ВРАГОВ, КАК ГОВОРИЛ : Чрмо 17 13 А р ут э 
У20о ГОСПОДЬ. КОГДА ЗАВТРА ТВОЙ : их БУРВУ ЭН] БУРПИ] лчуп 1] 
СЫН СПРОСИТ ТЕБЯ, ГОВОРЯ: : {355 ВОК ОЛА ок пу ИЗ м2 
«ЧТО ЭТО ЗА СВИДЕТЕЛЬСТВА, : 1337] 5>7\23 ЛУЗ50 7 ©>ЗУ 
И УСТАНОВЛЕНИЯ, И ЗАКОНЫ, лик пут } поп ТЗ ЗВ ПУ» 52 
КОТОРЫЕ ВАМ ПОВЕЛЕЛ ГОС- ! ЛУ753 523723 | 6%] 6574} ©>ЛЬЯ 
У21 ПОДЬ, НАШ БОГ?», СКАЖИ СВО- : В Я МРАК ЗРРУО 17772593 22 
ЕМУ СЫНУ: «РАБАМИ Мы БЫЛИ : ] `В 332 ЛД? ИХ ЗП 15? 
У ФАРАОНА В ЕГИПТЕ, и ГОС- } ЛРУЗ ЛР ЗУ АРЛОКО 93) ЗИК 12 
ПОДЬ ВЫВЕЛ НАС ИЗ ЕГИПТА : ЛВ ЛК ЛЬКН РПЛ" 
у22 МОЩНОЙ РУКОЙ. и явил ГОС- ! БРИФ РПО 897-29 9 3 Док 
ПОДЬ В ЕГИПТЕ ЗНАМЕНИЯ, ВЕ- {: Лу? 979 5-я ИРА: л2 


ЛИКИЕ И ГИБЕЛЬНЫЕ ЧУДЕСА 
НАД ФАРАОНОМ И НАД ВСЕМ : 


УХ ЛУ? >35? ЛМ ИВО 22°Л5 
р {12% ЗИК? 


ЕГО ДОМОМ У НАС НА ГЛАЗАХ. А НАС ОН ВЫВЕЛ ОТТУДА, ЧТОБЫ 
ПРИВЕСТИ НАС [СЮДА] И ОТДАТЬ НАМ СТРАНУ, КОТОРУЮ ОН ПО- 
КЛЯЛСЯ ОТДАТЬ НАШИМ ОТЦАМ. И ПОВЕЛЕЛ НАМ ГОСПОДЬ ИС- 
ПОЛНЯТЬ ВСЕ ЭТИ УСТАНОВЛЕНИЯ, ЧТОБЫ МЫ БОЯЛИСЬ ГОСПОДА, 
НАШЕГО БОГА, РАДИ НАШЕГО БЛАГА ВО ВСЕ ДНИ, ЧТОБЫ ДАТЬ НАМ 
ЖИЗНЬ, КАК НЫНЕ. И ЕСЛИ МЫ БУДЕМ СТРОГО ИСПОЛНЯТЬ ВСЕ. 
ЭТИ ЗАПОВЕДИ ПРЕД ГОСПОДОМ, НАШИМ БОГОМ, КАК ОН ПОВЕЛЕЛ 
НАМ, [ЭТО] ЗАЧТЕТСЯ НАМ В ПРАВЕДНОСТЬ». 


У 25 


У 24 


У 25 


ЧТО ЭТО ЗА СВИДЕТЕЛЬСТВА... За что нам такое бремя среди сынов чело- 
веческих? 


[6:20] У 


Скажи, что Всевышний избавил нас из дома рабов; Он содеял для нас 
это благо, поэтому мы должны бояться Имени Его, ибо мы уже знаем, 
что Он сделал нам благо и еще сделает, чтобы дать нам жизнь, ибо Его 
заповеди — это жизнь для нашедших их 52. 


[6:21-24] У 


[6:25] У ЗАЧТЕТСЯ НАМ В ПРАВЕДНОСТЬ Некоторые утверждали, что это намек на 
награду за исполнение заповедей в Мире грядущем. В буквальном смы- 
сле речь идет о том, что по справедливости мы должны соблюдать Его 
заповеди, поскольку Он— наш Господин, приобретший нас в доме рабов. 


По моему же мнению, этот стих говорит о том, что все народы увидят 


52. См. Мишлей, 4:22. 
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[7:1] у 


[7:4] У 


[7:5-6] У 


|| рпм | 57259 | 


7 КОГДА ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, 
ПРИВЕДЕТ ТЕБЯ В СТРАНУ, 
В КОТОРУЮ ТЫ ВСТУПАЕШЬ, 
ЧТОБЫ ОВЛАДЕТЬ ЕЮ, ТО [ОН] 


ИЗГОНИТ ПЕРЕД ТОБОЙ МНО-: 
ГИЕ НАРОДЫ, КОТОРЫЕ МНОГО- : 
ЧИСЛЕННЕЕ И СИЛЬНЕЕ ТЕБЯ: : 
ХЕТТОВ, И ГИРГАШЕЕВ, И ЭМО- : 
г пкр 423"ЛК 97275 :120 Пр 


РЕЕВ, И КНААНЕЕВ, И ПРИЗЕЕВ, 


И ХИВЕЕВ, И ЙЕВУСЕЕВ — СЕМЬ : 
| 042 РУ Пр"ОК ›р :77р РИ 


НАРОДОВ. И КОГДА ГОСПОДЬ, 


ЛАТ РУРК ПР ПР о о } 
Г ЭРУ ВИТ? ПБК ПЛЬ-ЗИК 

зат апр вр | 8›27-5% 
Е Убуэд ЭПР 498] 3527] > 


Ыла эр 2>РУУ1 237 БМ) Лу 
БУЛ ОЛЯ 97>57] У, ИЭК ЛУ 
‚дул 7} 7718 002 Пул"? ОМ 
1731 137 }лл-К? Аз 03 |АПЛЛ №71 


653 пя 7) ЛХ В 3159} 


ЧР Я ©7532 ЗАЛ ОГЛИЗ 
ПР ОНУ ПУЛ БЛ 


ТВОЙ БОГ, ОТДАСТ ИХ ТЕБЕ И ТЫ 
ИХ РАЗГРОМИШЬ, ТО УНИЧТОЖЬ : РК 
ИХ, НЕ ЗАКЛЮЧАЙ С НИМИ: ПАЗ 
СОЮЗ И НЕ БУДЬ РАДУШЕН С НИМИ. И НЕ РОДНИСЬ С НИМИ: НЕ 
ОТДАВАЙ ТВОЮ ДОЧЬ ЗА ЕГО СЫНА, И НЕ БЕРИ ЕГО ДОЧЬ ЗА ТВО- 
ЕГО СЫНА, ПОСКОЛЬКУ ОН ОТВРАТИТ ОТ МЕНЯ ТВОЕГО СЫНА, 
И ОНИ БУДУТ СЛУЖИТЬ ИНЫМ БОГАМ; ГНЕВ ГОСПОДА ВОЗГОРИТ- 
СЯ НА ВАС, И ОН ВСКОРЕ УНИЧТОЖИТ ТЕБЯ. НО ТАК ПОСТУПАЙТЕ 
С НИМИ: ИХ ЖЕРТВЕННИКИ РАЗБЕЙТЕ, И ИХ АЛТАРИ СОКРУШИТЕ, 
И ИХ СВЯЩЕННЫЕ ДЕРЕВЬЯ СРУБИТЕ, И ИХ ИЗВАЯНИЯ СОЖГИТЕ 
В ОГНЕ. 


нашу праведность, поскольку мы соблюдаем Его справедливые заповеди 
и законы, как сказано в Писании $5°. 


то изгонит Ве-нашаль 731. Буква нун относится к корню, и это слово— 
от той же основы, что «ибо осыпаться будет (ишаль 2”) твоя маслина» 
(Дварим, 28:40). 


ПОСКОЛЬКУ ОН ОТВРАТИТ... ТВОЕГО СЫНА Относится к сыну, упомянутому 
в предыдущем стихе: «не отдавай за его сына» (выше, 7:5), или же ктому, 
чтобы брать дочь, упомянутую в предыдущем стихе, за твоего сына. 


но ТАК Только так поступайте с ними, «ибо ты— святой народ» —не 
оскверняйся трупами 54, изображенными на их поклонных камнях и свя- 
щенных деревьях. 


53. См. Дварим, 4:8. 54. То есть идолами, которые называются «мертвыми», ср. Авот, 5:5. 


[7:8] т 


[7:9] т 


| 57959 | ВАлм |1 | 


| ГЛАВА 7 | ВАЭТХАНАН | ДВАРИМ | 491 


и осииииииыииииииииииииияниииииииииюь 


РОДЫ, ИБО ВЫ МЕНЬШИНСТВО 


[СРЕДИ] ВСЕХ НАРОДОВ; НО ИЗ : 
ЛЮБВИ ГОСПОДА К ВАМ И ИЗ: 


ИБО ТЫ— СВЯТОЙ НАРОДУ ГОС- : 33 РД ПУР? ЯК УМТр Бу > 
ПОДА, ТВОЕГО БОГА: ТЕБЯ ИЗ- : 
БРАЛ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ЧТО- : 
БЫ ТЫ БЫЛ ЕМУ НАРОДОМ, : 
ИЗБРАННЫМ ИЗ ВСЕХ НАРОДОВ, : 
ЧТО НА ЛИЦЕ ЗЕМЛИ. ГОСПОДЬ : 
ВОЗЖЕЛАЛ ВАС И ИЗБРАЛ ВАС : 
НЕ ПОТОМУ, ЧТО ВЫ БОЛЕЕ ВЕ- : 6*13У Л’32 315” ПРП 3 БЭЛК ЛУ 
ЛИКИ, ЧЕМ ВСЕ [ПРОЧИЕ] НА-: 


| РКТ 557 БИЗКИ м0 РК ПУ 


ПРАр Бу? 12 лол? Тин ПР | ПЗ 
№7 гПрЧЫл э8"оу ЗИК УВУЛ 90 
023 7}? РУП БВУ" 222 63395 
:СУруп“22р бурп БЛА”? 023 9759 
пк Уря сель п? лзчыр 
ФУ ОРДЭК2 93} ЗУ Пу 


Эр дут] эжь ОУУр"ер ПУВ 


УР ЭДА? ТИП] ВП 18 
Дм 22 [‘э171Ур] >лИзо 


СОБЛЮДЕНИЯ ИМ КЛЯТВЫ, КОТОРУЮ ОН ДАЛ ВАШИМ ОТЦАМ, ГОС- 
ПОДЬ ВЫВЕЛ ВАС МОЩНОЙ РУКОЙ И ОСВОБОДИЛ ТЕБЯ ИЗ ОБИТЕЛИ 
РАБСТВА, ИЗ-ПОД ВЛАСТИ ФАРАОНА, ЕГИПЕТСКОГО ЦАРЯ. ЗНАЙ ЖЕ, 
ЧТО ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, — ЭТО БОГ, ВЕРНЫЙ БОГ, ХРАНЯЩИЙ СОЮЗ 
и [ОКАЗЫВАЮЩИЙ] МИЛОСТЬ ЛЮБЯЩИМ ЕГО И СОБЛЮДАЮЩИМ 
ЕГО ЗАПОВЕДИ— НА ТЫСЯЧУ ПОКОЛЕНИЙ, 


ИЗБРАННЫМ Сгула 7220. Я уже разъяснил это слово 55. Имеется в виду 
нечто драгоценное, редкое, которое не везде найдешь, как в выражении 
«сокровищ (сгулат Л?45) царей» (Когелет, 2:8). 


ВОЗЖЕЛАЛ ВАС И ИЗБРАЛ ВАС А не других. 


и из соБЛЮДЕНИЯ ИМ У-мишомро 175721. Форма инфинитива. 


это БОГ Это истинный Бог, всесильный и верный. Так сказано из-за клят- 
вы 56, ведь бывает верный, у которого недостаточно могущества, чтобы 
действовать в соответствии с этой верностью, и бывает, что обладающему 


силой не хватает верности. 


ХРАНЯЩИЙ СОЮЗ И МИЛОСТЬ ЛЮБЯЩИМ ЕГО Нет никого выше них. 


И СОБЛЮДАЮЩИМ ЕГО ЗАПОВЕДИ После НИХ. 


Или же так: 


ЛЮБЯЩИМ ЕГО В сердце, и они же «соблюдающие Его заповеди» —и на 


словах, и на деле. 


55. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 19:5. 56. См. выше, 7:8. 
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У 10 


У 11 


[7:10] У 


[7:11] У 


И ВОЗДАЮЩИЙ СВОИМ НЕНА- : № ТРЗКЛ? 25-28 РКИ? ВР 
ВИСТНИКАМ —ЕМУ В ЛИЦО, : 27] $ 55%” 17)9-5Х ЧО ПХ» 
ЧТОБЫ ИСТРЕБИТЬ ЕГО; НЕ ЗА- : : БОБУЭЛ-ЛК] С›РПЛ"ЛК] пэя"лх 
МЕДЛИТ ОН ВОЗДАТЬ СВОЕМУ : 555 :070у> ОН лЗр Эк ЧК 
НЕНАВИСТНИКУ. СОБЛЮДАЙ ЖЕ ЗАПОВЕДИ, И ЗАКОНЫ, И УСТА- 
НОВЛЕНИЯ, КОТОРЫЕ Я ТЕБЕ ПОВЕЛЕВАЮ СЕГОДНЯ ИСПОЛНЯТЬ. 


НА ТЫСЯЧУ ПОКОЛЕНИЙ Те, кто утверждает, что через тридцать шесть тысяч 
лет зодиакальная сфера вернется в изначальное положение, ошибаются, 
ведь она поворачивается на один градус за семьдесят лет”. 


тысячу Имеется в виду бесконечное число. 


И ВОЗДАЮЩИЙ СВОИМ НЕНАВИСТНИКАМ Каждому из Своих ненавистников. 
Подобное словоупотребление встречается в стихе «А праведные— [каж- 
дый из них] беспечен, как лев» (Мишлей, 28:1). 


ЕМУ В ЛИЦО Эль панав 1352. Лично. Некоторые утверждают, что это то 
же, что бе-фанав— «в гневе Своем». Он воздаст Своему ненавистнику 
за то, что тот возненавидел истину, чтобы истребить его. 


НЕ ЗАМЕДЛИТ ОН Некоторые утверждают ??, что Он даст злодею награду 
за добрые дела, которые тот совершил, в этом мире, и «не замедлит», 
то есть не даст ему потом ничего в Мире грядущем. Я же считаю, что пра- 
вильно соотносить это выражение с тем, что сказано про любящих Его: 
они пребудут тысячу поколений, а ненавистники Его сгинут. А после 
этого сказано: «Не замедлит», чтобы злодей не подумал, что возмездие 
достанется его сыну или внуку, как сказано: «до третьего и до четвертого 
поколения» (Шмот, 54:7). 


СОБЛЮДАЙ ЖЕ Так же как Всевышний хранит союз, соблюдай и ты Его 
заповеди. 


57. Ошибочные расчеты основывались на неверном понимании выражения «на тысячу поколений», где яко- 
бы содержится намек на то, что зодиакальная сфера сделает оборот в 560 градусов за 56 ооо лет—«ты- 
сячу поколений» (см. комментарий Ибн-Эзры к слову дор «поколение»; Кобелет, 1:4). 58. См. комментарий 
Ибн-Эзры к Шмот, 33:14. 59. См. Таргум Онкелос и комментарий Раши к этому стиху. 


№ 


У 12 


[7:12] У 


[7:13] У 


72 ,№ — 2} 5” 
ДВАРИМ 7:12-11:25 


И БУДЕТ ТАК: ЗА ТО, ЧТО ВЫ | 
: 912] БЛХ БЛУХУ1 ВАУ ПКП 


СТАНЕТЕ СЛУШАТЬ ЭТИ ЗАКОНЫ, 


И ХРАНИТЬ ИХ, И ИСПОЛНЯТЬ 
ИХ, ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, БУДЕТ : 
221 
: лАЛУ] Бк-ти 717%” ИТЛ] 


ХРАНИТЬ ДЛЯ ТЕБЯ СОЮЗ И МИ- 
ЛОСТЬ, О КОТОРЫХ ОН ПОКЛЯЛ- 


СЯ ТВОИМ ОТЦАМ. И ПОЛЮБИТ 


ОН ТЕБЯ, И БЛАГОСЛОВИТ ТЕБЯ, 


7? 


тт: 


БУБУЮл лк ПУРИл ЗУ | 


чопя-лк! ЛЗЯ-ЛК 32 ТАк п 


чз *- 


42721 427 "РлЭХо узи) ЧИ 


$1 3721421 009798 1729 ДВ 


+ тз3- 


лк у3\7;-УК ПРТКЛ 27 ЭМ 
то лль 


И СДЕЛАЕТ ТЕБЯ МНОГОЧИСЛЕННЫМ [НАРОДОМ], И БЛАГОСЛОВИТ 
ПЛОД ТВОЕГО ЧРЕВА И ПЛОД ТВОЕЙ ЗЕМЛИ, ТВОЙ ХЛЕБ, ТВОЕ 
ВИНО, И ТВОЕ ОЛИВКОВОЕ МАСЛО, И СТАДО ТВОИХ БЫКОВ, И ПРИ- 
ПЛОД ТВОЕГО МЕЛКОГО СКОТА НА ЗЕМЛЕ, КОТОРУЮ ОН ПОКЛЯЛСЯ 
ТВОИМ ОТЦАМ ОТДАТЬ ТЕБЕ. 


ЗА ТО, ЧТО Экев ру. Как в стихе «навек», «до конца» (экев Зру; Теёи- 
ЛИМ, 119:112), ТО есть речь идет об окончательном воздаянии. В первом 
случае «хранящий союз» (выше, 7:9) означало, что Он сохранил союз 
с Аврагамом, а здесь говорится, что, если ты будешь одним из любящих 
Его, Он сохранит для тебя союз. 


И ПОЛЮБИТ ОН ТЕБЯ, И БЛАГОСЛОВИТ ТЕБЯ, И СДЕЛАЕТ ТЕБЯ МНОГОЧИСЛЕННЫМ 
Если будешь одним из любящих Его. Это разъяснение «союза» и «мило- 
СТИ» (выше, 7:12). 


ПЛОД ТВОЕГО ЧРЕВА Речь идет о сыновьях, а слово «чрево» —эвфемизм. 


ПЛОД ТВОЕЙ ЗЕМЛИ Далее упоминаются основные плоды: хлеб, вино 
и оливковое масло. 


СТАДО Шегар УЖ. Я уже разъяснил это слово\. 


твоих Быков ДАлафеха ?5?К. Как в стихе «Быки наши (алуфейну 12175) 


тэ 


тучны» (Теёилим, 144:14). 


1. См. Краткий комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 13:12. 
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У 14 


У 15 


17 


[7:14] У 


[7:15] У 


[7:16] У 


БЛАГОСЛОВЕН ТЫ БУДЕШЬ БО- : 1ру 3 >? БУРУП-2 ПИЛ ТВ 
ЛЕЕ ВСЕХ НАРОДОВ; НИ У ТЕБЯ, : 55 р пут ри] :171293\ ИРУ 
НИ У ТВОЕГО СКОТА НЕ БУДЕТ : НУ ЧК РУЧЛ ВУ 51722] 77 
НИ БЕСПЛОДНОГО, НИ БЕСПЛОД- ! ЛУК} :ТКУ-593 ЛЯ 18 60%” №2 
ной. и ОТДАЛИТ ГОСПОДЬ ОТ : 1 73 РИ? ЛУ? ИК БУЛ" 8 
ТЕБЯ ВСЯКУЮ БОЛЕЗНЬ, И НИКА- : “ЛК ЧЗУЛ №21 6’2у ру ОПК? 


КИЕ ЕГИПЕТСКИЕ НЕДУГИ, С КО- : ь 2 ж 92122 ОРДУ 
ТОРЫМИ ТЫ ЗНАКОМ, НЕ НАВЕ- : 5392 ЛЭП БУВ 6237 32253 ЧРКЛ 
ДЕТ НА ТЕБЯ, А НАВЕДЕТ ИХ НА : И, 55 5 


ВСЕХ ТВОИХ НЕНАВИСТНИКОВ. И ИСТРЕБИШЬ ТЫ ВСЕ НАРОДЫ, 
КОТОРЫЕ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ОТДАЕТ ТЕБЕ; НЕ ПРОЯВЛЯЙ К НИМ 
МИЛОСЕРДИЕ И НЕ СЛУЖИ ИХ БОЖЕСТВАМ, ИБО ЭТО —ЗАПАДНЯ 
ДЛЯ ТЕБЯ. МОЖЕТ, ТЫ СКАЖЕШЬ СЕБЕ: «ЭТИ НАРОДЫ МНОГОЧИ- 
СЛЕННЕЕ МЕНЯ, КАК Я СМОГУ ИХ ИЗГНАТЬ?» — 


ПРИПЛОД Аштерот Л77У. То же, что адарим («стада»). В Испании был ве- 
ликий толкователь?, который придумал, почему евреи назвали крупный 
рогатый скот словом элеф, а мелкий — аштарот, обратившись к стиху 
«служили Баалам (2ябеалим 97237) и Аштартам» (глаштарот л\чафуп; 
Шофтим, 10:6) — повелителю (бааль) восходящего знака и десятого (аси- 
ри) «дома» ?°. 


Мало того, что Он благословил плод чрева твоего, «ни у тебя... не будет 
ни бесплодного», чье семя не способно к оплодотворению, «ни у твоего 
СКОТа». 


Мало того, ты еще будешь здоровым. 
ВСЯКУЮ БОЛЕЗНЬ Из обычных известных болезней. 


НЕДУГИ Необычные. 


И ИСТРЕБИШЬ Ве-ахальта 325]. Заповедано уничтожить их, подобно тому 
как человек съедает хлеб до конца“. Свидетельством тому—выражение 
«Не проявляй к ним милосердия» 5. 


ИБО ЭТО — ЗАПАДНЯ ДЛЯ ТЕБЯ Каждое из их божеств. 


2. Р. Йона Ибн-Джанах. 3. С астрологической терминологией Ибн-Эзры можно ознакомиться в книге: 
АвраГам Ибн-Эзра. Решит хохма [«Начало мудрости»]. М.: Книжнини, 2015. 4. Ве-ахальта— бунв. «и съешь 
Их». 5. Ло тахос эйнха алейзэм 9172у З?у 5\пл-Х5 — бунв. «пусть глаз твой не бережет их», иносказательное 
выражение, которое в прямом смысле можно отнести, например, к хлебу. 
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и 
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НЕ БОЙСЯ Их, ПОМНИ ТО, 
ЧТО СДЕЛАЛ ГОСПОДЬ, ТВОЙ 


БОГ, С ФАРАОНОМ И СО ВСЕМИ : 
ЕГИПТЯНАМИ, ТЕ ВЕЛИКИЕ ИС- : 
ПЫТАНИЯ, КОТОРЫЕ ТЫ ВИДЕЛ : 
СВОИМИ ГЛАЗАМИ, И ЗНАМЕ- : 
НИЯ, И ЧУДЕСА, И МОЩНУЮ : 
РУКУ, И ПРОСТЕРТУЮ ДЕСНИЦУ, : 
| 23 2 1273 ТЖ ЛИ ВР 


КОТОРЫМИ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, 


ВЫВЕЛ ТЕБЯ. ТАК ЖЕ СДЕЛАЕТ : 
ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, СО ВСЕМИ : 
НАРОДАМИ, КОТОРЫХ ТЫ БО- : 
: чу на я» 927) 55 Рок 
лак трз 6270 пл: 


ИШЬСЯ. И ТАКЖЕ ЦИРА ПОШЛЕТ 
НА НИХ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, 


ПОКА ОСТАВШИЕСЯ И СКРЫВ- : 
ШИЕСЯ ОТ ТЕБЯ НЕ ПОГИБНУТ. : 


: Пру-тих лк 15 5} отр КТ №2 
: ЛОБ : 570597 ЛУут? РОК Л 


БлБЮП) ЛЛКЛ] ТУ «тк Ул 
Дел ЛИК Бу УЧ ПРИ 7 
-55> о пу лбу’- р мя ут 
лк 5] :577)90 ХТ ЛАКИ БУВуя 
Ч55-тУ 93 ок пр пы» пучуя 
РУП №7 ТЗер БУЛО БУ 


257 БАТТЛ ТИВ ПР? С 
ТР БР? >29л №? бур бур Те 
ПУР ЛУ АЛ ЛП ТУ ЛЗ В 


ИА ЗЛО БУДИ ЛИР ОРУ ЛВ 
57 ПРИЛ 1У 7323 


НЕ СОКРУШАЙСЯ ИЗ-ЗА НИХ, ИБО ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, СРЕДИ ТЕБЯ, 
БОГ ВЕЛИКИЙ И ГРОЗНЫЙ. И ИЗГОНИТ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ЭТИ НА- 
РОДЫ ПЕРЕД ТОБОЙ ПОСТЕПЕННО; ТЫ НЕ СМОЖЕШЬ ИСТРЕБИТЬ 
ИХ СРАЗУ, ЧТОБЫ ЗВЕРЬ ПОЛЕВОЙ НЕ УМНОЖИЛСЯ ПРОТИВ ТЕБЯ. 
И ОТДАСТ ИХ ТЕБЕ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, И ПРИВЕДЕТ ИХ В ВЕЛИ- 
КОЕ СМЯТЕНИЕ, ПОКА ОНИ НЕ БУДУТ ИСТРЕБЛЕНЫ. И ОТДАСТ ОН 
В ТВОИ РУКИ ИХ ЦАРЕЙ, И ТЫ СОТРЕШЬ ИХ ИМЯ ИЗ ПОДНЕБЕСЬЯ, 
НИКТО НЕ УСТОИТ ПЕРЕД ТОБОЙ, ПОКА ТЫ НЕ ИСТРЕБИШЬ ИХ. 


ЦИРА ПУЗУП. Телесный недуг; от той же основы, что цараат ЛУ" $ —«про- 


каза» (Ваикра, 13:2). 
НЕ СОКРУШАЙСЯ ИЗ-ЗА НИХ Бойся только Всевышнего, «великого и грозного». 


ЧТОБЫ ЗВЕРЬ ПОЛЕВОЙ НЕ УМНОЖИЛСЯ ПРОТИВ ТЕБЯ [Саадья] Гаон утвер- 
ждал, что размножение зверей — это знак того, что эти народы будут 
побеждены, но в таком толковании нет необходимости, и я уже разъяс- 
нил этос. 


ПОКА ТЫ НЕ ИСТРЕБИШЬ ИХ Гишмидха 3127. Инфинитив, несмотря на 
огласовку хирик («и»); возможно, подобная форма встречается в стихе 


6. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 23:29. 


р}? 
> ы 


я 
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[7:25] У 


[8:1-2] У 


ВЗЯТЬ СЕБЕ, А ТО ПОПАДЕШЬ 


БЫТЬ ИСТРЕБЛЕНО. 
8 ВСЮ ЗАПОВЕДЬ, КОТОРУЮ 


Г ЗРИЛП 15273 
Я ДАЮ ВАМ СЕГОДНЯ, СТА- : 


|п | 5РУ | 575% | 


ИЗВАЯНИЯ ИХ БОГОВ СОЖГИТЕ : ЧОП"? 953 ПРЧИЛ ВЕ? ОВ 
В ОГНЕ; НЕ ВОЗЖЕЛАЙ СЕРЕБРА : 
И ЗОЛОТА, ЧТО НА нИХ, ЧТОБЫ : 2] 7 ТЯ2К ПУР ПУЛ ›2 13 


Е ЗАО? БП У 73778 ИЗИЛ ФЭЛ 


Урул 18 12 ПИР? 65729 ЗИ ПО? 


2 т 


В ЭТУ ЗАПАДНЮ, А ЭТО МЕР- : 597” %33Улл | ЗУ] ЗУРИЛ | УР 
ЗОСТЬ ДЛЯ ГОСПОДА, ТВОЕГО : 
БОГА. НЕ ВНОСИ МЕРЗОСТЬ : 
В СВОЙ ДОМ, ЧТОБЫ НЕ БЫТЬ : 
ТЕБЕ ИСТРЕБЛЕННЫМ, ПОДОБ- : 
НО ЕЙ: ПРЕЗИРАЙ ЭТО И ГНУ- : 
ШАЙСЯ ЭТИМ, ИБО ЭТО ДОЛЖНО : 7} РЭК ЛУ? ЧИ ИК ТТИ 
Е о} ЗУ УР? 7 


5 7 
БЪл Ур ›2к ИК ЛИ М 
№пл ]У5? РУ? УТрИл 
И ул БЛ} БЛЯ БР 


-55-ЛЫ Д75И :Б>ЛУКО И? У 


Ур? 13723 ПР БУЗ7К 
1373 ЗУК-ЛК ЛУТ? 
№2755 [217%] ЛАУР 


РАЙТЕСЬ ИСПОЛНЯТЬ, ЧТОБЫ ВЫ БЫЛИ ЖИВЫ, СТАЛИ МНОГОЧИ- 
СЛЕННЫ, И ПРИШЛИ, И ОВЛАДЕЛИ ТОЙ СТРАНОЙ, О КОТОРОЙ 
ГОСПОДЬ КЛЯЛСЯ ВАШИМ ОТЦАМ. И ПОМНИ ВЕСЬ ТОТ ПУТЬ, КО- 
ТОРЫМ ВЕЛ ТЕБЯ В ПУСТЫНЕ ВОТ УЖЕ СОРОК ЛЕТ ГОСПОДЬ, ТВОЙ 
БОГ, ЧТОБЫ СМИРИТЬ ВАС, ИСПЫТАТЬ И УЗНАТЬ, ЧТО [КРОЕТСЯ] 
В ВАШИХ СЕРДЦАХ, — БУДЕШЬ ЛИ ТЫ ХРАНИТЬ ЕГО ЗАПОВЕДИ 


ИЛИ НЕТ. 


«Не оставив (ёиш'ир 7) у него уцелевшего» (Бемидбар, 21:55), и сви- 
детельство тому— отам ВЛ Х («их») — прямое дополнение. 


СЕРЕБРА И ЗОЛОТА, ЧТО НА НИХ Алейёем 912. То же, что ше-алейёем— 
«что на них». Или же: не бери денег за них (алейёем) —за то, чтобы их 


оставить. 


А ТО ПОПАДЕШЬ В ЭТУ ЗАПАДНЮ Тивакеш р\л. Буква вав в этой форме 
появляется вместо буквы йуд: «расставил Я тебе сети» (якошти ›ЛИр’; 


Ирмеягу, 50:24). 


всю ЗАПОВЕДЬ Если вы хотите соблюдать заповеди, чтобы вы были живы, 


помните весь тот путь. 


ЧТОБЫ СМИРИТЬ ВАС, ИСПЫТАТЬ И УЗНАТЬ Я уже разъяснил это?. 


7. См. комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 22:1. 


> 


| 57954 | Зру | п | | ГЛАВА 8 | ЭКЕВ | ДВАРИМ | 497 
ити ить жи ить етич 


у 3 ИСМИРЯЛ ОН ТЕБЯ, И ИСПЫТЫ- : : №2 чих ]97-лК 22 33УМ ЗУ” 2 
ВАЛ ТЕБЯ ГОЛОДОМ, И КОРМИЛ | ›5 ЗУ” МЛ 902 ТОК УТ М7 ЛУ 
ТЕБЯ МАНОМ, КОТОРОГО НЕ! `5у ›Э БАЛ УГ» {135 5ПЫл-5у хо 
ЗНАЛИ НИТЫ И НИ ТВОИ ОТЦЫ, : Зло :БЧАЛ УГ? УР мМЮ-Р 9 
ДАБЫ ПОКАЗАТЬ ТЕБЕ, ЧТО НЕ : 7} ПрзЗ №2 127] ТРУр НлоЗ м5 
ОДНИМ ЛИШЬ ХЛЕБОМ ЖИВЕТ : 955 5 255-Бу пут]: УЗВ п 
ЧЕЛОВЕК, НО ВСЕМ, ЧТО ИСХО- : {3952 РАК Л 15-ЛК МРК 95» 

у 4 ДИТ ИЗ УСТ ГОСПОДА, ЖИВЕТ ЧЕЛОВЕК. ТВОЯ ОДЕЖДА НЕ ВЕТШАЛА 

У $ НАТЕБЕ, И ТВОЯ НОГА НЕ ОПУХАЛА ВОТ УЖЕ СОРОК ЛЕТ. ТАК ОСО- 
ЗНАЙ ЖЕ СВОИМ СЕРДЦЕМ, ЧТО ТАК ЖЕ, КАК ЧЕЛОВЕК НАСТАВЛЯЕТ 


СВОЕГО СЫНА, И ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, НАСТАВЛЯЕТ ТЕБЯ. 


[8:3] У И СМИРЯЛ ОН ТЕБЯ В пути, и испытывал тебя голодом. 


у ЗНАЛИ Ядин УТ. С буквой нун, и подобные формы встречаются в стихах 
«изливали (цакиун |\Р%) тихую мольбу» (Иешаялгу, 26:16), «и расположились 
станом (ва-яханун\\3П”\ ) за Арноном» (Шофтим, 11:18). 


ч--> 


ПОКАЗАТЬ ТЕБЕ Годиаха ЗУ’. Инфинитив. 
ХЛЕБОМ К которому человек привык. 


ЧТО ИСХОДИТ ИЗ УСТ ГОСПОДА То, что Он предопределяет; и подобное 
словоупотребление встречается в стихе «Вышло слово это из уст царя» 
(Эстер, 7:8). 


У НЕ ОДНИМ ЛИШЬ ХЛЕБОМ ЖИВЕТ ЧЕЛОВЕК А благодаря своей жизненной 
силе. Или же благодаря жизненной силе, нисходящей на человека из 
высших сфер по воле Всевышнего, то есть благодаря тому, «что исходит 
из уст Господа». Свидетельством этому служит то, что вы не ели хлеба 
и остались живы. 


[8:4] у твоя ОДЕЖДА Некоторые утверждают, что это был знак, а другие—что они 
вынесли из Египта множество смен одежды. Возможно также, что ман 
по природе своей препятствовал потоотделению. 


У НЕ ОПУХАЛА Ло вацека пр; №2. От той же основы, что «и испекли они те- 


>= 


сто» (га-бацек РУЗ; Шмот, 12:59). У путника после долгой дороги обычно 


„т - 


опухают ноги. Возможно также, что Он наделил их особой силой или же 
вел их медленно. 


[8:5-7] У ТАК ОСОЗНАЙ ЖЕ СВОИМ СЕРДЦЕМ Главное —знать это с полной уверен- 
ностью в сердце. Если будешь слушаться Бога, который наставляет тебя, 
даже истязая голодом и мучая жаждой, то получишь награду — Он при- 
ведет тебя «в прекрасную страну». 
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[8:8] У 


[8:9] т 


[8:13] У 


ХРАНИ ЗАПОВЕДИ ГОСПОДА, 


ТВОЕГО БОГА, ИДИ ЕГО ПУТЯ- : 
МИ, ТРЕПЕЩИ ПРЕД НИМ! ИБО : 
ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ВЕДЕТ ТЕБЯ : 
В ПРЕКРАСНУЮ СТРАНУ, В СТРА- : 
: Луэррз № ЗИК 798 927 2 ЛУ 


НУ ВОДНЫХ ПОТОКОВ, ИСТОЧ- 


НИКОВ И РОДНИКОВ, БЬЮЩИХ : 
В ДОЛИНАХ И В ГОРАХ, В СТРА- : 
НУ ПШЕНИЦЫ, И ЯЧМЕНЯ, И ВИ- : 
ЛОР = 12] ЗИК ИЗО РВ" 
: 222? ТАК ПИУЛК ПРУЛЛВ 12 


НОГРАДНЫХ ЛОЗ, И СМОКОВ- 
НИЦ, И ГРАНАТОВЫХ ДЕРЕВЬЕВ, 


В СТРАНУ МАСЛИЧНЫХ ОЛИВ : 
: 120 КА ]2 :5Р7 У ›2К 
г У] рая 13] ПОЛ ЗО БЛЯ 
: ЯР ИХ 72] 17° ЗИ 9221 37 


И МЕДА, В СТРАНУ, В КОТОРОЙ 
ДОСЫТА БУДЕШЬ ЕСТЬ ХЛЕБ, 
[ГДЕ] НЕ БУДЕТ У ТЕБЯ НЕДО- 


СТАТКА НИ В ЧЕМ, В СТРАНУ, : 


| п | 5РУ | 557 | 


: 122? ТИК ПУ? ЛУО"ЛК ТЯ 


РК пут ›э ИЛ ТЫ 2973 
= и] 1х 752 УК 122 
уз :77721 лурзз 5» ЛВЛЛ лу 
-71к т} ПК 127 зу поп 


77 73 55 чпл-№ 5 яз-оэкл 
‚ЛУП) ЗП На 23к чих 
Т2К ПУЛЬ 22121 УЗ] 228 


их ПРП] РОБ УУр и, 


‚13 


КАМНИ КОТОРОЙ — ЖЕЛЕЗО И ИЗ ГОР КОТОРОЙ ДОБЫВАТЬ БУДЕШЬ 
МЕДЬ. И БУДЕШЬ ТЫ ЕСТЬ, И НАСЫЩАТЬСЯ, И БЛАГОСЛОВЛЯТЬ 
ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, ЗА ПРЕКРАСНУЮ СТРАНУ, КОТОРУЮ ОН 
ТЕБЕ ОТДАЛ. БЕРЕГИСЬ ЖЕ, НЕ ЗАБЫВАЙ ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, 
ТАК, ЧТОБЫ НЕ СОБЛЮДАТЬ ЕГО ЗАПОВЕДИ, ЗАКОНЫ И УСТАНОВ- 
ЛЕНИЯ, КОТОРЫЕ Я СЕГОДНЯ ЗАПОВЕДУЮ ТЕБЕ. МОЖЕТ БЫТЬ, 
КОГДА БУДЕШЬ ЕСТЬ И НАСЫЩАТЬСЯ, И ПОСТРОИШЬ КРАСИВЫЕ 
ДОМА, И СТАНЕШЬ ЖИТЬ [В НИХ], И РАСПЛОДИТСЯ ТВОЙ КРУП- 
НЫЙ И МЕЛКИЙ СКОТ, И У ТЕБЯ БУДЕТ МНОГО СЕРЕБРА И ЗОЛОТА, 
И ВСЕГО У ТЕБЯ БУДЕТ ВДОВОЛЬ— 


В СТРАНУ ПШЕНИЦЫ Упомянуты растения, способствующие образованию 


крови. 


и МЕДА Я уже разъяснил это. 


досытА Ло бе-мискенут 7335122 2. То есть не в скудости и бедности, как ска- 
зано: «отрок бедный (мискен 1355), но умный» (Когелет, 4:15). 


РАСПЛОДИТСЯ Иубеюн \’3"›. Буква йуд здесь пишется вместо буквы гей. 
Однако Моше Га-Коген из Испании ° с этим не согласен. 


8. См. комментарий Ибн-Эзры нк Ваинра, 2:11. 9. Ибн-Джикатила. 
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[8:17] у 
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ТО ТЫ ВОЗГОРДИШЬСЯ, И ЗАБУ- : 3725 ПЛК ВПО 

ДЕШЬ ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, : 57135 Л 59% 

КОТОРЫЙ ВЫВЕЛ ТЕБЯ ИЗ: №137] 292 чат | 

ЕГИПЕТСКОЙ СТРАНЫ, ИЗ ОБИ- : Б>Р-РК ЧК ИК] ] 

ТЕЛИ РАБСТВА, ПРОВЕЛ ТЕБЯ { РЭП 2 БВ 42 №18 

ПО ВЕЛИКОЙ И СТРАШНОЙ ПУ- : ут У 7553 |2 Л22К 
|4 


у 
53 
КИ | 


укр лет 
_ 


У 5 У} 516 


СТЫНЕ, [ГДЕ ОБИТАЮТ] ЯДО- : 319} 35. 73У 
ВИТЫЕ ЗМЕИ И СКОРПИОНЫ, : 353323 299Х] РП 
ГДЕ ЖАЖДА И НЕТ ВОДЫ; ИЗ- : ПИЛ % ПФУ ›Р Оу о 
ВЛЕК ДЛЯ ТЕБЯ ВОДУ ИЗ КРЕМ- : КАИ 2 ТЭК ПЛК т 
НИСТОЙ СКАЛЫ, КОРМИЛ ТЕБЯ : ©’рл 1УВ >°П ЛУрУЗ ПЭ 2 | 
В ПУСТЫНЕ МАНОМ, КОТОРОГО : 5% ТЛЗКо УК м т 
НЕ ЗНАЛИ ТВОИ ОТЦЫ, ЧТОБЫ : 77 
СМИРИТЬ И ИСПЫТАТЬ ТЕБЯ, ЧТОБЫ ВПОСЛЕДСТВИИ я 
ТЕБЕ ДОБРО, И СКАЖЕШЬ ТЫ В СВОЕМ СЕРДЦЕ: «МОЯ СИЛА 
И КРЕПОСТЬ МОЕЙ РУКИ СДЕЛАЛИ МНЕ ЭТО БОГАТСТВО!» —ТО 
ПОМНИ ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, ИБО ЭТО ОН ДАЛ ТЕБЕ СИЛУ 
ПРИОБРЕТАТЬ БОГАТСТВО, ЧТОБЫ ИСПОЛНИТЬ СВОЙ СОЮЗ, О КО- 
ТОРОМ ОН ПОКЛЯЛСЯ ТВОИМ ОТЦАМ, КАК ЭТО [И ПРОИЗОШЛО] 


СЕГОДНЯ. 


0-5. 
зе 
ки 
с 


ТО ТЫ ВОЗГОРДИШЬСЯ И забудешь, что был отчаявшимся рабом, забудешь 
страдания, голод и жажду в пустыне, несмотря на то что Всевышний 
кормил тебя. 


ПУСТЫНЕ Относится не только непосредственно к следующему сло- 
ву, но и к дальнейшим: «по великой пустыне, которую не перейти 
ни вдоль, ни поперек, по страшной пустыне, где обитают ядовитые 
змеи...». 


ИЗ КРЕМНИСТОЙ Халамиш 7” Э?П. Из очень твердой и неподатливой скалы. 


это БОГАТСТВО ГА-хаиль ПП. Имущество, как в стихе «оставляют богатство 
свое (хейлам 52П) другим» (Теёгилим, 49:11), — все, что нажили своими 
силами и стараниями. 


то помни Если захочется тебе сказать: «моя сила и крепость моей руки» 
(выше, 8:17), то вспомни, что «это Он дал тебе...». 


> 


№ 


> 


р) 


Г 
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[8:20] У 


[9:1] У 


[9:3] 


НО ЕСЛИ ТЫ, ЗАБЫВАЯ, ЗА-: 
БУДЕШЬ ГОСПОДА, ТВОЕГО : 
БОГА, И ПОЙДЕШЬ ЗА ЧУЖИ-: 
МИ БОГАМИ, И БУДЕШЬ СЛУ- : 
ЖИТЬ ИМ И ПОКЛОНЯТЬСЯ ИМ, : 
ТО Я ПРЕДОСТЕРЕГАЮ ВАС СЕ-: 
ГОДНЯ, ЧТО ВАС ПОСТИГНЕТ ГИ- : 
БЕЛЬ. КАК НАРОДЫ, КОТОРЫЕ : 
ГОСПОДЬ УНИЧТОЖАЕТ ПРЕД: 
ВАМИ, ТАК ПОГИБНЕТЕ ВЫ ЗА : 
ТО, ЧТО НЕ ПОСЛУШАЕТЕСЬ ГОС- : 
: ЗВултвял фу п 32 БП ЛУТ 


ПОДА, ВАШЕГО БОГА. 


9 


СЛЕННЕЕ И СИЛЬНЕЕ ТЕБЯ, 


[ОВЛАДЕТЬ] ГОРОДАМИ БОЛЬ- : 
ШИМИ И УКРЕПЛЕННЫМИ ДО: 


СЛУШАЙ, ИЗРАИЛЫ В ЭТОТ : 
ДЕНЬТЫ ПЕРЕХОДИШЬ ИОР- : 
ДАН, ЧТОБЫ ПРИЙТИ И ИЗГНАТЬ : 
НАРОДЫ, КОТОРЫЕ МНОГОЧИ- : 
г лы пу? Пт >27 Пр ЧО? 


| | 5РУ | 5759 | 


Тк ЛИЛ ПРО ПИ"ОК ЛЯ 
57755} 57 5525 97 221] 
2 БРл 623 ›лЧул вр? уплит 
таыр пт Ик 092 Кл 755 
ВУрИл №? зру \1экл {р 9250 
р дв Л р 
7% БУ 15у ЯК 2817 УРИ 
5718 БУА ЛИЗ? №5? ТР м. 
{52 З ЛЧ Лт} 5’9У ДР 5°2УУ) 
дут плк Им 5зр}у >33 57] 1 -0У 
гру >33 >25? 57’ Ур УВ ПАК 


МЗ] 5172» м7 п225 МК 175? 
ар Блек] вле“ 222? 532 
ЧРКА-2К = 2 ПУ? 931 УК 
ртр | 5дк Р.В Пр ИД 12573 


пу ИВЛ БАЙ ЛУ ЛА 79Л 


$ -т тт 


7382 БУ’ 


НЕБЕС; [ОДОЛЕТЬ| ВЕЛИКИЙ НАРОД И ВЫСОКОРОСЛЫЙ, ВЕЛИКАНОВ, 
ВЫ ЗНАЕТЕ О НИХ И СЛЫШАЛИ, [КАК ЛЮДИ ГОВОРЯТ: «КТО УСТОИТ 
ПРОТИВ ВЕЛИКАНОВЗ» ЗНАЙ ЖЕ СЕГОДНЯ, ЧТО ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, 
ЭТО ОН ИДЕТ ПЕРЕД ТОБОЙ, СЛОВНО ПОЖИРАЮЩИЙ ОГОНЫ ОН 
УНИЧТОЖИТ ИХ, И ОН НИЗЛОЖИТ ИХ ПЕРЕД ТОБОЙ, И ТЫ ИХ ИЗ- 
ГОНИШЬ, И УНИЧТОЖИШЬ ИХ ВСКОРЕ, КАК ГОВОРИЛ ТЕБЕ ГОСПОДЬ. 
НЕ ГОВОРИ В СВОЕМ СЕРДЦЕ, КОГДА ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, БУДЕТ 
ИЗГОНЯТЬ ИХ ОТ ТЕБЯ: «ЗА МОЮ ПРАВЕДНОСТЬ ГОСПОДЬ ПРИВЕЛ 
МЕНЯ ОВЛАДЕТЬ ЭТОЙ СТРАНОЙ», И [НЕ ГОВОРИ, ЧТО] ЗА ПРЕСТУП- 
ЛЕНИЯ ЭТИХ НАРОДОВ ГОСПОДЬ ИЗГОНЯЕТ ИХ ОТ ТЕБЯ. 


ЙЕ К СЕ А ЕЕ Е ЖЕ ЕТ ЕВЕ Е ЕЕЕНЫТЕ 
ЗА ТО, ЧТО Экев ЗрУ. Это слово употребляется в связи с конечным воздая- 
нием как в положительном, так и в отрицательном смысле. 


В ЭТОТ ДЕНЬ ТЫ ПЕРЕХОДИШЬ В это время. Или же: думай так, как будто 
ты переходишь сегодня. 


СЛОВНО ПОЖИРАЮЩИЙ ОГОНЬ Пожирающий очень быстро, поэтому ска- 
зано «вскоре». 


[9:7] т 


[9:10] У 
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НЕ ЗА ТВОЮ ПРАВЕДНОСТЬ 


РАГАМУ, ИЦХАКУ И ЯАКОВУ. 


ЗНАЙ ЖЕ, ЧТО НЕ ЗА ТВОЮ : 
ПРАВЕДНОСТЬ ГОСПОДЬ, ТВОЙ : 
БОГ, ОТДАЕТ ТЕБЕ ЭТУ ПРЕ-: 
Е БУЗки ЛГ? ЛПР? ПТИ >В 


КРАСНУЮ СТРАНУ, ЧТОБЫ ТЫ 


ОВЛАДЕЛ ЕЮ, ИБО ТЫ— СТРОП- : 
ТИВЫЙ НАРОД. ПОМНИ, НЕ ЗА- : 
г РИ №2 6 ›ЛЭЭК №2 ПО 
: Б>ЭлЬ 6>)5КЛ ло: 3-Х 5х п 


БУДЬ, КАК ТЫ СЕРДИЛ ГОСПО- 
ДА, ТВОЕГО БОГА, В ПУСТЫНЕ, 


ВЫ БЫЛИ НЕПОСЛУШНЫ ГОС-: 
ПОДУ С ТОГО ДНЯ, КАК ТЫ ВЫ-: 
ШЕЛ ИЗ ЕГИПЕТСКОЙ СТРАНЫ, : 
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: №2 ЛИК 123? 2 ЧАрТУ2 № 
И ПРЯМОТУ ТВОЕГО СЕРДЦА : 
ТЫ ПРИХОДИШЬ ОВЛАДЕТЬ ИХ : 
СТРАНОЙ, НО ЗА ПРЕСТУПЛЕ- : 
НИЯ ЭТИХ НАРОДОВ ГОСПОДЬ, : 
ТВОЙ БОГ, ИЗГОНЯЕТ ИХ ОТ: 
ТЕБЯ, И ЧТОБЫ ИСПОЛНИТЬ : 
СЛОВО, КОТОРЫМ ПОКЛЯЛСЯ : 
ГОСПОДЬ ТВОИМ ОТЦАМ, АВ- : 
: ОЗур узко | лкрук 5]? 


Ул | луз ›> 5у95-лк ли? 
зер ви’ РЭК пт ЯП 
уз; ИХ ЯЗТА-ЛК Брп уро 
‚пруо рух» 6435 м п 
7 т лу Члрчуз № > ут 
5 ялуче лю помет укт-лк 2 
ЛК ПУ л-25 П5:ЛЯК АЧУ-УР" БУ 
73723 РНк ПУЛ ЛРУрИ-Ик 


БЛЯ 522 787 БАрел-тУу Б2КЗ-ПУ 
пу”лк ОЛРУрл 2702} 1\?’”БУ 
527К ТРШИ? 623 ПИ’ Л” 


БовУ пт лак ал ЛП 
п? 537] 5? УЗВ 773 305 


5>57"522 625у} РУЛУК УзУкз 
ИВЛ ПАР 773 БВУ Л? 137 ПВ 
77рп 53 


И ДО ВАШЕГО ПРИХОДА НА ЭТО МЕСТО. И У ХОРЕВА ВЫ СЕРДИЛИ 
ГОСПОДА, И ГОСПОДЬ РАЗГНЕВАЛСЯ НА ВАС, [РЕШИВ] ВАС УНИЧ- 
ТОЖИТЬ. КОГДА Я ПОДНЯЛСЯ НА ГОРУ ПОЛУЧИТЬ КАМЕННЫЕ 
СКРИЖАЛИ, СКРИЖАЛИ СОЮЗА, КОТОРЫЙ ЗАКЛЮЧИЛ ГОСПОДЬ 
С ВАМИ, И Я НАХОДИЛСЯ НА ГОРЕ СОРОК ДНЕЙ И СОРОК НОЧЕЙ, 
НЕ ЕЛ ХЛЕБ И НЕ ПИЛ ВОДУ. И ГОСПОДЬ ДАЛ МНЕ ТЕ ДВЕ КА- 
МЕННЫЕ СКРИЖАЛИ, НАПИСАННЫЕ ПЕРСТОМ БОГА, А НА НИХ 
ВСЕ СЛОВА, КОТОРЫЕ ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ ВАМ НА ГОРЕ ИЗ ОГНЯ, 
В ДЕНЬ СОБРАНИЯ. 


с того дня Ле-мин гайом 57-22. Буква ламед не является необходимой, 


и примеров такого словоупотребления множество. 


В ПУСТЫНЕ После того как отправились от Хорева. 


ПЕРСТОМ Разъяснено !0. 


10. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 51:18. 


—@ 
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[9:11] У 


[9:18] У 


И ВОТ, ПО ОКОНЧАНИИ СОРОКА : 
ДНЕЙ И СОРОКА НОЧЕЙ ГОС- : 
ПОДЬ ДАЛ МНЕ ДВЕ КАМЕННЫЕ : 
СКРИЖАЛИ, СКРИЖАЛИ СОЮ-: 
Туре р зар ЭР МУ 


ЗА. И СКАЗАЛ МНЕ ГОСПОДЬ: 


«ВСТАНЬ, СПУСТИСЬ СКОРЕЕ : 
ОТСЮДА [ВНИЗ], ИБО РАЗВРА- : 
Эр Я м7 ятулИр"ОУ п 


ТИЛСЯ ТВОЙ НАРОД, КОТОРЫЙ 


ТЫ ВЫВЕЛ ИЗ ЕГИПТА, БЫСТРО : 
ОНИ СОШЛИ С ПУТИ, КОТОРЫЙ : 
Я УКАЗАЛ ИМ: СДЕЛАЛИ СЕБЕ : 
И СКАЗАЛ : 
МНЕ ГОСПОДЬ ТАК: «Я ВИДЕЛ : 
ЭТОТ НАРОД, И ВОТ— ЭТО НА- : 
РОД УПРЯМЫЙ. ОТДАЛИСЬ ОТ: 
МЕНЯ, И Я УНИЧТОЖУ ИХ И СО- : 
Г ВЛ! :07у? 5955] ›Р оли 


ЛИТОГО ИСТУКАНА». 


ТРУ ИХ ИМЯ ИЗ ПОДНЕБЕСЬЯ, 


А ОТ ТЕБЯ ПРОИЗВЕДУ НАРОД : 
СИЛЬНЕЕ И МНОГОЧИСЛЕННЕЕ : 
И ПОВЕРНУЛСЯ Я, И СО-: 
ШЕЛ С ГОРЫ, А ГОРА ГОРЕЛА : 
ОГНЕМ, И ДВЕ СКРИЖАЛИ СО-: 


ЕГО». 


| © | ЗРУ | 2727 | 


п?2 5375] 5? 238 УР 
555 ЛПо "ЛК 5х м? 7 
Бур 55 дур 2х” :7’137 луо 
ЧУ ТРУ ЛПУ °Э ПИ ЧП 7 


М ПрОр ОП? РУ ОЛУХ ИХ 
пп Булл 87 715Х2 ›28 ПУ? 


пр ББУ"лК пПЮХ} БРИК] 
27} 5159-12 лик пу] реп 
уз чат 79-2 97%} 128] ИУ 
УТ овИ 2 л?131 ЛГ? 39 В 
Б>д7К п»? БлКОП ПУ #8) 
112 577О ПЭ 23 92? ВРУ 
'Балк ПУР ИУ 77177 2 
Бур ВУИ ЛПП > УВЛЫ 


Ь» уз пйкар п >52 
551 ›172К №? БП2 п’? 2’ 
пик Б>ЛКОП-7? 2 эл 
пут ›руз ул Лу? ВЛКОП 

о, 


ЮЗА— В ОБЕИХ МОИХ РУКАХ. И Я УВИДЕЛ, ЧТО ВЫ СОГРЕШИЛИ 
ПРЕД ГОСПОДОМ, ВАШИМ БОГОМ, СДЕЛАВ СЕБЕ ЛИТОГО ТЕЛЬЦА, 
БЫСТРО ВЫ СОШЛИ С ПУТИ, КОТОРЫЙ УКАЗАЛ ВАМ ГОСПОДЬ. 
И СХВАТИЛ Я ОБЕ СКРИЖАЛИ, И БРОСИЛ ИХ ОБЕИМИ РУКАМИ, 
И РАЗБИЛ ИХ У ВАС НА ГЛАЗАХ. И ПАЛ Я НИЦ ПРЕД ГОСПОДОМ, 
КАК [И В] ПЕРВЫЙ РАЗ, СОРОК ДНЕЙ И СОРОК НОЧЕЙ Я НЕ ЕЛ 
ХЛЕБ И НЕ ПИЛ ВОДУ ИЗ-ЗА ВСЕХ ВАШИХ ГРЕХОВ, КОТОРЫЕ ВЫ 
СОВЕРШИЛИ, СДЕЛАВ ЗЛО В ГЛАЗАХ ГОСПОДА, ЧТОБЫ РАЗГНЕ- 
ВАТЬ ЕГО. 

ОД 
ПО ОКОНЧАНИИ Ми-кец ?р». Может относиться как к окончанию, так и к на- 


чалу сорока дней. Из этого следует, что тельца сотворили в тот день, 
когда Моше были даны скрижали. 


И ПАЛ Я НИЦ Про это сказано: «Теперь я взойду к Господу» (Шмот, 52:50), 
а «пал ниц» — это то же, что «пал на лицо». 


$ 


5 
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ВЕНЫ ВЕНЕ, 

у 19 ИБО Я БОЯЛСЯ ГНЕВА И ЯРОСТИ, - ЯВ 7х попл] Нл у.) чо > 9’ 
КОТОРЫЕ ГОСПОДЬ ОБРУШИЛ : Н? УИ ВЭЛ РУО 655у Л 
НА ВАС, [РЕШИВ] ВАС УНИЧТО- : Л ЛИ АЛК ИД СУБЗ 90 2 
жить. и господь услышал :! 11% 1375} 5ЪБЛК] "РОЛЬ 9 

20_ МЕНЯ И НА ЭТОТ РАЗ. И НА АГА- : ору" чих БУЛКУП-ЛК 70 ЛУ к 

РОНА РАЗГНЕВАЛСЯ ГОСПОДЬ : #53 | \ЛХ ЧИ АПР 5ЗУП-ЛК 
ВЕСЬМА, [РЕШИВ] УНИЧТОЖИТЬ : 95? рук ЧУ 31 МПО 17 ЛО 
ЕГО. И Я МОЛИЛСЯ ТАКЖЕ ЗА : "2 ТР >03" ПРУ-ЛЬ 129} 

У21 ААРОНА В ТО ВРЕМЯ. А ВАШ : ЛЖЛП ЛЧ Зря 971 ИЧУЗЛ 2:77 32 
ГРЕХ, КОТОРЫЙ ВЫ СОВЕРШИ- пу ?-лк [7 |@ > 7р) А) 
ЛИ, —ТЕЛЬЦА, Я ВЗЯЛ, И СЖЕГ ЕГО В ОГНЕ, И РАСТЕР ЕГО, РАЗДРО- 
БИВ КАК СЛЕДУЕТ, ПОКА ОН НЕ ПРЕВРАТИЛСЯ В МЕЛКУЮ ПЫЛЬ, 

У22 И БРОСИЛ Я ЕГО ПРАХ В ПОТОК, СТЕКАЮЩИЙ С ГОРЫ. И В ТАВЕРЕ, 
И В МАСЕ, И В КИВРОТ ГА-ТААВЕ ВЫ ГНЕВИЛИ ГОСПОДА. 


[9:19] У И НА ЭТОТ РАЗ Ибо уже молился за них у моря, свидетельством чемуы— 
стихи «Что ты взываешь ко Мне?» (Шмот, 14:15), «И воззвал к Господу, 
и указал ему Господь дерево» (Шмот, 15:25). 


[9:21] У А ВАШ ГРЕХ « Г рехом» назван телец, поэтому добавлено разъяснение: 
«ТельцЦа». 


У ИРАСТЕР ЕГО... В МЕЛКУЮ ПЫЛЬ Подобную праху земному. 


[9:22] У ИВТАВЕРЕ Вероятно, название места. Они останавливались в нем только 
на один день, поэтому оно не упомянуто в главе Масеэй. Это один из 
трех переходов, которые они совершили от горы Синай до Киврот Га- 
Таава, как я разъяснил". Тавера и Маса упомянуты рядом, поскольку 
народ там роптал и испытывал Всевышнего !2. Причем Тавера упомянута 
раньше, чем Маса, поскольку в Масе с ними ничего не произошло; а не- 
которые утверждают '"?, что Амалек пришел потому, что они испытывали 
Всевышнего. Тогда получается, что здесь сначала упоминается огонь 
гнева Всевышнего 14, затем нападение Амалека, а в конце— кара тех, 
кто вожделел 15, причем более серьезное наказание упомянуто первым. 
Другие же утверждают, что Тавера и есть Маса, как в стихе «с вершины 
Сенира и Хермона» (Шир га-ширим, 4:8), я же считаю, что мое толкова- 
ние— правильное. 


11. См. комментарий Ибн-Эзры к Бемидбар, 10:51. 12. Слово маса может означать «испытание». 
135. См. Шмот раба, 26, 2. 14. Слово Тавера означает «пожарище». 15. Название Киврот Га-Таава 
означает бунв. «могилы вожделения». 
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[9:23] т 


У 


[9:29] У 
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А КОГДА ГОСПОДЬ ОТПРАВИЛ : 
ВАС ИЗ КАДЕШ-БАРНЕА, СКА-: 
ЗАВ: «ПОДНИМИТЕСЬ И ОВЛА- : 
ДЕЙТЕ СТРАНОЙ, КОТОРУЮ : 
Я ОТДАЛ ВАМ», ВЫ ВОСПРОТИ- : 
ВИЛИСЬ ВОЛЕ ГОСПОДА, ВАШЕ- : 
г олвли мук пра гузть-ль] 
: 29Л№] :02ЛК ТРИ? Пт Ч? 
лук ПИ мы ЧМ] ПВ 


ГО БОГА, И НЕ ПОВЕРИЛИ ЕМУ, 
И НЕ ИСПОЛНИЛИ ЕГО ПОВЕ- 
ЛЕНИЕ. СТРОПТИВЫ БЫЛИ ВЫ 


ПРЕД ГОСПОДОМ С ТОГО ДНЯ, : 
КАК Я УЗНАЛ ВАС. И ПАДАЛ : 
Я НИЦ ПРЕД ГОСПОДОМ В ТЕ: 
СОРОК ДНЕЙ И СОРОК НОЧЕЙ, : 
ЧТО ПАДАЛ НИЦ, ТАК КАК ГОС- : 
ПОДЬ РЕШИЛ УНИЧТОЖИТЬ : 
ВАС. И МОЛИЛСЯ Я ГОСПОДУ, : 
И СКАЗАЛ: «ГОСПОДЬ БОГ НЕ: 
ГУБИ ТВОЙ НАРОД И ТВОЙ : 
УДЕЛ, КОТОРЫЙ ТЫ СПАС ТВО- : 


Чо? 313 9трр 57% И? 093 
552 ›лл} ЗМ Т787-лк МР 32 
№2] Бх?к п] ›влк 7 
5Удер 39рз олуюй №7] 12 БЛУМ 


‹2лХ ›рут 5 ПБУ ОрУЛ 
5рп Б’УЗЛК лк Л? р? 297] 


95 1713 ге МУК ПЛ У 
7132 ЧУ} пр ТЗ БР ЛИ 
"2% РА Зря рп}? 91155? 
АлмоП“ 2] 170125] ПП Бул 9р 
Бир элкм чик 77 прюВ 
ут 2% 58212 Л’ л22 230 
О ОК ЗАКИ 07? ТИХ 
ЧАТ ву 57} 7877 ЛО 
ЛУЧ» 77 ПЗ ЛЮМЛ ПУХ 

зд 


ИМ ВЕЛИЧИЕМ, КОТОРЫЙ ТЫ ВЫВЕЛ ИЗ ЕГИПТА МОЩНОЙ РУ- 
КОЙ! ВСПОМНИ ТВОИХ РАБОВ, АВРАГАМА, ИЦХАКА И ЯАКОВА; НЕ 
СМОТРИ НА УПРЯМСТВО ЭТОГО НАРОДА, И НА ЕГО ПРЕСТУПЛЕ- 
НИЯ, И НА ЕГО ГРЕХИ! ЧТОБЫ НЕ СКАЗАЛИ [ЖИТЕЛИ] СТРАНЫ, 
ИЗ КОТОРОЙ ТЫ ВЫВЕЛ НАС: “ПО НЕСПОСОБНОСТИ ГОСПОДА 
ПРИВЕСТИ ИХ В СТРАНУ, КОТОРУЮ ОН ОБЕЩАЛ ИМ, И ИЗ-ЗА 
ЕГО НЕНАВИСТИ К НИМ ОН ВЫВЕЛ ИХ, ЧТОБЫ УМЕРТВИТЬ ИХ 
В ПУСТЫНЕ”. А ВЕДЬ ОНИ — ТВОЙ НАРОД И ТВОЙ УДЕЛ, КОТО- 
РЫЙ ТЫ ВЫВЕЛ СВОЕЙ ВЕЛИКОЙ СИЛОЙ И СВОЕЙ ПРОСТЕРТОЙ 
ДЕСНИЦЕЙ!» 


И НЕ ПОВЕРИЛИ В сердце. 


И НЕ ИСПОЛНИЛИ На деле. 


Снова приводятся слова молитвы, которую он вознес. 
ТВОЙ НАРОД И ТВОЙ УДЕЛ Из-за праотцев их. 


ОНИ — ТВОЙ НАРОД Известно, что они— Твой народ, потому что Ты вывел 
их Своей великой силой, которую Ты явил всему миру. 


П2 


#2 
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у! 1 0 В ТО ВРЕМЯ ГОСПОДЬ : "7РВ ›2% Л ЧБ МИ ЛУЗ ›о ® к 
СКАЗАЛ МНЕ: «ВЫТЕШИ : лоу БК БЗК ЛУ 35 

СЕБЕ ДВЕ КАМЕННЫЕ СКРИЖА- : 75%} {Ту 7х 2: Ур ИА °2% 3 
ЛИ, ПОДОБНЫЕ ПЕРВЫМ, и ПОД- : -59 3 Ч 5>1517-ЛК лИя- ъу 
НИМИСЬ КО МНЕ НА ГОРУ, : БББ} ПЧ ЧИХ БУХКУЛ ЛПУЛ 

И СДЕЛАЙ СЕБЕ [ТАКЖЕ] ДЕРЕ-: БЫ #57 ЗУ 175 ХУ 31703 2 
2 ВЯННЫЙ КОВЧЕГ. И Я НАПИШУ : ЯЗИЯ ук БУК 7> 5›}2К ПП 
НА СКРИЖАЛЯХ ТЕ ЖЕ СЛОВА, : РЗ ЛПП 5373 
ЧТО БЫЛИ НА ПЕРВЫХ СКРИЖАЛЯХ, КОТОРЫЕ ТЫ РАЗБИЛ, А ТЫ 
У $ ПОМЕСТИ ИХ В КОВЧЕГ». И СДЕЛАЛ Я КОВЧЕГ ИЗ АКАЦИИ, И ВЫ- 
ТЕСАЛ ДВЕ КАМЕННЫЕ СКРИЖАЛИ, ПОДОБНЫЕ ПЕРВЫМ, И ПОД- 


НЯЛСЯ НА ГОРУ— А ОБЕ СКРИЖАЛИ У МЕНЯ В РУКАХ. 


[10:1] У В ТО ВРЕМЯ В упомянутые сорок дней !5. 


У ДЕРЕВЯННЫЙ КОВЧЕГ Хранители предания, да будет память о них благо- 
словенна, говорят17, что сначала Моше сделал другой Ковчег; об этом 
свидетельствует то, что сначала сказано: «и сделал я Ковчег» (далее, 10:5), 
а затем: «и вытесал» (там же), «и поместил скрижали в Ковчег, который 
я сделал» (далее, 10:5)18. И нам не всегда легко постичь их толкование, 
ведь, казалось бы, выражение «и осенила Слава Господа» (Шмот, 24:16) 
относится к славе, которую видели старейшины (там же, 24:9), и нам не- 
известно, когда взошел Моше. Исходя из прямого смысла, нам кажется, 
что Моше постился только восемьдесят дней, ведь стих «Я же оставался 
на горе, как и в первые дни» (далее, 10:10) —это про вторые сорок дней; 
то есть когда я оставался на горе в те сорок дней, Всевышний услышал 
меня и сказал: «Отправляйся в путь» (далее, 10:11) — это и есть «А теперь 
иди, веди народ» (Шмот, 52:54). 


У ДЕРЕВЯННЫЙ КОВЧЕГ Это Ковчег, который по приказанию Моше изготовил 
Бецалель. 


[10:53] У И СДЕЛАЛ Я КОВЧЕГ Отдав распоряжение; а стих «И собрал Моше» 
(Шмот, 55:1) надо понимать, как «уже собрал до этого», и я приводил 
множество подобных примеров. Все это из-за того, что далее говорится: 
«И они были там, как повелел мне Господь» (далее, 10:5), что соответст- 
вует стиху «И положи в Ковчег свидетельство» (Шмот, 25:16), хотя можно 


16. См. Дварим, 9:25. 17. См. Танхума, Экев 10. 18. Согласно Мидрашу, Моше провел на горе Синай сто 
двадцать дней: первые сорок дней он получал Тору, и тогда он положил скрижали в Ковчег; потом евреи 
сделали тельца, и Моше сорок дней молил Бога о прощении; получив его, он еще сорок дней изучал Тору 
в благоволении и по окончании этих сорока дней сделал новый Ковчег и положил в него новые скрижали. 
В этом случае третье пребывание Моше на горе, завершившее историю с тельцом, закончилось десятого 
тишрея— в день, когда согласно полученной им Торе отмечается Йом Кипур, День Иснупления грехов. 
Прямого доказательства этого мнения в Торе нет. 
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[10:6] У 


[10:7] У 


| >| ЭРУ | 575“ | 


И НАПИСАЛ ОН НА СКРИЖАЛЯХ, 


КАК БЫЛО НАПИСАНО ПРЕЖДЕ, : 
ТЕ ДЕСЯТЬ РЕЧЕНИЙ, КОТОРЫЕ : 7}? В” ЭНРИ 93 УКП МЛ 773 
ГОСПОДЬ ПРОИЗНЕС ВАМ НА: 
ГОРЕ ИЗ ОГНЯ, В ДЕНЬ СОБРА- : 
НИЯ, И ПЕРЕДАЛ ГОСПОДЬ ИХ : 
МНЕ. И ПОВЕРНУЛСЯ Я, И СПУ- : 
СТИЛСЯ С ГОРЫ, И ПОМЕСТИЛ : 


СКРИЖАЛИ В КОВЧЕГ, КОТОРЫЙ : 


: ЛХ МИХАЛ 37752 ЛИФО-?У 372) 


ПЛК БИ р 174 128] 228 
1} ПУР БИ эр] ру ПИК ПАЗ 
у ЛЧ 390} 281 п 
71271 5 75р”! лк лр 5 7151 
ПА 350) БИР РПЛ 133 3725 


:5>р72тр у ПЗ’ ПТ 


Я СДЕЛАЛ, И ОНИ БЫЛИ ТАМ, КАК ПОВЕЛЕЛ МНЕ ГОСПОДЬ. А СЫНЫ 
ИЗРАИЛЯ ДВИНУЛИСЬ ОТ БЕЭРОТ БНЕЙ-ЯКАН В МОСЕРУ; ТАМ УМЕР 
АГАРОН, И ТАМ ПОГРЕБЕН, И ЕГО СЫН ЭЛЬАЗАР СТАЛ СЛУЖИТЬ 
ВМЕСТО НЕГО. ОТТУДА ОНИ ДВИНУЛИСЬ В ГУДГОДУ, А ИЗ ГУДГОДЫ 
В ЙОТВАТУ, В СТРАНУ С ПОТОКАМИ ВОД. 


также отнести его к стиху «Сделай себе деревянный Ковчег» (выше, 10:1), 
но в споре побеждает предание. 


А СЫНЫ ИЗРАИЛЯ ДВИНУЛИСЬ ОТ БЕЭРОТ БНЕЙ-ЯКАН Этот стих оказался 
в этом месте из-за того, что было сказано: «И я молился также за Агаро- 
на» (Дварим, 9:20), а также, что АГарон умер только на сороковой год ?°. 
Свидетельство правильности такого толкования — стих: «В то время Гос- 
подь отделил колено Леви» (далее, 10:8), ведь это было у горы Синай, 
как я разъяснил в разделе Бемидбар"?°. А наши древние мудрецы сказа- 
ли?1, что они двинулись в обратном направлении; но что нам делать 
со словами «там умер Агарон, и там погребен»??? Рабби Ицхак бен Гиат 
из Испании, да будет память о нем благословенна, толковал слово шам 
(«там») как аз («тогда»), приводя в пример стих: «С тех пор (ми-шам 55) 
он пастырем стал камня Израиля» (Берешит, 49:24), но в таком толко- 
вании нет необходимости, поскольку, по моему мнению, Беэрот Бней- 
Яакан— это не то же, что Бней-Якан (Бемидбар, 33:51), и Мосера— это не 
Мосерот (там же, 55:50). На самом деле, Беэрот Бней-Якан — это Кадеш 
(там же, 55:57), а пустыня вокруг горы Гор (там же) называется Мосе- 
ра, и таких примеров множество. Например, в Писании в одном стихе 
говорится: «в пустыню Шур» (Шмот, 15:22), а в другом про то же место 
сказано: «Эйтам, что на краю пустыни» (Бемидбар, 55:6). 


ОТТУДА ОНИ ДВИНУЛИСЬ В ГУДГОДУ ЭТто не Хор Га-Гидгад (Бемидбар, 55:52), 
а общее название для Цалмоны, Пунона и Овота (Бемидбар, 55:41—45). 


19. См. Бемидбар, 33:38. 20. См. комментарий Ибн-Эзры к Бемидбар, 3:1. 21. См. Мехильта, Бешалах, 
Ваиса, 1. См. комментарий Раши, разъясняющий это мнение. 22. См. мнение Мехильты и Раши о смысле 
этих слов. 
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В ТО ВРЕМЯ ГОСПОДЬ ОТДЕЛИЛ : 
КОЛЕНО ЛЕВИ, ЧТОБЫ НОСИТЬ : 
КОВЧЕГ СОЮЗА ГОСПОДА, ЧТО- : 
Е: лу рэп 95 ЯзН-Ко 19729 7 


БЫ СТОЯТЬ ПРЕД ГОСПОДОМ, 


СЛУЖИТЬ ЕМУ И БЛАГОСЛОВ- : 
ЛЯТЬ ЕГО ИМЕНЕМ ПО СЕЙ: 
ДЕНЬ. ПОЭТОМУ [КОЛЕНУ] ЛЕВИ : 
НЕ БЫЛА ДАНА ДОЛЯ И УДЕЛ : 
С ЕГО БРАТЬЯМИ: ГОСПОДЬ— : 


Уп оз-лк п? ЭЛ МП луз 
355 Чру? пул? Ик-лк лк 
Брл чу 3593 1229 17995 Лт 


37 УКР ЛЭП) кал ЛЕ ПК-Бу 
БУрер 7 Тру Эн] 2 ЕВ И 
п’? Б’УЗ78] 5? УЗЫ БК 
пк Ж7 ВУЗ 53 ›25 Л1> УД” 
Пуугил лу 


ЕГО УДЕЛ, КАК ОБЕЩАЛ ЕМУ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ. Я ЖЕ ОСТАВАЛСЯ 
НА ГОРЕ, КАК [И В] ПЕРВЫЕ ДНИ, СОРОК ДНЕЙ И СОРОК НОЧЕЙ, 
И УСЛЫШАЛ МЕНЯ ГОСПОДЬ И НА ЭТОТ РАЗ: НЕ ЗАХОТЕЛ ГОСПОДЬ 
ПОГУБИТЬ ТЕБЯ. 


У 10 


У В ЙОТВАТУ Это место также называется «колодец», как написано: «А от- 
туда—к колодцу» (Бемидбар, 21:16), и потому говорится про «страну 
с потоками вод», что «вырыли его руководители народа жезлом, посо- 
хами своими» (там же, 21:18), и появилась вода. И этот стих «Оттуда они 
двинулись в Гудгоду» связан со стихом «его сын Эльазар стал служить» 
(выше, 10:6), ведь я уже разъяснил тебе 23, что сыновья Израиля не при- 
носили жертв после того, как отправились от горы Синай, или, возможно, 
стали приносить их, придя в Цалмону и Пунон. В таком случае Эльазар 
начал служить в качестве первосвященника в этих местах в Рош га-Ша- 
на, а в Йом Кипур служил в месте под названием «Колодец». Поэтому 
слова «Эльазар стал служить» связываются с переходом в определенное 
место. Почему Эльазар стал служить? Потому что Всевышний во время 
поклонения тельцу отделил колено Леви, поручив ему носить Ковчег 
и стоять пред Всевышним 24. 


[10:8] У СЛУЖИТЬ ЕМУ Сыновья Леви вместе с сыновьями Агарона. 


УИ БЛАГОСЛОВЛЯТЬ ЕГО ИМЕНЕМ ПО СЕЙ ДЕНЬ Потому что Эльазар возносил 
руки в благословении. 


[10:9] У ГОСПОДЬ — ЕГО УДЕЛ Как сказано: «Господь— доля моя и чаша моя» (Тегёи- 
лим, 16:5). Служение Всевышнему состоит в том, чтобы познавать пути 


Его. 


[10:10] У Я ЖЕ ОСТАВАЛСЯ НА ГОРЕ Я уже разъяснил это 25. 


23. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 29:42. 24. См. далее, 10:8. 25. См. комментарий Ибн-Эзры 
к первому стиху этой главы. 
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12 


15 


14 
У 15 


У 36 
У 17 


[10:11] У 


[10:15] У 


[10:16] У 


[10:17] У 


И СКАЗАЛ МНЕ ГОСПОДЬ: : 
«ВСТАНЬ, ОТПРАВЛЯЙСЯ В ПУТЬ : 
ВПЕРЕДИ НАРОДА, И ПРИДУТ : 
ОНИ, И ОВЛАДЕЮТ СТРАНОЙ, : 
КОТОРУЮ я ПОКЛЯЛСЯ Их ОТ- : 
ЦАМ ОТДАТЬ ИМ». А ТЕПЕРЬ, : 
ИЗРАИЛЬ, ЧТО ГОСПОДЬ, ТВОЙ : 
БОГ, ТРЕБУЕТ ОТ ТЕБЯ? ТОЛЬКО : 
СТРАХА ПРЕД ГОСПОДОМ, ТВОИМ : 
БОГОМ, [ЧТОБЫ ВЫ] СЛЕДОВАЛИ : 
ВСЕМИ ЕГО ПУТЯМИ, И ЛЮБИЛИ : 
ЕГО, И СЛУЖИЛИ ГОСПОДУ, ТВОЕ- : 
МУ БОГУ, ВСЕМ СЕРДЦЕМ И ВСЕЙ : 
ДУШОЙ, СОБЛЮДАЛИ ЗАПОВЕДИ : 
ГОСПОДА И ЕГО УСТАНОВЛЕНИЯ, : 


| >| ЭРУ | 573“ | 


Бул >15? УЭБ? 12 Бр 28 п} М 
узи ует-лк м 15 

р :577 ЛД? 67552 
790 ТВ Пу ПВ 28 ПЛ] ты 
728 Пи’лк ЛАТ ОК ›2 ТУР 
132} ЛХ пал 2771-2283 л27? 
317272271 42377728 РР ПК 
ЗИ тАрптлк] пу лртлк 950? 
пут? 1 212 29? 5% ЯР ›28 
УЖ БУДИ ›рз РП ТЫ 
пут рип рома ра :787 К -22] 
Брял 5у7з 79702°} БИК Л2ЛК? 
ЛВ БЛЯ 17 РЭ БУРУЛ-22Р 523 
3 :Пу урл №? 628191 9725? Л27У 
У} БУЛ >28 №97 БВ Пр 


КОТОРЫЕ Я ПОВЕЛЕВАЮ ТЕБЕ : ЧК №187] ЧАЙ 947 ЭЛ РНЕЛ 
СЕГОДНЯ [СОБЛЮДАТЬ] НА БЛА- : 177 ПР> №2] ВР №? 
ГО ТЕБЕ. ВЕДЬ ГОСПОДУ, ТВОЕМУ БОГУ, [ПРИНАДЛЕЖАТ] НЕБО И ВСЕ, 
ЧТО НАД НЕБОМ, ЗЕМЛЯ И ВСЕ, ЧТО НА НЕЙ; ТОЛЬКО ТВОИХ ОТ- 
ЦОВ ПОЖЕЛАЛ ГОСПОДЬ ЛЮБИТЬ И ИЗБРАЛ ИХ ПОТОМСТВО ПОСЛЕ 
НИХ, ВАС, ИЗ ВСЕХ НАРОДОВ, КАК НЫНЕ. ОБРЕЖЬТЕ ЖЕ КРАЙНЮЮ 
ПЛОТЬ ВАШЕГО СЕРДЦА И БОЛЕЕ НЕ УПРЯМЬТЕСЬ. ИБО ГОСПОДЬ, 
ВАШ БОГ, — БОГ АНГЕЛОВ И ВЛАДЫКА ВЛАДЫК, БОГ ВЕЛИКИЙ, СИЛЬ- 
НЫЙ И ГРОЗНЫЙ, БЕСПРИСТРАСТНЫЙ И НЕПОДКУПНЫЙ; 


В ПУТЬ Лемаса УРЮ?. Инфинитив. 
И ИЗБРАЛ ИХ ПОТОМСТВО ТО есть вас, и потому далее сказано: «вас». 


ОБРЕЖЬТЕ ЖЕ КРАЙНЮЮ ПЛОТЬ ВАШЕГО СЕРДЦА Отдалитесь от низменных 
вожделений, грубых, как крайняя плоть. Или же: очистите ваше сердце, 
дабы оно постигло истину. 


НЕ УПРЯМЬТЕСЬ Орпехем ло такшу?6 ЗУрл №? О2Б"У. Я уже разъяснил это вы- 
ражение??, к тому же сказано: «Ибо ты—строптивый (кше ореф }7У"ПИр) 28 
народ» (Дварим, о:6). 


БОГ АНГЕЛОВ Элоёей га-элоёим БУТ2Кл ЭК. Я уже разъяснил это?°. 


26. Бунв. «не будьте жестоковыйны». 27. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 32:9. 28. Бунв. «нестонко- 
выйный». 29. См. комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 1:1. 


© 


> 
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У18 ОН ВЕРШИТ СУД СИРОТЫ И ВДО- ; 98 39%} 7225] 917 ОБИ ЛФУ 
ВЫ И ЛЮБИТ ПЕРЕСЕЛЕНЦА, : “ЛК 5737} 995] ПО 15 ЛЛЬ в 
ДАВАЯ ЕМУ ХЛЕБ И ОДЕЖДУ. : 57 УР 773 БЛ»П 5472 97 

19 ЛЮБИТЕ ЖЕ И ВЫ ПЕРЕСЕЛЕН- : 133 ЧЗУЛ 17К КЛ о ПУР-ЛХ 
ЦА, ИБО ВЫ БЫЛИ ПЕРЕСЕЛЕН- : №7] Злоял ИСУ 12971 РЗТЛ 2 
ЦАМИ В СТРАНЕ ЕГИПЕТСКОЙ. : лУчл-лх З7К ПУХ ок 

у20 ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, БОЙСЯ, : {ФРУ 371 ЧИК ЛУКЛ КТК 
ЕМУ СЛУЖИ, И К НЕМУ ПРИЛЕ- : ЛЮЯ\ЗР РЛЭХ 317? 15) Б>УЗЗ 32 
ПИСЬ, И ЕГО ИМЕНЕМ КЛЯНИСЬ. : 5551 >54 ТЭК ЛР О ЛУ 

У21 ОН ТВОЯ СЛАВА, ОН— ТВОЙ : я, 
БОГ, СОВЕРШИВШИЙ РАДИ ТЕБЯ ВЕЛИКИЕ И ГРОЗНЫЕ [ДЕЛА], КО- 

У22 ТОРЫЕ ТЫ ВИДЕЛ СВОИМИ ГЛАЗАМИ. СЕМЬДЕСЯТ ДУШ [НАСЧИТЫ- 
ВАЛИ] ТВОИ ОТЦЫ, КОГДА ОНИ СОШЛИ В ЕГИПЕТ, А НЫНЕ СДЕЛАЛ 
ТЕБЯ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, МНОГОЧИСЛЕННЫМ, КАК НЕБЕСНЫЕ 
ЗВЕЗДЫ. 


т 


У ВЛАДЫКА ВЛАДЫК ЭТо качество возвышенности, как сказано: «а над ними— 
наивысшие» (Коёелет, 5:7). Тот, кто познает эти качества, станет «обре- 
занным сердцем» °°. 


[10:18] У ВЕРШИТ СУД Несмотря на то что Он так возвышен, Он вершит суд сироты 
и вдовы, которым негде искать помощи, как сказано: «Отец сирот» (Теёи- 
лим, 68:6), и то же относится к пришельцу, которому Он дает пропитание 
и опору. И поскольку Всевышний любит пришельца, вы тоже должны 
любить его. 


[10:20] У ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, БОЙСЯ Не преступай запретительных заповедей. 
У ЕМУ сЛлУЖИ Исполняя предписывающие заповеди. 
У КНЕМУ ПРИЛЕПИСЬ В сердце. 


У ИЕГО ИМЕНЕМ КЛЯНИСЬ Устами, произнося Его Имя. 


[10:21] у он— твоя СЛАВА Ты можешь гордиться тем, что Он совершил ради тебя 
грозные дела. 


[10:22] У СЕМЬДЕСЯТ ДУШ Я уже разъяснил это 31. 


30. См. выше, 10:16. 31. См. комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 46:23. 
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[11:1] У 


[12:2] У 


[11:35] У 


[11:4] У 


[11:5] У 


| № | ЗРУ | 5757 | 


ЛЮБИ ЖЕ ГОСПОДА, 


] 


БЛЮДАЙ ЕГО УСТАНОВЛЕНИЯ, 


ВО ВСЕ ДНИ. И ЗНАЙТЕ НЫНЕ, 
ЧТО НЕ ВАШИ СЫНОВЬЯ, КОТО- 


И ЕГО ПРОСТЕРТОЙ ДЕСНИЦЫ, 


: АРУ РНК И? ЛХ ЯЗ0 


ТВОЕГО БОГА, И СЛЕДУЙ : 1775} ?АРП] ЗАВ 


ЕГО ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯМ, И СО- : | = лу {БУ 55 }71\2 


- чу ут УК 55>)5-ЛХ № 


тр -- 


Хх? 


2 г 


И ЕГО ЗАКОНЫ, И ЕГО ЗАПОВЕДИ Р-з-лх БУ пут 92-х 3% 


УЛК-Лм УрЗл ЛУЧА прил у-лк 


ит 


г Бур Млз пу ЗИК УФУР-ЛК] 
РЫЕ НЕ ЗНАЛИ И КОТОРЫЕ НЕ :! 9! {139-259 БУ" 2Ь ПУ? 
ВИДЕЛИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ : 
ГОСПОДА, ВАШЕГО БОГА, —ЕГО : В5Ч9З 9;3872У Н1О-Б> ›2-ЛХ НП 
ВЕЛИЧИЯ, ЕГО МОЩНОЙ РУКИ : 


: -17 ВЭКЗ-ЧУ 73793 622 Лу ЧИ 


УХ 1352971 >59? 2Ч\Ю 202 ИУ 


пра ОР у пр 07287 077 


И ЕГО ЗНАМЕНИЙ, И ЕГО ДЕЯ- : эп РЭП 
НИЙ, КОТОРЫЕ ОН СОВЕРШИЛ В ЕГИПТЕ С ФАРАОНОМ, ЦАРЕМ 
ЕГИПТА, И СО ВСЕЙ ЕГО СТРАНОЙ, И ЧТО ОН СДЕЛАЛ С ЕГИПЕТСКИМ 
ВОЙСКОМ, С ЕГО КОНЯМИ И С ЕГО КОЛЕСНИЦАМИ, КАК ЗАТОПИЛ 
ОН ИХ ВОДАМИ МОРЯ СУФ, КОГДА ОНИ ГНАЛИСЬ ЗА ВАМИ, И ПО- 
ГУБИЛ ИХ ГОСПОДЬ ДО СЕГО ДНЯ; И ЧТО СОВЕРШИЛ ОН ДЛЯ ВАС 
В ПУСТЫНЕ ДО ВАШЕГО ПРИХОДА В ЭТО МЕСТО; 


После того как Он сделал вас многочисленными 32 вы должны любить 
Его 33, а затем добавлено: «во все дни». 


что НЕ ВАШИ СЫНОВЬЯ Вторая часть высказывания —«но ваши глаза ви- 
дели» (далее, 11:7), то есть эти грозные дела * не относятся к будущему, 
когда их увидят ваши сыновья, а к тому, что вы видели сами. 


ЕГО ВЕЛИЧИЯ, ЕГО МОЩНОЙ РУКИ И ЕГО ПРОСТЕРТОЙ ДЕСНИЦЫ Которыми 
Он вывел вас из Египта. 


И ЕГО ЗНАМЕНИЙ, И ЕГО ДЕЯНИЙ... С ФАРАОНОМ Который был самым глав- 
ным [среди врагов Израиля]. 


КАК ЗАТОПИЛ Гециф ;>Ул. От той же основы, что «покрыли (цафиу 153) воды 
голову мою» (Эйха, 5:54). 


И ПОГУБИЛ ИХ ГОСПОДЬ Это значит, что их место не заняли их сыновья. 


И ЧТО СОВЕРШИЛ ОН ДЛЯ ВАС В ПУСТЫНЕ Речь идет о мане. 


32. См. Дварим, 10:22. 33. См. там же, 10:12. 34. См. Дварим, 10:21. 
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пап рп ОО ЖЖ ЖЖ ЖЖ ЖЖЖЖЖЖЖЖЖяЖпЖЖЖЕЖЖЖЖЖЖ ЖЖ ЖЖ ЖжаиипппЖпяяяпяяЖЖ пвп Жопа авиша» 


И ЧТО ОН СДЕЛАЛ С ДАТАНОМ : 
И АВИРАМОМ, СЫНАМИ ЭЛИА- : 
: ЛК] ОРЭЛИ-ЛК] ОРЛУ"ЛА БУ9ЗА 


ВА, СЫНА РЕУВЕНА, КОГДА ЗЕМ- 


ЛЯ РАСКРЫЛА СВОИ УСТА И ПО- : 
: прур- 55 лв ЛАЗ Блу ›р К 


ГЛОТИЛА ИХ, И ИХ СЕМЕЙСТВА, 


И ИХ ШАТРЫ, И ВСЕ, ЧТО БЫЛО 
У ИХ НОГ, В СРЕДЕ ВСЕГО ИЗРА- : РИА ур БЛ 3) у» чих ЭП 
ИЛЯ, —НО ВАШИ ГЛАЗА ВИДЕЛИ : 


: БУЛ Ур лу пай 513 


ВСЕ ВЕЛИКОЕ ДЕЯНИЕ ГОСПОДА, 


КОТОРОЕ ОН СОВЕРШИЛ. ИС-: 
бо 17339 ЛЗ 7 су 512 Л 


ПОЛНЯЙТЕ ЖЕ ВСЕ ЗАПОВЕДИ, 


КОТОРЫЕ Я ПОВЕЛЕВАЮ ТЕБЕ : 
СЕГОДНЯ [ИСПОЛНЯТЬ], ЧТОБЫ : 
: 2912212 ГУрил] ЗУЧ-ЛК У ЧИ 


ВЫ УКРЕПИЛИСЬ, И ПРИШЛИ, 


И ОВЛАДЕЛИ ЗЕМЛЕЙ, В КОТО- : 


525 >13 822562] ли пру Им 


т 
ь 


5-лк зп ЛУ чих 23-2 


55 29р3 55 > БЗР’7-2? 


фур 
ео 


-25-7к ВАО :ЛРУ НИХ т пу 
ВлХ Их АЛК ОРУ ЛХ 
БрлЗмо пу? у3%) ЗИК ПАТЫ" у 


ду: ПЕШ-КЗ ЛАК ИК 79 2 


Даг тт 


572 ЭЛХ ИХ М БУ УК №2 


< 3 


‚рт 


э РУЮ ВЫ ПЕРЕХОДИТЕ, ЧТОБЫ ОВЛАДЕТЬ ЕЮ, И ЧТОБЫ ПРОДЛИЛИ 
ВЫ ДНИ НА ЗЕМЛЕ, КОТОРУЮ ГОСПОДЬ ПОКЛЯЛСЯ ВАШИМ ОТЦАМ 
ОТДАТЬ ИМ И ИХ ПОТОМСТВУ, — СТРАНУ, ТЕКУЩУЮ МОЛОКОМ 
И МЕДОМ. ИБО ЗЕМЛЯ, В КОТОРУЮ ТЫ ВСТУПАЕШЬ, ЧТОБЫ ОВЛА- 
ДЕТЬ ЕЮ, ОНА НЕ КАК ЕГИПЕТСКАЯ ЗЕМЛЯ, ИЗ КОТОРОЙ ВЫ ВЬШ- 
ЛИ, ГДЕ СЕМЕНА, КОТОРЫЕ ТЫ ПОСЕЯЛ, ТЫ ОРОШАЛ, [РАБОТАЯ] 
СВОИМИ НОГАМИ, КАК [ОРОШАЮТ| ОГОРОД. 


У 10 


[11:6] у и их СЕМЕЙСТВА Батейёем 57’ 3. Речь о них самих, их женах и их детях. 
У ИВЕСЕ, что Было Га-йекум 5\р’л. Собирательное имя. 


У Уих ног В их распоряжении либо буквально. 


Поскольку ваши глаза видели все это, ревностно исполняйте заповеди 
Всевышнего. 


[11:7] У 


И ОВЛАДЕЛИ В-ириштем 97". Под буквой реш стоит огласовка шевер 
(«И»)35 из-за того, что под буквой вав тоже стоит огласовка шевер. 


[11:8] У 


ИБО ЗЕМЛЯ Вот еще одна причина, по которой вы должны соблюдать Его 
заповеди: земля эта— не как Египет, ей в течение всего года необходимо 
внимание Всевышнего. Это иносказательно можно уподобить человеку, 
который видит, в чем она нуждается, и дает ей все в свое время. 


[31:10] У 


35. В современной терминологии —хирин. 
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11 


15 


У 17 


[11:12] У 


[11:14] У 


[11:15] У 


[11:17-18] У 


ЗЕМЛЯ, В КОТОРУЮ ВЫ ПЕРЕХО- : 
ДИТЕ, ЧТОБЫ ОВЛАДЕТЬ ЕЮ,‚— : 
ЗЕМЛЯ ГОР и ДОЛИН, ОНА ПИ- ; ЯЛК Ч ТНК ЛУЧИ 18:55 
ТАЕТСЯ ВОДОЙ ОТ НЕБЕСНОГО : 
ДОЖДЯ, ЗЕМЛЯ, О КОТОРОЙ : 
ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ЗАБОТИТ- : 
СЯ НЕПРЕСТАННО: ГЛАЗА ГОС- : 62725 ЛУт-ЛК ПЭЛК2 ВРП ВЫЛХ 
ПОДА, ТВОЕГО БОГА, — К НЕЙ, : 
ОТ НАЧАЛА ГОДА И ДО КОНЦА : ЛБОХ] МР? ПТ? 1луз 62595-09 
ГОДА. И ВОТ, ЕСЛИ, ВНИМАЯ, : 
ВНЕМЛЕШЬ МОИМ ЗАПОВЕДЯМ, : 522 3127 :У2] 22] ЧРИ? 
КОТОРЫЕ Я ЗАПОВЕДУЮ ВАМ : 
СЕГОДНЯ, — ЛЮБИТЬ ГОСПОДА, : 
ВАШЕГО БОГА, И СЛУЖИТЬ ЕМУ : 


ВСЕМ ВАШИМ СЕРДЦЕМ И ВСЕЙ : 


| № | ЗРУ | 2775“ | 


яя? во 5>3у Блх ОВ РВ 


ттт 


пил Бури 105? ура 25° т 


пул луртр яз р п? у ТЯ 
-5% ЛЯ р 9 дк 1] 
ПУР >25 ЛИК И УРИЛ УИ 


АЛ 6295-2271 623527223 ПЗУу7 
Тез 0 дл ЛИТР 21 
5728 62151 6719] 6225? ЛЬ’ 
пак пп: 072 БУЛАТ] 6 


ор ПУ?" №?] ББК 75] 093 
пор ото азУлА ал №? РТВ 


ВАШЕЙ ДУШОЙ, —ТО Я ДАМ }  :022 0) ПУ ИХ ПЗЮЛ Р9Л УВ 
ДОЖДЬ [ДЛЯ] ВАШЕЙ ЗЕМЛИ В ЕГО СРОК: РАННИЙ ДОЖДЬ И ДОЖДЬ 
ПОЗДНИЙ, И ТЫ СОБЕРЕШЬ СВОЙ ХЛЕБ, И СВОЕ ВИНО, И СВОЕ 
ОЛИВКОВОЕ МАСЛО, И ДАМ Я ТРАВУ НА ТВОЕМ ПОЛЕ ДЛЯ ТВОЕГО 
СКОТА, И БУДЕШЬ ЕСТЬ, И НАСЫТИШЬСЯ. БЕРЕГИТЕ СЕБЯ, КАК БЫ 
НЕ ОБОЛЬСТИЛОСЬ ВАШЕ СЕРДЦЕ, И НЕ СОШЛИ ВЫ С ПУТИ, И НЕ 
СЛУЖИЛИ ЧУЖИМ БОГАМ, И НЕ ПОКЛОНЯЛИСЬ ИМ, — ЧТОБЫ НЕ 
ВОЗГОРЕЛСЯ НА ВАС ГНЕВ ГОСПОДА— И ОН ЗАМКНЕТ НЕБЕСА, И НЕ 
БУДЕТ ДОЖДЯ, И ЗЕМЛЯ НЕ ДАСТ СВОЙ УРОЖАЙ, И ВЫ СКОРО ИС- 


ЧЕЗНЕТЕ ИЗ ПРЕКРАСНОЙ ЗЕМЛИ, КОТОРУЮ ГОСПОДЬ ОТДАЕТ ВАМ. 


ОТ НАЧАЛА Ме-решит 1”). Без буквы алеф, и подобных примеров множе- 
ство. Потому написано: «И вот, если, внимая внемлешь... то Я дам дождь» 
(далее, 11:15-14), и это значит, что «глаза Господа, твоего Бога,—к ней». 


РАННИЙ ДОЖДЬ Йоре 77?. Дождь, который указывает (йоре) на хороший 
год, выпадая в его начале. 


дождь поздний Малкош р. Значение этого слова общеизвестно. 


И БУДЕШЬ ЕСТЬ, И нАСЫыТИШЬсЯ Относится к выражению «свой хлеб, и свое 
вино» (ВЫШЕ, 11:14), анекстоящему ближе выражению «траву натвоем поле». 


СВОЙ УРОЖАЙ Йевула Я?212›. Я уже разъяснил это слово ?6. 


36. См. комментарий Ибн-Эзры к Ваинра, 26:4. 
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5 
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уУ18 ВОЗЛОЖИТЕ ЖЕ эТИ мои; -2У} 6235272 Я?Х ›937-лк БЛЮ] г» 
СЛОВА НА ВАШЕ СЕРДЦЕ И НА : 0517-59 Ик ОЛК ВАШ РА 6595} 
ВАШУ ДУШУ, И ПОВЯЖИТЕ их : БЛ 6Д7 1 {52° ра БУ? У № 
КАК ЗНАК НА ВАШУ РУКУ, И ДА : 31233 4733 03 7375 62°)2-ЛК 
БУДУТ ОНИ ПОВЯЗКОЙ МЕЖДУ : ее 2) :ЕАря 277 о ЯлОО 2 

19 ВАШИМИ ГЛАЗАМИ. и УЧИ им : 33? 15 Ру ся ЗГЗ ЛУВР к 
ВАШИХ СЫНОВЕЙ, ЧТОБЫ ГО- : кг ИХ ПОЛЬ 2 62732 >>} 65% 
ВОРИЛИ ИМИ, СИДЯ В СВОЕМ : У ВЛ >} 5?3 9? ЛП? ВЛ? И 
ДОМЕ, И ИДЯ ПО ДОРОГЕ, ЛО- : Л ЧРИ" ОК 32» = © РТАП 5 

20 ЖАСЬ И ВСТАВАЯ. И НАПИШИ ИХ : 7322 ›2К ЧК ЛА ПУЭ" -ЛХ 
НА КОСЯКАХ СВОЕГО ДОМА И НА : 65775 ПУЛ ЭПК? ЯЛРУ? ВОЛК 

21 СВОИХ ВОРОТАХ, ЧТОБЫ УМНО- : Л? И] 17 ПрЗТ 591-253 1222 22 


ЖИЛИСЬ ВАШИ ДНИ И ДНИ ВА- : ВЛ] >35 ПЭКЛ 9А1722ЛХ 
ШИХ СЫНОВ НА ЗЕМЛЕ, КОТО- ; :07р Б7Р\У1 694 6 
РУЮ ГОСПОДЬ ПОКЛЯЛСЯ ВАШИМ ОТЦАМ ОТДАТЬ ИМ, — КАК ДНИ 
НЕБЕС НАД ЗЕМЛЕЙ. И ЕСЛИ СОБЛЮДАТЬ, СОБЛЮДАТЬ БУДЕТЕ 
ВСЕ ЭТИ ЗАПОВЕДИ, КОТОРЫЕ Я ЗАПОВЕДУЮ ВАМ ВЫПОЛНЯТЬ, 
ЧТОБЫ ВЫ ЛЮБИЛИ ГОСПОДА, ВАШЕГО БОГА, И ХОДИЛИ ВСЕМИ 
23 ЕГО ПУТЯМИ, И ПРИМКНУЛИ К НЕМУ, ТО ГОСПОДЬ ИЗГОНИТ ВСЕ 
ЭТИ НАРОДЫ ПЕРЕД ВАМИ, И ВЫ ИЗГОНИТЕ НАРОДЫ, КОТОРЫЕ 
МНОГОЧИСЛЕННЕЕ И СИЛЬНЕЕ ВАС. 


У 22 


У ИВЫ СКОРО ИСЧЕЗНЕТЕ Уйдете в изгнание из-за голода в Земле, которая 
до того была для вас прекрасной. Поэтому вы должны сохранить эти 
слова в вашем сердце. 


у повязкой Ле-тотафот Л55\?. Уже разъяснено?7. Если сохраните их 
в сердце, то не исчезнете из Земли, а дни ваши продлятся, «как дни небес 
над землей» (далее, 11:21). 


И ЕСЛИ СОБЛЮДАТЬ, СОБЛЮДАТЬ БУДЕТЕ По поводу того, что было сказано: 
«скоро исчезнете из прекрасной земли» (выше, 11:17), знайте, что и войти 
в нее и завоевать ее не сможете 8, если не будете соблюдать заповедей 
Всевышнего. 


[11:22] у 


чтоБЫ вы лювилЛИ В сердце. 


И ХОДИЛИ ВСЕМИ ЕГО ПУТЯМИ Которые не меняются и не обращаются 
ВСПЯТЬ. 


УИ ПРИМНКНУЛИ К НЕМУ В конце. И это великая тайна ?°. 


37. См. комментарий Ибн-Эзры к Дварим, 6:8. 38. См. далее, 11:23. 39. Невозможно простыми словами 
объяснить, как человек может «примкнуть к Богу». 


514 | ДВАРИМ | ЭКЕВ | ГЛАВА 11 | 


24 


25 


КАЖДОЕ МЕСТО, НА КОТОРОЕ : 
СТУПИТ ВАША НОГА, БУДЕТ ВА- : 
ШИМ — ОТ ПУСТЫНИ И ЛИВА- : 
Е БУ БУТИ 02793 №8 ЗМ 


НА, ОТ ЭТОЙ РЕКИ, РЕКИ ЕВФРАТ, 


И ДО КРАЙНЕГО МОРЯ БУДУТ : 
ВАШИ ГРАНИЦЫ. НЕ УСТОИТ НИ : 


| № | ЗРУ | 575“ | 


13 62241792 ча ИХ 5489-22 
2737-22327] 73727" ЯН? 62? 


:5922} ПУ? ИПК ВП ПУ] ЛЯ" 


чих 7187722 19729 БК ПИ? |7 
55 :852 931 92 93715947 


ОДИН МУЖ ПЕРЕД ВАМИ, УЖАС И СТРАХ ПЕРЕД ВАМИ НАВЕДЕТ 
ГОСПОДЬ, ВАШ БОГ, НА ВСЮ ЗЕМЛЮ, ПО КОТОРОЙ ВЫ ПРОЙДЕТЕ, 


КАК ОН ГОВОРИЛ ВАМ. 


92 


У 27 


[11:26] У 


[11:27] У 


[11:28] У 


[11:29] У 


[11:50] У 


1%” 
РЕЭ 


Я, 2 — 9,72 5 АТ 
ДВАРИМ 11:26-16:17 


СМОТРИ, Я ПРЕДЛАГАЮ ВАМ СЕ- : 


ГОДНЯ БЛАГОСЛОВЕНИЕ И ПРО- : 
КЛЯТИЕ. БЛАГОСЛОВЕНИЕ — ЗА : 
ТО, ЧТО ПОСЛУШАЕТЕ ЗАПОВЕДИ : 
ГОСПОДА, ВАШЕГО БОГА, КОТО- : 
РЫЕ Я ЗАПОВЕДУЮ ВАМ СЕГОДНЯ; : 
| к РЕТТУАЛИ? ПРРР 


А ПРОКЛЯТИЕ — ЕСЛИ НЕ ПОСЛУ- 


ШАЕТЕ ЗАПОВЕДИ ГОСПОДА, ВА- : 
ГУ ЗУ Про 1 


ШЕГО БОГА, И СОЙДЕТЕ С ПУТИ, 


КОТОРЫЙ Я ЗАПОВЕДУЮ ВАМ СЕ- 
Оз р луз АЗ 


ГОДНЯ, И ПОЙДЕТЕ ЗА ЧУЖИМИ 


БОГАМИ, КОТОРЫХ ВЫ НЕЗНАЛИ. : 


: "ЛА: ИРВ БР 6252 К ИК 


гудок; ПУ ПК урл их 7231 
`0% 27:51 БОЛЬ Ур >В ЧИ 
БО Ор А И ЛНУ? 
272 БУБЛИК ТИ 
р :БлУут №? ЗИК РУПВ БЛ 


ИЛЛ” ЛЛЛ ЛИ ПРИКОЛ 
ИРД №55 Та пх ТР 133 т, 


О К 


И ВОТ, КОГДА ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ПРИВЕДЕТ ТЕБЯ В СТРАНУ, В КОТО- 
РУЮ ТЫ ВСТУПАЕШЬ, ЧТОБЫ ОВЛАДЕТЬ ЕЮ, ТО ДАШЬ БЛАГОСЛОВЕ- 
НИЕ НА ГОРЕ ГРИЗИМ, А ПРОКЛЯТИЕ НА ГОРЕ ЭЙВАЛЬ,— ВОТ ОНИ, 
ЗА ИОРДАНОМ, ПО ДОРОГЕ К ЗАХОДУ СОЛНЦА, В СТРАНЕ КНААНЕЕВ, 
ЖИВУЩИХ В СТЕПИ НАПРОТИВ ГИЛЬГАЛЯ, ВОЗЛЕ ЭЛОНЕЙ-МОРЕ. 


СМОТРИ Обращение к каждому лично. 


БЛАГОСЛОВЕНИЕ — ЗА ТО, ЧТО ПОСЛУШАЕТЕ Слушая, вы получаете благо- 


словение. 


БЛАГОСЛОВЕНИЕ Га-браха 72731. Дополнительное благо. 


А ПРОКЛЯТИЕ Га-клала П2?рп. Недостаток, от основы каль («легкий»). 


ТО ДАШЬ (ве-натата ПЛЛЛ\) БЛАГОСЛОВЕНИЕ Устами, как сказано: «и возло- 
жит (ве-натан |7) их на голову козла» (Ваикра, 16:21). 


ЗА ИОРДАНОМ Если смотреть со стороны пустыни. 
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[12:2] У 


ИБО ВЫ ПЕРЕХОДИТЕ ИОРДАН, 


ЧТОБЫ ПРИЙТИ И ОВЛАДЕТЬ СТРА- : 
: 67927 737573» ЛХ 6лУ 


НОЙ, КОТОРУЮ ГОСПОДЬ, ВАШ БОГ, 


ОТДАЕТ ВАМ, И ВЫ ОВЛАДЕЕТЕЕЮ : 
И ПОСЕЛИТЕСЬ В НЕЙ. И СТРОГО : 
ИСПОЛНЯЙТЕ ВСЕ УСТАНОВЛЕНИЯ : 
1} ЗИК 773 У Чл 
: 5" 5. ИЖ, д? ТАЗА НЫ 


И ЗАКОНЫ, КОТОРЫЕ Я ПРЕДЛА- 
ГАЮ ВАМ СЕГОДНЯ. 


12 


УКОСНИТЕЛЬНО ИСПОЛНЯЙТЕ 
В СТРАНЕ, КОТОРУЮ ГОСПОДЬ, 
БОГ ТВОИХ ОТЦОВ, ОТДАЛ ТЕБЕ, 


|5 | 759 | 2725“ | 


: ЛИЗ #32 урл 672 БлК ›? 


055 лу оэлок лучик уАл-лк 


$зтт 


рву Эл-ЛХ] РПЛ" 55 лк лу? 
а], 52 |7 ›2К ИК 
Ах БОБ РП] БРПЛ лок ру 


Атз3 


ВОТ ЗАКОНЫ И УСТАНОВ- : 93% :ЛРЧЫЛ-2У 0»П ОЛК-ИК 
ЛЕНИЯ, КОТОРЫЕ НЕ- : 
: "ЛХ ВЛХ БУТ БЛК УХ БУЛ 


| ЛУЗЯТРУ РО БИр”У Орк 


Бу-зтзу ИХ лИБрьг- 27° ПЧЗКЛ 


27 7у"52 ЛПП] 


ЧТОБЫ ТЫ ОВЛАДЕЛ ЕЮ, ВСЕ ТО ВРЕМЯ, ПОКА ЖИВЕТЕ НА ЗЕМЛЕ: 
УНИЧТОЖЬТЕ, УНИЧТОЖЬТЕ ВСЕ МЕСТА, В КОТОРЫХ СЛУЖИЛИ 
НАРОДЫ, КОТОРЫЕ ВЫ ИЗГОНЯЕТЕ, ИХ БОЖЕСТВАМ —НА ВЫСОКИХ 
ГОРАХ, И НА ХОЛМАХ, И ПОД КАЖДЫМ ЗЕЛЕНЫМ ДЕРЕВОМ. 


ПО ДОРОГЕ К ЗАХОДУ СОЛНЦА Пойдете по дороге на запад и найдете их. 


В СТРАНЕ КНААНЕЕВ, ЖИВУЩИХ В СТЕПИ Потому что бывают те, которые 
живут в горах". 


НАПРОТИВ ГИЛЬГАЛЯ Горы тянутся на большое расстояние, поэтому дается 
указание на определенное место. 


НАПРОТИВ ГИЛЬГАЛЯ Подобно тому как сказано: «И погнался до Дана» (Бере- 
шит, 14:14). Речь идет либо о пророчестве?, либо о двух разных названиях. 


НАПРОТИВ Миль 21/2. То же, что нохах П2} («напротив»). 


ЭЛОНЕЙ-МОРЕ Место, упомянутое в связи с Аврагамом *. Про благослове- 
ние и проклятие я еще разъясню “\. 


ИБО ВЫ ПЕРЕХОДИТЕ Начинайте это делать, и страна будет вашим вечным 
наследием. 


УНИЧТОЖЬТЕ, УНИЧТОЖЬТЕ ВСЕ МЕСТА Рабби Йона-грамматик$ утверждал, 
что в выражении «их божества» опущен союз ве- («и»), и его надо понимать 


1. См. Бемидбар, 13:29. 2. Ведь это место было названо Гильгаль позже, во время прихода евреев в землю 
Кнаан под водительством ЙеГошуа, после смерти Моше (Йеёошуа, 5:9). Следовательно, в дни АврагГа- 
ма не могло называться Даном место на севере, ведь нолена Дана, которое завоюет там себе надел 
(Шофмим, 18:29), еще не было. 3. См. Берешит, 12:6. 4. См. комментарий Ибн-Эзры к Дварим, 27:12-14. 
5. Ибн-Джанах. 


мо 
55 


[12:5] 


У 


[12:4-5] У 


[12:7] т 


|559 | м7 | > | 


И РАЗБЕЙТЕ ИХ ЖЕРТВЕННИКИ, 


И СОКРУШИТЕ ИХ СТОЛБЫ, И СО- : 
ЖГИТЕ В ОГНЕ ИХ СВЯЩЕННЫЕ : 
ДЕРЕВЬЯ, А ИЗВАЯНИЯ ИХ БОГОВ : 
ИЗРУБИТЕ, И ИСТРЕБИТЕ ИХ ИМЯ : 
С ЭТОГО МЕСТА. НЕ ДЕЛАЙТЕ : 
ПОДОБНОГО ГОСПОДУ, ВАШЕМУ : 
БОГУ. НО ТОЛЬКО К МЕСТУ, КОТО- : 
: ПРАЛ ЛК] БУЛЧФуР ЛК] 657721 


РОЕ ИЗБЕРЕТ ГОСПОДЬ, ВАШ БОГ, 


ИЗ ВСЕХ ВАШИХ КОЛЕН, ЧТОБЫ 
: ВРНОХ Л? 3352 ВИ-БА72Х {02 


ВОДВОРИТЬ ТАМ СВОЕ ИМЯ, 


К ЕГО ОБИТЕЛИ ОБРАЩАЙТЕСЬ : 
И ТУДА ПРИХОДИТЕ. И ПРИНОСИ- : 
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лк 6773) БЛАЗр-Лк БЛУА 
\\2 П5ЧРЛ БРУК ЛУ 
Л 6773К] ПУТАА БОК ОБ 
Ру“ зала ы‘\рюд-ро ори 
ВУрья-2к-ок ›Э Бок нуРо 19 
Ви З- 55 БУК ПР 973 К 
я $3275 БУ 12У-лх 532 
Б>лоу эй 57421] ПВР лм 


59рз л-533 62751} ВМ ВТ 


85775} ВАК ВТ пу 55з ВП 


мы 


Рок ПУР 4278 ИХ 


ТЕ ТУДА ВАШИ ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ, И [ПРОЧИЕ] ВАШИ ЖЕРТВЫ, 
И ВАШИ ДЕСЯТИНЫ, И ПРИНОШЕНИЕ ВАШИХ РУК, И ВАШИ ОБЕТЫ, 
И ВАШИ ДОБРОВОЛЬНЫЕ ДАРЫ, И ПЕРВЕНЦЕВ ВАШЕГО КРУПНОГО 
И МЕЛКОГО СКОТА. И ЕШЬТЕ ТАМ ПРЕД ГОСПОДОМ, ВАШИМ БОГОМ, 
И РАДУЙТЕСЬ ВСЯКОМУ ПРОИЗВЕДЕНИЮ ВАШИХ РУК, ВЫ И ВАШИ 
СЕМЬИ, НАСКОЛЬКО БЛАГОСЛОВИЛ ТЕБЯ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ. 


как «и их божества», но его слова не заслуживают внимания, потому что 
выражение «их божества» примыкает к словам «в которых служили» °. 


ЗЕЛЕНЫМ Раанан 139. В словах раанан и шаанан \}9 («мирный»; Йеша- 


=> 


яёу, 55:20) корневая буква ниун всегда удваивается, а значение слова раа- 
нан— то же, что ратов 39% («сочный»; Иов, 8:16). 


СВЯЩЕННЫЕ ДЕРЕВЬЯ Ашерейгем 57’ Х. Слово, относящееся к деревьям. 


И ИСТРЕБИТЕ их имя Чтобы не осталось памяти о них. 


НЕ ДЕЛАЙТЕ ПОДОБНОГО Не приносите жертв на высоких горах и на хол- 


мах’, «но только к месту...». 


ЧТОБЫ ВОДВОРИТЬ ТАМ СВОЕ Имя Подобно сказанному: «где упомяну Я имя 


Свое» (Шмот, 20:21). 


К ЕГО ОБИТЕЛИ ОБРАЩАЙТЕСЬ Имеется в виду место пребывания Славы 


Его на земле. 


И ЕШЬТЕ ТАМ Относится к священникам и левитам. 


6. Ибн-Эзра предлагает понимать стих тан: «Уничтожьте все места, в которых народы служили своим 


божествам...» 7. См. выше, 12:2. 
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НЕ ДЕЛАЙТЕ ВСЕГО ТОГО, 


ЧТО МЫ ДЕЛАЕМ ЗДЕСЬ СЕ-: 
Е ИХ ПЛ] ИГУ ПЛу-тУ 
г: тро-лк 69935) :12 13 ТА2В Л? 
опр вудек ПуИ 753 0730 
: 250 52°3%-22Р 99? ПП] БРИК 
: ИВ Б1РЭП 7] = :П0З75л2”] 


ГОДНЯ, —КАЖДЫЙ [ДЕЛАЕТ ТО], 
ЧТО СЧИТАЕТ ПРАВИЛЬНЫМ. 
ИБО ДО СИХ ПОР ВЫ НЕ ПРИ- 
ШЛИ НА МЕСТО ПОКОЯ И В УДЕЛ, 
КОТОРЫЙ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, 


ДАЕТ ТЕБЕ. КОГДА ЖЕ ПЕРЕЙДЕ- : 
| узо дк ЗИК? ЛК зеЗЛ ПРИ 


ТЕ ВЫ ИОРДАН И ПОСЕЛИТЕСЬ 
В СТРАНЕ, КОТОРУЮ ГОСПОДЬ, 


|2 | Аа | 9259 | 


г: ЛВ Бру 725 ПИ 255 МРУЛ №? 


БЛМЗ7№? ›р ору тор РК 57 


ЫФ 150 |2? 18 БУДУ > 77 


| Б-р ур В5ПЗИ 57д7У В5лХ 


ВАШ БОГ, ОТДАЕТ ВАМ В УДЕЛ, : ЧК 05711} 9722 55] 05 Л: 
И ОН ДАСТ ВАМ ПОКОЙ ОТ ВСЕХ : о, 7 
ВРАГОВ, ЧТО ВОКРУГ ВАС, И БУДЕТЕ ЖИТЬ В БЕЗОПАСНОСТИ, ТОГДА 
НА МЕСТО, КОТОРОЕ ИЗБЕРЕТ ГОСПОДЬ, ВАШ БОГ, ЧТОБЫ ВОДВО- 
РИТЬ ТАМ СВОЕ ИМЯ, ТУДА ПРИНОСИТЕ ВСЕ, ЧТО Я ЗАПОВЕДУЮ 
ВАМ: ВАШИ ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ, И [ПРОЧИЕ] ВАШИ ЖЕРТВЫ, 
ВАШИ ДЕСЯТИНЫ, И ПРИНОШЕНИЕ ВАШИХ РУК, И ВСЕ ИЗБРАННОЕ 
ПО ВАШИМ ОБЕТАМ, ЧТО ВЫ ОБЕЩАЛИ ГОСПОДУ. 


НЕ ДЕЛАЙТЕ ВСЕГО ТОГО, ЧТО МЫ ДЕЛАЕМ ЗДЕСЬ Из-за того что они совер- 
шали переход за переходом и после смерти Агарона кто-то мог принести 
жертву всесожжения во время перехода, кто-то мог отдать первенца от 
своего стада, а кто-то нет, поскольку заповедь была обусловлена пребы- 
ванием в Земле Израиля. Но я считаю, что нужно понимать это иначе-— 
как то, что не все из них были богобоязненнымив. 


мы Раз он включил себя в их число, значит, речь идет о многочисленных 
заповедях, связанных с жертвоприношениями, которые обусловлены 
пребыванием в Земле?, ведь так сказано в Писании 19. 


НА МЕСТО ПОКОЯ В котором они сами и их сыновья могли бы перестать 
странствовать, и в этом же смысле сказано «удел». Однако правильно 
понимать «место покоя» в связи со словами «и Он даст вам покой» (да- 
лее, 12:10), а «удел» —в связи со словами «и будете жить в безопасности» 
(там же). 


И ВСЕ ИЗБРАННОЕ ПО ВАШИМ ОБЕТАМ Давший обет должен принести самое 
лучшее —«избранное». 


8. Поскольку Ибн-Эзра считает, что жертвы в пустыне вообще не приносились, см. комментарий 
к Шмот, 29:42. 9. Моше знал, что не войдет в Кнаан, поэтому и сказал: «Здесь мы делаем так, а там вы 
так не делайте». 10. См. Бемидбар, 15:2, и далее. 


+ 


№ 


У 12 


У 15 


У 14 


16 


[12:12] У 


У 


[12:13-15] У 


| 5959 | па |5? | 


И РАДУЙТЕСЬ ПРЕД ГОСПОДОМ, 


ВАШИМ БОГОМ, ВЫ, И ВАШИ 


СЫНОВЬЯ, И ВАШИ ДОЧЕРИ, 


И ВАШИ РАБЫ, И ВАШИ РАБЫ- : 
НИ, И ЛЕВИТ, КОТОРЫЙ В ВА- : 
ШИХ ВОРОТАХ, ИБО У НЕГО : 
НЕТ ДОЛИ И УДЕЛА С ВАМИ. : 


| ГЛАВА 12 | РЕЭ | ДВАРИМ | 519 


Л 
№ 
жа | 
— 
< 
Е 
<л 
и 
5 
“©. 
°.27 
[в 
ыт 
гы 
Я 
1 
«г 
— | 
я 


т 3-3 


р сльтя к ВрЬ о РУ 
чрхз ЭТ? 902% 61223"0Х 


прУл ву ЛОУ поур у ОЗУ 


ОСТЕРЕГАЙСЯ, НЕ ПРИНОСИ : 
ТВОИХ ЖЕРТВ ВСЕСОЖЖЕНИЯ : 
НА ВСЯКОМ МЕСТЕ, КОТОРОЕ : 
УВИДИШЬ. А ПРИНОСИ ТВОИ: 
ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ ТОЛЬ- : 3329 Р7КЛ"5У 357 > ОТД 
КО НА ТОМ МЕСТЕ, КОТОРОЕ : :595 
ГОСПОДЬ ИЗБЕРЕТ В ОДНОМ ИЗ ТВОИХ КОЛЕН, И ТАМ ДЕЛАЙ ВСЕ, 
ЧТО Я ЗАПОВЕДУЮ ТЕБЕ. НО МОЖЕШЬ ЗАКАЛЫВАТЬ И ЕСТЬ МЯСО 
СКОЛЬКО УГОДНО ТВОЕЙ ДУШЕ, ПО БЛАГОСЛОВЕНИЮ ГОСПОДА, 
ТВОЕГО БОГА, КОТОРОЕ ОН ДАЛ ТЕБЕ, ВО ВСЕХ ТВОИХ ВОРОТАХ; 
НЕЧИСТЫЙ И ЧИСТЫЙ МОГУТ ЕСТЬ ЭТО, КАК ОЛЕНЯ И КАК ГОР- 
НУЮ КОЗУ. ТОЛЬКО КРОВИ НЕ ЕШЬТЕ: НА ЗЕМЛЮ ВЫЛИВАЙ ЕЕ, 
КАК ВОДУ. 


: л1к-228 р пзр ак Зы 55 
12155 93 по5К ПЗ 3195) 


т: -> 


715-553 Л) ЗВ ТЛОК УР 


лет 


р 27] ›2а2 302% УЛЮГ КОЛ 


И РАДУЙТЕСЬ Дополнение к сказанному выше. 


и ЛЕВИТ Вы обязаны доставить ему радость, «ибо у него нет доли», в от- 
личие от тебя. 


НА ВСЯКОМ МЕСТЕ, КОТОРОЕ УВИДИШЬ Повтор, для того чтобы исключить 
животных, закалываемых с желанием вкусить мяса, ведь мирные жер- 
твоприношения !! тоже являются святынями, и тому, кто вкушает мясо 
святынь, будучи нечистым, грозит «отсечение души» (карет). Поэтому 
в отношении животных, закалываемых с желанием вкусить мяса 12, спе- 
циально оговаривается: «нечистый и чистый». 


КАК ОЛЕНЯ И КАК ГОРНУЮ КОЗУ Которых не приносят на жертвенник, 
так что жир оленя и жир горной козы разрешены в пищу. Это допол- 
нительное подтверждение тому, что я говорил "3, однако мы должны 
полагаться на предание наших предков 14. 


11. Большая часть которых достается владельцам. 12. А не нак жертвы. 13. См. комментарий Ибн- 
Эзры к Ваинра, 7:23-26. 14. Жир кошерных диких животных разрешен в пищу, но Талмуд (Критот, 
да) обосновывает это тем, что запрет жира упомянут только в связи с быком, овцой и нозой (см. 
Ваикра, 7:23). 
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БА, И ТВОЕГО ВИНА, И ТВОЕГО 


ОЛИВКОВОГО МАСЛА, И ПЕРВЕН- : 
ЦЕВ ТВОЕГО КРУПНОГО И МЕЛКО- : ЛЯК 13 425 ЛР 902> ИХ Бр 
ГО СКОТА, И ВСЕХ ТВОИХ ОБЕТОВ, : 
КОТОРЫЕ ТЫ ДАЕШЬ, и ТВОИХ : 753 ИЭК Л? 3352 ЛОУ] РУИЗ 
ДОБРОВОЛЬНЫХ ДАРОВ, И ПРИ- : 
НОШЕНИЙ ТВОИХ РУК. НО ТОЛЬКО : 
ПРЕД ГОСПОДОМ, ТВОИМ БОГОМ, : 


г 2282 ЛИР) ПЛ” 103 22 2 


НЕ МОЖЕШЬ ТЫ ЕСТЬ в ТВОИХ : 3321 ФУ ТУЗ 
ВОРОТАХ ДЕСЯТИНЫ ТВОЕГО ХЛЕ- : 


г: лат ФЛ ЭМ ЧИ 971752] 


|5 | м7 | 57759 | 


УЗ 7552 2977? 
к} ра луртя 11%] ЛИР 


з72мя ТИВ п» 957705 2 СТ 
ИК 127] ДРК 17351 $721 35 
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ЕШЬ ЭТО НА МЕСТЕ, КОТОРОЕ ИЗ- : 
БЕРЕТ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ—ТЫ, : 3 72КЛ ЛР} ЛАК 228 УЗ 
ИТВОЙ СЫН, И ТВОЯ ДОЧЬ, И ТВОЙ РАБ, И ТВОЯ РАБЫНЯ, И ЛЕВИТ, КО- 
ТОРЫЙ ВТВОИХ ВОРОТАХ; И РАДУЙСЯ ПРЕД ГОСПОДОМ, ТВОИМ БОГОМ, 
ВСЯКОМУ ПРОИЗВЕДЕНИЮ ТВОИХ РУК. ОСТЕРЕГАЙСЯ, НЕ ОСТАВЛЯЙ 
ЛЕВИТА ВСЕ ТВОИ ДНИ НА ТВОЕЙ ЗЕМЛЕ. КОГДА РАСШИРИТ ГОСПОДЬ, 
ТВОЙ БОГ, ТВОИ ПРЕДЕЛЫ, КАК ОН ОБЕЩАЛ ТЕБЕ, И ТЫ СКАЖЕШЬ: 
«ПОЕЛ БЫ Я МЯСА», — ПОТОМУ ЧТО ТВОЯ ДУША ПОЖЕЛАЕТ МЯСА, 


ТО ЕШЬ МЯСА, СКОЛЬКО ТВОЕЙ ДУШЕ УГОДНО. 


ЕСТЬ В ТВОИХ ВОРОТАХ ДЕСЯТИНЫ ТВОЕГО ХЛЕБА По мнению большинства 
толкователей, это обращение к левитам, а также ко всем сынам Израиля 
в отношении второй десятины. 


И ПЕРВЕНЦЕВ ТВОЕГО КРУПНОГО И МЕЛКОГО СКОТА Обращение к священни- 
кам, которые, как и левиты, являются частью сынов Израиля. Подобное 
словоупотребление встречается в стихе «И повелел я вам...» (Дварим, 5:18), 
который обращен к двум с половиной коленам, а также в стихе «Но ты 
должен выкупить» (Бемидбар, 18:15), обращенном ко всем сынам Израиля, 
но подразумевающем только того, кто обязан выкупать. Поэтому «есть 
в твоих воротах» тоже связано со сказанным «пред Господом, твоим Богом, 
ешь» (далее, 12:18), то есть подразумевает того, кто обязан есть. Отступ- 
ники же утверждали, что здесь идет речь о двух видах первенцев: один— 
это первенец, «открывающий лоно» *°, а другой —первенец из стада; и их 
пустословие даже не заслуживает ответа. Некоторые также утверждали, 
что обычные сыны Израиля в избранном месте тоже могут есть первенца 
и десятину, но это явно противоречит тому, что сказано в Писании. 


ПОТОМУ ЧТО ТВОЯ ДУША ПОЖЕЛАЕТ МЯСА Об этом уже говорилось !5, но по- 
втор необходим для того, чтобы добавить «если далеко будет от тебя то 


15. См. Шмот, 13:2. 16. См. выше, 12:15. 
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ЕСЛИ ДАЛЕКО БУДЕТ ОТ ТЕБЯ ТО : 


МЕСТО, КОТОРОЕ ИЗБЕРЕТ ГОС- : 
ПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ЧТОБЫ ВОДВО- : 
8 175) ЛЗ 553 ЛУ З ЛУ5К] 


РИТЬ ТАМ СВОЕ ИМЯ, ТО ЗАКО- 


ЛИ ИЗ КРУПНОГО И ИЗ МЕЛКОГО : 
ТВОЕГО СКОТА, КОТОРЫЙ ДАЛ : 
ТЕБЕ ГОСПОДЬ, КАК Я ЗАПОВЕДАЛ : 
: зо5мл Ко :ТИЗЛ-у БЛ ото 
| ЗАЛ о 0722 извИл УЧАттоу 


ТЕБЕ, И ЕШЬ В ТВОИХ ВОРОТАХ, 
СКОЛЬКО УГОДНО ТВОЕЙ ДУШЕ. 


ТОЛЬКО КАК ЕДЯТ ОЛЕНЯ И БА-: 
РАНА, ТАК ЕШЬ ЭТО; НЕЧИСТЫЙ : 
: ИК Б\РЭЛ-2Х ЛК КР ТНТ? 


И ЧИСТЫЙ ВМЕСТЕ МОГУТ ЕСТЬ 


ЭТО. НО КРЕПИСЬ, ЧТОБЫ НЕ: 


ЕСТЬ КРОВИ, ИБО КРОВЬ— ЭТО : 
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‚ лур 905? 9х БИрюп Др РП?” 
: Я р3о ЯПЗМ БУ 920 ми Е 
774 ТУК? о: пр» 2 к му 


|? ЗтТлы Зул-лк 52% УК 
РЗ 305% УП? МОТ КП ТЭК 
УБЛ КЗ В17 ›2 677 55 оо РИ 


ПРУПОР ТПК 7237 1? 29” 195? 
ИК ТИТО ро: уз п 


17) Зизл ЛУ луру НР Ч 
: 45% РИЗНОТ РЭК У ПЗУ 


ДУША; НЕЕШЬ ЖЕ ДУШИ ВМЕСТЕ {  95МЯ 037] РУХ ПТ ИЗМ 
С МЯСОМ. НЕ ЕШЬ ЕЕ, НА ЗЕМЛЮ ВЫЛИВАЙ ЕЕ, КАК ВОДУ. НЕ ЕШЬ 
ЕЕ, ЧТОБЫ БЫЛО ХОРОШО ТЕБЕ И ТВОИМ СЫНОВЬЯМ ПОСЛЕ ТЕБЯ, 
ИБО [ТЕМ САМЫМ] ТЫ СДЕЛАЕШЬ УГОДНОЕ ГОСПОДУ. ТОЛЬКО ВСЕ 
ОСВЯЩЕННОЕ ТОБОЙ, ЧТО БУДЕТ У ТЕБЯ, И ТВОИ ОБЕТЫ ВОЗЬМИ 
И ПРИХОДИ НА МЕСТО, КОТОРОЕ ИЗБЕРЕТ ГОСПОДЬ. И ПРИНОСИ 
ТВОИ ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ— МЯСО С КРОВЬЮ— НА ЖЕРТВЕННИК 
ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА; КРОВЬ [ДРУГИХ] ТВОИХ ЖЕРТВ СЛЕДУЕТ ВЫ- 
ЛИТЬ У ЖЕРТВЕННИКА ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, А МЯСО ЕШЬ. 


место...», и в этом случае речь также идет о месте за пределами страны 
Кнаан, и его законы такие же, как законы «твоих ворот» (выше, 12:17). 


ИБО КРОВЬ — ЭТО ДУША Я уже разъяснил это!”. 


ЧТОБЫ БЫЛО ХОРОШО ТЕБЕ Чтобы не есть душу животного, которая сму- 
тит его собственную дущу. Душа и форма могут быть уподоблены отцу, 
поэтому сказано: «И твоим сыновьям после тебя». 


ТОЛЬКО ВСЕ ОСВЯЩЕННОЕ ТОБОЙ Жертвы всесожжения, мирные жертвы 
и обеты —«возьми», то есть принеси в избранное место. 


А МЯСО ЕШЬ Обращение к священнику, если речь о первенце, жертве 
провинности, жертве за грех, голени и грудине; и к простому сыну 


17. См. комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 9:4, и Ваикра, 17:14. 
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[12:51] У 


ТЕБЕ И ТВОИМ СЫНОВЬЯМ ПО- 


СЛЕ ТЕБЯ ВОВЕК, КОГДА БУДЕШЬ : 
ДЕЛАТЬ ТО, ЧТО ЯВЛЯЕТСЯ ДО- : 
Г ируле 4? ОРЛ :5$953 2207 
Е: ИА ЭР ВТО ПК РК 


БРОМ И ПРЯМОДУШИЕМ В ГЛА- 
ЗАХ ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА. 


КОГДА ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ИС- : 
ТРЕБИТ НАРОДЫ, К КОТОРЫМ : 
ТЫ ИДЕШЬ, ЧТОБЫ ИЗГНАТЬ ИХ : 
Е "Лу Б”Лк 63° ОРЛ м2 Ру М0 


ОТ СЕБЯ, И ТЫ ИЗГОНИШЬ ИХ, 
И ПОСЕЛИШЬБСЯ В ИХ СТРАНЕ, 


ХРАНИ ЖЕ И СЛУШАЙ ВСЕ ЭТИ : П?КЛ 6’7137122 ЛК 
СЛОВА, КОТОРЫЕ Я ЗАПОВЕДУЮ : 
ТЕБЕ, ЧТОБЫ ХОРОШО БЫЛО ! 9%} 97 НУ ›2 БМУ-У ПК 
г РР че 


| №2 ПА В ОбАИТЛВ ТРК И 


|2 | лыб | 2759 | 


лув 
рэк чик 


ет - 


Таз 42 36» 52 Ур 
р РВ лу уз 
5лк ЛИТ 1З9р ВГИК ЛИ? ПЭЙ 
ИРА ВУЛ 313> Я5> ТАК? БУК? 
Прул-ко сз |р”прук] орлохИл 
И пр лоу р РИ 2 | 


‚БГК 93 2 БР 


ОСТЕРЕГАЙСЯ, КАК БЫ ТЫ НЕ СБИЛСЯ, СЛЕДУЯ ИМ, ПОСЛЕ ТОГО 
КАК ОНИ БУДУТ УНИЧТОЖЕНЫ ПЕРЕД ТОБОЙ, И ЧТОБЫ ТЫ НЕ ОБ- 
РАЩАЛСЯ К ИХ БОГАМ, ГОВОРЯ: «КАК СЛУЖАТ ЭТИ НАРОДЫ СВОИМ 
БОГАМ, ТАК И Я БУДУ ДЕЛАТЬ». НЕ ДЕЛАЙ ТАК ГОСПОДУ, ТВОЕМУ 
БОГУ, ИБО ВСЕ, ЧТО МЕРЗКО ДЛЯ ГОСПОДА, ТО, ЧТО ОН НЕНАВИДИТ, 
ДЕЛАЛИ ОНИ СВОИМ БОГАМ; ВЕДЬ ДАЖЕ СВОИХ СЫНОВЕЙ И СВОИХ 
ДОЧЕРЕЙ ОНИ СЖИГАЮТ НА ОГНЕ СВОИМ БОГАМ. 


Израиля, если речь о мирных жертвах, большую Часть которых съеда- 
ет он. 


ХРАНИ ЖЕ И СЛУШАЙ Относится к словам про кровь, которую следует 
вылить у жертвенника. 


КОГДА... ИСТРЕБИТ Этот раздел тоже примыкает к тому, что сказано выше: 
«Когда расширит...» (выше, 12:20), ведь если не победить народы, невоз- 
можно расширить пределы. 


и чтоБы ты нЕ У-фен 153. Для краткости сказано только один раз, хотя 
имеется в виду: «И чтобы ты не говорил: как служат эти народы... так 
ия буду делать». 


ТАК И Я БУДУ ДЕЛАТЬ Служа Всевышнему и думая, что это хорошо. 


НЕ ДЕЛАЙ ТАК Ибо все, что они делают, мерзко для Всевышнего, и об этом 
свидетельствуют слова «Ведь даже своих сыновей...». 


П2 


92 


мо 


| 57929 | пм |» | 


ЛЯЙ ОТ ЭТОГО. ЕСЛИ В ТВОЕЙ 


СРЕДЕ ПОЯВИТСЯ ПРОРОК ИЛИ : 
СНОВИДЕЦ И ДАСТ ТЕБЕ ЗНАМЕ- : 
НИЕ ИЛИ ЧУДО, И СБУДЕТСЯ ЗНА- : 
МЕНИЕ ИЛИ ЧУДО, О КОТОРОМ : 
: лихлк РЗЛК 6297 лу бЭЛК 


ОН ГОВОРИЛ, ЧТОБЫ СКАЗАТЬ: 
«ПОЙДЕМ ЗА ИНЫМИ БОГАМИ, 


ВСЕ ТО, ЧТО Я ЗАПОВЕ- : 
ДУЮ ВАМ, СТАРАЙТЕСЬ : 
ИСПОЛНЯТЬ; НИЧЕГО НЕ ПРИБАВ- : 
ЛЯЙ К ЭТОМУ И НИЧЕГО НЕУБАВ- : 
: Лот АКЛ М: ЛВ к 
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КОТОРЫХ ТЫ НЕ ЗНАЛ, И БУДЕМ СЛУЖИТЬ ИМ»,—ТО НЕ СЛУШАЙ 
СЛОВ ЭТОГО ПРОРОКА ИЛИ ЭТОГО СНОВИДЦА, ИБО ГОСПОДЬ, ВАШ БОГ, 
ИСПЫТЫВАЕТ ВАС, ЧТОБЫ УЗНАТЬ, ЛЮБИТЕ ЛИ ВЫ ГОСПОДА, ВАШЕ- 
ГО БОГА, ВСЕМ ВАШИМ СЕРДЦЕМ И ВСЕЙ ВАШЕЙ ДУШОЙ. 


[13:1] У ВСЕ ТО Что Я заповедал вам, старайтесь ИСПОЛНЯТЬ. 


ЕСЛИ В ТВОЕЙ СРЕДЕ Пророк может появиться только в народе Израиля. 
Этот раздел примыкает к предыдущему в том отношении, что там гово- 
рилось об идолопоклонстве—сожжении детей !®. 


[13:2-35] У 


У ПРОРОК Тот, кто говорит наяву слова Всевышнего или Его посланника, 
или же то, что он получил в ночном видении. Некоторые утверждают, 
что иногда пророк «крадет слова Всевышнего» !?, то есть слышит слова 
истинного пророка о том, что будет такое-то знамение в подтверждение 
его слов, и произносит их от своего имени. Другие утверждают, что даже 
если «сбудется знамение или чудо», ему не нужно верить, если оно про- 
тиворечит здравому рассудку. Я же считаю, что знамение и чудо— это 
то же, что симан 12”0 («знак»), и это подтверждают слова ЙешаягУ: «Вот, 
я и дети, которых дал мне Господь, будем знамением и предвестием» 
(Йешаягу, 8:18). Знамение пророка— это «Как раб Мой Йешаягу ходил...» 
(там же, 20:5), а знамение его детей — это их имена, указывающие на 
события, которые произойдут при их жизни: Иману Эль (там же, 7:14), 
Магер Шалаль (там же, 8:5), Шеар Ящув (там же, 7:5); и про кары сказа- 
но: «И будут они тебе знамением и примером» (Дварим, 28:46), и других 
примеров такого словоупотребления множество. 


[13:4] У ИСПЫТЫВАЕТ Дав человеку возможность действовать, а не предав смерти. 


Всевышний испытывает его, чтобы выявить праведность испытуемого. 


18. См. Дварим, 12:31. 19. См. Ирмеяду, 23:30. 
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ЗА ГОСПОДОМ, ВАШИМ БОГОМ, 


ИДИТЕ, И ЕГО БОЙТЕСЬ, И ЕГО : 
ЗАПОВЕДИ СОБЛЮДАЙТЕ, И ЕГО ; 
ГОЛОСА СЛУШАЙТЕСЬ, И ЕМУ : 
СЛУЖИТЕ, И ЕГО ДЕРЖИТЕСЬ. : 
А ТОТ ПРОРОК ИЛИ ТОТ СНО- : 
ВИДЕЦ ДОЛЖЕН БЫТЬ ПРЕДАН : 
СМЕРТИ— ЗА ТО, ЧТО ОН ГОВО- : 
: ЧЛОЗ 12:2 чих 97 \ ЯР”П лук 
: ЧИХ БЯЛА СРК АТЗУЛ 925) Ч9ко 


РИЛ ОТДАЛЕННОЕ О ГОСПОДЕ, 
ВАШЕМ БОГЕ, КОТОРЫЙ ВЫВЕЛ 


ВАС ИЗ ЕГИПЕТСКОЙ СТРАНЫ : 


: "АКИРА 327 БРУК ЛИР ПХ 


| УВурлАкУурУл Брал ИР 
ыпл Бол 45 майл ют АРЭТЛ 15 
Бок ху П7`731 > ЛВ ИИ 
пр еп 5 УЖО [ ВЭЛ МЛ 
ПИ ЛЗ ЗИК ТО РТО? 2ТЗУ 
р ИВРЬ У УР ЯЗ Л222 ТВ 
И ДЕ 


-г : 


РАЗУ ЛАК ут №? 


И ИЗБАВИЛ ТЕБЯ ИЗ ОБИТЕЛИ РАБСТВА, — ЧТОБЫ СБИТЬ ТЕБЯ 
С ПУТИ, ПО КОТОРОМУ ПОВЕЛЕЛ ТЕБЕ ИДТИ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ. 
ИСКОРЕНИ ЖЕ ЗЛО ИЗ ТВОЕЙ СРЕДЫ! ЕСЛИ ТЕБЯ СТАНЕТ ПОДГОВА- 
РИВАТЬ ТВОЙ БРАТ, СЫН ТВОЕЙ МАТЕРИ, ИЛИ ТВОЙ СЫН, ИЛИ ТВОЯ 
ДОЧЬ, ИЛИ ЖЕНА ЛОНА ТВОЕГО, ИЛИ ДРУГ, ЧТО [ДОРОГ] ТЕБЕ КАК 
ТЫ САМ, ГОВОРЯ ВТАЙНЕ: «ПОЙДЕМ И БУДЕМ СЛУЖИТЬ ИНЫМ 
БОГАМ», —КОТОРЫХ НЕ ЗНАЛ НИ ТЫ, НИ ТВОИ ОТЦЫ, 


ЗА ГОСПОДОМ, ВАШИМ БОГОМ, ИДИТЕ Старайтесь, в меру своих сил, подра- 
жать Ему и следовать Его путями. 


И ЕГО БОЙТЕСЬ Не спрашивайте, зачем это. 

И ЕГО ЗАПОВЕДИ СОБЛЮДАЙТЕ Ибо это—самое главное. 

И ЕГО ГОЛОСА СЛУШАЙТЕСЬ Это слова напоминают о самом главном. 
И ЕМУ СЛУЖИТЕ Действием. 


И ЕГО ДЕРЖИТЕСЬ В сердце, с начала и до конца. 


ЗА ТО, ЧТО ОН ГОВОРИЛ ОТДАЛЕННОЕ Опущено слово «нечто», и подобное 
словоупотребление встречается в стихе «а при многих советниках сбу- 
дется» (Мишлей, 15:22). 


ОТДАЛЕННОЕ Сара ЛЗ. Ведь Всевышний велел отдалиться (ласур) от идо- 
лопоклонства. Или же это слово от той же основы, что «беспутен (сорер 
3710) и непокорен» (Дварим, 21:20), и тогда буква реш была бы удвоенной, 
если бы это было возможно. 


ВЫВЕЛ... ИЗБАВИЛ Сказано одно и то же разными словами для усиления. 


ИСКОРЕНИ ЖЕ. Я уже разъяснил это ?°. 


20. См. комментарий Ибн-Эзры к Бемидбар, 24:22. 
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ИЗ БОГОВ НАРОДОВ, ЧТО ВО-: 
КРУГ ВАС, БЛИЗКИХ К ТЕБЕ ИЛИ : 
ДАЛЕКИХ ОТ ТЕБЯ, ОТ ОДНОГО : 
КРАЯ ЗЕМЛИ ДО ДРУГОГО, ТО НЕ : 
БЛАГОВОЛИ К НЕМУ И НЕ СЛУ- : 
ШАЙ ЕГО, И ПУСТЬ ГЛАЗ ТВОЙ : 
НЕ ЩАДИТ ЕГО, И НЕ ЖАЛЕЙ : 
ЕГО, И НЕ ПРИКРЫВАЙ ЕГО, НО : 
УБЕЙ, УБЕЙ ЕГО; ТВОЯ РУКА ДА : 
БУДЕТ НА НЕМ ПЕРВОЙ, ЧТОБЫ : 
УМЕРТВИТЬ ЕГО, А РУКА ВСЕГО : 
НАРОДА— ПОСЛЕ. И ПОБЕЙ ЕГО : 


КАМНЯМИ, ЧТОБЫ ОН УМЕР, 


ОЗЧРЯ 0275730 ЗИК В>Зул › Эко 
-1у1 7957 ЛУРО 192 ВРАЧ ох 
урил м Е оА- Фучкл лур 
5РПл-М у РУ ыпл- К 
ЛТЗ АЛЯ 397 22 сту ЛеРЛ-К 
Бул 55 ТР} Урле ЛИ 13-РАл 
ур ›э р] 52 ЧАУрР ЛПК 
ЛУЙЭП РУХ пу УВ п, 
В-Ь-5У :2>Зу ЛЗ УР О 
1212 ПИРУ Зорь] Вер ЗурУ 
урил”? р :13123 18 Ут 


2 73 ТИК И УК ТЧУ ЛПКЗ 


У, |=) лу? 


ИБО ОН ХОТЕЛ ОТВРАТИТЬ ТЕБЯ от ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, КОТО- 
РЫЙ ВЫВЕЛ ТЕБЯ ИЗ ЕГИПЕТСКОЙ СТРАНЫ, ИЗ ОБИТЕЛИ РАБСТВА. 
А ВЕСЬ ИЗРАИЛЬ УСЛЫШИТ И УЖАСНЕТСЯ, И НЕ СТАНУТ БОЛЕЕ 
СОВЕРШАТЬ ТАКОГО ЗЛА В ТВОЕЙ СРЕДЕ. ЕСЛИ ТЫ УСЛЫШИШЬ, 
ЧТО В ОДНОМ ИЗ ТВОИХ ГОРОДОВ, КОТОРЫЕ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, 
ОТДАЕТ ТЕБЕ, ЧТОБЫ ЖИТЬ ТАМ, ГОВОРЯТ: 


ЕСЛИ ТЕБЯ СТАНЕТ ПОДГОВАРИВАТЬ ТВОЙ БРАТ Даже твой брат. 


СЫН ТВОЕЙ МАТЕРИ С которым вы были в одной утробе. Мать— как тело, 


а отец—как форма. Форму же способны познать лишь немногие". 


НЕ БЛАГОВОЛИ К НЕМУ Не доверяй ему в сердце своем. 


И НЕ СЛУШАЙ ЕГО На деле. 


И ПУСТЬ ГЛАЗ ТВОЙ НЕ ЩАДИТ ЕГО Не премини убить его. 


НЕ ПРИКРЫВАЙ Не оставляй его в покое, а сделай так, чтобы эти слова 
услышали из его уст свидетели, ибо так сказано в Писании 22. И тогда 
убей его. 


ТВОЯ РУКА ДА БУДЕТ НА НЕМ Могло бы показаться, что речь про одного из 
двух свидетелей, если бы не слова предания 23. 


И ПОБЕЙ ЕГО КАМНЯМИ Разъяснение про то, как именно его надо убить. 


21. Поэтому для всего народа брат называется «сыном матери», а не «сыном отца». 22. См. Дварим, 17:6. 
23. См. Сифрей, Дварим, 89. Там свидетели не упоминаются. 
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«ВЫСТУПИЛИ НЕГОДНИКИ, МУЖИ : 
ИЗ ТВОЕЙ СРЕДЫ, И СОВРАТИЛИ : 
ЖИТЕЛЕЙ СВОЕГО ГОРОДА, ГОВО- : 
РЯ: “ПОЙДЕМ И БУДЕМ СЛУЖИТЬ : 
ИНЫМ БОГАМ, КОТОРЫХ ВЫ НЕ : 
ЗНАЛИ”», —ТО ВЫЯСНИ, И РАС- : 
СЛЕДУЙ, И РАССПРОСИ КАК СЛЕ- : 
: ПОЗУ] ИП т Рарл 12723 


ДУЕТ, И ЕСЛИ ОКАЖЕТСЯ, ЧТО ЭТО 


ВЕРНО — СОВЕРШЕНА МЕРЗОСТЬ : 
Г могу пал №7 бу 29 п ТВ 
{ 317) 5? ОТПИ 2 ПОР РЗ РЗ 
ЭП" 527 ДИ 195 МП 
Г УБИЛ ›р ЗК? У3) УВ? 1277 


В ТВОЕЙ СРЕДЕ, —ТО ПЕРЕБЕЙ, 
ПЕРЕБЕЙ ЖИТЕЛЕЙ ТОГО ГОРО- 


ДА ОСТРИЕМ МЕЧА, УНИЧТОЖЬ : 


ОСТРИЕМ МЕЧА ЕГО, И ВСЕ, 


ЧТО В НЕМ, И ЕГО СКОТ. А ВСЮ : 
ЕГО УТВАРЬ СОБЕРИ ПОСЕРЕДИНЕ : 
ЕГО ПЛОЩАДИ И ПОЛНОСТЬЮ СО- : 


| № | пм? | 5754 | 


37’? Я9ЧРЮ 25725723 2? ЭК 
РК ПАЗУЛ 752} т) Бу ›2 "ЛЬ 
Ар 7 ‚рут их ОПХ 
пПрУ} “37 2) лк 359 ли 
БИ’ЛК ПЛ ПРП ДВР ЛА ИИ 
п] як сли 2999? мии тут 
ЛК]: 9? ЯЛРИРИЛЬ] ГИК" 


Пур 293 я лк] ул 9 


ИУ" 2"ЛК ЧРИ? В ПУ? РЗ 
›зуз чл ЛУ? ВРП УВ К УК 
р рэк я 


ЖГИ ОГНЕМ ГОРОД И ВСЮ ЕГО УТВАРЬ ГОСПОДУ, ТВОЕМУ БОГУ, И ДА 
БУДЕТ ОН НАВЕКИ ГРУДОЙ РАЗВАЛИН, НЕ БУДЕТ ОН ОТСТРОЕН ЗАНОВО. 
И ДА НЕ ПРИЛИПНЕТ К ТВОЕЙ РУКЕ НИЧЕГО ИЗ УНИЧТОЖАЕМОГО, 
ЧТОБЫ ГОСПОДЬ ОТВРАТИЛ СВОЙ ГНЕВ, И ОКАЗАЛ ТЕБЕ МИЛОСТЬ, 
И ПОМИЛОВАЛ ТЕБЯ, И УМНОЖИЛ ТЕБЯ, КАК ОН ПОКЛЯЛСЯ ТВОИМ 
ОТЦАМ. ЛИШЬ БЫ ТЫ СЛУШАЛСЯ ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, И СОБЛЮДАЛ 
ВСЕ ЕГО ЗАПОВЕДИ, КОТОРЫЕ Я ЗАПОВЕДУЮ ТЕБЕ СЕГОДНЯ, И ДЕЛАЛ 
УГОДНОЕ ГОСПОДУ, ТВОЕМУ БОГУ. 


ТО ВЫЯСНИ И РАССЛЕДУЙ, И РАССПРОСИ Эти слова достаточно подробно 
разъяснены в трудах наших древних мудрецов 2“. 


полностью Калиль ?*?3. Весь. 
ГОСПОДУ, ТВОЕМУ БОГУ Из уважения к Всевышнему сожги все огнем. 


ГРУДОЙ РАЗВАЛИН Тель ?Л. От той же основы, что «на горе высокой и от- 
весной» (талиль 2127; Йехезкель, 17:22). 


ЧТОБЫ ГОСПОДЬ ОТВРАТИЛ СВОЙ ГНЕВ И не истребил тебя за грехи города ?°. 
лишь БЫ ты слушАЛСЯ Если хочешь «делать угодное» Ему. Следующий 


раздел «Сыны вы...» (Дварим, 14:1) примыкает к этому из-за того, что речь 


24. См. Сифрей, Дварим, 92. 25. См. Берешит, 19:15. 
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А мм 


ШЕМУ БОГУ: НЕ ДЕЛАЙ- : 23 ЛПЧр УБР тВлл 
ТЕ ПОРЕЗОВ И НЕ ВЫСТРИГАЙТЕ : Л}? ЯЯК УЧР 0 °> ‹лро ВУу 
ПЛЕШЬ МЕЖДУ ГЛАЗАМИ ! Ву \№ ПрлЬ п] ПЗ 323 РЭК 
[3 ЗНАК СКОРБИ] ПО УМЕРШИМ; : °35"5у ЧК Б>ВуП Ур ЯВЗО 
ИБО ТЫ — СВЯТОЙ НАРОДУ ГОС- : :73У\7 "22 55кл №2 о т, 
ПОДА, ТВОЕГО БОГА, И ТЕБЯ ВЫ- пи - $ З52кл их прлзл лм 


4% м и 


] Д СЫНЫ ВЫ ГОСПОДУ, ВА- : №2 657125 7}? ВЯ 633 хз - 


БРАЛ ГОСПОДЬ, ЧТОБЫ ТЫ БЫЛ : :0}У 1774 6502 
ЕМУ ИЗБРАННЫМ ИЗ ВСЕХ НАРОДОВ, КОТОРЫЕ НА ЗЕМЛЕ. НЕ ЕШЬ 
НИКАКОЙ МЕРЗОСТИ. ВОТ СКОТ, КОТОРЫЙ ВЫ МОЖЕТЕ ЕСТЬ: БЫК, 
ОВЦА И КОЗА, 


идет об умерших: брате, сыне или жителях уничтоженного города. О них 
запрещено скорбеть и втом числе делать порезы, ведь последнее запре- 
щено по отношению ко всем умершим. 


НЕ ДЕЛАЙТЕ ПОРЕЗОВ Титгодеду УРАЛЛ. Это слово имеет то же значе- 
ние, что «и царапин» (ве-серет 21; Ваикра, 19:28), а основа его— та же, 
что в «и на руках у каждого царапины» (гдудот Л7“Я; Ирмеяёгу, 48:57). 


НЕ ВЫСТРИГАЙТЕ ПЛЕШЬ Как по сей день заведено у других народов. 


сыны Зная, что вы сыны Всевышнего, который любит вас больше, 
чем отец любит сына, не делайте порезов из-за того, что свершается по 
Его воле; ведь все, что Он делает, —к лучшему, даже если вы этого не 
можете постичь, подобно тому как маленькие дети не могут постичь 
смысла действий своего отца, а лишь всецело полагаются на него. 


ИБО ТЫ — СВЯТОЙ НАРОД Не такой, как другие народы, поэтому ты не 
должен следовать их обычаям. То, что этот стих примыкает к разделу 
«Неешь никакой мерзости» (далее, 14:5), связано с тем, что «ты— святой 
народ» —как сердцем, так и устами. Вы должны отличаться от других 
народов, так чтобы все сразу могли вас узнать, в частности, по тому, 
что вы не выстригаете плешь по умершему и не едите всех животных. 
Также, поскольку «ты — святой народ», тебе не следует есть нечистое 
и тем самым осквернять свою душу. 


НИКАКОЙ МЕРЗОСТИ Ничего, что отвратительно для чистой души, как, 
например, ползающие по земле. 


БЫК, ОВЦА Шор се хсавим 535 1 7. Опущен союз ве- («и»). Се—это или 
овца, или коза. 
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ГОРНАЯ КОЗА, ОЛЕНЬ, И СЕРНА, : 
И КОЗЕРОГ, И САЙГА, И БУЙВОЛ, : 
И ЛОСЬ. И ВСЯКИЙ СКОТ С РАЗ- : 
ДВОЕННЫМИ, РАСЩЕПЛЕННЫ- : 92 32557 Ко НЛК 18 И22КЛ 
МИ КОПЫТАМИ, ОТРЫГИВАЮ- : 


риз“ль пзульи"ль УБИЛ 


ЩИЙ ЖВАЧКУ ИЗ СКОТА, — ЕГО 


МОЖЕТЕ ЕСТЬ. НО ЭТИХ НЕ: 
ДОЛЖНЫ ВЫ ЕСТЬ ИЗ ОТРЫ- : 
ГИВАЮЩИХ ЖВАЧКУ И ИМЕЮ- : 
ЩИХ КОПЫТО: РАЗДВОЕННОЕ, : 
ВЕРБЛЮДА, И ЗАЙЦА, И ДАМА- : 


| | 757 | 57959 | 


ПРИ 1 МТРК] РГР] 21 2 
уху Лури] почв лрзрр п3-221 
плк прпзз ла ЛоУр ЛЮЧЬ ЛИ 


пузошл пруел ›рчевхя ла 


|2} ПЭП 772 ПУР”? 
2 ЗУПА-ЛЬЙ :02? 57 БО 
№ кро па №7] мл прув 25 
№2 6122331 3227 №2 0732 65? 
25 3227 ЯГЛК о Ул 


уоЧ5Л №5 НО75 


НА, ТАК КАК ОНИ ОТРЫГИВАЮТ : ЛИрр] \*В}0 1219 К 72 5753 ЗИК 
ЖВАЧКУ, НО НЕТ У НИХ РАЗ- : ЛИРЫ! ?В3 12-Р5 ЗИК 251 \22КА 
ДВОЕННЫХ КОПЫТ, НЕЧИСТЫ : "93 р {592 ЖА №20 У25КЛ К 
ОНИ ДЛЯ ВАС, А СВИНЬЯ, ХОТЯ : АРКА ЛО 715Х 
КОПЫТА У НЕЕ РАЗДВОЕНЫ, НО ОНА НЕ ОТРЫГИВАЕТ ЖВАЧКУ, 
НЕЧИСТА ОНА ДЛЯ ВАС — МЯСА ИХ НЕ ЕШЬТЕ И К ИХ ПАДАЛИ НЕ 
ПРИКАСАЙТЕСЬ. ВОТ ЭТИХ МОЖЕТЕ ЕСТЬ ИЗ ВСЕГО, ЧТО В ВОДЕ: 
ВСЕХ, У КОГО ЕСТЬ ПЛАВНИКИ И ЧЕШУЯ, МОЖЕТЕ ЕСТЬ. НО ВСЕХ 
ТЕХ, У КОГО НЕТ ПЛАВНИКОВ И ЧЕШУИ, НЕ ЕШЬТЕ ОНИ НЕЧИСТЫ 
ДЛЯ ВАС. ВСЯКУЮ ЧИСТУЮ ПТИЦУ ВЫ МОЖЕТЕ ЕСТЬ. 


ГОРНАЯ КОЗА, ОЛЕНЬ Аяль у-цви ›3\} К. Значение этих двух слов общеиз- 
вестно, а про смысл пяти других названий животных мы можем узнать 
только из предания. 


НО ОНА НЕ ОТРЫГИВАЕТ ЖВАЧКУ Ве-ло гера 773 21. Для краткости опущено 
слово игар 71» («отрыгивает»)?6 или же слово ло 1: «[и нет жвачки] у нее 
(у свиньи)». 


ПЛАВНИКИ И ЧЕШУЯ Снапир ве-каскесет ЛИР >}. Я уже разъяснил эти 
слова”. 


ВСЯКУЮ ЧИСТУЮ ПТИЦУ (ципор 7153) вы МОЖЕТЕ ЕСТЬ Ципор («птица») — это 
общее собирательное имя, как я разъяснил в своем комментарии к стиху 
«А птиц (ципор 7183) не рассек» (Берешит, 15:10), где собирательное имя 
ципор относится к двум разным видам —горлице и голубю (там же, 15:9). 


26. См. Ваинра, 11:7. 27. См. комментарий Ибн-Эзры к Ваикра, 11:9. 


и | 


9 


9 


№ 


12 


У 13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


У 20 


У 21 


У 22 


[14:13] У 


[14:20] У 


[14:21] У 


у 


[14:22] У 


| 595“ | лай | т | 


А ЭТО, ЧЕГО ВАМ НЕЛЬЗЯ ЕСТЬ: 
ОРЛА, МОРСКОГО ОРЛА, ГРИФА, 


ШУЛЯТНИКА, СОКОЛА, И КОРШУ- 
НА ПО ЕГО РОДУ. И ВСЯКОГО ВО- : 
Лири] злыми НРУТ-ЛК] О157-ЛК 


РОНА ПО ЕГО РОДУ, И СТРАУСА, 


ФИЛИНА, ЧАЙКУ, И ЯСТРЕБА ПО : 
ЕГО РОДУ, И СЫЧА, ЗИМОРОД- : 


КА, СОВУ, И ПЕЛИКАНА, СИПА, 


БАКЛАНА, И АИСТА, И ЦАПЛЮ : 
ПО ЕЕ РОДУ, И УДОДА, И ЛЕТУ- : 
ЧУЮ МЫШЬ. И ВСЯКОЕ МЕЛКОЕ : 
ЛЕТАЮЩЕЕ СУЩЕСТВО НЕЧИСТО : 
ДЛЯ ВАС, НЕЛЬЗЯ ИХ ЕСТЬ. ВСЯ- : 
КУЮ ЧИСТУЮ ПТИЦУ ВЫ МОЖЕ- ; 
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: 2997] ЧУП ВИ 329Л-М2 ЗИК И 


ч\\Ф т тм - 


ПРО? ЛУ ИГЛА] ПАЛАУ 


лк] Пул лз ЛК] Иреь 31-55 Л 


2 3 


эйр уз7-лх1 ЯПИЛ-ЛК РПЛ 


ЯРРПЛ] 2л-лк прп" лк} 
55} :1Р0УП] ПРУТ НОР ПБ 
т 392% №2 072 №7 КО УТ ТН 

723725 У25К7-К? 1227 НО РУ 
Ч5 № И? Пулл УЗИ 792 
ТАК п}? ПЛК ШИЧр Бу >? >12}? 
р 85 3218 78 9377? 

ЛУ! л№13л-72 ЛК УЛ ВУ зы 
р ПУ ПТеП 5 


ТЕ ЕСТЬ. НЕ ЕШЬТЕ НИКАКОЙ ПАДАЛИ: ПЕРЕСЕЛЕНЦУ, ЧТО В ТВОИХ 
ВОРОТАХ, ОТДАЙ ЕЕ, И ПУСТЬ ОН ЕЕ ЕСТ, ИЛИ ПРОДАЙ ЧУЖЕЗЕМ- 
ЦУ; ИБО ТЫ — СВЯТОЙ НАРОД У ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА. НЕ ВАРИ 
КОЗЛЕНКА В МОЛОКЕ ЕГО МАТЕРИ. ОТДЕЛЯЙ ДЕСЯТИНУ ОТ ВСЕХ 
ПЛОДОВ ТВОЕГО ПОСЕВА, ВЫРАСТАЮЩЕГО НА ПОЛЕ ИЗ ГОДА В ГОД. 


шулятник (раа ПМ”)... КОРШУН (дая (УТ Это два подвида коршуна— даа 
ихт (Ваикра, 11:14), так что здесь дается более подробное разъяснение. 


всякую чистую птицу Оф #1. Имеется в виду летающее существо вроде 
арбе?8. 


НЕ ЕШЬТЕ НИКАКОЙ ПАДАЛИ ИЗ ПТИЦ ИЛИ ЖИВОТНЫХ. 


ПЕРЕСЕЛЕНЦУ, ЧТО В ТВОИХ ВОРОТАХ Который не живет по еврейским за- 
конам, как я разъяснил ?°. 


ИЛИ ПРОДАЙ ЧУЖЕЗЕМЦУ Который не живет в твоей стране. Запрет «Не 
вари козленка» появляется здесь из-за того, что речь идет о мясе, ия уже 
разъяснил этот запрет ?. 


ОТДЕЛЯЙ ДЕСЯТИНУ Этот раздел примыкает к предыдущему: сначала го- 
ворилось о том, что запрещено есть нечистых птиц, животных и падаль, 


28. См. Ваикра, 11:22. 29. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 21:28. 30. См. комментарий Ибн-Эзры 
к Шмот, 25:19. 
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И ЕШЬ ПРЕД ГОСПОДОМ, ТВОИМ : 
БОГОМ, НА МЕСТЕ, КОТОРОЕ ОН : 
ИЗБЕРЕТ, ЧТОБЫ ВОДВОРИТЬ : 
ТАМ СВОЕ ИМЯ, ДЕСЯТИНУ: 
лы Ал №? › ТП 15 п 
г ПИТ 972) ЧИ ©! ЛР РП? 


ТВОЕГО ХЛЕБА, ТВОЕГО ВИНА, 
И ТВОЕГО ОЛИВКОВОГО МАСЛА, 


И ПЕРВЕНЦЕВ ТВОЕГО КРУПНО- : 
ГО И МЕЛКОГО СКОТА, ЧТОБЫ : 


ИХ 5193 1217 Пт | 57 1728] 


ЛОТА 3 ПРУР БУ 92 р? ЯП 


тБ7л 1У2? 931 Пр 7521 117] 
22} 57877-22 ТИВ ПЛК И? 


Пт 421? °р 59 1209 5? ТЫ 
РА 


НАУЧИЛСЯ ТЫ БОЯТЬСЯ ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, ВО ВСЕ ДНИ. ЕСЛИ 
ЖЕ ДОРОГА БУДЕТ ДЛЯ ТЕБЯ СЛИШКОМ ДЛИННА, И ТЫ НЕ СМО- 
ЖЕШЬ НЕСТИ [ВСЕ] ЭТО, И МЕСТО, КОТОРОЕ ИЗБЕРЕТ ГОСПОДЬ, 
ТВОЙ БОГ, ЧТОБЫ ВОДВОРИТЬ ТАМ СВОЕ ИМЯ, БУДЕТ ДАЛЕКО ОТ 
ТЕБЯ, ИБО БЛАГОСЛОВИТ ТЕБЯ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, 


а теперь речь о том, что нельзя есть посвященные части мяса и зерна за 
пределами избранного места. 


ВЫРАСТАЮЩЕГО НА ПОЛЕ Га-йоце га-саде пт кул. Рабби Йегуда Га-Леви из 
Испании °! утверждал, что это выражение ?? относится к «твоему посеву», 
который ты выносишь в поле. Я же считаю, что в буквальном смысле это 
выражение относится к урожаю, который выходит из земли на поле. Если 
же кто-то начнет возражать, что йоце—это непереходный глагол, то ука- 
жи ему на стих «город, выдвигающий (ёя-йоцет ЛКП) тысячу» (Амос, 5:5), 
свидетельством чему— сказанное там же: «оставит (ташир 7) сотню». 
Наши мудрецы же говорили 5$, что здесь речь идет про вторую десятину 
(маасер шени). И знай, что если начнешь считать сверху, то главой будет 
единица, а если снизу— то десятка, и в этом тайна первенца и десятины. 
Знай также, что сама единица не входит в счет, как и десятка, которая ей 
соответствует, будучи началом второго разряда и концом первого отряда, 
а все остальные числа примыкают к ним— спереди или сзади. Поскольку 
единица и десятка— это два корня, между которыми пятерка и шестерка, 
то все они называются «круглыми», и им соответствуют четыре немые 
буквы, из которых также состоит славное и грозное Имя °“. 


И ПЕРВЕНЦЕВ ТВОЕГО КРУПНОГО И МЕЛКОГО СКОТА Их должен есть тот, кому 
полагается их есть, как я уже разъяснил 35. 


31. Поэт и ученый (1070-е, Испания — 1141, Земля Израиля). 32. Глагол йоце означает бунв. «выходя- 
щий». 33. См. Сифрей, Дварим, 105. 34. Имеется в виду, что четырем упомянутым числам соответствуют 
определенные бунвы (1 — алеф, 10—70, 5— ей, 6— вав), и, с одной стороны, это так называемые «немые» 
буквы, которые могут сами не произноситься, а лишь указывать на письме на долготу предшествующего 
гласного, а с другой— эти же бунвы входят в состав непроизносимого Имени—Тетраграмматона. См. ком- 
ментарий Ибн-Эзры к Шмот, 3:15. 35. См. комментарий Ибн-Эзры к Дварим, 12:17. 
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ТО ПРОМЕНЯЙ ЭТО НА СЕРЕБРО, 
И ВОЗЬМИ ЭТО СЕРЕБРО В РУКИ, 


И ИДИ В МЕСТО, КОТОРОЕ ИЗБЕ- : 
РЕТ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ. И ОТ- : 
Г ур 350 5 52 


ДАВАЙ ЭТО СЕРЕБРО ЗА ВСЕ, 
ЧЕГО ПОЖЕЛАЕТ ТВОЯ ДУША, — : 


: 122] ТРЗ НОЭЛ 871 928 ПАЛ 


13 К п}? 975? ЗИК Б1РЭП- 5х 
ЧАР) ПАл-УК 555 НР27 пл 
ЧиХ 5521 95-я 331 9р33 
1953 Зам 


8 


Е ИК Ут ДГ ПЛК АНИ РАК 


м: -г 


ЗА КРУПНЫЙ И МЕЛКИЙ СКОТ, ЛУ РП \ р ›? зУл № ТУЗ 
И ЗА ВИНО, И ЗА ХМЕЛЬНОЕ, : |® ‚ЗУ 
И ЗА ВСЕ, ЧТО ЗАХОЧЕТСЯ ТЕБЕ, И ЕШЬ ТАМ ПРЕД ГОСПОДОМ, 
ТВОИМ БОГОМ, И РАДУЙСЯ ТЫ И ТВОЕ СЕМЕЙСТВО. А ЛЕВИТ, Ко- 
ТОРЫЙ В ТВОИХ ВОРОТАХ, — НЕ ОСТАВЛЯЙ ЕГО, ИБО НЕТ У НЕГО 
ДОЛИ И УДЕЛА С ТОБОЙ. 


ЧТОБЫ НАУЧИЛСЯ ТЫ Тильмад ЭЛ. Когда отправишься в место пребы- 
вания Его Славы, тебя там научат. Или же тильмад надо понимать как 
привыкание, по аналогии с выражением «обученная (мелумада 71525) 
телица» (Гошеа, 10:11); на мой взгляд, это правильное толкование. 


ТО ПРОМЕНЯЙ ЭТО НА СЕРЕБРО Относится к десятине 6. 


В РУКИ Чтобы оно было у тебя на хранении. 


И ЗА ХМЕЛЬНОЕ У-ва-шехар 152}. Которое делается из [финикового] меда, 
фиников, пшеницы и ячменя °7. 


ЗА ВСЕ, ЧТО ЗАХОЧЕТСЯ ТЕБЕ Имеются в виду плоды. 


ТЫ И ТВОЕ СЕМЕЙСТВО Ты обязан, а твое семейство — имеет право, по- 
скольку заповедь «три раза» (Шмот, 25:17) относится только к мужчи- 
нам, а женщины, которые отправляются к избранному месту, как жены 
Эльканы 38, получают награду. 


А ЛЕВИТ, КОТОРЫЙ В ТВОИХ ВОРОТАХ Имеется в виду семейство левита. 
Ты получишь награду, если не оставишь его, а дашь ему сколько мо- 
жешь. Судя по всему, речь идет про первую десятину, поскольку вторая 
десятина уже упоминалась °°, а теперь говорится: «Не думай, что ты 
можешь выполнить все свои обязанности, отделив только вторую деся- 
тину»; а «в твоих воротах» значит, что именно тому, кто в твоих воротах, 
следует отдать первую десятину, а не говорить: «Пусть останется у меня, 
и я отдам ее другому левиту» или «Я уже отдал ее». 


36. См. выше, 14:22. 37. От этих продуктов отделяют десятину. 38. См. Шмуэль |, 1:7. 39. См. выше, 14:22-26. 
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К КОНЦУ ТРЕХ ЛЕТ ВЫНЕСИ ВСЯ- : 
КУЮ ДЕСЯТИНУ ТВОИХ ПЛОДОВ : 
: ТУ НП РЫН }2-рК ›2 МН м 


В ТОТ ГОД, И ПОЛОЖИ В ТВО- 


ИХ ВОРОТАХ, ЧТОБЫ ПРИШЕЛ 
ок ТР 42127 ]У52 39507 3925 


ЛЕВИТ, ИБО НЕТ У НЕГО ДОЛИ 


И УДЕЛА С ТОБОЙ, И ПЕРЕСЕ- 
| Пруд 50-УЗИ ТР = 


ЛЕНЕЦ, И СИРОТА, И ВДОВА, 


ЧТО В ТВОИХ ВОРОТАХ, И ПУСТЬ : 
ЕДЯТ И НАСЫЩАЮТСЯ, ЧТОБЫ 


БЛАГОСЛОВИЛ ТЕБЯ ГОСПОДЬ, 


[30 | лм? | 57959 | 


Чрур-э-лк КИ БШ | ПРО 


прлуйз лгал] мил луз ржал 
1713 ЗИК уроки ВАЛЬ 97 

р ПРУл ИВ ЛР ПРУР" 728 
БУ При 9271 ЛИЛ }}^) 


-№2 37у73 Пи ЗИК 1 ЛИР 593-53 
: лови карлэ тпк-лх] з7ут-лк 


ТВОЙ БОГ, ВО ВСЕХ ТВОИХ ДЕ- : лу 

ЛАХ РУК, КОТОРЫЕ ТЫ БУДЕШЬ ДЕЛАТЬ. 

] 5 К КОНЦУ СЕМИ ЛЕТ УСТАНОВИ ОТПУЩЕНИЕ. И ВОТ В ЧЕМ 
ЗАКЛЮЧАЕТСЯ ОТПУЩЕНИЕ: ЧТОБЫ КАЖДЫЙ ЗАИМОДАВЕЦ, 

ЧТО ОДОЛЖИЛ БЛИЖНЕМУ СВОЕМУ, ОТВЕЛ РУКУ И НЕ ВЗЫСКИВАЛ 

СО СВОЕГО БЛИЖНЕГО И СВОЕГО БРАТА, КОГДА ОБЪЯВЛЕНО ОТПУ- 


ЩЕНИЕ ОТ ГОСПОДА. 


К КОНЦУ (микие ЛЗРЭ) ТРЕХ ЛЕТ Это третья десятина, и в этот год вторую 
десятину отделять не надо “5, хотя некоторые утверждают, что необходи- 
мо отделять все три. Отступники“1 утверждали, что заповедь «Отделяй 
десятину» (выше, 14:22) —это первая десятина, а слова «и возьми это 
серебро» (выше, 14:25) обращены к левиту, так же как слова «и первенцев 
твоего крупного и мелкого скота» (выше, 14:25) —к священнику, и нет 
никакой второй десятины, а только та, что раз в три года. Микие они по- 
нимают как «начало», а десятина, которая раз в три года, —это «десятина 
бедняка». Мы же будем полагаться на предание наших предков. 


К КОНЦУ СЕМИ ЛЕТ УСТАНОВИ ОТПУЩЕНИЕ В начале года, как я разъяснил *?, 
свидетельством чему— «Собери народ» (Дварим, 51:12). Этот раздел при- 
мыкает к предыдущему, поскольку там говорилось про то, что десятина 
бедняка принадлежит левиту, переселенцу, сироте и вдове“?, а далее гово- 
рится нечто подобное про то, «в чем заключается отпущение» (далее, 15:2). 


ОТПУЩЕНИЕ Шмита п95У. Значение этого слова подобно «сбросьте ее» 
(шимтуга 395%; Млахим П, 9:55) — отпустите ее, чтобы она упала. 


чтоБЫ КАЖДЫЙ ЗАИМОДАВЕЦ Бааль маше 77 5У3, что ОДОЛЖИЛ БЛИЖНЕ- 
МУ СВОЕМУ, ОТВЕЛ РУКУ Маше—это форма, подобная мате Л» («посох»; 


40. См. Рош ёа-Шана, 126. 41. Караимы. 42. См. комментарий Ибн-Эзры к Дварим, 9:11. Есть мнение 
в галахе, согласно которому «отпущение» делается в конце субботнего года. 43. См. Дварим, 14:29. 
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ТЫ ЕЩЕ МОЖЕШЬ ВЗЫСКИВАТЬ : ФИЛ 2 РУ ЧИ Л ›2-ЛХ 
С ЧУЖЕЗЕМЦА, НО ЕСЛИ [ЭТО : 5% пр > 7 2} ДР ОРИЛ 
ДОЛГ] ТВОЕГО БРАТА— ПРОСТИ : Л]? ЧИ 7953 ЛУ? 4292? 1737? 
ЕМУ. НО У ТЕБЯ НЕ ДОЛЖНО : “6% рч РЖ, НЫ? др ОХ 
БЫТЬ НИЩЕГО, ИБО ГОСПОДЬ : ру’ К пу? рз УрУя УТУ 
БЛАГОСЛОВИТ ТЕБЯ В СТРАНЕ, : 55} ЧК ЛА ПЭ" Ут И, 
КОТОРУЮ ДАЕТ ТЕБЕ В УДЕЛ : :5 0 32 
ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ЧТОБЫ ТЫ ОВЛАДЕЛ ЕЮ. ТОЛЬКО ЕСЛИ, 
СЛУШАЯ, БУДЕШЬ СЛУШАТЬ ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, И СТАРАТЬСЯ 
ИСПОЛНЯТЬ ВСЕ ЭТИ ЗАПОВЕДИ, КОТОРЫЕ Я ТЕБЕ СЕГОДНЯ ЗА- 


ПОВЕДУЮ; 


Шмот, 4:2), и это— имя существительное, хотя многие“ считают это 
слово глагольной формой «одолжил». 


ЗАИМОДАВЕЦ Бааль маше 75 5уЗ. Значение этого слова подобно тому, 
что встречается в стихах «Мудрость сохраняет жизнь владеющего ею» 
(веаледа 7’2уз; Коёелет, 7:12) и «Оно отнимает жизнь у завладевшего им» 
(беалав 23; Мишлей, 1:19) — обладатель чего-то. 


одолжил Яше 7”. Переходный глагол; а тот, кто берет в долг, называется 
ноше п — «которого ты ссужаешь» (Дварим, 24:11). 


взыскивал Игос >. Оказывал давление, как в стихе «и работающих на 
вас притесняете» (тингосу 77; Иешаягу, 58:5), ведь первая буква корня, 
нун, может проявляться в форме будущего времени. 


ОТПУЩЕНИЕ ОТ ГОСПОДА От имени Господа, который наделил его иму- 
ществом. 


ТЫ ЕЩЕ МОЖЕШЬ ВЗЫСКИВАТЬ С ЧУЖЕЗЕМЦА Это право, а не обязан- 
НОСТЬ. 


но Знай, что повеление не взыскивать с твоего брата было бы излишним, 
если бы весь или почти весь народ Израиля слушался голоса Всевышне- 
го. Тогда «у тебя не должно быть нищего», который бы нуждался в том, 
чтобы ты одалживал ему, наоборот, вы все одалживали бы многим пле- 
менам “°, то есть получали бы залог за деньги, которые они берут в долг, 
чтобы вести торговлю. 


44. Саадья Гаон. 45. См. далее, 15:6. 
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ИБО ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, БЛАГО- : 
СЛОВИТ ТЕБЯ, КАК ОН ГОВОРИЛ : 
ТЕБЕ, И БУДЕШЬ ОДАЛЖИВАТЬ : 
МНОГИМ ПЛЕМЕНАМ, А САМ НЕ : 
: 7 27 Пур ЧУЧКа РУ 


БУДЕШЬ БРАТЬ ВЗАЙМЫ, И ТЫ 


БУДЕШЬ ВЛАСТВОВАТЬ НАД: 
МНОГИМИ НАРОДАМИ, А ОНИ : `Л& ПЛБЛ ПЛБ”Э ПРП ТПК р 
НЕ БУДУТ ВЛАСТВОВАТЬ НАД : 


ТОБОЮ. ЕСЛИ У ТЕБЯ БУДЕТ НИ- : 


|9 | 757 | 5759 | 
127371 УМ? 4278 Р/В ЛИР? 
Зуд № ПЛК] 631 6% доЗул] 
р Эр 7 3-9 57571 623 Ар 
КЗ ТИХ ТАК 135 92 НУР” 


-лк Эрл м7 9225-ЛК рекл № Г. 


вт: и 


ПК ЛОГ ›т з’ЗУЛ ОЗУП] 12 
$2 ЧОП’ 


ЩИЙ, ОДИН ИЗ ТВОИХ БРАТЬЕВ, ГДЕ-НИБУДЬ В ТВОИХ ВОРОТАХ, 
В ТВОЕЙ СТРАНЕ, КОТОРУЮ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ОТДАЕТ ТЕБЕ, 
ТО НЕ ОЖЕСТОЧАЙ СВОЕГО СЕРДЦА И НЕ СЖИМАЙ СВОЕЙ РУКИ 
ПЕРЕД ТВОИМ НИЩИМ БРАТОМ, НО РАСКРОЙ, РАСКРОЙ ДЛЯ НЕГО 
СВОЮ РУКУ И, ДАВАЯ, ДАВАЙ ЕМУ В ДОЛГ ПО МЕРЕ ЕГО НУЖДЫ, 
[ТО], ЧЕГО ЕМУ БУДЕТ НЕДОСТАВАТЬ. 


и ты БУДЕШЬ ВЛАСТВОВАТЬ Если будете справедливы, то удостоитесь 
власти над чужеземцами. Тем не менее заповедь дается словами «Если 
у тебя будет нищий» (далее, 15:7), а также говорится «Ибо не переведутся 
нищие» (далее, 15:11), поскольку известно, что придет поколение, в ко- 
тором большинство народа не будет праведным. 


НЕ ОЖЕСТОЧАЙ СВОЕГО СЕРДЦА Говори с ним ласково. 


НЕ СЖИМАЙ Тикпоц Эрл. Не закрывай, как в стихе «Сжимает (кафиа 735р) 
уста свои» (Тегилим, 107:42). 


нищий Эвьон 55. Некоторые утверждают“, что это слово— от той же 
ОСНОВЫ, ЧТО «не пожелал» (ава п3&; Шмот, 10:27), то есть нищий— это тот, 
кто всего желает, поскольку не имеет ничего. 


РАСКРОЙ, РАСКРОЙ Фатоах тифтах ПЛЭЛ ПЛЭ. Форма инфинитива, которая 
чаще всего не пишется для краткости. Иносказательное толкование“? 
тоже заслуживает внимания. 


ДЛЯ НЕГО СВОЮ РУКУ Для неимущего. 


ДАВАЯ, ДАВАЙ ЕМУ в долг Гаавет таавитену \3\7›З3У5 03УП. Дай ему 
часть своего имущества под залог. Таавитену означает «возьми у него 
залог». 


46. См. комментарий Раши. 47. См. Сифрей, Дварим, 116. 
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ОСТЕРЕГАЙСЯ, ЧТОБЫ В ТВОЕМ : 2%°72 3237`5у 931 ЛУ 2 Я 
СЕРДЦЕ НЕ БЫЛО ЗЛОГО УМЫ- : ОБТ ЛЯ 39-Х ПОТр 45М2 
СЛА: МОЛ, ПРИБЛИЖАЕТСЯ : ал №1 25п ФИКЗ ЯРУ ЛУТ 
СЕДЬМОЙ ГОД, ГОД ОТПУЩЕНИЯ, : :К9П 32 ПП} ЛУК Т2У ^7Р] 
И ТЕБЕ ЗАХОЧЕТСЯ СДЕЛАТЬ ЗЛО : 12 ДАЛЗ 3272 У” 12 ал пл) 
ТВОЕМУ НИЩЕМУ БРАТУ, И НЕ : к ПИР 4295 я#2 7377 | 2223 ›Э 
ДАШЬ Ему [ВЗАЙМЫ]; ОН ЖЕ : 51" 2 ДТ Пр 9221 ДРУЮ-55З 
ВОЗОПИТ О ТЕБЕ К ГОСПОДУ, : 3332 ›2К 2"? ут 37РЬ 123% 
И НА ТЕБЕ БУДЕТ ГРЕХ. ДАВАЯ, : 23? ТПК ЯР-ЛК ПЛЭЛ НАБ РКО 
ДАВАЙ ЕМУ, И ДА НЕ БУДЕТ ТЕБЕ : р 783 ЗРК 
ДОСАДНО, КОГДА ДАШЬ ЕМУ, ИБО ЗА ЭТО ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, 
БЛАГОСЛОВИТ ТЕБЯ ВО ВСЕХ ТВОИХ ДЕЛАХ И ВО ВСЯКОМ ТВОЕМ 
НАЧИНАНИИ. ИБО НЕ ПЕРЕВЕДУТСЯ НИЩИЕ НА ЗЕМЛЕ, ПОЭТОМУ 
Я ТЕБЕ ЗАПОВЕДУЮ, ГОВОРЯ: РАСКРЫВАЙ СВОЮ РУКУ ТВОЕМУ БРАТУ, 


ТВОЕМУ БЕДНЯКУ И ТВОЕМУ НИЩЕМУ В ТВОЕЙ СТРАНЕ. 


злого Влияаль 223. Имя существительное. А некоторые утверждают, 


что это составное слово вроде молитвы о том, чтобы нечто не «поднялось 
(яаль)», то есть не выросло или вообще не существовало. 


И ТЕБЕ ЗАХОЧЕТСЯ СДЕЛАТЬ ЗЛО Ве-раа эйнха 31} пу}. Подобное словоупо- 
требление встречается в стихе «и она возвратится (ве-шава п3\') в дом 
отца» (Ваикра, 22:15), поскольку и в слове шава, и в слове раа— корень 
с двумя проявляющимися корневыми буквами *8. 


ЗА Биглаль 2243. Значение, близкое к слову сиба («причина»): «чтобы дать 
иной оборот (сабев 339) этому делу» (Шмуэль П, 14:20) 4, ибо части явля- 
ются причиной существования целого, как органы тела 0. 


ДАВАЯ, ДАВАЙ Если дашь ему, Всевышний умножит твое состояние. 


ИБО НЕ ПЕРЕВЕДУТСЯ НИЩИЕ НА ЗЕМЛЕ Как я разъяснил выше °1. 


ТВОЕМУ БРАТУ Который тебе ближе всего, а также своим бедным родст- 
венникам. 


НИЩЕМУ В ТВОЕЙ СТРАНЕ Прежде нищих в других местах. 
Далее идет стих «Если тебе будет продан твой брат, иври» (далее, 15:12), 
потому что сказано потом: «Одаривая, одари его» (далее, 15:14). 


48. В образовании форм участвуют только первая и последняя бунвы корня, средняя же корневая буква 
не проявляется. 49. Слово биглаль тоже происходит от корня со значением «оборот». 50. Судя по всему, 
Ибн-Эзра намекает на то, что народ подобен телу, состоящему из отдельных органов — индивидов, которые 
должны испытывать общую боль и действовать в общих интересах. 51. См. номментарий Ибн-Эзры к 15:6. 
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У 12 


У 15 


15 


16 


[15:12] У 


У 


[15:13] У 


[15:14] У 


[15:17] У 


ЕСЛИ ТЕБЕ БУДЕТ ПРОДАН ТВОЙ : 


БРАТ, ИВРИ ИЛИ ИВРИЯ, ТО ПУСТЬ : 
эп л-251 ‘Тур РП ЗПУ 
А В СЕДЬМОЙ ГОД ОТПУСТИ ЕГО : рул :5р”1 эпоул ко Тур эп 
НА СВОБОДУ. А ОТПУСКАЯ НА : 
СВОБОДУ, НЕ ОТПУСКАЙ ЕГО : 


РЭК РР ЛМ ЗО КЗ ЛУ 


ПРОРАБОТАЕТ У ТЕБЯ ШЕСТЬ ЛЕТ, 


С ПУСТЫМИ РУКАМИ. ОДАРИВАЯ, 


ОДАРИ ЕГО [ЧЕМ-ЛИБО] ОТ ТВО- : 
| р РУРК №7 Ток 127 ПИ] 


ЕГО СКОТА, И ОТ ТВОЕГО ГУМНА, 


И ОТ ТВОЕЙ ВИНОДЕЛЬНИ— ИЗ 
Е 2 7] ПИЯ 2 ПАЛ УЗЛА 


ТОГО, ЧЕМ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, 


ТЕБЯ БЛАГОСЛОВИЛ, ДАЙ ЕМУ. : 


[39 | 77 | 57759 | 


: Зуй 3% ”ЗЗУЙ ТПК Я? 15°? 


т 


: лузил п\йз\ 6>7 5% 31351 
их р зрчаия Зубр 12 РУ 
ч3у ›э 795М 1? дл тк п? 278 
‚590 р Прль ур А 172У 
9Пр?] :119у 10 32° ут 28 


Пр”РУл Ир? 8] ВРУ 13у 


И ПОМНИ, ЧТО ТЫ БЫЛ РАБОМ В ЕГИПЕТСКОЙ СТРАНЕ, И ГОСПОДЬ, 
ТВОЙ БОГ, ОСВОБОДИЛ ТЕБЯ; ПОТОМУ Я СЕГОДНЯ ЗАПОВЕДУЮ ЭТО 
ТЕБЕ. И БУДЕТ [ТАК]|: ЕСЛИ ОН СКАЖЕТ ТЕБЕ: «Я НЕ УЙДУ ОТ ТЕБЯ»,— 
ПОТОМУ ЧТО ОН ПОЛЮБИЛ ТЕБЯ И ТВОЙ ДОМ, ПОТОМУ ЧТО ЕМУ 
ХОРОШО У ТЕБЯ, —ТО ВОЗЬМИ ШИЛО И ПРОКОЛИ ЕМУ УХО [НА- 
СКВОЗЬ, ВОНЗИВ ШИЛО] В ДВЕРЬ, И ОН БУДЕТ ТЕБЕ РАБОМ НАВЕКИ. 
ТАК ЖЕ ПОСТУПАЙ И С ТВОЕЙ РАБЫНЕЙ. 


а ЕЕ Е ЕЕ МОЕ ЕЕ Е Е ЕЕ Е И, ЕЕ М Е АЕ ЕВЕ Е О ЕО 
ТВОЙ БРАТ, ИВРИ Я уже разъяснил это 32. 


ИЛИ ИВРИЯ Как сказано: «И если человек продаст в рабыни свою дочь» 
(Шмот, 21:7). 


С ПУСТЫМИ РУКАМИ Рейкам Бр’. Я уже разъяснил это 33. 


ОДАРИВАЯ, ОДАРИ Гаанек тааник Р”ЗУЯ р>}уп. Укрась его; от той же основы, 
что «украшение (анаким 5›р}у) для шеи твоей» (Мишлей, 1:9), или же это 
слово употребляется здесь единственный раз в Писании, и его значение 
можно понять только из контекста. 


УХО В ДВЕРЬ Я уже разъяснил это 54. Здесь упоминается об этом, посколь- 
ку ты должен одарить его, отпуская на свободу, если только он сам не 
захочет остаться в рабстве. 


ТАК ЖЕ ПОСТУПАЙ И С ТВОЕЙ РАБЫНЕЙ Относится К «одаривая, одари» 
(выше, 15:14), несмотря на расстояние между стихами, но подобных 


52. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 21:2. 53. См. комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 31:42. 
54. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 21:6. 
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И ПУСТЬ ТЕБЕ НЕ ПОКАЖЕТСЯ : 
ТРУДНЫМ, ЧТО ТЫ ОТПУСКА- : 
ЕШЬ ЕГО ОТ СЕБЯ НА СВОБОДУ, : 
ИБО ДВОЙНУЮ ПЛАТУ НАЕМНО- : 
г му 23 12) ЗОЖ МЭЗ ею 
: Зуд №? ТИК пуР? итрл 951 
СТИ ЛЕТ; И ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, : 535 {2% 9153 АЛ №2] 19 9523 
БЛАГОСЛОВИТ ТЕБЯ ВО ВСЕМ, : 5153 ЛЗ ЛУ 92257 ТНК ПУР 
ЧТО БУДЕШЬ ДЕЛАТЬ. ВСЕХ ПЕР- : 


ГО РАБОТНИКА ОН ОТРАБОТАЛ 
У ТЕБЯ [НА ПРОТЯЖЕНИИ] ШЕ- 
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у 


РП лм ЧПРЫЗ РУЗ Пир”? 
УР ЗУ > 2 пурр ›5 ТУ 
ИХ 223 РМ ПИ 12771 БФ 
5 Ул 


пря ла Лт "ИУ 


ВЕНЦЕВ, КОТОРЫЕ РОДЯТСЯ У ТВОЕГО КРУПНОГО И МЕЛКОГО СКО- 
ТА, —САМЦОВ — ПОСВЯЩАЙ ГОСПОДУ, ТВОЕМУ БОГУ; НЕ РАБОТАЙ 
НА ПЕРВЕНЦЕ ТВОЕГО БЫКА И НЕ СТРИГИ ПЕРВЕНЦЕВ ТВОИХ ОВЕЦ. 
ПРЕД ГОСПОДОМ, ТВОИМ БОГОМ, ЕШЬ ЕГО [МЯСО] ИЗ ГОДА В ГОД 
НА МЕСТЕ, КОТОРОЕ ИЗБЕРЕТ ГОСПОДЬ, — ТЫ И ТВОЕ СЕМЕЙСТВО. 


примеров множество, в том числе: «он должен заплатить, а если ему 
нечем» (Шмот, 22:2); ‹аесли он не сделает для нее эти три» (Шмот, 21:11), 
ибо женщинам не прокалывают ухо таким образом. 


И ПУСТЬ ТЕБЕ НЕ ПОКАЖЕТСЯ ТРУДНЫМ Как известно, написано: «через три 
года, по годам наемничьим» (Йешаяёу, 16:14), что свидетельствует о том, 
что у человека нет права продать себя в наемные работники больше чем 
натри года, и это касается также того, кто нанимает его и платит ему. 


двойную Мишне». Это имя со значением удвоения, как в стихе «будет 
вдвое» (мишне 2; Шмот, 16:5), а вот в стихе «вторым (мишне п) после 
царя» (Эстер, 10:5) это определение от той же основы, что шнаим («два»), 
как я разъяснил 5°. В этих стихах разъясняется, что «а на седьмой— станет 
свободным» (Шмот, 21:2)—в начале седьмого года, хотя указание на это 
есть и в стихах про год отпущения $6 и про день субботний 57. 


БЛАГОСЛОВИТ ТЕБЯ У-верахеха 32731. Это глагольная форма будущего вре- 
мени, а не прошедшего. Между ними нет разницы, так что [точное зна- 
чение] понять можно только из контекста. 


ВСЕХ ПЕРВЕНЦЕВ Упомянуто из-за сказанного: «не работай на первенце 
твоего быка». 


ЕШЬ ЕГО Относится к тому, кому полагается есть, как я уже разъяснил °*. 
Здесь об этом говорится еще раз, чтобы разъяснить закон об изъянах ?°. 


55. См. комментарий Ибн-Эзры к Эстер, 10:3. 56. См. Шмот, 23:10-11. 57. См. Шмот, 20:11. 58. См. ком- 
ментарий Ибн-Эзры к Дварим, 12:17. 59. См. далее, 15:21. 
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У 21 
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23 


[15:21] У 


[15:22] У 


[16:1] У 


НО ЕСЛИ ОН БУДЕТ С ИЗЪ- ; 52 9 у 1% ПОВ 912 15 7-7 
яном—ХРОМОЙ ИЛИ СЛЕПОЙ, : 373 РК п? ПЗ №2 УЗ 
С ЛЮБЫМ ПОРОКОМ, — ТО НЕ ;! {251 352 ТП МОЛ] КООЛ 322К7 
ПРИНОСИ ЕГО В ЖЕРТВУ ГОС- : 3281 77К772У 29КЛ №2 ОТЛК р7 
ПОДУ, ТВОЕМУ БОГУ. В ТВОИХ : ь :55? 
ВОРОТАХ ЕШЬ ЕГО, И НЕЧИСТЫЙ : ЛУ] 3551 УТТеЛК РИ $^) 
И ЧИСТЫЙ ВМЕСТЕ, КАК ОЛЕНЯ : 73 55 ТЯ2К ПУР2 ПОВ 
И КАК БАРАНА. ТОЛЬКО КРОВИ : 29% 92 РАК Л? ДАМА РЭКЛ 
ЕГО НЕЕШЬ: НА ЗЕМЛЮ ВЫЛИ- : :72>2 
ВАЙ ЕЕ, КАК ВОДУ. 
] 6 СОБЛЮДАЙ МЕСЯЦ АВИВ И СОВЕРШАЙ ПЕСАХ ГОСПОДУ, 
ПОТОМУ ЧТО В МЕСЯЦЕ АВИВ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ВЫВЕЛ 
ТЕБЯ ИЗ ЕГИПТА, НОЧЬЮ. 


ТЫ И ТВОЕ СЕМЕЙСТВО Семейство священника. 
С ЛЮБЫМ ПОРОКОМ Из упомянутых. 


В ТВОИХ ВОРОТАХ ЕШЬ ЕГО Некоторые утверждают, что священник должен 
есть его за пределами Святилища, а другие говорят: поскольку у него 
изъян, то он принадлежит простому сыну Израиля; но, по-моему, это на- 
тянутое толкование. 


и НЕЧИСТЫЙ И ЧИСТЫЙ Относится к тому, про кого сказано «ешь его», 
то есть: «Ты, нечистый и чистый, ешь его». Будь ты нечистым или чистым, 
тебе позволено его есть, ведь мясо святынь нечистому запрещено есть 
под страхом отсечения (карет). 

Следующий раздел примыкает к этому, поскольку было сказано «из года 
в год» (выше, 15:20), а далее говорится про «три раза» (Дварим, 16:16), 
а также из-за первенца, которого предписано есть в Святилище, подобно 
пасхальной жертве, которую тоже нельзя есть за пределами Святилища. 


МЕСЯЦ АВИВ Назван так потому, что во время выхода из Египта в этом 
месяце появлялись первые колосья (авив). Отступники 50 же утверждают, 
что Песах невозможно отмечать без первых колосьев, и я уже ответил на 
их пустословие“*. Однако и мы признаем, что суд [при обсуждении вопро- 
са, добавлять ли месяц к предыдущему году и отодвигать ли тем самым 
Песах на месяц], принимал во внимание первые колосья. Знай, что у ме- 
сяцев нет имен на святом языке, ведь упомянутые в Писании кислев8?, 


60. Караимы. 61. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 12:2. 62. См. Нехемья, 1:1. 
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у 2 ИЗАКОЛИ ПАСХАЛЬНУЮ ЖЕРТ- : ЧР} 3 Тк пу? пов ИЗ 3 
ВУ ГОСПОДУ, ТВОЕМУ БОГУ, : :59 158 |2? п 973) ЗИК роз 
ИЗ МЕЛКОГО И КРУПНОГО сКО- ! ЖА 672} луз® рп №5 ол , 
ТА— НА МЕСТЕ, КОТОРОЕ ГОС- : 7ХЗ> ПЗ ›2 > 5ПЬ 4% зэу 
ПОДЬ ИЗБЕРЕТ, ЧТОБЫ ВОДВО- : : ЛУ 5}°лХ чл 1921 57% | ^^. 

у з РИТЬ ТАМ СВОЕ ИМЯ. НЕ ЕШЬ: ТЭП >> 95 БУ\р 79ко 
ПРИ ЭТОМ КВАСНОГО. СЕМЬ ДНЕЙ ЕШЬ МАЦУ, ХЛЕБ БЕДНОСТИ, 
ПОСКОЛЬКУ ТЫ СПЕШНО ВЫШЕЛ ИЗ ЕГИПЕТСКОЙ СТРАНЫ, —ЧТО- 
БЫ ТЫ ПОМНИЛ ДЕНЬ ТВОЕГО ИСХОДА ИЗ ЕГИПЕТСКОЙ СТРАНЫ 
ВО ВСЕ ДНИ ТВОЕЙ ЖИЗНИ. 


тевет$? и ядарб*— это халдейские названия, поэтому разъясняется: «то 
есть в месяц нисан» (Эстер, 5:7). Есть только три месяца, для которых мы 
находим еврейские названия: зив (Млахим Г, 6:1), эйтаним (там же, 8:2) 
и буль (там же, 6:58). «Первый месяц» $? назван так потому, что в этом 
месяце появляются первые колосья, и от него идет отсчет всех остальных 
месяцев, независимо от того, было ли в предыдущем году двенадцать 
или тринадцать месяцев, — все равно он первый. Что же касается наших 
древних учителей, да будет память о них благословенна, то они связыва- 
ют со словом авив множество других смыслов °6, и все их слова истинны. 


у ночью Вывел тебя из-под ига фараона, а прямой смысл я еще разъясню. 


[16:2] У ИЗ МЕЛКОГО... СКОТА Чтобы выполнить обязанность принесения пасхаль- 
ной жертвы. 


У И КРУПНОГО СКОТА Для мирных жертв, и свидетельство этому — слова 
«И три тысячи быков» (Диврей га-ямим П, 55:7), после того как было ска- 
зано: «агнцев и козлов молодых, все для жертв Песаха» (там же), а также 
«для жертв Песаха две тысячи шестьсот, и триста быков» (там же, 55:8); 
«для жертв Песаха пять тысяч, и пятьсот быков» (там же, 55:9), то есть 
пасхальные жертвы упомянуты прежде быков, и подобное словоупо- 
требление встречается в стихе «ты и твое семейство» (Дварим, 14:26). 
Некоторые утверждают, что в Египте говорилось про ягненка или козла, 
а теперь говорится про быка, [которого якобы можно принести в пас- 
хальную жертву], если у приносящего есть такая возможность, однако 
правильным является первое толкование. 


[16:3] У НЕЕШЬ ПРИ этом КВАСНОГО Нельзя, чтобы квасное присутствовало в мо- 
мент забоя пасхальной жертвы. 


У ХЛЕБ БЕДНОСТИ В знак памяти. 


63. См. Эстер, 2:16. 64. См. Эстер, 3:7. 65. См. Шмот, 12:2. 66. См. Санёедрин, 11а-6. 
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[16:4] У 


[16:6] У 


У 


[16:7] У 


И ПУСТЬ У ТЕБЯ БУДЕТ НЕ ВИД- : ЛУ 1272 253 ЧМ Л? ЯК? 
НО ЗАКВАСКИ ВО ВСЕХ ТВОИХ : ПЗ} ИК 030 -2 2-2] 5>2> 
ПРЕДЕЛАХ СЕМЬ ДНЕЙ, и пусть : 5537 № :1рз> МИКЗЛ 0Р3 3793 
НЕ ОСТАНЕТСЯ ОТ МЯСА [ЖЕРТ- : `\ $ ЗУ ТПКЗ ПОВИЛК 032 
ВЫ], КОТОРУЮ ТЫ ЗАРЕЖЕШЬ ! 01}91725-0К ›3 :12 |7 ТАк пу 
ВЕЧЕРОМ, В ПЕРВЫЙ ДЕНЬ ДО : В 12% 7? о 7} 975-99 К 
УТРА. НЕ МОЖЕШЬ ТЫ ПРИНО- : 51 №155 5993 ПОВЛ-ЛК ПЛ 
СИТЬ ПАСХАЛЬНУЮ ЖЕРТВУ : 195К] ТР 2992 ДЛХУ 12 
ГДЕ-НИБУДЬ В ТВОИХ ВОРОТАХ, : Г} 3 РНК ЛУ 92° ЗИК 2153 
КОТОРЫЕ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, : д, У 9рз3 
ДАЕТ ТЕБЕ; НО ЛИШЬ НА ТОМ МЕСТЕ, КОТОРОЕ ГОСПОДЬ, ТВОЙ 
БОГ, ИЗБЕРЕТ, ЧТОБЫ ВОДВОРИТЬ ТАМ СВОЕ ИМЯ, ТАМ ТЫ МО- 
ЖЕШЬ ПРИНОСИТЬ ПАСХАЛЬНУЮ ЖЕРТВУ— ВЕЧЕРОМ, ПРИ ЗАХОДЕ 
СОЛНЦА, В ТО ВРЕМЯ, КОГДА ТЫ ВЫШЕЛ ИЗ ЕГИПТА. И ПРИГОТОВЬ 
И ЕШЬ НА МЕСТЕ, КОТОРОЕ ИЗБЕРЕТ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, И ПО- 
ВЕРНЕШЬСЯ УТРОМ, И УЙДЕШЬ В СВОИ ШАТРЫ. 


ВО ВСЕ ДНИ ТВОЕЙ ЖИЗНИ Каждый год. 
КОТОРУЮ ТЫ ЗАРЕЖЕШЬ ВЕЧЕРОМ Это мясо пасхальной жертвы. 


ВЕЧЕРОМ, ПРИ ЗАХОДЕ СОЛНЦА Я уже разъяснил это’. 


В ТО ВРЕМЯ, КОГДА ТЫ ВЫШЕЛ Относится к пасхальной жертве, а не к заходу 
солнца, [упомянутому выше], ибо выход из Египта произошел в месяце 
авив, [но не на заходе солнца]. 


И ПРИГОТОВЬ У-вишальта 773}. На огнеб8, как сказано: «и испекли (ва- 
явашлу 1217371) пасхального агнца на огне» (Диврей 2а-ямим П, 55:15), и это 
говорится, чтобы подчеркнуть, что нельзя есть мясо сырым. 


И ПОВЕРНЕШЬСЯ УТРОМ Отступники $? утверждали, что в святой день пред- 
писано отправиться обратно в свой дом и в свою страну. Мы же в вопросе 
заповедей полагаемся не на собственное разумение, а натех, от кого мы 
получили Учение, ведь написано: «На восьмой день он отпустил народ» 
(Млахим 1, 8:66), а это святой день, и написано: «И в двадцать третий 
день месяца седьмого он отпустил народ» (Диврей га-ямим П, 7:10). Неко- 
торые утверждают, что выражение «в шатры свои» (Млахим [, 8:66) надо 
понимать буквально— а в будний день они отправились в свою страну. 


67. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 12:6. 68. Варить пасхальную жертву нельзя. 69. Караимы. 


= 
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[16:8] У 


[16:10] У 
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ШЕСТЬ ДНЕЙ ЕШЬ МАЦУ, 


НИЧНОЕ СОБРАНИЕ ДЛЯ ГОС- 
ПОДА, ТВОЕГО БОГА, НЕ ДЕЛАЙ 
РАБОТЫ. СЕМЬ НЕДЕЛЬ ОТСЧИ- 


ТАЙ СЕБЕ ОТ ВРЕМЕНИ, КОГДА : 
: Яо РЭК мур 12715? и) > 


ЗАНОСЯТ СЕРП НА КОЛОСЬЯ, 


НАЧИНАЙ СЧИТАТЬ СЕМЬ НЕ- : 


ДЕЛЬ. И СОВЕРШАЙ ПРАЗДНИК : 


зип 521 Ир 527 652 ЛИ 
А В СЕДЬМОЙ ДЕНЬ— ПРАЗД-: 
: луз лузи 
Г5пя ябрз № 27п 5ПЯр 1>ЧвО 
: узи ›п лУру1 :Луз узи ЧВОЗ 


Пул № НХ ну? Я7Зу 
о лок 
ря ЧИ ЧТ л273 ЛОР ТК И, 


г 9721 4751 492 пяк то п? | Ро 
г: БАЛИ 180] УЗ И РЯ: Эм 


ШАВУОТ ГОСПОДУ, ТВОЕМУ : 913 ЧК 2193 137р3 ЧК ПИРАТ 
БОГУ, С ДАНЬЮ ДОБРОВОЛЬНО- ; ‚5 5 |0 ТОК п 
ГО ДАРА ТВОЕЙ РУКИ, КОТОРЫЙ ТЫ ДАШЬ, КОГДА БЛАГОСЛОВИТ 
ТЕБЯ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ. И РАДУЙСЯ ПРЕД ГОСПОДОМ, ТВОИМ 
БОГОМ, — ТЫ, И ТВОЙ СЫН, И ТВОЯ ДОЧЬ, И ТВОЙ РАБ, И ТВОЯ 
РАБЫНЯ, И ЛЕВИТ, КОТОРЫЙ В ТВОИХ ВОРОТАХ, И ПЕРЕСЕЛЕНЕЦ, 
И СИРОТА, И ВДОВА, КОТОРЫЕ В ТВОЕЙ СРЕДЕ, НА МЕСТЕ, КО- 
ТОРОЕ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ИЗБЕРЕТ, ЧТОБЫ ВОДВОРИТЬ ТАМ 


СВОЕ ИМЯ. 


И УЙДЕШЬ В СВОИ ШАТРЫ Вокруг Иерусалима, а оттуда отправишься в свою 
страну в будний день. 


ШЕСТЬ ДНЕЙ Древние мудрецы говорили 7°, что это— считая от нового 
урожая"!. Возможно также, что «седьмой день» примыкает к «шести 
дням», и он выделен по другой причине—чтобы предостеречь: «не делай 
работы», и не сказано «не делай никакой работы» 7?; при этом в стихе, 
где сказано «никакой работы», употребляется частица ах («лишь») ??. Упо- 
мянув обязанность приходить в место пребывания Славы Всевышнего 
в Песах, Писание упоминает и второй 7%, и третий”? праздники, а «День 
трубного звука» и «Десятый день» 7 не упоминает, поскольку в эти дни 
весь народ не собирается в Святилище. 


ДАНЬЮ Миссат ЛОР. Буква самех удваивается из-за поглощения буквы 
ниун, ведь это слово от той же основы, что нес («знак») — поднятие руки. 


ДОБРОВОЛЬНОГО ДАРА ТВОЕЙ РУКИ Для жертв всесожжения и мирных 
жертв. 


70. См. Сифрей, Дварим, 134. 71. То есть считая с момента принесения первого снопа (омера) 16 нисана. 
72. См. Шмот, 12:16; Ваинра, 23:7. 73. См. Шмот, 12:16. То есть из этого следует, что в Песах и другие 
празднини, в отличие от субботы, запрещена не вся работа: разрешено приготовление пищи. 74. См. да- 
лее, 16:10. 75. См. далее, 16:13. 76. См. Ваикра, 23:24-32. 
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[16:12] У 


[16:13] У 


[16:15] У 


И ПОМНИ, ЧТО ТЫ БЫЛ РАБОМ : 275] 6°7\23 ЛУЛ 93у7 995М 
В ЕГИПТЕ, И СТАРАЙСЯ ИС-: р П7КЛ БРПТЛК ЛУУ] 


ПОЛНЯТЬ ЭТИ УСТАНОВЛЕНИЯ. : 52’ ЛУЗ% 3? ПУЛ ПРОЛ ХЛ т 
ПРАЗДНИК СУККОТ СОВЕРШАЙ : 313 ЛПО\У ррУс 3212 19583 
СЕМЬ ДНЕЙ, КОГДА УБИРАЕШЬ 271 ПК 7113] 375) «2-Я ЛХ 
С ТВОЕГО ГУМНА И ИЗ ТВОЕЙ : :1*1у 3 ЗИК И] БАЛ 97 
ВИНОДЕЛЬНИ. И РАДУЙСЯ : ©\р8З ТДОК ПУ ЭП 62 узи 
В ТВОЙ ПРАЗДНИК ТЫ, И ТВОЙ : 2 И? 1295 ›Э Л? 9155 
СЫН, И ТВОЯ ДОЧЬ, И ТВОЙ РАБ, : Л»Л] 3? ЛРУР 553} Ул 553 
И ТВОЯ РАБЫНЯ, И ЛЕВИТ, И ПЕ- : ПОР 18 
РЕСЕЛЕНЕЦ, И СИРОТА, И ВДОВА, КОТОРЫЕ В ТВОИХ ВОРОТАХ. СЕМЬ 
ДНЕЙ ПРАЗДНУЙ ГОСПОДУ, ТВОЕМУ БОГУ, НА МЕСТЕ, КОТОРОЕ 
ИЗБЕРЕТ ГОСПОДЬ, ИБО ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ПОШЛЕТ БЛАГОСЛО- 
ВЕНИЕ ВСЕМ ТВОИМ ПЛОДАМ И ВО ВСЯКОМ ДЕЛЕ ТВОИХ РУК, — 
И БУДЕШЬ ТОЛЬКО ВЕСЕЛ. 


И ПОМНИ, ЧТО ТЫ БЫЛ РАБОМ Относится к словам «и твой раб, и твоя ра- 
быня» (выше, 16:11). 


КОГДА УБИРАЕШЬ С ТВОЕГО ГУМНА И ИЗ ТВОЕЙ ВИНОДЕЛЬНИ Поэтому он 
называется «праздник сбора [урожая]» (Шмот, 23:16). 


ПРАЗДНУЙ Зарезай жертвы; и это предписание относится либо ко всему 
обществу, либо к отдельному человеку, и тогда имеются в виду жертвы 
всесожжения и мирные жертвы, о чем свидетельствуют слова «пошлет 
благословение» — то есть делай это, потому что Всевышний благословил 
тебя. 


ВСЕМ ТВОИМ ПЛОДАМ Разъясняется, что это благословение урожая 
земли. 


ДЕЛЕ ТВОИХ РУК Имеются в виду торговля и ремесла. 


И БУДЕШЬ ТОЛЬКО ВЕСЕЛ Веселиться в праздник Суккот— это заповедь. 
А некоторые утверждают, что «пошлет благословение» относится к бу- 
дущему, когда ты будешь вечно весел. «Только» — означает, что не будет 
ничего другого. 
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[16:16] У 


| 5я5ч | л7 |1 | 


ТРИ РАЗА В ГОДУ ПУСТЬ КАЖ- 


ДЫЙ МУЖЧИНА У ТЕБЯ ПРЕД- : 
Е зп пит мы ол ЖПЗ 972 


СТАНЕТ ПРЕД ГОСПОДОМ, ТВО- 


ИМ БОГОМ —НА МЕСТЕ, КОТО- : 
РОЕ ОН ИЗБЕРЕТ: В ПРАЗДНИК : 
МАЦЫ, И В ПРАЗДНИК ШАВУОТ, : 
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с нанннанннинини 


Эр ха ПУ плз | ору Уи 


зв-лК 
:0Р’? ЛУ? ›25^ЛХ ЛЕТ №2] ЛЭП 
ТУК пу? 12755 ТР ло РК 

ооо 12) Ик 


И В ПРАЗДНИК СУККОТ. И ПУСТЬ НЕ ЯВЛЯЮТСЯ ПРЕД ГОСПОДОМ 
С ПУСТЫМИ РУКАМИ: КАЖДЫЙ ПУСТЬ ПРИНЕСЕТ, СКОЛЬКО ОН 
МОЖЕТ, ПО БЛАГОСЛОВЕНИЮ ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, КОТОРОЕ 


ОН ДАЛ ТЕБЕ. 


и пусть НЕ являются Это и есть «дань добровольного дара твоей руки» 


(выше, 16:10). 


ПРЕД ГОСПОДОМ Я уже это разъяснил?”. 


77. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 23:15. 
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У 18 


МР 


ШОФТИМ 


№2 -— Г’, 5759 
ДВАРИМ 16:18-21:09 


СУДЕЙ И СТРАЖНИКОВ ПОСТАВЬ : 
СЕБЕ ВО ВСЕХ ТВОИХ ВОРОТАХ, : 
КОТОРЫЕ ДАЕТ ТЕБЕ ГОСПОДЬ, : 
ТВОЙ БОГ, ПО ТВОИМ КОЛЕНАМ, : 
ЧТОБЫ ОНИ СУДИЛИ НАРОД ПРА- : 


Т1Уй-228 12] БИ] РБ. 


ОР РОЗИ? 2 3 РА ПИР 9 
рыур полк? ртов вуттлк 
“ГИЙл ›2 97 прл"Х?] 53}2 Л М7 


:0р1$ >37 12} БУЭ2П ›РУ “ЗУ, 


Г 


9% 


ВЕДНЫМ СУДОМ. НЕ ИЗВРАЩАЙ : ЛК 2») ПЛ 12 ЕНУЯ РЗ РТ 2 
СУД, НЕ ЛИЦЕПРИЯТСТВУЙ И НЕ }: 5:12 |7 ТЭК ПУ’УК уаил 
БЕРИ ВЗЯТОК, ИБО ВЗЯТКА ОСЛЕПЛЯЕТ ГЛАЗА МУДРЕЦОВ И ИЗВРАЩА- 
ЕТ СЛОВА ПРАВЫХ. К ПРАВДЕ, К ПРАВДЕ СТРЕМИСЬ, ЧТОБЫ ТЫ ЖИЛ 
И ОВЛАДЕЛ СТРАНОЙ, КОТОРУЮ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ОТДАЕТ ТЕБЕ. 


У 20 


СУДЕЙ И СТРАЖНИКОВ Несмотря на то что каждая заповедь самостоятельна, 
толкователи стараются найти причину примыкания разделов, в данном 
случае такую: «Несмотря на то что ты обязан три раза отправляться в ме- 
сто, где в Святилище служат священники, и ты можешь там спросить 
о законах и уставах, этого недостаточно— ты должен поставить судей во 
всех твоих воротах». 


[16:18] У 


У СТРАЖНИКОВ Шотрим В’ 5%. Это правители, от той же основы, что «ни 
надсмотрщика (шотер 75), ни правителя» (Мишлей, 6:7) и «их господство 
(миштаро 1195) на земле» (Иов, 58:55). Смысл в том, что судья должен 
выносить решение, а стражник— принуждать к его выполнению. 


ВО ВСЕХ ТВОИХ ВОРОТАХ Как поступил ЙеГгошафат'. 
ПО ТВОИМ КОЛЕНАМ Во вратах каждого колена. 


ЧТОБЫ ОНИ СУДИЛИ НАРОД Относится к судьям. 


[16:19] У НЕ ИЗВРАЩАЙ СУД Обращение к каждому из судей. 


У НЕ ЛИЦЕПРИЯТСТВУЙ Я разъяснил это2. 


[16:20] У К ПРАВДЕ, К ПРАВДЕ Обращение к судящимся. Повторяется дважды для 


того, чтобы сказать: стремись к правде независимо от того, выгадаешь 


1. См. Диврей ёа-ямим 1, 19:5. 2. См. комментарий Ибн-Эзры к Дварим, 1:17. 
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У21 НЕ САДИ СЕБЕ НИКАКИХ СВЯ- ! ПЗ} 238 ?у-2э ПИК 2 УЮЛ"Ко к 
ЩЕННЫХ ДЕРЕВЬЕВ, НИКАКОГО : СУРЛ-К?] :12°ПРУЛ ЗИК ТНК ПИ 22 
ДЕРЕВА ВОЗЛЕ ЖЕРТВЕННИКА : © тк п № ЧИ 72 + 
ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, КОТО- : 71 7 Е пр НЗ 

У22 РЫЙ ТЫ СДЕЛАЕШЬ СЕБЕ. И НЕ : * УЧ 937 55 БУХ 13 ЛУ? ЧК 
СТАВЬ СЕБЕ ПАМЯТНЫЙ СТОЛЬ, : р 7 РК пу» лзул 
КОТОРЫЙ НЕНАВИДИТ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ. 

У 1 17 НЕ ЗАКАЛЫВАЙ [В ЖЕРТВУ] ГОСПОДУ, ТВОЕМУ БОГУ, 

БЫКА И ЯГНЕНКА, У КОТОРОГО БУДЕТ КАКОЕ-ЛИБО УВЕ- 
ЧЬЕ, ЧТО-ЛИБО ХУДОЕ, ИБО ЭТО — МЕРЗОСТЬ ДЛЯ ГОСПОДА, 
ТВОЕГО БОГА. 


ты от этого или проиграешь; или же: стремись к правде раз за разом; 
или же для усиления. 


чтоБЫы ты жил Обращение к вступающим в Страну. 


И ОВЛАДЕЛ Обращение к их сыновьям: «чтобы тебе досталось это насле- 
дие». 


[16:21] у Первое, на что судья должен обратить особое внимание, —это идолопо- 
клонство, упомянутое с самого начала: «Не сади себе никаких священных 
деревьев», ибо это одна из главных форм поклонения идолам: «...за одной 
в середине» (Йешаягу, 66:17). 


[16:22] У НЕ СТАВЬ СЕБЕ ПАМЯТНЫЙ СТОЛБ Для служения идолам. 


У КОТОРЫЙ НЕНАВИДИТ ГОСПОДЬ При этом памятный столб, не предназ- 
наченный для служения идолам, не запрещено ставить, достоверное 
свидетельство чему— сказанное в главе Вяишлах?. 


[17:1] У НЕ ЗАКАЛЫВАЙ [В ЖЕРТВУ] ГОСПОДУ, ТВОЕМУ БОГУ После того как были 
упомянуты священные деревья и памятные столбы“, упоминается также 
то, что запрещено закалывать в жертву Всевышнему животное с увечьем. 


что-ЛИБО ХУДОЕ Разъяснение того, что такое увечье. 


ИБО ЭТО — МЕРЗОСТЬ Как сказано: «Поднеси-ка это правителю своему» 
(Малахи, 1:8), и за такое жертвоприношение полагается наказание; а тому, 
кто вообще не приносит жертвы, нет особого наказания, кроме как за то, 
что он не выполняет предписания. 


5. См. Берешит, 55:14. 4. См. Дварим, 16:21-22. 


546 | ДВАРИМ | ШОФТИМ | ГЛАВА 17 | 


[17:2] У 


[17:3] У 


[17:4] У 


[17:5] У 


СЯ ИМ, ИЛИ СОЛНЦУ, ИЛИ ЛУНЕ, 


ИЛИ ВСЕМУ НЕБЕСНОМУ ВОИН- : 


|? | 2оБУ | 5759 | 


` 


ЕСЛИ НАЙДЕТСЯ В ТВОЕЙ СРЕДЕ, : 7х РУХ ЧПКЗ 33]р3 №315’ 
В КАКОМ-ЛИБО ИЗ ТВОИХ ВО- : 
РОТ, КОТОРЫЕ ГОСПОДЬ, ТВОЙ : {1793 952 РА2-Л? ›РУЗ УЗИСЛХ 
БОГ, ДАЕТ ТЕБЕ, МУЖЧИНА ИЛИ : 
ЖЕНЩИНА, КОТОРЫЕ СДЕЛАЮТ : 
ЗЛО В ГЛАЗАХ ГОСПОДА, ТВОЕ- : 
ГО БОГА, НАРУШИВ ЕГО СОЮЗ, : ЛГУ} 937 1153 ЛХ ИУ 507 
И ПОЙДЕТ, И СТАНЕТ СЛУЖИТЬ : 
ЧУЖИМ БОГАМ, И ПОКЛОНИТ- : 


ЛЬ РУ 8 ПУ ТТЛ 


4 =-& 


пру» Ик РКИК ИК 12 ро ТВ 


57 ЗПУ БПА БЫ 13°] 1271 
БУВ №33"292 № 02 1 | #2 
пут луз 127 "К? ПИК 
пк ПУ] ОКВ лы ПрУлИ 
ДУ УХ МО ИАА ИП КЛ 


тт> Ф 


37273383 ОЛУрО ЛИТА 4% 


СТВУ, КОТОРЫМ Я НЕ ВЕЛЕЛ, И ТЕБЕ БУДЕТ СООБЩЕНО, И КОГДА 
УСЛЫШИШЬ, И ВЫЯСНИШЬ КАК СЛЕДУЕТ, И ОКАЖЕТСЯ, ЧТО ЭТО 
ИСТИННО, ВЕРНО— [ЧТО] СОВЕРШЕНА ЭТА МЕРЗОСТЬ В ИЗРАИЛЕ, 
ТО ВЫВЕДИ ТОГО МУЖЧИНУ ИЛИ ТУ ЖЕНЩИНУ, КОТОРЫЕ СОВЕР- 
ШИЛИ ЭТО ЗЛО, К ТВОИМ ВОРОТАМ — БУДЬ-ТО МУЖЧИНА ИЛИ 
ЖЕНЩИНА— И ПОБЕЙ ИХ КАМНЯМИ, ЧТОБЫ ОНИ УМЕРЛИ. 


ЕСЛИ НАЙДЕТСЯ В ТВОЕЙ СРЕДЕ После того как были упомянуты священные 
деревья возле жертвенника, что делается на глазах у всех, еще раз дается 
предостережение касательно служения идолам отдельным человеком. 


НАРУШИВ Лаавор 135? ЕГО союз Буквально «перейдя». Противоположность 
ледаамидо («поставив его»)5. 


и поклонится Ваиштахи ЗПУ». Это слово подробно разбирается в Сефер 
га-йесод («Книге основы»). 


чужим БОГАМ Изваяниям, делу рук человеческих. 
ИЛИ СОЛНЦУ, ИЛИ ЛУНЕ, ИЛИ ВСЕМУ НЕБЕСНОМУ ВОИНСТВУ Творениям Божьим. 


КОТОРЫМ Я НЕ ВЕЛЕЛ— служить, несмотря на то что они— Мои творения. 


И ВЫЯСНИШЬ КАК СЛЕДУЕТ Гейтев 35°Я. Очень тщательно, и подобное сло- 
воупотребление встречается в стихе «Неужели так сильно (гаёейтев 35’1П) 
раздосадован ты?» (Йона, 4:9), и это значение отличается от значения 
основы тов 3\2 («хорошо»). 


И ПОБЕЙ их каМНЯМИ Либо одного, либо другого, и подобное словоупотре- 
бление встречается в стихе «Пусть и его, и их сожгут в огне» (Ваикра, 20:14). 


5. См. Дварим, 16:21. 6. См. Теёилим, 148:6.7. См. Йесод диндук (Сфат Йетер) / Мосад Га-рав-Кук, Иерусалим, 
1984. С. 103. 8. По мнению Ибн-Эзры, корень слова дейтев—йуд-тет-бет, в отличие от корня слова тов. 
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ПО СЛОВАМ ДВУХ СВИДЕТЕЛЕЙ : Л БУ ЛИХО 45 БУ 20 | °5"5У › 


ИЛИ ТРЕХ СВИДЕТЕЛЕЙ БУДЕТ : 
ПРЕДАН СМЕРТИ ТОТ, КТО ПОД- : 


ЛЕЖИТ СМЕРТИ; НЕ МОЖЕТ ОН 


БЫТЬ ПРЕДАН СМЕРТИ ПО СЛО- : 


ВАМ ОДНОГО СВИДЕТЕЛЯ. РУКА : 


СВИДЕТЕЛЕЙ БУДЕТ НА НЕМ : 


г: Бул 7х Чу ›9-5у ль № ПВП 
: Бут? 7) РЮЛЬ! 7х3 13-7Р7Л 

р 27РЬ Ул РТУ ПП 
: | 57рз БУВ ч51 Эр Ков»: >) 
57 уз}? У%3 51 о тРз 542 


-Фт 


: ПРЬГ-ЭК РУ] пор] чу з л5? 


ПЕРВОЙ, ЧТОБЫ УБИТЬ ЕГО, 3 77 ил п? 973> УК 
А РУКА ВСЕГО НАРОДА — ПОСЛЕ; ИСКОРЕНИ ЖЕ ЗЛО ИЗ ТВОЕЙ 
СРЕДЫ! ЕСЛИ ОКАЖЕТСЯ НЕЯСНЫМ ДЛЯ ТЕБЯ ЧТО-ЛИБО ОТНОСИ- 
ТЕЛЬНО ЗАКОНА О РАЗЛИЧИИ МЕЖДУ КРОВЬЮ И КРОВЬЮ, МЕЖДУ 
ПРИГОВОРОМ И ПРИГОВОРОМ И МЕЖДУ ЯЗВОЙ И ЯЗВОЙ— ПО 
СПОРНЫМ ДЕЛАМ В ТВОИХ ВОРОТАХ, ТО ВСТАНЬ И ВЗОЙДИ НА 


МЕСТО, КОТОРОЕ ИЗБЕРЕТ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, 


Поскольку было сказано «и тебе будет сообщено» (выше, 16:4) — втай- 
не, «и когда услышишь» (там же) —открыто, необходимо разъяснить: 
несмотря на то что тебе будет сообщено и ты услышишь, они будут 
преданы смерти исключительно «по словам двух свидетелей или трех 
свидетелей» —по мнению [Саадьи] Гаона, трое— это те, кто принимает 
свидетельство двоих®. В Торе не разъяснено, может ли быть принято 
свидетельство родственника и женщины, а также свидетельство врага 
того, кого осуждают на смерть. Некоторые утверждают, что если есть два 
свидетеля, показания которых противоречат показаниям двух других 
свидетелей, то третий решит вопрос либо в сторону оправдания, либо 
в сторону обвинения. Другие говорят, что два свидетеля —из мудрецов, 
а три свидетеля — из всего остального народа. И получается, что в этом 
случае нам необходимы слова предания. 


[17:6] У 


РУКА СВИДЕТЕЛЕЙ Рука каждого из свидетелей, и подобное словоупотре- 
бление встречается в стихе «И растаяло сердце народа» (Иегошиа, 7:5), 
а также во множестве других. 


[17:7] У 


У ИСКОРЕНИ ЖЕ Я уже разъяснил это !'. 


ЕСЛИ ОКАЖЕТСЯ НЕЯСНЫМ ДЛЯ ТЕБЯ ЧТО-ЛИБО Это обращение к судье в свя- 
зи с показаниями двух свидетелей о человеке, который присуждается 
к смерти. 


[17:8] У 


У О РАЗЛИЧИИ МЕЖДУ КРОВЬЮ И КРОВЬЮ Кровью невиновного и кровью 
ВИНОВНОГО. 


9. См. комментарий Рамбана к этому стиху. 10. См. комментарий Ибн-Эзры к Бемидбар, 24:22. 
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[17:11] У 


[17:12-13] У 
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И ПРИДИ К СВЯЩЕННИКАМ, ЛЕ- { 058715} 977 БТК ИМЯ в 
ВИТАМ И К СУДЬЕ, КОТОРЫЙ : 3137] зу т ВП 0557273 77? ЗИК 
БУДЕТ В ТЕ ДНИ, И РАССПРОСИ, : 5729 ЛУРУ] ОБЫ ЮЛ 957 ЛК 32, 
И ОНИ СКАЖУТ ТЕБЕ, КАКОВ ЗА- : ИЯ м 12 т 39Х 9377 
КОН. И ПОСТУПИ ПО СЛОВУ, КО- : 222 ЛР? АТО] Пт 77? ТИК 
ТОРОЕ ОНИ ТЕБЕ СКАЖУТ С ТОГО : 19? ЧИ ЛАП ›- У РР НИК к 
МЕСТА, КОТОРОЕ ИЗБЕРЕТ ГОС- : ЛФУЛ 32 3125-Х ИВУЮН" 21 
подь, и в точности исполни : }72> 32 зТ»-МИК ЧЭТА-]2 ОЛ №2 
ВСЕ, КАК ОНИ УКАЖУТ ТЕБЕ. ПО : 1232 1113 ЛУЧИ УКР 


УЧЕНИЮ, КОТОРОЕ ОНИ ТЕБЕ : 
УКАЖУТ, И ПО ЗАКОНУ, КОТО- : 
РЫЙ ОНИ СКАЖУТ ТЕБЕ, ПО-: 


пк БИ лу? БУЛ 151" УИ 
Ул ле ОБИ К РВ п 
АР Ул ПЗУ И 


СТУПАЙ. НЕ УКЛОНЯЙСЯ ОТ СЛОВА, КОТОРОЕ ОНИ СКАЖУТ ТЕБЕ, 
НИ ВПРАВО, НИ ВЛЕВО. А ЧЕЛОВЕК, КОТОРЫЙ ПОСТУПИТ ЗЛОНА- 
МЕРЕННО, НЕ СЛУШАЯСЬ СВЯЩЕННИКА, КОТОРЫЙ СТОИТ, ЧТОБЫ 
СЛУЖИТЬ ТАМ ГОСПОДУ, ТВОЕМУ БОГУ, ИЛИ СУДЬИ, ТОТ ЧЕЛОВЕК 
ДОЛЖЕН УМЕРЕТЬ; ИСКОРЕНИ ЖЕ ЗЛО ИЗ ИЗРАИЛЯ! 


ОКАЖЕТСЯ НЕЯСНЫМ Ипале Х?В›. То же, что в стихе «Есть ли недостижимое 
(гаипале К25’7) для Господа» (Берешит, 18:14), и там я разъяснил это. 


МЕЖДУ ПРИГОВОРОМ И ПРИГОВОРОМ По имущественным вопросам. 
МЕЖДУ ЯЗВОЙ И ЯЗВОЙ В случае нанесенной раны или ушиба. 
по споРНЫМ ДЕЛАМ Обобщающее высказывание. 


и взойди Я уже разъяснил это*". 


СВЯЩЕННИКАМ, ЛЕВИТАМ Как я уже разъяснил "2, бывают священники, 
которые не происходят от Леви. 


И К СУДЬЕ Это царь, который записал повторно список этого Учения стого 
свитка, что хранится у священников 13. 


К СУДЬЕ, КОТОРЫЙ БУДЕТ В то место, где он будет. 
ПО УЧЕНИЮ, КОТОРОЕ ОНИ ТЕБЕ УКАЖУТ В неясном вопросе. 


ТОТ ЧЕЛОВЕК ДОЛЖЕН УМЕРЕТЬ Суд предаст его смерти. 


11. См. комментарий Ибн-Эзры к Бемидбар, 16:12. 12. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 19:22. 
13. См. далее, 17:18. 
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И ВЕСЬ НАРОД УСЛЫШИТ, 
И УЖАСНЕТСЯ, И ВПРЕДЬ НЕ 
БУДЕТ ПОСТУПАТЬ ЗЛОНАМЕ- 


РЕННО. КОГДА ТЫ ПРИДЕШЬ : 


Бо МУ РР К 3 32 ВУП-72] 


ве, 


РК пр 9х уча 5х ХАЛ-Э 
: ЯЧОК] ЯЗ ЛЯЗУУ АР 2 73 


ео а 


3х 5>7- 555 15 у 7РрХ 
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В СТРАНУ, КОТОРУЮ ТЕБЕ ОТДА- чих 1 оу БР 5 27522 
ЕТ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, И ОВЛА- : БЛ ТИК 3]РВ 3 РПК Л А 
ДЕЕШЬ ЕЮ, И ПОСЕЛИШЬСЯ : *15} К уу о Л хо РВ у 
В НЕЙ, И СКАЖЕШЬ: «ПОСТАВЛЮ : -яз-мо 29 ай РПК-М ЧИ 


Я НАД СОБОЮ ЦАРЯ, ПОДОБНО : 
ВСЕМ НАРОДАМ, ЧТО ВОКРУГ : 
МЕНЯ»,—ТО ПОСТАВЬ НАД СО-: 


ур? прур Буп-лк 20-71 Б>21О 
ВВОЛ №? 652 ЧРХ ПУР 532 71897 
Ду 77 173 597 


БОЮ ЦАРЯ, КОТОРОГО ИЗБЕРЕТ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ: ПОСТАВЬ НАД 
СОБОЮ ЦАРЯ ИЗ СРЕДЫ ТВОИХ БРАТЬЕВ, ТЫ НЕ МОЖЕШЬ ПОСТА- 
ВИТЬ НАД СОБОЮ ЧУЖЕЗЕМЦА, КОТОРЫЙ НЕ БРАТ ТЕБЕ. ТОЛЬКО 
ПУСТЬ ОН НЕ МНОЖИТ СЕБЕ КОНЕЙ И НЕ ВОЗВРАЩАЕТ НАРОД 
В ЕГИПЕТ ДЛЯ УМНОЖЕНИЯ КОНЕЙ; ГОСПОДЬ ЖЕ СКАЗАЛ ВАМ: 
«НЕ ВЕРНЕТЕСЬ ВЫ БОЛЕЕ ЭТИМ ПУТЕМ». 


У ИВЕСЬ НАРОД УСЛЫШИТ Народ Израиля. 
Поскольку был упомянут судья, теперь перечисляются законы, которые 
он должен соблюдать. 


[17:15] у то ПОСТАВЬ Это право, а не обязанность. 


У КОТОРОГО ИЗБЕРЕТ По слову пророка или указанию ирим, то есть не того, 
которого изберешь ты. 


ТЫ НЕ МОЖЕШЬ Это не соответствует истинному пути. 


НЕ БРАТ ТЕБЕ Не из семейств народа Израиля. Царь также не может быть 
эдомеем, хоть про него и сказано: «он — брат тебе» (Дварим, 23:8). 


Поскольку коней в те времена привозили из Египта, как свидетельст- 
вуют слова, сказанные про Шломо: «Колесница из Египта вывозима» 
(Млахим [, 10:29), ему пришлось бы для умножения коней заставить 
народ согрешить и вернуться в Египет. Очевидно, что, поскольку Все- 
вышний избавил их оттуда, они своим возвращением оскверняют Его 
Имя. Что касается Урии-пророка, то он бежал туда, спасая свою жизнь", 
и Ирмеягу тоже отправился туда не по своей воле 5. 


[27:16] У 


14. См. Ирмеяду, 26:21. 15. См. Ирмеяду, 43:5-6. 
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И ПУСТЬ НЕ МНОЖИТ СЕБЕ ЖЕН, 
ЧТОБЫ НЕ РАЗВРАЩАЛОСЬ ЕГО : 
СЕРДЦЕ, И ПУСТЬ ОН НЕ МНО- : 
ЖИТ СЕБЕ ЧРЕЗМЕРНО СЕРЕБРА : 
И ЗОЛОТА. А БУДЕТ, КОГДА ОН : 
ВОССЯДЕТ НА ПРЕСТОЛЕ СВОЕГО : 
ЦАРСТВА, ПУСТЬ ЗАПИШЕТ СЕБЕ : 


: 22] 1232 715} №271 6%} 12-73? №21 


: 1575 Л] 2 12-737? № ЗИ 
г: пуйр"лк 35 575 ЗА25Юр МБР 5 
: ЭЛ 55 ч50- у ЛА АЛЯ 
: п 155-05 15 КРУ ВУ ЛР] :599Л 
| Вир К пуРлк НАТО тр уро 
: БРПИ-ЛК] ЛА ИЛ 129 55-7 


ПОВТОРНО СВИТОК ЭТОГО УЧЕ- : ‚Блруе ловл 
НИЯ С ТОГО, ЧТО У СВЯЩЕННИКОВ, ЛЕВИТОВ, И ПУСТЬ ОНО БУДЕТ 
ПРИ НЕМ, И ПУСТЬ ОН ЧИТАЕТ ЕГО ВСЕ ДНИ СВОЕЙ ЖИЗНИ, ЧТОБЫ 
ОН ПРИУЧИЛСЯ БОЯТЬСЯ ГОСПОДА, СВОЕГО БОГА, И СОБЛЮДАТЬ 
ВСЕ СЛОВА ЭТОГО УЧЕНИЯ И ЭТИ УСТАНОВЛЕНИЯ, ЧТОБЫ ИХ ИС- 
ПОЛНЯТЬ; 


НЕ ВЕРНЕТЕСЬ ВЫ БОЛЕЕ Это была неписаная заповедь. А некоторые 
утверждают, что это связано со сказанным: «больше не увидите [егип- 
тян] никогда» (Шмот, 14:15), и это другое объяснение. 


ЧТОБЫ НЕ РАЗВРАЩАЛОСЬ ЕГО СЕРДЦЕ Ибо он будет следовать за своим 
вожделением. 


И ПУСТЬ ОН НЕ МНОЖИТ СЕБЕ ЧРЕЗМЕРНО СЕРЕБРА И ЗОЛОТА Чтобы народ 
Израиля не страдал. На Шломо, который сделал серебро равноценным 
камням {$ из любви к богатству, народ Израиля роптал, говоря: «Отец 
твой возложил на нас тяжкое иго» (Млахим [, 12:10); хотя некоторые 
утверждают, что они роптали из-за строительства, но это неверно, ведь 
написано, что Храм строили пришельцы !. Также написано, что Адорама, 
начальника над податью, забили камнями до смерти 18. 


А БУДЕТ, КОГДА ОН ВОССЯДЕТ В начале своего царствования. 


ПОВТОРНО Сделает вторую копию. 


И ПУСТЬ ОНО БУДЕТ ПРИ НЕМ Учение. 
И ПУСТЬ ОН ЧИТАЕТ ЕГО СВИТОК. 
БОЯТЬСЯ Сам. 


И СОБЛЮДАТЬ ВСЕ СЛОВА Потому что он может своей властью «выправлять 
искривленное» 1°. 


16. См. Млахим 1, 10:27. 17. См. Диврей ёа-ямим И, 2:16-17. 18. См. Млахим |, 12:18. 19. См. Кобелет, 1:15. 
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ЧТОБЫ НЕ ВОЗНОСИЛОСЬ ЕГО - 
а УВ УНР” РР 7\э1-]р 
| 3793 т} ми Зрр"2у вр’ 


СЕРДЦЕ НАД ЕГО БРАТЬЯМИ, 
И НЕ ОТКЛОНЯЛСЯ ОН ОТ ЭТОЙ 


ЗАПОВЕДИ НИ ВПРАВО, НИ ВЛЕ- : 
ВО, ЧТОБЫ МНОГО ДНЕЙ ЕМУ : 
ПРОБЫТЬ В ЕГО ЦАРСТВЕМ— : 
К ЛУЛУ р лот пу? Хх 


ЕМУ И ЕГО СЫНОВЬЯМ СРЕДИ 
ИЗРАИЛЯ. 


18 


НЕ БУДЕТ У СВЯЩЕННИ- : 
КОВ, ЛЕВИТОВ, У ВСЕГО : 
КОЛЕНА ЛЕВИ ДОЛИ И УДЕЛА : 
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"ВК П2 >72} ло Бул лк БДО 
БП} У 1092 7} ПОХ 


с [ИНЫМИ КОЛЕНАМИ] ИЗРАИ- : при] 
ЛЯ: ПУСТЬ ОНИ ПИТАЮТСЯ ЖЕРТВАМИ, СЖИГАЕМЫМИ ПРЕД ГОС- 
ПОДОМ И ЕГО УДЕЛОМ; НО СРЕДИ ЕГО БРАТЬЕВ НЕ БУДЕТ ЕМУ 
УДЕЛА: ГОСПОДЬ— ЕГО УДЕЛ, КАК ОН ГОВОРИЛ ЕМУ. А ВОТ ЧТО 
ПОЛАГАЕТСЯ СВЯЩЕННИКАМ ОТ НАРОДА ПО ЗАКОНУ: ПРИНОСЯЩИЙ 
В ЖЕРТВУ БЫКА ИЛИ БАРАНА ДОЛЖЕН ОТДАТЬ СВЯЩЕННИКУ ПЛЕ- 


ЧО, ЧЕЛЮСТИ И ЖЕЛУДОК. 


[17:20] У ЧТОБЫ НЕ ВОЗНОСИЛОСЬ ЕГО СЕРДЦЕ Если бы он был свободен от заповедей. 


У ине отклонялся он Ведь если он не будет учиться 2°, то не узнает о за- 
поведи. 


У ЧТОБЫ МНОГО ДНЕЙ ЕМУ ПРОБЫТЬ Это его награда. 


[18:1-3] У НЕ БУДЕТ У СВЯЩЕННИКОВ, ЛЕВИТОВ После того как были упомянуты за- 
коны о царе-судье, говорится о том, «что полагается священникам», ко- 
торые излагают Учение. Поскольку не будет у них удела, пускай возьмут 


у приносящего в жертву плечо, челюсти и желудок животного. 
ПЛЕЧО От туловища. 
ЧЕЛЮСТИ ОТ ГОЛОВЫ. 


ЖЕЛУДОК От внутренностей. 

Иносказательное толкование связано с тем, что священник забивает 
мирные жертвы: плечо—в награду за то, что он забивал при помощи 
плеча, челюсти— за произнесенное благословение, желудок—за проверку 
внутренностей. Если же держаться прямого смысла, то это лучшие части 
от трех (туловища, головы и внутренностей). 


20. См. выше, 17:19. 
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[18:6-7] У 


[18:8] У 


[18:10] У 


НАЧАТКИ ОТ ТВОЕГО ХЛЕБА, ТВО- 


ЕГО ВИНА И ОЛИВКОВОГО МАСЛА : 
И ПЕРВУЮ [ШЕРСТЬ|, СОСТРИ- : 
ЖЕННУЮ С ТВОИХ ОВЕЦ, ОТДАЙ : 
ЕМУ. ПОСКОЛЬКУ ГОСПОДЬ, ТВОЙ : 
БОГ, ИЗБРАЛ ЕГО ИЗ ВСЕХ ТВОИХ : 
КОЛЕН, ЧТОБЫ ОН СТОЯЛ ДЛЯ : 
СЛУЖЕНИЯ ВО ИМЯ ГОСПОДА— : 
ОН И ЕГО СЫНОВЬЯ ВО ВСЕ ДНИ. : 
И ЕСЛИ ЛЕВИТ ПРИДЕТ ИЗ КАКИХ- : 
ЛИБО ТВОИХ ВОРОТ ВО ВСЕМ ИЗ- : 
РАИЛЕ, ГДЕ ОН ОБИТАЕТ, ТО ПУСТЬ : 
ПРИДЕТ ПО ПОЛНОМУ ЖЕЛАНИЮ : 


5 К Па ЛУРл 


| п’ | 505% | 57759 | 


у лирл 3271 лм? 

ТВ ЛИ 973 15 ›2 Иру 1 
мл пи"ыиз лу? Тру? 9-20 
РЯ №559] = О БУ 
1} ИК 25107272 РУ РВВ 
И 512% 195) ЛУ" 728 № БИ 
"292 зо Пр ВИЗ ЛИ п тр 
реп: р? 50 БУТЗУЛ ВУЛ ПК 
р ИЗ 2У РВ 13? 322 р7П? 
ТВ ПУ УК мВ ПЛК 2 
Бал лу лбу? Тр" Кр 12 7 
УЗ 15-3 РДУ 12 КУР: 
32 ШПУрЗ Мур БУЗОР БОР 


СВОЕЙ ДУШИ НА МЕСТО, КОТОРОЕ ИЗБЕРЕТ ГОСПОДЬ, И БУДЕТ СЛУ- 
ЖИТЬ ВО ИМЯ ГОСПОДА, СВОЕГО БОГА, КАК ВСЕ ЕГО БРАТЬЯ ЛЕВИТЫ, 
СТОЯЩИЕТАМ ПРЕД ГОСПОДОМ: ПУСТЬ ПИТАЮТСЯ РАВНЫМИ ДОЛЯМИ, 
КРОМЕ ТОГО, ЧТО ПРОДАНО ОТЦАМИ. КОГДА ТЫ ПРИДЕШЬ В СТРАНУ, 
КОТОРУЮ ОТДАЕТ ТЕБЕ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, НЕ УЧИСЬ СОВЕРШАТЬ ТЕ 
МЕРЗОСТИ, КАКИЕ СОВЕРШАЛИ ЭТИ НАРОДЫ. ДА НЕ НАЙДЕТСЯ У ТЕБЯ 
НИКОГО, КТО ПРОВОДИЛ БЫ СВОЕГО СЫНА И СВОЮ ДОЧЬ ЧЕРЕЗ ОГОНЬ, 
ВОЛХВА, КУДЕСНИКА, И ГАДАТЕЛЯ, И КОЛДУНА, 


Про левитов говорится потому, что они тоже излагают Учение в воротах, 
о чем свидетельствует сказанное в Диврей га-ямим?1. 


КРОМЕ ТОГО, ЧТО ПРОДАНО Мимкарав 1155. Некоторые утверждают, что это 
слово от той же основы, что «у знакомых ваших» (макарейхем 957135; 
Млахим ЦП, 12:8), но это натянутое и не соответствующее грамматике 
толкование. На самом деле оно от той же основы, что «И если будет 
продавать что-либо» (тимкеру мимкар 9555 37557; Ваикра, 25:14). Смысл 
этого высказывания в том, что, если он продал дом, унаследованный 
от предков, как написано: «проданный дом отойдет в юбилей, ибо дома 
городов левитов составляют их владение» (там же, 25:5) —это имеется 
в виду в нашем стихе под «отцами», нельзя сказать ему: «У тебя же есть 
[имущество], не ешь равными долями [с другими] 

После упоминания законов о судье и священнике речь идет о пророке 22. 


ПРОВОДИЛ БЫ СВОЕГО СЫНА Был такой вид служения идолам, ведь и се- 
годня многие народы поклоняются огню. 


21. См. Диврей ёа-ямим 1, 17:8-9. 22. См. далее, 18:15 и следующие за ним. 


| 57759 | 55% | п’ | | ГЛАВА 18 | шоФТИМ | ДВАРИМ | 555 
——=„Э„А—/—/—’А/—/—/—/’А——’/С—/ 


У11 И ЗАКЛИНАТЕЛЯ, И ВЫЗЫВА- : "ЭК 9-91 УТ 5х 55] ЧП 957] № 
ЮЩЕГО ДУХОВ, И ЗНАХАРЯ, :; Л?К ПУ" ПУ? ЛЗ ЛИ > 
И ВОПРОШАЮЩЕГО МЕРТВЫХ. : 2 228 И ЛКИ ЛЗ 55 

У12 ИБО ВСЯКИЙ ДЕЛАЮЩИЙ ЭТИ вр влх 
[ВЕЩИ] — МЕРЗОСТЬ ДЛЯ ГОСПОДА, И ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ЗА ЭТИ 
МЕРЗОСТИ ИЗГОНЯЕТ ИХ ПЕРЕД ТОБОЙ. 


У ВОЛхХВА Косем ксамим ВУЭОр БОР. Возможно, это общее собирательное имя 
для тех, кто категорично утверждает, что, несомненно, будет так-то и так- 
то; таково же значение слова «маги» (газрин "3; Даниэль, 2:27). И близко 
к нему: «Прорицание (кесем ВОР) на устах царя» (Мишлей, 16:10). А затем 
идет перечисление частных случаев: «кудесника, и гадателя, и колдуна». 
Хотя возможно, что косем— это тоже частный случай «наблюдателей 
небес» (Йешаягу, 47:15), которые пользуются ксамим— так называемыми 
«первичными» и «вторичными» законами движения звезд. 


КУДЕСНИНА, И ГАДАТЕЛЯ Меонен у-менахеш 132} МУР. Я уже разъяснил это?3. 


и колдунА У-мехашеф #215}. И это тоже 2“. 


[18:11] У И ЗАКЛИНАТЕЛЯ Ве-ховер хавер ЧЗП 931. Это те, кто устанавливает связь 
(йехабру) с демонами. 


У И ВЫЗЫВАЮЩЕГО ДУХОВ, И ЗНАХАРЯ Ве-шоель ов ве-идони >31} 31% 27. 
Я уже разъяснил это 25. 


У И ВОПРОШАЮЩЕГО МЕРТВЫХ Как те, которые ходят на кладбище, берут 
кость умершего и через сосредоточение мысли и помутнение рассудка 
добиваются того, что им являются во сне и наяву различные образы. 


[18:12-13] У Все это— мерзости, ибо сердце человека должно быть бесхитростным 
перед Творцом. Если человек в поисках истины и стремлении постичь 
будущее будет опираться только на собственную мудрость, а не на Все- 
вышнего, то потерпит неудачу из-за ограниченности и несовершенства 
своего разума. Всякий стремящийся к такому познанию должен вопро- 
шать Всевышнего через пророка, и потому далее написано: «Пророка из 
твоей среды» (18:15). А это Йегошуа, о чем свидетельствует сказанное: 
«его слушайтесь» (там же) и «и повиновались ему сыны Израиля» (Два- 
рим, 54:9). Есть еще одно доказательство: не было другого пророка, всту- 
пившего в Землю вместе с народом Израиля, кроме ЙеГошуа. Возможно 
также, что это общее высказывание, относящееся ко всякому пророку, 
который появится после Моше. 


23. См. комментарий Ибн-Эзры к Ваикра, 19:26. 24. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 7:11. 25. См. ком- 
ментарий Ибн-Эзры к Ваинра, 19:31. 
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[18:15] У 


[18:19] У 


БЕСХИТРОСТЕН БУДЬ ПРЕД : 
г ОЛ\К 07° пл ЧИХ ПРП БУЛ 


ГОСПОДОМ, ТВОИМ БОГОМ. 


ВЕДЬ ТЕ НАРОДЫ, КОТОРЫХ : 
ТЫ ИЗГОНЯЕШЬ, ОНИ СЛУША- : 
ГЛИР 4? 5’р> >В? ТИК ДЕТРР 
 ДРМУ-ЧИК 752 УБИЛ >28 ТА 


ЮТ ВОЛХВОВ И КУДЕСНИКОВ, 
НО НЕ ТО ДАЛ ТЕБЕ ГОСПОДЬ, 


ТВОЙ БОГ. ПРОРОКА ИЗ ТВОЕЙ : 
г: лур У1рлх УБИ? пох №? 92К2 


СРЕДЫ, ИЗ ТВОИХ БРАТЬЕВ, 


ПОДОБНОГО МНЕ, ПОСТАВИТ : 
ТЕБЕ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ,— : 
г Орк №32} 1751 ЗУ з3°П ›28 
71271 ›АЛЛ 119? ©РАВ 59рр 917 
: ЭНУК ЗИК-22 ЛК БМ 17] ТРЗ 
: 515-25 УМ? ЗИК ИК Л 


ЕГО СЛУШАЙТЕСЬ. ОБО ВСЕМ, 


ЧТО ТЫ ПРОСИЛ У ГОСПОДА, : 


ТВОЕГО БОГА, ВОЗЛЕ ХОРЕВА, 
В ДЕНЬ СОБРАНИЯ, ГОВОРЯ: 


«ПУСТЬ Я НЕ УСЛЫШУ БО-: 
ЛЕЕ ГОЛОСА ГОСПОДА, МОЕ-: 
| 13т 39 1872 луз"? ЧК лк 


ГО БОГА, И НЕ УВИЖУ БОЛЕЕ 


ЭТОГО ВЕЛИКОГО ОГНЯ, ЧТОБЫ : 


| п› | 25% | 5759 | 
|[> зы 2 И? БУ ПИ БУРЯ 
плк] зури> Б’рор-28] 278 
№32) "ТИВ ПИР д? 17} 12 К? 
27РП ВЪЗ 5773 75 ЛИ» БУ 


К? ЛО ПРО УКТТЛК] К 
пу Ам слярк №2] МУ ЛАК 


Иру ик >= 273 93 ЧИХ 
ри З 137 315 р чих ФЗ Мы 


з7 ЗИЛ ЛЕА СПА ОВ 693 


МНЕ НЕ УМЕРЕТЬ», — СКАЗАЛ : 951 -Л& УТ} ЯР’ 12393 КЛ ›2] 
МНЕ ГОСПОДЬ: «ХОРОШО ТО, пр 193%? 9х 
ЧТО ОНИ ГОВОРИЛИ. Я ПОСТАВЛЮ ИМ ПРОРОКА ИЗ СРЕДЫ ИХ 
БРАТЬЕВ, ПОДОБНОГО ТЕБЕ, И ВЛОЖУ МОИ СЛОВА В ЕГО УСТА, 
И ОН БУДЕТ ГОВОРИТЬ ИМ ВСЕ, ЧТО Я ЕМУ ПОВЕЛЮ. И Я ВЗЫЩУ 
С ЧЕЛОВЕКА, КОТОРЫЙ НЕ ПОСЛУШАЕТ МОИХ СЛОВ, КОТОРЫЕ 
ОН БУДЕТ ГОВОРИТЬ ОТ МОЕГО ИМЕНИ. НО ПРОРОК, КОТОРЫЙ 
ЗЛОНАМЕРЕННО БУДЕТ ГОВОРИТЬ ОТ МОЕГО ИМЕНИ ТО, ЧЕГО 
Я ЕМУ НЕ ВЕЛЕЛ ГОВОРИТЬ, И КОТОРЫЙ БУДЕТ ГОВОРИТЬ ОТ 
ИМЕНИ ИНЫХ БОГОВ — ТАКОЙ ПРОРОК УМРЕТ». А КОГДА СКА- 
ЖЕШЬ В СВОЕМ СЕРДЦЕ: «КАК МЫ УЗНАЕМ ТО, ЧЕГО ГОСПОДЬ 
НЕ ГОВОРИЛЗ» 


Е 


ПОДОБНОГО МНЕ Пророка Всевышнего, а не «гадателя» (выше, 18:10). 


ия ВЗЫЩУ С ЧЕЛОВЕКА Он умрет по приговору небес, как случилось с че- 
ловеком, не послушавшимся слов пророка, повелевшего: «Побей меня» 
(Млахим 1, 20:55), ведь там написано: «по слову Господню» (там же), ион 
уже был известным пророком. 


и 


гр 


9% 


№2 


| 87729 | 55% |9’ | 
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У22 ТО, ЧТО БУДЕТ ГОВОРИТЬ : : М2 п? ВИЗ №59 чт Ух 52 
ПРОРОК ОТ ИМЕНИ ГОСПОДА, : -№2 ЧИ 7ЗЯЛ вл 5» МЫ] Ч591 
НО ТО СЛОВО НЕ СБУДЕТСЯ : УП №: Е 1137 7 п? 19371 
И НЕ НАСТАНЕТ, — ТО ЭТО: р {322 
СЛОВО, КОТОРОГО ГОСПОДЬ { БПЛА АРК ЛР р ФА к 
НЕ ГОВОРИЛ: ПРОРОК ГОВО- ; “ЛК 3? |7) ОК п? М9Х ^ 
РИЛ ЕГО ЗЛОНАМЕРЕННО, ; 87›9уз 13 ВУ БУК 
НЕ БОЙСЯ ЕГО! : лз 12 >12 ©2Чу 5 0777538 3 

1 19 КОГДА ГОСПОДЬ, ТВОЙ : 45 |0 ТНЭК И? ФК 939 
БОГ, УНИЧТОЖИТ НАРО- ; “ЛК 7?) Ач 3? ррл пли я 

ДЫ, СТРАНУ КОТОРЫХ ОТДАЕТ : К НУР пр ЧИ 198 933 
ТЕБЕ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ИТЫ : 31 Я} :039-22 ЯВ 02 Л 1 


ИХ ИЗГОНИШЬ, И ПОСЕЛИШЬСЯ 
5 12 ЖЖ? 71 ЛУТ 223 ЗЛУТ-ЛК 


В ИХ ГОРОДАХ И В ИХ ДОМАХ, 


ТО ОТДЕЛИ СЕБЕ ТРИ ГОРОДА ; 


п» 9 7) лай очи ПА 


БУ рр 


В ТВОЕЙ СТРАНЕ, КОТОРУЮ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ОТДАЕТ ТЕБЕ 

ВО ВЛАДЕНИЕ. ПРИГОТОВЬ СЕБЕ ДОРОГУ И РАЗДЕЛИ НАТРОЕ 

ПРЕДЕЛЫ ТВОЕЙ СТРАНЫ, КОТОРУЮ ОТДАЛ ТЕБЕ В НАДЕЛ ГОС- 

4 ПОДЬ, ТВОЙ БОГ, И ТУДА БУДЕТ УБЕГАТЬ ВСЯКИЙ УБИЙЦА. И ВОТ 
УСЛОВИЕ ДЛЯ УБИЙЦЫ, КОТОРЫЙ МОЖЕТ УБЕГАТЬ ТУДА, ЧТОБЫ 
ОСТАТЬСЯ В ЖИВЫХ: ТОТ, КТО УБЬЕТ СВОЕГО БЛИЖНЕГО БЕЗ 
УМЫСЛА, И ОН— НЕ ВРАГ ЕМУ НИ СО ВЧЕРАШНЕГО, НИ С ТРЕ- 
ТЬЕГО ДНЯ; 


ТО, ЧТО БУДЕТ ГОВОРИТЬ ПРОРОК О том же говорил Ирмеягу: пророческое 
слово должно исполниться в названный срок *5. 
После разъяснения о живших в Земле Израиля кудесниках?7”, а это одна 
из форм служения идолам, идет предостережение о пролитии в Земле 
крови невинного 28, чтобы Земля была очищена от мерзости кудесников 
и не осквернялась пролитием крови невинного. 


[18:22] У 


ПРИГОТОВЬ СЕБЕ ДОРОГУ Города должны быть в таком месте, где есть 
проложенные и обжитые дороги. 


[19:3] У 


У И РАЗДЕЛИ НАТРОЕ Подели Страну на три части или же расположи их на 
трети территории Страны. 


26. См. Ирмеяду, 28:9. 27. См. выше, 18:14. 28. См. Дварим, 19:10. 
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[19:5] У 


[19:6] У 


[19:8] У 


И ТОТ, КТО ПОЙДЕТ СО СВО- 
ИМ БЛИЖНИМ В ЛЕС РУБИТЬ 


ДРОВА, И ЗАНЕСЕТСЯ ЕГО РУКА | 
ГУК» НУВ 27} ПУГОРЗУЯ ПЛК 


С ТОПОРОМ, ЧТОБЫ СРУБИТЬ 


ДЕРЕВО, И ЖЕЛЕЗО СОРВЕТСЯ : 
С ТОПОРИЩА, И ОНО ПОПАДЕТ : 
В ЕГО БЛИЖНЕГО, И ТОТ УМРЕТ, : 
ТАКОЙ ПУСТЬ УБЕЖИТ В ОДИН : 
ЕЛА РУК ПИР 3772-65] 12 1 


ИЗ ЭТИХ ГОРОДОВ И ОСТАНЕТ- 


СЯ ЖИВ, ЧТОБЫ МСТЯЩИЙ ЗА : 
КРОВЬ НЕ ПОГНАЛСЯ [ВСЛЕД] ЗА : 


|9 | БОБЫ | 57759 | 


г: зу З5п2 Чу злуттлк к ЧК 
28а ЭР УЛ 42 2 РИ 


2%} ми ло} пуль м ру 


Ул] 1532 ВП °2 ПЗУИ ПВ 677 
"ОВУЙ р ТУК 121 15) ЗП ТИ Л 
:5\ 7 АЛЬ 10 КАЛ В №? °2 Л 
573 20 ЧМ? 3132 ок |7 


п 1? 17 ТЭК У) ИК 125 
РАЗ? ЛД? 181 ИН 772 


УБИЙЦЕЙ В ГОРЯЧНОСТИ СВОЕГО СЕРДЦА, И НЕ НАСТИГ ЕГО, ЕСЛИ 
ДЛИННА БУДЕТ ДОРОГА, И НЕ УБИЛ ЕГО, — А ОН ПО ЗАКОНУ СМЕРТИ 
НЕ ПОДЛЕЖИТ, ТАК КАК ОН НЕ БЫЛ ЕМУ ВРАГОМ НИ СО ВЧЕРАШНЕ- 
ГО, НИ С ТРЕТЬЕГО ДНЯ. ПОЭТОМУ Я ПОВЕЛЕВАЮ ТЕБЕ ТАК: ОТДЕЛИ 
СЕБЕ ТРИ ГОРОДА. А КОГДА ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, РАСШИРИТ ТВОИ 
ПРЕДЕЛЫ, КАК ОН ПОКЛЯЛСЯ ТВОИМ ОТЦАМ, И ОТДАСТ ТЕБЕ ВСЮ 
СТРАНУ, КОТОРУЮ ОБЕЩАЛ ОТДАТЬ ТВОИМ ОТЦАМ, 


со эт ЛК своим БЛИЖНИМ То Же, что им СУ («с»), и примеров такого сло- 
воупотребления множество. 


И ЗАНЕСЕТСЯ Ве-нидха ППТ}\. Глагольная порода нифаль. 


С ТОПОРОМ Ба-гарзен ]}7;3. Железное орудие, которым рубят дерево, и от 
той же основы— слово «отторгнут я» (нигразти ›7} 12}; Тегилим, 51:25). 


И ЖЕЛЕЗО СОРВЕТСЯ Ве-нашаль >. Форма, подобная «Когда двинется 
(ве-наса УЗ)» (Бемидбар, 2:17), а основа— та же, что в слове «осыпаться 
(ишаль 7”) будет твоя маслина» (Дварим, 28:40); только в нашем стихе 
нашаль— непереходный глагол, а в стихе «Изгонит (ве-нашаль 7931) перед 
тобой многие народы» (Дварим, 7:1) — переходный, и такой же случай, 
по мнению одного грамматика, с глаголами «громким голосом и не 
прибавлял» (ясаф #5”; Дварим, 5:19) и «ибо прибавил (ясаф 15”) Господь 
скорбь» (Ирмеяёу, 45:5), хотя я считаю, что они оба переходные. 


И НЕ УБИЛ ЕГО Ве-дикаёу нафеш 5} 3157]. Краткое выражение вместо Ве- 
гикаёу макат нафеш— «поразил в такое место, что жизнь его покинула». 


А КОГДА в6-им СХ} ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, РАСШИРИТ Ве-им (букв. «если»)—если 
они будут соблюдать все Учение, поэтому написано: «Если ты будешь 


10 


11 


| 87759 | 5%5% |9’ | 


ори Ерин НИЕ ЕЕ ЖЕНЕ ЕЕ ЗЕЕ ИЕН ЕЕ ЕЖЕ ИЕ жж ЕВЕ ИЕН ити =. ШХЕ они ииинииьжишиииЕ НЕЕ шшшисрепишиишиииии 5-ти ишишишшшшши ха ити 


ЕСЛИ ТЫ БУДЕШЬ СОБЛЮДАТЬ 


ВСЕ ЭТИ ЗАПОВЕДИ, ЧТОБЫ ИХ 
: ЛББ» ©" 72943 125 Кри 


ИСПОЛНЯТЬ, КАК Я ЗАПОВЕДУЮ 


ТЕБЕ СЕГОДНЯ, ЧТОБЫ ТЫ ЛЮ- 
РК ПУР ЧИК УЧ 2793 >2) 01 ЧРИ» 


БИЛ ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, 
И ХОДИЛ ЕГО ПУТЯМИ ВСЕ ДНИ, 


ТО ПРИБАВЬ СЕБЕ ЕЩЕ ТРИ ГО- : 
РОДА К ЭТИМ ТРЕМ. И ПУСТЬ НЕ : 
БУДЕТ ПРОЛИТА КРОВЬ НЕВИН- : 
НОГО В ТВОЕЙ СТРАНЕ, КОТО- : 
РУЮ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ОТДА- : 
ЕТ ТЕБЕ В УДЕЛ, И НЕ БУДЕТ НА : 
ТЕБЕ КРОВИ. НО ЕСЛИ ЧЕЛОВЕК : 
ВОЗНЕНАВИДИТ СВОЕГО БЛИЖ- : 


: ЯДРУ? ЛА УЭП-25°ЛК ЧЫЙЛ” 


у?-лХ ПУ. |=) У 535 ик 


МО:ЛОВЛ ИЛ 51 Бу ОИ: у 2 


А 


ь {57271 РУ 10) тт 2 п 
БР1 12 57К1 лу #3 УК 77-51 
ыун лак-х 59 2] 5) 377] ЗУ 
ор ул ЗПР] РУ УРАЛ КИ 
ОАПЛ-К2 :72] ВП 2 РЗААК ЭЛ 
539} ЭК“ И”р ›рзпОт ЛЯ РУ ЗУ 
ИХ 197 733 Х9Л №? = 0 
7183 72л ЗИК та ХМ? 322 
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ю 


р 701? 1? Дор Л ОВ 
НЕГО, И ПОДСТЕРЕЖЕТ ЕГО, И ВОССТАНЕТ НА НЕГО, И УБЬЕТ ЕГО, 
12 И УБЕЖИТ В ОДИН ИЗ ЭТИХ ГОРОДОВ, ТО ПУСТЬ СТАРЕЙШИНЫ ЕГО 
ГОРОДА ПОШЛЮТ [ЗА НИМ|], И ВОЗЬМУТ ЕГО ОТТУДА, И ОТДАДУТ 
15 ЕГО В РУКИ МСТЯЩЕГО ЗА КРОВЬ, ЧТОБЫ ОН УМЕР. НЕ ЩАДИ ЕГО, 
ИСКОРЕНИ ЖЕ В ИЗРАИЛЕ [ВИНУ ЗА] КРОВЬ НЕВИННОГО, И БУДЕТ 
ТЕБЕ ХОРОШО. НЕ ОТОДВИГАЙ МЕЖИ ТВОЕГО БЛИЖНЕГО, КОТОРУЮ 
ПРОВЕЛИ ПРЕДКИ В ТВОЕМ УДЕЛЕ, КОТОРЫЙ ТЫ ПОЛУЧИШЬ В СТРА- 
НЕ, КОТОРУЮ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ОТДАЕТ ТЕБЕ ВО ВЛАДЕНИЕ. 


У 14 


соблюдать все эти заповеди» (далее, 19:9), где имеются в виду «три го- 
рода» (выше, 19:2). 


[19:9] У И ХОДИЛ ЕГО ПУТЯМИ ЭТо все заповеди. 


У ВСЕ дни Без перерыва. 


НЕ ОТОДВИГАЙ Тасиг №ЭЛ. Значение этого слова общеизвестно, и оно оттой 
же основы, что «Не передвигай (тасег 357) межи давней» (Мишлей, 22:28). 


[19:14] У 


У НЕ ОТОДВИГАЙ МЕЖИ ТВОЕГО БЛИЖНЕГО Чтобы не разрушить то, что «про- 
вели твои предки», которые поделили Землю. Этот раздел примыкает 
к предыдущему, потому что передвижение межи может привести к ссоре, 
драке и убийству, и потому написано далее: «Жизнь за жизнь. Глаз за 
Глаз» (19:21). Тот же, кто утверждает, что его ближний передвинул межу, 
должен привести свидетелей, и потому сказано: «Пусть против человека... 
не выступает один свидетель» (далее, 19:15). 
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У 15 


17 


У 18 


У 19 


20 
У 21 


[19:15] У 


[19:16] У 


[19:18] У 


[19:19] У 


[19:21] У 


ПУСТЬ ПРОТИВ ЧЕЛОВЕКА, ПО- : 
ДОЗРЕВАЕМОГО В КАКОЙ-ЛИБО : 
ПРОВИННОСТИ И В КАКОМ-ЛИ- : В\р> БУ" ›в-2У 15 БУ > 
: 3 лбу? \>Кз ОрП-ту 51’? :751 
КОТОРЫЙ ОН СОВЕРШИТ, НЕ ВЫ- : 912" БЕЛЛ 372У] 770 
СТУПАЕТ ОДИН СВИДЕТЕЛЬ; ПО : 
СЛОВАМ ДВУХ СВИДЕТЕЛЕЙ : 695% 47 577 675%3 7? К 
ИЛИ ПО СЛОВАМ ТРЕХ СВИДЕ- : 


| фур 55} ПИК? 12 ОЛУРУ ПК 


БО ПРОСТУПКЕ, В ЛЮБОМ ГРЕХЕ, 


ТЕЛЕЙ БУДЕТ РЕШЕНО ДЕЛО. 


А ЕСЛИ ПРОТИВ КОГО-ЛИБО : 
ВЫСТУПИТ ЗЛОНАМЕРЕННЫЙ : 
СВИДЕТЕЛЬ, ЧТОБЫ ГОВОРИТЬ : 
О НЕМ ТО, ЧЕГО НЕТ, ТО ПУСТЬ : 
ВСТАНУТ ОБА ЭТИ МУЖА, У КО- : 


| 59° | 525% | 575“ | 


7222 1-29? ИЗ ИХ 19 р? 
| ›572у МОГ? ЗИК КОП-228 ЛмОП 


БОР П] Б>) Л >35? Л? >35? 37 
Пу тру чул при-ту пл] 5571 


9] :137РР УЗЯ 17У2А РП? 
у лу 1507-47] 37] ЗИ 
РУ ол №2] 19783 И УЗ 7212 
73 73 №№ уз ру МРЗ 15) 

ь 5243 527 


ТОРЫХ ТЯЖБА, ПРЕД ГОСПОДОМ, ПЕРЕД СВЯЩЕННИКАМИ И СУДЬЯ- 
МИ, КОТОРЫЕ БУДУТ В ТЕ ДНИ. И ЕСЛИ СУДЬИ РАССЛЕДУЮТ КАК 
СЛЕДУЕТ И ОКАЖЕТСЯ, ЧТО ЭТОТ СВИДЕТЕЛЬ — ЛЖЕСВИДЕТЕЛЬ, 
ОН ЛОЖНО ОБВИНИЛ СВОЕГО БРАТА, ТО СДЕЛАЙТЕ ЕМУ ТО, ЧТО ОН 
ЗЛОУМЫШЛЯЛ СДЕЛАТЬ СВОЕМУ БРАТУ, И ИСКОРЕНИ ЗЛО ИЗ ТВОЕЙ 
СРЕДЫ. А ОСТАЛЬНЫЕ УСЛЫШАТ И УСТРАШАТСЯ, И НЕ БУДУТ БО- 
ЛЕЕ ДЕЛАТЬ ПОДОБНОГО ЗЛА В ТВОЕЙ СРЕДЕ. И НЕ ПОДДАВАЙСЯ 
ЖАЛОСТИ! ЖИЗНЬ ЗА ЖИЗНЬ. ГЛАЗ ЗА ГЛАЗ. ЗУБ ЗА ЗУБ. РУКА— ЗА 
РУКУ. НОГА— ЗА НОГУ. 


ПУСТЬ ПРОТИВ ЧЕЛОВЕКА... НЕ ВЫСТУПАЕТ ОДИН СВИДЕТЕЛЬ В случае убийства, 
увечья, передвижения межи и в любом другом деле. 


ПО СЛОВАМ ДВУХ Шней ›}\ СВИДЕТЕЛЕЙ Шней— краткая форма, ведь в дру- 
гом месте сказано: шнаим 23 —«двух» (Дварим, 17:6). 

ЧТОБЫ ГОВОРИТЬ О НЕМ ТО, ЧЕГО НЕТ Например, идолопоклонство. 
ОБВИНИЛ Ана ПУ. То же, что геид «свидетельствовал». 


ТО СДЕЛАЙТЕ ЕМУ ТО Это относится и к увечью, и к наказанию. 


И НЕ ПОДДАВАЙСЯ ЖАЛОСТИ! К лжесвидетелю. 


\2 


№2 
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у: р) 0 КОГДА ТЫ ВЫСТУПИШЬ : ЛК" 3%%-2у ПЭП? КЗ” х 
НА ВОЙНУ ПРОТИВ ТВО- : КТЛ №2 ДР 57 бу 527] 532 р 
ЕГО ВРАГА, И УВИДИШЬ коня : 71% р З2УЮН ТУ 9 Пр 57о 
И КОЛЕСНИЦУ, НАРОД, КОТО- : 3} ПОПОВ" 525985 7] {59% 3 
РЫЙ МНОГОЧИСЛЕННЕЕ ТЕБЯ, : У Блу чрх : бул" к 937 2579 2 
НЕ БОЙСЯ ИХ, ВЕДЬ С ТОБОЙ : “у лепово БРл 5>34Р БЯК 5 
ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, КОТОРЫЙ : -9К| ТАК 65230 т 55555 
ВЫВЕЛ ТЕБЯ ИЗ ЕГИПЕТСКОЙ ! Л}? ›Э :0П5 339УЛ-2К] ПР 9 
у 2 СТРАНЫ. И БУДЕТ [ТАК]: КОГДА ! "Бу 022 ПУЛЬ 655у ЛЯ ВУЛ 
ВЫ БУДЕТЕ БЛИЗКИ К ВОЙНЕ, : ВД 113 :ВЭЛК УМА? ВУЗ я 


ПУСТЬ ВЫСТУПИТ СВЯЩЕННИК, 
И ОБРАТИТСЯ К НАРОДУ, И СКА- 


Е р д бк Кар Чок2 Бут 
оз 47292 367) 12° 159П МО ТП 


ЖЕТ ИМ: «СЛУШАЙ, ИЗРАИЛЫ : :335)т? ЗП ик] ПОПУЮЗ 

ВЫ БЛИЗКИ СЕГОДНЯ К СРАЖЕНИЮ ПРОТИВ ВАШИХ ВРАГОВ; ПУСТЬ 

ВАШЕ СЕРДЦЕ НЕ РОБЕЕТ, НЕ СТРАШИТЕСЬ, НЕ ПРИХОДИТЕ В СМЯ- 
4 ТЕНИЕ, И НЕ ТРЕПЕЩИТЕ ПЕРЕД НИМИ! ИБО ГОСПОДЬ, ВАШ БОГ, 
ОН ИДЕТ С ВАМИ, ЧТОБЫ ВОЕВАТЬ ЗА ВАС С ВАШИМИ ВРАГАМИ, 
ЧТОБЫ СПАСТИ ВАС». А СТРАЖИ ПУСТЬ ГОВОРЯТ НАРОДУ ТАК: «ТОТ, 
КТО ПОСТРОИЛ НОВЫЙ ДОМ И НЕ ОБНОВИЛ ЕГО, ПУСТЬ ИДЕТ 
И ВОЗВРАТИТСЯ В СВОЙ ДОМ, КАК БЫ ОН НЕ ПОГИБ НА ВОЙНЕ, 
И ДРУГОЙ БЫ [НЕ] ОБНОВИЛ ЕГО [ДОМ]. 


КОГДА ТЫ ВЫСТУПИШЬ НА ВОЙНУ Примыкает к «И не поддавайся жалости» 
(Дварим, 19:21)—к тем, кто этого не заслужил; но, выходя на войну, не- 
обходимо проявить жалость к обрученному, насадившему виноградник 
и робкому сердцем ??. 


[20:1] У 


[20:2] У ПУСТЬ ВЫСТУПИТ СВЯЩЕННИК Помазанный для войны. 


[20:3] У НЕ СТРАШИТЕСЬ В сердце. 


У НЕ ПРИХОДИТЕ В СМЯТЕНИЕ Не спасайтесь бегством. 


У НЕ ТРЕПЕЩИТЕ В СВОИХ поступках. 


ОБНОВИЛ ЕГО Ханахо 151. От той же основы, что «для освящения (ханукат 
лЬП ) жертвенника» (Бемидбар, 7:10), а смысл в том, что все его мысли 
и желания — обновить свой дом и сердце его— в доме, а не на войне, 
так что он сам начнет спасаться бегством и увлечет за собой других. 


[20:5] У 


29. См. далее, 20:5-7. 
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[20:6] У 


[20:7] У 


[20:8] У 


[20:9] У 


[20:10] У 


И ТОТ, КТО НАСАДИЛ ВИНОГ- : г 12 75п №2] 513 У0) ИК ШК" 
РАДНИК И НЕ ВЫКУПИЛ ЕГО : ПК К] ЯРПОВЗ ло’ ‚то 37 
ПЛОДЫ, ПУСТЬ ИДЕТ И ВОЗВРА- : мо НИК ИК ИК КИО СВО 
ТИТСЯ ДОМОЙ, КАК БЫ ОН НЕ : ППУВЗ 3-8 17735 3% 12° ЯПРЬ 
ПОГИБ НА ВОЙНЕ, И ДРУГОЙ БЫ : 7515 БУЛ 3255} :ЯЭАР> ЭПК ИК 
[НЕ] выкупил [ПЛОДЫ ЕГО ви- : 19} 7 \Кл-р ЗРК! БУП-2К 
НОГРАДНИКА|. И ТОТ, КТО ОБРУ- : -ЛХ 912 КО 7?35 3 12° 2320 
ЧИЛСЯ С ЖЕНЩИНОЙ И НЕ ВЗЯЛ : БД Л?2Э ЛУ 42322 РАК 25? 
ЕЕ, ПУСТЬ ИДЕТ И ВОЗВРАТИТСЯ : 33 74533 > УТрьз ВУЛ-ОХ 9372 
ДОМОЙ, КАК БЫ ОН НЕ ПОГИБ : 9-25 З9РЛ 79 р :Вул 
НА ВОЙНЕ, И ДРУГОЙ БЫ [НЕ] : 15%? пк КУР! РОУ 9021? 
ВЗЯЛ ЕЕ». И ДОБАВЯТ [К ЭТОМУ] СТРАЖИ И БУДУТ ГОВОРИТЬ НА- 
РОДУ И СКАЖУТ: «ТОТ, КТО БОЯЗЛИВ И РОБОК СЕРДЦЕМ, ПУСТЬ 
ИДЕТ И ВОЗВРАТИТСЯ ДОМОЙ, ЧТОБЫ НЕ СДЕЛАЛ ОН СЕРДЦА ЕГО 
БРАТЬЕВ СТОЛЬ ЖЕ РОБКИМИ, КАК ЕГО СЕРДЦЕ». И БУДЕТ [ТАК]: 
КОГДА СТРАЖИ ОКОНЧАТ ГОВОРИТЬ С НАРОДОМ, ПУСТЬ ВО ГЛАВЕ 
НАРОДА ПОСТАВЯТ ВОЕНАЧАЛЬНИКОВ. КОГДА ТЫ ПРИБЛИЗИШЬСЯ 
К ГОРОДУ, ЧТОБЫ ЕГО ЗАВОЕВАТЬ, ТО ПРЕДЛОЖИ ЕМУ МИР. 


И НЕ ВЫКУПИЛ ЕГО ПЛОДЫ Хилело 121. От той же основы, что халилим 821 
«свирели» (Млахим [, 1:40), ибо был Е водить хороводы (лахоль) 
в виноградниках °°. 


ОБРУЧИЛСЯ... И НЕ ВЗЯЛ ЕЕ В жены. Этот стих свидетельствует о том, что че- 
ловек умирает тогда, когда ему суждено, однако погибший на войне 
умирает преждевременно, и потому сказал Давид: «...или пойдет на войну 
и погибнет» (Шмуэль [, 26:10). 


БоЯзлИв Не способен поразить другого. 
РОБОК СЕРДЦЕМ Чтобы выдержать удар другого. 


СЕРДЦА Эт левав 332-ЛК. Частица эт кажется необязательной, поскольку 
она лишь указывает на следующее за ней существительное, как я уже 
разъяснил". 


поставят У-факду 37р2\. От той же основы, что «Исчисли» (пкод 9рв; Бе- 
мидбар, 3:15). 


ПРЕДЛОЖИ ЕМУ Возможно, это заповедь, а возможно — право. 


30. См. Шофтим, 21:20-21. 31. См. комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 1:1, и Шмот, 10:8. 
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11 И БУДЕТ [ТАК]: ЕСЛИ ОН ОТ- ; 1 12 ППЛРЗ Фул ЫУ-ОК ПУ № 
ВЕТИТ ТЕБЕ МИРОМ и ОТВО-: 222 35 37 лЗ-УР 6ул7? 

РИТ ТЕБЕ [ВОРОТА], ТО ПУСТЬ : ППУ] 1 Бу х Ул 57-6] :112у1 > 

ВЕСЬ НАХОДЯЩИЙСЯ В НЕМ ! Я} ОЛЯ Оу 593] ЛРПУР ЗУ х 
НАРОД, ПЛАТИТ ТЕБЕ ДАНЬ : 5} 72-727 ПК 2] 73 тэ 

У12 И СЛУЖИТ ТЕБЕ. ЕСЛИ ЖЕ ОН : 355 плз] НО] ВТ РП :297А 9 
НЕ СОГЛАСИТСЯ НА МИР С ТО- ! В22К] 12 ЭП ЯР -92 туз ло» 
БОЙ И БУДЕТ ВЕСТИ С ТОБОЙ : ок пут п) ук Тэ* 55р-лк 

ВОЙНУ, ТО ОСАДИ ЕГО [ГОРОД]. : ЛРАЧН БУЛ" 525 НРУ 12:2 


13 


14 


и [КОГДА] ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, 
ОТДАСТ ЕГО В ТВОИ РУКИ, 


ТО ПЕРЕБЕЙ ОСТРИЕМ МЕЧА : 
ВСЕХ ЕГО МУЖЧИН. ТОЛЬКО : 
Е >р\2] УПИ 4980] °3У221 ТК 


ЖЕНЩИН, И ДЕТЕЙ, И СКОТ, 


И ВСЕ, ЧТО БУДЕТ В ГОРО-: 
ДЕ—ВСЮ ДОБЫЧУ, — ВОЗЬМИ : 
СЕБЕ, И ПОЛЬЗУЙСЯ ДОБЫТЫМ : 
У ТВОИХ ВРАГОВ, КОТОРЫХ : 


: ПР ОУАЛ Пур" №2 ИХ р р 
: МУХ П?КЛ БУРУЛ ›Лур р 


ПУЛ №? ПРП 12 73 8 ПУ 
апр 9РЭПА 57077? 150)? 


ИХ 1УБ? ТЕК ПР 98 УР 
БЛЗУЯ 255 ЛИР? БЭЛХ 119272 
5}? ОЛКУГ ОРЭХО ЗрУ ЗИК 

р Брата 


ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ОТДАЛ ТЕБЕ. ТАК ПОСТУПАЙ СО ВСЕМИ 
ГОРОДАМИ, ВЕСЬМА ОТДАЛЕННЫМИ ОТ ТЕБЯ, КОТОРЫЕ НЕ ИЗ 
ГОРОДОВ ЭТИХ НАРОДОВ. В ГОРОДАХ ЖЕ ТЕХ НАРОДОВ, КОТО- 
РЫЕ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ОТДАЕТ ТЕБЕ В УДЕЛ, НЕ ОСТАВЛЯЙ 
В ЖИВЫХ НИ ДУШИ, НО УНИЧТОЖЬ ИХ: ХЕТТОВ, И ЭМОРЕЕВ, 
КНААНЕЕВ, И ПРИЗЕЕВ, ХИВЕЕВ, И ЙЕВУСЕЕВ, КАК ПОВЕЛЕЛ 
18 ТЕБЕ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ. ЧТОБЫ ОНИ НЕ НАУЧИЛИ ВАС ДЕ- 
ЛАТЬ ПОДОБНОЕ ВСЕМ ИХ МЕРЗОСТЯМ, КОТОРЫЕ ОНИ ДЕЛАЛИ 
ДЛЯ СВОИХ БОГОВ, И ВЫ БЫ НЕ СОГРЕШИЛИ ПРЕД ГОСПОДОМ, 
ВАШИМ БОГОМ. 


[20:12] У СОГЛАСИТСЯ НА МИР Ташлим БУЛ. Заключит мир (шалом). 


[20:15] У ОТДАЛЕННЫМИ ОТ ТЕБЯ Не находящимися на территории семи народов. 


НЕ ОСТАВЛЯЙ В ЖИВЫХ Запрещено их кормить или поить и вообще 
есть обязанность предать их смерти, если только возможно. Гиргаши 
здесь не упомянуты в силу своей немногочисленности и незначи- 
тельности. 


[20:16-17] У 
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У 19 


У 20 


[20:19] У 


[20:20] У 


ЕСЛИ БУДЕШЬ ОСАЖДАТЬ ГО- : 


РОД МНОГИЕ ДНИ, ЧТОБЫ : 
| ор пал №2 ЛК] ЭЛ ор ›2 1 


ЕГО ЗАВОЕВАТЬ, ЧТОБЫ ЕГО 


ВЗЯТЬ, ТО НЕ ПОРТИ ЕГО ДЕ- : 
РЕВЬЕВ, ПОДНИМАЯ НА НИХ : 
ТОПОР, ПОТОМУ ЧТО ОТ НЕГО : 
: чу прп дзу ПУ КУ Х РУП 


ТЫ ЕШЬ, И ЕГО НЕ СРУБАЙ, 


|2| 595% | 521 | 


: РОУ ВПРЛЭ 6›37 6% ?у-2к МУ” 
уу по} пуу-лк пил Ябало 


7193 7)вр №37 ЛЛЬП Ту БТ 
№ 7242 РУ-№? ›2 УТУ ТУ р1 
-2у М8 р 1?) 177] РИл З7Х 


ИБО РАЗВЕ ДЕРЕВО ПОЛЕ-: 5 Ат 
ВОЕ — ЧЕЛОВЕК, ЧТОБЫ УЙТИ ОТ ТЕБЯ В КРЕПОСТЬ? ТОЛЬКО 
ДЕРЕВО, О КОТОРОМ ТЫ ЗНАЕШЬ, ЧТО ЕГО ПЛОДЫ НЕСЪЕДОБ- 
НЫ, ЕГО ТЫ МОЖЕШЬ СРУБИТЬ, ЧТОБЫ СТРОИТЬ ОСАДНЫЕ 
БАШНИ ПРОТИВ ГОРОДА, КОТОРЫЙ ВЕДЕТ С ТОБОЙ ВОЙНУ, 
ПОКА НЕ ПОКОРИШЬ ЕГО. 


ИБО РАЗВЕ ДЕРЕВО ПОЛЕВОЕ— ЧЕЛОВЕК Ки ёа-адам эиц да-саде пл ру откл ›>. 
Я уже разъяснил в «Книге основы», что во всех языках встречаются 
краткие выражения, такие как «осла, [навьюченного] хлебом» (Шму- 
эль [, 16:20), только частица «не» не может опускаться, ведь тогда 
получится противоположный смысл. Великий испанский грамматик ?2 
утверждал, что тут опущена буква гей, и надо понимать так: «разве 
(гахи) дерево полевое —человек?»; но я считаю, что такое толкование 
неверно, потому что в чем смысл говорить: «Не срубай плодовое де- 
рево, потому что оно— не человек, чтобы убежать от тебя»? По-моему, 
все это нам не нужно, а смысл высказывания такой: «Потому что от 
него ты ешь, ведь человек — дерево полевое», то есть пропитание че- 
ловека—это дерево полевое. Подобное словоупотребление встречается 
в стихе «ибо он берет в залог жизнь» (Дварим, 24:6) — берет в залог 
необходимое для жизни. 


И ЕГО НЕ СРУБАЙ Относится к «чтобы уйти от тебя в крепость», и об- 
щий смысл таков: «Не срубай плодовых деревьев, дающих человеку 
пропитание, а ешь от них. Не срубай их для того, чтобы горожане 
ушли от тебя в крепость». Свидетельство правильности такого толко- 
вания — слова «ты можешь срубить, чтобы строить осадные башни» 
(далее, 20:20). 


ПОКА НЕ ПОКОРИШЬ ЕГО Если бы город не был хорошо укреплен, не сказано 
было бы: «многие дни» (выше, 20:19). 


32. Хаюдж. 


| 
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У! р) 1 ЕСЛИ НА ЗЕМЛЕ, КОТО- : ЧК ПЭТЗ 291 №1972 к 
РУЮ ГОСПОДЬ, ТВОЙ ! ЯЯИ 2 32 п Ах 7} 
БОГ, ОТДАЕТ ТЕБЕ ВО ВЛАДЕ- ! 9?}Р} К АЙРЛ ›р УТ №2 ЛТЗ 55) 3 


2 а 


НИЕ, БУДЕТ НАЙДЕН ЛЕЖАЩИЙ : 7530 ЧИ В’ЧУЛ-5К ЗЕЯ РБ” 


В ПОЛЕ УБИТЫЙ, И НЕИЗВЕСТ- : 55пл- 5х ИЗЧРИ ул оз) пя 3 


ттг 


у 2 НО, КТО ЕГО УБИЛ, ТО ПУСТЬ : ЧК 9РЗ ту мил РУ ЭР ЗПР? 


ВЫЙДУТ ТВОИ СТАРЕЙШИНЫ : 37" бу Орто Их 3 Чзу-ко 
И ТВОИ СУДЬИ, И ИЗМЕРЯТ РАС- : К 71 ИЗУТТЛК МАП РУ ЭР} 
СТОЯНИЕ ДО ГОРОДОВ, КОТО- : 97-1591 У? №2] 18 13У7К? УК 

у з РЫЕ ВОКРУГ УБИТОГО. И [КОГДА : 3}? ›}3 ВЭЛ 3473] :2033 И2ДУЛ"ЛК п 
ОПРЕДЕЛЯТ] ГОРОД, КОТОРЫЙ : 17323 1792 РИ2К ПТ» ПЗ 93 ›2 
ОКАЖЕТСЯ БЛИЖАЙШИМ КУБИ- : "25} 373753 ЯУ-> 67°5-2У} ЛУ? ВУЗ 
ТОМУ, ТО ПУСТЬ СТАРЕЙШИНЫ : ул 
ЭТОГО ГОРОДА ВОЗЬМУТ ТЕЛКУ, НА КОТОРОЙ ЕЩЕ НЕ РАБОТАЛИ, 

У 4 КОТОРАЯ ЕЩЕ НЕ ТЯНУЛА ЯРМА, И ПУСТЬ СТАРЕЙШИНЫ ЭТОГО 
ГОРОДА ОТВЕДУТ ТЕЛКУ В СКАЛИСТУЮ ДОЛИНУ, КОТОРАЯ НЕ ОБ- 
РАБАТЫВАЕТСЯ И НЕ ЗАСЕВАЕТСЯ, И ПУСТЬ ТАМ, В ДОЛИНЕ, ТЕЛКЕ 

У 5 ПРОЛОМЯТ ЗАТЫЛОК. И ПОДОЙДУТ СВЯЩЕННИКИ, СЫНЫ ЛЕВИ, — 
ИБО ИХ ИЗБРАЛ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ЧТОБЫ ОНИ СЛУЖИЛИ ЕМУ 
И БЛАГОСЛОВЛЯЛИ ИМЕНЕМ ГОСПОДА, И ПО ИХ СЛОВУ РЕШАЕТСЯ 
ЛЮБАЯ ТЯЖБА И ДЕЛО О ЛЮБОМ ПОРАЖЕНИИ, — 


[21:1] У БУДЕТ НАЙДЕН... УБИТЫЙ После упоминания о войне с врагом говорится 
о столкновении между отдельными людьми, в результате чего в Земле 
Израиля появляется убитый, «и неизвестно, кто его убил». 


[21:2] У ТВОИ СТАРЕЙШИНЫ Старейшины и судьи ближайших городов. 


[21:3] У ТЕЛКУ, НА КОТОРОЙ ЕЩЕ НЕ РАБОТАЛИ На которой не пахали. 


У КОТОРАЯ ЕЩЕ НЕ ТЯНУЛА ЯРМА Которая не тащила повозку с камнями. 


[21:4] У СКАЛИСТУЮ эйтан ]7”Х долину Твердую. 


У ПРОЛОМЯтТ ЗАТЫЛОК Свернут телке шею. 


[21:5] У СВЯЩЕННИКИ, СЫНЫ ЛЕВИ Те, кто точно происходит из сынов Леви. И по 
их слову решается вопрос о наказании в случае любой тяжбы и любого 
поражения. 
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[21:6] У 


[21:7] У 


[21:8] У 


| > | РУБУ | 55“ | 


И ВСЕ СТАРЕЙШИНЫ ЭТОГО ГО- : 
РОДА, БЛИЖАЙШЕГО К УБИТО- : ЛЭЗУН"РУ БЙУР-ЛК ЗУ 55ПЯ 
МУ, ПУСТЬ ОМОЮТ СВОИ РУКИ : 
НАД ТЕЛИЦЕЙ С ПРОЛОМЛЕН- : 


| уе-чук 916 ру 982 ЭК 2 


НЫМ ЗАТЫЛКОМ, В ДОЛИНЕ, 


И ВОЗГЛАСЯТ, И СКАЖУТ: «НАШИ : 


к БЗАра мил ул р} 22] 


т: т тю 


КОЗУ Р 32М 3] нь 9733 папу 


ли `т: 


3} щи толк [2755] 55 


т-> 


216) ВУ 373 ›р} 61 Ал ИУ 


1951 


РУКИ НЕ ПРОЛИВАЛИ ЭТОЙ КРО- : В18 ЧУЗА ЯЯК] :517 515 95: 
ВИ, И НАШИ ГЛАЗА НЕ ВИДЕЛИ : ›}>уз ЧП ЛФУП-> 199РО > 
[ЭТОГО ПРЕСТУПЛЕНИЯ]. ИСКУ- : ро5 ИУ? 
ПИ СВОЙ НАРОД, ИЗРАИЛЬ, КОТОРЫЙ ТЫ, ГОСПОДЬ, СПАС, И НЕ 
ДОПУСТИ, ЧТОБЫ ПРОЛИЛАСЬ КРОВЬ НЕВИННОГО В СРЕДЕ ТВОЕГО 
НАРОДА, ИЗРАИЛЯ И ИМ БУДЕТ ИСКУПЛЕНО ЗА ЭТУ КРОВЬ. ТЫ ЖЕ 
ИСКОРЕНИ ПРОЛИТИЕ КРОВИ НЕВИННОГО ИЗ ТВОЕЙ СРЕДЫ, ЕСЛИ 


БУДЕШЬ ПОСТУПАТЬ ТАК, КАК УГОДНО ГОСПОДУ. 


И ВСЕ СТАРЕЙШИНЫ ЭТОГО ГОРОДА Это и есть «пусть выйдут твои старей- 
шины» (выше, 21:2). 


НАШИ РУКИ НЕ ПРОЛИВАЛИ Шафху 755 (355). Буква ёей здесь написана 
вместо буквы вав, обозначающей множественное число, как в стихе «по- 
скользнулись стопы мои» (шупху 755 /125%; Тедилим, 75:2). Отклоня- 
ясь от прямого смысла, можно'истолковать это слово как относящееся 
к одной руке, поскольку рука в единственном числе чаще всего бывает 
женского рода. 


И НАШИ ГЛАЗА НЕ ВИДЕЛИ Возможно, Всевышний велел ближайшему го- 
роду поступить так, поскольку только из-за того, что в нем совершались 
подобные преступления, неподалеку мог быть убит человек; но замысел 
Всевышнего бесконечно глубок и непостижим для нас33. 


И ВОЗГЛАСЯТ, И СКАЖУТ Подобным образом сказано: «А ты возгласи и ска- 
жи» (Дварим, 26:5), и там я это разъясню. 


ИСКУПИ СВОЙ НАРОД Который провинился в том, что не охранял опасные 
дороги. 


БУДЕТ ИСКУПЛЕНО Ве-никапер 155)\. Опущена буква тав, и подобная форма 
встречается в стихе «И извлекут урок (ве-нивасру 375\}\) все женщины» 
(Иехезкель, 25:48), и это сразу две глагольные породы: ёдитпаэль и нифаль. 


СПАС Так же как Ты спас их из Египта, спаси их сейчас от наказания за 
эту кровь. 


33. См. объяснение в комментарии Раши. 
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[21:9] У ТЫ ЖЕ ИСКОРЕНИ ПРОЛИТИЕ КРОВИ НЕВИННОГО Ты избежишь наказания за 
кровь невинного. А некоторые утверждают, что ты должен искоренить 
кровопролитие. Я же считаю, что правильно понимать так, как я сказал 
выше (21:7): «Кровь невинного не прольется в твоей стране, если будешь 
поступать так, как угодно Господу», в соответствии с глубинным смыслом 
высказывания: «Расплата за проступок— проступок» (Мишна, Авот, 4:2). 


566 хал ›2 
КИ-ТЕЦЕ 


9,99 — °,№2 5757 
ДВАРИМ 21:10-25:19 


У10 КОГДА ТЫ ВЫЙДЕШЬ НА ВОЙНУ : 7? ЛЯ ТЗУ-?У ПРП? КЛЭР, 
ПРОТИВ ТВОИХ ВРАГОВ, И ГОС- : 7373 УХ] 2 ГР ТЗ РК № 
ПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ОТДАСТ их ! 32 АПР? ЯЗ ПРУГ УКЛ-ЛЬ’ ЛИК 
В ТВОИ РУКИ, И ИЗ НИХ ВОЗЬ- : ЯМ? 373 "АЛ"ЭК АЛАЗПСЛУХ? 
МЕШЬ В ПЛЕН ПЛЕННИКОВ, : 2) ]РУ-ЛХ ПЛУУ1 ПИХ--ЛК 

У11 И УВИДИШЬ СРЕДИ ПЛЕННЫХ КРАСИВУЮ ЖЕНЩИНУ, И ВОЗЖЕЛА- 

У12 ЕШЬ ЕЕ, И ВОЗЬМЕШЬ ЕЕ СЕБЕ В ЖЕНЫ, ТО ПРИВЕДИ ЕЕ В СВОЙ 


ДОМ, И ПУСТЬ ОНА ОБРЕЕТ ГОЛОВУ И НЕ СТРИЖЕТ НОГТИ, 


[21:10] У КОГДА ТЫ ВЫЙДЕШЬ Этот раздел примыкает к разделу «Если будешь оса- 
ждать город» (Дварим, 20:19), а раздел о телице с проломленным затыл- 
ком ' оказался между ними из-за убитого, найденного в Земле Израиля, 
а не за ее пределами и не во время войны. 


[21:11] У ЖЕНЩИНУ Наши древние мудрецы, да будет память о них благословенна, 
это уже истолковали 2. 


КРАСИВУЮ С его точки зрения. 


И ВОЗЖЕЛАЕШЬ ЕЕ Пожелаешь взять ее в жены, поскольку далее сказано: 
«и станешь ее мужем» (21:15), и подобным образом сказано: «Я и взял ее 
себе в жены» (Берещит, 12:19). 


[21:12-13] У ТО ПРИВЕДИ ЕЕ В СВОЙ ДОМ, И ПУСТЬ ОНА ОБРЕЕТ ГОЛОВУ Некоторые утвер- 
ждают, что она должна сбрить волосы, из-за которых он ее возжелал. 


У ИНЕ СТРИЖЕТ Ве-аста ПЛУУ\. Отрастит, чтобы быть отвратительной для 
него. 


У И СНИМЕТ С СЕБЯ ОДЕЖДУ, В КОТОРОЙ БЫЛА ВЗЯТА В ПЛЕН На тот случай, 
если он возжелал ее из-за красивой одежды. 


У ОПЛАКИВАЕТ Чтобы он не радовался ее присутствию. 


1. См. выше, 21:1-9. 2. См. Сифрей, Дварим, 211. 3. См. Танхума, Дварим, 21, 12. 
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У13 И СНИМЕТ С СЕБЯ ОДЕЖДУ, : п2°] ур зи лову-лк ПТО № 
В КОТОРОЙ БЫЛА ВЗЯТА В ПЛЕН, : П7> ЛЭЖ-ЛК] РЗ&-ЛК ПЛ25) 97223 
И ПУСТЬ СИДИТ В ТВОЕМ ДОМЕ ! 9031 К мол 12 ЗПА 07 
И МЕСЯЦ ОПЛАКИВАЕТ СВОИХ : Я3 Я\РП № ИА 22 п т 
ОТЦА И МАТЬ, А ЗАТЕМ ВОЙ- : 1093 З]ЭЮЛ-№ 955 я75)5 ЛЛИИЯ 
ДЕШЬ К НЕЙ И СТАНЕШЬ ЕЕ МУ- } © :97?3У ЧИК ЛПЛ ЯЗ чвулл-№ 
У14 ЖЕМ, А ОНА БУДЕТ ТЕБЕ ЖЕНОЙ. И БУДЕТ [ТАК]: ЕСЛИ ТЫ ЕЕ НЕ 
ПОЖЕЛАЕШЬ, ТО ОТПУСТИ ЕЕ, КУДА ОНА ЗАХОЧЕТ, НО НЕ ПРОДА- 


ВАЙ ЕЕ ЗА СЕРЕБРО, НЕ ИЗДЕВАЙСЯ НАД НЕЙ, ИБО ТЫ НЕВОЛИЛ ЕЕ. 


У МЕСЯЦ Может быть, его желание ослабнет. 

Некоторые утверждают, что она должна обрить голову из-за нечистоты, 
подобно прокаженному“, а то, что про ногти сказано ве-аста, означает 
исправление, то есть отрезание излишка, как в словах «не правил (вело 
аса пру-к?) усов своих» (Шмуэль Ц, 19:25) И «вместо пышных причесок 
(маасе 775) — плешь» (Йешаяёгу, 5:24); вообще в Писании слово маасе 
связано с исправлением, если только после него не идет речь о чем-то 
предосудительном, хотя зло тоже может быть законченным. «И снимет 
с себя одежду» —потому что она грязная. «Сидит в твоем доме... и опла- 
кивает» —пребывает в твоем доме месяц, чтобы оплакивать. 


У своих ОТЦА И МАТЬ Некоторые утверждают, что этот плач— об отце и ма- 
тери, которые не приняли еврейство. Я же считаю, что любой разум- 
ный человек должен почитать своего отца и свою мать как при жизни, 
так и после смерти, а оплакивание, о котором здесь идет речь, — это 
обычай Израиля, которому [пленница] следует, принимая еврейство, 
в том случае, если отец и мать были убиты при ее пленении. А упоми- 
нать здесь омовение нет необходимости, поскольку она и так нуждается 
в очищающей воде, как сказано: «вы и ваши пленные» (Бемидбар, 51:19). 
Хранители предания сказали$, что необходимо ждать три месяца, и, 
несмотря на то что для их слов не требуется дополнительного под- 
тверждения, вот свидетельство: «И было так: месяца через три» (Беуе- 
шит, 58:24) —это срок, когда ребенок в утробе начинает шевелиться. 
Запрещено возлежать с женщиной, если есть подозрение, что она бере- 
менна, из-за ребенка, который иногда рождается на два месяца раньше, 
а иногда позже, но это бывает редко. 


у месяц Йерах ямим 5”5› П?. Выражение, подобное слову «месяц (ходеш 
ямим В’2> ТП)» (Бемидбар, 11:21), которое я уже разъяснил, и месяц 
называется словом йерах, потому что он связан с луной (яреах). 


[21:14] У ТО ОТПУСТИ ЕЕ, КУДА ОНА ЗАХОЧЕТ Пусть делает, что захочет. 


4. См. Ваикра, 14:8-9. 5. См. Йевамот, 486. 6. См. также комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 12:2. 


568 | ДВАРИМ | КИ-ТЕЦЕ | ГЛАВА 21 | 


У 15 


У 17 


[21:15] У 


У 


[21:16] У 


[21:17] У 
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ЕСЛИ У ЧЕЛОВЕКА БУДУТ ДВЕ : 
ЖЕНЫ — ОДНА ЛЮБИМАЯ, 


А ДРУГАЯ НЕЛЮБИМАЯ— И ОНИ 
РОДЯТ ЕМУ СЫНОВЕЙ, ЛЮБИ- : `ЧИХ ЛХ \}3-7К ТП БРЗ Л 
МАЯ И НЕЛЮБИМАЯ, НО ПЕР- 2 


: ЧЭЗА-ЛК °2 2Л5ЗЛ ЛАД" ›3972 


ВЕНЕЦ БУДЕТ У НЕЛЮБИМОЙ, 


ТО В ДЕНЬ, КОГДА ОН БУДЕТ 
: 2 3% ЛРИКа №752 2 МУВИ 


ОСТАВЛЯТЬ СыЫНОВЬЯМ [ВСЕ], 


ЧТО У НЕГО ЕСТЬ, ОН НЕ МОЖЕТ : 


: ИЯ ЛКИ 657) > Ко Ил” 


< -м 


пп 5>}5 }2- 75 7% пхп] 


ро 9530 |870 ПУ ЛИЛ 


тт: 


ПАЯЖл- `лк 325 55 №2 Ь о? 


223 5% ›в 12 лд? 22 ЛАВ 


р {171231 ОВУР 


ПРЕДПОЧЕСТЬ СЫНА ЛЮБИМОЙ СЫНУ НЕЛЮБИМОЙ, ПЕРВЕНЦУ, 
НО ОН ДОЛЖЕН ПРЕДПОЧЕСТЬ ПЕРВЕНЦА, СЫНА НЕЛЮБИМОЙ, 
И ДАТЬ ЕМУ ВДВОЕ БОЛЬШЕ ИЗ ВСЕГО, ЧТО ОКАЖЕТСЯ У НЕГО, 
ИБО ОН— НАЧАЛО ЕГО СИЛЫ, ЗА НИМ ПРАВО ПЕРВОРОДСТВА. 


НО НЕ ПРОДАВАЙ ЕЕ ЗА СЕРЕБРО Серебро упомянуто как самое распро- 
страненное, но имеется в виду, что нельзя продавать ее за что бы то 
ни было. 


НЕ ИЗДЕВАЙСЯ тит’'амер ЗЗУЛЛ над НЕЙ Это слово встречается только еще 
один раз— в стихе «И издевался (гит'амер ЗВУЛП) над ним, и продал его» 
(Дварим, 24:7), так что смысл его определяется из контекста и связан 
с обманом. 


ЛЮБИМАЯ Для него, но не для Всевышнего”. 


У НЕЛЮБИМОЙ Ла-сниа 7?№?. Прилагательное. Этот раздел примыкает 
к предыдущему из-за того, что сказано: «И возжелаешь ее» (выше, 21:11) 
и «Ты ее не пожелаешь» (выше, 21:14). 


В ДЕНЬ, КОГДА ОН БУДЕТ ОСТАВЛЯТЬ Когда он здоров или когда он на 
смертном одре, или же когда суд будет оставлять. 


ПРЕДПОЧЕСТЬ В словах и в почестях. 


НЕ МОЖЕТ Значение такое же, как в остальных случаях. 


ДОЛЖЕН ПРЕДПОЧЕСТЬ Якир >>>. Совершит акт его признания первенцем 
или же объявит при свидетелях, кто первенец, если дело происходит не 
в том месте, где они родились. Или же он сначала должен распознать 
(якир), кто из его сыновей — первенец, если они близнецы. 


7. Для Всевышнего все одинаково любимы. 8. См. Дварим, 24:4. 


№ 


9 


> 
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У18 ЕСЛИ У ЧЕЛОВЕКА БУДЕТ БЕС- : 13% ЛЧ 9-ЙО }3 МКО ПУР? м 
ПУТНЫЙ И НЕПОКОРНЫЙ Сын, : АХ 35” ЭК Урал ук Ырз уБи 
НЕ СЛУШАЮЩИЙ ГОЛОСА СВО- : 3% 13 3257 ок у №2] 
ИХ ОТЦА И МАТЕРИ, и они : 55] $9 Ур-ов АЛК ЗАП 9 
ЕГО НАСТАВЛЯЛИ, НО ОН ИХ: 1333 1? эр} к 312К] ИЭРР Ур Э 


У 19 


НЕ СЛУШАЛ, ТО ПУСТЬ ОТЕЦ 


И МАТЬ ВОЗЬМУТ ЕГО, И ВЫ- 


55 393 ур зы ля 9910 Я 


= > 


{201 


ВЕДУТ К СТАРЕЙШИНАМ ГОРОДА И К ВОРОТАМ МЕСТА, ГДЕ ОН 
ЖИВЕТ, И СКАЖУТ СТАРЕЙШИНАМ СВОЕГО ГОРОДА: «ЭТОТ НАШ 
СЫН БЕСПУТЕН И НЕПОКОРЕН, ОН НЕ СЛУШАЕТ НАС, ОН— ОБЖОРА 
И ПБЯНИЦА!» 


У 20 


У И ДАТЬ ЕМУ ВДВОЕ БОЛЬШЕ Он должен получить две доли. Если их 
трое, то он должен получить две части из четырех, как будто их чет- 
веро, а если двое, то две части из трех, как будто их трое, и так далее. 
Я считаю, что именно так следует понимать стих «Пусть дух, кото- 
рый на тебе, будет на мне вдвойне» (Млахим П, 2:9), как я разъяснил 
в своем месте. 


У ИБО ОН— НАЧАЛО ЕГО СИЛЫ Значение этого выражения общеизвестно. 
Это обращение к праведному человеку, и весь народ Израиля считается 
праведным. 


БЕСПУТНЫЙ И НЕПОКОРНЫЙ Выступающий против Всевышнего и против 
родителей, если они богобоязненные. 


[21:18] У 


У БЕСПУТНЫЙ Сорер "10. Как сказано: «Как строптивая (сорера ПО) корова» 
(Гошеа, 4:16) — тот, кто не выполняет предписывающие заповеди. 


НЕПОКОРНЫЙ Нарушающий запретительные заповеди. 


И ОНИ ЕГО НАСТАВЛЯЛИ При свидетелях. 


Заповедь состоит в том, что они должны его взять и вывести, и слова 
предания 1®— истинны. 


[21:19] У 


ОБЖОРА Золель 22\. Значение этого слова понятно из стиха «Среди объ- 
едавшихся (бе-золелей *?'\3) мясом» (Мишлей, 23:20), но оно употребляется 


и в общем смысле применительно ко всякому, кто стремится получить 
все, что пожелает. 


[21:20] У 


9. С точки зрения Ибн-Эзры, праведник никогда не извергает семя до вступления в брак, поэтому его 
первенец — это «начало его мужской силы». 10. См. Сифрей, Дварим, 219. 
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[21:22] У 


[21:25] У 


И ПУСТЬ ВСЕ ЛЮДИ ГОРОДА : 
Е зуру 556-55] Я37Рр УЗ 7 


И ПУСТЬ ОН УМРЕТ; ИСКОРЕНИ : ХОП 152 777755] 


ЗАКИДАЮТ ЕГО КАМНЯМИ, 


ЖЕ ЭТО ЗЛО ИЗ ТВОЕЙ СРЕДЫ, 


| %2> | #3Л°2 | 573“ | 


р] 6>}252 ГРУ йа? ЗУ 


о 17? 
рут? лк ?7л] ляп] пров 


И ВЕСЬ ИЗРАИЛЬ УСЛЫШИТ 39]3рл 9\2р”? руп-оу 1772} рем? 
И УСТРАШИТСЯ. И ЕСЛИ БУДЕТ 
НА КОМ-ЛИБО ГРЕХ, [ЗА КОТО- : 39 пу? ЗИ ЗПРТЫ-ЛК КОЛ 


РЫЙ] ПО ЗАКОНУ [ПОЛАГАЕТСЯ] : 


№2 ол о Лоры». жи 573 


° лог? 32 п 


СМЕРТЬ, И ОН БУДЕТ УМЕРЩВЛЕН, И ПОВЕСИШЬ ЕГО НА ДЕРЕВЕ, 
ТО НЕ ОСТАВЛЯЙ ТРУП НА НОЧЬ НА ДЕРЕВЕ, НО ПОГРЕБИ ЕГО В ТОТ 
ЖЕ ДЕНЬ, ИБО ПОВЕШЕННЫЙ — ПОРУГАНИЕ БОГА. НЕ ОСКВЕРНЯЙ 
ЖЕ ТВОЕЙ ЗЕМЛИ, КОТОРУЮ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ОТДАЕТ ТЕБЕ 
В УДЕЛ. 


и ПЬЯНИЦА Ве-сове №3О}. Тот, кто много пьет и пьянеет. Он подобен эпи- 
курейцу, которому ничего в этом мире не надо, кроме как наслаждаться 
разными яствами и питьем. Этот раздел примыкает к предыдущему 
из-за красивой женщины \!, о чем свидетельствуют слова «а имя его ма- 
тери» '? (Ваикра, 24:11), а также намек, который я дал, говоря о сыновьях 
АГарона"3. 


И ПОВЕСИШЬ ЕГО Предание о том, кого и как вешают, мы получили от 
наших древних мудрецов 1%. 


ПОРУГАНИЕ БОГА Из-за того, что он ругал Бога. А если держаться букваль- 
ного смысла, то Бог здесь —действующее лицо '5, так что Его проклятие 
ляжет на все вокруг повешенного. В этом также есть тайна, связанная 
с душой, потому сказано: «Не оскверняй!» 

Этот раздел примыкает к предыдущему из-за войны, ибо в начале сказа- 
но: «Когда ты выйдешь» (выше, 21:11). А история про Гивон 16 является 
свидетельством того, что закон «Не оставляй труп на ночь» связан не 
с уважением к умершему, а с уважением к земле, ведь этот закон оди- 
наков для сынов Израиля и для необрезанных. 


11. См. выше, 21:11. 12. Ибн-Эзра считает, что «ругатель», которого казнили, обладал такими порочными 
свойствами потому, что был сыном «красивой женщины», о которой говорится в нашей главе. Поэтому 
и раздел о «беспутном сыне» примыкает к разделу о «красивой женщине». 13. См. комментарий Ибн- 
Эзры к Шмот, 6:23. 14. См. Санёедрин, 456-4ба. 15. То есть не «проклинал Бога», а «проклинает Бог». 
16. См. Йеёошуа, 10:26-27. Там Йегошуа велел с наступлением вечера снять трупы повешенных кнаанеев 
и похоронить их. 
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НИ ИХ ТВОЕМУ БРАТУ. ЕСЛИ ЖЕ 
НЕ ТВОЙ БРАТ БЛИЗОК ТЕБЕ 


ИЛИ ТЫ ЕГО НЕ ЗНАЕШЬ, : 
ТО ПРИВЕДИ ИХ В СВОЙ ДОМ, : 
И ПУСТЬ ОНИ БУДУТ У ТЕБЯ, : 199 4% ТИХ МРД-ЛК ИКУЛ-К? 


ДО ТРЕБОВАНИЯ ТВОЕГО БРАТА, : 


НЕ СМОТРИ НА ЗАБЛУ- : 
ДИВШЕГОСЯ БЫКА ТВО- : 
ЕГО БРАТА ИЛИ ЕГО ЯГНЕНКА, : 
И ОТСТРАНИШЬСЯ ОТ НИХ; ВЕР- : 
Алзули лк тах 9 пу у 
Е ЗЛ72у? пул |] По БУЛ |] 12 
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\ ТИК И-ЛК ИЛ? 


Бр ПРРУЛИ БУТ Л 55 
Тпх 313р №7-0% РИХ? ЗАЛ ЗИЛ 
273 Ил” ЗАБОМ 1лут №? ТК 


ЭКА-ТИХ РАК 735-22? ЛОУЛ 15] 
р :Б?УЛЯ? 227 №? АЛАЗР 90 


Буря Орл 072 ?УЛЯ] 1113 625; 


и [ТОГДА] ВОЗВРАТИШЬ ИХ ЕМУ. : о 2 
ТАК ЖЕ ПОСТУПАЙ И С ЕГО ОСЛОМ, ТАК ЖЕ ПОСТУПАЙ И С ЕГО 
ОДЕЖДОЙ, И ТАК ЖЕ ПОСТУПАЙ СО ВСЯКОЙ ВЕЩЬЮ ТВОЕГО БРАТА, 
КОТОРУЮ ОН ПОТЕРЯЕТ, А ТЫ НАЙДЕШЬ; ТЫ НЕ МОЖЕШЬ ОТСТРА- 
ниться [ОТ ЭТОГО]. ЕСЛИ ТЫ УВИДИШЬ ОСЛА БРАТА ТВОЕГО ИЛИ 
ЕГО БЫКА, УПАВШИХ НА ДОРОГЕ, НЕ ПРОХОДИ МИМО; ТЫ ДОЛЖЕН 
ВМЕСТЕ С НИМ ПОДНИМАЯ, ПОДНЯТЬ ИХ. 


НЕ СМОТРИ НА... БЫКА Даже когда ты выйдешь на войну, хотя это толко- 
вание отклоняется от прямого смысла "”. 


[22:1-2] У 


У ТО ПРИВЕДИ ИХ Если тЫ сам возвращаешься домой, или же отправь домой 
с надежным посланцем. 


У И ОТСТРАНИШЬСЯ Продолжение фразы «Не смотри...». Здесь упоминает- 
ся бык и ягненок, а ранее упоминался также осел, так что речь идет 
о любой скотине. 


ТЫ НЕ МОЖЕШЬ Надо понимать как в других подобных местах !?. 


[22:3] У 


УПАВШИХ Нофлим 825}. То же, что ровец— «лежащим» (Шмот, 23:5), 
но у слова нофлим значение шире 5. 


[22:4] У 


У ТЫ ДОЛЖЕН, ВМЕСТЕ С НИМ ПОДНИМАЯ, ПОДНЯТЬ ИХ Не ты один должен 
поднимать, и подобное словоупотребление встречается в стихе «оставь 
вместе с ним» (там же). 


17. Несмотря на это, Ибн-Эзра верен своей системе и пытается связать смысл предыдущего отрывка 
с последующим. 18. См. Шмот, 23:4. 19. См. Дварим, 21:16. 20. Имеется в виду не действие «падающих», 
а состояние «упавших». Ср. другое значение этого слова в 22:8. 
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[22:5] У 


[22:6] У 


[22:7] У 


ДА НЕ БУДЕТ НА ЖЕНЩИНЕ МУЖ- : 32-2] ПИМ-2У 934-25 ПУН>- 
СКОЙ ОДЕЖДЫ, И МУЖЧИНА НЕ : 125 И? ПЗУ ›9 ЛХ ЛОРИ 733 
НАДЕНЕТ ЖЕНСКОГО ПЛАТЬЯ, : ь :72к ЛУ 
ИБО МЕРЗОСТЬ ДЛЯ ГОСПОДА, : 7223 113 35? | 7\5}- [р кр’ 
ТВОЕГО БОГА, ВСЯКИЙ, КТО ЭТО : 2’ 15 БУ 

ДЕЛАЕТ. ЕСЛИ ПОПАДЕТСЯ ТЕБЕ : 2)*37-2у № рту УЗ ОКТ 


НА ДОРОГЕ ПТИЧЬЕ ГНЕЗДО, — : ПРИЛ П?\ :5533 772 ОК7 ПРЛ"К? 
НА КАКОМ-ЛИБО ДЕРЕВЕ или : 3» }У6? 12"ПРЯ 5>З7ЛК] ОКП 
НА ЗЕМЛЕ, [С] ПТЕНЦАМИ ИЛИ : о :5>2° ЛЭЯК7 12 


ЯЙЦАМИ, А МАТЬ СИДИТ НА ПТЕНЦАХ ИЛИ НА ЯЙЦАХ, — ТО НЕ БЕРИ 
МАТЕРИ ВМЕСТЕ С ДЕТЬМИ. ОТПУСТИ МАТЬ, А ДЕТЕЙ ВОЗЬМИ СЕБЕ, 
ЧТОБЫ ТЕБЕ БЫЛО ХОРОШО И ЧТОБЫ ТЫ ПРОДЛИЛ СВОИ ДНИ. 


ДА НЕ БУДЕТ... МУЖСКОЙ ОДЕЖДЫ Этот раздел примыкает к предыдущему 
из-за выхода на войну, ведь женщина создана для того, чтобы произво- 
дить потомство, и если она выйдет вместе с мужчинами, то по дороге 
совратит их к блуду. И по той же причине «мужчина не наденет»— нельзя, 
чтобы безбородый юнец затесался среди женщин и тайно предавался 
с ними блуду. Это указывает на то, что у народа Израиля, как и в боль- 
шинстве других царств, был обычай отличать мужскую одежду от жен- 
ской и не смешивать их. Некоторые утверждают, что речь идет о про- 
тивоестественном соитии, но в таком толковании нет необходимости. 
Для Всевышнего же любое извращение Божьего творения— мерзость. 


ЕСЛИ ПОПАДЕТСЯ Этот раздел примыкает к предыдущему из-за «Если... на 
дороге» (выше, 22:1-4). 


ПОПАДЕТСЯ Икаре Х"р›. От той же основы, что «случайно был я» (никро 
никрети 771 р} Х7рз; Шмуэль П, 1:6) и «случайно» (микре п1рЪ; Шмуэль [, 6:9), 
и по значению она близка к основе У). 


ПТЕНЦАХ Эфрохим Б>П95К. Буква алеф в этом слове не относится к основе, 
как и в слове эзроа УХ «мышца» (Ирмеягу, 52:21). Смысл этой заповеди 
в том, чтобы не было жестокости в сердце, как сказано: «мать с детьми 
рассечена» (Гошеа, 10:14), и о том же сказано: «Быка или барана...» (Ва- 
ИКРО, 22:28). 


ЧТОБЫ ТЕБЕ БЫЛО ХОРОШО Чтобы Всевышний проявил к тебе жалость 
и тебе было хорошо. 


И ЧТОБЫ ТЫ ПРОДЛИЛ СВОИ ДНИ Поскольку ты не уничтожил все гнездо, 
оставив главное. 
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У в КОГДА ТЫ БУДЕШЬ СТРОИТЬ НО- ; ПрУР У] ФП ПЗ ПЗЗ > => п 
ВЫЙ ДОМ, ТО СДЕЛАЙ ПЕРИЛА : 957“? 3733 БУТ Л-МО] 3220 
НА ТВОЕЙ КРЫШЕ, ЧТОБЫ НЕ ;: "18 525? 1275 ут-ко ЗВ 250 в 
ПРОЛИЛАСЬ КРОВЬ В ТВОЕМ ! ЛАЗЗР} УЛ ЧИ УЗ ИКОН УТРА 
ДОМЕ, ЕСЛИ С НЕЕ УПАДЕТ ПА- : 99151-73 пл р :59Э7 › 

У ° ДАЮЩИЙ. НЕ ЗАСЕВАЙ ТВОЕГО ! РРР 92 ВРУ 9397 №2 МТ 


ВИНОГРАДНИКА РАЗНОРОДНЫ- : 


о И 


МИ СЕМЕНАМИ, ЧТОБЫ НЕ СТАЛИ ЗАПРЕТНЫМИ ПРОДУКТЫ, ПО- 
СЕВЫ, КОТОРЫЕ ПОСЕЕШЬ, И ПЛОДЫ ВИНОГРАДНИКА. НЕ ПАШИ 
НА БЫКЕ И ОСЛЕ ВМЕСТЕ. НЕ НАДЕВАЙ [ОДЕЖДЫ ИЗ] СМЕШАННОЙ 
ТКАНИ — ИЗ ШЕРСТИ И ЛЬНА ВМЕСТЕ. 


У 11 


КОГДА ТЫ БУДЕШЬ СТРОИТЬ НОВЫЙ ДОМ СВЯЗЬ ЭТОГО раздела с предыдущим 
в том, что после войны и завоевания Земли можно начинать разъяснять 
заповеди о строительстве дома. 


[22:8] У 


У ПЕРИЛА Мааке прУ. Значение этого слова понятно из контекста, а боль- 
ше оно нигде в Писании не встречается. Один грамматик вывел его из 
«притеснения (акат ПрУ) нечестивого» (Тегилим, 55:4), но тем самым лишь 
загнал самого себя в теснину (ака). 


У ПАДАЮЩИЙ Назван по тому, что с ним в конечном итоге может случиться, 
и подобное словоупотребление встречается в стихе «Будет предан смерти 
тот, кто подлежит смерти» 1 (юмат гамет ПЭП 715%; Дварим, 17:6). 

После заповеди о доме дается заповедь о посевах, поскольку после завое- 
вания Земли и строительства дома настанет время сеять. 


[22:9] У НЕ ЗАСЕВАЙ... РАЗНОРОДНЫМИ СЕМЕНАМИ Я уже разъяснил это 22. 


У — ЧТОБЫ НЕ СТАЛИ ЗАПРЕТНЫМИ Тикдаш У 7рл. Это слово уже истолковал рабби 
Менахем бен Сарук из Испании"? в своей книге Махберет*“, ионо— от осно- 
вы 9 Тр «освященное», поскольку речь идет о смешении одного с другим. 


НЕ ПАШИ НА БЫКЕИ ОСЛЕ Продолжает сказанное осеве?. Милосердие Всевыш- 
него— на всех созданиях Его *5, ведь у осла не столько сил, сколько у быка. 


[22:10] У 


Поскольку выше говорилось о севе, теперь говорится о смешанной ткани. 
Она уже упоминалась в рамках общего запрета?”, но здесь разъясняется, 
что запрещено смешивать именно шерсть и лен, а не что-то другое. 


[22:11] У 


21.. Бунв. «мертвый». 22. См. комментарий Ибн-Эзры к Ваикра, 19:19. 23. Менахем Ибн-Сарук (Испания, 
Х в.) —грамматин, поэт, автор словаря библейского иврита Махберет. 24. См. Махберет Менахем, Лондон, 
1854, С. 105. 25. См. выше, 22:19. 26. См. Теёилим, 145:9. 27. См. Ваинра, 19:19. 
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У 12 


У 15 


У 14 


[22:12] У 


[22:15] У 


[22:14] У 


[22:15] У 
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КИСТИ СДЕЛАЙ СЕБЕ НА ЧЕТЫРЕХ : 
УГЛАХ ТВОЕЙ ОДЕЖДЫ, КОТОРУЮ : 
ТЫ НАДЕВАЕШЬ. ЕСЛИ ЧЕЛОВЕК : 
: ПАМИ-ЛК 105] У ВИ ту КА" 


ВОЗЬМЕТ ЖЕНУ, И ВОЙДЕТКНЕЙ, 


И ВОЗНЕНАВИДИТ ЕЕ, И ВОЗ-: 
г [(29у37] пзузл >35 Пр?} :5’7ЗЛЗ Я? 
г [(29у3я] ячузя ›7ля7лк А ЭК 


ВЕДЕТ НА НЕЕ НАПРАСЛИНУ, 
И ПУСТИТ О НЕЙ ХУДУЮ МОЛВБУ, 


И СКАЖЕТ: «ЭТУ ЖЕНЩИНУЯ ВЗЯЛ : 


Ялрр лу УЗЫ" РПФ 572 


ПУХ ИК Пр”? о пупок 
БУТ 7у 9? БУЛ РВ К 


О-о РОК ЗВ] ИП? ЛМ 


ув л ул эргок 


СЕБЕ, И ВОШЕЛ К НЕЙ, НО Я НЕ ОБНАРУЖИЛУ НЕЕ ДЕВСТВЕННОСТИ» — 
ТО ПУСТЬ ОТЕЦ ДЕВИЦЫ И ЕЕ МАТЬ ВОЗЬМУТ, И ВЫНЕСУТ ЗНАКИ 
ДЕВСТВЕННОСТИ ДЕВИЦЫ К СТАРЕЙШИНАМ ГОРОДА, К ВОРОТАМ. 


кисти гдилим 9727; СДЕЛАЙ СЕБЕ Отступники?8 утверждали, что это отдель- 
ная заповедь, относящаяся к ночному времени, в то время как заповедь 
о кистях-иииит?? относится к дневному времени, и поэтому здесь сказано 
техасе ПЭЗЯ — «надеваешь» (букв. «укрываешься»). Хранители предания 
же донесли до нас °°, что здесь идет речь о заповеди цицит. Слово гдилим 
употреблено в том же значении, что в описании строительства Храма?'", 
а отступники производят его от той же основы, что в слове гдила («ве- 
личие»). Мы же полагаемся только на слова наших древних мудрецов. 
Этот стих дает дополнительное 2 разъяснение: «на четырех углах твоей 
одежды». Смешанная ткань упоминается непосредственно перед этим 33, 


ПОСКОЛЬКУ В КИСТЯХ-циицит она разрешена. 


ЕСЛИ ЧЕЛОВЕК ВОЗЬМЕТ ЖЕНУ По мнению отступников, этот раздел примы- 
кает к предыдущему из-за слов «которой ты укрываешься» 4. На самом 
деле, если отклониться от прямого смысла, один раздел примыкает 
к другому из-за того, что сначала идет речь о доме, потом об одежде, 
а затем —о хозяйке дома. 


НАПРАСЛИНУ Алилот дварим 5131 Л?’?У. Слово алилот имеет то же зна- 
чение, что и слово сибот «причины». Дварим («слова») — могут быть 
истинными или ложными. 


ДЕВСТВЕННОСТИ Бетулим 52373. Это слово употребляется только в фор- 
ме множественного числа, как и слова бехурим «молодость» 35 (Бемид- 
бар, 11:28), зкуним «старость» 6 и алумим «юность» 37 (Иешаяёу, 54:4). 


ОТЕЦ ДЕВИЦЫ И ЕЕ МАТЬ Если они живы, или тот, кого назначит СУД. 


28. Караимы. 29. См. Бемидбар, 15:58-59. 30. См. Йевамот, 56. 31. См. Млахим 1, 7:17. 32. К тому, 
что сказано в Бемидбар, 15:38. 33. См. выше, 22:11. 34. В нашем переводе: «которую ты надеваешь», см. 
ВЫШЕ, 22:12, иномментарий Ибн-Эзры. 35. См. Бемидбар, 11:28. 36. См. Берешит, 37:3. 37. См. Йешаяуу, 54:4. 


у 
> 


16 


17 
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И СКАЖЕТ ОТЕЦ ДЕВИЦЫ СТА- : 
«Я ОТДАЛ СВОЮ : 
| мо ЧК 631 ЛЬЗу БЫ МУИ-ЛЗ 
из ›2АлЗ ЛУК УМЗ ЗАЗ кур 
 зпр?} гРул >3р} >55 НЫХД 95 


РЕЙШИНАМ: 
ДОЧЬ ЭТОМУ ЧЕЛОВЕКУ В ЖЕНЫ, 
А ОН ЕБ ВОЗНЕНАВИДЕЛ, И ВОТ, 
ОН ВОЗВОДИТ НАПРАСЛИНУ, 


ГОВОРЯ: “Я НЕ НАШЕЛ ДЕВСТ- : 
ВА У ТВОЕЙ ДОЧЕРИ”, НО ВОТ : 
50 ЛААЛЗ у 51 БИ МЛ 2 


ЗНАКИ ДЕВСТВЕННОСТИ МОЕЙ 


ДОЧЕРИ! И РАЗВЕРНУТ ПЛАТЬЕ 
: 9270 77 л5-0Х] 


ПЕРЕД СТАРЕЙШИНАМИ ГОРОДА. 


И ВОЗЬМУТ СТАРЕЙШИНЫ ГОРО- : 


БУрИт2к [2927] яЗузл ›25 7725 
1 Нео ПО К? >) > Э7ЛК 


АЛХ 3157] УКЛЛК МАП" ул 232} 
пу УХ зл {*>) 0/57) 7х 073 


7р ярий? узко ПИК Пл 
2 25 
:[2793?] 13532 БЯл2 5? Л 
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Гр 


5 


ДА ЭТОГО ЧЕЛОВЕКА, И НАКА- : ПЛ"2Ж ['2995>] ЛЧУЗП ЛХ РЗ] к 
У19 ЖУТ ЕГО. И ВЗЫЩУТ С НЕГО СТО : В?}353 ЯРУ Уз ПАЭрО1 73-7? 

[ШЕКЕЛЕЙ] СЕРЕБРА, И ОТДАДУТ : 73 Л}? 281673 973} Лу" ПЛ 

ОТЦУ ДЕВИЦЫ, ИБО ОН ПУСТИЛ : "3 р ЗЕ7РР У ЛУ ТМ 22 


ХУДУЮ МОЛВУ О ДЕВСТВЕННИ- 


ЦЕ-ЕВРЕЙКЕ, А ЕМУ ОНА БУДЕТ 
ЖЕНОЙ, ОН НЕ СМОЖЕТ РАЗВЕС- : 


| 5уЗ-лЬуз ПиХ-СУ | 22% \К ку» 


пехг-оу 2%П "ЖА, БР |а} 37 
р АТР У ру ПИК 


20 ТИСЬ С НЕЙ ВО ВСЕ ЕГО ДНИ. НО ЕСЛИ СКАЗАННОЕ БЫЛО ПРАВДОЙЫ— 
У ДЕВИЦЫ НЕ БЫЛО НАЙДЕНО ДЕВСТВЕННОСТИ, ТО ПУСТЬ ОТВЕДУТ 
ДЕВИЦУ К ВХОДУ В ДОМ ЕЕ ОТЦА, И ЛЮДИ ЕЕ ГОРОДА ЗАБРОСАЮТ ЕЕ 
КАМНЯМИ, И ПУСТЬ ОНА УМРЕТ, ВЕДЬ ОНА СОВЕРШИЛА ГНУСНОСТЬ 
В [СРЕДЕ НАРОДА] ИЗРАИЛЯ, РАСПУТНИЧАЯ В ДОМЕ СВОЕГО ОТЦА; 
ИСКОРЕНИ ЖЕ ЭТО ЗЛО ИЗ ТВОЕЙ СРЕДЫ. ЕСЛИ БУДЕТ ОБНАРУЖЕН 
ЧЕЛОВЕК, ЛЕЖАЩИЙ С ЗАМУЖНЕЙ ЖЕНЩИНОЙ, ТО ПУСТЬ ОНИ ТАК- 
ЖЕ УМРУТ ОБА, ЧЕЛОВЕК, ЛЕЖАВШИЙ С ЭТОЙ ЖЕНЩИНОЙ, И ЭТА 
ЖЕНЩИНА; ИСКОРЕНИ ЖЕ ЭТО ЗЛО ИЗ ИЗРАИЛЯ. 


У 21 


У 22 


[22:19] У ВО ВСЕ ЕГО дни Она навсегда останется у него, до самой его смерти. 


ЗАБРОСАЮТ ЕЕ КАМНЯМИ Возможно, КТО-ТО вОЗЛЕгГ с ней после обручения, 
ведь условием обручения было то, что она, по ее словам, была девст- 
венницей. Хранители закона подробно разъяснили этот вопрос 8. Речь 
идет о девственности, которая сохраняется лишь определенное время, 
согласно природе девиц ??. Разделы об обрученной и о замужней при- 
мыкают друг к другу из-за забрасывания камнями. 


[22:21] У 


[22:22] У ТАКЖЕ Гам С. Как он, так и она, как разъясняется далее. 


38. См. Ктубот, 446, и далее. 39. См. Йевамот, 1116. 
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У 24 


25 


У 27 
У 28 


[22:23] У 


[22:24] У 


[22:26] У 


[22:27] У 


[22:28] У 


ЕСЛИ БУДЕТ: ДЕВИЦА, ДЕВСТ-: 
ВЕННИЦА, БУДЕТ ОБРУЧЕНА : 
С МУЖЧИНОЙ, И ВСТРЕТИТ ЕЕ : 
ЧЕЛОВЕК В ГОРОДЕ, И ЛЯЖЕТ : 
С НЕЮ, ТО ВЫВЕДИТЕ ОБО-: 
ИХ К ВОРОТАМ ТОГО ГОРОДА : 
Е МУ 13-05] 


И ЗАБРОСАЙТЕ ИХ КАМНЯМИ, 


И ПУСТЬ ОНИ УМРУТ: ДЕВИЦА— : 
ЗА ТО, ЧТО ОНА НЕ КРИЧАЛА : 
г [27537] 7132} 157 зу 329 


В ГОРОДЕ, А МУЖЧИНА— ЗА ТО, 


ЧТО ОН НАСИЛОВАЛ ЖЕНУ СВО- : 
ЕГО БЛИЖНЕГО; ИСКОРЕНИ ЖЕ : 
ЭТО ЗЛО ИЗ ТВОЕЙ СРЕДЫ. НО : 
ЕСЛИ ЧЕЛОВЕК ВСТРЕТИТ ЭТУ : 
ОБРУЧЕННУЮ ДЕВИЦУ В ПОЛЕ, : 
: 327} ЯРБЛ ПИЧК-КО ИХ ЛЗ 


И СХВАТИТ ЕЕ, И ЛЯЖЕТ С НЕЮ, 


ТО ПУСТЬ УМРЕТ ЭТОТ МУЖЧИ- : 
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у? ПИТЬ ПЛЗ [275] луз пу 2 
олму\ 7] Ву 324] Туз К ЯК 
Бром Ул [1-25 БР ЛХ 
[> 9У2Я] ячузлх зло 652253 ОЛХ 
УРАЛА РУЗ Прузт №2 ПИК 1571779 
ур злу ЛУК ВУИ 12 
р ЛЕРРУУ 
петьрл [27527] ллузл-лк вл 
ул ЛЕ Пу 3797 Ул "РУП 


хоп [21532] 73532 к Эт ярул- №2 
пут! Злут2у и р’ ЗИК? ›Э ло 
пруз пкур ПТ ›2 17 "РТО РР) 
узо РК] ПИчырл [2727] ПЛУзп 
[2953] лзуз \°К №22 от? 


ЭК У 


НА, КОТОРЫЙ ЛЕЖАЛ С НЕЮ, ОДИН; ДЕВИЦЕ ЖЕ НЕ ДЕЛАЙ НИ- 
ЧЕГО: НЕТ НА ДЕВИЦЕ ГРЕХА, ЗА КОТОРЫЙ ПОЛАГАЕТСЯ СМЕРТЬ, 
ИБО КАК ВОССТАЕТ ЧЕЛОВЕК НА СВОЕГО БЛИЖНЕГО И УБИВАЕТ 
ЕГО —ТАК ЖЕ И ЭТО ДЕЛО, ВЕДЬ ОН ВСТРЕТИЛ ЕЕ В ПОЛЕ, ОБРУ- 
ЧЕННАЯ ДЕВИЦА КРИЧАЛА, НО НЕКОМУ БЫЛО СПАСТИ ЕЕ. ЕСЛИ 
ВСТРЕТИТ ЧЕЛОВЕК ДЕВИЦУ, ДЕВСТВЕННИЦУ, КОТОРАЯ НЕ ОБРУ- 
ЧЕНА, И СХВАТИТ ЕЕ, И ЛЯЖЕТ С НЕЮ, И БУДУТ ОНИ ЗАСТИГНУТЫ, 


ЕСЛИ... БУДЕТ Если произойдет такое “5. 


К ВОРОТАМ К месту, где заседают старейшины города. 
В этом стихе Писание называет обрученную «женой своего ближнего», 
так что мы знаем о том, что такое обручение, только из слов предания. 


ИБО Возможно, она не соглашалась, а стала жертвой насилия, поэтому 
приводится сравнение с убийцей. 


КРИЧАЛА Возможно, она кричала. 


КОТОРАЯ НЕ ОБРУЧЕНА Она— жертва насилия, а не соблазнения“. 


40. Ибн-Эзра предлагает понимать начало стиха тан: «Если будет: девица обручена с мужчиной...» 
41. См. Шмот, 22:15-16. 
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ТО ПУСТЬ ЭТОТ МУЖЧИНА, ЛЕ- 


ДЕВИЦЫ ПЯТЬДЕСЯТ [ШЕКЕЛЕЙ| 


ВЕСТИСЬ С НЕЙ ВО ВСЕ ЕГО ДНИ. 


: ПУЗЛ ›252 ЯЗУ 399 УКП 
ЖАВШИЙ С НЕЮ, ДАСТ ОТЦУ : 
5 Яро 52Р-КО яву ЧУ ЛП 
СЕРЕБРА, И ОНА СТАНЕТ ЕМУ : 
ЖЕНОЙ, — ЗА ТО, ЧТО ОН ЕЕ НА- : 
СИЛОВАЛ, ОН НЕ СМОЖЕТ РАЗ- : 
ро :1}т 27р3 7259 Л] РТУ 


ИМ? Ял- у: ЯОЭ 6%РП и] 


о {12 


№271 >75 ЛИК-ЛК УК м 
№ о КО ЛХ 
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р) 5 ДА НЕ ВОЗЬМЕТ ЗА СЕБЯ : У 911 63 УТ 27рз ЧО №32 2 

ЧЕЛОВЕК ЖЕНЫ СВОЕГО : р 7? ра $ м-ко 
ОТЦА И ДА НЕ ОТКРОЕТ ОН ПОЛЫ ОДЕЖДЫ СВОЕГО ОТЦА. ДА НЕ 
ВОЙДЕТ ПОВРЕЖДЕННО-РАЗДАВЛЕННЫЙ ИЛИ ОТСЕЧЕННО-СТЕКА- 
ЮЩИЙ В СОБРАНИЕ ГОСПОДА. ДА НЕ ВОЙДЕТ МАМЗЕР В СОБРАНИЕ 
ГОСПОДА, И ЕГО ДЕСЯТОЕ ПОКОЛЕНИЕ ДА НЕ ВОЙДЕТ В СОБРАНИЕ 
ГОСПОДА. 


ДА НЕ ВОЗЬМЕТ ЗА СЕБЯ ЧЕЛОВЕК ЖЕНЫ СВОЕГО ОТЦА Подвергшейся наси- 
лию, поэтому этот раздел примыкает к предыдущему 42. 


[23:1] У 


[23:2] У ПОВРЕЖДЕННО-РАЗДАВЛЕННЫЙ Пцуа дака ХЭ УЗ\Р. Относится к тестику- 
лам, и это слово больше нигде в Писании не встречается. Грамматики 
утверждают, что слово дака относится к самой плоти “?, но это натянутое 


толкование. 


У ОТСЕЧЕННО-СТЕКАЮЩИЙ Крут шофха 755 7172. Относится к члену, из ко- 
торого изливается моча и семя. 


У В СОБРАНИЕ ГОСПОДА Это означает, что он не может считаться одним из 
«собрания Господа», чтобы взять в жены дочь Израиля. И так же сказано 
про амонитян “%, но не про амонитянок “5, и верное свидетельство это- 
му— книга Рут“5. Стих же, в котором говорится: «И они пусть не входят 
в среду вашу» (Млахим Г, 11:2), относится только к женщинам семи на- 
родов. А то, что говорится про Эзру: «То выделили они всех смешанных» 
(Нехемъя, 15:5), относится только к мужчинам, и там я это разъяснил”. 


[25:3] у МАМЗЕР "125. Древние мудрецы сказали, что это тот, кто родился от «от- 
крытия наготы» 48. Обе буквы мем в этом слове не относятся к основе, 
подобно буквам мем в слове «развалились амбары» (мамгурот 71755; 


Йоэль, 1:17). Другие утверждали, что это название народа, как сказано: 


42. См. Дварим, 22:28. 43. Поскольку стоит в единственном числе. 44. См. далее, 25:4. 45. См. Йевамот, 
69а. 46. См. Рут, 4:6. 47. Таким образом, кроме «семи народов Кнаана» и мужчин из Аммона и Моава, 
все люди могут, пройдя гиюр, вступить в брак с евреями. 48. В большинстве случаев — сын женщины, 
родившийся в результате супружеской измены. 
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У 10 


[23:6] У 


[25:10-11] У 
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ДА НЕ ВОЙДУТ АМОНИТЯНЕ : 
И МОАВИТЯНЕ В СОБРАНИЕ ГОС- : 
ПОДА, И ДЕСЯТОЕ ПОКОЛЕНИЕИХ : 
: ЧИ БЗУЮР ВЭЛКЗЗ 112 6752 


ДА НЕ ВОЙДЕТ В СОБРАНИЕ ГОС- 


ПОДА ВОВЕКИ— ЗА ТО, ЧТО ОНИ : 
г РИА пут лав"? ор? 27912 07 


НЕ ВСТРЕТИЛИ ВАС С ХЛЕБОМ 


И ВОДОЮ НА ПУТИ, КОГДА ВЫ : 
ВЫШЛИ ИЗ ЕГИПТА, И ЗА ТО, : Л? 378 ›2 7295? П?РИ"ЛК Л? 
ЧТО ОН НАНЯЛ ПРОТИВ ТЕБЯ : 


РЭ ЗУД? 


БИЛЬАМА, СЫНА БЕОРА, ИЗ ПТО- 


РА, ИЗ АРАМ-НАГАРАИМА, ЧТОБЫ : 
ТОТ ПРОКЛЯЛ ТЕБЯ. НО ГОСПОДЬ, : 7 91 ВП? 3127-95 6733 {1952 


: МУ 


ТВОЙ БОГ, НЕ ЗАХОТЕЛ СЛУШАТЬ 


БИЛЬАМА, И ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, : 


797 Бу лу? 27рз >35 ›ЛВУ мам? 
:Бру“ту пут 273 91? №№? РУ 


5773 ЛУ У2Тр-№? ЧИ 73779 
"\лвр 13-3 Бу73-лк Ту 159 


РДК пи ЧЬП” 2У93`2к УИ? 


Тр’ 22 9730] 052 Пл? ТК 
р :57у? 
Уд 142 р Зулл"М? №7 ТПК 


УР о 7? 27рз 61? №2 
:У1 151 252 Я Р5Ж-2у ПП 


ОБРАТИЛ ПРОКЛЯТИЕ ТЕБЕ В БЛАГОСЛОВЕНИЕ, ИБО ГОСПОДЬ, ТВОЙ 
БОГ, ЛЮБИТ ТЕБЯ. НЕ ИЩИ ДЛЯ НИХ МИРА И БЛАГОПОЛУЧИЯ ВО ВСЕ 
ТВОИ ДНИ, ВОВЕКИ. НЕ ГНУШАЙСЯ ЭДОМЕЕМ, ИБО ОН— БРАТ ТЕБЕ; 
НЕ ГНУШАЙСЯ ЕГИПТЯНИНОМ, ИБО ТЫ БЫЛ ПЕРЕСЕЛЕНЦЕМ В ЕГО 
СТРАНЕ. СЫНОВЬЯ, КОТОРЫЕ РОДЯТСЯ У НИХ, ИХ ТРЕТЬЕ ПОКОЛЕНИЕ 
МОЖЕТ ВОЙТИ В СОБРАНИЕ ГОСПОДА. КОГДА ТЫ ВЫЙДЕШЬ ЛАГЕРЕМ 
ПРОТИВ ТВОИХ ВРАГОВ, ТО БЕРЕГИСЬ ВСЕГО ДУРНОГО. 


«и жить будут чужеземцы» (мамзер 9155; Зхарья, 9:6), ведь вряд ли Изра- 
иль будет называться бранным словом, тем более во время избавления. 
Что касается перевода на арамейский язык, то он отклоняется от прямого 
смысла“. 


ОБРАТИЛ Бильам задумал проклясть, но Всевышний ему не позволил. 


КОГДА ТЫ ВЫЙДЕШЬ ЛАГЕРЕМ Это лагерь, идущий на врага, и в нем нахо- 
дится Ковчег. Это малый лагерь, а не большой 59, поскольку в большом 
устроены перегородки. Во время военного похода все располагаются во- 
круг Ковчега, и поэтому очевидно, что всякий нечистый от случившегося 
ночью наносит [стану] вред 1. Этот раздел примыкает к предыдущему 
из-за войны с Мидьяном 52 и упоминания Бильама$?, поскольку они 
враги из-за убитой сестры 5*, а Ковчег находился в лагере, вышедшем 
в поход против Мидьяна 55. 


49. См. Таргум Йонатана к Зхарья, 9:6: «И будет жить дом Израиля в Ашдоде как чужеземцы...». 50. См. да- 
лее, 25:13. 51. Нахождение рядом с Ковчегом требует ритуальной чистоты. 52. См. Бемидбар, 51:16. 
53. См. выше, 25:5-6. 54. См. Бемидбар, 25:18. 55. См. Бемидбар, 51:6. 
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У11 ЕСЛИ БУДЕТ У ТЕБЯ ЧЕЛОВЕК, : о 7-2 чих УК 92 77?” № 
КОТОРЫЙ НЕЧИСТ ОТ СЛУЧИВ- : № пупа узпр" к В] ЛП р 
ШЕГОСЯ НОЧЬЮ, И ОН ВЫЙДЕТ : 31У"ЛФ5? ВЛ Л"ЫК №5 > 
ЗА ПРЕДЕЛЫ ЛАГЕРЯ, НЕ ВОЙДЕТ : 17-9 №3> УВД №323 0793 п?’ 

У12 В ЛАГЕРЬ. А БУДЕТ [ТАК|: ПУСТЬ : пугие> по 32 я Ч сей х 

ф ОН ОМОЕТСЯ ВОДОЙ ПОД ВЕЧЕР, : У 3? Пил пл] ПОЙ ЛК т 
А КОГДА ЗАЙДЕТ СОЛНЦЕ, МОЖЕТ : 753] ЯЗ ПЛУБГ РП ЛАЗ Л 

У13 ОН ВОЙТИ В ЛАГЕРЬ. И МЕСТО БУ- : :'ЛКУ-ЛК П’Р21 

у 14 ДЕТУТЕБЯ ВНЕ ЛАГЕРЯ, И БУДЕШЬ ТУДА ВЫХОДИТЬ. И ПУСТЬ СРЕДИ 
ТВОЕГО СНАРЯЖЕНИЯ У ТЕБЯ БУДЕТ ЛОПАТКА, И КОГДА БУДЕШЬ СА- 


ДИТЬСЯ СНАРУЖИ, КОПАЙ ЕЮ И ЗАКРОЙ ТВОЕ ИСПРАЖНЕНИЕ. 


У ВСЕГО ДУРНОГО Для души и для тела— имеется в виду нечистота от слу- 
чившегося ночью. 


у отслучившЕГгОСЯ НОЧЬЮ Ми-кре лайла п?>2`77рр. Буква мем— это предлог, 
и подобная словоформа встречается в стихе «поле из собственного удела» 
(ми-сде ахузато \77К ПТ; Ваикра, 27:16). 


т 


[23:12] У ПОД ВЕЧЕР Лифнот эрев 54У-7Б?. Подобно сказанному: «День уже клонит- 
ся» (фана п35; Ирмеягу, 6:4). Это еще одно подтверждение словам храни- 
телей предания, ведь отступники $° утверждали, что лифнот— это то же, 
что лифней («прежде»), но слова их— пустое сотрясание воздуха. Некоторые 
также утверждают, что это выражение надо понимать как «когда вечер 
начнет уходить». Однако в стихе сразу после этого сказано: «а когда зайдет 
солнце» — то есть вечер еще не наступил. И такое же значение имеет выра- 
жение лифнот бокер ЧР3 715? — «к утру» (Шмот, 14:27)— до восхода солнца. 


[23:13] У И МЕСТО Ве-яд “”]. Слово яд означает «место», как в стихе «у (яд '?) Иордана» 
(Бемидбар, 15:29). Это также свидетельствует о том, что из лагеря Израиля 
невыходил ни нечистый от случившегося ночью °7, ни желающий справить 
нужду, включая детей. Об этом свидетельствует стих «Чтобы они выслали из 
лагеря всякого прокаженного, всякого имеющего гнойные выделения и вся- 
кого, оскверненного нечистотой трупа» (Бемидбар, 5:2)— всякого, кто может 
осквернить других, но не тех, кто нечист «нечистотой одного дня» 38. 


[23:14] У ТВОЕГО СНАРЯЖЕНИЯ Азенеха 3}. Буква алеф в этом слове не относится 
к основе, которая такая же, как в слове ‹и омыли оружие» (2ёя-зонот ЛАЯ; 
Млахим Г, 22:38). 


56. Караимы. 57. См. выше, 25:10. 58. Нечистый от «ночного случая» не может осквернить других 
людей. А испражнение вообще не оскверняет, хотя в истории еврейства и были секты, считавшие его 
источником скверны. 
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ЕВА НЕВЕ НЫ РВВ ИНН ЕЯ-ЫИНИ 
У15 ИБО ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ХОДИТ : ПР 39р3 | }РАЛР ТИЭК И? 59 № 
СРЕДИ ТВОЕГО ЛАГЕРЯ, ЧТОБЫ : 3?) ИУ] 35? РК ЛД?) 250? 
ИЗБАВЛЯТЬ ТЕБЯ И НИЗЛАГАТЬ : 53} 931 П]ЧУ 43 772] УМ 
ПЕРЕД ТОБОЙ ТВОИХ ВРАГОВ: ; 93У 9?З2Л-М2 р РУП 2 
ПУСТЬ ЖЕ БУДЕТ ТВОЙ ЛАГЕРЬ : :*)9$ БУХ 2% 279 УК 
СВЯТ, И ДА НЕ УВИДИТ У ТЕБЯ : 973" 51223 137Р3 31° 15 в 
СРАМНОГО И НЕ ОТСТУПИТСЯ : © ЗАЛ №2 {2 308 ?1УФ ТПУЗ 
У16 ОТТЕБЯ. НЕ ВЫДАВАЙ РАБА ЕГО : *№2] 29 ЛЗ ЛИТР УЛ М? г 
ГОСПОДИНУ, КОГДА ОН БУДЕТ : 2510” 30 Тр ЛУ? 
У17 СПАСАТЬСЯ У ТЕБЯ ОТ СВОЕГО ГОСПОДИНА. ПУСТЬ ОН ОСТАНЕТСЯ 
У ТЕБЯ, В ТВОЕЙ СРЕДЕ, НА МЕСТЕ, КОТОРОЕ ОН ВЫБЕРЕТ В КАКОМ- 
ЛИБО ИЗ ТВОИХ ВОРОТ, ГДЕ ЕМУ УГОДНО —НЕ ПРИТЕСНЯЙ ЕГО. 
У18 ДА НЕ БУДЕТ ПРЕДАЮЩЕЙСЯ [БЛУДУ] СРЕДИ ДОЧЕРЕЙ ИЗРАИЛЯ 
И ДА НЕ БУДЕТ ПРЕДАЮЩЕГОСЯ [БЛУДУ] СРЕДИ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ. 


У И ЗАКРОЙ Всякая отвратительная вещь, оставленная на виду, порождает 
отвратительные образы в душе. 


[23:15] У СРАМНОГО В поступках или словах. 


У ИНЕ отступится от ТЕБЯ Отступится — то есть не будет идти впереди тебя, 
как об этом написано °3°. 


[25:16-17] У НЕ ВЫДАВАЙ РАБА В военном походе в лагере может появиться беглый 
раб, не из сынов Израиля. 


У ОТ СВОЕГО ГОСПОДИНА Господин тоже не из сынов Израиля. Раб придет 
ради имени Всевышнего, нареченного на Израиле ®°, так что если один 
из сыновей Израиля выдаст его господину, то это будет осквернением 
имени Всевышнего, поэтому: «Не притесняй его». 


[23:18] У Раздел про блудницу примыкает к предыдущему из-за рабаб*. Храни- 
тели закона говорили, что кадеш #Чр («предающийся блуду») —это тот, 
кем овладевают, о чем свидетельствуют слова «среди сынов Израиля». 
[Если же исследуем это без привлечения предания, то] ЭлиГу сказал: 
«И жизнь их кончается с кдешим ВУЯ“Тр» (Иов, 56:14), ведь выражение 
«их душа» в этом стихе параллельно выражению «жизнь их», а кде- 
шим — выражению «младость их», а также написано: «Был также и ка- 
деш Тр в этой стране» (Млахим Г, 14:24), а также: «дома кдешим БУУТР» 


59. См. Дварим, 31:8. 60. См. Дварим, 28:10. 61. См. выше, 23:16-17. 
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У1:9 НЕ ВНОСИ ПЛАТЫ РАСПУТНИ- : Л}? ЛЗ 325 7 ЛЯ Влх КЛ 
ЦЫ И ВЫРУЧКИ ЗА ПСА В ХРАМ : ФПК ЛР АУЛ ›2 91555 РАО 
ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, ПО КА- : Рико Рл-ко р БР -БЗ 2 
КОМУ-ЛИБО ОБЕТУ, ИБО МЕР- ! Ч 93755 13 555 173 НОЗ 107 
ЗОСТЬ ПРЕД ГОСПОДОМ, ТВОИМ : ТЛ мо ПХ Л ›15}о 12” м2 


Ш 


У20 БОГОМ, И ТО И ДРУГОЕ. НЕ ДА- : И? 553 РОК п? 1275 ур? 


: чт 
в 


ВАЙ ЛИХВЫ БРАТУ ТВОЕМУ: НИ : 75-3 ПАК-УХ ул у р 
С СЕРЕБРА, НИ СО СЪЕСТНОГО, : о РЖ 
21 НИ С ЧЕГО-ЛИБО, ЧТО МОЖНО ОТДАВАТЬ В РОСТ. ЧУЖАКУ ДАВАЙ 
ЛИХВУ, НО ТВОЕМУ БРАТУ НЕ ДАВАЙ, ЧТОБЫ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, 
БЛАГОСЛОВИЛ ТЕБЯ ВО ВСЯКОМ НАЧИНАНИИ ТВОИХ РУК В СТРАНЕ, 


В КОТОРУЮ ТЫ ВХОДИШЬ, ЧТОБЫ ОВЛАДЕТЬ ЕЮ. 


(Млахим П, 25:7), а далее там написано: «где женщины ткали» (там же). 
Но в таком случае я не могу понять смысл слова кдеша П\ИЧр. А если 
взять прямое значение слова, то оно общеизвестно: «та, кто отдает себя 
всем прохожим», о чем свидетельствует стих: «Где та посвященная?» 
(гакдеша ПИТри; Берешит, 58:21). В таком случае кадеш— это дела егип- 
тян, и разумеющий поймет°?2. Из-за «‹предающейся блуду» далее идет 
раздел про плату распутницы $°. 


[23:19] У ПЛАТЫ Этнан \37К. То же, что матана «дар», а буква алеф не относится 
к основе, в которой буква нун удвоена, подобно букве пей в слове наая- 
фуфеёа 7515} — «прелюбодеяние свое» (Гошеа, 2:4) и букве реш в слове 
сагрир 19 —«дождливый» (Мишлей, 27:15). Этим словом называется то, 
что распутница берет с тех, кто предается с ней блуду, и это запрещено. 


У ВЫРУЧКИ ЗА ПСА Потому что это постыдно, как сказано: «ибо мерзость». 


[23:20] У НЕ ДАВАЙ ЛИХВЫ БРАТУ СВОЕМУ Это сказано после упоминания о рабе-чуже- 
странце *. Несмотря на то что сказано: «Не притесняй его» (выше, 25:17), 
ты можешь давать ему лихву. 


У НЕ ДАВАЙ ЛИХВЫ Ло таших Л". Есть разница между тишах и та- 
ших— последнее означает: «не бери у брата своего деньги в рост», если 
он нарушает заповедь, запрещающую давать деньги в рост5, и у этого 
глагола— два объекта действия $5. Многие же утверждают, что таших 
и тишах— это одно и то же, между ними нет никакой разницы, и подоб- 
ных глаголов в Писании множество. 


62. Таким образом, анализ простого смысла подтвердил слова предания. 63. См. далее, 23:19. 
64. См. выше, 25:16. 65. См. Ваикра, 25:56. 66. Переходный глагол с двумя дополнениями — «у кого 
берут» и «что берут». 
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У 22 


25 


У 24 


У 25 


У 26 


[23:22] У 


[23:24] У 


У 


[23:25] У 


[23:26] У 


ЕСЛИ ДАШЬ ОБЕТ ГОСПОДУ, : 
ТВОЕМУ БОГУ, НЕ МЕДЛИ ЕГО : 4712 И}? ЗИ? ФТТ 1272 
ИСПОЛНИТЬ, ИБО ГОСПОДЬ, ! 94}? Чл 51 КОП 342 77] ТУР 
ТВОЙ БОГ, ВЗЫЩЕТ ЕГО С ТЕБЯ, : 
И НА ТЕБЕ БУДЕТ ГРЕХ. НО ЕСЛИ : 
ТЫ ВОЗДЕРЖИШЬСЯ ОТ ОБЕТОВ, : 
г ЛУ ЧР: 5’2ЗУ 728] 171 5172 
: КЭЛ 2 


ТО НА ТЕБЕ НЕ БУДЕТ ГРЕХА. 
СКАЗАННОЕ ТОБОЙ СОБЛЮДАЙ, 


и исполни— То, что ПООБЕ- : 
ЩАЛ ГОСПОДУ, ТВОЕМУ БОГУ, : 


| 2> | №3Л°2 | 5775“ | 


ОХл №7 Р.В ПИ? 7 о 


Прил ТЛРИ кр С:кОП 32 "К 
13 РВ ПР? 2) ПИР У] 
МАЛ? == = 0 ПРОЗЕ ИА 


р ПАЛ №? 12727] 
УУЗЧГ 92 Л°72 ЛОР] 17 ЛОР 
р уз лЬр 2 Ял №? 


ДОБРОВОЛЬНЫЙ ДАР, О КОТОРОМ ТЫ ГОВОРИЛ СВОИМИ УСТАМИ. 
ЕСЛИ ТЫ ВОЙДЕШЬ В ВИНОГРАДНИК ТВОЕГО БЛИЖНЕГО, МОЖЕШЬ 
ЕСТЬ ВИНОГРАД СКОЛЬКО ТВОЕЙ ДУШЕ УГОДНО, ДОСЫЛМА, НО НЕ 
КЛАДИ В ТВОИ СОСУДЫ. ЕСЛИ ТЫ ПРИДЕШЬ НА НИВУ ТВОЕГО 
БЛИЖНЕГО ПЕРЕД ЖАТВОЙ, ТО МОЖЕШЬ ОБРЫВАТЬ КОЛОСЬЯ 
СВОЕЙ РУКОЙ, НО НЕ ЗАНОСИ СЕРПА НА НИВЕ ТВОЕГО БЛИЖНЕГО. 


ЕСЛИ ДАШЬ ОБЕТ Поскольку в стихе про плату распутницы было сказано: 
«по какому-либо обету» (выше, 25:19). 


ВЗЫЩЕТ ЕГО Подобно человеку, который хочет получить обещанное. 


и НА ТЕБЕ БУДЕТ ГРЕХ Наказание. 


СКАЗАННОЕ ТОБОЙ С упоминанием имени Всевышнего. 


ДОБРОВОЛЬНЫЙ ДАР Ибо совершенно ясно, что всякий обет— это добро- 
вольный дар, но не всякий добровольный дар-— обет. 


О КОТОРОМ ТЫ ГОВОРИЛ СВОИМИ УСТАМИ Слова, которые были произнесены, 
вернуть невозможно. 


ЕСЛИ ТЫ ВОЙДЕШЬ В ВИНОГРАДНИК ТВОЕГО БЛИЖНЕГО Чтобы собирать ви- 
ноградб7, то можешь есть его. Этот раздел примыкает к предыдущему 
потому, что по обету ты обязан отдать то, что принадлежит тебе, а чужое 
тебе брать запрещено. 


твои сосуды Кельеха 3*25. Форма, подобная эдъеха ]1У «свои украшения» 
(Шмот, 55:5). 


НА НИВУ ТВОЕГО БЛИЖНЕГО Чтобы жать. 


67. А не просто так, проходя мимо, см. далее. 
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ЖЕНУ И ВОЙДЕТ К НЕЙ, 


И ОНАЕМУ НЕ ПОНРАВИТСЯ, ПО- : 
СКОЛЬКУ ОН НАШЕЛ В НЕЙ НЕ- : 
ЧТО ПОСТЫДНОЕ, ТО ПУСТЬ НА- : 
яз пл ЛР 1Вр ЯР ЗЛО МАК 


ПИШЕТЕЙ РАЗВОДНОЕ ПИСЬМО, 


И ДАСТЕЙ В РУКУ, И ОТОШЛЕТЕЕ : 


ЕСЛИ ЧЕЛОВЕК ВОЗЬМЕТ : 7] Я2У3 ЛУК ШК ПР’? 


Е: 2Э т?уз |7-курл хо 5х 


тт: 


12 


лу В] ®) по 575 57 лту ы 277 


зо 83 17 те] РЗ 
УК 7 мПЕ-иКо АИ) ел) 


т”: 


я, УК ЛУ 55 1% 17732 ЯПОУЯ 


У 2 ИЗ СВОЕГО ДОМА. И УЙДЕТ ОНА : лик к. 'ЯПРУЗУ 

у 3 ИЗЕГО ДОМА, И ПОЙДЕТ, И ВЫЙДЕТ ЗА ДРУГОГО ЧЕЛОВЕКА, И ВОЗ- 
НЕНАВИДИТ ЕЕ ЭТОТ ПОСЛЕДНИЙ МУЖ, И НАПИШЕТ ЕЙ РАЗВОДНОЕ 
ПИСЬМО, И ДАСТ ЕЙ В РУКУ, И ОТОШЛЕТ ЕЕ ИЗ СВОЕГО ДОМА, ИЛИ ЖЕ 
ЭТОТ ПОСЛЕДНИЙ МУЖ, КОТОРЫЙ ВЗЯЛ ЕЕ СЕБЕ В ЖЕНЫ, УМРЕТ, 


колосья Мелилот Л?’7р. Значение этого слова известно из контекста. 


ТО МОЖЕШЬ ОБРЫВАТЬ Ве-катафта 755р}. От той же основы, что «щиплют 
(5а-котфим В’РОРП) лебеду» (Иов, 50:4). 


У СЕРПА Хермеиш 591. Слово с четырехбуквенным корнем. 
Из-за сказанного «но не заноси», отступники $8 утверждают, что все про- 
хожие могут обрывать колосья руками. 


[24:1] У ЕСЛИ ЧЕЛОВЕК ВОЗЬМЕТ ЖЕНУ Она тоже считается «полем» 6°. 
У НЕ ПОНРАВИТСЯ Ее природа будет противоположна его природе. 


У ОН НАШЕЛ В НЕЙ Но не может обнародовать это, поскольку у него нет 
свидетелей. 


У ПОСКОЛЬКУ ОН НАШЕЛ В НЕЙ Подобное словоупотребление встречается 
в стихе «и ударившего отца и мать» (Шмот, 21:15) 79. 


и УЙДЕТ ОНА Чтобы больше туда не возвращаться, и всем стало известно, 
что она больше не «его дом». 


[24:2] У 


и ВЫЙДЕТ Станет женой другого человека. 


ДРУГОГО Ахер “ПХ. Прилагательное, как и яхарон\\7ПХ «последний» (далее, 24:5). 


[24:3] У РАЗВОДНОЕ Критут ЛЛ’]5. Их брак расторгнут (нихрета) навсегда. 


68. Караимы. 69. Ибн-Эзра комментирует примыкание разделов, см. Дварим, 25:26. 70. Ибн-Эзра ном- 
ментирует текст Торы, отличающийся от дошедшего до нас масоретсного текста. В цитируемой им версии 
написано не ни маца ба 73 №3!5"*> («поскольну он нашел в ней»), а у-маца ба 75 ХЗ? («и он нашел в ней»), 


так что ему приходится разъяснять необычное значение союза ве-, который он предлагает понимать как 
«ИЛИ», по аналогии с ШМОТ, 21:15. 
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[24:4] У 


[24:5] у 


[24:6] У 


ТО ЕЕ ПЕРВЫЙ МУЖ, КОТОРЫЙ : ЯП? Х |МУХУЯ 2УЗ 22177? 
ОТОСЛАЛ ЕЕ, НЕ МОЖЕТ СНО- ! ЛК ЯК? © ЛР яп 3192 
ВА ВЗЯТЬ ЕЕ [В ЖЕНЫ], ЧТОБЫ : Я\? В. ЖП ПЗУ”? пхроЛ чих 
ОНА БЫЛА ЕМУ ЖЕНОЙ, ПОСЛЕ : В пу? ЗИ к л-ЛК ПЛ м 
ТОГО КАК ОНА ЛИШИЛАСЬ ЧИС- : 7% ПР? = р ат? 32 п 
ТОТЫ, ИБО ЭТО МЕРЗОСТЬ ДЛЯ ; умы №233 № №2 ПИТ ЛИК 
ГОСПОДА— И НЕ НАВОДИ ГРЕХ : ЛИК И 4735 пу? ›р) 757- 555 ту 
НА СТРАНУ, КОТОРУЮ ГОСПОДЬ, 55 ‚про их 1лих-лк ПИ 
ТВОЙ БОГ, ДАЕТ ТЕБЕ В УДЕЛ. : о У И №5}>Э 5591 99“ 
БСЛИ ЧЕЛОВЕК ВОЗЬМЕТ НОВУЮ ЖЕНУ, ТО ПУСТЬ ОН НЕ УХОДИТ 
В ВОЙСКО И НА НЕГО НЕ БУДЕТ НИЧЕГО ВОЗЛОЖЕНО: ПУСТЬ ОН 
ГОД БУДЕТ СВОБОДЕН ДЛЯ СВОЕГО ДОМА И ПУСТЬ РАДУЕТ СВОЮ 
ЖЕНУ, КОТОРУЮ ВЗЯЛ. ПУСТЬ [НИКТО] НЕ БЕРЕТ В ЗАЛОГ НИ ЛЕЖНЯ, 
НИ БЕГУНКА, ИБО ОН БЕРЕТ В ЗАЛОГ ЖИЗНЬ. 


ЛИШИЛАСЬ чистоты Гутамаа 755. Для первого мужа. Она нечиста для 
него, поскольку после него познала другого мужчину. Удвоение буквы 
тет в этом слове связано с ассимиляцией буквы тав, характерной для 
глагольной породы гитпаэль, и подобная форма встречается в стихе «язву, 
после того как была омыта» (гукабес 9331; Ваикра, 13:55). 


И НЕ НАВОДИ ГРЕХ Повеление всему народу Израиля. 


НОВУЮ ЖЕНУ Некоторые утверждают, что речь идет о девственнице, но, 
по мнению большинства, это надо понимать как «новую для себя», ведь 
он может вернуть себе жену, с которой развелся, если она не лишилась 
чистоты 71, поэтому сказано— «новую». 


СВОБОДЕН ДЛЯ СВОЕГО ДОМА Чтобы не было возложено на него царское иго. 


СВОБОДЕН Наки °р}. Это слово встречается в стихе «спасет Он порочного 
(и-наки ›р}”К)» (Иов, 22:50). 


НИЧЕГО Ле-холь давар 731-252. Употребление буквы ламед в этом слове не 
обязательно, как и ввыражении «Третий — Авшалом» (ле-авшалом 5127357; 
Диврей га-ямим [, 5:2). 


НЕ БЕРЕТ В ЗАЛОГ НИ ЛЕЖНЯ Отступники?72 утверждали, что этот раздел 
примыкает к «и пусть радует свою жену» (выше, 24:5) и содержит намек 
на соитие—якобы запрещено воздерживаться от соития, но их слова— 
пустое сотрясание воздуха. Они приводили в доказательство стих «то 
пусть мелет чужому жена моя» (Иов, 51:10), но я его уже разъяснил”?. 
На самом деле смысл этого стиха— буквальный, а именно: запрещено 


71. См. выше, 24:4. 72. Караимы. 73. См. комментарий Ибн-Эзры к Иов, 51:10. 
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32 УПЫР 08} 33 УК РР 1 


у 7 ЕСЛИ НАЙДЕТСЯ ЧЕЛОВЕК, КО- п 
3347 725 1221 15-ТРУЛИ 787” 


ТОРЫЙ ПОХИТИЛ КОГО-ЛИБО 
ИЗ СВОИХ БРАТЬЕВ, ИЗ СЫНОВ о :}537]РР УП ЛУ жит 
ИЗРАИЛЯ, И ИЗДЕВАЛСЯ НАД НИМ, И ПРОДАЛ ЕГО, ТО ПУСТЬ ЭТОТ 
ПОХИТИТЕЛЬ УМРЕТ; ИСКОРЕНИ ЖЕ ЗЛО ИЗ СВОЕЙ СРЕДЫ. 


брать в залог лежень"“. В этом стихе опущено слово «никто», и примеров 
такого словоупотребления множество, например: «сказал Йосефу» (Бере- 
шит, 48:1) и «которую родила для Леви» (Бемидбар, 26:59), где имеется 
в виду «некто сказал» и «мать родила». 


у леЕЖжня Рехаим Б5”П7. Двойственное число, а формы единственного числа 
не существует, так же как для слова шамаим («небо»). 


У НИ БЕГУНКА Ва-рахев 32}. Рехев— это то, что находится в воде, или же 
деревянная часть над жерновами. Или же рехаим— нижний, а рехев— 
верхний из жерновов. 


У ИБО ОН БЕРЕТ В ЗАЛОГ ЖИЗНЬ Ибо это необходимо для поддержания жизни. 
Те же, кто толкует примыкание разделов??, отклоняются от прямого смы- 
сла, ведь каждая заповедь самостоятельна "6. Этот раздел на самом деле 
примыкает к предыдущему, исходя из того, что выше говорилось о запрете 
выносить виноград в своих сосудах?”7, затем о запрете заносить серп на 
ниве 78, затем о запрете возвращать жену, которая была с другим 7?, азатем 
тому, кто берет жену, предписывается радовать ее и не выходить на войну*0. 
Брать в залог лежень— это притеснение ближнего, и это же касается 
«человека, который похитил кого-либо» (далее, 24:7) и «язвы проказы» 
(далее, 24:8), поскольку от нарушения этих запретов страдают другие. 
В этом же смысл сказанного про залог бедняка, про наемного работни- 
ка82, про детей и грех отцов 83, про извращение суда в отношении пересе- 
ленца и сироты, а также про взятие в залог одежды вдовы 8* и про сноп, 
забытый для бедняка 5, про мелкие гроздья 86, а затем— про унижение 
ближнего"? и завязывание рта быку 8 —это тоже притеснение, ведь он 
устанет и не сможет поесть, и тот, кто отказывается брать в жены невест- 
ку??, также подобен притеснителю, и то же касается женщины, которая 
хватается за срамное место, и уж точно касается двух гирь и двух мер?", 
да и Амалек притеснял Израиль??. 


[24:7] У СВОИХ БРАТЬЕВ Дополнительно уточняется: «из сынов Израиля», потому 
что Эдом тоже назван «братом» ??. 


74. Нижний камень жерновов. 75. См. выше. 76. Обратите внимание на то, как Ибн-Эзра разделяет 
толкование примыкания разделов для обогащения понимания, нак это принято в раввинистической тра- 
диции, и толкование примыкания ради вывода новых законов, отсутствующих в традиции, —как поступали 
караимы. 77. См. Дварим, 23:25. 78. См. там же, 23:26. 79. См. выше, 24:4. 80. См. выше, 24:5. 81. См. да- 
лее, 24:10-12. 82. См. далее, 24:14-15. 83. См. далее, 24:16. 84. См. далее, 24:17. 85. См. далее, 24:19. 
86. См. далее, 24:21. 87. См. Дварим, 25:3. 88. См. там же, 25:4. 89. См. там же, 25:7. 90. См. там же, 25:11. 
91. См. там же, 25:135-14. 92. См. там же, 25:17-19. 93. См. Дварим, 23:8. 
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У 10 


11 


12 
У 15 


[24:8] У 


[24:9] У 


[24:10] У 


У 


БУДЬ ОЧЕНЬ ОСТОРОЖЕН С ЯЗ- : 
ВОЮ ПРОКАЗЫ И ВО ВСЕМ ПО- : В] 55 БЭЛХ ЗУ 252 
СТУПАЙ ТАК, КАК УКАЖУТ ВАМ : 
СВЯЩЕННИКИ, ЛЕВИТЫ; КАК : 
Я ИМ ЗАПОВЕДАЛ, ТЩАТЕЛЬ- : Л” 
но исполняйтеЕ. помни, : 
что господь, твой Бог, сде- : 9% 71 Зрул ПЗ 105 03? 
ЛАЛ МИРЬЯМ В ДОРОГЕ, КОГ- : 


| Зр9л №? м у УЗКО] ПП 


ДА ВЫ ВЫХОДИЛИ ИЗ ЕГИПЛА. 


ЕСЛИ ТЫ БУДЕШЬ ТРЕБОВАТЬ 
СО СВОЕГО БЛИЖНЕГО ЧТО- : АЛ Я 42791 ЗЛЗ 35} УБИЛ 


НИБУДЬ, ТО НЕ ВХОДИ В ЕГО : 


| 92 | Х%Л°2 | 5759 | 


ЛР уг] 1Ыр ТУ? Лулу ОЛ 


у-т - 


ЛК Пл? ЗрУЛ ОПУ ПИК 
1113 072? Тр пр’ ПРУТ 
р Эр В2лК2 
73-7 МОЛ? ПЯМР КИР 392 


У1Зуп-лк РК №4 13 7) ИЛ 
№192 ЫЗУл-лк 12 39 3 И0ЗУЗ 


р РА п >22? ПР 


ГО 


ДОМ, ЧТОБЫ ВЗЯТЬ У НЕГО ЗАЛОГ. СТОЙ НА УЛИЦЕ, А ЧЕЛОВЕК, 
КОТОРОГО ТЫ ССУЖАЕШЬ, ПУСТЬ ВЫНЕСЕТ ТЕБЕ ЗАЛОГ НА УЛИ- 
ЦУ. А ЕСЛИ ОН БЕДНЫЙ ЧЕЛОВЕК, ТО НЕ ЛОЖИСЬ СПАТЬ С ЕГО 
ЗАЛОГОМ. ВОЗВРАТИ, ВОЗВРАТИ ЕМУ ЗАЛОГ ПРИ ЗАХОДЕ СОЛНЦА, 
ЧТОБЫ ОН ЛЕГ СПАТЬ В СВОЕЙ ОДЕЖДЕ, И ОН БЛАГОСЛОВИТ 
ТЕБЯ, А ЭТО ЗАЧТЕТСЯ ТЕБЕ ПРАВЕДНОСТЬЮ ПРЕД ГОСПОДОМ, 


ТВОИМ БОГОМ. 


сое Е 


употребление этого слова 3“. 


СВЯЩЕННИКИ, ЛЕВИТЫ Они потомки Леви. 


МИРЬЯМ ЭТО ТО, на что опирается толкование, отклоняющееся от прямого 
смысла: «Читай не мецора (“прокаженный”), а моци [шем] ра (“злословя- 


щий”)» 55. 


БУДЕШЬ ТРЕБОВАТЬ Таше ПФЛ. От основы ›\3. 


что-НИБУДЬ Меума п5\№>. Буква ёей в этом слове не относится к основе, 


как буква гей в слове лайла «ночь». 


взять Лаавот 952. Этот глагол обозначает именно взятие залога. 


№ 


№ 


А ЭТО ЗАЧТЕТСЯ ТЕБЕ ПРАВЕДНОСТЬЮ Цдака прт%. Смысл этого выраже- 
ния в том, что ты должен рассматривать своего ближнего на весах 


[24:13] У 


94. См. Дварим, 21:14. 95. См. Арахин, 156. 


14 


У 15 
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НЕ ОБИРАЙ НАЕМНОГО РАБОТ- : 


№ РПКР 1225] 9 РИ РРУЛ-К? 
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>) 


НИКА, БЕДНОГО И НИЩЕГО из ! 77 12Ф3 :71У03 1353 ЗИК 18 
ТВОИХ БРАТЬЕВ ИЛИ ИЗ ТВО- { №7 3)у > УФН Ру КПК 95 
ИХ ПЕРЕСЕЛЕНЦЕВ, КОТОРЫЕ : 39 к7р”мо МРУЛК КИ К РК 
В ТВОЕЙ СТРАНЕ, В ТВОИХ ВО- : К? р кип дз лу АнЫк в 


РОТАХ. В ТОТ ЖЕ ДЕНЬ ОТДАЙ 
№2 
ИБО ОН БЕДЕН, И К ЭТОМУ СТРЕ- : 93 23ПЛ №2] ©17> 9} ВУ ПОЛ 


МИТСЯ ЕГО ДУША; И НЕ В03О- : 


ЕГО ПЛАТУ, ДО ЗАХОДА СОЛНЦА, 


у зп? 8331 57}3-5у ЗАЛ 
р АЛЬ? ОПЗ К лох 


‚лурек 


> 


ПИТ ОН НА ТЕБЯ К ГОСПОДУ, ЧТОБЫ НА ТЕБЕ БЫЛ ГРЕХ. ПУСТЬ 
ОТЦЫ НЕ БУДУТ УМЕРЩВЛЕНЫ ЗА СЫНОВЕЙ И ДЕТИ ПУСТЬ НЕ 
БУДУТ УМЕРЩВЛЕНЫ ЗА ОТЦОВ — КАЖДЫЙ МУЖ ДОЛЖЕН БЫТЬ 
17 ПРЕДАН СМЕРТИ ЗА СОБСТВЕННЫЙ ГРЕХ. НЕ ИЗВРАЩАЙ СУД [В ОТ- 
НОШЕНИИ] ПЕРЕСЕЛЕНЦА, СИРОТЫ, И НЕ БЕРИ В ЗАЛОГ ОДЕЖДЫ 
ВДОВЫ. 


справедливости наряду с самим собой и давать ему спать с его залогом. 
По мнению хранителей предания $5, в некоторых стихах Писания есть 
смысловое отличие между словами цедек и идака. 


У ЗАЛОГ ДАвот 113. Я уже разъяснил значение этого слова в главе Мишиа- 
тим?7, и там же я разъяснил выражение «в своей одежде». 


[24:15] У В ТОТ ЖЕ ДЕНЬ ОТДАЙ ЕГО ПЛАТУ Это заповедь. 


У ДО ЗАХОДА СОЛНЦА Чтобы не зашло солнце до того, как ты отдашь пла- 
ту, —запретительная заповедь, для усиления. 


ик этому К плате. 


СТРЕМИТСЯ ЕГО ДУША Чтобы получить пропитание, ради которого он 
нанялся работать. 


Некоторые сбитые с толку люди задаются вопросом: как здесь может 
быть сказано «Пусть отцы не будут умерщвлены....», а в другом месте— 
«Карающий детей за вину отцов...» (Шмот, 20:5)? Вопрос этот не имеет 
смысла, поскольку «Не будут умерщвлены» —это заповедь, обращенная 
ко всему народу Израиля, а «Карающий детей за вину отцов» сказано про 
Всевышнего, и я уже разъяснил это в своем месте. 


[24:16] У 


96. См. Сифрей, Дварим, 144. 97. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 22:25. 98. См. комментарий Ибн- 
Эзры к Шмот, 20:5. 
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21 


[24:18] У 


[24:19] У 


[24:20] У 


` » 


И ПОМНИ, ЧТО ТЫ БЫЛ РАБОМ : Л}? 415 5713123 Л» 73 ›2 112 


8 т т т 
4 


В ЕГИПТЕ, И ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, : пу? ЗУ >55 12-29 ВР ТЛУК 
ВЫКУПИЛ ТЕБЯ ОТТУДА; ПОЭТО- : 37’ЗВ УЛ р о язтглх 
МУЯ ПОВЕЛЕВАЮ ТЕБЕ ЭТО ДЕ- : 37 № 773 ЧБУ ППУ” ТУЗ 
ЛАТЬ. КОГДА БУДЕШЬ ЖАТЬ НА : 5? 7? 12752] 512 92 АПР? 
СВОЕМ ПОЛЕ И ЗАБУДЕШЬ НА ! © :? НФУР 553 ов 7? 4295 
ПОЛЕ СНОП, НЕ ВОЗВРАЩАЙСЯ, : 7}? Р9ПК 7897 №2 Чл 5ЗПЛ °Э 
ЧТОБЫ ЕГО ВЗЯТЬ: ПУСТЬ ОН БУ- ! $272 ЧУЭЛ ›2 У? УРНЫ БО 
ДЕТ ДЛЯ ПЕРЕСЕЛЕНЦА, СИРО- : Я)55КО1 БАЛ 92 ТПК аул Хо 
ТЫ И ВДОВЫ, ЧТОБЫ ГОСПОДЬ, : т? 
ТВОЙ БОГ, БЛАГОСЛОВИЛ ТЕБЯ ВО ВСЯКОМ ДЕЛЕ ТВОИХ РУК. КОГ- 
ДА ТЫ БУДЕШЬ ОБИВАТЬ ТВОЮ МАСЛИНУ, НЕ ОБИРАЙ ЗА СОБОЮ 
ОСТАВШИХСЯ ПЛОДОВ: ПУСТЬ ЭТО БУДЕТ ДЛЯ ПЕРЕСЕЛЕНЦА, СИ- 
РОТЫ И ВДОВЫ. КОГДА ТЫ БУДЕШЬ СОБИРАТЬ ПЛОДЫ В ТВОЕМ 
ВИНОГРАДНИКЕ, НЕ СОБИРАЙ ЗА СОБОЙ МЕЛКИХ ГРОЗДЬЕВ: ПУСТЬ 


ЭТО БУДЕТ ДЛЯ ПЕРЕСЕЛЕНЦА, СИРОТЫ И ВДОВЫ. 


И ПОМНИ, ЧТО ТЫ БЫЛ РАБОМ Это сказано из-за того, что выше упоминал- 
ся переселенец , по отношению к которому запрещено извращать суд. 
Некоторые из этих законов уже были сообщены отцам, но они еще раз 
повторяются для сыновей. 


ЧТОБЫ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, БЛАГОСЛОВИЛ ТЕБЯ Ты отдал свое мысленно, 
а Всевышний даст тебе по-настоящему. 


КОГДА ТЫ БУДЕШЬ ОБИВАТЬ Тахбот 9ЗПЛ. От той же основы, что «молотит 
(ховет 9ЗП) пшеницу» (Шофтим, 6:11), и это глагол породы пааль, а в сти- 
хе «выбивают (йехавет 937) чернуху» (Йешаягу, 28:25) — порода нифаль, 
и так 16° ведут себя в породе нифаль все буквы алеф, хет, аин, гей и реш, 
например: «не будут они собираемы (Йеацер 73’) и хранимы (йехасен ЭП)» 
(Йешаяёгу, 25:18), «чтобы убит был» (йеёарег \11’; Эйха, 2:20), «которая не 
обрабатывается» (йеавед 93%’; Дварим, 21:4) и «каждый мужчина у тебя 
предстанет» (йераэ 7%“; Дварим, 16:16), ибо таково правило. 


НЕ ОБИРАЙ Тефаер ЧКЭЛ. Не ищи мелкие грозди или ветви — порот 
ЛАКУЬ, и в стихе «и пустило ветви» (порот Л”ХЗВ; Йехезкель, 17:6) оно 
тоже написано с буквой алеф, хоть и читается как написанное с бук- 
вой вав, и подобный случай — в стихе «мехи (нодот 717%) с вином» 
(Йегошуа, 9:13). 


99. См. выше, 24:17. 100. Принимая огласовну «э» вместо «и». 


> 
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У22_ И ПОМНИ, ЧТО ТЫ БЫЛ РАБОМ : |572 5$ 753 Г 13у°2 ЧРИ 22 
В ЕГИПЕТСКОЙ СТРАНЕ, ПОЭТОМУ : © УЖ УЗИГЛ ЛУ ЗУ А 

Я ПОВЕЛЕВАЮ ТЕБЕ ДЕЛАТЬ ЭТО. : 373} БК РЗ 57] ЛЯ? х 

у: р) 5 ЕСЛИ МЕЖДУ людьми ! }р'137] БИБУЯ ОБУВЛ"5В 7] - 

БУДЕТ ССОРА, и они ;! 7} :УЙ"л ЗУ] РЬТТЛ 2 

ПРИДУТ В СУД, И ИХ РАССУДЯТ, : 37971 ОБЛ вт Уйчл луэл 12-55 
И ОПРАВДАЮТ ПРАВОГО, И ОБ- : 32° 237 {19223 1ЛУШ- >12 №959 я 

у 2 винят виновного; и вот, : 752 и?А-2У 1150? О’ >> № 
ЕСЛИ ЭТОТ ВИНОВНЫЙ ЗАСЛУ- : 'Р?У? ТПХ И2РЛ 737 
ЖИЛ ТЕЛЕСНОЕ НАКАЗАНИЕ, ТО ПУСТЬ СУДЬЯ ПОЛОЖИТ ЕГО ПЕРЕД 

У з НИМ И НАНЕСЕТ ЕМУ УДАРЫ, СОГЛАСНО ЕГО ВИНЕ, ПО ЧИСЛУ, ЕМУ 
МОЖНО НАНЕСТИ СОРОК [УДАРОВ] — НЕ ПРИБАВИТ; ПОСКОЛЬКУ 
ЕСЛИ ОН ДАСТ ЕМУ БОЛЬШЕ ЭТИХ [СОРОКА УДАРОВ], ТО ТВОЙ БРАТ 
БУДЕТ УНИЖЕН У ТЕБЯ НА ГЛАЗАХ. 


[24:22] у и помни Продолжает сказанное: «для переселенца...» (выше, 24:21). 


[25:1] У ИИХ РАССУДЯТ Судьи, и подобное словоупотребление встречается в стихе 
«Пусть [никто] не берет в залог ни лежня» (Дварим, 24:6). 


[25:2] У ЗАСЛУЖИЛ ТЕЛЕСНОЕ НАКАЗАНИЕ Бин ёдакот Л\Эп |3. Слово бин с огласовкой 
хирик («и»), как «сын Нуна» (бин нин }\3-]3; Шмот, 55:11) И «сын Яке» (бин 
Яке пр”"]3; Мишлей, 50:1), и значение его— такое же, как в выражениях 
«негодяй» (бен блияаль ]3— 2723; Шмуэль [, 25:17) и «в одну ночь» (бин 
лайла 722-13; Йона, 4:10),—то есть тот, кто заслуживает ударов. По моему 
мнению, однако, это, скорее, тот, кто ударил своего брата. 


у положит ЕГО Не сам положит, а велит другому, и то же относится к вы- 
ражению «нанесет ему удары»; и свидетельство правильности такого 
понимания — то, что сказано «перед ним» 101. 


У СОГЛАСНО ЕГО ВИНЕ, ПО ЧИСЛУ Если бы не слова истинного предания, 
нам могло бы показаться, что бывает преступление, за которое полагается 
десять ударов, двадцать или какое-то другое число, о чем свидетельствует 
сказанное: «согласно его вине», и только больше сорока ударов быть не 
может 102, Некоторые утверждают, что «согласно его вине» означает нака- 
зание сильными или слабыми ударами, которых в любом случае сорок. 


[25:3] У УНИЖЕН Поскольку общеизвестно, что Всевышним установлено сорок уда- 
ров, получающий удары выдерживает их, воспринимая как кару свыше, 
а не как произвол судьи 193. 


101. Это добавление имеет смысл, если судья не сам кладет наказуемого (ведь понятно, что сам он 
может положить только перед собой), а велит положить его. 102. См. далее, 25:5. 103. А если их будет 
больше, они будут унизительны. 
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[25:4] У 


[25:5] У 


НЕ ЗАВЯЗЫВАЙ РОТ БЫКУ, КОГ- : 2 р :7>13 799 БОПЛ-К? 
ДА ОН МОЛОТИТ. ЕСЛИ БРАТЬЯ : 123 =) ПХ п Г ИХ 35% 
БУДУТ ЖИТЬ ВМЕСТЕ, И ОДИН : ЛПП ЛЬПЛУХ ял-мо 12-х 
ИЗ НИХ УМРЕТ, А У НЕГО НЕТ : р про 5у №5) 725? = И, 
СЫНА, ТО ПУСТЬ ЖЕНА УМЕР- : :7123> лихо 
ШЕГО НЕ ВЫХОДИТ [ЗАМУЖ] ЗА ЧУЖОГО ЧЕЛОВЕКА, ВНЕ СЕМЬИ: 
ПУСТЬ ЕЕ ДЕВЕРЬ ВОЙДЕТ К НЕЙ И ВОЗЬМЕТ ЕЕ СЕБЕ В ЖЕНЫ. 


КОГДА он МОЛОТИТ Бе-дишо 713. Отступники 154 утверждали, что зна- 
чение предлога, выражаемого буквой бет, в данном случае: «до того, 
как (он начнет молотить)», но в таком толковании нет необходимости. 


ЕСЛИ БРАТЬЯ БУДУТ ЖИТЬ ВМЕСТЕ Они же утверждали, что здесь имеются 
в виду не настоящие братья, а просто родственники, приводя в дока- 
зательство Боаза. Но на их слова не следует обращать внимания, ведь 
там нет никакого упоминания о браке с невесткой (ибум), а говорится 
о «выкупе» (геула). В каком смысле говорится «вместе»? В одном городе? 
В одном дворе? В хороших отношениях друг с другом? 195 Еще утверждали, 
что ве-ибма 753? («возьмет ее себе в жены») означает, что он не деверь 
(явам) ей, а только называется таким словом, как в стихе «Вот, невестка 
твоя (Йевимтех 17725>) вернулась» (Рут, 1:15). Однако они лишь показали 
свою глупость, ведь про сыновей ЙеЁуды сказано: «И женись на ней по 
праву деверя» (ве-ябем 93»; Берешит, 38:8), а он был ее деверем (явам), 
а «невестка твоя» (йевамтех) сказано потому, что они были женами двух 
братьев. Каждый разумный человек знает, что запретительные заповеди, 
данные Моше, не действовали до того 1%. Если человек не обращал на 
них внимания до Моше, это не было злодеянием в глазах Всевышнего, 
ведь, несмотря на то что написано: «Ибо все эти мерзости делали люди 
той земли, что были перед вами» (Ваикра, 18:27), мы не видим пророка, 
который бы предостерегал их от этого. Про Онана говорится, что он не да- 
вал потомства своему брату, «и неугодно было Господу» (Берешит, 38:10). 
Поэтому мы полагаемся на слова предания, которое гласит, что речь 
идет о настоящих братьях. 


А У НЕГО НЕТ СЫНА Ведь если у него есть сын, то все остальное можно 
было бы не говорить, поскольку она ему запрещена. 


ВМЕСТЕ В соответствии с толкованием хранителей предания !7. 


ЗА ЧУЖОГО ЧЕЛОВЕКА Разъяснение того, что такое «вне семьи», при усло- 
вии, что деверь захочет взять ее в жены. 


104. Караимы. 105. Значит, нам не обойтись без предания мудрецов. 106. До дарования Торы. 
107. См. Йевамот, 176. 
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РП 5-2 В1р> Ч2А МХ 91537 М9 


ув И ПЕРВЕНЕЦ, КОТОРОГО ОНА : 
РОДИТ, БУДЕТ ЧИСЛИТЬСЯ ПО : К2-СК] мТЬРЬ 127 ЭК] ЛВ 
ИМЕНИ ЕГО УМЕРШЕГО БРАТА, : яду лрз”лы лпро изв Тэг? 
И НЕ СОТРЕТСЯ ЕГО имя в ИЗ- : |2 ПК] БРУТ ох пчуйл ‘702 
у 7 РАИЛЕ. НО ЕСЛИ ЭТОТ ЧЕЛО- ! ЗК № р Ы тПКО БУРЛЬ >55 
ВЕК НЕ ЗАХОЧЕТ ВЗЯТЬ СВОЮ : РЭК 3937 1РУ-Зр} 3ЖНР! :725> 
НЕВЕСТКУ, ТО ПУСТЬ ЕГО НЕ- ; 793} у, ›ЛУРП № ЧК ТУ} 
ВЕСТКА ВЫЙДЕТ К ВОРОТАМ, : уу УУП] БУРИ ›зуз РЭК 1705 
К СТАРЕЙШИНАМ, И СКАЖЕТ: : 72} пЛЗУ] 1)53 Пр“ рул 5 
«МОЙ ДЕВЕРЬ ОТКАЗЫВАЕТСЯ : ЛХ 73272 НИК ШК2 РУ 75 
ВОССТАНОВИТЬ ИМЯ СВОЕМУ : 7121 ЛЗ 251073 95 ХАРЛ РПК 
БРАТУ В ИЗРАИЛЕ, ОН НЕ ХОЧЕТ ;: р № 
У 8 ЖЕНИТЬСЯ НА МНЕ И ВЫЗОВУТ ЕГО СТАРЕЙШИНЫ ЕГО ГОРОДА, 
И БУДУТ ГОВОРИТЬ С НИМ, И ОН ВСТАНЕТ, И СКАЖЕТ: «НЕ ХОЧУ ЕЕ 
У 9 БРАТЬ [В ЖЕНЫ|»›— ТО ПУСТЬ ЕГО НЕВЕСТКА ПОДОЙДЕТ К НЕМУ НА 


ГЛАЗАХ У СТАРЕЙШИН, И СНИМЕТ БАШМАК С ЕГО НОГИ, И ПЛЮНЕТ 
ЕМУ В ЛИЦО, И ОТВЕТИТ, И СКАЖЕТ: «ТАК ПОСТУПАЮТ С ЧЕЛОВЕ- 

10 КОМ, КОТОРЫЙ НЕ ВОЗВЕДЕТ ДОМ СВОЕМУ БРАТУ!» И НАРЕЧЕТСЯ 
ЕМУ ИМЯ В ИЗРАИЛЕМ—«ДОМ РАЗУТОГО». 


[25:6] У И ПЕРВЕНЕЦ, КОТОРОГО ОНА РОДИТ Будет назван именем его брата 198. 
У ИНЕ СОТРЕТСЯ ЕГО ИМЯ Речь идет о наследстве. 


У КОТОРОГО ОНА РОДИТ Я уже разъяснил это выражение в своем толковании 
стиха «чужому народу» (Шмот, 21:8). 


ЖЕНИТЬСЯ НА МНЕ Ябми ›53›. Быть моим настоящим деверем, ведь [по- 
следняя] буква йид указывает на объект действия. 


[25:7] У 


[25:8] у и он ВСТАНЕТ Чтобы все старейшины его слышали. 


и снимет Ве-хальца п 21]. От той же основы, что «дают (хальци 3321) сосцы» 
(Эйха, 4:5), со значением «снимать, обнажать». 


[25:9] У 


у в лицо Бе-фанав 1353. Слова предания разъясняют, что бе-фанав здесь 
используется в том же значении, что лефанав— «перед ним» °°. А в бук- 
вальном смысле речь идет о подошве (паним) башмака, как в стихе «он 
исписан снаружи (паним) и внутри» (Йехезкель, 2:10). 


108. Талмуд понимает это не так. 109. Не нужно плевать в лицо. 
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У 12 


У 13 


14 
У 15 


[25:11] У 


[25:12] У 


[25:13] У 


[25:15] У 


ДОЙДЕТ ЖЕНА ОДНОГО ИЗ НИХ, 
ЧТОБЫ СПАСТИ СВОЕГО МУЖА 
ОТ РУК ТОГО, КТО ЕГО БЬЕТ, 


И ПРОТЯНЕТ СВОЮ РУКУ, И СХВА- : 
ТИТ ЕГО ЗА СРАМНОЕ МЕСТО, ТО : “И” рт] 752 |385 ЗОрА ПУ 
ОТСЕКИ ЕЕ ЛАДОНЬ, НЕ ЖАЛЕЙ : У? 1?`П? РТ] ПРО ПРЖ 1? 
ЕЕ. ДА НЕ БУДЕТ У ТЕБЯ В ТВОЕЙ : ПУХ ПРТЫЛ 2У 37 1259 


СУМЕ ДВУХ ГИРЬ— БОЛЬШОЙ : 


| Я> | №Ул›> | 695“ | 


ЕСЛИ МУЖЧИНЫ БУДУТ ССО- ; Я37Р} ИК] ШК 17 6 1337 


РИТЬСЯ МЕЖДУ СОБОЙ, и ПО- : 92 ЯК" 251? ТИКП ЛИК 


УЗЬЗ ПРИ ЯР ЯПОУ”] ЗП 


АЛИ тт 


бо ру ол хо ЯВЭ"ЛК ЛЛУР! 
ЛО 13Ку ВА Ч 46 р 


ПВ] ПР 3723 12 ПР" ПОР 


о 7 Рак 


И МАЛОЙ. ДА НЕ БУДЕТ У ТЕБЯ В ТВОЕМ ДОМЕ ДВУХ [МЕР ДЛЯ] 
ЭФЫ-— БОЛЬШОЙ И МАЛОЙ. ГИРЯ ПОЛНАЯ И ВЕРНАЯ ДОЛЖНА БЫТЬ 
У ТЕБЯ, [МЕРА] ПОЛНОЕ И ВЕРНОЕ [ДЛЯ] ЭФЫ ДОЛЖНО БЫТЬУ ТЕБЯ, 
ЧТОБЫ ПРОДЛИЛИСЬ ТВОИ ДНИ НА ЗЕМЛЕ, КОТОРУЮ ГОСПОДЬ, 
ТВОЙ БОГ, ДАЕТ ТЕБЕ. 


ЕСЛИ МУЖЧИНЫ БУДУТ ССОРИТЬСЯ МЕЖДУ СОБОЙ Противоположность ска- 
занному выше: «Если братья будут жить вместе» 11°. Мужчины, о которых 
идет речь, могут быть как братьями, так и чужими друг другу. 


ЗА СРАМНОЕ МЕСТО Би-мевушав 17323. За тестикулы, а слово— от той же 
основы, что буша («срам»). Обнажать потаенную часть тела — дерзость, 
а кроме того, это очень уязвимое место. 


ТО ОТСЕКИ ЕЕ ЛАДОНЬ Как и в случае «глаз за глаз» (Шмот, 21:24) —если 
она не выкупит свою ладонь\11. 


НЕ ЖАЛЕЙ ЕЕ Если она бедная. 


В ТВОЕЙ СУМЕ Бе-хисха 35›23. Кис—это место, где хранятся весы. Или же 
он с хитрым умыслом достает гири из сумы. Я считаю, что первое тол- 
кование— правильное, о чем свидетельствует стих «Один кошелек (кис 
22) будет для всех нас» (Мишлей, 1:14) — один вес. И это слово близко 
к выражению «рассчитайте (тахосу 3Э5Л) на ягненка» (Шмот, 12:4), не- 
смотря на то что корень другой 112. А многие толкуют его как синоним 
слова харит «сумка» 13, но в этом нет необходимости. 


полндя Чтобы не было в ней полостей. 


110. См. 25:5. Это связывает два этих закона. 111. Имеется в виду денежный выкуп, а не реальное 
отсечение руки. 112. В первом случае— наф-йуд-самех, во втором случае — каф-самех-самех. 113. См. Мла- 
хим ||, 5:23. 


№ 


> 
\ 

- 
2 


У 16 


17 


[25:16] У 


[25:18] У 
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ИБО МЕРЗОСТЬ ПРЕД ГОСПО- { 53 ПК ПУ" ФК п ЗУ 
дом, твоим Богом, всякий, : ь 22 ру 
КТО ДЕЛАЕТ ЭТО, ВСЯКИЙ ТВО- : 113 рву $? ПУТИ ЛК О че 
РЯЩИЙ НЕСПРАВЕДЛИВОСТЬ. : 2} 773 ТР их 'БУЗЬЬ 227Х$3 
ПОМНИ, ЧТО СДЕЛАЛ ТЕБЕ АМА- : У» Ру ЯЛК] ТПК БПЗЛ-52 55 
ЛЕК В ПУТИ, КОГДА ВЫ УХОДИ- : УНУХ М О] 
ЛИ ИЗ ЕГИПТА. КАК ОН ЗАСТАЛ ТЕБЯ В ПУТИ И ПЕРЕБИЛ У ТЕБЯ 
ВСЕХ ОСЛАБЕВШИХ, ПОЗАДИ ТЕБЯ, А ТЫ БЫЛ ИЗНУРЕН И УТОМЛЕН, 


И НЕ ПОБОЯЛСЯ ОН БОГА. 


и ВЕРНАЯ Соответствующая мере, принятой на рынке. 


ЧТОБЫ ПРОДЛИЛИСЬ ТВОИ ДНИ Известно, что всякое справедливое царство 
устоит, ведь справедливость подобна строительству, а несправедли- 
вость—слому и быстрому разрушению стен. 


всякий, кто ДЕЛАЕТ это Относится к двум гирям и двум мерам !1* в ка- 
честве обобщения: «Всякий, кто делает это» — на словах или на деле, 
тайно или явно. 


ЗАСТАЛ ТЕБЯ Карха З7р. От той же основы, что «все случившееся (ёа-корот 
ЛУРП) с ними» (Берешит, 42:29). 


ПЕРЕБИЛ Ва-йзанев 331. Отрезал у тебя «хвост» (занав) —«всех ослабевших, 


позади тебя», у которых не было сил идти. 


ОСЛАБЕВШИХ Нехешалим 5*7\13. Возможно, это то же, что нехелашим, и по- 


добная перестановка встречается в словах кевес #33 — «овца» (Ваикра, 4:52) 
и кесев 3 >— «овца» (Ваикра, 5:7). 


А ТЫ БЫЛ ИЗНУРЕН Придя в Рефидим 11$, где народ жаждал воды, как на- 
писано 116. 


И УТОМЛЕН От дороги. 


И НЕ ПОБОЯЛСЯ Ярэ №7 он БОГА Относится к Амалеку ‘17, и это форма 
глагола в прошедшем времени, подобная формам «слишком тяжело 
(хавед 932) для тебя» (Шмот, 18:18), «когда Ицхак состарился» (закен }2}; 
Берешит, 27:1) и «которое он любит (аёев 31К)» (там же, 27:9). 


114. См. выше, 25:13-14. 115. См. Шмот, 17:8. 116. См. там же, 17:1. 117. См. выше, 25:17. 


9 
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У 19 


[25:19] У 


И БУДЕТ, КОГДА ДАСТ ТЕБЕ : 
ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ПОКОЙ ОТ : К 7) Е чик у-а- “35 
ВСЕХ ТВОИХ ВРАГОВ, ЧТО ВО- : РЫБУ Ч НЛК АПЬЯ АЛИНЫ НОП 
КРУГ, В СТРАНЕ, КОТОРУЮ ГОС-: 555 ПРИЛ № Бри ЛП 
ПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ОТДАЕТ ТЕБЕ В УДЕЛ, ЧТОБЫ ТЫ ОВЛАДЕЛ ЕЮ, 
СОТРИ ПАМЯТЬ ОБ АМАЛЕКЕ ИЗ ПОДНЕБЕСНОЙ, НЕ ЗАБУДЬ! 


КОГДА ДАСТ ТЕБЕ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ПОКОЙ ЭТа заповедь действует тогда, 
когда Земля уже завоевана и в ней воцарился мир со всеми соседями, 
ведь пока идут войны с ближайшими врагами, они не обязаны воевать 
с Амалеком. 


СОТРИ ПАМЯТЬ ОБ АМАЛЕКЕ Про это сказано: «Предай смерти от мужа до 
жены... от вола до агнца» (Шмиэль [, 15:5), чтобы не говорили: «Этот вол— 
из добычи, захваченной у Амалека». В Торе приводится общее указание, 
а в словах пророка Шмуэля — подробности. 


НЕ ЗАБУДЫ Повтор после «Помни...» (выше, 25:17) для усиления, и подоб- 
ное словоупотребление встречается во многих других заповедях в Торе. 


| 


[26:1] У 


[26:2] У 


[26:35] У 


№157 ›2 
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ЕШЬЕЮ, И ПОСЕЛИШЬСЯ В НЕЙ, 


ТО ВОЗЬМИ ОТ НАЧАТКА ВСЕХ 
ПЛОДОВ ЗЕМЛИ, КОТОРЫЕ ТЫ : 
: 25 275Х] ОПП 5723 ЛР? ЧУН 


ПОЛУЧИШЬ В ТВОЕЙ СТРАНЕ, 
КОТОРУЮ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, 


ДАЕТ ТЕБЕ, И ПОЛОЖИ В КОРЗИ- : 
НУ, И ПОЙДИ НА МЕСТО, КОТО- : 


И БУДЕТ [ТАК]: КОГДА ТЫ : 
ПРИДЕШЬ В СТРАНУ, КО- : 
ТОРУЮ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ОТ- : 
ДАЕТ ТЕБЕ В УДЕЛ, И ОВЛАДЕ- : 


Е. т 


ту ЯВ 


ты 
а 


у1эя- ыы ПКО :0 м р -} п 

Зла ТИВ Л БО АИ 

ЛД? >34? п]? У) ЧИН 718 
:2 


РОЕ ИЗБЕРЕТ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ЧТОБЫ ВОДВОРИТЬ ТАМ СВОЕ 
ИМЯ. И ПРИДИ К СВЯЩЕННИКУ, КОТОРЫЙ БУДЕТ В ТЕ ДНИ, И СКА- 
ЖИ ЕМУ: «Я ВОЗГЛАШАЮ СЕГОДНЯ ПРЕД ГОСПОДОМ, ТВОИМ БОГОМ, 
ЧТО Я ПРИШЕЛ В СТРАНУ, КОТОРУЮ ГОСПОДЬ ПОКЛЯЛСЯ НАШИМ 
ОТЦАМ ОТДАТЬ НАМ». 


Поскольку было написано: «И будет, когда даст тебе Господь, твой Бог, 
покой» (Дварим, 25:19), Всевышний уточняет, что есть заповеди, кото- 
рые действуют еще до того, как Всевышний даст покой, — сразу «когда 
ты придешь,; и это начатки плодов и десятина, запись 'Торы на камнях, 
строительство жертвенника, а также благословение и проклятие на двух 
горах. 


В КОРЗИНУ Тене №}. Тене—это разновидность корзины (саль), и это слово 
еще раз употребляется в выражении «твоя корзина» (танаха 3}; Два- 
рим, 28:5). Эта заповедь относится к тем, кто живет поблизости от места 
Святилища. 


В ТЕ дни Эта обязанность действует всегда, когда есть первосвященник. 
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[26:5] У 


И ВОЗЬМЕТ СВЯЩЕННИК КОР- : ПЗ} 5? УИ ТРО МЮ |790 ПР?) 
ЗИНУ ИЗ ТВОЕЙ РУКИ, И ПОСТА- : П\? | 35? ЯК] ЗУ] РАК ПУ? 
ВИТ ЕЕ ПЕРЕД ЖЕРТВЕННИКОМ : П2’9\ 9-1 °55 93 ЭК ТАК 
ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА. А ТЫ : 19} \}2 ВРУ ВУ ›прЗ 5 91 
ВОЗГЛАСИ И СКАЖИ ПРЕД ГОС- : :371 5}3У 
ПОДОМ, ТВОИМ БОГОМ: «АРАМЕЙЦЕМ-СКИТАЛЬЦЕМ БЫЛ МОЙ ОТЕЦ, 
И СОШЕЛ ОН В ЕГИПЕТ, И ЖИЛ ТАМ С НЕМНОГИМИ ЛЮДЬМИ, И СТАЛ 
ТАМ НАРОДОМ ВЕЛИКИМ, СИЛЬНЫМ И МНОГОЧИСЛЕННЫМ. 


Я ВОЗГЛАШАЮ Чтобы услышали малолетние или же это нечто вроде 
признания в том, что Всевышний выполнил Свою клятву, о чем свиде- 
тельствуют плоды 1. 


А ТЫ ВОЗГЛАСИ Ве-анита 7>3У. Возможно, имеется в виду, что священ- 
ники спросят: «Зачем ты пришел?» —тогда ответь (ве-анита). Или же 
слово ве-анита употреблено здесь в значении «начни речь», как в стихе 
«И заговорил (ва-яан \У”') Иов» (Иов, 5:2) — первым. 


АРАМЕЙЦЕМ-СКИТАЛЬЦЕМ БЫЛ МОЙ ОТЕЦ Арами овед ави °3% 93%. Слово 
овед относится к непереходным глаголам, и если бы арами относилось 
к Лавану?, то была бы употреблена форма маавид или меабед. К тому 
же в чем был бы смысл выражения «Лаван хотел погубить моего отца, 
и сошел он в Египет»? Ведь Лаван не был причиной спуска в Египет. 
Скорее, слово арами относится к Яакову, так что в стихе говорится: «Когда 
отец мой был в Араме, он был скитальцем (овед)» —то есть неимущим, 
как в стихе «шехар дайте погибающему (овед 15\К)» (Мишлей, 51:6), ведь 
далее сказано: «Пусть он выпьет и забудет бедность свою» (там же, 51:7). 
Таким образом, арами овед ави означает: «Арамейцем-скитальцем был 
мой отец» — то есть я не унаследовал землю от отца, который был неиму- 
щим в Араме, а затем пришельцем в Египте. Он был там «с немногими 
людьми», а ПОТОМ «стал народом великим», и Ты, Всевышний, вывел нас 
из рабства? и дал нам хорошую землю %. Если кто-нибудь возразит: «Как 
же Яаков может называться арамейцем?» —то можно привести пример 
Йетара-Ишмаэльтянина (Диврей га-ямим [, 2:17), который, как известно, 
был из сыновей Израиля. 


с НЕМНОГИМИ ЛЮДЬМИ Би-мтей меат 5УЪ °7153. Слово би-мтей— это первая 
часть сопряженной конструкции, ведь метим «люди» —это множествен- 
ное число’, ав СДИНСТЕЕННОМ числе это слово не встречается, и рабби 
Йона-грамматик8 подробно истолковал его. 


1. См. выше, 26:2. 2. См. Таргум Онкелос к этому стиху, а также Сифрей, Дварим, 5о1. 3. См. далее, 26:8. 
4. См. далее, 26:59. 5. См. Шмуэль 1, 17:25. 6. Но жил с ишмаэльтянами, потому и сам называется ишма- 
эльтянином. Так же и с Яаковом. 7. См. Дварим, 2:54. 8. Йона Ибн-Джанах, см. его Сефер ёа-шорашим 
(«Книгу корней»), корень пл. 
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НО ЕГИПТЯНЕ ПЛОХО ОБРА- 


$ 322 ЗУ” Зву БУЛ ЗАМ ЗУ 
ЩАЛИСЬ С НАМИ, И УГНЕТАЛИ : 
НАС, И ВОЗЛАГАЛИ НА НАС ТЯ- : 
ЖЕЛУЮ РАБОТУ. И ВОЗОПИЛИ : 


ОК В Пу РУз ПОВ пл5У 
ззу-лк мм м2р-лк п УБО” 
пу? ЭВ 2зП27лк] УЛ] 
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У 7 г 
МЫ К ГОСПОДУ, БОГУ НАШИХ : №221 ПО} У ИРИ 3 БУ 
отцов, И УСЛЫШАЛ ГОСПОДЬ : 9151725 83 ЛЬ АЛК 994 в 


НАШ ГОЛОС, И УВИДЕЛ НАШЕ 
БЕДСТВИЕ, И НАШИ НЕПОСИЛЬ- 


НЫЕ РАБОТЫ, И НАШЕ УГНЕТЕ- 
НИЕ. И ВЫВЕЛ НАС ГОСПОДЬ ИЗ : 
Е: 2) ЗИК 531007273 АПБИ] РУК 


ЕГИПТА СИЛЬНОЙ РУКОЙ И ПРО- 


СТЕРТОЙ ДЕСНИЦЕЙ, И ВЕЛИ- : 
КИМ СТРАХОМ, И ЗНАМЕНИЯМИ, : 
Е Л Ле’ л ПЛИЗ ДлюОл ПРУР- 


И ЧУДЕСАМИ. И ПРИВЕЛ ОН НАС 


НА ЭТО МЕСТО, И ОТДАЛ НАМ : 
ЭТУ СТРАНУ, СТРАНУ, ТЕКУЩУЮ : 


: ларук лад ул 07] 
: ЛХИКРЛА ЭЛКЗЛ ПУЛ ПЛУ] ЗА 327 


уяпул} лу? р ПлЛУТУК ПРТЫИ >В 
ПИ 35? ПУПЕИ ЗК Л? 357 


ПИ 87 РП] пл ут РВ Пр 
ПК У? ПР = о 8 


пур7%2?] БАЛ? 132 122 ПАПУ ПРУЮЛ 
ЗУ26] 102 3728 


№ 


5 


10 МОЛОКОМ И МЕДОМ. А ТЕПЕРЬ, ВОТ Я ПРИНЕС НАЧАТКИ ПЛОДОВ 
ЗЕМЛИ, КОТОРУЮ ТЫ, ГОСПОДЬ, ОТДАЛ МНЕ И ПОСТАВЬ ЭТО 
ПРЕД ГОСПОДОМ, ТВОИМ БОГОМ, И ПОКЛОНИСЬ ПРЕД ГОСПОДОМ, 
ТВОИМ БОГОМ. И РАДУЙСЯ ВСЕМУ БЛАГУ, КОТОРОЕ ДАЛ ГОСПОДЬ, 
ТВОЙ БОГ, ТЕБЕ И ТВОЕМУ ДОМУ— ТЫ, И ЛЕВИТ, И ПЕРЕСЕЛЕНЕЦ, 
ЧТО В ТВОЕЙ СРЕДЕ. КОГДА ОКОНЧИШЬ ОТДЕЛЯТЬ ВСЕ ДЕСЯТИНЫ 
ОТ ТВОЕГО УРОЖАЯ В ТРЕТИЙ ГОД, ГОД ДЕСЯТИНЫ, И ОТДАШЬ ЛЕ- 
ВИТУ, ПЕРЕСЕЛЕНЦУ, СИРОТЕ И ВДОВЕ, ЧТОБЫ ОНИ ЕЛИ В ТВОИХ 
ВОРОТАХ И НАСЫЩАЛИСЬ, 


[26:7] У НАШЕ БЕДСТВИЕ Недостаток имущества. 
У НАШИ НЕПОСИЛЬНЫЕ РАБОТЫ На строительстве. 


У НАШЕ УГНЕТЕНИЕ Как сказано: «А притеснители подгоняют...» (Шмот, 5:15). 
ТЫ, И ЛЕВИТ, И ПЕРЕСЕЛЕНЕЦ Ты обязан радовать их плодами своей земли. 


[26:11] У 


ОТДЕЛЯТЬ Ла’сер 9 У?. Форма «дополнительной тяжелой» глагольной 
породы (гифиль), которая больше нигде в Писании не встречается. 


[26:12] У 


у год десятины Относится к десятине бедняка. 


9 ЛЕВИТУ, ПЕРЕСЕЛЕНЦУ, СИРОТЕ И ВДОВЕ Кому-то из них, кому захочешь. 
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[26:15] У 
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ТОГДА СКАЖЕШЬ ПРЕД ГОСПО- : 
ДОМ, ТВОИМ БОГОМ: «Я УБРАЛ : 
ПОСВЯЩЕННОЕ ИЗ ДОМА И ПЕ-: -№ У УК Л" 555 НРК 
ВоА-КО РАПИЙ №7] ТРИО ру 
 -№7] КРОЗ 35Р ›лу7 К] ЗВ КЗ 
: \2 пут Ярз°луру пр? ЗВ ПЛ) 


РЕДАЛ ЭТО ТАКЖЕ ЛЕВИТУ И ПЕ- 
РЕСЕЛЕНЦУ, СИРОТЕ И ВДОВЕ, 
ВО ВСЕМ — ПО ТВОЕМУ ПОВЕ- 


ЛЕНИЮ, КОТОРОЕ ТЫ ПОВЕЛЕЛ : 
МНЕ; Я НЕ НАРУШИЛ ТВОИХ : 
ЗАПОВЕДЕЙ И НЕ ЗАБЫЛ. НЕ ! 332 ЛЯЛ) ЧК ПРТЫЛ ЛК] 2810” 
ЕЛ Я ОТ этого в [ЧАС] МОЕЙ : 


СКОРБИ, И НЕ УБИРАЛ ОТ НЕГО : 


Ури ›лчуз 2 п р? АТОН 


: х% - т 


Б1иу? 932} }}?2 ТРАП} 91 л3л-р 


тт: -м: 


ПУР ПРрШл 23793 К 222 РУ 
ЛК Т]2У-лК 17) РРР ИТР 


35п 75} РК ЭКО ду5) ЗИК 


< мЗРг 


о 51 


В НЕЧИСТОТЕ, И НЕ ДАВАЛ ОТ НЕГО ДЛЯ МЕРТВОГО; Я СЛУШАЛ 
ГОЛОС ГОСПОДА, МОЕГО БОГА, Я СДЕЛАЛ ВСЕ, КАК ТЫ ПОВЕЛЕЛ 
МНЕ. ВЗГЛЯНИ ЖЕ ИЗ ТВОЕЙ СВЯТОЙ ОБИТЕЛИ, С НЕБА, И БЛА- 
ГОСЛОВИ ТВОЙ НАРОД, ИЗРАИЛЬ, И ЗЕМЛЮ, КОТОРУЮ ТЫ ОТДАЛ 
НАМ, КАК ТЫ ПОКЛЯЛСЯ НАШИМ ОТЦАМ, — СТРАНУ, ТЕКУЩУЮ 
МОЛОКОМ И МЕДОМ! 


Я УБРАЛ ПОСВЯЩЕННОЕ Относится к десятине. Я также не выбросил по- 
священное, а передал тому, кому обязан передать. 


Я НЕ НАРУШИЛ Умышленно. 


И НЕ ЗАБЫЛ Что не отделил десятину. Или же это относится к годам 
десятины. 


НЕ ЕЛ Я ОТ ЭТОГО В МОЕЙ СКОРБИ Они ›3Х. От той же основы, что «Бен-Они 
(3 К-]3)» (Берешит, 55:18)? и «как хлеб скорбящих (оним В’3\К)» (Гошеа, 9:4), 
и здесь значение они—«моей скорби», то есть если даже я был скорбящим, 
я неел до отделения десятины". 


И НЕ УБИРАЛ ОТ НЕГО Не портил посвященного. 
В НЕЧИСТОТЕ Чем-либо нечистым. 


ДЛЯ МЕРТВОГО Для необходимой заботы об умершем. А некоторые утвер- 
ждают, что речь идет об идолопоклонстве. 

Общий смысл сказанного в том, что запрещено отделять что-либо от 
урожая злаков, пока не будет отделена десятина, которая является по- 
священной частью, ведь если она будет отделяться от оставшейся части 
урожая, это будет непочтительно, даже если часть будет испорчена из-за 
чего-либо нечистого. 


9. «Сын скорби», см. комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 55:18. 10. Талмуд объясняет это не так, см. 
Иевамот, 756. 


№ 
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В ЭТОТ ДЕНЬ ГОСПОДЬ, ТВОЙ 


СЕРДЦЕМ И ВСЕЙ СВОЕЙ ДУШОЙ. 


СЕГОДНЯ ТЫ ПРЕВОЗНЕС ГОСПО- : 
ДА, ЧТОБЫ ОН БЫЛ ТЕБЕ БОГОМ : 
| обо ЛУЛЛР Пу ПИК Бато у 
И СОБЛЮДАЛ ЕГО УСТАНОВЛЕ- : Я 72 УТР-БУ ДГУ] ЛУКРЛ 
НИЯ, И ЕГО ЗАПОВЕДИ, И ЕГО : 


И ЧТОБЫ ТЫ ШЕЛ ЕГО ПУТЯМИ, 


: ЛРУ2 32 ТИК ПИТ ЛЗ ОРЛ о 
БОГ, ПОВЕЛЕВАЕТ ТЕБЕ ИС-: 
ПОЛНЯТЬ ВСЕ УСТАНОВЛЕНИЯ : 
И ЭТИ ЗАКОНЫ, И СОБЛЮДАЙ : 
И ИСПОЛНЯЙ ИХ ВСЕМ СВОИМ : 
г луР ПУрз УИ РВК РИН 


УВ л-ЛК] пыкл Б›УрПл"лК 
955 3255- 523 БАХ УХУ] ЯРУ 

Ноль 57 АТОМИ ЛУК СИР 
Урп ЗУм 1273 `л07 БДКо 32 


Ух? р Булл 5 УЭКЛ 
Ру дала :Р7Иур-9Э Ч Э] 12-97 


ь 9371 992 
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ЗАКОНЫ, И ИСПОЛНЯЛ ЕГО ВОЛЮ. А ГОСПОДЬ ПРЕВОЗНЕС ТЕБЯ 
СЕГОДНЯ, ЧТОБЫ ТЫ БЫЛ ЕМУ ИЗБРАННЫМ НАРОДОМ, КАК ОН ОБЕ- 
ЩАЛ ТЕБЕ, И ЧТОБЫ ТЫ СОБЛЮДАЛ ВСЕ ЕГО ЗАПОВЕДИ, И ЧТОБЫ 
ОН ПРЕВОЗНЕС ТЕБЯ ВЫШЕ ВСЕХ НАРОДОВ, КОТОРЫЕ ОН СОЗДАЛ, 
ДЛЯ ВОСХВАЛЕНИЯ, ДЛЯ СЛАВЫ И ДЛЯ ВЕЛИЧИЯ, И ЧТОБЫ ТЫ БЫЛ 
СВЯТЫМ НАРОДОМ У ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, КАК ОН ГОВОРИЛ. 


и ЗЕМЛЮ Так же как я остерегался и сохранил урожай, чтобы отделить 
посвященное 1, так и Ты, Бог наш, храни нашу землю. 


[26:15] У 


У СТРАНУ, ТЕКУЩУЮ МОЛОКОМ И МЕДОМ Чтобы она всегда оставалась такой. 


[26:16] У В ЭТОТ ДЕНЬ Это слова Моше. 


У И СОБЛЮДАЙ Сохраняй их в сердце своем. 


у иисполняй их В Земле Израиля. 


ТЫ ПРЕВОЗНЕС Геемарта ОКП. От основы со значением «величие», 
и близкое по значению употребление этой основы встречается в вы- 
ражении «на верхушке самой высокой ветви» (амир 9”2%; Иешаяёу, 17:6). 
Рабби Йегуда Гга-Леви из Испании, да покоится он в Эдене, утверждал, 
что это слово—от той же основы, что вайомер («сказал»): как ты поступил 
праведно, так что смог сказать, что Он— твой Бог, так и Он поступит 
с тобой, и ты сможешь сказать, что ты— избранный Им народ. Это кра- 
сивое толкование. Слово геемарта в таком случае—глагол сразу с двумя 
дополнениями. 


[26:17-18] У 


[26:19] У И ЧТОБЫ ОН ПРЕВОЗНЕС ТЕБЯ Это и есть награда за сказанное 12. 


11. См. выше, 26:15. 12. См. выше, 26:18. 
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[27:1-2] У 


У 


[27:3] У 


27 


В СТРАНУ, КОТОРУЮ ГОСПОДЬ, 


ТВОЙ БОГ, ОТДАЕТ ТЕБЕ, ТО ПО- 
: 57133 #77] :12 ТЗ НВ ПИ? 


СТАВЬ СЕБЕ БОЛЬШИЕ КАМНИ 


И ПОКРОЙ ИХ ИЗВЕСТЬЮ. И НА- : 
: 22у 7ПЗ БРЛ БЭЛХ луз ›92 ИН 
Е ПЗ БИ 7’) РУз ВПК ТИ 
Е И-М? 57334 ПВР РУЗ ПР? 


ПИШИ НА НИХ ВСЕ СЛОВА ЭТОГО 
УЧЕНИЯ, КОГДА ТЫ ПЕРЕЙДЕШЬ, 
ЧТОБЫ ТЫ ВСТУПИЛ В СТРАНУ, 
КОТОРУЮ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, 


И ПОВЕЛЕЛ МОШЕМ— : 
И СТАРЕЙШИНЫ ИЗРАИ- : 
ЛЯ— НАРОДУ, ГОВОРЯ: «СОБЛЮ- : 
ДАЙ ВСЮ ЭТУ ЗАПОВЕДЬ, КОТО- : 
РУЮ Я ПОВЕЛЕВАЮ ВАМ СЕГОД- : 
НЯ. И БУДЕТ В ТОТ ДЕНЬ: КОГДА : 
ВЫ ПЕРЕЙДЕТЕ ЧЕРЕЗ ИОРДАН ; 


| | | №137 ›> | 559 | 
ПВ 280 ЗРИ ПИР 1 у } 
перл" ЧРИ 12 БУЛ 5 
53 ЛИ :5Р7 ВОЛК ПУР ›2К ЗИК 
2х уа&л- 5! |ТРИ7ЛХ 7]3УЯ чих 
28 ЧР ПОРН 12 9 РАВ И 
}72у ДЛ] ТЗ БДК Л] 7 
15? 112У3 ЛМ ИЛЛ ›92Т72°ЛК 
Ро пик РГА КЗ ЗИК 
37 792 05°В 37 5} УК 17 


ПРЕ БУЗЫлк Зр’рл ТТРИГЛЫ 


5+ оу 


ОТДАЕТ ТЕБЕ, СТРАНУ, ТЕКУЩУЮ молоком И МЕДОМ, КАК ОБЕЩАЛ 
ТЕБЕ ГОСПОДЬ, БОГ ТВОИХ ОТЦОВ. И БУДЕТ, КОГДА ВЫ ПЕРЕЙДЕТЕ 
ИОРДАН, ПОСТАВЬТЕ ЭТИ КАМНИ, КАК Я ПОВЕЛЕВАЮ ВАМ СЕГОД- 
НЯ, НА ГОРЕ ЭЙВАЛЬ, И ПОКРОЙ ИХ ИЗВЕСТЬЮ. И ПОСТРОЙ ТАМ 
ЖЕРТВЕННИК ГОСПОДУ, ТВОЕМУ БОГУ, КАМЕННЫЙ ЖЕРТВЕННИК, 
НЕ ЗАНОСИ НА НИХ ЖЕЛЕЗНОЕ [ОРУДИЕ]. 


И ПОВЕЛЕЛ МОШЕ По велению Всевышнего. 


И СТАРЕЙШИНЫ ИЗРАИЛЯ Передали это всему народу, и примеров такого 
словоупотребления множество, я их уже упоминал !°. 


СОБЛЮДАЙ ВСЮ ЭТУ ЗАПОВЕДЬ Какую именно? — «Поставь себе большие 
камни» —чтобы на них поместилось Учение. 

[Саадья] Гаон утверждал, что они записали на них численные обозна- 
чения заповедей, как в Галахот гдолот14 и азгарот*5, и это красивое 
толкование. 


ИЗВЕСТЬЮ Для стойкости. 


чтоБЫ Ибо Всевышний будет тебе в помощь, как только ты начнешь со- 
блюдать Его заповеди. Поэтому первая заповедь с момента вступления 
в Землю — построить жертвенник, чтобы благодарить Всевышнего за 
начало своего пребывания в Земле. 


13. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 12:21. 14. Свод еврейских законов эпохи гаонов. По большинству 
мнений, его автором был Шимон Каяра (МИ! в.). 15. Литургические гимны на праздник Шавуот, содер- 
жащие перечисление 615 заповедей. 
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ИЗ ЦЕЛЬНЫХ КАМНЕЙ ПОСТРОЙ : 
РА лу му 5у гру] ТО 
МУ БОГУ, И ПРИНОСИ НА НЕМ : 


ЖЕРТВЕННИК ГОСПОДУ, ТВОЕ- 


пут? пароль тол ЛО? 6325 


50 ПОМ В ВОК 522% ЯП} 
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ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ ГОСПО- : “ЛК БЫ -5У 202] СРОК ПУР п 
7 ДУ, ТВОЕМУ БОГУ, И ПРИНОСИ : © :39°Д 9КЗ ЛАП ЛЗМЯЛ ›221-59 
МИРНЫЕ ЖЕРТВЫ, И ЕШЬ ТАМ, ! -55-55 БЯЭл БУДЬ НУЮ ЧВТ в 
И РАДУЙСЯ ПРЕД ГОСПОДОМ, ! 0 91 БИЯ | ЛРОП ЧКЫ ВЫ 
у ТВОИМ БОГОМ. И НАПИШИ НА ! 15 грАэк ле 995 У им, 
ТЕХ КАМНЯХ ВСЕ СЛОВА ЭТО- : 74 2°ЛК ПУУ\ РУК пу ра 
ГО УЧЕНИЯ ИЗЪЯСНЕННОЕ КАК : © :5Ф7 3132 ›% ЧУК РП-ЛК 
у ° СЛЕДУЕТ». И ГОВОРИЛ МОШЕ : {425 МП 53 БУЯ-ЛК НИ № № 
И СВЯЩЕННИКИ, ЛЕВИТЫ— ВСЕ- ; 6%} 99" ой Бул-лк ТЗ Тру» ЛУК 


МУ ИЗРАИЛЮ ТАК: 


«ВНИМАЙ : 
И СЛУШАЙ, ИЗРАИЛЬ СЕГОДНЯ : 


НАЯ») 25) 155 11Р-ЛК 099293 
:1727323 НОТ 957” 


ТЫ СТАЛ НАРОДОМ ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА. ИСПОЛНЯЙ ЖЕ ВОЛЮ 
ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, И ИСПОЛНЯЙ ЕГО ЗАПОВЕДИ, И ЕГО УСТА- 
11 НОВЛЕНИЯ, КОТОРЫЕ Я ПОВЕЛЕВАЮ ВАМ СЕГОДНЯ И ПОВЕЛЕЛ 
12 МОШЕ НАРОДУ В ТОТ ДЕНЬ, ГОВОРЯ: «ЭТИ ПРЕДСТАНУТ, ЧТОБЫ 
БЛАГОСЛОВЛЯТЬ НАРОД НА ГОРЕ ГРИЗИМ, КОГДА ВЫ ПЕРЕЙДЕТЕ 
ЧЕРЕЗ ИОРДАН: ШИМОН, И ЛЕВИ, И ЙЕГУДА, И ИССАХАР, И ЙОСЕФ, 
И БИНЬЯМИН. 


[27:8] У ИЗЪЯСНЕННОЕ На письме. 


И ГОВОРИЛ МОШЕМ— И СВЯЩЕННИКИ, ЛЕВИТЫ Такое же словоупотребление, 
как в стихе «и старейшины Израиля» (выше, 27:1), в обоих случаях глав- 
ное—это речь Моше. 


[27:9] У 


У ВНИМАЙ Гаскет ЛЭОП. Это слово толкуется только исходя из контекста, 
поскольку нигде больше в Писании оно не встречается. 


У СЕГОДНЯ ТЫ СТАЛ НАРОДОМ Он заключит с тобой союз. 


[27:10] у исполняй Его волю сегодня. 


УИ ИСПОЛНЯЙ ЕГО ЗАПОВЕДИ В дальнейшем. 
Упоминание священников и левитов 1$ связано с тем, что именно они 
говорят: «Проклят человек...» (далее, 27:15). Благословлять должны были 
сыновья жен [Яакова] 17, а проклинать — сыновья их служанок!®, но им 


16. См. выше, 27:9. 17. См. далее, 27:12. 18. См. далее, 27:13. 
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У 14 


15 


У 16 


У 17 


[27:14] У 


[27:16] У 


[27:17] У 


| 12 | №7 °2 | 6759 | 


УВЕН, ГАД, И АШЕР, И ЗВУЛУН, 


ДАН, И НАФТАЛИ. И ВОЗГЛАСЯТ : 
ЛЕВИТЫ, И ВОЗГЛАСЯТ КАЖДО- : 
МУ ЧЕЛОВЕКУ В ИЗРАИЛЕ ГРО- : 
ро 2 БУл-22 155] ЭК] РОК ПРО 


МОГЛАСНО: “ПРОКЛЯТ ЧЕЛОВЕК, 


КОТОРЫЙ СДЕЛАЕТ ИЗВАЯНИЕ : 
И ЛИТОГО ИДОЛА, МЕРЗОСТЬ : 


А ЭТИ ПРЕДСТАНУТ, ЧТОБЫ ПРО- : }5\%7 23 773 127-29 2» ПР 
КЛИНАТЬ НА ГОРЕ ЭЙВАЛЬ: РЕ- : 


Го :61 Мр 55 УР ОК] 


{| 


Бу? 135 2575 17 75 9х] та 


=). 5 пору Ик Кл 78 
793 5} 977 ›Р рУР Пл 
К о РВ ЗОВ] БУТ 72 3] 
Буд-52 ЧМ] злУ7 5153 29р 9 

о 12 


ПРЕД ГОСПОДОМ, ИЗДЕЛИЕ РУК МАСТЕРА, И ПОСТАВИТ ТАЙНО!” 
И ВОЗГЛАСИТ ВЕСЬ НАРОД, И СКАЖЕТ: “АМЕН!” “ПРОКЛЯТ ТОТ, 
КТО ПОЗОРИТ СВОЕГО ОТЦА И СВОЮ МАТЬ” И СКАЖЕТ ВЕСЬ НА- 
РОД: “АМЕН!” “ПРОКЛЯТ ТОТ, КТО ПЕРЕДВИГАЕТ МЕЖУ СВОЕГО 
БЛИЖНЕГО!” И СКАЖЕТ ВЕСЬ НАРОД: “АМЕН!” 


не хватало двоих, а сыновей Леи много, так что взяли из сыновей Леи 
самого старшего и самого младшего. 


и возглдсят Ве-ани \3У\. Такое же словоупотребление, как в стихе «А ты 
возгласи (ве-анита 73!) и скажи» (Дварим, 26:5). 

Наши древние учителя говорили 1°, что «благословлять» (выше, 27:12) 
означает сказать: «Благословен человек, который не сделает изва- 
яние», но в буквальном смысле благословение — это «Благословен 
ты в городе...» (Дварим, 28:5), а проклятие — противоположность 
этому 29, о чем свидетельствует сказанное в книге Йегошуа?1. То, 
что упомянуты именно эти одиннадцать прегрешений, объясняет- 
ся тем, что они могут вершиться втайне, как сказано: «И поставит 
тайно» (далее, 27:15), ведь если сделает это открыто— будет предан 
смерти. И то же касается стиха «Кто убивает своего ближнего тайно» 
(далее, 27:24). Перечисление начинается с главного — того, что каса- 
ется отношений между человеком и его Творцом, а затем — между 
человеком и его родителями 22, ведь о том, что он их позорит, может 
никто не знать. 


ПОЗОРИТ Макле П2ро. От той же основы, что калон '\2?Р «бесславие» (Ми- 
шлей, 18:5). 


КТО ПЕРЕДВИГАЕТ МЕЖУ СВОЕГО БЛИЖНЕГО Это То, ЧТО делается тайно. 


19. См. Сота, 32а. 20. См. Дварим, 28:16, и далее. 21. См. Йебошуа, 8:50-55. 22. См. далее, 27:16. 
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У1в “ПРОКЛЯТ ТОТ, КТО СБИВАЕТ ! © {Ж5У22 КТТ У ЛР АК 
СЛЕПОГО С ПУТИ!” И СКАЖЕТ : "2290 ПУЛА ОВУР ПОРУ 

У19 ВЕСЬ НАРОД: “АМЕН!” “ПРОКЛЯТ : Но э 9% ЛИК-0у 550 195 Ох ВУП 2 
ТОТ, КТО ИСКАЖАЕТ ЗАКОН ДЛЯ : № 5 А ВУТ2ЯЮА КИР 2 
ПЕРЕСЕЛЕНЦА, СИРОТЫ И ВДО- ! © {5 0977 и |7рпр“Р7Бу: 55 
ВЫ!” И СКАЖЕТ ВЕСЬ НАРОД: : 55-73 \\ ?Э5-ЛЗ1ИЛЬ-ОУ 220 МАК 22 

У20 “АМЕН!” “ПРОКЛЯТ ТОТ, КТО ЛО- : `5у35 99 о ЦКБ 2 
ЖИТСЯ С ЖЕНОЙ СВОЕГО ОТЦА : “ЯК р {25 Ул" ЗРКАРЛА +2 
ЗА ТО, ЧТО ОН ОТКРЫЛ НАГОТУ : © :}2% ВУЛ" 55 72%] 7ЛРЗ ПУ" ПР 
СВОЕГО ОТЦА!" И СКАЖЕТ ВЕСЬ : 425] р} 51 75) ЭПО ПИ ПРЭ ЧАИ 2 


НАРОД: “АМЕН!” “ПРОКЛЯТ ТОТ, р 2% буть 
КТО ЛОЖИТСЯ С КАКИМ-ЛИБО скотом!” И СКАЖЕТ ВЕСЬ НАРОД: 
22 “АМЕН!’ “ПРОКЛЯТ ТОТ, КТО ЛОЖИТСЯ СО СВОЕЙ СЕСТРОЙ, ДОЧЕ- 

РЬЮ СВОЕГО ОТЦА ИЛИ ДОЧЕРЬЮ СВОЕЙ МАТЕРИ!” И СКАЖЕТ ВЕСЬ 
22 НАРОД: “АМЕН!” “ПРОКЛЯТ ТОТ, КТО ЛОЖИТСЯ СО СВОЕЙ ТЕЩЕЙ!” 
24 И СКАЖЕТ ВЕСЬ НАРОД: “АМЕН!” “ПРОКЛЯТ ТОТ, КТО УБИВАЕТ СВО- 
ЕГО БЛИЖНЕГО ТАЙНО!” И СКАЖЕТ ВЕСЬ НАРОД: “АМЕН!” “ПРОКЛЯТ 
ТОТ, КТО БЕРЕТ ВЗЯТКИ, ЧТОБЫ ПОГУБИТЬ ЧЕЛОВЕКА [И| ПРОЛИТЬ 
КРОВЬ НЕВИННОГО!” И СКАЖЕТ ВЕСЬ НАРОД: “АМЕН!” 


У 21 


У 25 


КТО СБИВАЕТ СЛЕПОГО С ПУТИ Тоже тайное дело, ведь слепой не может 
рассказать, кто сбил его с пути. 


[27:18] У 


КТО ИСКАЖАЕТ ЗАКОН ДЛЯ ПЕРЕСЕЛЕНЦА, СИРОТЫ Поскольку у них нет за- 
ступников, это тоже делается втайне. Упомянуты именно переселенец, 
сирота и вдова, потому что если он исказит закон для кого-нибудь дру- 
гого, то тот сможет это опротестовать и обнародовать, а у переселенца, 
сироты и вдовы нет такой возможности. 


[27:19] У 


КТО ЛОЖИТСЯ С ЖЕНОЙ СВОЕГО ОТЦА А также с сестрой и тещей 23. Его не 
подозревают, если он находится с ними наедине?%*, поэтому это дело 
тайное, в отличие от других подобных грехов. 


[27:20] У 


[27:21] У СКАКИМ-ЛИБО СКОТОМ Мужского или женского пола. У скота тоже нет дара 
речи, чтобы кричать и протестовать, и в этом отличие от мужеложства ??, 


которое поэтому здесь не упомянуто. 


[27:25] У КТО БЕРЕТ ВЗЯТКИ По большинству мнений, это относится к судье. Я же 


считаю, что речь идет о лжесвидетеле. 


23. См. далее, 27:22-25. 24. Уединение с ними мужчине разрешено. 25. См. Ваинра, 18:22. 
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[27:26] У 


[28:1] У 


[28:2] У 


У 


[28:3] У 


[28:4] У 


| П> | №272 | 893“ | 


`ПРОКЛЯТ ТОТ, КТО НЕ ВЫПОЛ- : 
НИТ СЛОВ ЭТОГО УЧЕНИЯ И НЕ : 
: 1рз урил У2И-ОХ 
Гуру? Тор? РИ Пт 


ИСПОЛНИТ ИХ!” И СКАЖЕТ ВЕСЬ 
НАРОД: “АМЕН!”» 
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И БУДЕТ [ТАК]: ЕСЛИ ТЫ : 
БУДЕШЬ ИСПОЛНЯТЬ : 
ВОЛЮ ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, : 
ЧТОБЫ СТРОГО СОБЛЮДАТЬ ВСЕ : 
ЕГО ЗАПОВЕДИ, КОТОРЫЕ Я ПО- : 
ВЕЛЕВАЮ ТЕБЕ СЕГОДНЯ, : 
ТО ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ПОСТА- : 


КИТАЙ ЧАТ-Л Б›р” №2 ИХ УК 


2: 


р }рк бул-22 128] БК ЛУ 


П2 


БО 332 ›2 ПИК ИУ" Р°ЛК 
Эр у 1№?У ТЫ? п» ЛА 
ПРЫТ 112131722 Т2у зв 77 
РК ЛИ” Яра УБЛ ›2 
Уз :тИз лк 13 уз АК 198 
ИЗ >78 ДИР >72 102778 

$}}мх лулиу] 778 0 


ВИТ ТЕБЯ ВЫШЕ ВСЕХ НАРОДОВ ЗЕМЛИ. И СБУДУТСЯ НА ТЕБЕ ВСЕ 
ЭТИ БЛАГОСЛОВЕНИЯ И ИСПОЛНЯТСЯ ДЛЯ ТЕБЯ, ЕСЛИ ПОСЛУША- 
ЕШЬСЯ ГОЛОСА ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА. БЛАГОСЛОВЕН ТЫ В ГО- 
РОДЕ И БЛАГОСЛОВЕН ТЫ В ПОЛЕ. БЛАГОСЛОВЕН ПЛОД ТВОЕГО 
ЧРЕВА, И ПЛОД ТВОЕЙ ЗЕМЛИ, И ПЛОД ТВОЕГО СКОТА, СТАДО 
ТВОИХ БЫКОВ И ПРИПЛОД ТВОИХ ОВЕЦ. 


кто НЕ выполнит Некоторые утверждают*5, что это относится ко всей 
Торе, а другие?7 —только к вышеупомянутым прегрешениям, однако 
слова их не стоит принимать во внимание, поскольку сказано: «и не 
исполнит их». Я считаю, что проклятие относится к вышеупомянутым 
запретительным заповедям, а также к любым предписаниям, которые 
кто-то тайно не соблюдает, поэтому сказано: «и не исполнит их». 


ВЫШЕ ВСЕХ НАРОДОВ ЗЕМЛИ В этом и состоит общий смысл благослове- 
ния — не будет в мире людей, подобных вам. 


И СБУДУТСЯ Сами по себе. 


и исполнятся Даже если ты к этому не стремишься, без твоих усилий. 


В ГОРОДЕ Благословение, означающее дополнительные доходы от разного 
рода торговли. 


в ПОЛЕ Благословение, относящееся к посевам и посадкам. 


ПЛОД ТВОЕГО ЧРЕВА Это сказано про сыновей, а выражение «твоего чрева» 
имеет переносное значение. 


26. См. комментарий Раши к этому стиху. 27. Так считал Рашбам. 
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БЛАГОСЛОВЕННА ТВОЯ КОРЗИНА : 
И ТВОЕ КОРЫТО. БЛАГОСЛОВЕН : 
ТЫ ПРИ ТВОЕМ ВХОДЕ И БЛАГО- : 
СЛОВЕН ТЫ ПРИ ТВОЕМ ВЫХОДЕ. 
ОБРАТИТ ГОСПОДЬ ТВОИХ ВРА- : 
ГОВ В БЕГСТВО; ОДНИМ ПУТЕМ ; 
ОНИ ВЫСТУПЯТ ПРОТИВ ТЕБЯ, 
НО ПОБЕГУТ ОТ ТЕБЯ СЕМЬЮ ПУ- : 


ТЯМИ. ПОШЛЕТ ГОСПОДЬ ТЕБЕ : 


: 4423 ЛАК 113 ЗАЛИЛ 778 
г "ЛК ЛУ? => ЧЛКУЗ ЛАК 172 
113 5355 55} т5у БУРИ 75% 
: 52%? 5771 Путя УХ 35° ПХ 
: ТРОКЗ почВя"лк злк лу № Е, 
: ЛУР-ЧУХ 7953 1277 т Пой 555 
: УЧР Буо > п? р 32! п) УК 
: зол ТРУлЛ ›э 5. у3\; ЧУ Э 


х эзг 


ПЧЧЗ ПОРН} РЕК ЛУ 
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БЛАГОСЛОВЕНИЕ В ТВОИХ ЖИТНИЦАХ И ВО ВСЯКОМ НАЧИНАНИИ 
ТВОИХ РУК, И БЛАГОСЛОВИТ ТЕБЯ В СТРАНЕ, КОТОРУЮ ГОСПОДЬ, 
ТВОЙ БОГ, ОТДАЕТ ТЕБЕ. ГОСПОДЬ СДЕЛАЕТ ТЕБЯ СВОИМ СВЯТЫМ 
НАРОДОМ, КАК ОН ТЕБЕ КЛЯЛСЯ, ЕСЛИ БУДЕШЬ СОБЛЮДАТЬ ЗАПО- 
ВЕДИ ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, И БУДЕШЬ ИДТИ ЕГО ПУТЯМИ. 


У СТАДО шегар ХУ... ПРИПЛОД аштерот ПУХ. Я уже разъяснил эти слова?8. 


ТВОЯ КОРЗИНА Для хлеба, и она упомянута прежде корыта для закваски, 
поскольку в Торе нет «раньше» и «позже» 2, или же корзина предназна- 
чена для хранения муки. 


[28:5] У 


ПРИ ТВОЕМ ВЫХОДЕ Для празднования, торговли или захвата добычи, 
или же речь идет о выходе из дома для ежедневных дел и имеется 
в виду, что ты преуспеешь во всех делах, а далее приводится противо- 
поставление °°, 


[28:6] У 


После слов о том, что ты станешь выше всех народов ?1, говорится про 
врагов, которые «выступят против тебя»— вступив в сговор между собой. 


[28:7] У 


У СЕМЬЮ В значении «многими», и дней недели тоже семь, поскольку они 
зависят от небесных сфер. 


[28:8] У В ТВОИХ ЖИТНИЦАХ В ТВОИХ хранилищах, исходя из контекста. 


[28:9] У СДЕЛАЕТ ТЕБЯ Иекимха 72’р›. То же, что яамидха («поставит тебя»). 


У СВЯТЫМ НАРОДОМ Святость которого— в соблюдении заповедей. 


28. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 13:12, и Дварим, 7:13. 29. См. Мехильта де-рабби Ишмаэль, 
Масехта де-шира, 7. 30. См. далее, 28:19-20. 31. См. выше, 28:1. 
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[28:11] У 


[28:12] У 


[28:13] У 


И УВИДЯТ ВСЕ НАРОДЫ ЗЕМ- : 
ЛИ, ЧТО ИМЯ ГОСПОДА НАРЕ- : 
ЧЕНО НА ТЕБЕ, И УСТРАШАТСЯ : 
: РАЗ? И 20} ИВ ПРТЬИ 2 
ИЗОБИЛИЕ В ПЛОДЕ ТВОЕГО : 11\-лк 3? | И ПБ? 1? ЛЛ? 
ЧРЕВА, И В ПЛОДЕ ТВОЕГО СКО- : 
ТА, И В ПЛОДЕ ТВОЕЙ ЗЕМЛИ, : 9% 2УЭИ} 1 ЛУур-2> ЛХ 11371 
НА ЗЕМЛЕ, КОТОРУЮ ГОСПОДЬ : 4? И? ЛЯ ИТЛ №? ПАК] 6737 
ПОКЛЯЛСЯ ТВОИМ ОТЦАМ ОТ- : Л №2] И?УБ? ра лУП] 32 №? 
Е РА Л? | ло УБИЛ ЮВ? 


ТЕБЯ. И ДАСТ ТЕБЕ ГОСПОДЬ 


ДАТЬ ТЕБЕ. ОТКРОЕТ ГОСПОДЬ 


ДЛЯ ТЕБЯ СВОЮ БЛАГОДАТНУЮ 


| П> | №272 | 65“ | 


№7} пу? ВИ ›2 71% ру" 72 «7 
па? пр ли] ЛР К] РУ 
АТВ 1521 ЧАРЛЗ >51 102 758 


луз ЛУЧА-ТР ЛД? БУХУТЛК 300 


ПИРУ? ЧИ? БУ Р К ОВ 


СОКРОВИЩНИЦУ, НЕБО, ЧТОБЫ ДАТЬ ВОВРЕМЯ ДОЖДЬ ТВОЕЙ СТРА- 
НЕ И БЛАГОСЛОВЛЯТЬ ВСЯКОЕ ДЕЛО ТВОИХ РУК, И ТЫ БУДЕШЬ ДА- 
ВАТЬ ВЗАЙМЫ МНОГИМ НАРОДАМ, А САМ ЗАНИМАТЬ НЕ БУДЕШЬ. 
И ГОСПОДЬ СДЕЛАЕТ ТЕБЯ ГОЛОВОЙ, А НЕ ХВОСТОМ, И [ТЫ] БУДЕШЬ 
ТОЛЬКО ВВЕРХУ И НЕ БУДЕШЬ ВНИЗУ, ЕСЛИ СТАНЕШЬ СЛУШАТЬСЯ 
ЗАПОВЕДЕЙ ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, КОТОРЫЕ Я СЕГОДНЯ ПОВЕ- 
ЛЕВАЮ ТЕБЕ СОБЛЮДАТЬ И ИСПОЛНЯТЬ, 


БУДЕШЬ СОБЛЮДАТЬ Хранить в сердце. 


И БУДЕШЬ ИДТИ На деле. 


и ДАСТ ТЕБЕ Ве-готирха 377171. Если в стране будет бедствие, голод или 
мор, ты останешься в живых (тиватер). 


СОКНРОВИЩНИЦУ Это Его возможность давать, и в том же смысле сказа- 
но: «в хранилищах (оирот Л\7ЗХ) снега» (Иов, 58:22). Поэтому после слов 
«И даст тебе» 32 говорится о дожде, поскольку прекращение дождя—при- 
чина голода. 


И ТЫ БУДЕШЬ ДАВАТЬ ВЗАЙМЫ МНОГИМ НАРОДАМ Поскольку они будут 
голодать, а тебе не придется у них занимать. Одним словом, ты всегда 
будешь «головой» 35. 


ЕСЛИ СТАНЕШЬ СЛУШАТЬСЯ « Соблюдать», то есть хранить в сердце, и «ис- 
полнять». Одним словом, ты не должен отворачиваться от Всевышнего 
и поклоняться идолам, ибо это— корень всех грехов и величайшее от- 
ступничество, противоположность которого—единобожие. 


32. См. выше, 28:11. 33. См. далее, 28:13. 
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И НЕ УКЛОНЯЙСЯ ОТ ВСЕХ ЭТИХ : 
СЛОВ, КОТОРЫЕ Я на 
ВАМ СЕГОДНЯ, НИ ВПРАВО, 


НИ ВЛЕВО, ЧТОБЫ ИДТИ ЗА ЧУ- : 
: УИРП) РУ Ю-5-ЛК РРУ2 Чо 


ЖИМИ БОГАМИ И ИМ СЛУЖИТЬ. 


И БУДЕТ [ТАК]: ЕСЛИ ТЫ НЕ СТА-: 
НЕШЬ ИСПОЛНЯТЬ ВОЛЮ ГОСПО- : 
ДА, ТВОЕГО БОГА, ЧТОБЫ СТРОГО : 
| ТОРА ХУ ЗЛО РА ОР К 


СОБЛЮДАТЬ ВСЕ ЕГО ЗАПОВЕДИ 


И ЕГО УСТАНОВЛЕНИЯ, КОТОРЫЕ : 
г памолилк 78 [Л ПР Пк пк 
Е ЯП" ЛУ лА] ПОЮТЛ 
Е ЧР А-У Ил У ПУЛ И 


Я ПОВЕЛЕВАЮ ТЕБЕ СЕГОДНЯ, 
ТО СБУДУТСЯ НА ТЕБЕ ВСЕ ЭТИ 
ПРОКЛЯТИЯ И НАСТИГНУТ ТЕБЯ. 


ПРОКЛЯТТЫ В ГОРОДЕ И ПРОКЛЯТ : 
ТЫ В ПОЛЕ. ПРОКЛЯТА ТВОЯ КОР- : 
ЗИНА И ТВОЯ КВАШНЯ. ПРОКЛЯТ : 
{ ЗУ 9И“О5) ЛРУЧ- ЛОР ЛЬ 


ПЛОД ТВОЕГО ЧРЕВА И ПЛОД 


ТВОЕЙ ЗЕМЛИ, СТАДО ТВОИХ БЫ- : 


: ПЗРК ИХ БЧЗТИГОРР ОЛ ХО] 


гочпк л255 р > ВЛ ВЭЛК 


5 :513у5 7х 59 
т пр ра УБИЛ №- =) 


55 ТРУ 352) РД УР >25 ИХ 
уз ЛАК ТАК АРТ ЛК прорл 


фт 


ЗРЛЬ О ИВ: ПАК 


7} 1533 АВ а ра лулИУ 


ПИ» раР 2) ПУ 225 Ув 
ПРТВ ув ЗК 4772 ЧУ УЗЕЛ 3 
НИР ЛОР ЛР ЧО ЛЮ -МЗ ЛАК-ЛИ 


в 


3125 ЧУ ЭР ПР 121751 
КОВ И ПРИПЛОД ТВОИХ ОВЕЦ. ПРОКЛЯТ ТЫ ПРИ ТВОЕМ ВХОДЕ И ПРО- 
КЛЯТТЫ ПРИ ТВОЕМ ВЫХОДЕ. ПОШЛЕТ ГОСПОДЬ НАТЕБЯ ПРОКЛЯТИЕ, 
СМЯТЕНИЕ И НЕСЧАСТЬЕ ВО ВСЯКОМ НАЧИНАНИИ ТВОИХ РУК, КОТО- 
РЫМ ЗАЙМЕШЬСЯ, ПОКА ТЫ НЕ БУДЕШЬ УНИЧТОЖЕН И ПОКА ВСКОРЕ 
НЕ ПОГИБНЕШЬ ИЗ-ЗА ТВОИХ ЗЛОДЕЯНИЙ, ПОТОМУ ЧТО ТЫ ОСТАВИЛ 
МЕНЯ. ПОШЛЕТ ГОСПОДЬ НА ТЕБЯ МОР, ПОКА НЕ ИСТРЕБИТТЕБЯ СЗЕМ- 
ЛИ, В КОТОРУЮ ТЫ ВХОДИШЬ, ЧТОБЫ ОВЛАДЕТЬ ЕЮ. ПОРАЗИТ ТЕБЯ 
ГОСПОДЬ ЧАХОТКОЙ, И ЛИХОРАДКОЙ, И ГОРЯЧКОЙ, И ВОСПАЛЕНИЕМ, 
И ЖАРОМ, И ЗНОЙНЫМ ВЕТРОМ, И ЖЕЛТИЗНОЙ РАСТЕНИЙ, И БУДЕТ 
[ВСЕ] ЭТО ПРЕСЛЕДОВАТЬ ТЕБЯ, ПОКА НЕ ПОГИБНЕШЬ. 


СОБЛЮДАТЬ И ИСПОЛНЯТЬ Ибо Основа соблюдения — исполнение. 


ПРОКЛЯТИЕ Га-мъера 7\ЭЛ. Изъян. 
СМЯТЕНИЕ Га-меёума пел. Неспособность завершить начатое. 


НЕСЧАСТЬЕ Га-мигэрет ЛЧУХЭл. Когда человек не способен радоваться сде- 
ланному, а способен только огорчаться (игар) из-за затраченных усилий. 


ЧАХОТКОЙ Ба-шахефет ПРП З. Некоторые утверждают 3%, что здесь пере- 
числяются разные виды болезней. 


34. См. Йона Ибн-Джанах, «Книга корней», #77; а также комментарии Раши и Рашбама к этому стиху. 
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И СТАНЕТ ТВОЕ НЕБО, ЧТО НАД : 7971 ЛИП} ИХ: у ИХ ТРУ 7 


ТВОЕЙ ГОЛОВОЙ, МЕДЬЮ, ! 90° Л > 993 РАПЛ-ЧУК 
А ЗЕМЛЯ, ЧТО ПОД ТОБОЙ, — | РУ 13 52-2 Я5У1 РЭК ЛУК 
ЖЕЛЕЗОМ. ПРЕВРАТИТ ГОСПОДЬ : пол чу 


ДОЖДЬ, ВЫПАДАЮЩИЙ НА ЗЕМЛЮ ТВОЮ), В ПЫЛЬ И ПРАХ, С НЕБЕС 
ЭТО БУДЕТ ПАДАТЬ НА ТЕБЯ, ПОКА ТЫ НЕ БУДЕШЬ УНИЧТОЖЕН. 


ЛИХОРАДКОЙ Ва-кадахат ЛПТрЗ. Каждый день, от той же основы, что «Ибо 
пылающий (кадха ППТр) огонь— Мой гнев» (Дварим, 52:22). Слова мегума, 
мигерет (выше, 28:20), а также шахефет, кадахат и далекет— это по форме 
имена прилагательные. 


ГоРЯЧКОЙ Ва-далекет Лр?73. Поражающей каждый третий или четвертый 
день. 


И ВОСПАЛЕНИЕМ Ува-хархур ЧП7ПЗ\. От той же основы, что слово в стихе 
«чтоб раскалилась (вехара яп) медь его» (Йехезкель, 24:11). 


тт: 


и ЖАРОМ Ува-херев 3973\. От той же основы, что хорев 37Й «зной» (Бере- 
ШИтТ, 51:40). 


и ЗНОЙНЫМ ВЕТРОМ Ува-шидафон 15133. Опухолями, как сказано: «опа- 
ленные (шдуфот ЛВ\\\7) восточным ветром» (Берешит, 41:6); впрочем, 
некоторые утверждают, что шдуфот— это, наоборот, «истонченные». 


И ЖЕЛТИЗНОЙ РАСТЕНИЙ Ува-йеракон \рР”?33. В значении, которое имеет 
похожее слово в языке Кедара ?°. А некоторые утверждают 36, что все 
это болезни, поражающие зерно, и тогда шидафон— от той же основы, 
что «опаленные (шдуфот 757) восточным ветром» (Берешит, 41:6), 
и свидетельство тому — стих «Поражал Я вас засыханием (ба-шидафон 
15193) и ржавчиной (ува-йеракон \Р"7*\) колосьев» (Амос, 4:9), и потому 
далее говорится: «И станет твое небо» (28:25). Таким же образом следует 
понимать сказанное в главе Бехукотай 7. 


МЕДЬЮ Подобным меди. 


ЖЕЛЕЗОМ Подобной железу. 


В ПЫЛЬ И ПРАХ Из-за зноя и сильных ветров. 


ПОКА ТЫ НЕ БУДЕШЬ УНИЧТОЖЕН Гишамдах 159. У этого слова необыч- 
ная форма, подобная ей встречается в стихе «Со дня сотворения твоего» 
(гибарах 1737; Йехезкель, 28:15). 


35. То есть в арабсном языке: 567 яракан— «желтуха». 36. См. комментарии Раши и Саадьи Гаона к этому 
стиху. 37. См. Ваинра, 26:16, 19. 
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ОБРАТИТ ТЕБЯ ГОСПОДЬ В БЕГ- : ЧП 1113 5% ›352 Я | ЛУР Ч 
СТВО ПЕРЕД ТВОИМИ ВРАГАМИ; : 355 БА ©5911 Яузу 3 9 КЛ 
одним ПУТЕМ ТЫ ВЫСТУПИШЬ : ЛПУ] :8Л ПОЮ 955 НР луг 
ПРОТИВ НЕГО И ПОБЕЖИШЬ ОТ ! Л2П35 БУЛ 81-025 55559 ЧЛОЗ 
НЕГО СЕМЬЮ ПУТЯМИ, И СТА- { ОЗ п ПЭ ПР РВ] УВ 
НЕШЬ ТЫ УЖАСОМ ДЛЯ ВСЕХ : 3383} [2 62551] 57523 БУ 
ЦАРСТВ ЗЕМЛИ. И БУДУТ ТВОИ : Я55> КБЧАО 5517-К2 ЗРК 99031 
ТРУПЫ ПИЩЕЙ ВСЕМ НЕБЕС- ! ДУ7] {355 АУЛ "ВУЗА ПУЖОЗ 
НЫМ ПТИЦАМ И ЗЕМНЫМ ЖИ- : `Зул 772 КЭ 5913 УР 
ВОТНЫМ, И НИКТО НЕ БУДЕТ ! ПУП] ЭЛЬ ПЭЗЛ КО] ЛРБМЗ 
ИХ ОТПУГИВАТЬ. ПОРАЗИТ ТЕБЯ }  :0 РК} 62729 9] РМХУ 18 
ГОСПОДЬ ЕГИПЕТСКОЙ ПРОКАЗОЙ, И ГЕМОРРОЕМ, И КОРОСТОЙ, И ЧЕ- 
СОТКОЙ, ОТ КОТОРЫХ ТЫ НЕ СМОЖЕШЬ ИСЦЕЛИТЬСЯ. ПОРАЗИТ ТЕБЯ 
ГОСПОДЬ СУМАСШЕСТВИЕМ, И СЛЕПОТОЙ, И СМЯТЕНИЕМ СЕРДЦА. 
И БУДЕШЬ ХОДИТЬ НА ОЩУПЬ В ПОЛДЕНЬ, КАК ХОДИТ НА ОЩУПЬ 
СЛЕПОЙ ВО МРАКЕ, И НИ В ЧЕМ ТЫ НЕ ПРЕУСПЕЕШЬ, И БУДЕШЬ ТЫ 


ПРИТЕСНЯЕМ И ОГРАБЛЕН ВО ВСЕ ДНИ, И НИКТО [ТЕБЯ] НЕ СПАСЕТ. 


И СТАНЕШЬ ТЫ УЖАСОМ Ле-заава 71}. Перестановка букв, как в словах кевес 
#25 «овца» (Ваикра, 4:52) и кесев 53 «овца» (там же, 3:7). 


И НИКТО НЕ БУДЕТ ИХ ОТПУГИВАТЬ ПТИЦ И ЖИВОТНЫХ. 


ЕГИПЕТСКОЙ ПРОКАЗОЙ Будут поражены оставшиеся. 


И ГЕМОРРОЕМ Ува-тхорим В’ 793}. То, что выходит из потайного места, 
поэтому пишется 38 575у2\— от той же основы, что «И пришел он к холму» 
(офель 25; Млахим И, 5:24). 


И КОРОСТОЙ Ува-гарав 5“}3\. Похожее слово есть в языке Ишмаэля ?°. 


тт - 


и чЧЕСОТКОЙ Ува-харес Э7ПЗ\. Некоторые утверждают, что речь идет о сол- 
нечном ударе“. На самом деле это слово обозначает название болезни, 
как и все предыдущие слова, и оно больше нигде в Писании не встречается. 


СУМАСШЕСТВИЕМ, И СЛЕПОТОЙ, И СМЯТЕНИЕМ СЕРДЦА Все три болезни от- 
носятся к сердцу. 


И БУДЕШЬ ХОДИТЬ НА ОЩУПЬ Разъяснение слова «слепота» “". 


38. Но не читается, ктив. 39. То есть в арабсном языке: ->;> джнараб— «чесотка», «короста», «парша». 
40. См. Иов, 9:7. 41. См. выше, 28:28. 
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У 352 


У 55 


У 34 


[28:30] У 


[28:52] У 


[28:53] У 


[28:34-55] У 


| П> | №1272 | 679% | 


 аттштииишшшшш Е ишиииишииииииити 7-7 Е ЕЕ АДЕН ЖЕ СЕКСИ ИЕ рии Ия пяяяяяяяяяияи И рии пппиппииииииизииирзич цуочяяззавяя <оарсзяяияяюяяючяю э%шжяяшхяьщшэньяиМпоипяжя ЕСИ ЕИЖЖЕ то ии 


С ЖЕНЩИНОЙ ОБРУЧИШЬСЯ, 


А ДРУГОЙ ЧЕЛОВЕК БУДЕТ ЛЕ- : 
| руь пи ги я №27] УЭЛ 
: №5) ЗРЫр 938 ЧЧЭН 39 52КЛ № 
2 РК то лул) ЗУ 12 21 


ЖАТЬ С НЕЙ; ДОМ ПОСТРОИШЬ, 
НО ЖИТЬ НЕ БУДЕШЬ В НЕМ; 
ВИНОГРАДНИК ПОСАДИШЬ, 


НО НЕ ПОЧНЕШЬ ЕГО; ТВОЕГО : 
БЫКА ЗАРЕЖУТ У ТЕБЯ НА ГЛА- : 
ЗАХ, НОТЫ НЕ БУДЕШЬ ЕСТЬ ОТ : 
НЕГО; ТВОЕГО ОСЛА ОТНИМУТ : 
У ТЕБЯ, И НЕ ОН ВОЗВРАТИТСЯ : 
К ТЕБЕ; ТВОИ ОВЦЫ ОТДАНЫ : 


: 732” 


чПХ м УТкЛ ЛИХ 
545 13 ло поЗл 7? (5752 


Ух вуе 57} 3295 733 у 
7%) 97-52 БО 155} ЛЯ РУ 
№ 3у»у>551 | ИРА в ТТ ко 
АУ РУ р7 Ут лу-?-№5 ЧК у 
ТРУ ПЕТР УЗУР ПУ] 5" 

Юпи7л чик 


ТВОИМ ВРАГАМ, И НИКТО ТЕБЯ НЕ СПАСЕТ. ТВОИ СЫНОВЬЯ И ТВОИ 
ДОЧЕРИ ОТДАНЫ ДРУГОМУ НАРОДУ, И ТВОИ ГЛАЗА ВИДЯТ И ТОСКУ- 
ЮТ ПО НИМ ВЕСЬ ДЕНЬ, НО ТЫ ОБЕССИЛЕН. ПЛОД ТВОЕЙ ЗЕМЛИ 
И ВЕСЬ ТВОЙ ТРУД ПОЖРЕТ НАРОД, КОТОРОГО ТЫ НЕ ЗНАЛ, И ТЫ 
БУДЕШЬ ПРИТЕСНЯЕМ И РАЗБИТ ВО ВСЕ ДНИ. И ТЫ СТАНЕШЬ СУ- 
МАСШЕДШИМ ОТ ЗРЕЛИЩА, КОТОРОЕ ТЫ УВИДИШЬ. 


НИ В ЧЕМ НЕ ПРЕУСПЕЕШЬ Тацлиах ПУРУЛ. Переходный глагол. 


ПРИТЕСНЯЕМ И ОГРАБЛЕН Враг ами, «и никто не спасет». А далее разъясня- 
ется, в чем состоит притеснение. 


БУДЕТ ЛЕЖАТЬ С НЕЙ 7)2./> 42, Эвфемизм для соития, и от этой же основыы— 
слово шегаль 27 —«царица» (Теёилим, 45:10) —уготованная для ложа. 


ПОЧНЕШЬ ЕГО Техалелену \327ПЛ. От той же основы, что халиль 221 «сви- 
рель» (Шмуэль Г, 10:5) 45. 


И ТОСКУЮТ Ве-халот 7125. От той же основы, что «тоскует и изнывает» 
(калта ПЛЗ; Теёилим, 84:5) и «И томило (ва-техаль 2571) царя Давида» (Шму- 
эль П, 15: 59), и в последнем стихе не опущено слово «душа», как считал 
один из глупцов, ведь ватехаль—это переходный глагол, субъект которого 
не упомянут, как в стихе «которую родила для Леви» (Бемидбар, 26:59). 


И РАЗБИТ Ве-рациуиц }\3}. Притесняем очень жестоко. 


«Сумасшествие», упомянутое ранее 44, возникнет, когда ты увидишь вос- 
паление на всем своем теле. 


42. Традиционное прочтение текста Торы (кре): ишневена 7333», хотя в изначальном неогласованном 
тексте написано 7522”. 43. См. комментарий Ибн-Эзры к Дварим, 20:6. 44. См. выше, 28:28. 
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Уз5 ПОРАЗИТ ТЕБЯ ГОСПОДЬ ТЯ- ; °2У} БЭЧ31"2У УЗ рпйз Л? 92 
ЖЕЛЫМ ВОСПАЛЕНИЕМ НА ! 4221 152 КОЗА? ЭЛ" ЧИ РТ 
КОЛЕНЯХ И ГОЛЕНЯХ, ОТ КОТО- : 5992-Х] 37 7? ПОР :1РЧр У} № 
РОГО ТЫ НЕ СМОЖЕШЬ ИЗЛЕ- : ЛУ? ЧО УК РР РР ЧИ 
ЧИТЬСЯ, —ОТ ТВОЕЙ СТУПНИ : В’ БЭК 0 73] ТРЭК НАК 

у56 ДО ТВОЕГО ТЕМЕНИ. УВЕДЕТ ! 7299] 5955 ЛХ? ЛУ 12% ТУ № 
ГОСПОДЬ ТЕБЯ И ТВОЕГО ЦАРЯ, : УТ} ЛВ ПАУ ВУЛ 953 пЬ 
КОТОРОГО ТЫ ПОСТАВИШЬ НАД : А э МОХЯ 0151 ЛП МЛ 597 
СОБОЙ, К НАРОДУ, КОТОРОГО НЕ : -№ || 773} УЮЛ БОР сИВТАЛ 5 
ЗНАЛ НИ ТЫ, НИ ТВОИ ОТЦЫ, } ЛАП ВОЗМЛ ›2 АКЛ М НЛО 
И БУДЕШЬ ТЫ СЛУЖИТЬ ТАМ ИНЫМ БОГАМ, ДЕРЕВУ И КАМНЮ. 

У37 И СТАНЕШЬ ТЫ [ПРЕДМЕТОМ] ИЗУМЛЕНИЯ, ПРИТЧЕЙ ВО ЯЗЫЦЕХ 
И ПРИСКАЗКОЙ СРЕДИ ВСЕХ НАРОДОВ, К КОТОРЫМ УВЕДЕТ ТЕБЯ 

Уз8 ГОСПОДЬ. МНОГО СЕМЯН ВЫНЕСЕШЬ ТЫ В ПОЛЕ, НО МАЛО СО- 

Узэ9 БЕРЕШЬ, ПОТОМУ ЧТО ИХ УНИЧТОЖИТ САРАНЧА. ВИНОГРАДНИКИ 
БУДЕШЬ САЖАТЬ И ВОЗДЕЛЫВАТЬ, НО ВИНА НЕ БУДЕШЬ НИ ПИТЬ, 


НИ СОБИРАТЬ, ИБО ПОЖРЕТ ИХ ЧЕРВЬ. 


У НА КОЛЕНЯХ И ГОЛЕНЯХ Если вОСПаление дошло до этого места, оно быстро 
не пройдет. 


У ОТ ЮОТОРОГО ТЫ НЕ СМОЖЕШЬ ИЗЛЕЧИТЬСЯ Поскольку оно снаружи. 


[28:36-37] У И БУДЕШЬ ТЫ СЛУЖИТЬ ТАМ Но это тебе не поможет, ты все равно станешь 
предметом изумления— все, кто увидит тебя, будут изумляться. 


ПРИТЧЕЙ На слуху. 


ПРИСКАЗКОЙ Ли-шнина П?\У?. На устах, от той же основы, что ве-шинантам 
0723] —«и затверди их» (Дварим, 6:7). 


У УВЕДЕТ ТЕБЯ ГОСПОДЬ За грехи твои. А до того, пока ты еще будешь в своей 
стране, тебя поразят голодные годы “45. 


[28:38] У их уничтожит Яхселени \3251›. Погубит, и от той же основы—слово хасиль 
2>2П (Йоэль, 2:25) —один из видов саранчи. 


[28:59] У БУДЕШЬ САЖАТЬ Потратишь много сил на посадку и обработку вино- 
градников. 


У НЕ БУДЕШЬ ни пить Во время сбора урожая. 


45. См. далее, 28:58-40. 
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41 


У 42 


У 45 


45 


[28:40] У 


[28:42] У 


[28:43] У 


[28:44] У 


МАСЛИНЫ БУДУТ УТЕБЯ ВО ВСЕХ : 
ТВОИХ ПРЕДЕЛАХ, НО МАСЛОМ : 
НЕ ПОМАЖЕШЬСЯ, ИБО ОСы- ; 3778 >51 13722 223 1227 ›р 1? 
Е 2’ 
: пов пор 79 ПХ] т] ъув эу 
НО НЕ БУДЕТ ИХ У ТЕБЯ, ПОТО- { А ПУ Л зол № лк] 55 жл 
МУ ЧТО ОНИ БУДУТ УВЕДЕНЫ : Л\99РП"7Э РОУ ЗК :02 РЯ ЛАК] 
В ПЛЕН. ВСЕ ТВОИ ДЕРЕВЬЯ : 
и плоды ТВОЕЙ ЗЕМЛИ ПО- : 7 905 ТЭК ПУ ра луз 


ЖРЕТ САРАНЧА. ПЕРЕСЕЛЕНЕЦ, 


ПАТЬСЯ БУДЕТ ТВОЯ МАСЛИНА. 
СЫНОВ И ДОЧЕРЕЙ РОДИШЬ, 


| > | №272 | 595“ | 


Ол №? 120] 1212293 12 7? БУДУ 
Ут-К} ТИ ля 633 ДУ 20° > 


Ч29рз чик 97 У, 7» 


2х = 


т -} 


№27 ТРУ У АР БТИ ИРА 


т 


3% их ПРП] 


КОТОРЫЙ В ТВОЕЙ СРЕДЕ, ВОЗВЫСИТСЯ НАД ТОБОЙ ВЫШЕ И ВЫШЕ, 
А ТЫ БУДЕШЬ ОПУСКАТЬСЯ НИЖЕ И НИЖЕ. ОН БУДЕТ ДАВАТЬ ТЕБЕ 
ВЗАЙМЫ, А ТЫ НЕ БУДЕШЬ ДАВАТЬ ЕМУ ВЗАЙМЫ; ОН БУДЕТ ГО- 
ЛОВОЙ, А ТЫ БУДЕШЬ ХВОСТОМ. И СБУДУТСЯ НА ТЕБЕ ВСЕ ЭТИ 
ПРОКЛЯТИЯ, И БУДУТ ПРЕСЛЕДОВАТЬ ТЕБЯ, И НАСТИГНУТ ТЕБЯ, 
ПОКА ТЫ НЕ БУДЕШЬ УНИЧТОЖЕН ЗА ТО, ЧТО НЕ ИСПОЛНЯЛ ВОЛЮ 
ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, И НЕ СОБЛЮДАЛ ЕГО ЗАПОВЕДИ И ЕГО 
УСТАНОВЛЕНИЯ, КОТОРЫЕ ОН ЗАПОВЕДАЛ ТЕБЕ. 


НИ СОБИРАТЬ Теегор ЧЖЛ. Запасать, от той же основы, что «собирает (агра 
я-2Х) во время жатвы» (Мишлей, 6:8). 


НЕ ПОМАЖЕШЬСЯ Тасиух \ОЛ. Как сказано: «И мазями (сох О) я не умащался 
(сахти 759)» (Даниэль, 10:5), и противоположность этому— «Не оскудеет 
елей на голове твоей» (Когёелет, о:8). 


ОСЫПАТЬСЯ БУДЕТ Ишаль 7”. Глагольная порода нифаль*5. 


ПОЖРЕТ Йеяреш 7». «Тяжелая» глагольная порода с удвоением второго 
согласного“7, и значение у нее—то же, что у формы «чтобы изгнать 
(леёориш 7?) народы» (Дварим, 4:58). 


САРАНЧА Га-илацаль 232%1. Это слово больше нигде не встречается, так что 
его значение понятно только из контекста. 


ВЫШЕ И ВЫШЕ Повтор со значением превосходной степени или же со 
значением постоянства, и то же относится к выражению «ниже и ниже». 


ОН БУДЕТ ГОЛОВОЙ Как сказано: «должник—раб заимодавца» (Мишлей, 22:7). 


46. В современной грамматике считается, что это порода наль. 47. Пиэль. 
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У46 И БУДУТ ОНИ ЗНАМЕНИЕМ ! :52\у"Чу УЧ ЛВ ПКО 127] 
И ПРИМЕРОМ НА ТЕБЕ И НА ! ТЭК ЛИЛК ВТЗУ№ ЧУ ЛП по 
ТВОЕМ ПОТОМСТВЕ ВОВЕКИ. ! 2721 95 390 535 34953 ЛРОШЙЗ по 

у47 ЗА ТО, ЧТО НЕ СЛУЖИЛ ты ! 393 18 Л? ЗПУ» ЧИх ТЭК 
ГОСПОДУ, ТВОЕМУ БОГУ, С РА- : 43 59 ЗАЛ 55 ЧОН 5-Ру33 №ру3 
ДОСТЬЮ И С ВЕСЕЛЫМ СЕРДЦЕМ : НР ми” к "РЫХл лу 33- у 2) 

а ОТ ОБИЛИЯ ВСЕГО. И СЛУЖИТЬ : ЯХТ ЧК Кл ПУРЬ РА 8 РЭУ 
ТЫ БУДЕШЬ ТВОЕМУ ВРАГУ, КО- : 1 У} 172 УБИЛ"? ЧУ Я ЧУП 
ТОРОГО НАШЛЕТ НА ТЕБЯ ГОС- : №2 ЧУ |2 БР КМ МУХ БУВ 
ПОДЬ, В ГОЛОДЕ, И В ЖАЖДЕ, : ЧУ Я77К^>153 ДАРТЗ В 2551 > № 
И В НАГОТЕ, И В ЛИШЕНИИ ВСЕ- : 177 31 32 о МИ ТО 
ГО, И ВОЗЛОЖИТ ОН ЖЕЛЕЗНОЕ ; ЧУ ЗК» ЛАЛИУ ТЬ?Х ЧМ ЧИ\» 
ИГО НА ТВОЮ ШЕЮ, ПОКА НЕ : ЧУ 30-223 1? 787] ЛАК УРОКИ = 
У4» УНИЧТОЖИТ ТЕБЯ. НАШЛЕТ ГОС- : ЧК Л\7УЗ7] ЛЗ РЛОП Лт 


ПОДЬ НА ТЕБЯ НАРОД ИЗДАЛЕ- 
лу? р) 19 о т -258 


КА, ОТ КРАЯ ЗЕМЛИ, —КАК ОРЕЛ 


НАЛЕТИТ НАРОД, ЯЗЫКА КОТО- : 


35 9%} 3395-253 73 ПОЗ ЛЛК 


о лу 


50 РОГО ТЫ НЕ УСЛЫШИШЬ, НАРОД НАГЛЫЙ, КОТОРЫЙ БЕЗ УВАЖЕНИЯ 

51 ОТНОСИТСЯ К СТАРЦАМ И ЮНОШЕЙ НЕ ПОЩАДИТ. И ПОЖРЕТ ОН 
ПЛОДЫ ТВОЕГО СКОТА И ПЛОД ТВОЕЙ ЗЕМЛИ, ПОКА ТЫ НЕ БУ- 
ДЕШЬ УНИЧТОЖЕН, ИБО НЕ ОСТАВИТ ОН ТЕБЕ НИ ХЛЕБА, НИ ВИНА, 
НИ ОЛИВКОВОГО МАСЛА, НИ СТАДА ТВОИХ БЫКОВ, НИ ПРИПЛОДА 

52 ТВОИХ ОВЕЦ, ПОКА НЕ ПОГУБИТ ТЕБЯ. И БУДЕТ ОН ТЕСНИТЬ ТЕБЯ 
ВО ВСЕХ ТВОИХ ВОРОТАХ, ПОКА НЕ ПАДУТ ТВОИ СТЕНЫ, ВЫСОКИЕ 
И КРЕПКИЕ, НА КОТОРЫЕ ТЫ НАДЕЕШЬСЯ, ПО ВСЕЙ ТВОЕЙ СТРА- 
НЕ, И БУДЕТ ОН ТЕСНИТЬ ТЕБЯ ВО ВСЕХ ТВОИХ ВОРОТАХ ПО ВСЕЙ 
ТВОЕЙ СТРАНЕ, КОТОРУЮ ДАЛ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ТЕБЕ. 


ЗНАМЕНИЕМ От Всевышнего, чтобы ты помнил, что взбунтовался против 
Него. И не только на тебе, но и на твоем потомстве, как сказано: «Отцы 
наши грешили...» (Эйха, 5:7), и я уже разъяснил это“. 


[28:46] У 


[28:47] у от ОБИЛИЯ ВСЕГО Чего бы ты ни захотел или чего бы тебе ни было нужно. 


[28:49] У НАЛЕТИТ Идъэ ЛХТ. То же, что яуф «прилетит», и от этой же основы: «и по- 


несся (вайедэ Х7”1) на крыльях ветра» (Тегилим, 18:11). 


48. См. комментарий Ибн-Эзры к Ваикра, 26:59. 
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[28:53] У 


У 


[28:54] У 


[28:55] У 


[28:57] У 
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И БУДЕШЬ ТЫ ЕСТЬ ПЛОД ТВО- : 
ЕГО ЧРЕВА, ПЛОТЬ ТВОИХ СЫ- : 
НОВЕЙ И ТВОИХ ДОЧЕРЕЙ, КО-: 
: 973} рп лих7\ РАКЗ РУ УЛ 
Е: 52 ЗА | ллр гл? ЗК т 


ТОРЫХ ОТДАЛ ТЕБЕ ГОСПОДЬ, 
ТВОЙ БОГ, В ОСАДЕ И НУЖДЕ, 


КОТОРЫМИ ДОСАЖДАТЬ БУДЕТ : 
ТЕБЕ ТВОЙ ВРАГ. ЧЕЛОВЕК МЯГ- : 
КИЙ У ТЕБЯ И ИЗНЕЖЕННЫЙ : 
 ЗУЛЛЬ 718772 №7 59931-72 ЯЛО) 


ВЕСЬМА БУДЕТ ЗЛОБНО СМО- 


ТРЕТЬ НА СВОЕГО БРАТА, И НА : 
СВОЮ ЖЕНУ, И НА ТЕХ СВОИХ : 


ИХ лаз 723 103 09277 1728 
-ИХ рр хр РНК 32 
82 Ул 98 177 Ук ЛЖ Дор» 


РИ >73 29% ЗИК 238 793 
12% 47 р’\› ИК рр ММЗ 2 
-№2 Их пут] 12 пэтя ‚47-553 


Я}331 ЯР’П КЗ НРУ УВ И 
трат рр | ЛАП АЛИЯ АА 


ДЕТЕЙ, ЧТО ОСТАНУТСЯ, И НЕ ! 55Ч9ПЗ 82577 923 ЗИК 7?)251 
ДАСТ НИКОМУ ИЗ НИХ ОТ ПЛО- : 15% 12 Ро ЧИ РОЛ УЗ ОЗ 
ти своих ДЕТЕЙ, КОТОРЫХ ОН ; РУЗ 
БУДЕТ ЕСТЬ; НИЧЕГО НЕ ОСТАНЕТСЯ У НЕГО В ОСАДЕ И В УГНЕ- 
ТЕНИИ, КОТОРЫМИ ДОСАЖДАТЬ БУДЕТ ТЕБЕ ТВОЙ ВРАГ ВО ВСЕХ 
ТВОИХ ВОРОТАХ. САМАЯ МЯГКАЯ И ИЗНЕЖЕННАЯ У ТЕБЯ, КОТОРАЯ 
НЕ ПРОБОВАЛА СВОЮ СТУПНЮ ПОСТАВИТЬ НА ЗЕМЛЮ ИЗ-ЗА МЯГ- 
КОСТИ И ИЗНЕЖЕННОСТИ, ОЗЛИТСЯ ГЛАЗ ЕЕ НА ЕЕ МУЖА, ЧТО УЕЕ 
ЛОНА, И НА ЕЕ СЫНА, И НА ЕЕ ДОЧЬ, И НА ЕЕ ПЛОД, ЧТО ВЫХОДИТ 
МЕЖДУ ЕЕ НОГ, И НА СВОИХ ДЕТЕЙ, КОТОРЫХ ОНА РОДИТ, ПОТО- 
МУ ЧТО ОНА БУДЕТ ЕСТЬ ИХ, В ЛИШЕНИИ ВСЕГО, ТАЙНО, В ОСАДЕ 
И В УГНЕТЕНИИ, КОТОРЫМИ ДОСАЖДАТЬ БУДЕТ ТЕБЕ ТВОЙ ВРАГ 


В ТВОИХ ВОРОТАХ. 


И БУДЕШЬ ТЫ ЕСТЬ ПЛОД ТВОЕГО ЧРЕВА В осаде. 


ДОСАЖДАТЬ БУДЕТ ТЕБЕ ТВОЙ ВРАГ Ойвеха 13’Х. Каждый из твоих врагов, 
или это особая форма из-за того, что она стоит в конце стиха“°. 


что остАНУТСЯ Что оставит враг, или же они останутся, спрятавшись. 
Все это произойдет из-за осады 55. 


ВО ВСЕХ ТВОИХ ВОРОТАХ То есть везде. 


И НА ЕЕ ПЛОД Ув-шильята 777231. Это слово обозначает то, в чем находится 
плод во чреве матери. 


49. Обычная форма— ойевха, а такая форма характерна, скорее, для множественного числа, например, 
«враги». 50. См. выше, 28:53. 


и. 
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33 
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58 БСЛИ НЕ БУДЕШЬ СТРОГО ИС- ! *]51-2Э°7Л5 ЛЯРУЗ ЧВШл МЭОК п: 
ПОЛНЯТЬ ВСЕ СЛОВА ЭТОГО : с 53 БЗлэН лм ЛИЛ 
УЧЕНИЯ, НАПИСАННЫЕ В ЭТОМ : те №137 ч353Я ЫР-лк ето 
СВИТКЕ, И БОЯТЬСЯ ЭТОГО ИМЕ- : "ЛК Я? МЫ] РЭК ЛР ЛК 
НИ, ПОЧИТАЕМОГО И СТРАШНО- : Нч) лэю ЗУ лЭ лк] эр 
ГО, ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, — ! 5%] {2224} 2У7 ЭП} ЛИЮМУ © 

у5э ТО УСУГУБИТ ГОСПОДЬ УДАРЫ : 27 ФК ЧУ Я1О-О лк 53 
НА ТЕБЯ И УДАРЫ НА ТВОЕ ! ПЭ" 55 Уп 55 53 :13 3р37] Б79 ме 
ПОТОМСТВО, УДАРЫ БОЛЬШИЕ ! Л№Л Я\ЯЛ 9503 2172 №2 ЧУН 
И ВЕРНЫЕ, И БОЛЕЗНИ ОПАС- : БАЧКИ ТОРИ ЧУ ТУ 7 02У’ 35 


60 


НЫЕ И ВЕРНЫЕ. И НАВЕДЕТ ОН 
Г Л» РЗ УВ №772 34? БЛ 


НА ТЕБЯ ВСЕ НЕДУГИ ЕГИПТА, 


92122 ОД 39 ЛП Бур роз 


КОТОРЫХ ТЫ БОЯЛСЯ, И ОНИ: Рлок 

ПРИЛИПНУТ К ТЕБЕ. ТАКЖЕ И ВСЯКУЮ БОЛЕЗНЬ И ВСЯКИЙ УДАР, 

О КОТОРЫХ НЕ НАПИСАНО В СВИТКЕ ЭТОГО УЧЕНИЯ, НАВЕДЕТ ИХ 

62 НА ТЕБЯ ГОСПОДЬ, ПОКА ТЫ НЕ БУДЕШЬ УНИЧТОЖЕН. И ОСТАНЕТСЯ 
У ВАС МАЛО ЛЮДЕЙ, ВМЕСТО ТОГО МНОЖЕСТВА, КАКИМ БЫЛИ 
ВЫ, КАК НЕБЕСНЫЕ ЗВЕЗДЫ, — ЗА ТО, ЧТО ТЫ НЕ ИСПОЛНЯЛ ВОЛИ 
ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА. 


У 61 


У МЕЖДУ ЕЕ НОГ Эвфемизм, как в стихе «А он не омывал ног своих» (Шму- 
эль П, 19:25). 


УДАРЫ НА ТЕБЯ Макотха 3755. Смешанная форма—имя во множест- 
венном числе, а суффикс — для имен единственного числа, и похожая 
форма встречается в стихе «Учение Мое (эдоти °7“У), которому Я научу 
их» (Тегилим, 152:12). 


[28:59] У 


У то усугубит Ве-бифла Х257\. Сотворит пеле («чудо») —нечто из ряда вон 
выходящее, невиданное и неслыханное. 


У ВЕРНЫЕ Которые не проходят. 


НАВЕДЕТ ИХ Я’лем 52». От той же основы, что деела П?УП— «зажег» (Бемид- 
бар, 8:5), хотя там есть хатаф?'. А некоторые утверждают, что это слово 
надо толковать как «приведет» —от арамейской основы 32. 


[28:61] У 


51. Произносимая сверхнратная гласная «Э» после гортанной буквы аин. 52. В арамейском языке от 
корня 7\У образуются глаголы со значением «входить», «приносить», «приводить» (в зависимости от 
глагольной породы). 
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[28:63] У 


[28:66] У 


[28:68] У 


И БУДЕТ, КАК РАДОВАЛСЯ ГОС- : 
: пут 5 |р БУЛК ЛВЛ ВОЛК 


ПОДЬ О ВАС, ДЕЛАЯ ВАМ ДО- 


БРО И УМНОЖАЯ ВАС, ТАК ДАСТ : 
ВОЗРАДОВАТЬСЯ ГОСПОДЬ НАД : 
ВАМИ, ГУБЯ ВАС И УНИЧТОЖАЯ : 
ВАС, И БУДЕТЕ ВЫ ОТТОРГНУ- : 
Е ТУ ТЛЭм дк лут-м? ИК ИК 


ТЫ ОТ ЗЕМЛИ, В КОТОРУЮ ТЫ 


ВСТУПАЕШЬ, ЧТОБЫ ОВЛАДЕТЬ : 
ЕЮ. И РАССЕЕТ ТЕБЯ ГОСПОДЬ : 
ПО ВСЕМ НАРОДАМ, ОТ КРАЯ : 
ЗЕМЛИ И ДО КРАЯ ЗЕМЛИ, И БУ- : 
521 51 ут”р ПОКл 7833 ПЗ 


ДЕШЬ ТЫ ТАМ СЛУЖИТЬ ЧУЖИМ 


| п> | №1272 | 872% | 


50’? 65*29 пр РИН 
ОолК ТРУП БРЛК ТАНИ? 07725 
пВИ-м3 пли ПОРТЫ УР БИО 
ПУрр БУВуН` 223 ПАРТ? 
572 59 213} 787 ПУр-ТУ! 787 


ПМ] УЗ №? БЛ 69831 138 
1} 52 БУ др пут п 1237127 
Бол ТЭП] 195) ПЗКТ] РУ 1121 
РОКЛ №7] 95] П772 АТПЕЯ 149 3? 


т у- 


БОГАМ, КОТОРЫХ НЕ ЗНАЛ НИ : ЧК 3552 18/2 Чрз р ЧОКЛ 
ТЫ, НИ ТВОИ ОТЦЫ, — ДЕРЕВУ : 57 :ЛК7Л ЗИК ТРУ ЛК ПОЛ 
И КАМНЮ. НО И СРЕДИ ТЕХ НА- : >35 ЗИК 1173 ЛРЖЗ БУ | ЛУ? 
РОДОВ ТЫ НЕ НАЙДЕШЬ ПОКОЯ, : 5 ВЛ92 ЭЛ] ЯЛК72 МУ ОЛ 2 
И НЕ БУДЕТ ОТДЫХА ТВОЕЙ : © {р 7 МПЬУ ЗУ? ТЖ? 
СТУПНЕ, А ГОСПОДЬ ДАСТ ТЕБЕ ТАМ ВСТРЕВОЖЕННОЕ СЕРДЦЕ, 
ТОМЛЕНИЕ ГЛАЗ И СКОРБЬ ДУШИ. И БУДЕТ ТВОЯ ЖИЗНЬ ВИСЕТЬ 
[НА ВОЛОСКЕ], И БУДЕШЬ ПРЕБЫВАТЬ В СТРАХЕ ДЕНЬ И НОЧЬ, И НЕ 
БУДЕШЬ УВЕРЕН В СВОЕЙ ЖИЗНИ. УТРОМ СКАЖЕШЬ: «НАСТАЛ БЫ 
ВЕЧЕР! А ВЕЧЕРОМ СКАЖЕШЬ: «НАСТАЛО БЫ УТРО!» — ОТ СТРАХА 
В ТВОЕМ СЕРДЦЕ, КОТОРЫМ ТЫ БУДЕШЬ ОБЪЯТ, И ОТ ЗРЕЛИЩА, 
КОТОРОЕ ОТКРОЕТСЯ ТВОИМ ГЛАЗАМ. И ВОЗВРАТИТ ТЕБЯ ГОСПОДЬ 
В ЕГИПЕТ НА КОРАБЛЯХ, ТЕМ ПУТЕМ, О КОТОРОМ СКАЗАЛ Я ТЕБЕ: НЕ 
УВИДИШЬТЫ ЕГО БОЛЕЕ; И НА ПРОДАЖУ БУДЕТЕ ТАМ ПРЕДЛАГАТЬ 
СЕБЯ ТВОИМ ВРАГАМ В РАБЫ И РАБЫНИ, НО НЕ БУДЕТ ПОКУПАТЕЛЯ. 


КАК РАДОВАЛСЯ Не думай, что Всевышнему от этого будет какой-то вред 
или что Он печалится, как сказано: «Если праведен ты—[что дашь Ему? ]» 
(Иов, 55:7). 

И БУДЕТЕ ВЫ ОТТОРГНУТЫ Ве-нисахтем ОЛПО?\. Глагольная порода нифаль 


с ассимилированной буквой нин основы, как в форме «опрокидывает 
(исах ПЭ’) Господь» (Мишлей, 15:25). 


ВИСЕТЬ Тлуим БМ?л. Буква алеф стоит вместо корневой буквы гей. 


И НА ПРОДАЖУ БУДЕТЕ ТАМ ПРЕДЛАГАТЬ СЕБЯ Ве-битмакартем ВЛЯЭЭЛ”]. 
Это не то же, что ве-нимкартем («будете проданы»), а «будете сами 


2 


т? 


2 
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У 69 ВОТ СЛОВА СОЮЗА, КОТОРЫЙ : : ЛИО"ЛК пу? ПУХ лУВл 27 ПР =) 
ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МОШЕ ЗА- : 1392 342 РЗ 91 29-Л л955 
КЛЮЧИТЬ С СЫНАМИ ИЗРАИЛЯ Э :39 73 [@) 9}. 77 жен, 

В СТРАНЕ МОдв, ПОМИМО С0- : 957-55-55 ЛО КУР х 
ЮЗА, КОТОРЫЙ ЗАКЛЮЧИЛ ОН : ЛК 677 БЛК лу 95 }^ - 
С НИМИ У ХОРЕВА. : рэк Б>руз луз фу Их 

у: 20 И СОЗВАЛ МОШЕ ВЕСЬ : {1375-5253 2139-5291 НУ155 ВУ 

ИЗРАИЛЬ, И СКАЗАЛ ИМ: { ЛДКЛ ФУ 31 ИК луз АЭВЛ 3 
«ВЫ ВИДЕЛИ ВСЕ, ЧТО ГОСПОДЬ : Я}? ум ‘570 БУЧА РУЛЬ 2 
СДЕЛАЛ У ВАС НА ГЛАЗАХ : 9%} ЛК БУ] Лу? 55 655 
В ЕГИПТЕ С ФАРАОНОМ, И СО : В>ЛХ 121 737 БИ ЧУ УЮИ? т 


ВСЕМИ ЕГО РАБАМИ, И СО ВСЕЙ : БР 323-№ 737793 ЛХ 2?УЗ7Х 
2 ЕГО СТРАНОЙ, ТЕ ВЕЛИКИЕ ИС- } {4241 ?У2 ИП257М2 ?УЛ 622УР 
ПЫТАНИЯ, КОТОРЫЕ ВИДЕЛИ ТВОИ ГЛАЗА, ЗНАМЕНИЯ И ТЕ ВЕЛИ- 
КИЕ ЧУДЕСА. НО ГОСПОДЬ НЕ ДАЛ ВАМ СЕРДЦА, ЧТОБЫ ПОНЯТЬ, 
И ГЛАЗ, ЧТОБЫ ВИДЕТЬ, И УШЕЙ, ЧТОБЫ СЛЫШАТЬ, ДО СЕГО ДНЯ. 
А Я СОРОК ЛЕТ ВОДИЛ ВАС ПО ПУСТЫНЕ: НА ВАС НЕ ВЕТШАЛИ 
ОДЕЖДЫ, И НЕ ВЕТШАЛА ОБУВЬ НА ТВОИХ НОГАХ. 


предлагать себя на продажу», мужчины и женщины, «но не будет по- 
купателя». 


Это и есть союз о заповедях Всевышнего в степях Моава. 


[28:69] У 


И СОЗВАЛ МОШЕ ВЕСЬ ИЗРАИЛЬ Для заключения союза, поэтому далее 
говорится: «Вы стоите сегодня» 5. 


[29:1] У 


У вы ВИДЕЛИ После этого сказано: «водил вас» (далее, 29:4) и «вышел Сихон... 
и Ог» (далее, 29:6)—потому что некоторые из них видели знамения, кото- 
рые сотворил Всевышний в Египте; а те, кто родился позже, видели чудо 
с маном, когда никто неел хлеба; а те, кто еще моложе, видели только то, 
что Всевышний помог поразить этих двух царей. 


СЕРДЦА, ЧТОБЫ ПОНЯТЬ Ведь они испытывали Всевышнего десятикратно, 
не вспоминая о тех знамениях, которые видели “4. 


[29:5] т 


У ДАЛОн—первопричина. Аещеони увидели, что не нуждаются в хлебе и вине. 


[29:4] У НЕ ВЕТШАЛИ Я уже разъяснил это $5. 


53. См. ниже, 29:9. 54. См. Бемидбар, 14:22. 55. См. комментарий Ибн-Эзры к Дварим, 8:4. 
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[29:6-8] У 


У 


ХЛЕБА ВЫ НЕ ЕЛИ, И ВИНА : Б7Л К 95 >} 6255 №2 912 
И ХМЕЛЬНОГО НЕ ПИЛИ, ЧТОБЫ : {55425 ПУ? >35 › ЗУТА |5? 


ВЫ ЗНАЛИ, ЧТО «Я— ГОСПОДЬ, : "2 КУ” НЗ БРВП- 25 ЖАР че 
ВАШ БОГ». И [КОГДА] ВЫ ПРИ- : ЗЛХЗР2 1037-12 МУ ИЗМ 
ШЛИ НА ЭТО МЕСТО, ТО ВЫШЕЛ : 7 9%9К-ЛХ ПРУ :03 ИП? 
СИХОН, ЦАРЬ ХЕШБОНА, И ОГ, ! 93 ›%1?] 132] ›324% 9? 7212 
ЦАРЬ БАШАНА, ПРОТИВ ВАС : Л ЛЗ °37-ЛК БАИЯ УРУЭН 
НА ВОЙНУ, И МЫ РАЗБИЛИ ИХ. : "23 ЛХ 525% 152 ОЛХ ОГУ 
И ВЗЯЛИ МЫ ИХ СТРАНУ, И ОТ- : 555 }МУЛ НИК 
ДАЛИ ЕЕ В УДЕЛ РЕУВЕНУ, И ГАДУ, И ПОЛОВИНЕ КОЛЕНА МЕНАНЕ. 
СОБЛЮДАЙТЕ ЖЕ СЛОВА ЭТОГО СОЮЗА И ИСПОЛНЯЙТЕ ИХ, ЧТОБЫ 


Вы ПРЕУСПЕЛИ ВО ВСЕМ, ЧТО БУДЕТЕ ДЕЛАТЬ. 


сихон... и ОГ Это было близко, поэтому вы должны соблюдать союз. 


ЧТОБЫ ВЫ ПРЕУСПЕЛИ Таскилу \>5Д. То же, что таилиху \П’\Л — «будете 
иметь успех» (Ирмеягу, 52:5), и это переходный глагол, свидетельство 
чему — «во всем, что будете делать», как сказано: «И преуспевал (маскиль 
25575) Давид во всех делах своих» (Шмуэль [, 18:14). 


У 11 


12 


(29:9-10] У 


у 


[29:11] У 


5532 


НИЦАВИМ 


55—15 25 554 
ДВАРИМ 29:09-30:20 


ВЫ СТОИТЕ СЕГОДНЯ ВСЕ ПРЕД : 
: 6525)р} 22050 


ГОСПОДОМ, ВАШИМ БОГОМ: 


ГЛАВЫ ВАШИХ КОЛЕН, ВАШИ : 
СТАРЕЙШИНЫ И ВАШИ СМО-: ЗУ ЗПР РУП 37Р3 чих 39 
ТРИТЕЛИ, КАЖДЫЙ ЧЕЛОВЕК : 


ЛЬ ТУ ЛУ? ПО АЛК ТЫ 


ИЗ ИЗРАИЛЯ, ВАШИ ДЕТИ, ВАШИ 


ЖЕНЫ И ТВОЙ ПЕРЕСЕЛЕНЕЦ, : 
КОТОРЫЙ СРЕДИ ТВОЕГО ЛАГЕ- { К? 5122 7? К ВУ? 12 


РЯ, ОТ ТВОЕГО ДРОВОСЕКА ДО : 


ЧЕРПАЮЩЕГО ДЛЯ ТЕБЯ ВОДУ, 


пи? >39? 0772 БРл 62} 57 
597 657 
55%) 25 9516 ЭХ 55 2527199 


г. т: 


Ф 3 г \“ Е из 


пу? л]33 92У? "РРР 29 пу 
| 57 ЗлА-Бру 1УБ? = :5%0 ВУ 


574355 РАЗКО 307) ЧИКО 12-937 


г: 


‚рул ру 


ЧТОБЫ ВСТУПИТЬ ТЕБЕ В СОЮЗ С Господом, ТВОИМ БОГОМ, [С0ЮЗ, 
СКРЕПЛЕННЫЙ]| ЗАКЛЯТИЯМИ, [СОЮЗ], КОТОРЫЙ ГОСПОДЬ, ТВОЙ 
БОГ, ЗАКЛЮЧАЕТ С ТОБОЙ СЕГОДНЯ, ЧТОБЫ СДЕЛАТЬ ТЕБЯ СЕГОДНЯ 
СЕБЕ НАРОДОМ, А ОН БУДЕТ ТЕБЕ БОГОМ, КАК ОН ОБЕЩАЛ ТЕБЕ 
И КАК ПОКЛЯЛСЯ ОН ТВОИМ ОТЦАМ, АВРАГАМУ, ИЦХАКУ И ЯАКОВУ. 


ПРЕД ГОСПОДОМ, ВАШИМ БОГОМ Вокруг Ковчега. 


ГЛАВЫ ВАШИХ КОЛЕН Рашейхем шивтейхем 95%95 52%“. Подобное сло- 
воупотребление встречается в выражениях «в шатер его матери Сары 
(заоёела сара имо 8 ПИ П?ЛКП)» (Берешит, 24:67) и «пророчество Одеда, 
пророка [веганевуа одед ганави №331 ТУ пк1337]› (Диврей га-ямим ИП, 15:8), 
и это выражение надо понимать как «главы ваши (рашейхем), которые 
главы (рашей) ваших колен (шивтейхем)», подобно ванирам В7*\—«и их 
царство (Бемидбар, 21:50)*. Перечисление здесь идет по порядку: сначала 
вожди, затем старейшины, затем судьи, затем все взрослые сыны Израиля, 
затем дети мужского пола и затем женщины и переселенцы. 


ЧТОБЫ ВСТУПИТЬ ТЕБЕ Леовреха би-врит Л”133 473У?. Дословно «пройти 
в Завете». Так сказано: «и меж частями которого они прошли?» (ва-яавру 


1. См. комментарий Ибн-Эзры к Бемидбар, 21:50. 2. Это ритуал заключения Завета. 
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№ 


Р 
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У 15 


16 


[29:13] У 


[29:14] У 


у 


[29:15] У 


[29:17] У 


И НЕСВАМИ ОДНИМИ Я ЗАКЛЮ- : 
ЧАЮ ЭТОТ СОЮЗ И ЭТО СТРО- : 
: ур >35? БРД БУ ВУ ЛВ 3 


ГОЕ ЗАКЛЯТИЕ, НО И С ТЕМИ, 


КТО ЗДЕСЬ С НАМИ СТОИТ СЕ- :: 
ГОДНЯ ПРЕД ГОСПОДОМ, НА- : 333595 ЛК БЛУТ ВИК” 
ШИМ БОГОМ, И С ТЕМИ, КОГО : 


: БРУЗРИ-ЛХ 351 :6793У ЧИ ОУ 


НЕТ ЗДЕСЬ СЕГОДНЯ С НАМИ. 


ВЕДЬ ВЫ ЗНАЕТЕ, КАК МЫ ЖИЛИ : 
В СТРАНЕ ЕГИПЕТСКОЙ И КАК : 
[потом] МЫ ШЛИ ЧЕРЕЗ [ЗЕМ- : 
ЛИ] НАРОДОВ — ЧЕРЕЗ [СТРА- : *72Ж-ЛК 932 Л222 3125 ПУ? БУЮ 
ИМ ЛВ 9 023 >В 677 69 


НЫ], КОТОРЫЕ ВЫ ПРОХОДИЛИ, 
И ВЫ ВИДЕЛИ ИХ ГНУСНОСТИ, 


| 92 | 55533 | 5775“ | 


ЛУВТ"ЛК ЛР ›2Ж 0213? ВОЛК 7] 
-ИХ-ЛК > лю И25ПЛ ЛМ 


БРл зу ЛВ ЗК НИК ЛМ УК 
293 3ру-тИК ЛК] 57932 77183 
02 28] ТУ 575; ЛК 


1* ик К 553 14а ‘от 
эл ль 252 Чик орк ПЛвИр 


АХ ЗПП #92 


)у5 


И ИХ КУМИРОВ, ДЕРЕВО И КАМЕНЬ, СЕРЕБРО И ЗОЛОТО, КОТОРЫЕ 
У НИХ. МОЖЕТ БЫТЬ, ЕСТЬ СРЕДИ ВАС МУЖЧИНА, ИЛИ ЖЕНЩИНА, 
ИЛИ СЕМЕЙСТВО, ИЛИ КОЛЕНО, СЕРДЦЕ КОТОРОГО ОТВОРАЧИВА- 
ЕТСЯ СЕГОДНЯ ОТ ГОСПОДА, НАШЕГО БОГА, ЧТОБЫ ИДТИ СЛУЖИТЬ 
БОГАМ ТЕХ НАРОДОВ; МОЖЕТ БЫТЬ, ЕСТЬ СРЕДИ ВАС КОРЕНЬ, 
ПЛОДЯЩИЙ ЯДОВИТОЕ РАСТЕНИЕ И ПОЛЫНЬ; 


11375}; Ирмеягу, 54:18), а основа 93У без предлога бет имеет противопо- 
ложное значение °. И это инфинитив. 


И НЕ С ВАМИ ОДНИМИ А с вами и с теми, кто будет жить после Вас, — с ва- 
шими сыновьями и потомками. 


Кто ЗДЕСЬ Йешно №. Буква нин не относится к основе. 


КОГО НЕТ ЗДЕСЬ СЕГОДНЯ Кто будет жить после нас. Нельзя считать, как не- 
которые предлагают“*, что там присутствовали души еще не родившихся 
людей. 


ВЕДЬ ВЫ ЗНАЕТЕ Среди вас есть те, кто видел гнусности Египта, то есть 
их божеств. И все вы видели гнусности народов, через страны которых 
вы проходили, —Эдома, Амона, Моава и Мидьяна. 


ПЛОДЯЩИЙ ЯДОВИТОЕ РАСТЕНИЕ И ПОЛЫНЬ Рош ве-лаана 73?! ИМЯ. Рош на- 
носит вред здоровым, поскольку вызывает заразную болезнь. 


3. См. Дварим, 17:2. 4. См. комментарий Раши. 


№» 


> 


№ 


9 


> 
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У:в И ВОТ, КОГДА ОН УСЛЫШИТ ; Л ЛКП Т-ЛХ УрИз 5] т 
СЛОВА ЭТОГО СТРОГОГО ЗА- : №-ПУ» 519 Чо 13353 ЗАЗ 
КЛЯТИЯ И БЛАГОСЛОВИТСЯ ОН ! ЯП РО 1Ур5 12 52 73-73 ›Э 
В СВОЕМ СЕРДЦЕ, ГОВОРЯ: «МИР : Юпкруг”лХ 
БУДЕТ МНЕ, ХОТЯ И ПО ПРИХОТИ МОЕГО СЕРДЦА ХОДИТЬ БУДУ», — 


И ТАК ПРИБАВИТСЯ К НАПОЕННОМУ ЖАЖДУЩЕЕ, — 


[29:18] У ЭТОГО СТРОГОГО ЗАКЛЯТИЯ «Проклят человек, который сделает изваяние 
и литого идола...» (Дварим, 27:15, и далее). 


у и влАГОСЛОВИТСЯ ОН ВЕ-гитбарех 173771. Рабби Йегуда Га-Леви из Испа- 
нии $, да упокоится он в Славе, утверждал, что это слово надо понимать 
в буквальном смысле: когда он услышит проклятие, то благословится 
в сердце своем и скажет: «Мир будет мне»°, так же как услышавший 


формулу отлучения говорит: «Кроме меня!» 


У ИТАК ПРИБАВИТСЯ Лемаан сефот Л\БО }У2?. Сказал рабби Йегуда Га-Леви, 
да покоится он в Эдене, что значение слова сефот связано с истребле- 
нием, как в словах «неужели погубишь» (тиспе пол; Берешит, 18:23), 
то есть благословляющийся хочет отменить слова праведника, который 
скрывается за эпитетом «напоенный», на основании сказанного: «И будет 
он как дерево, посаженное у воды» (Ирмеяёгу, 17:8); а за эпитетом «жажду- 
щий» скрывается нечестивец, как сказано: «Как можжевельник среди 
степи» (там же, 17:6). Он думает, что благословение в сердце остановит 
проклятие. Это красивое толкование, однако слово рава («напоенная») — 
это прилагательное женского рода, а для такого толкования необходи- 
мо, чтобы было написано «напоенный жаждущего», а не «напоенная 
жаждущую». А рабби Йона-грамматик из Испании? предлагал понимать 
это высказывание так: «Он увидит, что невинный погибает вместе с не- 
честивцем, и замыслит в сердце недоброе». Но это неверно, поскольку 
дальше сказано: «Мир будет мне». 

Я же считаю, что слово сефот— это то же, что «прибавлять (сефот 7155) 
грех» (Йешаягу, 50:1), и тогда: «Мир будет мне, хотя и по прихоти моего 
сердца ходить буду, так как благодаря праведности праведников я оста- 
нусь жив, ведь их много, а я один буду грешить». И потому написано 
далее: «Господь не захочет простить ему, ибо тогда...» (там же, 50:19)—то 
есть истребит сразу же. Этот стих также свидетельствует о правильности 
моего толкования стиха: «И ему будет прощено» (Бемидбар, 15:28). Сефот 
означает, что к напоенному прибавится жаждущее, и праведник уподо- 
бляется «напоенному», по сказанному: «И будет он как дерево, посаженное 
у воды» (Ирмеяёгу, 17:8), а нечестивец —«жаждущему», по сказанному: 
«Как можжевельник среди степи» (там же, 17:6), о чем свидетельствует 


5. Поэт и ученый (1070-е, Испания— 1141, Земля Израиля). 6. Для того чтобы проклятие к нему не 
относилось. 7. Йона Ибн-Джанах, см. его «Книгу корней», корень 71“. 
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У 19 


У 20 


У 22 


[29:19-20] У 


[29:21-22] У 


ГОСПОДЬ НЕ ЗАХОЧЕТ ПРО-: 


СТИТЬ ЕМУ, ИБО ТОГДА ПОД- : 
НИМЕТСЯ ДЫМным СТОЛБОМ : Н Пя 7 9593 ЯЛЭЛ НУКЛ 
г п 1717] БУРИ ППА 1 ЛК 
НА ТОГО ЧЕЛОВЕКА, И ПАДЕТ : ЛК 255 25716” 25% 252 пу? 
НА НЕГО ВСЕ ПРОКЛЯТИЕ, НА- : 


Е у2ур? ЗИК 5233 ПП “АЧо 76 


ГНЕВ ГОСПОДА И ЕГО РЕВНОСТЬ 


ПИСАННОЕ В ЭТОМ СВИТКЕ, 


И ГОСПОДЬ СОТРЕТ ЕГО ИМЯ : 
ИЗ ПОДНЕБЕСЬЯ. И ОТДЕЛИТ : 
ЕГО ГОСПОДЬ ОТ ВСЕХ КОЛЕН : 
| друк оз Кул Ко УВ 


ИЗРАИЛЯ ДЛЯ ЗЛОЙ УЧАСТИ, 


СОГЛАСНО ВСЕМ ПРОКЛЯТЬЯМ : 
СОЮЗА, НАПИСАННОГО В ЭТОМ : 
СВИТКЕ УЧЕНИЯ. И СКАЖЕТ ПО- : 


| 92 | 552% | 6775“ | 


-7Х 9’ 3 >22 ПР ЛР 73-2 
: 55 18 ЛУ АИ МЗ ЗЛКР] ЛУ 


5} п\яд яррз лзальй лай 


пр 7755 Х2> ЗИК 53 ОА? 


ПЛА жи ил ЛЭ-лА ЗК 
НИ 22] ЛУ :7В У НоП-УХ 


пПрты пул ТО ЛЭВЛ? 509722 72 
1953 ЛУ? 157 МИ [‘26”5%\] 6М2\1 
АЛЭП2 


СЛЕДУЮЩЕЕ ПОКОЛЕНИЕ, ВАШИ СЫНЫ, КОТОРЫЕ ПРИДУТ ПОСЛЕ 
ВАС, И ЧУЖЕЗЕМЕЦ, КОТОРЫЙ ПРИДЕТ ИЗ ДАЛЬНЕЙ СТРАНЫ, 
И УВИДЯТ БЕДСТВИЯ ТОЙ СТРАНЫ И ЕЕ НЕДУГИ, КОТОРЫМИ ПО- 
РАЗИЛ ЕЕ ГОСПОДЬ: СЕРА И СОЛЬ, ПОЖАРИЩЕР-— ВСЯ СТРАНА; НЕ 
ЗАСЕВАЕТСЯ ОНА, И НЕ РАСТЕТ, И НЕ ПОДНИМАЕТСЯ ИЗ НЕЕ НИ 
ОДНОЙ ТРАВИНКИ— КАК [ПОСЛЕ] УНИЧТОЖЕНИЯ СДОМА И АМО- 
РЫ, АДМЫ И ЦВОИМА, КОТОРЫХ УНИЧТОЖИЛ ГОСПОДЬ В СВОЕМ 
ГНЕВЕ И В СВОЕЙ ЯРОСТИ. 


сказанное ранее: «Корень, плодящий ядовитое растение» (выше, 29:17)— 
в засушливом месте. 


поднимЕТСЯ ДЫМНЫМ СТОЛБОМ Йе’'шан |. Его сожжет огонь гнева, пока 
не появится дым. Если он один, то погибнет сразу же, а если род, то— 
«и падет на него все проклятие», то есть этот род будет проклят, пока не 
сотрется его имя. Если же это колено, то—«отделит его Господь для злой 
участи». Подобное выражение встречается в стихе «Да будет он Господу, 
и вознесу это во всесожжение» (Шофтим, 11:51), как я разъяснила. 


И СКАЖЕТ ПОСЛЕДУЮЩЕЕ ПОКОЛЕНИЕ «Ваши сыны», а также чужеземцы, 
которые увидят «бедствия той страны», обратятся с молитвой к Все- 
вышнему, чтобы вся страна была сожжена серой и солью, как во время 
уничтожения известных мест. 


8. См. комментарий Ибн-Эзры нк Шофтим, 11:31, который цитируется в комментарии Рамбана к Ваи- 
кра, 27:29. 9. В наказание за грехи жителей. 
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№2 


52 


У 25 


| 7759 | 67532 | 92 | 


И СКАЖУТ ВСЕ ЭТИ НАРОДЫ: «ЗА : 
ЧТО ПОСТУПИЛ ГОСПОДЬ ТАК : 
С ЭТОЙ СТРАНОЙ? ЧЕМ ВЫЗВАН : 


722 п? ПУ л5-2У ВИЖЛ-5> ТЭК 


зат: 


ДН ЭТА АКЛ п ЛР ЛА |, 


тат т 


| ГЛАВА 29 | НИЦАВИМ | ДВАРИМ | 625 


2 


Пур пуз”лк зу тук У ЗРК] 92 

У24 ЭТОТ ВЕЛИКИЙ ГНЕВ?» И СКА- : 3113 0Ъу Л72 ИК БЛЭК ›д9К 
ЖУТ: «ЗА ТО, ЧТО ОНИ ОСТАВИ- : 313} 3557} :5>9%0 ТЧАо БИМ я 

ЛИ СОЮЗ ГОСПОДА, БОГА ИХ ОТ- { БУХ ЛО ЗПУ” БУДХ СДО 
ЦОВ, КОТОРЫЙ ОН ЗАКЛЮЧИЛ ! -9П> :012 РУП КО] БАМ НИХ 

С НИМИ, КОГДА ВЫВЕЛ ИХ ИЗ : "ЛК оу м жил 77кз Лу? ЯК 
У25 ЕГИПЕТСКОЙ СТРАНЫ, И пошли : ВИ” {787 Ч5ВЗ ЛЗЗЛЭН ЛУРЛ-22 12 

ОНИ, И СЛУЖИЛИ ИНЫМ БОГАМ, : Я%Р31 Я5П21 НЗ ВЛЮТВ 2УЮ И 

и поклонялись им—вогам, : я 0? лук ук-2к 62595 59а 
КОТОРЫХ НЕ ЗНАЛИ ОНИ И КО- ! 55755 ЛЗ арНУк Лу ПАЛО п2 


26 


ТОРЫМИ ОН ИХ НЕ НАДЕЛЯЛ. 


И РАЗГНЕВАЛСЯ ГОСПОДЬ НАТУ : 


А” 3 


: ялд ›921-22°лк Иру БЫу-чу 


р лм 


СТРАНУ, ЧТОБЫ НАВЕСТИ НА НЕЕ ВСЕ ПРОКЛЯТИЕ, НАПИСАННОЕ 
В ЭТОМ СВИТКЕ. И ИСТОРГ ИХ ГОСПОДЬ С ИХ ЗЕМЛИ В ГНЕВЕ 
И ЯРОСТИ, И ВЕЛИКОМ НЕГОДОВАНИИ, И ЗАБРОСИЛ ИХ В ДРУГУЮ 
СТРАНУ, КАК ЭТО И ЕСТЬ СЕГОДНЯ». СКРЫТОЕ —_ГОСПОДУ, НАШЕМУ 
БОГУ, А ЯВНОЕ [ДАНО] НАМ И НАШИМ ПОТОМКАМ, НАВЕКИ, ЧТОБЫ 
МЫ ИСПОЛНЯЛИ ВСЕ СЛОВА ЭТОГО УЧЕНИЯ. 


У 27 


У 28 


И СКАЖУТ ВСЕ ЭТИ НАРОДЫ Некоторые толкователи утверждают, что это по- 
втор вышесказанного 15, и такое многословие оправдано характером речи. 


[29:25] у 


[29:24-25] У И СКАЖУТ Предшествующие поколения. 


у БоОгА их ОТЦОВ Оставили Того, кого знали они и их отцы, и стали служить 
богам, которых не знали. 


У — ИЮОТОРЫМИ ОН ИХ НЕ НАДЕЛЯЛ Я уже разъяснил это \. 


И ИСТОРГ ИХ Ва-итшем 87”. От основы с буквой нин, как в слове линтош 
УЛ) >— «искоренять» (Ирмеягу, 1:10), которая ассимилируется, как и долж- 
но быть. 


[29:27] У 


У КАК ЭТО И ЕСТЬ СЕГОДНЯ Это СсЛОВа отвечающих. 


СКРЫТОЕ — ГОСПОДУ, НАШЕМУ БОГУ Тот, кто станет тайно служить чужим 
богам, будет иметь дело «с Господом, нашим Богом», то есть Всевышний 


[29:28] У 


10. См. выше, 29:21. 11. См. комментарий Ибн-Эзры к Дварим, 4:19. 
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[50:2-35] У 


[50:4] У 


50 


ИСПОЛНЯТЬ ЕГО ВОЛЮ ВО ВСЕМ, 


ЧТО Я ПОВЕЛЕВАЮ ТЕБЕ СЕГОД- : 


И БУДЕТ [ТАК]: КОГДА : 
ВСЕ ЭТИ СЛОВА ИСПОЛ- : 
НЯТСЯ ДЛЯ ТЕБЯ, БЛАГОСЛОВЕ- : 
НИЕ И ПРОКЛЯТИЕ, КОТОРЫЕ : 
Я ИЗЛОЖИЛ ТЕБЕ, ТО ПРИМИ : 
ЭТО К СВОЕМУ СЕРДЦУ СРЕДИ : 
ВСЕХ НАРОДОВ, К КОТОРЫМ ЗА- : 
БРОСИЛ ТЕБЯ ГОСПОДЬ, ТВОЙ : 
БОГ. И ОБРАТИШЬСЯ ТЫ К ГОС- : 
ПОДУ, ТВОЕМУ БОГУ, И БУДЕШЬ : 


12| 52532 | 8775“ | 
2У]21^2? ТУ Кар НУ 5) 
ЯП) ИМ Прп] 2187 787 

ЧУ Х 597-253 1337725 ЛЫШ Л! 3? 
пут-чу лм: Эк пу ДП 


т: - 


К-т 552 Юз Ури к 
555 3235- 553 1) ЯЛХ ЭРЛ УР 


т: 


ДтАзУ-лк тк УР 397) 95 
ИХ Б’Вул"5Эр 3%3Р] 58] 1207 


Ат м РЗ 


307) УРОК: ток пу? ДУРП 
К лу? УР» ор Бр ЛУрЗ 


зат Т 


7 РЕВ Пу Зе ЗПР’ О 


ДУ ЯВ РДЭ ТИК КЛ 


НЯ, —ТЫ И ТВОИ СЫНЫ, ВСЕМ : РЭК 3397 
ТВОИМ СЕРДЦЕМ И ВСЕЙ ТВОЕЙ ДУШОЙ. И ВОЗВРАТИТ ГОСПОДЬ, 
ТВОЙ БОГ, ТВОЕ ИЗГНАНИЕ, И СМИЛОСТИВИТСЯ НАД ТОБОЙ, И ОПЯТЬ 
СОБЕРЕТ ТЕБЯ ИЗ ВСЕХ НАРОДОВ, СРЕДИ КОТОРЫХ РАССЕЯЛ ТЕБЯ 
ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ. [ДАЖЕ] ЕСЛИ БУДУТ ТВОИ ИЗГНАННИКИ НА 
КРАЮ НЕБА, ТО И ОТТУДА СОБЕРЕТ ТЕБЯ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, И ОТ- 
ТУДА ВОЗЬМЕТ ТЕБЯ, И ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ПРИВЕДЕТ ТЕБЯ В СТРА- 
НУ, КОТОРОЙ ВЛАДЕЛИ ТВОИ ОТЦЫ, И ОВЛАДЕЕШЬ ЕЮ, И ОН 
ОБЛАГОДЕТЕЛЬСТВУЕТ ТЕБЯ, И СДЕЛАЕТ ТЕБЯ МНОГОЧИСЛЕННЕЕ 
ТВОИХ ОТЦОВ. 


его осудит и покарает. Если же будет делать это явно, то «нам и нашим 
потомкам» необходимо исполнить то, что записано в Учении !2. Некото- 
рые толкуют этот стих так, что и скрытое, и явное — Всевышнему, а нам 
лишь остается «исполнять все слова этого Учения», но это толкование без 
головы и без ног, ведь к чему говорить об этом именно здесь? 


Поскольку было сказано: «И забросил их в другую страну» (Дварим, 29:27), 
то теперь говорится, что, если ты обратишься к Всевышнему, даже нахо- 
дясь за пределами страны, Он «возвратит твое изгнание». А по мнению 
первого грамматика рабби ЙегГуды!?, «возвратит» (ве-шав 3) —значит, 
«даст покой», то есть Он сначала проявит милость и дарует отдохновение 
изгнанникам, а затем уже возвратит их и соберет. 


НА КРАЮ НЕБА По отношению к Земле Израиля. 


12. Покарать его. 13. Йегуда Хаюдж (Х в.) —один из основоположников грамматики иврита. 
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И ОБРЕЖЕТ ГОСПОДЬ ТВОЕ : 


СЕРДЦЕ И СЕРДЦЕ ТВОЕГО ПО- : 
ТОМСТВА, ЧТОБЫ ТЫ ЛЮБИЛ : 
ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, ВСЕМ : 
: эл лк} 39 УВ РА 
УАЗ" 5э-лк ПИРУ] пут ра ур 


ТВОИМ СЕРДЦЕМ И ВСЕЙ ТВОЕЙ 
ДУШОЙ, РАДИ ТВОЕЙ ЖИЗНИ. 


И ВОЗЛОЖИТ ГОСПОДЬ, ТВОЙ : 
БОГ, ВСЕ ЭТИ ПРОКЛЯТИЯ НА: 
ТВОИХ ВРАГОВ И НА ТВОИХ НЕ- : 
НАВИСТНИКОВ, КОТОРЫЕ ТЕБЯ : 
ПРЕСЛЕДОВАЛИ. А ТЫ СНОВА : 
БУДЕШЬ ИСПОЛНЯТЬ ВОЛЮ: 
ГОСПОДА И БУДЕШЬ ИСПОЛНЯТЬ : 
ВСЕ ЕГО ЗАПОВЕДИ, КОТОРЫЕ : 
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р ИРУ 32297723 


Я ПОВЕЛЕВАЮ ТЕБЕ СЕГОДНЯ. И ПОШЛЕТ ТЕБЕ ГОСПОДЬ, ТВОЙ 
БОГ, УСПЕХ ВО ВСЯКОМ ДЕЛЕ ТВОИХ РУК, В ПЛОДЕ ТВОЕГО ЧРЕВА, 
И В ПЛОДЕ ТВОЕГО СКОТА, И В ПЛОДЕ ТВОЕЙ ЗЕМЛИ, ИБО СНОВА 
БУДЕТ ГОСПОДЬ С РАДОСТЬЮ ДЕЛАТЬ ТЕБЕ ДОБРО, КАК С РАДО- 
СТЬЮ ДЕЛАЛ ОН ТВОИМ ОТЦАМ. ЕСЛИ БУДЕШЬ ИСПОЛНЯТЬ ВОЛЮ 
ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, И СОБЛЮДАТЬ ЕГО ЗАПОВЕДИ И ЕГО УСТА- 
НОВЛЕНИЯ, КОТОРЫЕ ЗАПИСАНЫ В СВИТКЕ ЭТОГО УЧЕНИЯ, ЕСЛИ 
ОБРАТИШЬСЯ К ГОСПОДУ, ТВОЕМУ БОГУ, ВСЕМ СВОИМ СЕРДЦЕМ 
И ВСЕЙ СВОЕЙ ДУШОЙ. 


У 10 


И ОБРЕЖЕТ ГОСПОДЬ Первые причины всегда-— у Него. Поскольку ты снова 
будешь исполнять Его волю \, Он тебе поможет и «обрежет твое сердце 
и сердце твоего потомства» — не так, как обрезание плоти, которое ты 
должен совершать сам. 


[30:6] У 


[30:9] У И ПОШЛЕТ ТЕБЕ УСПЕХ Поскольку наложит проклятие на врагов 15. 


У КАК С РАДОСТЬЮ ДЕЛАЛ ОН ТВОИМ ОТЦАМ Которые унаследовали Землю, 
ведь Он обращается к тем, кто был изгнан из нее. 


КОТОРЫЕ ЗАПИСАНЫ В СВИТКЕ ЭТОГО УЧЕНИЯ Там — все заповеди, пусть 
и нуждающиеся в предании для своего истолкования. Соблюдения не 
бывает без цельности в сердце, поэтому сказано: «всем своим сердцем», 
ведь соблюдение заповеди подразумевает ее сохранение в сердце. 


[30:10] У 


14. См. выше, 50:2. 15. См. выше, 50:7. 
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У 15 


[30:11] У 


[30:12] У 


[30:13] У 


[30:14] У 


[30:15] У 
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ИБО ЭТА ЗАПОВЕДЬ, КОТОРУЮ : 


Я ПОВЕЛЕВАЮ ТЕБЕ СЕГОДНЯ, 


НЕ НЕДОСТИЖИМА ОНА Для: 
ТЕБЯ И НЕ ДАЛЕКА ОНА. НЕ НА : 
НЕБЕСАХ ОНА, ЧТОБЫ СКАЗАТЬ: : 
«КТО ПОДНЯЛСЯ БЫ ДЛЯ НАСНА : 
Е Р2Х 2 )рор:ПРУЛ ЯДК ЗУ 


НЕБЕСА, И ПРИНЕС БЫ ЕЁ НАМ, 


И ВОЗВЕСТИЛ БЫ ЕЕ НАМ, ЧТО- : 
БЫ МЫ ИСПОЛНЯЛИ ЕЕ?З» И НЕ: 
ЗА МОРЕМ ОНА, ЧТОБЫ СКА-: 
ЗАТЬ: «КТО БЫ ОТПРАВИЛСЯ ДЛЯ : 


: ДУ УК ЛА ПУР ›9 == 
: ПРП--Х?] 9 А ЛМ2Р-М? БП 


-П2У ›р ЧРКо м7 65723 №? И 
ях пури?] р ппр>] ПРИЛ 13? 
ВК? м1 52 936"? РУ 
3р ЛПР” БП 93у-25 3377п3у> р 


р ИЛбу? 323721 ТВЗ 75р 727 
лк БРП 7)? ЛД) ЛХЯ сивя изо 
пх] лурп-лк] моль о>пп 

:у77 


НАС ЗА МОРЕ, И ПРИНЕС БЫ ЕЕ НАМ, И ВОЗВЕСТИЛ БЫ ЕЁ НАМ, 
ЧТОБЫ МЫ ИСПОЛНЯЛИ ЕЕ?» НО ОЧЕНЬ БЛИЗКО К ТЕБЕ ЭТО СЛОВО: 
ОНО—-В ТВОИХ УСТАХ И В ТВОЕМ СЕРДЦЕ, ЧТОБЫ ЕГО ИСПОЛНИТЬ. 
СМОТРИ, Я ПРЕДЛОЖИЛ ТЕБЕ СЕГОДНЯ ЖИЗНЬ И ДОБРО, И СМЕРТЬ 
И ЗЛО, 


НЕДОСТИЖИМА Нифлет ЛК2Р}. Не сокрыта или не является чем-то сверхъ- 
естественным (пеле), чего ты не сможешь исполнить. 


НЕ НА НЕБЕСАХ ОНА Разъяснение выражения «не недостижима» 
(выше, 50:11). 


НЕ ЗА МОРЕМ Разъяснение выражения «не далека она» (там же). Воз- 
можно, это Великое море, которое человек не может пересечь из-за 
обилия вод!6. 


В ТВОИХ УСТАХ И В ТВОЕМ СЕРДЦЕ, ЧТОБЫ ЕГО ИСПОЛНИТЬ Все заповеди 
укоренены в сердце, и есть среди них такие, которые требуют устной 
речи и крепости сердца, а также действий, которые затем становятся 
речью на устах. 


жизнь Долголетие. 
ДОБРО Богатство, здоровье и уважение. 


СМЕРТЬ И ЗЛО Противоположное. 


16. Видимо, Атлантический океан. 
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У 17 
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ВЕДЬ Я ПОВЕЛЕВАЮ ТЕБЕ СЕ- : 
ГОДНЯ ЛЮБИТЬ ГОСПОДА, ТВО- : 
4275} 737 ПП) ?05 ПРП] 
: лэр-к3 ПАК-ТИК 75а РА Л 


ЕГО БОГА, ИДТИ ЕГО ПУТЯМИ, 
И СОБЛЮДАТЬ ЕГО ЗАПОВЕДИ, 


И ЕГО ЗАКОНЫ, И ЕГО УСТАНОВ- : 
ЛЕНИЯ, И ТЫ БУДЕШЬ ЖИТЬ - 
: 455 ›2 он 625 элТан 672731 
: ПРТТ2У 972 ПРА ТЭК 
Г лф 125 РН-ЛК Чу лак У 


И СТАНЕШЬ МНОГОЧИСЛЕН- 
НЫМ, И ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, 
БЛАГОСЛОВИТ ТЕБЯ В СТРАНЕ, 


В КОТОРУЮ ТЫ ВХОДИШЬ, ЧТО- : 


пулк лады? БР ЗО ›2к ИХ 
эту 2 175913 л25 ок 


урул м5 4252 7)РУБК] м, 
537 ЛУ пуп пт 


ЗАВУЧ 


БЫ ОВЛАДЕТЬ ЕЮ. НО ЕСЛИ ТВОЕ СЕРДЦЕ ОТВРАТИТСЯ, И ТЫ НЕ 
БУДЕШЬ СЛУШАТЬ, И СОЙДЕШЬ С ПУТИ, И БУДЕШЬ ПОКЛОНЯТЬ- 
СЯ ИНЫМ БОГАМ И СЛУЖИТЬ ИМ, ТО Я СКАЗАЛ ВАМ СЕГОДНЯ, 
ЧТО ВЫ ПОГИБНЕТЕ — НЕ ПРОДЛЯТСЯ ВАШИ ДНИ НА ЗЕМЛЕ, 
В КОТОРУЮ ТЫ ПЕРЕХОДИШЬ ЧЕРЕЗ ИОРДАН, ЧТОБЫ ПРИЙТИ 


И ОВЛАДЕТЬ ЕЮ. 


ЛЮБИТЬ Самое главное. 


идти еГО путями Не извращать пути Его творения. 


ЕГО ЗАПОВЕДИ Которые Он заповедал тебе, даже если ты не знаешь, по ка- 
кой причине были даны те или иные законы и установления. 


и ты БУДЕШЬ ЖИТЬ Разъяснение слова «жизнь» (выше, 50:15). 


И СТАНЕШЬ МНОГОЧИСЛЕННЫМ Разъяснение слова «добро» (там же), ибо это 
умножение имущества, потомства и богатства. 


НО ЕСЛИ ТВОЕ СЕРДЦЕ ОТВРАТИТСЯ Сердце—это самое главное. 


И СОЙДЕШЬ с пУТИ Я уже разъяснил это 1”. 


вы ПОГИБНЕТЕ Разъяснение слов «смерть и зло» (выше, 50:15), поскольку 
погибнут они, и их потомство, и их богатство. 


НЕ ПРОДЛЯТСЯ ВАШИ ДНИ Противоположность сказанному: «И Господь, 
твой Бог, благословит тебя в Земле» (выше, 50:16). 


17. См. комментарий Ибн-Эзры к Дварим, 4:19. 
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[30:19] У 


[50:20] У 


Я СЕГОДНЯ ПРИЗЫВАЮ В СВИ- : 
ДЕТЕЛИ ПРОТИВ ВАС НЕБЕСА : 
И ЗЕМЛЮ: ЖИЗНЬ И СМЕРТЬ : 
ПРЕДЛОЖИЛ Я ТЕБЕ, БЛАГОСЛО- : 
ВЕНИЕ И ПРОКЛЯТИЕ. ИЗБЕРИ : 
ЖИЗНЬ, ЧТОБЫ ЖИЛТЫ И ТВОЕ : 
Е: ЛД? Зру’я рп? БИК? РЭК? 


ПОТОМСТВО, И ЛЮБИЛ ГОСПО- 


ДА, ТВОЕГО БОГА, И ИСПОЛНЯЛ : 


12| 52553 | 5775“ | 
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ЕГО ВОЛЮ, И ПРИЛЕПИЛСЯ К НЕМУ, ИБО ОН— ТВОЯ ЖИЗНЬ И ТВОИ 
ДОЛГИЕ ГОДЫ, КОТОРЫЕ ТЫ БУДЕШЬ ЖИТЬ НА ЗЕМЛЕ, О КОТОРОЙ 
ГОСПОДЬ ПОКЛЯЛСЯ ТВОИМ ОТЦАМ, АВРАГАМУ, ИЦХАКУ И ЯАКОВУ, 
ЧТО ОТДАСТ [ЕЕ] ИМ. 


НЕБЕСА И ЗЕМЛЮ Поскольку они непреходящи, и так же говорится про 
камень: «Этот будет нам свидетелем» (Йегошуа, 24:27), а также сказано: 
«Слушайте, горы, спор Господень» (Миха, 6:2). 


ЖИЗНЬ И СМЕРТЬ Это и есть «благословение и проклятие». И ты должен 
избрать жизнь. 


чтоБы жил ты Ты сам или память о тебе. И здесь дается разъяснение, 
ЧТО «Жизнь» —это чтобы ты «любил» (далее, 50:20). 


ИБО ОН— твоя ЖИЗНЬ По мнению толкователей, слово «он» относится 
к воле Всевышнего, а я считаю, что «Он» —это Всевышний, подобно тому 
как псалмопевец говорит о Всевышнем: «Избавитель мой» (Тегилим, 18:5), 
«Бог спасения моего» (там же, 47), «Милость моя» (Теёилим, 144:2), «Бог 
мой, милующий меня» (Теёилим, 59:11), «Щит мой» (Теёилим, 18:5) и «Меч 
мой» (Тегилим, 44:7). 


[31:1] У 


[31:2-4] У 


[31:5] У 


42” 


ЖЕ ИЖЕ ИЕ ии рии ии, 


ВАЕЛЕХ 


ъ > — м, м2 6-39 
ДВАРИМ 51:1-51:50 
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И ПОШЕЛ МОШЕ, И ГО- : 
‚ВОРИЛ ЭТИ СЛОВА ВСЕ- : 
МУ ИЗРАИЛЮ, И СКАЗАЛ ИМ: : 
«СТО ДВАДЦАТЬ ЛЕТ МНЕ СЕ-: 
ГОДНЯ, Я БОЛЬШЕ НЕ СМОГУ : 
ВЫХОДИТЬ И ВХОДИТЬ; и ГОС- : 
ПОДЬ СКАЗАЛ МНЕ: “ТЫ НЕ ПЕ- : 
РЕЙДЕШЬ ЧЕРЕЗ ИОРДАН”. ГОС- : 
ПОДЬ, ТВОЙ БОГ,—ОН ПОЙДЕТ : 
ПЕРЕД ТОБОЙ, ОН УНИЧТОЖИТ : 
ЭТИ НАРОДЫ, И ТЫ ИЗГОНИШЬ : 
ИХ. ЙЕГОШУА— ОН ПОЙДЕТ ПЕ-: 


УЗТА"ЛК 1871 ПР 121 
ПМ 229725 ПР х 
5128 ЛР БУИРУ1 2-8 528 
р п}? №137] ЛУ? МУ 225-57 
пут сл ГРГЛА 7ЗУЛ №7 ›2 
рим 139? 75У | М7 78 
Уп» БЛ} ТЗРЬ ПРИ БЯЛА 
Пру] п] 131 УК? 732? ПЗУ КИ 
Му? ИГ’? ПУ ПИК? 51? п? 
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РЕД ТОБОЙ, КАК ГОВОРИЛ ГОСПОДЬ. И СДЕЛАЕТ ГОСПОДЬ С НИМИ 
ТО, ЧТО СДЕЛАЛ ОН С СИХОНОМ И ОГОМ, ЦАРЯМИ ЭМОРЕЕВ, И С ИХ 
СТРАНОЙ, КОГДА ОН УНИЧТОЖИЛ ИХ. И ОТДАСТ ИХ ГОСПОДЬ ВАМ, 
И ВЫ ПОСТУПИТЕ С НИМИ ТАК, КАК Я ПОВЕЛЕЛ ВАМ. 


И ПОШЕЛ МОШЕ Прошел по всем коленам сообщить о своей смерти, что- 
бы они не боялись, а также укрепил их сердца словами про ЙеГошуа\, 
и потому ниже сказано: «И ты отдашь им ее в удел» (далее, 51:7). Я счи- 
таю, что именно тогда он благословил колена, несмотря на то что сами 
благословения приводятся в Писании позже. 


выходить и входить Речь идет про войну. То есть, даже если бы я сейчас 
не умер, я все равно не могу воевать, но вам это уже не нужно, потому 
что Всевышний «уничтожит эти народы», а кроме того, у вас есть Йего- 
шуа. Свидетельство тому— то, что вы видели своими глазами во время 
войны с Сихоном и Огом. 


И ВЫ ПОСТУПИТЕ с нИМИ ТАК Разбейте все их памятные столбы. 


1. См. далее, 51:5. 
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[31:7] У 


[31:9] У 


[31:10] У 


КРЕПИТЕСЬ И МУЖАЙТЕСЬ, 


НЕ БОЙТЕСЬ И НЕ СОКРУШАЙ- : 
ТЕСЬ ИЗ-ЗА НИХ, ВЕДЬ ГОСПОДЬ, : 
ТВОЙ БОГ, — ОН ИДЕТ С ТОБОЙ, : 
ОН НЕ ОСЛАБИТ ТЕБЯ И НЕ: 
ОСТАВИТ ТЕБЯ! ТОГДА МОШЕ : 
ПРИЗВАЛ ЙЕЁГОШУА, И СКАЗАЛ : 
ЕМУ НА ГЛАЗАХ У ВСЕГО ИЗРА- : 
Е прл №7] КРЛ №? 128 №7] 9 7 


ИЛЯ: «КРЕПИСЬ И МУЖАЙСЯ, ПО- 


ТОМУ ЧТО ТЫ ПРИДЕШЬ С ЭТИМ : 
НАРОДОМ В СТРАНУ, КОТОРУЮ : 
ГОСПОДЬ ПОКЛЯЛСЯ ИХ ОТЦАМ : 
: 2 узи | уро Ч5к2 ох пур 


ДАТЬ ИМ, И ТЫ ОТДАШЬ ИМ 


ЕЕ В УДЕЛ. А ГОСПОДЬ— ОН : 
ак ут ›35-Лх К 58167-55 


ПОЙДЕТ ПЕРЕД ТОБОЙ, ОН БУ- 


ДЕТ С ТОБОЙ, ОН НЕ ОТСТУПИТ : 
ОТ ТЕБЯ И НЕ ОСТАВИТ ТЕБЯ. : 


| №? | 12 | 87759 | 


Вы МРЛ-25 ЗРК ЗИ 
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1371: рр] ПР’ ЛЗ 
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'БУРЮВ 2872 1 лю 
НЕ БОЙСЯ И НЕ СТРАШИСЬ» И НАПИСАЛ МОШЕ ЭТО УЧЕНИЕ, И ПЕ- 
РЕДАЛ ЕГО СВЯЩЕННИКАМ, СЫНАМ ЛЕВИ, НОСЯЩИМ КОВЧЕГ СО- 
ЮЗА ГОСПОДА, И ВСЕМ СТАРЕЙШИНАМ ИЗРАИЛЯ. И ПОВЕЛЕЛ ИМ 
МОШЕ, ГОВОРЯ: «В КОНЦЕ СЕМИ ЛЕТ, В ГОД ОТПУЩЕНИЯ, В ПРАЗД- 
НИК СУККОТ, КОГДА ВЕСЬ ИЗРАИЛЬ ПРИДЕТ, ЧТОБЫ ПРЕДСТАТЬ 
ПРЕД ГОСПОДОМ, ТВОИМ БОГОМ, НА МЕСТЕ, КОТОРОЕ ОН ИЗБЕРЕТ, 
ЧИТАЙ ЭТО УЧЕНИЕ ВСЕМУ ИЗРАИЛЮ ВСЛУХ. 


КРЕПИТЕСЬ И МУЖАЙТЕСЬ Зная, что Всевышний всегда и везде идет вместе 
с вами на войну. 


КРЕПИСЬ И МУЖАЙСЯ Моше повторил это для ЙеГошуа, которого назначил 
начальником над ними. 


И ПЕРЕДАЛ ЕГО СВЯЩЕННИКАМ Они же «сыны Леви», которые обучают 
других Учению-. 


И ВСЕМ СТАРЕЙШИНАМ ИЗРАИЛЯ Это Санёедрин, или же это сказано в том 
же смысле, что «И повелел Моше— и старейшины Израиля —народу» 
(Дварим, 27:1)3. 


В КОНЦЕ СЕМИ ЛЕТ В начале года. 


2. См. Дварим, 35:10. 3. См. комментарий Ибн-Эзры к этому стиху. 
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У 12 СОБЕРИ НАРОД, МУЖЧИН, И ЖЕН- : 807 57737] БК Бут-лк 2НрИ 5 
ЩИН, И ДЕТЕЙ, И ПЕРЕСЕЛЕНЦЕВ, : |1 375% уро Руиз инт 
КОТОРЫЕ ВТВОИХ ВОРОТАХ, ЧТО- : 3127} Б>ДУК луУлк > 3992 
БЫ ОНИ СЛУШАЛИ, И ЧТОБЫ УЧИ- } ЛЖ ЛЙЯЛ ›957-52-7К. ро 
ЛИСЬ, И БОЯЛИСЬ ГОСПОДА, ВА- : 311291 Зри» 32-5 УВ ВАЗА 
ШЕГО БОГА, И СТАРАЛИСЬ ИСПОЛ- : ЧК 6727 оз БУК пурР-лк т, 
НЯТЬ ВСЕ СЛОВА ЭТОГО УЧЕНИЯ. : 8139 ЛХ ИК лотыл”Ьу БП ВХ 

У13 ИИХ СЫНЫ, КОТОРЫЕ НЕ ЗНАЛИ, : ь АИТ ПЭ "Л 
УСЛЫШАТ И НАУЧАТСЯ БОЯТЬСЯ : 7122 37 359 р |1 МИРОК 7? РКИ т 
ГОСПОДА, ВАШЕГО БОГА, ВО ВСЕ : 912 503 РПП] УбИЛЕ К7р 
ДНИ, КОТОРЫЕ ВЫ ПРОЖИВЕТЕ : УЛКЗ 3357 УЗЯЛУ НО 12 9 
НА ЗЕМЛЕ, В КОТОРУЮ ВЫ ПЕРЕ- ! 15} }}у Вуз ЛЬ ПТР КПУ о 


ХОДИТЕ, ЧТОБЫ ЕЮ ОВЛАДЕТЬ, 


7ыл плв-у рул му 


ЧЕРЕЗ ИОРДАН». И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ, ОБРАЩАЯСЬ К МОШЕ: «ВОТ, 
ТВОИ ДНИ ПРИБЛИЗИЛИСЬ К СМЕРТИ. ПРИЗОВИ ЙЕГОШУА, И СТАНЬТЕ 
В ШАТРЕ ВСТРЕЧИ, И Я ДАМ ЕМУ НАКАЗ». И ПОШЕЛ МОШЕ С ЙЕГО- 
ШУА, И СТАЛИ ОНИ В ШАТРЕ ВСТРЕЧИ. И ЯВИЛСЯ ГОСПОДЬ В ШАТРЕ 
В ОБЛАЧНОМ СТОЛПЕ, И СТАЛ ОБЛАЧНЫЙ СТОЛП У ВХОДА В ШАТЕР. 


[31:12-15] У И чтоБЫ учились Весь год, а также по субботам. 
У ИПЕРЕСЕЛЕНЦЕВ Может быть, они примут иудаизм. 


у услышат Начнут задавать вопросы «и научатся» —речь о малых и не- 
смышленых. 


ТВОИ ДНИ ПРИБЛИЗИЛИСЬ К СМЕРТИ Ибо каждому отведен определенный 
срок, и я уже разъяснил это“. 


[31:14] У 


У И ПОШЕЛ МОШЕ Из лагеря Израиля, в котором он находился, в лагерь 
Божественного присутствия. 


И ЯВИЛСЯ ГОСПОДЬ В ШАТРЕ Облачный столп был у входа, а Всевышний 
открылся в Шатре. Имеется в виду явление Его Славы. Сказанное: «И Я дам 
ему наказ» (выше, 51:14), относится к стиху «И повелел Он ЙегГошуа, 
сыну Нуна» (далее, 51:25) —это повеление Всевышнего, и потому сказа- 
но: «О которой Я поклялся им» (там же), а потом уже Он произнес слова 
раздела «Когда ты уйдешь к твоим отцам...» (51:15 и далее), и в Торе нет 
«раньше» и «позже». Таким же образом раздел «И было, когда Моше 
закончил записывать...» (далее, 51:24) по смыслу примыкает к разделу 
«И написал Моше это Учение» (выше, 51:9). 


[31:15] У 


4. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 23:26. 5. См. Мехильта де-рабби Ишмаэль, Масехта де-шира, 7. 
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У 16 


[31:16] У 


[31:17] У 


И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ, ОБРАЩАЯСЬ : 25-6 350 1} ПРО" п 15 
К МОШЕ: «КОГДА Ты УЙдешь : 75) 5% | ч7К | ПИ Л 57 5р} 
к твоим отцам, и подни- ; ›3311 1813 пе-кз м9 ИХ у 
МЕТСЯ ЭТОТ НАРОД, И СТАНЕТ : 771} МАХ 72 ИХ 9-1 
РАСПУТНО СЛУЖИТЬ БОГАМ : ЧАР] 2751 ЖИ 7"ОФ5 15 ›Э5 
ЧУЖОЙ ЗЕМЛИ, В КОТОРУЮ ОН : Л\З1 ЛУЧЗАКУ ЕЯ 2952 7] БЛЮ 5 
ПРИДЕТ, И ОСТАВИТ ОН МЕНЯ, : 72 59 ХЛ аи 523 ЗО) ЛИ 
И НАРУШИТ МОЙ СОЮЗ, КОТО- {  сЛЭКЛ УЗД КУР ›57рз К 
РЫЙ Я ЗАКЛЮЧИЛ С НИМ. ИЯ В ТОТ ДЕНЬ РАЗГНЕВАЮСЬ НА НЕГО, 
И ОСТАВЛЮ ИХ, И СОКРОЮ ОТ НИХ МОЙ ЛИК, И БУДЕТ ОН ОТДАН 
НА РАСТЕРЗАНИЕ, И ПОСТИГНУТ ЕГО МНОГИЕ БЕДЫ И НЕСЧАСТЬЯ, 
И СКАЖЕТ ОН В ТОТ ДЕНЬ: “НЕ ПОТОМУ ЛИ, ЧТО НЕТ МОЕГО БОГА 


СРЕДИ МЕНЯ, ПОСТИГЛИ МЕНЯ ЭТИ БЕДЫ?” 


И ПОДНИМЕТСЯ ЭТОТ НАРОД Невозможно, чтобы этот стих продолжал ска- 
занное в предыдущем 5, ведь в чем тогда смысл отдельного выражения 
«этот народ и станет распутно (ве-зана п) служить»? А «распутно слу- 
жить» значит мысленно уходить из-под Его власти. 


БОГАМ ЧУЖОЙ ЗЕМЛИ Мы знаем, что Бог— один, а множественность по- 
лучается из-за воспринимающих [влияние]?’, ведь Бог не изменяет Своих 
творений, ибо они все созданы мудростью. Служение Всевышнему со- 
стоит в том, чтобы сохранять силу восприятия в соответствии с тем или 
иным местом, как написано: «Закона бога той страны» (Млахим П, 17:26)8. 
Поэтому Яаков сказал ?: «Устраните чужих богов» (Берешит, 55:2) 19. Про- 
тивоположность этому — место, прилепившееся к «открытию наготы», 
то есть к запретному совокуплению ". И разумеющий —поймет!?2. 


В КОТОРУЮ ОН ПРИДЕТ Бе-кирбо 137 рз. Слово бе-кирбо относится к нехар 93} 
«чужой [земле]» 1, в которой (бе-кирбо) он окажется. Однако более веро- 
ятно, что это слово относится к слову «земля» (гаареи), которая может 
согласовываться с мужским родом: «и не вмещала (наса Х)) их страна» 
(Берешит, 15:6), «потемнела (нетам 973) земля» (Йешаяёу, 9:18). 


И ОСТАВЛЮ Их Всех. 


6. См. Санедрин, 9об, где мудрецы толкуют фразу «ты уйдешь к твоим отцам, и поднимется (векам)...» 
как «ты уйдешь к твоим отцам и поднимешься (венам)», считая ее намеком на воскрешение из мертвых. 
7. Согласно мнению Ибн-Эзры, который был известным астрологом, миром управляют небесные сферы. 
8. В каждой стране следует служить Всевышнему по-своему. Поэтому на переселенцев в Землю Израиля 
пали небесные кары: они не знали, как именно следует служить Всевышнему в этом месте, пока свя- 
щенник не объяснил им; см. Млахим П|, там же. 9. Входя в Кнаан. 10. В Земле Кнаан следовало служить 
Всевышнему не так, как в стране Лавана. 11. Это Египет. 12. Служение в Египте по египетскому образцу 
не было бы оправдано, в отличие от приведенных выше примеров, так как Египет (по представлению 
мудрецов) был средоточием разврата, и ничего хорошего там не было. Поэтому отношения еврейского 
народа с Всевышним после исхода начались «с чистого листа». 13. Слово мужского рода, и с ним согла- 
суется местоименный суффикс мужского рода. 


и 


} 
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ЕЕ ЕЕ ЕЕ Е К ЕЕ ЕЕ ее ЕЕ ЗЫ: ЕЕ Е те А ЗА ЕРНЕЕЕ ЖЕ 


У13 АЯ СОВЕРШЕННО СОКРОЮ МОЙ : У п 63 339 РОК ЭНОП 29%] м 
ЛИК В ТОТ ДЕНЬ ЗА ВСЕ ЗЛО, : 55-5 ПБ ›2 НРУ ЧИ УЗП-52 
КОТОРОЕ ОН СДЕЛАЛ, КОГДА ! ЯЗУЙД-ЛК 62 1375 ЯЙУ1 сп в 
ОБРАТИЛСЯ К ИНЫМ БОГАМ. : 72 551-27 2795] Ат 

У19 А ТЕПЕРЬ НАПИШИТЕ СЕБЕ ЭТУ : т лм пл 9-ти У 57?РЗ 
ПЕСНЬ, И НАУЧИ ЕЙ СЫНОВ ИЗ- : | ПОТЖЯ-ЭК ЗО зв КВ 2 
РАИЛЯ, ВЛОЖИ ЕЕ В ИХ УСТА, : 3 Ул 73} У, ›уз УК 
ЧТОБЫ ЭТА ПЕСНЬ БЫЛА МНЕ : БПК БЛУХ-5К Л 71} 95% 55 
СВИДЕТЕЛЬСТВОМ О СЫНАХ ИЗ- ; лу" Ч5П] ЯЗ 537351 

20 РАИЛЯ. КОГДА Я ПРИВЕДУ ЕГО НА ЗЕМЛЮ, О КОТОРОЙ Я ПОКЛЯЛСЯ 
ИХ ОТЦАМ, [ЗЕМЛЮ], ТЕКУЩУЮ МОЛОКОМ И МЕДОМ, И БУДЕТ ОН 
ЕСТЬ, А КОГДА НАСЫТИТСЯ И РАЗЖИРЕЕТ, ОБРАТИТСЯ К ИНЫМ 
БОГАМ, И БУДУТ ОНИ ИМ СЛУЖИТЬ, А МНОЮ ПРЕНЕБРЕГУТ, И НА- 


РУШИТ ОН МОЙ ЗАВЕТ; 


У И БУДЕТ ОН Каждый из них. 


НА РАСТЕРЗАНИЕ Врагу. 


[31:18] У СОВЕРШЕННО СОКРОЮ Если будут взывать ко Мне, я не отвечу. Это мож- 
но уподобить человеку, который не видит и, соответственно, не знает, 
что делать. 


У КОГДА ОБРАТИЛСЯ Это великое зло, хуже которого не бывает, как я уже 
разъяснил 1. 


[31:19] У НАПИШИТЕ СЕБЕ Повеление обращено к Моше, а также к каждому умею- 
щему писать. 


И НАУЧИ ЕЙ Ве-ламда я15?\1. Моше должен разъяснить им трудные места. 


ВЛОЖИ ЕЕ Сима 75% в их устА Чтобы выучили наизусть. 

Формы ламда и сима являются исключениями, потому что по правилу 
под буквой гей должна быть огласовка камаи («а»), а под буквой далет— 
малый патах («э») 5. 


У СВИДЕТЕЛЬСТВОМ О СЫНАХ ИЗРАИЛЯ Это выражение по смыслу связано со 
словами «Когда Я приведу его» (далее, 51:20). Возможно также, что его 
надо рассматривать само по себе, поскольку сказано: «отзовется» (ве- 
анта п73у\; далее, 51:21) —в том же смысле, что «не говори (таане ПУЛ) 


как лжесвидетель о ближнем своем» (Шмот, 20:15), как будто эта песнь 
является ответом тем, кто скажет: «Отчего постигло нас все это?» 1$ 


14. См. комментарий Ибн-Эзры к Дварим, 28:15. 15. В современной терминологии — сеголь. 16. См. Шоф- 
тим, 6:13. 
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У 21 


У 22 
25 


У 24 
У 25 


[31:21] У 


[31:22] У 


[31:24] У 


[31:25] У 


МНОГИЕ БЕДЫ И НЕСЧАСТЬЯ, 


Я КЛЯЛСЯ». 
ЭТУ ПЕСНЬ В ТОТ ДЕНЬ, 
И НАУЧИЛ ЕЙ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ. 


| №? | 92” | 5959 | 


ТО ВОТ, КОГДА ПОСТИГНУТ ЕГО : 717] 713 луз 7х УЛ? пт 


Е мор 192 №22 ЛА ПЛ пу] 
ЭТА ПЕСНЬ ОТЗОВЕТСЯ ПРОТИВ : 19\°ЛК ›ЛУТ ›> 11 в ПЫЛ 
НЕГО КАК СВИДЕТЕЛЬ, ИБО ОНА : 1335 9903 57 ЛЫУ м7 ЧК 
НЕ ЗАБУДЕТСЯ В УСТАХ ЕГО ПО- : ЛО 372) 2лу39) ЧИХ УКП" 
ТОМСТВА; ИБО Я ЗНАЮ ЕГО ПО- : 915271 ЗАП 63 ЛИ ПЛК 


БУЖДЕНИЕ, ТО, ЧТО ОН ДЕЛАЕТ : "|3 ул лк 131 3Зк-и ЛК 
СЕГОДНЯ, ПРЕЖДЕ, ЧЕМ Я ПРИ- : 
ВЕЛ ЕГО В СТРАНУ, О КОТОРОЙ : а, лузмучик ракл- Аль 
И ЗАПИСАЛ МОШЕ : 
: Чр-5у лат чат" 2725 


к) оМол-лк ПО 1) гал ЧУ 


3 377Х №2 ПЛК > РЭК! | РП 925 


низ 7155 | 2} ТУ 7элХ ›29м 


2% м“ 


И ПОВЕЛЕЛ ОН ЙЕГОШУА, СЫНУ : око п} Л?73 7% 
НУНА, И СКАЗАЛ: «КРЕПИСЬ И МУЖАЙСЯ, ИБО ТЫ ПРИВЕДЕШЬ 
СЫНОВ ИЗРАИЛЯ В СТРАНУ, О КОТОРОЙ Я ПОКЛЯЛСЯ ИМ, И Я БУДУ 
С ТОБОЙ И БЫЛО, КОГДА МОШЕ ЗАКОНЧИЛ ЗАПИСЫВАТЬ СЛОВА 
ЭТОГО УЧЕНИЯ В СВИТОК ДО КОНЦА, ПОВЕЛЕЛ МОШЕ ЛЕВИТАМ, 
НОСЯЩИМ КОВЧЕГ СОЮЗА ГОСПОДА, СКАЗАВ: 


ПРОТИВ НЕГО Лефанав 17352. 'То же, что ле-негдо «против него», то есть сви- 
детельство не отойдет от него, а будет всегда с ним. 


ИБО Я ЗНАЮ ЕГО ПОБУЖДЕНИЕ Ведь если бы Я даже не знал будущего, 
Мне хватает знания о том, что они делали до сих пор. 


в тот ДЕНЬ Сделал это немедля 17. Возможно, это был день его смерти 
и он откладывал запись слов Учения, поскольку песнь была записана 


вместе с ними. 
ДО КОНЦА Относится к «словам». 


ПОВЕЛЕЛ МОШЕ ЛЕВИТАМ Сказано кратко, а имеется в виду: левитам, упо- 
мянутым выше, то есть священникам *8, а не всем левитам, ибо они не 
должны прикасаться к Ковчегу. 


НОСЯЩИМ КОВЧЕГ СОЮЗА ГОСПОДА Через повеление 1°, и примеров такого 
словоупотребления множество. 


17. См. Берешит, 54:19. 18. См. выше, 51:9. 19. Ковчег носили только сыны Кегата, а свиток Торы был 
дан не всем им, а только потомкам АгГарона. Но, поскольну они руководят левитами, о них тоже можно 
сказать «носящие Ковчег». 


№2 


32 


я 


и 


>) 


У 26 


У 27 


28 


У 29 


50 


[31:26] У 


[31:27] У 


[31:29] У 
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«ВОЗЬМИТЕ ЭТОТ СВИТОК УЧЕ- : 
НИЯ И ПОЛОЖИТЕ ЕГО ВОЗЛЕ : 
КОВЧЕГА СОЮЗА ГОСПОДА, ВА- : 
ШЕГО БОГА, И ПУСТЬ ОН БУДЕТ : 
ТАМ У ТЕБЯ СВИДЕТЕЛЬСТВОМ. : 
ИБО Я ЗНАЮ ТВОЮ СТРОПТИ- : 
ВОСТЬ И ТВОЕ УПРЯМСТВО; : 
Е ЛК 03 ПТУ] И? 5271 Л& 
СЕГОДНЯ, БЫЛИ ВЫ СТРОПТИВЫ : '72 ›ЭПХ ›ЛУТ ›2 АЛК] РИ 
ПРЕД ГОСПОДОМ, ТЕМ БОЛЕЕ : 
ПОСЛЕ МОЕЙ СМЕРТИ. СОБЕРИ- : 
ТЕ КО МНЕ ВСЕХ СТАРЕЙШИН : 
ВАШИХ КОЛЕН И ВАШИХ СМО- : 
ТРИТЕЛЕЙ, И Я БУДУ ГОВОРИТЬ : ›731-ЛХ 281” ЭПр"2Э ЗИ 
ИМ ЭТИ СЛОВА, И ПРИЗОВУ : 


ЕСЛИ, ПОКА Я ЕЩЕ ЖИВУ С ВАМИ 


17х БЛ] п Илл 95р лк ПР 
“ПУ ОРЗ7К ПУР" 198 982 
р" оЛУТ › ›р лу? 18 5Й 
558 ›П МУЗ п ЛИрл леЧУ-лК] 
52 Я] ПУ БЛЯ ВФ 50 
ЗРЕоР7ЛК ›28 ЗПП ть ЭРО ПИ 
Бра ПР ОРУ ВОО 


Тито 919} Аля ЛР” 
пуп бл лк] БЛХ ›з ПИК 
?уз УТ” РУО БУ ЛПК 
73771 :527т прурз >’? ПР? 


БрБ БЛ ЧУ ЛА ПУЛ 


В СВИДЕТЕЛИ О НИХ НЕБЕСА И ЗЕМЛЮ. ИБО Я ЗНАЮ: ПОСЛЕ МОЕЙ 
СМЕРТИ ВЫ РАЗВРАТИТЕСЬ И СОЙДЕТЕ С ПУТИ, КОТОРЫЙ Я УКАЗАЛ 
ВАМ, И ПОСТИГНУТ ВАС В КОНЦЕ ДНЕЙ БЕДСТВИЯ, ИБО БУДЕТЕ 
ДЕЛАТЬ ЗЛО В ГЛАЗАХ ГОСПОДА, ДОСАЖДАЯ ЕМУ ДЕЛАМИ ВАШИХ 
РУК». И ГОВОРИЛ МОШЕ ВСЕМУ СОБРАНИЮ ИЗРАИЛЯ СЛОВА ЭТОЙ 
ПЕСНИ ДО КОНЦА. 


И ПУСТЬ ОН БУДЕТ ТАМ У ТЕБЯ СВИДЕТЕЛЬСТВОМ Это обращение ко всему 
Израилю, частью которого являются священники. Подобным образом 
мы встречаем обращение к Израилю, хотя имеются в виду только колена 
Реувена и Гада, как я уже разъяснил 75. 


ТЕМ БОЛЕЕ ПОСЛЕ МОЕЙ СМЕРТИ Так Же говорится: «Ибо я знаю: после моей 
смерти...» (далее, 51:29), ибо сказал мне Всевышний: «И поднимется этот 


народ» (выше, 51:16) после того как «ты уйдешь к твоим отцам» (там же). 


Это все и есть «после моей смерти». 


и постигнут вас Ве-карат ЛХЗр!. Подобная форма встречается в стихе 
«и виновен (вехатат ЛКУП\) народ твой» (Шмот, 5:16), и там я разъяснил 
это. 


20. См. Дварим, 3:18. 
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5 7) ВНИМАЙТЕ, НЕБЕСА, : : УБИТ] 11315) БУРИ пит 

И Я ГОВОРИТЬ БУДУ, ! 4983 #9» г5°ЧЮК уакл р 
И УСЛЫШЬ, ЗЕМЛЯ, РЕЧИ МОИХ : | китзу ВРУ ›ЛК 205 МА °Пр? 
УСТ. ПОЛЬЕТСЯ КАК ДОЖДЬ МОЕ : 'зрузру 575597 
НАСТАВЛЕНИЕ, БУДЕТ СТРУИТЬСЯ КАК РОСА МОЯ РЕЧЬ, КАК ДОЖДЕ- 


ВОЙ ВЕТЕР НА ЗЕЛЕНЫЙ ПОКРОВ И КАК КАПЛИ НА ТРАВУ. 


ВНИМАЙТЕ Гаазину 13 Л. В своей книге я уже разъяснил! что в слове гаа- 
зину та же основа, что в слове озен («ухо»), как будто сказано: «Преклоните 
ухо»?. Я также уже упоминал, что [Саадья] Гаон* понимал «небеса» как 
ангелов, а «землю» —как жителей земли. Или же свидетельство связано 
с дождем, который падает с небес, а земля дает свой урожай 5. Я же счи- 
таю, что небеса упомянуты прежде всего потому, что они непреходящи, 
и по той же причине говорится: «слушайте, горы» (Миха, 6:2), а также про 
камень Йегошуа5, который «слышал все слова» (там же). Я уже намекал 
тебе, что душа человека занимает промежуточное положение между 
высшими и низшими мирами, и она представляет и понимает все по 
аналогии со своим чертогом 7 и с тем, как она сама обитает в чертоге, 
так что возвышает то, что внизу, и принижает то, что наверху. 


ПОЛЬЕТСЯ Яароф #7’. От той же основы, что и «сокрушит (яароф 9’) 
жертвенники их» (Гошеа, 10:2), связанной со значением «падать». 


МОЕ НАСТАВЛЕНИЕ Ликхи °Пр>. То, что кто-то возьмет (иках) из моих слов, 
то есть научится, как в стихе «Потому что я преподал вам доброе учение» 
(леках Пр2; Мишлей, 4:2). 


КАК ДОЖДЕВОЙ ВЕТЕР Ки-сеирим ВРУ ?>. Я считаю, что это тонкие струи, 
а ревивим 2’3”3` («капли») —от той же основы, что рав 31—«много» (Бере- 
шит, 15:6), и оба эти слова— прилагательные. Свидетельство правиль- 
ности такого толкования — то, что эсев 5 («трава») сильнее, чем деше 


1. См. Сефер мознаим («Книга весов»), 47. 2. См. Йешаяйу, 55:5. 3. См. комментарий Ибн-Эзры к Два- 
рим, 4:26. 4. См. его комментарий к этому стиху. 5. См. Йехезнель, 34: 27. 6. См. Йеёошуа, 24:27. 7. Телом. 
8. Поэтому Моше мог воззвать к небесам и земле. 
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у 3 КОГДА ИМЯ ГОСПОДА ПРОВОЗ- ; :7 22 298 321 КАРК ПТ? 9 ›2 я 
ГЛАШАТЬ СТАНУ, ВОЗДАЙТЕ : ИВР 1994-25 ›э З2ув с>рл ЧЗЗЛ 

У 4 СЛАВУ НАШЕМУ БОГУ! [Он] — } 9 90 р 9 РК ПАО К 
ТВЕРДЫНЯ, СОВЕРШЕННО ЕГО ДЕЯНИЕ, ИБО ВСЕ ЕГО ПУТИ — ПРА- 
ВЕДНЫ; БОГ ВЕРЕН, И НЕТ НЕСПРАВЕДЛИВОСТИ, ОН ПРАВЕДЕН 


И СПРАВЕДЛИВ. 


ХИТ («зеленый покров»). А некоторые утверждают, что сеирим— от той же 
основы, что сеар ЧУ — «волосы» (Берешит, 25:25). Другие говорят, что от 
той же основы, что И «буря (саарат Л7УЭ) Господня» (Ирмеяёгу, 50:25), 
несмотря на то что здесь буква син, ведь есть пример такого написания: 
«как буря налетит (веистаер ЧУ”) на него» (Даниэль, 11:40). Возможно 
также, что это слово от основы, которая больше нигде в Писании не 
встречается. По смыслу в этом стихе есть повтор для усиления, как во 
всех пророческих речах. Самое главное, что Моше молится о том, чтобы 
его слова были подобны росе и дождю, которые не пролились бы на- 
прасно, а оросили землю, как написано?”— то есть произвели в сердцах 
слушателей то же действие, что дождь совершает с землей, оплодотворяя 
ее и делая ее производящей !. 


[32:3] У ВОЗДАЙТЕ СЛАВУ Относится к небесам и земле, как в стихе «Небеса расска- 
зывают о славе Бога» (Теёилим, 19:1), что я разъяснил в другом месте", 
а также в стихе «Восславят Его небо и земля» (Тегилим, 69:55). 


[32:4] У ТВЕРДЫНЯ, СОВЕРШЕННО ЕГО ДЕЯНИЕ Все начинается именно с этих слов, 
чтобы донести мысль о том, что все случившееся с Израилем — это ре- 
зультат их плохих поступков. 


У ТВЕРДЫНЯ Га-цур 737. Незыблем, как скала (цур). Не удивляйся, что в Пи- 
сании говорится, например: «Зарычит, как лев» (Гошеа, 11:10), ведь го- 
ворящий не может уподобить деяния Всевышнего ничему, кроме Его 
творений, ибо все вокруг —Его творение, и потому сказано: «Твердыня 
сердца моего» (Тегилим, 75:26) —опора и твердое основание. Некоторые, 
впрочем, говорят, что га-иур— от той же основы, что цура («форма»), 
как сказано: «Тело же их (вецурам 0"331) удобрит могилу» (Теёгилим, 49:15), 
и главное в их толковании — то, что Он не воспринимает формы, а Сам 
является предвечной формой (циур). Я же считаю, что первое толкова- 
ние— правильное. 


У — СОВЕРШЕННО ЕГО ДЕЯНИЕ Ибо все деяния несовершенны, поскольку зависят 
от более высокого движущего начала, кроме деяний Всевышнего, да будет 
Он прославлен, так что все— двойственно, кроме Того, кто творит все 12. 


9. См. Йешаяду, 55:10. 10. См. там же. 11. См. комментарий Ибн-Эзры к этому стиху Теёилим. 12. См. Ир- 
меяду, 10:16. 


658 | ДВАРИМ | ГААЗИНУ | ГЛАВА 52 | |3? | зухл | 5754 | 


[32:5] У 


уничтожил [НАРОД, ПРИНАД- : ру 911 6512 133 №? 12 ЛП 
ЛЕЖАВШИЙ] ЕМУ, НЕ СЫНЫ : 272ЛБ 
ЕГО, ИХ ПОРОК, УПРЯМОЕ И ИЗВОРОТЛИВОЕ ПОКОЛЕНИЕ. 


ИБО ВСЕ ЕГО ПУТИ — ПРАВЕДНЫ Мишпат 95. Не меняются, поскольку 
подчиняются одному закону (мишпат), и в этом заключается хвала, ведь 
все творения меняются в силу необходимости, а могучие деяния Все- 
вышнего—это Его Слава, поскольку в них явлена мудрость. И остановка 
солнца! не является возражением, ибо тайна этого явления очевидна 
из слов «И луна—у долины Аялон! (Йегдошиа, 10:12), как я разъяснил". 


БОГ ВЕРЕН Лишь у Него одного есть истинная сила, ведь любая сила 
богатырей акцидентальна, поскольку имеет своим источником другого. 
Всю фразу надо понимать так: «Поскольку Бог верен, то Он не может 
совершить несправедливость». Хотя, может быть, надо читать так: «Нет 
несправедливости в его путях». Или же слово эль («Бог») относится не 
только к следующему слову, но и к тем, которые за ним !°. 


ОН ПРАВЕДЕН Цадик р’13 и СПРАВЕДЛИВ яшар 7) Поскольку ниже сказано: 
«Уничтожил (шихет ЛПУ) Ему» (см. далее, 52:5), здесь говорится про Его 
справедливость (цидкато), ведь Он уничтожил (шихет ЛП) изворотли- 
вый народ, который принадлежал Ему, ибо только Он один праведен 
(яшар). Яшар («праведный», «прямой») — это тот, кто исправляет кривое, 
и потому сказано «Ему» (далее, 52:5), ведь изначально они принадле- 
жали Ему. 


НЕ СЫНЫ ЕГО Те, кто сказал, что они несыны Его, и втом же смысле сказано: 
«Сыны, в которых нет верности» (далее, 52:20). То есть они не признают, 
что Он сотворил их, и если даже признают это на словах, в сердце своем 
не признают, о чем свидетельствует то, что они не боятся Всевышнего. 
А предлог, выраженный буквой ламед в слове ло («Ему»), относится также 
и кслову мумам 9512 («их порок») —как будто сказано: лемумам («из-за их 
порока»), поскольку они «упрямое и изворотливое поколение». 


И ИЗВОРОТЛИВОЕ У-фтальтоль ЗЯ?ЛЕ\. Упорствующее и препирающееся 
в своем упрямстве, как в стихе: «Узами (нафтилей ›2\75}) Бога» (Бере- 
шит, 50:8). 

Некоторые утверждают !5, что выражение шихет ло 12 ЛПУ надо понимать 
как шихту лаёем («испортили себе»), и не следует удивляться тому, что ис- 
пользуется форма единственного числа, поскольку такое бывает в язы- 
ке— например, в стихе «Вспомни дни... помыслите» (далее, 52:7). Я же 
считаю, что правильное понимание такое: «Испортили Ему»— извратили 


13. Которая, на первый взгляд, нарушила изначальный занон. 1.4. Комментарий Ибн-Эзры к книге Йеёошуа 
до нас не дошел. 15. Мошех ацмо ве-ахер имо. Тогда начало стиха надо понимать так: «Бог верный, Бог, 
в котором нет несправедливости». 16. См. комментарии Раши и Рашбама к этому стиху. 
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У 6 ГОСПОДУ ЛИ ВОЗДАЕТЕ ВЫ ЭТО, ; ВЭП №2] 23} БУ АМ -ОЮАл НУР п 
НАРОД НЕПРИСТОЙНЫЙ И НЕ- ;: ;1}}57} ДУ № Фр Тк "2 
РАЗУМНЫЙ?! ВЕДЬ ОН— ТВОЙ : 9} 94 7% 323 ВУ Л Ч 
ОТЕЦ, ОБРЕТШИЙ ТЕБЯ! ОН СО- } — :1271901 р} 8 РЭК ЭМИ 

у 7 ЗДАЛ ТББЯ И УТВЕРДИЛ ТЕБЯ! ВСПОМНИ ДНИ ДРЕВНОСТИ, ПОМЫ- 
СЛИТЕ О ГОДАХ ВСЕХ ПОКОЛЕНИЙ, СПРОСИ СВОЕГО ОТЦА, И ОН 
РАССКАЖЕТ ТЕБЕ, ТВОИХ СТАРЦЕВ, И ОНИ РАССКАЖУТ ТЕБЕ. 


— 


естественные законы Всевышнего и Его заповеди; так что смысл всего 
высказывания: «Испортило Ему упрямое поколение, которые не сыны Его, 
и в этом их порок». Свидетельство правильности такого толкования— то, 
что далее говорится: «Господу ли воздаете вы это» (стих 52:6). А букву гей 
перед словом «Господу» я уже разъяснил в «Книге весов» 1’. 


[52:6] У НЕПРИСТОЙНЫЙ В своих делах. 


У ИНЕРАЗУМНЫЙ В сердце. То есть полностью несовершенный— и в мыслях, 
и в поступках. 


У ТВОЙ ОТЕЦ Так говорится, поскольку ранее (52:5) они сказали, что они 
«не сыны Его». 


У ОБРЕТШИЙ ТЕБЯ В том же смысле сказано: «Господь обрел меня» (Миш- 
лей, 8:22). 


ОН СОЗДАЛ ТЕБЯ Исправил тебя. 


И УТВЕРДИЛ ТЕБЯ Чтобы принять исправление. 


[32:7] У дни Йемот Л. Эта форма употребляется в языке наряду с йемей > — 
«дни» (Берешит, 5:14), и то же касается форм шнот 7\3\ (в этом стихе) 
и шней ›}\№ «годы» (Берешит, 25:1). 


ДРЕВНОСТИ Олам 07\У. Это время, которое прошло. 


СПРОСИ СВОЕГО ОТЦА Так сказано из-за того, что перед этим было «Вспом- 
ни», то есть если забудешь то, что рассказывало тебе старшее поколение, 
то спроси у них. 


У ИОН РАССКАЖЕТ ТЕБЕ Ва-ягедха 17». То же, что ва-ягед леха (‹и он расскажет 


тебе»), и подобное словоупотребление встречается в стихе «Ведь землю 
сухую дал ты мне» (нетатани ›}7 7}; Иеёошуа, 15:19). 


У ТВОИХ СТАРЦЕВ Смысловой повтор ради красноречия. 


17. См. Сефер мознаим, 24. 
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РАИЛЯ. ИБО ДОЛЯ ГОСПОДА — ЕГО НАРОД, ЯАКОВ — ЧАСТЬ ЕГО 
УДЕЛА. ОН НАШЕЛ ЕГО В ПУСТЫННОЙ ЗЕМЛЕ И В БЕЗЛЮДНОМ 
[МЕСТЕ] ВОЯ; ОН ОГРАЖДАЛ ЕГО, УМУДРЯЛ ЕГО, БЕРЕГ ЕГО КАК 
ЗЕНИЦУ СВОЕГО ОКА. 


КОГДА ВСЕВЫШНИЙ ДАВАЛ НАДЕЛЫ НАРОДАМ Некоторые толкователи 18 
относили это к поколению разделения языков, когда все рассеялись по 
земле 1?, ибо тогда Всевышний решил отдать землю семи народов Изра- 
илю, чтобы она соответствовала их численности, потому здесь сказано: 
«По числу сынов Израиля». 


ОН УСТАНОВИЛ Яцев 23°. Некоторые утверждают, что это форма инфинитива, 
как в стихе «Ведь я не умею говорить» (дабер 931; Ирмеягу, 1:6), а другие 
что это форма будущего времени со значением прошедшего, как в стихе 
«Сделали они (яасу \У°) тельца в Хореве» (Теёилим, 106:19). 

Я же считаю, что «спроси своего отца» (выше, 52:7) —это намек для по- 
нимающих, как и «твоих старцев» (там же), в том же смысле, что сказано: 
«Чем наделил (халак Р?П) Господь, твой Бог» (Дварим, 4:19), ибо у всего 
есть часть (хелек) внизу и часть вверху 2°. А «по числу сынов Израиля» 
надо понимать в соответствии со словами наших древних учителей "1 
о том, что лик Яакова высечен на Престоле славы, и это великая тайна, 
о чем свидетельствуют слова «Ибо доля Господа— Его народ». И это 
великая честь, ибо не сделал Он такого никакому народу 2; и потому 
сказано: «Господу ли воздаете вы это, народ непристойный и неразум- 
ный?! (выше, 52:6), ведь по собственной вине он лишился этой чести. 
И вэтом же смысл выражения «твой Отец, обретший тебя», ибо Он обрел 
его ради Своей славы и наставлял его, как далее будет сказано 2, подобно 
тому что делает отец с сыном. 


ЧАСТЬ Хевель ?3П. То же, что гораль 2\\— «жребий» (Йегошуа, 17:14) и ха- 
валим В’?3П —«наделы» (Теёилим, 16:6), ибо землю измеряли веревкой 
(хевель). 


ОН НАШЕЛ ЕГО В ПУСТЫННОЙ ЗЕМЛЕ Разъяснение слов «твой Отец, обретший 
тебя». «Нашел» сказано в том смысле, что в пустыне Слава обитала среди 


18. См. комментарий Раши к этому стиху. 19. См. Берешит, 11:9. 20. Все управляется светилами и зве- 
здами, которые могут называться «отцами» и «старцами» — они и рассказывают человеку все будущее. 
21. См. Хулин, 916. 22. См. Теёилим, 147:20. 23. См. далее, 52:10, и далее. 


+ 
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У:1 КАК ОРЕЛ ПРОБУЖДАЕТ СВОЕ ! 45° ЯП-? Р2Из-оу р 9 Ч) № 
ГНЕЗДО, НАД ПТЕНЦАМИ СВО- : 7}? :17 95572 ЗАК» ЗПР? РБ > 
ИМИ ПАРИТ, ПРОСТИРАЯ СВОИ } 592) 2 ву ?х] ЗП? 773 

У12 КРЫЛЬЯ, БЕРЕТ КАЖДОГО, НОСИТ НА СВОЕМ КРЫЛЕ, ГОСПОДЬ 
В ОДИНОЧЕСТВЕ ВОДИЛ ЕГО, И НЕТ С НИМ ЧУЖОГО БОГА. 


них, а еще они блуждали по пустыне, где никто не проходил, ибо так 
написано 24. 


БЕЗЛЮДНОМ В безлюдной пустыне. 


[МЕСТЕ] воя Место, где воют животные, вроде шакалов и страусов 3, и вся- 
кого, кто слышит их, охватывает ужас. 


4 


ОН ОГРАЖДАЛ ЕГО Это относится к облакам. 
УМУДРЯЛ ЕГО Это относится к Учению. 


БЕРЕГ ЕГО От врагов. 


ч<+4+ + 


КАК ЗЕНИЦУ СВОЕГО ОКА Ке-ишон эйно 13*У >. Слово ишон я уже разъ- 
яснил, а «око» употреблено здесь иносказательно. Общий смысл в том, 
что Он оберегал их от руки врага и от засады на пути *5. 


[32:11] У КАК ОРЕЛ ПРОБУЖДАЕТ Яир “У? СВОЕ ГНЕЗДО Яир — переходный глагол, 
и смысл в том, что Он водил их с места на место. 


У ПТЕНЦАМИ СВОИМИ Гозалав 12. Это молодые птицы, как в стихе «горлицу 
и молодого голубя» (ве-гозаль 2; Берешит, 15:9), и слово гозаль— это 
общее название птенцов всех видов, как и слово ципор («птица»). 


У ПАРИТ Йерахеф ЯП. Когда они отправляются в путь, от той же основы, 


что и «витал (мерахефет ЛЭП“) над водой» (Берешит, 1:2), таким же 


+ т - 


образом над ними было облако Славы, когда они отправлялись в путь?7. 


У ПРОСТИРАЯ СВОИ КРЫЛЬЯ, БЕРЕТ КАЖДОГО Берет каждого птенца и носит 
на своем крыле, поскольку у того нет сил лететь. Однако выражение «на 
орлиных крыльях» (Шмот, 19:4) относится к словам «и привел вас» (там 
же), в том смысле, что они вышли «с высоко поднятой рукой» (Шмот, 14:8) 
и быстро подошли к горе Синай, как сказано в стихе: «Кто это летит, 
как облако» (Йешаягу, 60:8). 


[32:12] У В ОДИНОЧЕСТВЕ ВОДИЛ ЕГО Только сам Всевышний, как сказано: «По знаку 
Господа двигались... и... разбивали лагерь» (Бемидбар, 9:18). 


24. См. Ирмеяду, 2:6. 25. См. Йешаяйу, 43:20. «Страус» — современный перевод слова яана, средневено- 
вые комментаторы имели в виду какое-то другое животное. 26. См. Эзра, 8:51. 27. См. Бемидбар, 10:34. 
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У 15 


[32:15] У 


ОН ВОЗВЕДЕТ ЕГО НА высоты : 77% [2›7\25] *758" У ‹ 75? ни 

ЗЕМЛИ, И ОН СТАНЕТ ПИТАТЬСЯ { 290 51 37} > лол 55 
УРОЖАЕМ ПОЛЕЙ; И ОН БУДЕТ : :13% РРУПР 2071 
ПИТАТЬ ЕГО МЕДОМ ИЗ СКАЛЫ И МАСЛОМ ИЗ КРЕМНИСТОГО 


УТЕСА, 


ИНЕТ У Всевышнего нет никакого помощника. Возможно также, что «в оди- 
ночестве» сказано про Израиль, как в стихе «Вот, народ отдельно живет» 
(Бемидбар, 25:9), «и нет с ним» —с Израилем, и свидетельство правиль- 
ности такого толкования — стих «Они досаждали Ему чужими богами» 
(далее, 52:16). 


ОН ВОЗВЕДЕТ ЕГО НА ВЫСОТЫ ЗЕМЛИ Земли Кнаан, которая находится 
в центре обитаемого мира. 


ВОЗВЕДЕТ Яркивегу \3133›. Красноречивое иносказание 28. 


высоты Бомотей 753. Форма слова не меняется? — от той же основы, 
что «А ты будешь попирать их высоты» (бамотеймо 115*7 23; Дварим, $ 5: 29), 
а слово в стихе «и с богатыми — при смерти его» (бе-мотав 1723; Йеша- 


ягу, 55:9) не имеет к нему отношения. 


УРОЖАЕМ Тнувот Л5\)7. То же, что «плоды», от той же основы, что «когда 
растет (янив 333) богатство» (Теёилим, 62:11). 


ПОЛЕЙ Садай ›Т®. Прилагательное, подобное форме хахам («мудрый»), 
а буква йуд употреблена вместо буквы ёей. Подобное происходит 
с буквой вав в форме «Спокоен (шалев 12) был я» (Иов, 16:12). Свиде- 
тельство правильности такого понимания —выражение «Да возликует 
поле» (садай >; Теёилим, 96:12), где употреблено единственное число 
глагола. 


И ОН БУДЕТ ПИТАТЬ ЕГО МЕДОМ Иносказание, как в стихе «Горы источат 
вино» (Йоэль, 4:18). Смысл высказывания в том, что будет изобилие меда 
и елея, и их станут вывозить на продажу из Земли Кнаан, как об этом 
написано ®°. 


ИЗ КРЕМНИСТОГО УТЕСА Ме-халмиш цур 91% 521. После буквы ламед 
нет гласной, поскольку это форма сопряженной конструкции, и здесь 
порядок слов, противоположный тому, что в стихе «из кремнистой 
скалы» (мицур га-халамиш УУРРИИ 312; Дварим, 8:15); и подобное яв- 
ление мы наблюдаем в выражениях «ножи кремниевые» (харвот 
цурим 57% 71577; Йеёошуа, 5:2) и «острие меча его» (цур харбо 1391 935; 
Тегдилим, 89:44). 


28. Букв. значение этого глагола— «посадит верхом». 29. См. Йешаяду, 58:14. 30. См. Йехезкель, 27:17. 
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У14 КОРОВЬИМ ЖИРОМ И ОВЕЧЬ- : 61? 321-БУ 13 371] Яр3 ЛАРП т 
ИМ МОЛОКОМ, И ЖИРОМ ЯГНЯТ : г лрор 3оП-Бу Алу] 72733 555 
И БАРАНОВ ИЗ БАШАНА, И КОЗ- : }17° 2%] Гл 33757] ПОП 
ЛОВ, И СОКОМ ОТБОРНОЙ ПШЕ- ЭК 9] ЛУ? г?ЗУ ЛУ ру” 
НИЦЫ, И [КРАСНЫЙ, СЛОВНО] : Злуу” 1х озу 

У15 КРОВЬ, [СОК] ВИНОГРАДА ТЫ БУДЕШЬ ПИТЬ, ВИННЫЙ. И РАЗЖИ- 
РЕЛ ЙЕШУРУН, И СТАЛ БРЫКАТЬСЯ — РАЗЖИРЕЛ ТЫ, РАСТОЛСТЕЛ, 
РАЗДАЛСЯ, — И ОСТАВИЛ ОН БОГА, СОЗДАВШЕГО ЕГО, И ПОНОСИЛ 
ТВЕРДЫНЮ СВОЕГО СПАСЕНИЯ. 


[32:14] У КОРОВЬИМ ЖИРОМ Хемат бакар \р3 лкрп. Изобилие мяса. 


у иовеЕЧЬИМ МОЛОКОМ Если бы не предание, то этот стих был бы лишним 
подтверждением того, что я говорил про жир в другом месте 31. 


У ЖИРОМ Хелев 3721 ягнят Возможно, значение слова хелев здесь — «самое 
питательное и вкусное», как в стихе «Все лучшее (хелев 321) из масла» 
(Бемидбар, 18:12). 


Из БАШАНА Выращенных на горе Башан. 


СОКОМ ОТБОРНОЙ ПШЕНИЦЫ Хедев кильот хита ПЭП Л? 321. Иносказание, 
ведь жир (хелев) покрывает почки (клайот), которые также похожи на 
зерно пшеницы. 


У ИКРОВЬ ВИНОГРАДА Вино. Эта страна обильна медом, елеем, мясом, хле- 
бом, вином и плодами, что и есть «урожай полей» (выше, 52:15). А не- 
которые утверждают ?2, что дваш 371 — «мед» (выше, 52:15) —это сироп 
финиковых пальм 33. 


у винный Хамер ТОП. То же, что вино, как в словах «виноградник шипучего 
вина» (хемер ЭП; Иешаялгу, 27:2). 


У ТЫ БУДЕШЬ ПИТЬ Тиште пл. Буква тав обозначает второе лицо един- 
ственного числа, и смысл высказывания: «Вина будет так много, что ты 
будешь пить его во всякое время». А некоторые утверждают, что эйнав 3} 
«виноград» —слово женского рода, хотя это пустословие, ведь для того, 
чтобы тиште был переходным глаголом, под буквой тав должна быть 
огласовка патах; или же подразумевается имя собирательное, которое, 
как «Израиль», может быть и женского, и мужского рода. 


[32:15] У И РАЗЖИРЕЛ ЙЕШУРУН Израиль. Возможно это слово от основы яшар 
> («прямой», «‹правильный»), и тогда смысл этого высказывания: 


31. См. комментарий Ибн-Эзры к Ваинра, 7:23-26. 32. См. комментарий Раши к Шмот, 54:26, и коммента- 
рий Рашбама к Дварим, 32:13. 33. Поскольку пчелиный мед не является в прямом смысле плодом земли. 
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У 16 


У 17 


[32:16] У 


[32:17] У 


ОНИ ДОСАЖДАЛИ ЕМУ ЧУЖИМИ : 3П 3} 3752? ЛЗУ1ЛЗ 67} Кр 
БОГАМИ И ГНЕВИЛИ ЕГО МЕР- : 5% УТ №2 РНК ЯК №2 6192 
ЗОСТЯМИ. ПРИНОСИЛИ ЖЕРТВЫ ; ‘0258 РАЧУЙ №2 №5 39РР 
БЕСАМ, ЛЖЕБОГУ, БОГАМ, КОТОРЫХ ОНИ НЕ ЗНАЛИ, НОВЫМ, НЕ- 
ДАВНО ЯВИВШИМСЯ, НЕ СТРАШИЛИСЬ ИХ ВАШИ ОТЦЫ. 


«И разжирел тот, кто был прямым». Некоторые утверждают, что это 
слово— от той же основы, что и «Смотрю на него (ашурениу 135), но из- 
дали» (Бемидбар, 24:17), и первое толкование— правильное (яшар), о чем 
свидетельствует использование единственного числа. 


И СТАЛ БРЫКАТЬСЯ Ваив'ат 55». Как в стихе «Отчего же вы попираете но- 
гами» (тив'ату 395357; Шмуэль [, 2:29), и о значении этого глагола можно 
догадаться из контекста. 


РАЗЖИРЕЛ ТЫ Не подумал сказать себе: «Разжирел ты». 


РАСТОЛСТЕЛ Авита Л›3У. Как в стихе «Мизинец мой толще (ава п3у)» (Мла- 
хим 1, 12:10). 


РАЗДАЛСЯ Касита Л”. Некоторые утверждают **, что это слово— от той же 
основы, что «Так покрыл он (киса ПЭ2) жиром лицо свое» (Иов, 15:27), ведь 
этот глагол встречается в «легкой» породе ?°. Другие говорят, что слово 
касита связано с «заблудился я, как овца» (ке-се Л5; Теёилим, 119:176), 
но такого словообразования у глаголов не бывает. Я же считаю, что это 
слово не имеет родственных слов в Писании и значение его близко 
К «стал брыкаться». 


И ОСТАВИЛ ОН Заповеди Бога своего. 


и поносил В мыслях и на словах. Правильно понимать так, что он бого- 
хульствовал и именно по этой причине не был спасен, потому и написа- 
но: «Твердыню своего спасения». Этот стих также разъясняет сказанное 
ранее: «Твердыня, совершенно его деяние» (выше, 52:4). 


ОНИ ДОСАЖДАЛИ ЕМУ В мыслях своих, как сказано: «Не будет у них пре- 
пятствий» (Берешит, 11:6). 


чужими Богами. 


МЕРЗОСТЯМИ Идолами. 


БЕСАМ Ла-шедим В”\#2. Как в стихе «Косматым (ла-сеирим 975), за ко- 
торыми они блуждают» (Ваикра, 17:7), поэтому рабби Ицхак бен Мар 


34. См. комментарий Раши к этому стиху. 35. Каль, в современной терминологии также пааль, см. Ми- 
шлей, 12:16. 


ВИ 
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У18 ЗАЩИТНИКА, СОЗДАВШЕГО ТЕБЯ, : :12272 2К ПРИЛ! РЕ 172) 9% м 
ТЫ ЗАБЫЛ И ЗАПАМЯТОВАЛ БОГА, ТЕБЯ СОТВОРИВШЕГО. 


Шауль 36, да упокоится он в Эдене, толковал слово в выражении «не 
страшились их (сеарум 939) ваши отцы» как родственное вышеупомя- 
нутым «косматым» (сеирим). 

Предлог ла- в слове ла-шедим относится не только к нему, но и к следую- 
щему слову, так что получается: ла-шедим, ле-ло элоаё («бесам, лжебогу»), 
но я считаю, что такое толкование избыточно, достаточно понимать так: 
«бесам, которые лжебоги». Бесы называются шедим по той же причине, 
что эймим 575›\ —«страшилища» (Ирмеягу, 50:58), поскольку они занима- 
ются похищением (шод) разума. 


У БОГАМ, КОТОРЫХ ОНИ НЕ ЗНАЛИ Как они могли считать их богами, ведь они 
не знали никаких доказательств этому? «Не знали» —сами, и предания 
об этом у них тоже не было— «не страшились их ваши отцы». 


У НОВЫМ, НЕДАВНО ЯВИВШИМСЯ ТО есть они не древние, даже ваши отцы 
их не знали. 


У НЕ СТРАШИЛИСЬ Сеарум СЗТУ. Не отпрянули от них, от той же основы, 
что «как буря налетит (веистаэр ЗУ”) на него» (Даниэль, 11:40), в том 
же смысле, что «поднял дыбом волосы мои (саярат ПЗУ) на теле моем» 
(Иов, 4:15), и эта основа близка по значению к сеара ПЗУ —«бурный ветер» 
(Йехезкель, 1:4), несмотря на то что там буква самех. Подобное словоупо- 
требление встречается в стихе «Сыны мои ушли от меня» (йецауни 35%; 
Ирмеягу, 10:20) —то же, что яцу мимени («ушли от меня»), а также в стихе 
«Ты одолел меня (хазактани ›} рт) и Ты превозмог» (Ирмеягу, 20:7)—то 
же, что хазакта мимени («ты одолел меня»). Таким образом, значение 
слова сеарум—«страшились их». 


[32:18] У ЗАЩИТНИКА, СОЗДАВШЕГО ТЕБЯ Цур йеладха 371 ?° 93%. Риторический вопрос 
пророка: «Как ты мог забыть создавшего тебя и начать служить но- 
вым?» Выражение цир йеладха очень близко к выражению цур хуцавтем 
ОЛЗУП 71; —«скалу, из которой высечены вы» (Йешаягу, 51:1) —как будто 
были ее частью, ведь все возникло благодаря могуществу Всевышнего, 
как сказано: «Разостлал землю Сам» (Йешаягу, 44:24). Те из заблудших 
сердцем, кого смущали слова «Сегодня Я родил тебя» (Теёилим, 2:7), про- 


сто забыли этот стих. 


У ты ЗАБЫЛ Теши ”ХЛ. То же, что тинше, только согласная с «немой» огла- 
совкой после буквы тав выпала вместо обычного удвоения при асси- 
миляции, а буква йуд заменила букву гей; подобная форма встречается 
в выражении «И не сотри» (темхи Эл; Ирмеягу, 18:25), и обе формы 


36. Поэт, ученик Дунаша бен Лабрата, жил в Испании в Х в. 
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У 19 


У 20 


[32:19] У 


[32:20] У 


У 


и УВИДЕЛ ГОСПОДЬ, И ВОЗНЕ- : {7331 33 2У20 71 ПИ К 
ГОДОВАЛ, ИБО ЕГО РАЗГНЕВАЛИ : ПО ПХЗК ОПР 2 ЛТЛОХ 7557 
СЫНЫ И ДОЧЕРИ ЕГО. И СКАЗАЛ : “№? 6733 ЭЙ ЛЭВИЛ 74 ›2 БРУПК 
ОН: «СКРОЮ МОЙ ЛИК ОТ НИХ, : :03 2х 


УВИЖУ, КАКОВ БУДЕТ ИХ КОНЕЦ, ИБО ОНИ— ПОКОЛЕНИЕ ПЕРЕМЕН, 
СЫНЫ, В КОТОРЫХ НЕТ ВЕРНОСТИ. 


имеют ударение на предпоследнем слоге, чтобы отличить их от фор- 
мы женского рода глаголов с «немой» последней буквой. Я же считаю, 
что буква йид здесь могла бы и не употребляться, по тому же правилу, 
что «И не уклоняйся (тет ЭЛ)» (Мишлей, 4:5). 


ТЕБЯ СОТВОРИВШЕГО Мехолелеха 1227. То же, что «создавшего тебя». 
А слово эль 2 «Бог» в этом стихе параллельно слову цур “\ («защитник, 
твердыня»), потому что Он всесилен и всемогущ. Возможно, что слово 
мехолелеха— от основы Л, как в стихе «беременная... корчится» (тахиль 
2пя; Йешаяёгу, 26:17). 


И ВОЗНЕГОДОВАЛ Ваинаи } 1. Это переходный глагол, ведь написано: 
«И отверг он (ваин’аи 7)... царя и священника» (Эйха, 2:6), хотя, может 
быть, он употребляется и как непереходный. 


СЫНЫ И ДОЧЕРИ ЕГО И мужчины, и женщины; ведь и те, и другие воску- 
ряли идолам. 


и СКАЗАЛ ОН Господь в сердце своем ?7, или Он сказал ангелам. 


СКРОЮ Использовано иносказание из человеческой речи, как в стихе 
«Я отвращу от вас очи Мои» (Иешаягу, 1:15), смысл которого— «когда вы 
будете искать Меня, не найдете помощи». 


УВИЖУ, КАКОВ БУДЕТ ИХ КОНЕЦ Некоторые утверждают, что надо понимать 
так: «Скрою Мой лик от них, потому что вижу, что они совершат в кон- 
це». Правильно же понимать это в буквальном смысле: «Пока не увижу, 
что они будут делать в трудное для себя время 38». 


ИБО ОНИ — ПОКОЛЕНИЕ ПЕРЕМЕН Относится к словам «Скрою Мой лик». 


ПЕРЕМЕН Таёпухот Л25лл. Они переменили свое поведение и стали слу- 
жить другим богам, а ведь они были Моими сыновьями $°, ибо Я их 
создал, а теперь «в них нет верности». Слово эмун К («верность») — 
это существительное или прилагательное, то же самое, что «ибо нет 
верных» (эмуним 2355; Теёилим, 12:2), которые сопоставляются с хасид 


37. См. Берешит, 8:21. 38. См. Диврей га-ямим И, 28:22. 39. См. выше, 52:9. 
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У21 ОНИ ДОСАЖДАЛИ МНЕ ЛЖЕ- ; 572373 ›Яру? 24-23 Юр 5П №2 
БОГОМ, ГНЕВИЛИ МЕНЯ СВОЕЙ : :0Р*У2К 93) 923 оу-№2з ВАУрК 3 
СУЕТОЙ, А Я БУДУ ДОСАЖДАТЬ : Г Ыму-чу 1Р’71 ЭКЗ ЛИТР ИХ 22 
ИМ ЛЖЕНАРОДОМ, БУДУ Их: и Ул ЯЗ 77% мы ЛАЛЯ 
ГНЕВИТЬ НАРОДОМ подлым. : : ам 

У22 ИБО ПЫЛАЮЩИЙ ОГОНЬ— МОЙ ГНЕВ, И ОН ГОРЕТЬ БУДЕТ ДО ГЛУ- 
БИН ПРЕИСПОДНЕЙ, И ПОЖРЕТ ОН ЗЕМЛЮ И ЕЕ ПЛОДЫ, И ОПАЛИТ 


ПОДНОЖИЯ ГОР. 


`?ОП — «благочестивым» (там же), и есть также выражение «хранящий 
верность» (эмуним 5›}55; Иешаягу, 26:2). 


[32:21] У ОНИ ДОСАЖДАЛИ МНЕ Кин'уни ›}\р. Здесь нет удвоения буквы нун для 
большей легкости произношения. 


ЛЖЕБОГОМ Который не может спасти. 
СВОЕЙ СУЕТОЙ А не правдивыми словами. 


БУДУ ДОСАЖДАТЬ ИМ Акниэм ОХ}РХ. Форма глагола «дополнительной тя- 
желой» породы “%°, который употребляется сразу с двумя дополнениями. 


У ЛЖЕНАРОДОМ Который не является Моим народом. Дальше идет разъяс- 
нение, как именно Он будет гневить их— наведет только на них одних 
необычайные бедствия, и прежде всего «народ подлый», ведь подлецы 
и глупцы ничего не осознают, поэтому убивают без жалости. 


[32:22] У ОГОНЬ ПЫЛАЮЩИЙ Эш кадха ППТр УЖ. Это ревность или то, что они сде- 
лали, ведь это слово может употребляться как переходный глагол: «Ибо 
разожгли вы (кедахтем ВЯПТр) пламень гнева Моего» (Ирмеягу, 17:4). Воз- 
можно также, что кадха— это то же, что никдеха («загорелся»), как в случае 
выражения «все они объединились» (хавру 37151; Берешит, 14:5) —то же, 
что нихберу «объединились». В любом случае это описание гнева. 


У ДО ГЛУБИН ПРЕИСПОДНЕЙ Как сказано: «Сера и соль, пожарище-— вся земля» 
(Дварим, 29:22). 
И ПОЖРЕТ ОН ЗЕМЛЮ Израиля. 


у и опалит Ва-телаёет 2727\. От той же основы, что «пламенный (лагат 
91?) вращающийся меч» (Берешит, 3:24). 


У ГОР Земли Израиля. 


40. В современной терминологии — ёифиль. 
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У 25 


Х 24 


У 25 


[32:23] У 


[32:24] У 


[52:25] У 


Я ПОГУБЛЮ ИХ БЕДСТВИЯМИ, : 2 839255 ЗП Л1УЗ 752 ЛОХ 
ВСЕ СВОИ СТРЕЛЫ ИСТРАЧУ НА : 75130} › Ро 391 7 ЭП? 379 
НИХ. ИЗНУРЕНЫ ОНИ БУДУТ ГО- : 3 :95у 21} ПРП-ВУ 93`ПРУК 
ЛОДОМ И ОХВАЧЕНЫ ЖАРОМ : 9373-63 92°К В’ ЗЧ 
И ЛЮТЫМ МОРОМ, И ЗУБ ЗВЕ- : 15% \К-БУ р)? п21ЛЗ-С 
РИНЫЙ Я НАШЛЮ НА НИХ, И ГНЕВ ПОЛЗАЮЩИХ В ПРАХЕ. ИЗВНЕ 
БУДЕТ ГУБИТЬ МЕЧ, А ИЗ ПОКОЕВ— УЖАС, И ЮНОШУ, И ДЕВИЦУ, 
РЕБЕНКА И СЕДОВЛАСОГО ЧЕЛОВЕКА. 


Я ПОГУБЛЮ Аспе ЛВОК. Некоторые утверждают“, что это то же, что осиф 
(«добавлю»), но правильное значение— как ахале («погублю»), от той же 
ОСНОВЫ, ЧТО «неужели погубишь» (тиспе пэол; Берешит, 18:25), хотя это 
и другая глагольная порода. Смысл в том, что не останется бедствия, 
которое не обрушится на них. Он уподобил бедствия стрелам, которые 
поражают внезапно, и уберечься от них невозможно. 


ИЗНУРЕНЫ ОНИ БУДУТ ГОЛОДОМ Мезей раав 3У1 2. «Сожжены» голодом, 
от той же основы, что «разжечь (лемезе №2?) печь» “4? (Даниэль, 5:19). 


И ОХВАЧЕНЫ ЖАРОМ У-лхумей решеф 93 У2П?. Съедены птицами, как ска- 
зано: «как бней-решеф— лететь вверх» (Иов, 5:7). Однако я считаю, что пра- 
вильно видеть тут упоминание о четырех казнях“: голоде—«изнурены 
они будут голодом, и охвачены жаром», море—«и лютым мором», зве- 
рях— «и зуб звериный» и мече—«извне будет губить меч» (далее, 52:25). 
А слово решеф нужно понимать как родственное слову решафега— «искры 
ее» (Шир га-ширим, 8:6), и речь идет о жарком воздухе. 


И ЛЮТЫМ МОРОМ Ве-кетев мерири 5 35р}. Кетев—то же, что дахрата (‹ис- 
требление»). Мерири— горечь (мерирут) в воздухе: «мгла (ки-мрирей >53) 
дневная» (Иов, 5:4), а также сказано: «чумы (ми-кетев 3925), похищающей 
в полдень» (Тегилим, 91:6) —то же, что мор. А лехумей— это то же, что аху- 
лей («поглощаемые») 44, и примеров такого словоупотребления множество. 


И ГНЕВ Хамат ЛОГ ПОЛЗАЮЩИХ зохалей 27! в ПРАХЕ Речь идет про укусы, 
а гнев — иносказательное обозначение укусов; «в прахе» —сказано про 
змей и им подобных, зохалей («ползающих»)— заставляющих ползать от 
страха, ибо всякий, кто увидит их, устрашится; подобно слову 2а-эймим 
С›2›&7 —эмеев (Берешит, 14:5)45. Ведь бывают прилагательные, описыва- 
ющие воздействие на кого-то другого, и родственная форма встречается 
в стихе про Элигу, сына Барахэля “6. 


и гам 6} юношу Относится к словам «будет губить меч», а слово гам 
используется здесь в значении, соответствующем нормам языка, 


41. См. комментарии Раши и Саадьи Гаона к этому стиху. 42. Это цитата из арамейсной части книги 
Даниэля. 43. См. Иехезнель, 14:21. 44, От слова лехем — «еда». См. Мишлей, 9:5. 45. См. комментарий 
Ибн-Эзры к этому стиху. 46. См. Иов, 32:6: «я робел (захалти › Л?!) и боялся». 
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У26 И СКАЗАЛ Я: ПОЛОЖУ ИМ КО- ; :535} 52 ПЗЗИХ БКРКоЛТОХ 
НЕЦ, СОТРУ У ЛЮДЕЙ ПАМЯТЬ : -} 153 31579 75 ЗУ 0У2 7212 

У27 О НИХ; ЕСЛИ БЫ НЕ НАКОПИВ- : :ЛК\ "29 ув Л К 2 ТР 9 
ШИЙСЯ ГНЕВ ВРАГОВ, ЧТОБЫ :  :ЛЯЗЯ 073 К] ПЭП РАЗУ К 2 м2 
ИХ ПРИТЕСНИТЕЛИ НЕ ВОЗОМНИЛИ И НЕ СКАЗАЛИ: “НАША РУКА 

У2в ОДОЛЕЛА, А НЕ ГОСПОДЬ СДЕЛАЛ ВСЕ ЭТО”. ИБО [ОНИ]|— НАРОД, 
ПОТЕРЯВШИЙ РАССУДОК, И НЕТУ НИХ РАЗУМЕНИЯ. 


как я разъяснил“7. Здесь оно объединяет всех — юношей и девиц, стар- 
цев и отроков. 


[32:26] У ПОЛОЖУ ИМ КОНЕЦ Аф’эйёем Б}’\5К. Некоторые утверждают“, что это 
слово состоит из трех частей, но на самом деле в Писании нет родст- 
венных ему слов, и его значение— что-то вроде «Я истреблю их», исходя 
из параллельного высказывания: «Сотру у людей память о них», ведь 
умереть все и так умрут. Если бы правы были грамматики, утвержда- 
ющие, что аф’эйгем означает «рассею на все стороны», то смыслового 
параллелизма не получается. Некоторые также утверждают, что аф’эйёем 
значит «уничтожу их в гневе Своем (апи)», и тогда по смыслу получается 
параллелизм: «уничтожу» и «сотру память»; но такому толкованию ме- 
шает вторая буква алеф в слове аф’эйгем, ведь если бы речь шла про гнев, 
то было бы анфейгем, так что моя первая версия — правильная. 


У и скАЗАЛ Я Выражение, свойственное человеческой речи. 


У И ССКАЗАЛ Я В сердце Своем. 


[32:27] У НАКОПИВШИЙСЯ Агур “\\Х. Агур— значит «Я убоюсь», от той же основы, 
что «И Моав очень боялся» (ва-ягор 91; Бемидбар, 22:3), но некоторые 
утверждают“®, что агур— от той же основы, что и «собирает (агра ЛЖ) 
во время жатвы» (Мишлей, 6:8). Я же считаю, что правильно возводить 
это слово к той же основе, что «удар (тиграт Л7АЛ) руки Твоей» (Теги- 
ЛИМ, 59:11). В этом стихе для большей доходчивости используется оборот, 
свойственный человеческой речи. 


у возомнили Йенакру 172. Выражение, противоположное якиру («узна- 
ли»), как в стихе «И вел себя с ними отчужденно» (ваитнакер 937”; Бе- 
решит, 42:7). 


У СДЕЛАЛ ВСЕ ЭТО Речь идет о казнях. 


[32:28] У НАРОД, ПОТЕРЯВШИЙ РАССУДОК Правильно понимать так, что под «народом» 
здесь имеются в виду враги Израиля. 


47. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 4:10. 48. См. Сифрей, Дварим, 522. 49. См. Таргум Онкелос 
и комментарий Раши к этому стиху. 50. Стих, таким образом, означает: «решили, что Всевышний здесь 
ни при чем». 
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У 29 


У 50 


У 31 


[52:29] У 


[32:50] У 


[$2:31-52] У 


БУДЬ ОНИ УМНЫ, ПОНЯЛИ БЫ : 333» ЛМ 329%) ЗЭЭП 32 зле 
ЭТО, ОСОЗНАЛИ БЫ, КАКОВ БУ- : 63 2 ЧП НЗ? ЛОХ БГ? 
ДЕТ ИХ КОНЕЦ; КАК БЫ МОГ ; Я” 612 673572 №2775К 7237 10} 
ОДИН ПРЕСЛЕДОВАТЬ ТЫСЯЧУ, : 333% 993% 137132 №2 ›? :2Зой 
А ДВОЕ ОБРАТИТЬ В БЕГСТВО СУБ 
ДЕСЯТЬ ТЫСЯЧ, ЕСЛИ БЫ ИХ НЕ ПРОДАЛ ИХ ЗАЩИТНИК И ГОСПОДЬ 
НЕ ВЫДАЛ БЫ ИХ? ИБО НЕ ТАКОВ НАШ ОПЛОТ, КАК ИХ ОПЛОТ, 
А НАШИ ВРАГИ — СУДЬИ. 


ПОТЕРЯВШИЙ Овад 93%. Прилагательное, являющееся первой частью 
сопряженной конструкции, поэтому под буквой бет стоит огласовка 
патах (‹а»). Общеизвестно, что глагольная форма овед— непереходная, 
так что здесь слова овад («потерявший») и эиот («рассудок») сочета- 
ются так же, как слова в выражениях «чьи листья завяли» (новелет 
алеёа 12У П233; Иешаяёгу, 1:50) и «чтобы не погибнуть вам в пути» (ве- 
товду дерех 197 313К7\; Теёилим, 2:12), представляющие сопряженную 
конструкцию; а переводчик на арамейский язык очень разумно пере- 
вел: меябдей эиа ХУ *13\15 1. 


Будь они умны Если бы они были умными, то поняли бы, что Всевышний 
сделал все это Израилю за их грехи, и тогда осознали бы, каков будет их 
конец, ибо так же сделает им Всевышний за их грехи. 


КАК БЫ МОГ ОДИН ПРЕСЛЕДОВАТЬ Будь они умны, поняли бы, как может 
один из врагов преследовать тысячу из Израиля— только если их защит- 
ник оставит их. А некоторые утверждают 52, что надо понимать: «Как мог 
когда-то один из Израиля преследовать тысячу врагов, а теперь ослабел 
Израиль». 


ПРОДАЛ их Мехарам 5125 ЗАЩИТНИК ТО Же, что нетанам («отдал»), как в сти- 
хе «Предаст (имкор 9512) Господь Сисру» (Шофтиим, 4:9), то есть как будто 
отдал их в расплату за их дела, что очень похоже на продажу. 


ВЫДАЛ БЫ их Гисгирам Б->3Ол. Как в стихах «заточит Он (исгор 95) че- 
ловека» (Иов, 12:14) и «а наше дело — предать его» (гасгиро \о7; Шму- 
эль [, 25:20). 


ИБО НЕ ТАКОВ НАШ ОПЛОТ, КАК их оплот Это слова Моше, разъясняющие 
сказанное выше: «народ, потерявший рассудок» (52:28), и общий смысл 


51. См. Таргум Онкелос к этому стиху: здесь использована та же основа, но в глагольной породе, имеющей 
переходное значение. 52. См. комментарий Раши к этому месту. 


> 


мо 
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Уз2 ВЕДЬ ОТ ВИНОГРАДНОЙ ЛОЗы : ЛУ ЛО 635; БЧФ 12272 52 
СДОМА ИХ ЛОЗА, И С ПОЛЕЙ ! :12? ЛЧНР Л? УН-ЗУ 12ЗУ 
АМОРЫ ИХ ВИНОГРАДИНЫ—ВИ- : :7}2К БУЛВ №№] 6) БУЛ ЛЭП № 
НОГРАДИНЫ ЯДОВИТЫЕ, У них : 79 КЗ ЕЛ УТУ ОБР КУГИ 7 

Узз ГОРЬКИЕ ГРОЗДЬЯ. ЗМЕИНАЯ ЯРОСТЬ— ИХ ВИНО И ЖЕСТОКИЙ ЯД 

У34 АСПИДА. ВЕДЬ ЭТО СКРЫТО У МЕНЯ, ЗАПЕЧАТАНО В МОИХ ХРА- 
НИЛИЩАХ. 


высказывания: «Наш Оплот продал нас, ведь у них нет оплота, как наш 
Оплот, и они ничем не лучше нас». 


У А НАШИ ВРАГИ — СУДЬИ Аналогично предыдущему, как сказано: «И не 
научился я мудрости...» (Мишлей, 50:5). А некоторые утверждают, что надо 
понимать так: «И враги наши признают это», и тогда эти слова не отно- 
сятся напрямую к следующему высказыванию: «Ведь от виноградной 
лозы Сдома...», ведь люди Сдома не признавали истину, а наоборот, были 
плохи и грешны $55. 


У ВЕДЬ ОТ ВИНОГРАДНОЙ ЛОЗЫ СДОМА ИХ ЛОЗА, И С ПОЛЕЙ... Повтор, как и «ви- 
ноградины». 


[32:53] У ЯРОСТЬ Хамат ПОП. Вино их подобно яду, который в ярости вбрасывают 
змеи при укусе. 


У яд АСПИДА Рош петаним Б>}7В 9х7. Петаним— то же, что «над норою ко- 
бры» (патен |7В; Иешаяёгу, 11:8), а рош с буквой алеф здесь то же, что рош 
с буквой вав?“. 


У ЖЕСТОКИЙ Ахзар 712К. Свирепый, и буква алеф в этом слове не относится 
к основе, как в словах эиба УЗ\К — «палец» (Иешаяёгу, 58:9) и эзроа УМ — 
«мыщца» (Ирмеялу, 52:21). 


[32:54] У ВЕДЬ ЭТО СКРЫТО У МЕНЯ Слова Всевышнего; а некоторые утверждают, 
что речь идет о казнях, но мне кажется, что, скорее, речь идет про «их 
вино», которое —«яд аспида» (выше, 52:55), оно хранится, пока они его 
не выпьют. 


У СКРЫТО Камус 553. Значение этого слова определяется из контекста, по- 
скольку в Писании нет родственных ему слов. 


У ЗАПЕЧАТАНО В МОИХ ХРАНИЛИЩАХ Чтобы к нему никто не прикасался; оно 
хранится для них, чтобы отомстить им. 


53. См. Берешит, 13:15. 54. См. выше, 52:32. 
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У 35 


У 56 


[32:35] У 


[32:36] У 


[32:37] У 


у 


У МЕНЯ ОТМЩЕНИЕ И ВОЗДАЯ- : 3}9р >> 9229 932 ЛУ? В? Бр} у? 
НИЕ, КОГДА НАЙДЕТ ПРЕТКНО- : тт 5325 ЛУЛУ УП] БТК О? 
ВЕНИЕ ИХ НОГА, ИБО БЛИЗОК : Л} НКТ? ›2 ОПУ? 12-51 \Эу 
ДЕНЬ ИХ НЕСЧАСТЬЯ, И СКОРО : УЭЛУК % ОК] 2187 ЗУ О5К] 
НАСТУПИТ ИХ ГРЯДУЩЕЕ. КОГДА : :12 ФОП 79% 
ГОСПОДЬ РАССУДИТ СВОЙ НАРОД И ПЕРЕДУМАЕТ О СВОИХ РАБАХ, 
КОГДА ОН УВИДИТ, КАК ПРОСТИРАЕТСЯ РУКА, И НЕТ НИ СПАСЕН- 
НОГО, НИ ОСТАВЛЕННОГО, И СКАЖУТ: “ГДЕ ИХ БОГ, ТВЕРДЫНЯ, 


У КОТОРОЙ ОНИ ИСКАЛИ ЗАЩИТЫ, 


У МЕНЯ ОТМЩЕНИЕ И ВОЗДАЯНИЕ Шилем 57. Существительное, как в стихе 
«Не это ли воскурение» (гакитер З®рп; Ирмеялгу, 44:21). «У Меня отмщение 
и воздаяние», чтобы воздать им по их делам. 


КОГДА Ле-эт ЛУ? НАЙДЕТ ПРЕТКНОВЕНИЕ ИХ НОГА Они упадут и не смогут 
встать. Смысл слова ле-ет («когда») связан со стихом «А нечестивого— на 
день бедствия» (Мишлей, 16:4), и это5°— великая тайна. 


ИБО БЛИЗОК Пусть не думают, что отмщение падет на их потомков. 


И СКОРО НАСТУПИТ ВЕ-хаш 1] ИХ ГРЯДУЩЕЕ атидот “ЛУ. Скоро наступит 
каждое из грядущих событий (атидот), и подобное словоупотребление 
встречается в стихе «ветви простираются» (банот цаада ПТУЗ 73; Бере- 
шит, 49:22), или же имеется в виду: «наступит [день] грядущих событий», 
но первое понимание — более правильное. Хаш— это глагол от основы 
с удвоенным вторым согласным. Атидот— бедствия, которые грядут 
(атидот) на них. 


КОГДА ГОСПОДЬ РАССУДИТ СВОЙ НАРОД Взыщет с них по суду за Свой народ, 
как в стихе «Суди меня, Боже, и вступись в спор мой с народом непра- 
ведным» (Теёилим, 45:1). 


И ПЕРЕДУМАЕТ Итнахем ОП)7”. Я уже разъяснил это 56. 


ПРОСТИРАЕТСЯ Азлат Л?! РУКА Израиля, то есть его сила, и буква тав здесь 
вместо буквы гей, поскольку они обе могут служить показателем женско- 
го рода, как в стихе «И вернется (вешават 73) к князю» (ИЙехезкель, 46:17). 


ИНЕТ НИ СПАСЕННОГО, НИ ОСТАВЛЕННОГО Когда будет много пленных, кого- 
то будут брать, а кого-то оставлять, так что почти все пропадут. 


и СКАЖУТ Враг. 


ТВЕРДЫНЯ, У КОТОРОЙ ОНИ ИСКАЛИ ЗАЩИТЫ Как Я разъяснил 7. 


55. Время воздаяния врагам Всевышнего. 56. См. комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 6:6. 57. См. ком- 
ментарий Ибн-Эзры к Дварим, 32:4. 
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Уз8 КОТОРЫЕ ЕЛИ ЖИР ИХ ЖЕРТВ, : 650} |^» З7\» 325% №5713} 397 МИХ п 
пили вино их возлияний? : :| 3% ПАЛО 022 >? 699} ЗА 57 
ПУСТЬ ОНИ ВСТАНУТ И ПОМО- : : ПЗУ 5-х 7%] №7 5% 2% ›2 ЛУ 
ГУТ ВАМ, ДАСТ ВАМ УБЕЖИЩЕ!” ГР ХК 3% Уп ПУХ УрК 3х 

Уз9 СМОТРИТЕ ЖЕ НЫНЕ, ЧТО Я— ЗУ р 
ЭТО Я, И НЕТ БОГА, КРОМЕ МЕНЯ! Я УМЕРЩВЛЯЮ, И Я ОЖИВЛЯЮ! 

Я ПОРАЖАЮ, И Я ИСЦЕЛЯЮ! И НЕТ ТОГО, КТО БЫ СПАС ОТ МОЕЙ РУКИ, 


[32:38] У ЕЛ По словам врагов, которые считают, что жертвы всесожжения — это еда 
для Всевышнего, и множественное число употребляется по их словам, 
поэтому написано ниже: «Я— это Я» —один-единственный, «и нет Бога, 
кроме Меня!, (далее, 52:59). 


у вино их возлияний Несихам 025}. Как в выражении «и возлияние (ве- 
ниско 755]]) вина к нему» (Ваикра, 25:15), и это две разные формы имен. 
А некоторые утверждают, что несихам надо понимать как «их царя», ведь 
сказано: «князей (несихей ›2”2}) Сихона» (Йегошуа, 15:21), поскольку именно 
царь возливал вино при принесении жертвы всесожжения. Мне кажется 
более правильным первое толкование. 


у и помогут вам Ве-язрухем 92}. Подобная форма встречается в сти- 


хе «Благословляем вас (берахнухем 9533573) из дома Господня» (Теги- 
ЛИМ, 118:26). 


У ДАСТ ВАМ УБЕЖИЩЕ Если вы скажете, что Он— один, то Он укроет вас от 
грядущих бедствий. 


[32:59] у Я Повторяется дважды, как в стихе «Я, Я—утешающий вас» (Йешаягу, 51:12). 
Или же «Я— это Я, и не изменюсь», и это правильное понимание, пото- 
му что тут нет относящегося к «Я» глагола. «Я» — умертвил Израиль, 
И «Я оживлю» их; вот, они не спаслись, «и нет того, кто бы спас» и вас 
«ОТ Моей руки», пока не совершу над вами суд. И многие утверждали 33, 
что из этого стиха можно сделать вывод о жизни в Мире грядущем, ведь 
сначала сказано «умерщвляю», а ПОТОМ «ожЖивляю», как в стихе: «Господь 
умерщвляет и оживляет» (Шмуэль 1, 2:6), о чем свидетельствует сказан- 
ное в том же стихе: «Низводит в преисподнюю и поднимает» (там же). 
Другие делают этот вывод из другого стиха: «Но только за вашу кровь, 
за ваши души...» (Берешит, 9:5), а также из стиха «Зачтется нам в правед- 
ность» (Дварим, 6:25). «Ибо Он— твоя жизнь» —в Мире грядущем, «и твои 
долгие годы» (Дварим, 50:20)—в этом мире, «чтобы хорошо было тебе» 
(Дварим, 5:16) 5. Наш учитель Бахья °° говорил, что в Писании нет необхо- 
димости разъяснять вопрос о Мире грядущем, поскольку о нем известно 


58. См. Санбедрин, 916; Сифрей, Дварим, 329. 59. См. Кидушин, доа. 60. Бахья бен Йосеф Ибн-Пакуда 
(1050-1120, Сарагоса) — еврейский философ, автор моралистичесной книги Ховот ёа-левавот («Обя- 
занности сердец»). 
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У 41 


[32:40] У 


У 


[32:41] У 


ИБО Я ВОЗНЕСУ К НЕБЕСАМ МОЮ : °П ›3 ЭМ] °Т? 2-2 МРК =. 
РУКУ И СКАЖУ: “Я ЖИВ ВОВЕКИ!” : ПЛ] 577 Р73 ЗИ" ВХ :52У? ›2К 
КОГДА Я ЗАОСТРЮ МОЛНИЮ : 7271 У? БР} 305 УР ОБУОЗ 
МОЕГО МЕЧА И ВОЗЬМЕТСЯ ЗА : Бик 
СУД МОЯ РУКА, Я ОТОМЩУ МОИМ ВРАГАМ И МОИМ НЕНАВИСТНИ- 
КАМ ВОЗДАМ. 


из устной традиции. Я же считаю, что Учение дано всем, а не одному 
человеку, а вопросы, связанные с Миром грядущим, настолько глубоки, 
что в них не разберется даже один из тысячи. Вопрос о будущем воздая- 
нии зависит от вопроса о душе, ведь оно— награда за служение сердца; 
а это служение состоит в том, чтобы созерцать творения Всевышнего, 
ибо они— лестница, по которой можно взойти к познанию Всевышнего, 
которое и есть корень всего. Само Учение разъясняет разумному человеку 
вопрос о Древе жизни, ведь есть возможность одолеть крувим®*, и тот, 
кто вкусит от Древа жизни, будет жить вечно, как ангелы Всевышнего. 
Про это же говорится в Псалме сыновей Кораха «Слушайте это, все на- 
роды» (Теёилим, 49:1-2): «Но Бог избавит душу мою от руки преисподней, 
ибо Он примет меня (икахени ›3П р”). Сэла!» (там же, 49:16), а также сказано: 
«И потом к славе поведешь меня» (тикахени ›3Прл; Тегилим, 75:24)—тайна 
этих стихов содержится в использовании глагола «взять» (лаках), который 
употребляется в отношении Ханохаб? и Элиягу8?. Поскольку сказано: 
«И дорог выкуп за душу их» (Теёилим, 49:9), как могло быть сказано: «Из- 
бавит душу мою» (там же, 49:2)? И разумеющий поймет“. 


ИБО Я ВОЗНЕСУ К НЕБЕСАМ Клятва чем-то непреходящим. 


ВОЗНЕСУ Как в стихе «Подняв правую и левую руку свою» (Даниэль, 12:7). 
Выражение из человеческой речи «вознесу» здесь использовано для 
доходчивости. 


Я ЖИВ ВОВЕКИ Так же, как Я жив, Я совершу это. 


КОГДА Я ЗАОСТРЮ Шаноти ›7\3У. Глагол с удвоенной второй согласной 
основы, и подобная форма встречается в стихе «И милость моя (ханоти 
зп) —отпрыскам моим» (Иов, 19:17), а основа— та же, что в выражении 
«острая (шанин 1132) стрела» (Мишлей, 25:28). 


И ВОЗЬМЕТСЯ... МОЯ РУКА За меч, подобно воину. 


61. См. комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 3:21-23. 62. См. Берешит, 5:24. 63. См. Млахим 1, 2:10. 
Они были «взяты на небо живыми». 64. По мнению Ибн-Эзры, Писание намекает, что Грядущий мир— это 
не просто награда за добрые дела, но естественное следствие самоочищения души и познания Всевышнего. 


№2 
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У42 НАПОЮ МОИ СТРЕЛЫ КРОВЬЮ, : В 93 25КЯ 377] 512 ЗП РУК 58 
И МОЙ МЕЧ БУДЕТ ПОЖИ-: : 3337 :37Х 7115 ДЖ 757] Уп >> 
РАТЬ ПЛОТЬ ЗА КРОВЬ УБИТЫХ : г 22 БР БР 713" Б1 ›> у 57 
И ПЛЕННЫХ, ЗА НАЧАЛО ПОГРО- : 5 ру 17оТк 7821 а, 

У43 МОВ, УЧИНЕННЫХ ВРАГОМ. ПРОСЛАВЬТЕ, НАРОДЫ, ЕГО НАРОД, 
ИБО ЗА КРОВЬ СВОИХ РАБОВ ОН ОТОМСТИТ, И МЩЕНИЕ СОВЕРШИТ 
НАД ИХ ВРАГАМИ, И ИСКУПИТ СВОЮ ЗЕМЛЮ [И] СВОЙ НАРОД». 


у отомщу Ашив накам Вр} 3\75. Ашив— букв. «верну» им за то, что они 
сделали Израилю. И в этом же смысле сказано ашалем 7х («воздам»). 


[32:42] У ЗА КРОВЬ Разъяснение слова «кровью». 
У ПЛЕННЫХ Которые ранены. 


У ЗА НАЧАЛО ПОГРОМОВ, УЧИНЕННЫХ ВРАГОМ Разъяснение слов «будет по- 
жирать плоть». 


ЗА НАЧАЛО Ме-рош К“. За разбитые головы (ро). 


ПОГРОМОВ Пар’от Г\УЗВ. Как в стихе «Когда были беспорядки (бифроа 
праот л\У7в У753)» (Шофтим, 5:2). Наши древние мудрецы также употре- 
бляли слово ёа-нифра УЧЬЗЯ («воздающий») 5. 


[32:43] У ПРОСЛАВЬТЕ Гарнину 333], НАРОДЫ, ЕГО НАРОД Когда Всевышний ото- 
мстит за кровь Своего народа, тогда прославят Его. А некоторые говорят, 
что дарнину—от той же основы, что «И прошел клич (2а-рина ПП) по 
стану» (Млахим [, 22:56), то есть их будут узнавать и возносить о них 
клич, где бы они ни оказались. 


у и искупит Ве-хипер 955] свою ЗЕМЛЮ [И] СВОЙ НАРОД Некоторые 
утверждают 5, что здесь не хватает союза «и», так что надо понимать: 
«И искупит Свою землю и Свой народ». Толкование, отклоняющееся 
от прямого смысла, гласит°7, что земля искупит Его народ, что само 
по себе верно, но не подходит к этому контексту. Кроме того, земля 
(адмато) — женского рода, ведь буква гей или заменяющая ее буква 
тав— надежное свидетельство этого, так что глагол был бы ве-хипра 
(«и искупит [земля]»). Я считаю, что правильное понимание состоит 
в том, что народ искупит землю, как написано: «Камни стирает вода» 
(Иов, 14:19)88. Мы также встречаем глагол «искупать» без предлога аль, 
как в стихе «И очистишь его, и искупишь его» (ве-хипартагу 31778921; 
Йехезкель, 43:20). Смысл в том, что Израиль отомстит своим врагам и тем 


65. См. Мегила, 216. 66. См. комментарий Раши к этому стиху. 67. См. Мидраш танаим, Дварим, 32:43. 
68. Порядок слов в предложении— обратный. 
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[32:44] У 


[52:47] У 
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И ПРИШЕЛ МОШЕ, И ПРОИЗНЕС : 
ВСЕ СЛОВА ЭТОЙ ПЕСНИ НАРО- : 
г 57310-22°ЛХ 187Р ПИР 22 В 


ДУ— ОН И ГОШЕА, СЫН НУНА. 


И ЗАКОНЧИЛ МОШЕ ПРОИЗНО- : 
СИТЬ ВСЕ ЭТИ СЛОВА ВСЕМУ ИЗ- : 
«ОБРА-: 
ТИТЕ ВАШИ СЕРДЦА КО ВСЕМ : 
СЛОВАМ, КОТОРЫМИ я СВИ- ! 651 ХЛ? ВР Я РЗ 3 
ДЕТЕЛЬСТВУЮ О ВАС СЕГОДНЯ : 
[И] КОТОРЫЕ ВЫ ПОВЕЛЕВАЕТЕ : ЛЮ \|1-?7-ЛХ 6°93у олк 79 К 
ВАШИМ СЫНОВЬЯМ, ЧТОБЫ : 


РАИЛЮ, И СКАЗАЛ ИМ: 


аЧ-2р7лк 18Т ПР 5 
урл] кал суд аз лм 


УР 528 ВМ: 277 ПР 
УР >23 ЧК 671371725? 6225? 
9202 65›)3-Л5 БУЛ Ч Х РП 023 
5) лм Илл ›951-5Э°-ЛК ЛУРУР 


РТУ" ъу | 652 395 7 95373} 


тэзл 


ь ЗАРИ 


СТРОГО ИСПОЛНЯТЬ ВСЕ СЛОВА ЭТОГО УЧЕНИЯ. ИБО ЭТО ВАМ 
НЕ ПУСТОЕ СЛОВО, НО ЭТО— ВАША ЖИЗНЬ, И БЛАГОДАРЯ ЭТОМУ 
ПРОДЛЯТСЯ ВАШИ ДНИ НА ЗЕМЛЕ, КУДА ВЫ ПЕРЕХОДИТЕ ЧЕРЕЗ 
ИОРДАН, ЧТОБЫ ОВЛАДЕТЬ ЕЮ». 


самым искупит Землю Израиля за кровь, которая была пролита на ней, 
как сказано: «И земля может искупиться от крови...» (Бемидбар, 55:55), 
и это понимание хорошо подходит к контексту. Или же «и искупит» надо 
понимать, как «и очистит», как в стихе «И очистишь его, и искупишь 
его» (ве-хипартагу \71782\; Йехезкель, 45:20); и Йехезкель сказал про 
окончание всех войн: «И очистят эту землю» (Йехезкель, 59:16), то есть 
народ Израиля очистит ее [от врагов]. 


И ПРИШЕЛ МОШЕ Указание на то, что он сначала прошел по всем коленам 
и созвал всех сынов Израиля к Шатру откровения, а затем «произнес все 
слова этой песни». 


ОН И ГОШЕА, СЫН НУНА Так же, как сказано: «Тогда воспоет Моше с сы- 
нами Израиля эту песнь Господу» (Шмот, 15:1), так и здесь это сказано, 
чтобы поднять авторитет ЙеГгошуа в глазах народа. Писание называет 
его здесь Гошеа, потому что под таким именем его знали в народе, ведь 
свидетелями наречения имени Йегошуа $9 были только «призываемые 
на собрания» (Бемидбар, 16:2). А толкование, отклоняющееся от прямого 
смысла, общеизвестно 70. 


НО ЭТО —ВАША ЖИЗНЬ Как сказано: «Страх пред Господом прибавляет 
дни» (Мишлей, 10:27), а также имеется в виду, что вы будете в прекрасной 
стране, а не в изгнании. 


69. См. Бемидбар, 13:16. 70. См. Сифрей, Дварим, 534. 
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И ГОВОРИЛ ГОСПОДЬ, ОБРАЩА- : 
Е: 15}797 Л ОЗУ 977 а, 


ЯСЬ К МОШЕ В ТОТ САМЫЙ ДЕНЬ, 


ТАК: «ВЗОЙДИ НА ЭТУ ГОРУ АВА- : 
РИМ, ГОРУ НЕВО, ЧТО В СТРА- : 
г Лоу ПЛК ЧК 973 ЛО ПКО К 


НЕ МОАВ, НАПРОТИВ ЙЕРИХО, 


И ОСМОТРИ СТРАНУ КНААН, КО- : 
: ЧК ъу г>ру- -5х ПОМ тия 113 ТИХ 


ТОРУЮ Я ОТДАЮ СЫНАМ ИЗРА- 


ИЛЯ ВО ВЛАДЕНИЕ. И УМРЕШЬ : 
Г БЛиТр-Ко ЗИК бу 1\-1312 ЧР 


НА ГОРЕ, НА КОТОРУЮ ТЫ ВЗОЙ- 


ДЕШБ, И ПРИОБЩИСЬ К ТВОЕ- 
| УЖтУв мал №2 ПЭ ТТЛ 


МУ НАРОДУ, КАК УМЕР АГАРОН, 


ТВОЙ БРАТ, НА ГОРЕ ГОР, И ПРИ- 


По ОРо ОУуз лот п ВТ 


ПЗ? ›29-5у ЧИ 3812 7953 ЗИК 
35 73 25 ИВ 15)2 УЧЛИ 


Пк Пр-ЧУк? Ру" 5х Мок эй 
ЛЗ о” 33 ЛЗ ›3 БДО 
КАЛ 929 ›> кт 533 ИлЗ ЛИК 


рр 176” 33? У 


ОБЩИЛСЯ ОН К СВОЕМУ НАРОДУ, — ЗА ТО, ЧТО ВЫ БЫЛИ НЕВЕР- 
НЫ МНЕ СРЕДИ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ ПРИ ВОДАХ РАСПРИ, В КАДЕШЕ, 
В ПУСТЫНЕ ЦИН, ЗА ТО, ЧТО НЕ ОСВЯТИЛИ МЕНЯ СРЕДИ СЫНОВ 
ИЗРАИЛЯ. ПОЭТОМУ, [НАХОДЯСЬ| НАПРОТИВ, ПОСМОТРИ НА ЭТУ 
СТРАНУ, НО ТУДА НЕ ВОЙДЕШЬ, В СТРАНУ, КОТОРУЮ Я ОТДАЮ 


СЫНАМ ИЗРАИЛЯ». 


В ТОТ САМЫЙ ДЕНЬ Когда он произнес песнь. 


И УМРЕШЬ Чтобы подготовиться, ибо он сам себя похоронит, как я разъ- 
ясню 71. И я уже намекнул на то, как один из мудрецов поколения истол- 
ковал слово ва-йеасеф ПЭК?\ («и приобщился он») ??. 


т >- 


ЗА ТО, ЧТО НЕ ОСВЯТИЛИ Я уже разъяснил это ??. 


В СТРАНУ Разъяснение слова «туда». 


71. См. комментарий Ибн-Эзры к Дварим, 54:6. 72. См. комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 25:8. 


73. См. комментарий Ибн-Эзры к Бемидбар, 20:8. 
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33 


658 1287 7^}) 
ВЕ-ЗОТ ГА-БРАХА 


5 42—12 8131 
ДВАРИМ 53:1-534:12 


КОТОРЫМ МОШЕ, ЧЕ- о ›33-ЛК БНокл к 

ЛОВЕК БОГА, БЛАГОСЛОВИЛ : : ПЗВ КЗ о?ор п? ЗРК ИЛИ >55 
СЫНОВ ИЗРАИЛЯ ПЕРЕД СВОЕЙ : ПЛК} |1КВ ЧП ад, 25 0) 

у 2 СМЕРТЬЮ. И СКАЗАЛ ОН: «ГОС- : 595 Лт МХ Ур ТР Л527Р 
ПОДЬ ОТ СИНАЯ ВЫСТУПИЛ И ПОКАЗАЛСЯ ИМ ОТ СЕИРА В СИЯ- 
НИИ, ПОКАЗАЛСЯ ОТ ГОРЫ ПАРАН, И ПРИШЕЛ, [И ПРИВЕЛ] ИЗ 
ДЕСЯТКОВ ТЫСЯЧ СВЯТЫХ, А СПРАВА ОТ НЕГО — ПЛАМЯ 
ЗАКОНА ДЛЯ НИХ. 


У: 5 5 И ВОТ БЛАГОСЛОВЕНИЕ, : 72 173 95 72130 ЛКИ р 


[33:1] У И ВОТ БЛАГОСЛОВЕНИЕ Как благословение Яакова!. 


У ЧЕЛОВЕК БОГА Эти слова говорят о том, что он благословил их через 
пророчество. 


У ПЕРЕД СВОЕЙ СМЕРТЬЮ Незадолго до своей смерти, в день своей смерти. 


[53:2] у [Саадья]Гаон, да будет память о нем благословенна, утверждал?, что горы 
Синай, Сеир и Паран находятся близко друг к другу, и речь в этом стихе 
идет про день стояния у горы Синай, а «от Синая» —у Синая, и то же про 
«ОТ Сеира». 


у из ДЕСЯТКОВ ТЫСЯЧ СВЯТЫХ Это ангелы, и речь идет о Божественном 
присутствии (Шхина), которое снизошло. 


ПЛАМЯ ЗАКОНА Учение, которое было дано в огне и молниях. 


Господь ОТ СИНАЯ ВЫСТУПИЛ [Саадья] Гаон утверждал, что это похоже на 
молитву: «Ты, который явился на Синае и дал Учение, [сделай так,] чтобы 
жил (йехи ’">) Реувен 3», но это натянутое толкование, поскольку тогда 
было бы сказано: «оживи и не умертвляй». 


1. См. Берешит, гл. 49. 2. См. Эмунот ве-деот, 137. 3. См. далее, 53:6. 
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Нетвердые в своей вере люди утверждали, что выражение «от Сеира» 
говорит о религии Эдома“\, а «Паран» —о религии Ишмаэля $, и они за- 
блуждаются — разве они не видели, что он благословлял только Изра- 
иль, как написано: «Которым Моше, человек Бога, благословил сынов 
Израиля» (выше, 55:1)?! 


и ПОКАЗАЛСЯ ИМ Ламо 152 ОТ СЕИРА В СИЯНИИ Гаон утверждал, что ламо— 
это то же самое, что лаёем «им», как в стихе «И нет у них (ламо 152) пре- 
пятствий» (Тегилим, 119:165). 

Я же считаю, что этот раздел сначала содержит благословение, общее для 
всего Израиля, затем для каждого колена в отдельности, а затем— снова об- 
щее, начиная со стиха «Нет подобного Богу, Йешурун» (далее, 55:26).У Дворы 
есть такие слова: «Господи, когда выходил Ты от Сеира, когда шествовал Ты 
с поля Эдомского» (Шофтим, 5:4), —и мы видим, что «поле Эдомское›— это 
совсем не гора, как утверждал [Саадья] Гаон, говоря про три горы, которые 
находились рядом или напротив друг друга. В книге Псалмов сказано: «Боже, 
когда выходил 'Ты пред народом Твоим, когда шествовал Ты пустыней 
(йешимон 15”), — сэлаЪ (Теёилим, 68:8), а затем: «Земля сотряслась» (там 
же, 68:9), а мы знаем, что шествие Божественного присутствия по пусты- 
не-йешимон было не в день дарования Учения, ибо в йешимон они пришли 
после пустыни Паран! А Хавакук сказал: «Бог от Теймана придет» (5:2), 
аТейман— из сынов Эдома: «Тейман, Омар...» (Берешит, 56:11), так что смысл 
здесь тот же, что в выражении «с поля Эдомского.. И все это на самом деле 
говорится про войны, о чем свидетельствуют слова «Встанет Бог, рассеются 
враги его» (Теёилим, 68:2). И Писание, повествуя, как спасение приходит от 
Всевышнего к рабу Его, уподобляет это тому, что земля пошатнется, и горы 
растают, и небеса сотрясутся, как сказано в песнопении Давида: «И сотряслась 
и всколебалась земля» (Теёилим, 18:8). Что же касается смысла выражения 
«Синай этот» (Тегилим, 68:9), то я истолковал его в своем месте. 

Таким образом, нужно понимать так: Всевышний ба ХЗ («выступил») —Сла- 
ва Его стала пребывать среди народа Израиля, и начало этого—«от Синая». 


И ПОКАЗАЛСЯ ИМ ОТ СЕИРА Все время, пока они были в пустыне, Всевыш- 
ний не являл силу Свою среди народов, пока Израиль не пришел на поле 
Эдомское, как написано: «на их горе Сеир, до поля Паран» (Берешит, 14:6), 
то есть Сеир и Паран находятся рядом, и здесь просто повторяется уже 
сказанное: Он явил великолепие Свое. 


И ПРИШЕЛ ИЗ ДЕСЯТКОВ ТЫСЯЧ СВЯТЫХ Я считаю, что это относится к «справа 
от Него» — пламя вышло из десятков тысяч святых, что по правую руку 
от Всевышнего, чтобы окружить Израиль, как сказано: «Огненных коней 
и огненных колесниц вокруг Элиши» (Млахим П, 6:17). 


ЗАКОНА Так было всегда. 


4. Христианстве. 5. Исламе. 
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[53:3] У 


< 44+ +ч 


< 


[33:4] У 


РАЕН ния 


ТАКЖЕ ЛЮБИТ НАРОДЫ, ВСЕ ЕГО : 39 ВП] 73 р" 22 ВУЗУ 35П 8 
СВЯТЫЕ— В ТВОЕЙ РУКЕ, И ОНИ : 132773 ЛАЯ ЛАЗ М 42272 
СОБРАЛИСЬ У ТВОИХ СТОП, ЧТО- ; ‚Зру» ЛРир ПИ ПУР 
БЫ НЕСТИ ТВОИ РЕЧЕНИЯ: “УЧЕНИЕ ЗАПОВЕДАЛ НАМ МОШЕ, НА- 
СЛЕДИЕ ОБЩИНЕ ЯАКОВА”. 


ТАКЖЕ ЛЮБИТ Ховев 33П НАРОДЫ От арамейской основы, как в переводе 
стиха «То вы мне будете сокровищем (сгула 7?%0)» (Шмот, 19:5)5, то есть 
Он их также сделает сокровищем. 


НАРОДЫ Амим 275. Это Израиль, как в стихах «За тобою Биньямин с людь- 
ми твоими (баамамеха 7553)» (Шофтим, 5:14) и «Народы (амим 05) 
созовут на гору» (далее, 55:19). 


ВСЕ ЕГО СВЯТЫЕ Сыновья Леви. 

В ТВОЕЙ РУКЕ Ибо они располагаются вокруг Ковчега. 

И ОНИ СОБРАЛИСЬ У ТВОИХ СТОП Чтобы следовать Твоими путями. 

В ТВОЕЙ РУКЕ Он будет охранять их. 

ЧТОБЫ НЕСТИ ТВОИ РЕЧЕНИЯ Они будут преподавать Учение и хранить предание. 


чтоБЫ НЕСТИ Иса К”. Каждый из них будет нести, и есть много примеров 
такого употребления формы единственного числа. 


ТВОИ РЕЧЕНИЯ То, что Ты изрек, они будут нести, в том числе буквально, 
ибо именно они переносят Ковчег. 


ЧТОБЫ НЕСТИ Иса Х#”. В том же смысле сказано: «Не разноси (тиса #7) 
ложный слух» (Шмот, 25:1). 


СОБРАЛИСЬ Туку 3ЭЛ. Слов, родственных этому, в Писании нет. А некоторые 
утверждают’, что оно— от основы тох “АЛ «среди», как будто они «пришли 
среди других к стопам Твоим». Другие утверждают, что буква тав упо- 
треблена в этом слове вместо буквы ёей, как буква тав в слове тиргальти 
72417 —«Я учил ходить» (Гошеа, 11:5), то есть: «Даже если их будут бить 
(юку) за Тебя, они не отставят речений Твоих» 8, но это очень натянутое 
толкование. Правильно же понимать это слово как «собрались» —к месту, 
где находится Ковчег, подножие Всевышнего. И благословение, таким 
образом, состоит в том, что Всевышний будет огненной стеной вокруг 
Израиля?, а левиты всегда будут наставлять его в Учении". 


УЧЕНИЕ ЗАПОВЕДАЛ НАМ МОШЕ Это и есть то, что они должны «нести» 
(выше, 55:5) и передавать из поколения в поколение: «Таково преда- 
ние, которое дошло до нас из уст Моше, и это— наследие, которым мы 


6. См. Таргум Онкелос на этот стих, где сгула «сокровище» переведено нак хабивин |’3’3П. 7. См. коммен- 
тарий Раши к этому стиху. 8. См. Танхума, Дварим, 33:1. 9. См. Зхарья, 2:9. 10. См. далее, 53:10. 
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У $ И СТАЛ В ЙЕШУРУНЕ ЦАРЕМ, { 0 К] НОКЛЛЗ 170 102 я 
КОГДА СОБИРАЛИСЬ ГЛАВЫ НА- : ЛЖ] |5К7 Г 9576” 2230 ЧП» | 
РОДА — ВМЕСТЕ КОЛЕНА ИЗРА- ; о Вор ЛЬ ›> 

У в ИЛЯ. “ДА ЖИВЕТ РЕУВЕН, И НЕ УМИРАЕТ, И ПУСТЬ ЕГО ЛЮДи [НЕ] 


БУДУТ В ЧИСЛЕ”. 


владеем». А предлог ле- в слове лану («нам») относится и к последующим 
словам: «Наследие общине (ли-кеёилат) Яакова», или же это подобно сти- 
ху «Пророчество Одеда, пророка» (веганевуа Одед данави №531 ЧУ П\1537; 
Диврей га-ямим Г, 15:8) И, и надо понимать так: «Наследие— наследие 
общины Яакова». Или же лану («нам») следует понимать таким образом: 
«Заповедал нам — общине Яакова». 


[53:5] У ЦАРЕМ Это Моше, из уст которого главы народа слушали разъяснение 
Учения, то есть он был подобен царю, и к нему собирались главы колен. 
Это понимание подкрепляется словами Писания !? о том, что Учение 
дается священникам, ведь именно их, по моему мнению, называют «все 
его святые» (выше, 55:5), а также всем старейшинам Израиля, которые 
имеются в виду в выражении «когда собирались главы народа». И там же 
сказано: «Соберите ко мне всех старейшин ваших колен» (Дварим, 51:28). 
Рабби Йегуда Га-Леви !3, да упокоится он в Славе, утверждал, что «царь» — 
это намек на само Учение, и таким же образом он толковал стих «В те 
дни не было царя у Израиля» (Шофтим, 18:1). 


[33:6] У ДА ЖИВЕТ РЕУВЕН Начал, как полагается, с первородного сына. Шимон не упо- 
мянут из-за Бааль-Пеора, ибо именно сыны Шимона, включая главу колена, 
ему поклонялись, и свидетельство тому— их численность "4. Или же Моше 
последовал примеру Яакова, который не благословил Шимона и Леви; при- 
чем из уважения к АГарону, его колено (Леви) все-таки было благословлено 
ради него, а в колене Шимона никого более достойного, чем сам Шимон, 
не оказалось. А если кто-то спросит, почему тогда был благословлен Реувен, 
то можно ответить, что Яаков его благословил словами «Ты не будешь иметь 
преимущества» (Берешит, 49:4), то есть он будет таким же, как другие братья. 
После Реувена упоминается ЙеГуда!5, как колено, владеющее знаменем 1$ 
и выходящее первым на войну !7. После этого упоминается Леви 18, азатем 
Биньямин ?°, поскольку левиты живут в Иерусалиме, который, как известно 
из Писания?9, находился между территориями Йегуды и Биньямина. По- 
сле этого упоминается колено Йосефа?1, чтобы не отделять его от только 
что упомянутого младшего брата. Затем идет Звулун?2, который воевал??, 


11. Этот стих Ибн-Эзра (см. комментарий к Бемидбар, 21:50) предлагает понимать так: «Пророчество 
было пророчеством Одеда-пророна». 12. См. Дварим, 31:9. 13. Поэт и ученый (1070-е, Испания— 1141, 
Земля Израиля). 14. См. Бемидбар, 1:23; 25:9; 25:14; 26:14. 15. См. далее, 53:7. 16. См. Бемидбар, 2:3. 
17. См. Шофтим, 1:1-2. 18. См. далее, 53:8. 19. См. далее, 55:12. 20. См. Йеёошуа, 15:8; 18:16. 21. См. да- 
лее, 53:13. 22. См. далее, 55:18. 23. См. Шофтим, 5:18. 
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[33:7] У 


[33:8] У 


и это [Он СКАЗАЛ] О ЙЕКУДЕ: : р п? УВЫ ЧМ” ИЛ? ЛКИ 
“услышь, господь, голос : 951 1 59 ?Т 33 19725] ПТР? 
ЙЕГУДЫ, И К ЕГО НАРОДУ ПРИ- : Б зтлл эр 
ВЕДИ ЕГО; ЕГО СИЛ ХВАТИТ : 1”? ТМ] ТЮЛ 75К ОЗ = 
ЕМУ, И ПОМОЩЬЮ ПРОТИВ ЕГО : -5у 375597 ПОЗ 775} ЗИК ТОП 
ВРАГОВ БУДЬ ЖЕ ТЫ”. А О ЛЕВИ : 51222 2 
СКАЗАЛ [ОН]: “ТВОИ ТУМИМ И УРИМ— ТВОЕМУ БЛАГОЧЕСТИВОМУ 
МУЖУ, КОТОРОГО ТЫ ИСПЫТАЛ ИСПЫТАНИЕМ, С КОТОРЫМ ТЫ 
СПОРИЛ ПРИ ВОДАХ РАСПРИ, 


а только потом — Иссахар 2“. Как только закончились господские сыновья, 
перечисление сыновей служанок начинается с Гада?°, который располагался 
взнамени господских сыновей *5, затем идет Дан?7, владеющий знаменем 28, 
а затем Нафтали 2”, который старше Ашера °°. 


ДА ЖИВЕТ РЕУВЕН Это молитва. 


И НЕ УМИРАЕТ Ведь возможно, что он умрет, прожив отведенный каждому 
человеку срок. 


И ПУСТЬ ЕГО ЛЮДИ [НЕ] БУДУТ В ЧИСЛЕ И пусть не будутего люди в малом числе. 
Подобное словоупотребление встречается в стихе «И ненаучился я мудрости, 
и познания Святого [не] имею» (Мишлей, 50:5). Ведь возможно, что он будет 
жить всегда, но их будет немного, ведь того, что «в числе», тоесть что можно 
исчислить—немного, как сказано: «Я же малочислен» (Берешит, 54:50) 31. 


и это о ЙЕГУДЕ Это же он сказал ЙеГгуде— что он будет жить и не умрет?, 
а кроме того, добавил: «Услышь, Господь, голос Иегуды» —когда он вы- 
ступит на войну, ибо он выходит первым 55. 


ИКЕГО НАРОДУ ПРИВЕДИ ЕГО В лагерь, который в Гильгале **. Или же это 
молитва о тех, кто идет воевать в землю своих врагов. 


ЕГО СИЛ ХВАТИТ ЕМУ Ядав рав ло 12 31 \?. Ему не понадобятся помощники, 
поскольку хватает помощи одного Всевышнего. А некоторые утвержда- 
ют 55, что рав—от той же основы, что мерива («борьба»), то есть руки его 
(ядав) будут вести борьбу. Другие же считают рав тем же, что «И бросил 
(рав 37) молнии» (Теёилим, 18:15), от той же основы, что ва-робу 13\1— 
«И стреляли» (Берешит, 49:25). 


А О ЛЕВИ СКАЗАЛ Ради Леви сказал Всевышнему, и подобное словоупо- 
требление встречается в стихе «Говори ради меня: он— мой брат» (Бере- 
шит, 20:15). 

24. См. далее, 55:18. 25. См. далее, 55:20. 26. См. Бемидбар, 2:14. 27. См. далее, 55:22. 28. См. Бемид- 


бар, 2:25. 29. См. далее, 55:23. 30. См. Берешит, 30:8, 15. 31. Бунв. «Мои люди в числе». 32. См. выше, 33:6. 
33. См. Шофтим, 1:1-2. 34. См. Шофтим, 2:1. 35. См. комментарий Раши к этому стиху. 
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У ° КОТОРЫЙ ГОВОРИЛ О СВОЕМ ; -ЛЁ] РК №? ЭК ТЗ? ЗБМИ в 
ОТЦЕ И О СВОЕЙ МАТЕРИ: “Я НЕ : 395 ›2 УТ © “лк Эл № > 
ВИДЕЛ ИХ, И СВОИХ БРАТЬЕВ НЕ : ТОвУр 3-1? ау 17721 7х ь 
УЗНАВАЛ, И СВОИХ ДЕТЕЙ НЕ : НИР 32° ЭКО ЗлтИЛ ру’? 
ПРИЗНАВАЛ’, —А ОНИ СОБЛЮ- : 1; п}? ав изо у 555 ЭМЗ № 


У 10 


ДАЛИ ТВОЕ СЛОВО И ТВОЙ СОЮЗ : 
ХРАНИЛИ; УЧАТ ТВОИМ ЗАКО- 


ЪЬр вле упр лУЯя ТР Ув 
р МР] РКУ 


НАМ ЯАКОВА И ТВОЕМУ УЧЕНИЮ ИЗРАИЛЬ; ВОЗЛАГАЮТ ВОСКУРЕНИЕ 
ПРЕД ТОБОЙ И ВСЕСОЖЖЕНИЕ НА ТВОЙ ЖЕРТВЕННИК. БЛАГОСЛОВИ, 
ГОСПОДЬ, ЕГО МОЩЬ И К ДЕЛУ ЕГО РУК БЛАГОВОЛИ; ПОРАЗИ ЧРЕСЛА 
ВОССТАВШИХ НА НЕГО И ЕГО НЕНАВИСТНИКОВ ИЗ ВОССТАЮЩИХ”. 


У ТВОЕМУ БЛАГОЧЕСТИВОМУ МУЖУ Мужу, который был благочестивым пред 
Тобой. 


У КОТОРОГО ТЫ ИСПЫТАЛ ИСПЫТАНИЕМ Слово маса здесь — нарицательное 
имя со значением «испытание» °6, то есть он был благочестивым, и не 
было в нем изъяна, кроме того, что произошло у Вод распри, но за это он 
уже получил наказание ?’. Это является дополнительным свидетельством 
в пользу правильности моего толкования истории с тельцом 38, ибо его 
он сделал во славу Всевышнего. 


У ТВОИ ТУМИМ И УРИМ Они всегда будут у него и у его потомков. 


КОТОРЫЙ ГОВОРИЛ Речь идет обо всем колене. Так, Шмуэля после отнятия 
от груди привели в Дом Всевышнего, чтобы приучить к пребыванию 
в нем 3°. 


[33:9] У 


У И СВОИХ ДЕТЕЙ НЕ ПРИЗНАВАЛ Бывает, что человек приходит служить 
Всевышнему, сначала родив сыновей. 


У АОНИ СОБЛЮДАЛИ ТВОЕ СЛОВО То Же, что «Соблюдали они заповеди Его» 
(Тегилим, 99:7), так что обучали им народ Израиля. А некоторые утвержда- 
ют “9, что речь идет о призыве: «Кто за Господа—ко мне!» *1 (Шмот, 52:26). 


[33:10] У ВОЗЛАГАЮТ Те из них, кто принадлежит к священникам “2. 


У ИВСЕСОЖЖЕНИЕ Ве-халиль >23]. То же, что ола («всесожжение»). 


[35:11] У БЛАГОСЛОВИ, ГОСПОДЬ, ЕГО мощь Первенцев, первинки урожая и десятину. 


36. А не название места, где евреи гневили Всевышнего, см. Шмот, 17:7. 37. См. Бемидбар, 20:12. 
38. См. Шмот, 31:18, и комментарий Ибн-Эзры к этому стиху. 39. И он жил, не видя родителей и не зная 
братьев. См. Шмуэль |, 1:24. 40. См. комментарии Раши и Саадьи Гаона к этому стиху. 41. На который 
откликнулись левиты. 42. Священники — потомки АГарона— из колена Леви. 
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У 12 


У 14 


[33:12] У 


[33:13] У 


[35:14] У 


А О БИНЬЯМИНЕ ОН СКАЗАЛ: : 2 ПОЗ? |2 И ТР ВХ 2732? 
“ВОЗЛЮБЛЕННЫЙ ГОСПОДОМ ! © 28 ?РЛЬ 721 60722 \2у ПЭП 
БУДЕТ ЖИТЬ В БЕЗОПАСНОСТИ, : 935 \\4К ЛУ? Л215 ЧО 271 = 
ПОЛАГАЯСЬ НА НЕГО; ОН ПРИ- : 949 ПЛ ЛУЗ9 ВЯ) 0Р БУ 
КРЫВАЕТ ЕГО ВЕСЬ ДЕНЬ И МЕЖ- : СУП? А 1475151 5 Л 
ДУ ПЛЕЧ ЕГО ОБИТАЕТ”. А О ЙОСЕФЕ СКАЗАЛ ОН: “БЛАГОСЛОВЕННА 
ГОСПОДОМ ЕГО ЗЕМЛЯ ИЗОБИЛИЕМ НЕБЕСНОЙ РОСЫ И ВЛАГИ ИЗ 
БЕЗДНЫ, ЛЕЖАЩЕЙ ВНИЗУ, И ИЗОБИЛИЕМ ПЛОДОВ, ДАРИМЫХ 
СОЛНЦЕМ, И ИЗОБИЛИЕМ УРОЖАЯ, ДАРИМОГО МЕСЯЦЕМ, 


ИК ДЕЛУ ЕГО РУК К жертвоприношениям. 


ПОРАЗИ ЧРЕСЛА ВОССТАВШИХ Мхац мотнаим камав Эр 5›37р 7Пр. Порази 
(мхаи) восставших (камав) ударом в чресла (мотнаим). Подобное сло- 
воупотребление*? встречается в выражении «как полно море водами» 
(ка-маим ла-ям мехасим 5*922 92 5753; Иешаяёу, 11:9). 


ИЗ ВОССТАЮЩИХ Мин йекумин }\153р>"]2. Из тех, кто восстанет на них. 


А О БИНЬЯМИНЕ ОН СКАЗАЛ Ради Биньямина, который «возлюбленный 
Господом, будет жить в безопасности». 


В БЕЗОПАСНОСТИ Полагаясь на Всевышнего, который «между плеч его 
обитает» и «прикрывает его». Речь идет о Славе, которая пребывала 
в Иерусалиме на территории колена Биньямина, как об этом сказано 
в Писании “4. 


МЕЖДУ ПЛЕЧ В центре его удела. Или же это выражение относится к «при- 
крывает». 


ИЗОБИЛИЕМ Которое дадут небеса. 


плодов, ДАРИМЫХ СОЛНЦЕМ Урожай злаков и виноградников зависит от 
солнца. 


УРОЖАЯ Гереш 7. От той же основы, что «И извергают (ваигрешу 37») 
воды его» (Иешаяёгу, 57:20). Он образуется от влажного воздуха, а не от 
жара солнца. 


МЕСЯЦЕМ Который обновляется, поэтому речь идет о нескольких урожаях 
В ГОД. 


43. Измененный порядок слов. 44. См. Йебошуа, 18:28. 


2 


ры 
ый 
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У15 И ОТ ВЕРШИН ПЕРВЫХ ГОР, ; Л1У2} ЧБ ВЧРЧЧП №90 2 
И ИЗОБИЛИЕМ ОТ ВЕЧНЫХ : ›}59 1 ЯЗ К АЗ 09 10 
У16 ХОЛМОВ, И ИЗОБИЛИЕМ ЗЕМЛИ : Ч} 7121 НО? МНО ПЛК ПО 
И ВСЕГО, ЧТО В НЕЙ, И БЛАГО- : БКЗ ›}]р} $? 91 39 9153 САХ» 
ВОЛЕНИЕ ОБИТАВШЕГО В КУСТЕ : }95^”Р5Х 111? П2> БВУ 913 В 
ТЕРНОВНИКА ПУСТЬ ЛЯЖЕТ НА : © :1}2 >52 011 575К 71937 671 
ГОЛОВУ ЙОСЕФА И НА ТЕМЯ : Ч КЗЗ 015} ПОЙ ЧК 121512] = м 
ОТДЕЛЕННОГО ОТ ЕГО БРАТЬЕВ. : произ 92 
У17 ПЕРВЕНЕЦ БЫКА, ЕМУ— ВЕЛИКОЛЕПИЕ, А ЕГО РОГА—РОГА ДИКО- 
ГО БЫКА; ИМИ ОН БУДЕТ БОДАТЬ ВСЕ НАРОДЫ ВМЕСТЕ, ДО КРАЯ 
ЗЕМЛИ— ЭТО ДЕСЯТКИ ТЫСЯЧ ЭФРАИМА, И ЭТО ТЫСЯЧИ МЕНАШЕ”. 
У13 АО ЗВУЛУНЕ СКАЗАЛ ОН: “РАДУЙСЯ, ЗВУЛУН, ПРИ ТВОЕМ ВЫХОДЕ, 
А ИССАХАРМЬ— В ТВОИХ ШАТРАХ, 


[33:15] УИ ОТ ВЕРШИН И изобилием вершин первых гор. 


У ВЕЧНЫХ ХОЛМОВ Повтор. 


[35:16] У ЗЕМЛИ Равнины. 
У И ВЕСЕГО, ЧТО В НЕЙ И всего, чем она полна. 
У БЛАГОСЛОВЕНИЕ ОБИТАВШЕГО В КУСТЕ ТЕРНОВНИКА Благословение Небес“?®. 


У ПУСТЬ ЛЯЖЕТ Тавота ПЛХ\5Л. Пусть ляжет это благословение. В слове 
тавота соединились сразу два грамматических признака, один— выра- 
жаемый буквой тав, а другой —буквой гей, как в словах эзрата плУ — 
«помощь» (Теёдилим, 44:27), йешуата ПЛУ\ — «спасение» (Тедилим, 5:5) 
и ба-царата п7л73 3 —«в несчастье» (Тегилим, 120:1). 


т тт - 


[33:17] У Поскольку был упомянут урожай, уподобил колено быку. 
У ПЕРВЕНЕЦ Он самый сильный, ибо назван «началом силы» (Дварим, 21:17). 
У ЕМУ— ВЕЛИКОЛЕПИЕ Могучее тело, то есть многочисленность. 
У РОГА ДИКОГО БЫКА Сила. 
у 


ДЕСЯТКИ ТЫСЯЧ ЭФРАИМА По словам Яакова “5. 


[53:18] У РАДУЙСЯ, ЗВУЛУН, ПРИ ТВОЕМ ВЫХОДЕ На войну, как сказано: «Звулун— на- 
род, смертельно рисковавший жизнью своей» (Шофтим, 5:18). 


45. Мы не должны думать, что Всевышний обитает в кусте терновника, хотя Он и говорил из него однажды 
с Моше. 46. См. комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 49:25. 
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У 19 


У 20 


[53:19] У 


[33:20] У 


[33:21] У 
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НАРОДЫ СОЗОВУТ НА ГОРУ, 


ТАМ ПРИНЕСУТ ОНИ ЖЕРТВЫ : 
СПРАВЕДЛИВОСТИ, ИБО ОНИ: 
БУДУТ ПИТАТЬСЯ ИЗОБИЛИ- : 12 ЛУЙКЯ ХУ :ТРТР-ИК УТ 701 


грит КЛИ ВО Ррпр лрэп 5”? 


ЕМ МОРЕЙ И СОКРОВИЩАМИ, 


СКРЫТЫМИ В ПЕСКЕ”. А О ГАДЕ : 
ОН СКАЗАЛ: “БЛАГОСЛОВЕН ДА- : 


г 59 ртупзэпзР ВИ рул ВУзу 


о зп > ›3РЗ р)» БУ’ УВ 
2% №355 ча п 793 92% 922 


-Бу ?ИВШУР ПРУ п? лртх ВУ 
ь ть 


ЮЩИЙ ПРОСТОР ГАДУ! КАК ЛЕВ, ПОКОИТСЯ ОН, ТЕРЗАЕТ МЫШЦУ 
И ТЕМЯ. И ВЫСМОТРЕЛ СЕБЕ НАЧАЛО, ИБО ТАМ УДЕЛ ЗАКОНОДА- 
ТЕЛЯ СКРЫТ. И ПРИШЕЛ ГЛАВАМИ НАРОДА, СОВЕРШИЛ ПРАВЕДНОЕ 
ПРЕД ГОСПОДОМ И ЕГО СУДЫ С ИЗРАИЛЕМ”. 


В ТВОИХ ШАТРАХ Как сказано: «И увидел он, что хорош покой» (Бере- 
шит, 49:15). 


НАРОДЫ СОЗОВУТ НА ГОРУ Поскольку Звулун живет «у корабельной при- 
стани» (Берешит, 49:15), он разбогатеет, и потому сказано: «они будут пи- 
таться изобилием (шефа У5У) морей», от той же основы, что «Множество 
(шифат ЛУБУ) верблюдов покроет тебя» (Йешаягу, бо:6). 


И СОКРОВИЩАМИ У-сфуней ›3571. У этого слова нет родственных слов в Пи- 
сании“7, а по смыслу оно подобно тмуней ›3\59 («скрытыми»), и подобный 
повтор встречается в стихе «во прахе земном» (ядмат афар УБУ"ПЭТК; 
Даниэль, 12:2). У них будет такое богатство, что они зароют его в песке. 
Из-за своего богатства многие из них устремятся к горе Всевышнего, 


чтобы принести Ему благодарственные жертвы. 


ДАЮЩИЙ ПРОСТОР ГАДУ Уподобил его льву: всякий, кто увидит его, обра- 
тится в бегство, и никто не будет теснить его“. 


И ВЫСМОТРЕЛ СЕБЕ НАЧАЛО Позаботился о себе, испросив удел прежде 
других колен Израиля. 


ИБО ТАМ УДЕЛ Хелькат Лр?П. То же, что хелек («часть»). 


ЗАКОНОДАТЕЛЯ Мехокек РРПР. Мехокек—это сильный правитель, как в сти- 
хе «Сердце мое— правителям (ле-хокекей ›рр\П?) Израиля» (Шофтим, 5:9). 


СКРЫТ Сафин }\59. То же, что «И обшивает (весафун }\59\) кедром» (Ирме- 
гу, 22:14) И «в домах ваших крытых» (сфуним В›}\55; Хагай, 1:4)—то есть 
они скрыты в домах; а также сказано: «до балок потолка» (гасипун |991; 


47. Хотя далее есть слово сафун 1199, оно пишется через букву самех, а не син. 48. См. Млахим |, 8:57. 
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У22 АО ДАНЕ ОН СКАЗАЛ: “ДАН— : "2 р ЧА 73 11 95 1173 ==" 25 
ЛЬВЕНОК, ОН УСТРЕМЛЯЕТСЯ из : 37 У20 575} 405 2275 ЗП 2 
У2з БАШАНА”. А О НАФТАЛИ ОН СКА- Ё © 7 519] > ПУ? Л273 мо 
ЗАЛ: “НАФТАЛИ ДОВОЛЕН И ПО- : 3% У? ЗИК 5332 1113 ЧК иво ч2 
ЛОН БЛАГОСЛОВЕНИЕМ ГОСПО- : ЛУПЯ 5143 {1227 1293 559} РН > 
ДА; ОВЛАДЕЙ МОРЕМ И ЮГОМ/. : 'ЧА2Т 472251 232 
У24 АОБ АШЕРЕ ОН СКАЗАЛ: “БЛАГОСЛОВЕН СЫНАМИ АШЕР; ДА БУДЕТ 
ОН ЛЮБИМ СВОИМИ БРАТЬЯМИ И ОКУНАТЬ БУДЕТ В МАСЛО СВОЮ 
У25 НОГУ. ЖЕЛЕЗО И МЕДЬ— ТВОИ ЗАТВОРЫ, И ПО МЕРЕ ТВОИХ ДНЕЙ 
ТВОЯ СИЛА”. 


Млахим Г, 6:15). Он увидел крытые и обшитые дворцы, принадлежавшие 
эморейской знати. 


У ИПРИШЕЛ Ва-йете КЛ». В этом слове опущена буква алеф“; и смысл втом, 
что главы Гада пришли, чтобы вместе со всем Израилем, вооружившись, 
выйти на войну 39, и Моше увидел это благодаря своему дару пророчества. 


У СОВЕРШИЛ ПРАВЕДНОЕ ПРЕД ГОСПОДОМ Исполнил на деле то, что обещал 
словами, ведь сыновья Гада дали обещание выйти вместе с Израилем 
на войну с врагами 31. Реувен же в этой связи не упомянут, может быть, 
потому, что сыновья Гада были доблестнее сыновей Реувена. Свидетель- 
ство тому, —слова книги Диврей га-ямим [: «И лица их— львиные лица» 
(12:8). Про сыновей Реувена же ничего подобного не говорится. 


[33:22] У ОН УСТРЕМЛЯЕТСЯ Йезанек р}. У этого слова нет родственных слов в Пи- 


сании, и общий смысл высказывания в том, что уподобил его сильному 
и отважному льву, который прыжками спускается с горы Башан. 


[33:23] У ДОВОЛЕН Сва раион 37 УЗ. Прилагательное, и имеется в виду: «будет 
доволен». 


У МОРЕМ И ЮГОМ Его удел на юго-западе. 


[33:24] У ЛЮБИМ Реций ’3“. То же, что аёув («любим»). 


У ИОКУНАТЬ БУДЕТ В МАСЛО СВОЮ НОГУ От изобилия масла, подобно сказан- 
ному: «Моет в вине свою одежду» (Берешит, 49:11), и Яаков сказал также: 
«Тучен его хлеб» (там же, 20). 


[33:25] У ЖЕЛЕЗО И МЕДЬ — ТВОИ ЗАТВОРЫ В его уделе будут горы с железной и мед- 
ной рудой. 


49. Должно было быть КЛК\». 50. См. Бемидбар, 32:29. 51. См. Бемидбар, 52:32. 
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У 26 


[33:26] У 


У 


[53:27] У 


НЕТ ПОДОБНОГО БОГУ, ЙЕШУ- : 17а 72 |=) 554 М” 25 }х 
РУН, ОН ВОССЕДАЕТ В НЕБЕСАХ : ЛП} Тр док: ПУР зе БУРГИ 
ТЕБЕ В ПОМОЩЬ И В СВОЕМ ВЕ- : 921 39% }>}92 2 ВУ ЛУ 
ЛИЧИИ— В ВЫСОТАХ, ОБИТАЛИ- : ПР 
ЩЕ ВЕЧНОГО БОГА, А ПОД НИМ — МОГУЧИЕ ВЕЧНО. И ПРОГОНИТ 


ОН ОТ ТЕБЯ ВРАГА, И СКАЖЕТ: “УНИЧТОЖАЙ!”. 


И ПО МЕРЕ ТВОИХ ДНЕЙ ТВОЯ СИЛА Дов’эха 131. У этого слова нет родст- 
венных слов в Писании, а перевод на арамейский общеизвестен: «сила 
будет у тебя во все дни твои» 52. А некоторые утверждают, что буква алеф 
здесь появилась вместо второй удвоенной согласной, как в форме «про- 
резывают (базу 33) реки» (Йешаягу, 18:2), от той же основы, что «делает 
разговорчивыми (довев 3517) уста спящих» (Шир ёа-ширим, 7:10), но это 
бессмысленное толкование. 


НЕТ ПОДОБНОГО БОГУ, ЙЕШУРУН Снова благословение, обращенное ко всем. 


ВОССЕДАЕТ В НЕБЕСАХ Это относится к Богу: Он могуч, и свидетельство 
этому— то, что Он восседает в небесах. 


В СВОЕМ ВЕЛИЧИИ —В ВЫСОТАХ Небеса существуют только благодаря Его 
величию. 


ОБИТАЛИЩЕ Меона ПЗУ». Знай, что маон— это то же, что сукка («куща»), 
о чем свидетельствуют слова «И была в Шалеме куща Его, и в Ци- 
оне — обитель Его» (меонато 17\У; Тедилим, 76:5), и таких примеров 
множество. Смысл стиха в том, что твое обиталище — вечный Бог, 
как сказано: «Всевышнего сделал ты обителью своей» (Теёилим, 91:9), 
а также: «Господи, обителью Ты был для нас» (Теёилим, 90:1). Маон— 
это всегда нечто, находящееся выше того, кто в нем обитает, а маком 
(«место») —ниже. 


А ПОД НИМ — МОГУЧИЕ Зроот ЛУ-} 5°. Мышцы, которые поддержат тебя. 


ВЕЧНО Олам 971. Олам значит «вечно» 54, то есть они всегда будут под- 
держивать тебя и никогда не ослабнут. И обиталище твое не прейдет, 
поскольку это— «вечный Бог» (элоёей кедем 9Чр ›72К). Кедем значит «пред- 
вечный», у которого не будет конца, ведь начало и конец бывают только 
у сотворенных сущностей. 

А [Саадья] Гаон утверждал, что «под Ним» —это под Всевышним, но его 
толкование ничего не объясняет. 


52. См. Таргум Онкелос к этому стиху, где слово довеха переводится кан тукфах ЭРЛ («сила твоя»). 
53. Бунв. «мышцы». 54. Только в талмудичесной литературе это слово стало означать «мир, вселенная». 


2 
| >) 
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У28 И БУДЕТ ЖИТЬ ИЗРАИЛЬ В БЕ- : "7% ру» ру 1 поз 21 РИМ п 
ЗОПАСНОСТИ, ОБОСОБЛЕННО, : ИХ :2-15ЧУ> Рок ИЛ] В 2 
ИСТОЧНИК ЯАКОВА В СТРАНЕ : № 7} 73 У БУ 3105 2 те 
ХЛЕБА И ВИНА, А ЕГО НЕБЕСА : 23% 912” ЗАВ ЗА ща 

У29 БУДУТ ИСТОЧАТЬ РОСУ. СЧАСТ- : о Л Уз’д!рЗ-5у = 
ЛИВ ТЫ, ИЗРАИЛЫ КТО СРАВ- : 312 ЗУБ пир У я х 
НИТСЯ С ТОБОЙ, НАРОД, СПА- : 9% ПАОВЛ МА 123 97" ет 
сАЕМЫЙ ГОСПОДОМ, ТВОИМ : 77КД-5Э-ЛК ПР ЗАК ЗПР Ву 
щитом и помощником? он— ; З7-Ту ЧуЗд-ЛК 
МЕЧ ТВОЕГО ВЕЛИЧИЯ, И ТВОИ ВРАГИ ОТРЕКУТСЯ ПРЕД ТОБОЙ, 

А ТЫ БУДЕШЬ ПОПИРАТЬ ИХ ВЫСОТЫ». 
У 1 5 Д И ВЗОШЕЛ МОШЕ ИЗ СТЕПЕЙ МОАВА НА ГОРУ НЕВО, НА ВЕР- 
ШИНУ ПИСГИ, ЧТО НАПРОТИВ ИЕРИХОНА, И ГОСПОДЬ ПО- 


КАЗАЛ ЕМУ ВСЮ СТРАНУ ОТ ГИЛЬАДА ДО ДАНА, 


[35:28] У ИСТОЧНИК ЯАКОВА Все, кто вышел из источника Яакова 5$, как сказано: «От 
источника Йегуды происшедшие» (Йешаяёу, 48:1). 


У в Эль ЖК СТРАНЕ Предлог эль имеет здесь то же значение, что предлог бе- 
(«в»), и подобное словоупотребление можно найти в стихе «И помолятся 
на (эль 2К) этом месте» (Млахим Г, 8:55). 


У АЕГО НЕБЕСА Небеса страны или небеса Израиля, и смысл стиха в том, 
что земля по природе своей дает хлеб и вино, а небеса всегда будут давать 
свою росу $5, так что нет необходимости в орошении. 


[33:29] У КТО СРАВНИТСЯ С ТОБОЙ Среди народов. 
у твоим щитом и помощником Чтобы не коснулось тебя бедствие. 
у ОоНн— МЕЧ Благодаря которому ты вознесешься над врагами своими. 


У ОТРЕКУТСЯ Ве-икахашу \#П>”. Противоположность слову «возгордятся», 
то есть как бы откажутся от самих себя, как сказано: «Заискивают (йеха- 
хашу \7П 2) пред Тобой враги Твои» (Теёилим, 66:5). 


У ПОПИРАТЬ Тидрох 777Л. Подобная форма встречается в стихе «До прикос- 
новения (мидрах 712) ступни» (Дварим, 2:5), и относится это к событиям 
у Гивона?”. 


[54:1] У ИВЗОШЕЛ МОШЕ Я считаю, что начиная с этого стиха записывал Йегошуа, 
ведь после того, как Моше взошел, он больше не спускался. И записывал 


55. Из источника его семени. 56. См. Зхарья, 8:12. 57. См. Йеёошуа, 10:24. 
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[34:5] У 


[34:6] У 


и всю [ЗЕМЛЮ] НАФТАЛИ, 


И ЗЕМЛЮ ЭФРАИМА И МЕНА- : 
у лурз 1ээ7л 223 
: лм 5 п? чо Ух" ЧУ = Эли 


ШЕ, И ВСЮ ЗЕМЛЮ ЙЕЁУДЫ, 
ДО КРАЙНЕГО МОРЯ, И НЕГЕВ, 


И ДОЛИНУ НИЗИНЫ ИЕРИХО- : 
| РГРо ул У? ОКО Бру 


НА, ГОРОДА ПАЛЬМ, ДО ЦОАРА. 


И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ ЕМУ: «ВОТ : 
СТРАНА, О КОТОРОЙ Я ПОКЛЯЛСЯ 
: №2] ув л?з о 3812 7953 217% 


АВРАГАМУ, ИЦХАКУ И ЯАКОВУ, 


СКАЗАТЬ: “ТВОЕМУ ПОТОМСТВУ : 


5 ЛИ 5 7А-ЛК] 272-22 


ДАЛхл 7 ту ЛАЯ? К 2 
3” 


ры т- 


з 
Хх 


275 517255 ›лузи) к 778п 


тт 


Пур ву п) :1ЗУЛ №2 ВИ] ТРУ 
пару: ›в72у 2412 утиз ЛЬ тЗу 


ПН Ол ту 177Зр-лв ИК УТ 
Я ОТДАМ ЕЕ”. Я ДАЛ ТЕБЕ УВИДЕТЬ ЕЕ СВОИМИ ГЛАЗАМИ, НО ТУДА 
НЕ ПЕРЕЙДЕШЬ». И УМЕР ТАМ МОШЕ, РАБ ГОСПОДА, В СТРАНЕ 
МОАВ, ПО СЛОВУ ГОСПОДА. И БЫЛ ОН ПОХОРОНЕН В ДОЛИНЕ, 
В СТРАНЕ МОАВ, НАПРОТИВ БЕЙТ-ПЕОРА, И НИКТО НЕ ЗНАЕТ МЕСТА 
ЕГО ПОГРЕБЕНИЯ ДО ЭТОГО ДНЯ. 


он благодаря своему пророческому дару, о чем свидетельствуют слова 
«И Господь показал ему», а также «И сказал Господь ему» (далее, 54:4) 
и «И был он похоронен» (далее, 54:6). 


И УМЕР ТАМ МОШЕ, РАБ ГОСПОДА Ведь даже умирая, сделал Моше то, что Он 
ему велел, как настоящий раб. 


по СЛОВУ ГОСПОДА Ведь Он сказал: «Взойди... и умрешь» (Дварим, 52:49-50), 
и также сказано про АгГарона: «По повелению Господа, и умер там» (Бе- 
мидбар, 53:38), и подобным образом сказано: «По указанию Господа они 
останавливались» (Бемидбар, 9:25). 


И БЫЛ ОН ПОХОРОНЕН Ва-икбор ото ЛК Я3р*\. Он сам себя похоронил, зайдя 
в пещеру в долине. Подобное словоупотребление встречается в стихах 
«И пасли эти пастыри самих себя» (ва-ир’у гароим отам ВГИК Б>УЯЛ 37»; 
Йехезкель, 54:8) и «И увидели их (ва-ир'у К“)... сынов Израиля, что они 
(отам В71Х)...» (Шмот, 5:19). Знай, что гора Га-Аварим — это и есть гора 
Нево 8, которая названа по имени астрального идола, и это же Гай 5°, 
который на вершине Писги, что «напротив Бейт-Пеора». Об этом сви- 
детельствует сказанное в Писании, что сыновья Израиля отправились 
из Бамота в Гай, который в Земле Моава, на вершине Писги “0, и потому 
написано: «И взошел Моше из степей Моава на гору Нево, на вершину 
Писги» (выше, 54:1), и там он умер, и там погребение его. Написано 


58. См. Дварим, 52:49. 59. Значение этого слова—«долина». Ибн-Эзра считает его топонимом. 60. См. Бе- 
миОбар, 21:20. 
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У7А МОШЕ БЫЛО СТО ДВАД- { 123 ПФ 5УФУ] ПКВ ПИ 


Уз $3 о 


ЦАТЬ ЛЕТ, КОГДА ОН УМЕР: : ›)5 395%] Ло 5 } У ЯЛЯ2-№ п 
НЕ ПОТУСКНЕЛ ЕГО ГЛАЗ И НЕ: БЙ5й 5412 л57уз лу 7-ЛК 2 
ИСТОЩИЛАСЬ ЕГО СВЕЖЕСТЬ. : У” ИБ ук 55 РА” ВР © 

У 3 ИОПЛАКИВАЛИ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ : ПИ 1227? ПРП ГАЗ о] 113-]3 
МОШЕ В СТЕПЯХ МОАВА ТРИД- : УК-Ь-зз РОК ЗУБИР РЭУ ЛК 
ЦАТЬ ДНЕЙ, И КОНЧИЛИСЬ ДНИ ; ПОЛК ПУ? 713 ИХ? РУ 

У э ТРАУРНОГО ОПЛАКИВАНИЯ МОШЕ. А ЙЕЁКОШУА, СЫН НУНА, ПРЕ- 
ИСПОЛНИЛСЯ ДУХОМ МУДРОСТИ, ПОТОМУ ЧТО МОШЕ ВОЗЛОЖИЛ 
НА НЕГО СВОИ РУКИ; И ПОВИНОВАЛИСЬ ЕМУ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ, 


И ДЕЛАЛИ ТАК, КАК ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МОШЕ. 


также: «И мы оставались в Гае напротив Бейт-Пеора» (Дварим, 5:29). А по- 
сле того как Израиль стоял лагерем в Гае, написано: «И переместились 
сыны Израиля, и остановились в степях Моава» (Бемидбар, 22:1), а затем: 
«И расположились на горах Га-Аварим перед Нево. И двинулись от гор 
га-Аварим, и расположились в степях Моава» (Бемидбар, 55:47-48). И из 
моих слов понятно, что он похоронен там же, где умер. 


у до этого дня Слова Йегошуа. Возможно, что он написал это в конце 
ЖИЗНИ. 


[54:7] У ЕГО СВЕЖЕСТЬ Лехо ЛП2. Буква гей вместо буквы вав, как в словах «В своем 
шатре» (оёоло И21Х; Берешит, 9:21), и это слово— от основы лах П? («влаж- 
ный»), ведь старики обычно иссушенные. 


У ИСТОЩИиИЛАСЬ Нас 0}. Противоположность слову матах («распространи- 
лась»). 


[34:8-9] У СЫНЫ ИЗРАИЛЯ Про АгГарона написано: «Весь дом Израиля» (Бемид- 
бар, 20:29), из уважения к Моше"*. 


у икончились Когда кончились дни траурного оплакивания Моше, сыны 
Израиля стали повиноваться ИегГошуа и делали так, как Господь повелел 
Моше, —чтобы они повиновались ИеГошуа. 


У ПРЕИСПОЛНИЛСЯ ДУХОМ МУДРОСТИ Духом Всевышнего, о чем свидетель- 
ствуют слова «Потому что Моше возложил на него свои руки», ибо не 
нашел среди народа Израиля никого подобного ему, на которого можно 
ПОЛОЖИТЬСЯ. 


61. Видимо, Ибн-Эзра полагает, что неуважительно было бы, если бы Моше оплакивали женщины, а не 
ТОЛЬКО «сыны Израиля». См. комментарий Раши, который объясняет, что АГарона оплакивали и женщины, 
и мужчины, так как он мирил поссорившихся супругов. 
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У10 И НЕ БЫЛО БОЛЕЕ У ИЗРАИЛЯ : 
ПРОРОКА, ПОДОБНОГО МОШЕ, : ЛЯЖЛ-25? :55)5°25 БВ Л? УТ 
КОТОРОГО ГОСПОДЬ ЗНАЛ ЛИ- : ЛУ? п» 172 УХ ЛЭП 
11 ЦОМ К ЛИЦУ, — ПО ВСЕМ ЗНА- : 
МЕНИЯМ И ЧУДЕСАМ, КОТОРЫЕ : №991 2523 ПРИЛ РП 2523 И\9В 
ГОСПОДЬ ПОСЛАЛ ЕГО СОВЕР- : "53 ›?уз Ир РУ ЧК АП 


ШИТЬ В ЕГИПЕТСКОЙ СТРАНЕ : 


ИК Пур? 24 МУ №2} Бр"? 
-2373 *13У-2521 ЛУЧ? 5332 713 


рп :2571” 


С ФАРАОНОМ, И СО ВСЕМИ ЕГО РАБАМИ, И СО ВСЕЙ ЕГО СТРАНОЙ, 
У 12 И ПРИ ВСЕЙ КРЕПКОЙ РУКЕ, И ПРИ ВСЕМ ВЕЛИКОМ СТРАХЕ, КОТО- 
РЫЕ МОШЕ СОВЕРШИЛ НА ГЛАЗАХ У ВСЕГО ИЗРАИЛЯ. 


[34:10] У ЛИЦОМ К ЛИЦУ Я уже разъяснил это°2. 


[54:12] У КРЕПКОЙ РУКЕ Чудеса на море. 


У ВЕЛИКОМ СТРАХЕ Стояние у горы Синай. 


62. См. комментарий Ибн-Эзры к Дварим, 5:4. 


№ 


>) 


ИНДЕКС ТЕМ 


ГРАММАТИКА 


Фонология 


«Буквы длительности» — Бемидбар [54:28] 

Ассимиляция буквы тав — Бемидбар [7:89], [8:7], [18:11] 
Ассимиляция буквы ёе — Ваикра [15:21]; Бемидбар [5:22] 
Ассимиляция нун — Дварим [1:57], [16:10] 

Ассимиляция тав — Дварим [21:5], [24:4] 

Вав вместо ге — Дварим [52:15] 

Вав не бывает первой буквой корня — Бемидбар [21:14] 
Взаимозамена букв алеф и вав — Бемидбар [54:7]; Дварим [24:20] 
Взаимозамена букв вав и йуд — Бемидбар [51:4] 

Взаимозамена букв ге и алеф — Бемидбар [11:5], [11:20], [15:5], Дварим [28:66] 
Взаимозамена букв йуд и алеф — Бемидбар [25:3], [52:50] 
Взаимозамена букв йуд и ге — Дварим [52:15] 


Выпадение буквы алеф — Ваикра [11:43], [26:16]; Бемидбар [11:11], [21:50] 
Дварим [11:12], [22:6], [55:21] 


Выпадение шва — Ваикра [19:20] 

Гортанные звуки — Ваикра [18:17], [18:28]; Бемидбар [11:16], [11:28] 
Добавочный алеф — Ваикра [2:2]; Бемидбар [21:1], [52:52] 

Звук «о» обозначается буквой ёе — Бемидбар [10:56], [25:8]; Дварим [54:7] 
Лишний алеф — Дварим [22:6], [25:14], [25:19], [52:55] 

Лишний ёе — Дварим [24:10] 
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Лишний ламед — Дварим [24:5] 

Лишний нун — Дварим [29:14] 

Камац — Дварим [51:19] 

Камаи гадоль — Бемидбар [22:55] 

Камаи катан — Бемидбар [21:50] 

Камац катан, название для «е» — Бемидбар [22:55] 
Камац-хатаф, название для камац катан — Бемиодбар [25:7] 
Кре и ктив — Дварим [28:27], [28:50] 

Малый патах (сеголь) — Дварим [51:19] 

Мапик — Ваикра [12:4] 

Мем-нун — Бемидбар [5:17], [5:49] 


Отсутствие дагеша — Ваикра [19:27]; Бемидбар [10:55], [25:11], [52:11], 
[52:12]; Дварим [52:21] 


Патах, название для хатаф-патах — Бемидбар [25:7] 
Патах — Дварим [52:14], [32:28] 

Произносимое шва — Бемидбар [11:29] 

Самех и син — Дварим [52:1], [52:17] 

Соединение двух одинаковых букв — Ваикра [25:21] 
Ударение — Бемидбар [11:1] 

Уподобление гласных — Дварим [4:1] 

Хирик — Бемидбар [21:50]; Дварим [7:24] 

Холам — Дварим [6:11] 

Цере — Бемидбар [21:50] 

Шевер, название для хирик — Бемидбар [55:19]; Дварим [4:1], [11:8] 
Шурик — Дварим [6:11] 


Морфология 


Абсолютный инфинитив — Бемиодбар [4:22], [6:5] [6:15], [14:5], [22:6], [25:20] 
[25:17], [50:5]; Дварим [1:16], [15:8}, [52:8] 

Ассимиляция приставки «т» в гитпаэле — Ваикра [11:24], [18:24], [21:1] 

Ат как местоимение мужского рода — Дварим [5:24] 

-ат как окончание формы женского рода единственного числа — 
Дварим [52:56]; 

Вав переворачивающий — Ваикра [24:5], [26:4]; Бемидбар [14:57], [19:11]; 
Дварим [3:23], [15:18], [19:5] 
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Гитпаэль — Ваикра [11:24], [14:4], [21:1], [25:46], [26:40]; Бемидбар [1:47], 
[7:89], [8:7], [53:54]; Дварим [21:8], [24:4] 

Гифиль — Ваикра [4:23], [6:20], [7:16], [9:12], [11:58], [21:9], [26:22], [26:57], 
[27:8]; Бемидбар [5:22], [11:25], [14:29], [17:20], [20:54], [25:1]; 
Дварим [1:55], [2:51], [26:12], [52:21] 

Глаголы лишь с двумя корневыми буквами — Дварим [5:25], [15:9], [25:13] 


Глаголы с одинаковыми второй и третьей буквами корня — Ваикра [12:2], 
[15:8], [18:23], [19:26], [21:4], [21:9], [21:29], [25:59], [25:25], [26:56], 
[26:59]; Бемидбар [11:1], [11:51], [14:2], [14:29], [14:45], [17:20], [22:6], 
[23:8], [25:27], [50:3], [51:53] 

Глаголы с первой корневой буквой йуд — Ваикра [26:4]; Бемидбар [11:25], 
[12:11], [17:11], [25:4], [52:50]; Дварим [1:21], [2:24], [7:25], [17:4] 


Глаголы с первой корневой буквой нун — Ваикра [6:20], [12:3], [15:51], [24:11], 
[26:56]; Бемидбар [8:7], [11:51], [14:5], [24:6], [26:9]; Дварим [2:53], 
[4:19], [6:8], [7:1], [15:2], [19:5], [28:63], [29:27], [52:18] 


Глаголы с первой корневой гортанной — Дварим [24:20] 
Глаголы с последней корневой буквой алеф — Бемидбар [6:13] 
Глаголы с последней корневой буквой вав — Бемидбар [12:5] 


Глаголы с последней корневой буквой ёе — Бемидбар [6:15] [11:25], [22:52], 
[52:14], [54:10], [55:11]; Дварим [4:19], [8:13], [28:49], [52:23] 


Глаголы с последней корневой буквой йуд — Ваикра [1:15], [15:20], [25:56], 
[25:50], [26:2] 

Глаголы с совпадающими второй и третьей корневыми буквами — 
Дварим [1:21], [1:44], [2:15], [2:19], [2:51], [52:55], [52:41], [53:7], 
[55:25] 

Глаголы со средней корневой буквой вав — Ваикра [12:3], [15:2], [25:55]; 
Бемидбар [24:5], [52:15], [52:17]; Дварим [17:4] 

Глаголы со средней корневой буквой реш — Ваикра [6:21] 

Глаголы состояния, форма прошедшего времени — Дварим [25:18] 

Гофаль — Бемидбар [1:47] 

Гуфаль — Ваикра [4:23], [16:10], [19:20], [27:29]; Дварим [4:55] 

Далекое прошедшее время — Ваикра [9:6], [9:22-25]; Бемидбар [10:51]; 
Дварим [10:5] 

Двойственное число — Бемидбар [11:8] 

Добавочная буква мем — Бемидбар [12:44] 

Добавочная буква, не меняющая значения — Бемидбар [16:11], [18:9], 
[23:18], [52:24]; Дварим [1:56], [4:52], [8:3], [9:7], [12:2] 

Единственное и множественное число — Дварим [28:59] 
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Имена собственные не подчиняются правилам грамматики — Бемид- 
бар [26:12] 


Имена, у которых есть только множественное или только единственное 
число — Ваикра [21:15] 


Именная форма как инфинитив — Бемидбар [10:2] 

Использование существительного вместо причастия — Ваикра [25:28] 
Местоимение ат в мужском роде — Бемидбар [11:15] 

Метатеза — Дварим [25:18], [28:25] 

Метатеза (перестановка) букв в корне — Бемидбар [12:11], [22:5] 
Морфологические варианты — Бемидбар [21:50] 


Нифаль — Ваикра [1:15], [12:5], [21:4], [22:2], [22:25], [25:50], [26:10], [26:23], 
[26:25], [26:56]; Бемидбар [9:7]; Дварим [1:27], [4:19], [19:5], [21:8], 
[24:29], [28:49], [28:63] 


Образование глагола от частицы — Дварим [1:41] 

Окончание женского рода тав — Ваикра [2:5], [8:25] 

Окончание -им у имен женского рода — Ваикра [11:16] 

Окончание, не относящееся к основе — Ваикра [5:22], [6:2] 

Определенный артикль — Бемидбар [15:15], [15:54], [17:11], [22:2], [28:4] 

Отглагольное имя — Ваикра [5:26] 

Относительный инфинитив — Ваикра [6:7], [7:16], [16:1], [19:9], [20:16], 
[24:5], [25:14], [25:50], [26:5], [26:15], [26:26]; Бемидбар [4:24], 
[7:89], [10:2], [20:3], [25:13], [55:25]; Дварим [7:8], [7:24], [8:5], 
[10:11], [29:11] 

Пааль (каль) — Ваикра [5:19], [5:26], [6:20]; Бемидбар [22:4]; Дварим [1:53], 
[24:29], [52:15] 

Пассив каль — Ваикра [10:16], [11:58] 

Пассив от гитпаэля — Ваикра [15:55] 

Пассивное причастие — Ваикра [11:57] 

Пиэль — Ваикра [6:19], [19:26], [25:27], [26:55]; Бемидбар [5:18], [6:5], [10:55], 
[22:4], [28:14], [52:11]; Дварим [28:42] 

Повелительное наклонение — Ваикра [6:7], [15:58]; Бемидбар [17:11], 
[21:7] 

Повелительное наклонение в значении будущего времени — Бемид- 
бар [5:19] 

Порядок сочетания абсолютного инфинитива и финитной формы — 
Бемидбар [25:11] 

Прилагательное — Ваикра [21:11]; Бемидбар [2:16], [5:40]; Дварим [21:15] 
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Причастие — Бемидбар [6:19], [55:55] 

Причастие как именная и глагольная форма — Ваикра [11:54] 
Прошедшее время в значении будущего — Бемидбар [11:11] 
Прошедшее время, похожее на настоящее — Бемидбар [14:14] 
Пуаль — Ваикра [6:21], [8:58], [13:58], [27:26] 


Слово может меняться, а может не меняться во множественном числе — 
Бемидбар [11:28] 


Смесь биньянов — Бемидбар [1:47] 

Сопряженная форма женского рода — Бемидбар [6:3] 

Сопряженное состояние — Дварим [52:15], [52:28] 

Суффикс направления ге — Бемидбар [21:16], [21:25], [22:5] 

Существительное, согласующееся в мужском и женском роде — Бемид- 
бар [5:14], [52:5] 

Удвоение корня — Ваикра [19:28], [21:20]; Бемидбар [11:4], [21:5] 

Удлиненное окончание глаголов — Дварим [4:26] 

Форма местоименного суффикса — Бемидбар [22:15] 

Форманты и корень — Ваикра [6:14], [22:25] 

Числительное — Ваикра [7:5]; Бемидбар [7:72] 


Синтаксис 


Ге вопроса — Ваикра [10:19] 
Глагол иногда переходный, а иногда непереходный — Бемидбар [8:2], 
[53:54] 


Глагол с тремя актантами (двумя дополнениями) — Дварим [23:20], [26:17], 
[52:21] 


Имя собственное с определенным артиклем — Дварим [6:16] 


Местоименный суффикс косвенного дополнения — Дварим [52:7], [52:17], 
[52:58] 

Местоименный суффикс прямого дополнения — Дварим [25:7], [52:43] 

Мошех ацмо ве-ахер имо — Ваикра [10:6], [20:9], [26:42]; Бемидбар [5:52], 
[15:2]; Дварим [52:4] 

Необязательный предлог ламед — Ваикра [19:18] 

Непереходный глагол — Дварим [1:53], [4:26]; Дварим [15:2], [19:5], [26:5], 
[52:14], [52:19], [52:28] 

Одно прямое дополнение к двум глаголам — Бемидбар [14:1] 

Определенный артикль перед глагольной формой — Ваикра [10:19] 
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Отсутствие согласования по определенности — Ваикра [24:10] 


Отсутствие согласования по роду — Ваикра [25:22]; Бемидбар [4:6], [28:10]; 
Дварим [51:16] 


Отсутствие согласования по числу — Ваикра [11:58], [25:29]; Бемидбар [4:6], 
[6:6], [24:7], [24:8]; Дварим [4:29] 

Отсутствие существительного при прилагательном — Бемидбар [22:18] 

Очень длинное предложение — Дварим [5:5], [6:3] 

Переходный глагол — Дварим [28:29], [28:52], [29:6], [52:11], [52:19] 

Порядок слов в предложении — Дварим [52:45], [35:11] 


Сопряженное состояние — Ваикра [11:42]; Бемидбар [5:46], [7:5], [11:7], 
[21:28], [23:5] 


Эллипсис — Ваикра [26:42]; Бемидбар [10:3], [11:54], [12:6], [15:24], [16:1], 
[16:55], [21:50], [21:53], [22:23], [23:5], [25:12], [51:26], [52:27], [54:2]; 
Дварим [1:5], [3:3], [13:6], [19:6], [24:6], [29:9], [52:5], [52:17] 


Семантика 


«Сделал» означает «велел сделать» — Дварим [10:5] 

«Тысяча» может означать «очень много» — Дварим [7:9] 
Возвратное значение глагольного оборота — Бемидбар [6:15] 
Глаголы состояния — Бемиобар [11:14] 

Действие в значении будущего состояния — Дварим [22:8] 
Действие и состояние — Дварим [22:4] 


Единственное число как «одно из множества» — Бемидбар [1:55], [14:55], 
[23:2], [51:15]; Дварим [51:17], [52:55], [53:5] 

Значение биньяна гитпаэль — Бемидбар [51:20] 

Значение биньяна пиэль — Ваикра [19:10]; Бемидбар [4:15-14]; Бемиод- 
бар [4:29], [24:8], [24:17] 

Значение определенного артикля — Дварим [2:27] 

Инфинитив с финитным значением — Бемидбар [6:5] 

Каузатив — Ваикра [15:11]; Бемидбар [14:56] 

Количество актантов — Ваикра [8:13], [22:16] 

Метатеза слов в сопряженном состоянии — Дварим [52:13] 

Многозначность — Бемидбар [14:19] 

Одинаковое значение мужского и женского рода — Бемидбар [8:16] 

Омонимия — Ваикра [20:17] 

Рефлексив — Бемиобар [22:25] 
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Родовое понятие — Бемиодбар [11:5] 

Синонимия — Ваикра [15:3], [22:14] 

Совершенный и несовершенный вид глагола — Дварим [6:5] 
Соединительный союз ве как «или» — Бемидбар [9:15], [9:21], [50:4] 
Тавтология — Бемидбар [6:9], [12:2]; Дварим [55:19] 

Усиление или ослабление значения — Ваикра [15:49] 


Энантиосемия (слово в противоположных значениях) — Ваикра [25:47]; 
Дварим [8:20], [9:11] 


Близость иврита и арабского — Ваикра [7:16], [11:15]; Бемидбар [10:51], 
[11:15], [25:8]; Дварим [28:22], [28:27] 
Арамейский язык — Дварим [28:61], [52:24] 


СТИЛЬ 


Анахронизм — Дварим [11:50] 
В Торе нет раннего и позднего — Ваикра [25:1]; Бемидбар [17:15] 
Заимствованные слова — Дварим [2:20] 


Стилистические излишества — Бемидбар [7:13], [18:5], [21:18], [25:7], 
[23:8], [23:21], [25:25], [25:25], [24:21]; Дварим [1:7], [4:52], [29:23], 
[52:25] 

Риторический вопрос — Дварим [2:6] 

Стиль вторичен по отношению к смыслу — Дварим [5:5] 


Союз ве в значении арабского фа — Ваикра [7:16], [11:44], [12:2], [25:52], 
[25:51], [26:4], [27:19]; Бемидбар [11:25], [52:29] 


Эвфемизм — Ваикра [6:5]; Бемидбар [12:1] 


РЕАЛИИ 


Анахронизм в тексте — Бемидбар [15:25] 

Ангел, а тем более колдун не может изменить ничего в материальном 
мире — Бемидбар [22:28] 

Астрология — Дварим [4:19], [51:16], [52:8] 

В течение странствий по пустыне не было передачи законов — 
Дварим [4:14] 

В Торе не упоминаются события со второго по сороковой год странствий 
в пустыне — Бемидбар [20:1] 
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Галахическая традиция отличается от простого понимания стиха — 
Ваикра [1:4] 

Грядущий мир — Дварим [52:59] 

Девочка формируется в утробе матери вдвое дольше мальчика — 
Ваикра [12:4] 


Дни недели зависят от небесных сфер — Дварим [28:7] 


Есть звезды, которые не были сотворены изначально и известны ранее, 
а появляются на небосводе там, где их раньше не было — Бемид- 


бар [24:17] 
За помышления сердца также полагается кара или награда — Дварим [5:18] 


Запреты Торы не действовали до дарования Торы, и их соблюдение было 
лишь личным благочестием — Дварим [25:5] 


Запрещенная Торой еда вредит здоровью — Ваикра [19:25] 

Земля Кнаан находится в центре обитаемого мира — Дварим [52:15] 

Имя Бога и эпитеты — Ваикра [24:15] 

Караимы — Ваикра [5:9], [7:23], [11:26], [20:29], [20:21], [22:8], [25:11], [25:20] 
Бемидбар [5:59], [6:21]; Дварим [6:6], [14:28], [16:1], [16:7], [17:6], 
[22:12], [25:12], [25:4], [25:5] 

Колдовства и ведовства не существует — Ваикра [19:51] 

Комментарий к Иову написан до краткого комментария к Торе — Бемиод- 
бар [22:22] 

Комментарий к Эйха написан раньше комментария к Ваикра — 
Ваикра [15:46] 

Комментарий, не соответствующий галахе — Бемидбар [19:15] 

Левиты и священники не подпали под наказание умереть в пустыне — 
Бемидбар [14:24] 

Мужской пол лучше женского — Ваикра [1:5], [4:23], [6:22], [20:21], [21:4] 

Назир освобождается от мирских желаний — Бемидбар [6:7] 

Начало года в тишрее — Ваикра [25:9] 

Не приносились жертвоприношения со второго по сороковой год после 
Исхода — Ваикра [7:58]; Бемидбар [28:6]; Дварим [10:7], [12:8] 

Некоторые стихи Торы не могли быть записаны в то время, о котором в 
них говорится — Ваикра [1:2] 


Необходимость устной традиции — Ваикра [1:15], [20:19], [20:21], [21:7], 
[21:24], [25:18], [25:40], [24:19], [25:10], [25:50], [25:41 |, [25:45]; Бемид- 
бар [15:21], [15:58], [27:11], [28:7], [28:16], [28:22], [28:26], [50:3], 
[51:25]; Дварим [6:6], [14:28], [16:1], [16:7], [17:6], [22:12], [25:12], 
[25:4], [25:5] 
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Один человек за один день съедает десятую часть эфы муки — Ваикра [5:11] 
Отречение от семьи ради служения Всевышнему — [55:9] 
Перевод Онкелоса — Ваикра [25:43] 


Последнюю главу Торы записал Йегошуа, а некоторые слова — даже 
_ в конце своей жизни — Дварим [54:1], [54:6] 


Почему не упомянуты шелк и хлопок — Ваикра [15:51] 


Праведник не имеет никакого сексуального опыта до брака — 
Дварим [21:17] 


Предопределение — Дварим [20:7] 
Простой смысл подтверждает слова предания — Дварим [25:18] 
Расчеты високосного года — Ваикра [25:4], [25:9] 


Самцы зайца и страуса встречаются реже, чем самки — Ваикра [11:7], 
[11:16] 


Служить Всевышнему нужно в воздержании — Ваикра [18:6] 

Сосуды, выходящие из левой части сердца, несут кровь и душу — 
Ваикра [17:14] 

Страна Израиля выше Египта — Бемиодбар [16:15] 

Судьба, определяемая высшими силами, и свобода воли — Дварим [5:26] 


У Ибн-Эзры была другая версия текста Танаха — Ваикра [19:20]; Бемид- 
бар [52:27]; Дварим [24:1] 

Чайка порождает чахотку — Ваикра [11:16] 

Человек называется нефеи («душа») — Бемидбар [15:51] 


ИНДЕКС КНИГ И АВТОРОВ 


Индекс книг 


Галахот гдолот («Большая [книга] законов») — свод еврейских законов 
эпохи гаонов. По большинству мнений, его автором был Шимон Каяра 


(МТ в.). 


Мознаим («Весы») — словарь и грамматический трактат Ибн-Эзры. 


Индекс авторов 


АГАРОН ГА-КОГЕН ГАОН — Глава талмудической академии в Пумбедите 
в 945-960 гг. н. э. 

ЙЕГУДА ГА-ЛЕВИ (1070-е — 1140, Испания) — поэт и философ, старший 
современник и друг Ибн-Эзры. Автор книги Кузари, одного из лучших 
средневековых очерков еврейского мировоззрения. 


ЙЕГУДА ПЕРСИДСКИЙ (Йудан ИЗ Хамадана) — один из учителей караимов, 
основатель движения «скорбящих о Сионе». 


ЙЕШУА БЕН ЙЕГУДА (Абу-ль Фарадж Фуркан Ибн-Асад, вторая половина Х! в., 
Иерусалим) — караимский комментатор Танаха, философ и законовед. 


ИБН-ДЖАНАХ (Абу-ль Валид Марван Ибн-Джанах, рабби Йона, рабби Ма- 
ринос, конец Х — начало Х] в., Испания) — один из основоположников 
грамматики иврита. Автор Сефер га-шорашим («Книга корней») и Сефер 
га-рикма («Книга плетения»). 


ИЦХАК БЕН ГИАТ (1038, Лусена — 1089, Кордова) — Галахический авторитет, 
комментатор и поэт. 


ИЦХАК БЕН МАР ШАУЛЬ (Испания, Х в.) — поэт, ученик Дунаша бен Лабрата. 
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ИЦХАК ГАОН — ОДИН ИЗ гаонов Вавилонии в УП в., глава ешивы в Пируз- 
Шабуре. 


ИЦХАКИ — караимский комментатор Писания (см. статью Уриэля Симо- 
на, «Является ли Ицхаки автором «Древних вопросов»?» // Июней микра 
уфаршанут, 6, 2005, с. 185-192). 


МЕВАСЕР (МУБАШИР) БЕН НИСИ ГА-ЛЕВИ ИБН-УНАБА ИЗ БАГДАДА (Х в.) — автор 
арабоязычного трактата Киа 15натак а1-Займ а1-Мамуиа Л КииЬ Ва$ а1- 
Матра а1-Раууйтт («Книга исправлений небрежностей, обнаруженных 
в сочинениях ал-Файуми, главы академии»). 


МЕНАХЕМ ИБН-САРУК (примеч. 920-970, Испания) — один из основополож- 
ников ивритской грамматики, поэт, автор словаря библейского иврита 
Махберет («Тетрадь»). 


МОШЕ БЕН ШМУЭЛЬ ГА-КОГЕН СФАРАДИ ИБН-ДЖИКАТИЛА (Х] в.) — испанский 
грамматик и поэт. 


РАШБАМ (р. Шмуэль бен Меир, 1085-1174, Шампань) — внук Раши, ком- 
ментатор Пятикнижия и Талмуда. Понимал «простой смысл Писания» 
примерно так же, как Ибн-Эзра. 


СААДЬЯ ГАОН (Сеадья бен Йосеф аль-Фаюми, 892-948, Египет и Вавило- 
ния) — вавилонский гаон, законовед, философ, комментатор Писания 
и его переводчик на арабский язык, грамматик, поэт, полемист. Осново- 
положник еврейской средневековой философии и герменевтики. 


СЕФЕР ЙЕЦИРА («Книга Творения») — один из основополагающих трак- 
татов ранней еврейской мистики, жанровое определение, авторство 
и датировка которого продолжает оставаться предметом спора сре- 
ди ученых (см. «Книги Еноха». Сефер Йецира / Пер. с иврита, предисл. 
и комм. И. Р. Тантлевского. М. — Иерусалим: Мосты культуры / Геша- 
рим, 2002). 


ХАЮДЖ (Абу-Закария Яхья Ибн-Дауд, Йегуда Хаюдхж, «великий грамматик», 
945-1012, Испания) — один из основоположников грамматики иврита 
и комментатор Писания. Автор «Трех книг по грамматике» о слабых 
глаголах и огласовках. Видимо, был учеником Менахема бен Сарука 
и написал ответ ученикам Дунаша бен Лабрата. Обосновал трехсоглас- 
ность ивритского корня. 


ШЛОМО ИБН-ГАБИРОЛЬ (1021-1058, Испания) — философ и поэт. Автор 
трактата Мекор хаим («Источник жизни») и философской поэмы Кетер 
малхут («Царский венец»). 

ШМУЭЛЬ БЕН ХОФНИ (Ум. В 1013 г.) — гаон из Вавилонии, автор арабоязыч- 
ного комментария к Пятикнижию. 


ШМУЭЛЬ ГА-НАГИД ИБН-НАГРЕЛА (995 — после 1056, Гранада) — коммен- 
татор Писания и Талмуда, грамматик, поэт, спонсор еврейских поэтов, 
политический деятель и военачальник Гранадского королевства. 
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Тора (Пятикнижие Моисеево) 
с комментариями рабби Аврагама Ибн-Эзры (1089-1164) 
с пояснениями и примечаниями 


15ВМ 978-5-9953-0295-7 (Книжники) 
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Том Ш : Ваикра [Левит] ; Бемидбар [Числа] ; Дварим [Второзаконие]. — 2019. — 688 с. 


[5ВМ 978-5-9953-0616-о (Книжники) 
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Р. Аврагам Ибн-Эзра (1089-1164) — философ, поэт, математик и астроном, филолог и в пер- 
вую очередь великий комментатор Писания. Жил и работал в мусульманской Испании, затем 
вынужденно покинул ее и странствовал от Египта до Британии. Писал на иврите, арабском 
и латыни. Отличающиеся историко-филологической основательностью, лаконичным стилем 
и критическим духом, комментарии Ибн-Эзры к Торе не просто широко известны — они изуча- 
ются почти наравне с комментариями Раши. Во введении к этим комментариям Ибн-Эзра 
определяет свою цель как независимое изучение буквального значения библейского текста. 
Комментарии Ибн-Эзры основаны прежде всего на этимологических и грамматических тол- 
кованиях, но не в меньшей степени и наего личных представлениях о мире. Принято считать, 
что именно р. Аврагам Ибн-Эзра проникает в тайны Писания, не мистические, но доступные 
лишь великому уму, обремененному многими знаниями. 


Данный перевод выполнен на основе самых современных критических изданий текста. Ком- 
ментарии снабжены примечаниями, которые разъясняют трудные для понимания места или 
малознакомые русскому читателю понятия. Ранее в рамках этого многотомного издания 
увидели свет пространные комментарии Ибн-Эзры к двум первым книгам Пятикнижия: Бере- 
шит и Шмот. В последний — третий — том издания вошли комментарии к трем последним 
книгам: Ваикра, Бемидбар и Дварим. Так как они относительно невелики по объему, их принято 
издавать под одной обложкой. 
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